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मूल्यः ७६८ रूपये मात्र 
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मुद्रक 
शाकुन्तल मुद्रणालय 
३४, बलरामपुर हाउस, इलाहाबाद 


नश्च निवेदन 
भक्त पाठको, 


भक्त, भक्ति, भगवान्‌ और भागवत --इन शब्दों में एक ही भज्‌ घातु उसी प्रकार ओत-प्रोत 


है जिस प्रकार एक्‌ ही सुत्र पुष्पादि की लंबी माला में अनुस्यूत रहता है । भज्‌ घातु का अर्थ है 
सेवा (भज्‌ सेवायाम्‌-पाणिनि धातुपाठ) । अतएव अक्त का अर्थ हुआ 'सेदक' | भक्ति का अर्थ ह~ 
“सेवा? । भगवान्‌ का अर्थ है- “सेव्य (षडेश्वयं सम्पन्न)? । और भागवत का अर्थ है--'भगवान्‌ का 


स्वरूप या विग्रह । तभी तो पद्मपुराणात्तगंत श्रीमःद्भागवत के माहात्म्य-अध्याय- ३, श्लोक ६१-६२ 
में स्पष्ट रूप से श्रीमद्धागवत को भगवान्‌ का धीविग्रह घोषित किया है— 
“स्वकीयं यःद्भवे्तेजस्तच्च 


०३ 


तिरोधाय प्रविष्डोऽयं ओोमःद्धागवतागेवम्‌ ॥ 


भागवतेऽदधाद । 


तेनेयं वाङ्मयी मुतिः प्रत्यक्षा वर्तते हरे :। 
सेवनाच्छ्वणात्पाठाइर्शनात्यापचाशिनी i 
(दे० हमारे संस्करण प्र? ख० पु० ११०) 


ही कारण है कि आस्तिक समाज में श्रीम-द्भागवत पुस्तक को पुजा के बाद हूं 

होता है । यों तो विष्णु भक्ति रो सम्बद्ध होने के कारण विष्णु, नारद, भवत 
वाराह - ये ६ पुराण सात्विक माने गये है । किन्तु इनमें भागवत पुराण सब 
इसके विषय में पाणिनि के सूत्र 'यावदवधघारणे' २११८ के उदाहरण में यावच्छलाकम्‌ प्रयोग आया 
है। इसका अर्थ प्राचीन परम्परा से यह विया जाता है -यावन्यः ४लोकास्तावन्ती 5ज्युतमणामा: 
भागवत के जितने श्लोक हैं, उतने विष्णु के प्रणाम के द्योतक हैं अर्थात्‌ भागवत के सभो एलाको से 
प्रकट होता है कि विष्णु प्रणम्य हैं । 

ऐसे भागवत ग्रन्थ पर अनेकानेक टीका छठी गई हैं । किन्तु वे सब विद्वानों फे लिए हो 
उपादेय हैं, सर्वसाधारण के लिए नहीं । इसलिए सर्वसाधारण भी भागवत के अथो का इूदथंगम करें 
इस विचार को आदर्श मानकर मैं इस महापुराण के टीका-लेखन कार्ये में प्रवृत्त हुई हूँ । आठ खण्डों 
में प्रकाशित होने वाले संस्करणों का प्रथम खण्ड संवत्‌ २०४१ में प्रकाशित हो चुका है, जिसमें 
श्रीमद्भागवत-माहात्म्य सहित प्रथम स्कन्ध मुद्रित है । उस संस्करण का सहृदय पाठकों ने स्वागत किया 
है । उससे प्रोत्साहित होकर मैं यह द्वितीय खण्ड भी पाठकों के हाथ में समर्पित कर रही हूँ। इस 
खण्ड में द्वितीय तथा तृतीय स्कन्ध मुद्रित हैं। द्वितीय स्वन्ध में भगवान्‌ के विराट्‌ स्वरूप से लेकर 
भागवत के दश लक्षण तक वणित हैं। तृतीय स्कन्ध में उद्धव और विदुर को भेंट वार्ता से लेकर 
कर्दम ऋषि को पत्नो देवहति के मोक्षपद प्राप्ति का वृतान्त कहा गया दे । 

प्रथम खण्ड में पुजन सामग्री, हवन ताभग्रो तथा श्रोमद्धागवत महागुराण क पुजन एवं पाठ की 


संक्षिप्त विधि आदि विषय लिखे जा चुके हैं । इसके लिए जिज्ञासु को प्रथम खण्ड देखना चाहिए । 
अन्त में मैं इस खण्ड के प्रकाशन गें सहयोग करने वाले पं० थी घाजाद मिश्र, श्री कमलनयन 


शर्मा तथा आचाय श्रो तारिणोश झा जी के प्रति अपनी कृतज्ञता व्यक्त करती हूं । 


रामनदसो निवेदिका 
सं० २०४४, कलि सं० ५०८८, श्रीकृष्ण संवत्‌ ५११३ दयाकान्ति देयो अग्रवाल 
७ अप्रैल, १६८७ 


> _ गई है, किन्तु श्लोकसंख्या सर्वत्र सही है । पाठकगण इस त्रुटि के लिए क्षमा करेंगे । पुस्तक में 
_ पृष्ठों की संख्या ३३२ है। 
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यन्नामस्मृतिमात्रेण निःशेषक्लेशसंक्षयः । 
जायते तत्क्षणादेव तं श्रीकृष्णं नमाम्यहुम्‌ ॥। 
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पपर 


श्री मद्गागवत की आरती 


आरतो अति पावन पुराण को । 


धर्म भक्ति विज्ञान खान की ॥ आ०॥ 


महापुराण भागवत निर्मल । 
घुक-मुख-विगलित निगम-कल्प-फल । 
प्रसानन्द-सुधा-रससय कल । 
लील-रति-रस रस-निधान को ॥ आ०॥ 


कलि-मल-सथनि न्निताप-निबारिनि । 
जन्म-मृत्युमय भव-भय-हारिनि । 
सेवत सतत सकल सुख कारिनि। 
सु सहौषधि हरि-चरित-गान की ॥ आ०॥ 
दिषय-विलास-बिमोह-विनार्शिन । 
विमल विराग विवेक छिफाशिनि । 


भगदत्तरव-रहस्य प्रकाशिनि । 
परम ज्योति परमात्म-ञ्ञान की ॥ आ०॥ 


परमहंस-मुनि-मन-उल्लासिनि । 
रसिक-हूदय-रस-रास विलासिनि । 


भुक्ति मुक्ति रति प्रेम सुवासिनि । 
कथा अकिश्वन प्रिय सुजान को॥ आ०॥ 


क 


3 तत्सत 


श्रीगणेशाय नमः 


श्रीसद्भागवतमहापुराणम्‌ 
द्वितोयः स्कन्धः 
अश प्वश्यक्त: 'अध्यिाऱ्य: 
ॐ नमो भगवते वासुदेवाय 


प्रथसः शलोक: 


श्रीशुक उवाच-- 
वरीयानेष ते प्रश्नः कुतो लोकहितं नृप । 


आत्मवित्संमतः पुंसां श्रोतव्यादिषु यः पर: 11१11 हग 
पदच्छेद--- 0 
वरीयान्‌ एषः ते प्रश्नः, कृतः लोक हितम्‌ नप । 
आत्मवित्‌ सम्मतः पुंसाम्‌, ओतव्य आदिषु यः परः ॥ a 
शब्दार्थ 
वरीयान्‌ ७. बहुत उत्तम (है) आत्मवित्‌ ६. आत्मज्ञानियोंसे 
एषः ५. यह सम्मतः १०. मान्य (एवं) 
ते ४. आपका पुंसाम्‌ ११. मनुष्यों के 5 चनक 
प्रश्‍न: ६ प्रश्‍न श्रोतव्य १२. श्रवण हि 
कृतः ३. किया गया आदिषु १३. स्मरण तथा कीतंनीय बातों में ; 
लोक, हितम्‌ २. संसार के, कल्याण के लिए यः 5. यह 
न्‌प। १. हे राजन्‌ ! वर: ॥ १४. सर्वश्रेष्ठ (है) 


श्लोकार्ध--हे राजन्‌ ! संसार के कल्याण के लिए किया गया आपका यह प्रश्‍न बहुत उत्तम है। यह आत्म: त्म 
ज्ञानियों से मान्य एवं मनुष्यों के श्रवण, स्मरण तथा कीतंनीय बातों में सर्वश्रेष्ठ 


ड 


ह 


२] श्रीमद्भागवते [ अ°१ 


हितोयः श्लोकः 


श्ञोतव्यादीनि राजेन्द्र नृणां सन्ति सहस्रशः । 
अपश्यतामात्मतत्त्वं गृहेषु गृहमेधिनाम्‌ ॥२॥। 


पदच्छेद 
श्रोतव्य आदीनि राजेन्द्र, नृणाम्‌ सन्ति सहत्नशः । 
अपश्यताम्‌ आत्म तत्वम्‌, गृहेषु गृह मेधिनास्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
शोतव्य ७. सुनने (और) सहत्नशः। ऽ. हजारों (बातें) 
आदीनि 5. स्मरण, कीर्तेनादि के योग्य अपश्यताम्‌ ४. न जानने वाले 
राजेन्द्र १. हे राजन्‌ ! आत्म तत्त्वम्‌ ३. आत्मा के स्वरूप को 
नुणाम्‌ ६. मनुष्यों के गृहेषु २. घर में (उलझे हुए तथा) 
सन्ति १०. हैं इ गहुमेधिनाम्‌ ॥ ५. गृहस्थ 


श्लोकार्थं- हे राजन्‌ ! घर में उलझे हुए तथा आत्मा के स्वरूप को न जानने वाले गृहस्थ मनुष्यों के 
सुनने और स्मरण, कीर्तेनादि के योग्य हजारों बातें हैं । 


तृतीयः श्लोकः 


निद्रया ह्वियते नक्तं व्यवायेन च वा वय: । 
दिवा चाथहया राजन्‌ कुट्म्बभरणेन वा ॥।३॥ 


पदच्छेद 

निद्रया हियते नक्तम्‌, व्यवायेन च वा वयः। 

दिवा च अर्थ ईहया राजन्‌, कुटुम्ब भरणेन वा ॥ 
शब्दार्थ-- 
निद्रया २. नींदसे दिवा ११. दिन 
हियते १४. विता देते हैं च १२. इस प्रकार 
नक्तम्‌ ५. रात अर्थ, ईहया ७. धन की, इच्छा से 
व्यवापेन ४. स्त्री प्रसंग से राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! (मनुष्य) 
च ६. और कुटुम्ब ८. परिवार फे 
बा ३. अथवा भरणेन १०. पालन-पोषण से 
वयः। १३. (सारी) आयु न वा॥ 5. अथवा 


शलोकार्थ “हे राजन्‌ ! मनुष्य नींद से अथवा स्त्री-प्रसंग से रात ओर धन की इच्छा से अथवा परिवार के 
_पालन-पोषण से दिन, इस प्रकार सारी आयु बिता देते हैं। 


004 
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RO प्पफ्फ्फ्प्फ्स्फ्स्स्फ्स्प्स्याय 


© 
चतुर्थः श्लोकः 
देहापत्यकलत्ना दिष्वात्मसँन्येष्वसत्स्वपि 
तेवां प्रमत्तो निधनं पश्यन्नपि न पश्यति ॥४॥ 


पदच्छेद 
देह अपत्य कलत्र आदिषु, आत्म सेन्येषु असत्सु अपि । 
तेषाम्‌ प्रमत्तः निधनम्‌, पश्यन्‌ अपि न पश्यति॥ 
शब्दार्थ 
देह १. शरीर तेषाम्‌ द. उनकी 
अपर्य २. सन्तान प्रमत्तः ८. पागल हुआ (मनुष्य) 
कलत्र ३. स्त्री निधनम्‌ १०. मृत्यु को 
आदिषु ४. इत्यादि पश्यन्‌ ११. देखता हुआ 
आत्म सैन्येषु ५. अपने सम्बन्धियों के अपि १२. भी 
` असत्सु ६. असत्‌ होने पर न . १३. नहीं 
अपि । ७. भी (उनके मोह में)  पश्यति॥ १४. देखता है 


श्लोकार्थ-शरीर, सन्तान, स्त्री इत्यादि अपने सम्बन्धियों के असत्‌ होने पर भी उनके मोह्‌ में पागल 
हुआ मनुष्य उनकी मृत्यु को देखता हुआ भी नहीं देखता है ! 


पञ्चसः श्लोकः 


तस्माद्धारत सर्वात्मा भगवानीश्वरो हरिः । 
श्रोतव्यः कोतितव्यश्च स्मर्तव्यश्चेच्छताभयम्‌ ॥५॥ 


पदच्छेद 

तस्मात्‌ भारत सर्व आत्मा, भगवान्‌ ईश्वरः हरिः । 

श्रोतव्यः कीतितव्यः च, स्मतव्यः च इच्छता अभयम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
तस्मात्‌ १. इसलिए तव्यः १२. श्रवण 
भारत २. हे परीक्षित्‌ ! कीतितव्य: ११. कीतंन 
सर्व ५. सबकी च १३. और 
आत्मा ६. आत्मा (एवं) . स्मतंव्यः १४. स्मरण करना चाहिए 
भगवान्‌ ८. भगवान्‌ च १०. ही है 
ईश्वर: ७. स्वंशक्तिमान्‌ इच्छता ४. चाहने वाले (प्राणियों) को | 
हरिः। ३. थी हरि की (लीलाओं का) अभयम्‌॥ ३. अभयपद र 


श्लोकार्थ--इसलिए हे परीक्षित्‌ ! अभयपद चाहने वाले प्राणियों को सबकी आत्मा एवं सर्वश 
भगवान्‌ श्रीहरि की लीलाओ का ही कीर्तन, श्रवण और स्मरण करना चाहिए। _ 


२] श्रीमद्भागवते [ अ० १ 


घष्ठ: श्लोक: 


एतावान्‌ सांख्ययोगाथ्यां स्वधर्मपरिनिष्ठया । 
जन्सलाभः परः पुंसामन्ते नारायणस्मृतिः ॥६॥ 


पदच्छेद 
एतावान्‌ सांख्य योगाभ्याम्‌, स्व धर्म परिनिष्व्या । 
जन्म लाभ: परः पुंसाम्‌, अन्ते नारायण स्मृतिः ॥ 
शब्दार्थ 
एतावान्‌ ३. यही लाभः ५. फल (है कि) 
सांख्य ७. ज्ञान परः ४. सर्वोत्तम 
योगश्यास्‌ =. भक्ति (तथा) पुंसास्‌ १. मनुष्यों के 
स्व, घर 5. अपने; धर्म में अन्ते ६. मृत्यु के समय 
परिनिष्ठया। १०. श्रद्धा के कारण नारायण ११. भगवान्‌ नारायण का 
जन्म २. शरीर धारण का 


स्मृतिः ॥ १२ स्मरण रहे 


झ्लोकार्य-मनुष्यों के शरीर धारण का यही सर्वोत्तम फल है कि मृत्यु के समय ज्ञान, भक्ति तथा अपने 
घर्म में श्रद्धा के कारण भगवान्‌ नारायण का स्मरण रहे । 


सप्तम: श्लोकः 


प्रायेण मुनयो राजन्निवुक्ता विधिषेधतः । 
नेरगुण्यस्था रमन्ते स्म गुणानुकथने हरेः ७१ 


टक > 
प्रायेण मुनयः राजन्‌. निवृत्ताः विधि बेधतः। 
नर्गुण्यस्थाः रमन्ते स्म, गुण अनुकथने हरेः ॥ 
शब्दार्थ 
प्रावेण ६. अधिकतर नर्गुण्यस्थाः ५. निर्गुण ब्रह्म में लीन रहने पर(भी) 
मुनयः ४- मुनिजन रमन्ते स्म १०. रमे रहते हैं 
राजन्‌ १. हे परीक्षित्‌ ! गुण ८ अनन्त लीलाओं के 
निवृत्ताः २३. संन्यास लिए हुए अनुकथने ८. कीतंनमें 
विधि, बेधतः।२. (शास्त्रीय) विधि, और निषेधसे हरेः॥ ७. श्री हरि की 


प्रलोकार्थ - हे परीक्षित्‌ ! शास्त्रीय विधि औरं निषेध से संन्यास लिए हुए मुनिजन निर्गुण ब्रह्म में लीन 
रहने पर भी अधिकतर श्री हरि की अनन्त लीलाओं के कीतंन में रमे रहते हैं । 


+; 
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अष्टमः श्लोकः 
इद भागवत नाम पुराणं ब्रह्मसम्मितम्‌ । 
अधीतवान्‌ द्वापरशादो पितुहंपायनादहम्‌ ॥८॥ 
पदच्छेद-- 
इदम्‌ भागवतम्‌ नाम, पुराणम्‌ ब्रह्म सस्मितम्‌ । 
अधीतवान द्वापर आदो, पिलुः हेपायनात्‌ अहम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
इदम्‌ ६. इस अधीतवान्‌ १२. पढ़ा था 
भागवतस्‌ ४. श्रीमद्भागवत द्वापर १०. द्वापर युग के 
नाम ५. नामके आदो ११. प्रारम्भ में 
पुराणम्‌ ७. पुराण को यितुः <. पिता 
ब्रह्म २. वेद के द्वैपायनात्‌ ८. वेदव्यास जी से 
सम्मितम्‌ । ३. समान ही अहम्‌ 11 १ मैने 


श्लोकार्थ --मैंने वेद के समान ही श्रीमद्भागवत 
के प्रारम्भ में पढ़ा था । 


पदच्छेद 


उत्तम श्लोक 
लोलया । 


श्लांकार्थ - हे राजन्‌ ! निर्गुण ब्रह्म में श्रद्धा होने पर भी पवित्र-कीति भात्‌ अ 


३ 
४. 
२. 
० 
द्‌ 


नाम के इस पुराण को पिता वेदव्यास जी से द्वापर युग 


नवमः श्लोकः 


परिनिष्ठितोऽपि नेर्गुण्य उत्तमश्लोकलॉलया । 
गृहीतचेता राजष आख्यानं यदधोतवान्‌ ॥5॥ 


परिनिष्ठितः अपि नेर्गुण्ये उत्तम श्लोक लोलया । 
गृहीत चेताः राजष, आख्यानम्‌ यत्‌ अधीतवान्‌ ॥ 


श्रद्धा होने पर 

भी 

निर्गृण ब्रह्म में 

पवित्र कीति (श्री कृष्ण की) 
लीलाओं में 


गृहोत ८. 
चेताः ७. 
राजष १. 
आख्यानम्‌ १०. 
यत ८ 
अधीतवान्‌ ॥ ११ 


हृदय के खिव जाने से मैंने जो कथा पढ़ी थी, उसे कहूँगा । 


खिच जाने से 
हृदय के 

हे राजन्‌! | th 
कथा BN 
(बन)जो 
पढी थी (उसे कहूँगा) 


श्रीकृष्ण 


६] 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 


तद्‌ 


७ 


अह्म्‌ 
ते 


अभिधास्यामि 
महापौरुषिकः 
भवान्‌ । 

यस्य 
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श्रीमद्भागवते 


[ अ० १ 
दशसः श्लोकः 

तदहं तेऽभिधास्यासि सहापौरुषिको भवान्‌ । 

यस्य श्रद्दधतामाशु स्यान्मुकुन्दे मतिः सती ॥१०॥ 

तद्‌ अहम्‌ ते अभिधास्यामि, महापौरुषिकः भवान्‌ । 

यस्य थद्द्धताम्‌ आशु, स्यात्‌ मुकुन्दे मतिः सती ॥ 
वह (कथा) श्रद्धतास्‌ ८. श्रद्धा रखने वाले (प्राणियों) की 
मैं आशु १२. तत्काल 
आपको स्यात्‌ १३. लग जाती है 
सुनाऊँगा मुकुन्दे ११. भगवान्‌ श्रीकृष्ण में 
परम भक्त (हैं अतः) मतिः १०. बुद्धि 
आप सती ॥ &- उत्तम 
जिस पर 


इलोकार्थ--आप परम भक्त हुँ; अतः मैं आपको वह कथा सुनाऊँगा, जिस पर श्रद्धा रखने वाले प्राणियों 
की उत्तम बुद्धि भगवान्‌ श्रीकृष्ण में तत्काल लग जाती है । 


एकादशः श्लोकः 


एतन्निविद्यमानानामिच्छतामकुतोभयम्‌ । 
योगिनां नप निर्णीतं हरेर्नामानुकीर्तनस्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद 

एतद्‌ विद्यमानानाम्‌, इच्छताम्‌ अकुतोभयम्‌ । 

योगिनाम्‌ नप निर्णोतम्‌, हरेः नाम अनुकीर्तनम्‌ ॥ 
शब्दार्थे-- 
एतव्‌ २. सांसारिक विषयों से नप १. हे राजन्‌ ! 
निविद्यमानानाम्‌ ३. विरक्त (तथा) निर्णोतम्‌ १०. निश्चित किया गया है 
इच्छताम्‌ ५. इच्छुक ह्रेः ७. श्रीहरि के 
अकुतोभयम्‌ । ४. अभयपद के नाम ८. नाम का 
योगिनाम ६. योगियों के लिए अनुकीर्तनम्‌ ॥ &. कीर्तन 


शलोकार्थ-हे राजन्‌ ! सांसारिक विषयों से विरक्त तथा अभयपद के इच्छुक योगियों के लिए श्रीहरि के 
है! कीर्तेन निश्चित किया गया. है । 


अ० १ ] द्वितीय: स्कन्धः 


लल 
पढ़ 


द्वादशः श्लोकः 


कि प्रमत्तस्य बहुभिः परोक्षेहयिनंरिह । 
चरं मुहर्त विदितं घटेत श्रयसे यतः ॥१२॥ 


पदच्छेद 

किम्‌ प्रमत्तस्य बहुभिः, परोक्षः हायने: इह्‌। 

वरम्‌ मुहूर्तम्‌ विदितम्‌, घ श्रेयसे यतः ॥ 
शब्दार्थ 
किम्‌ ६. क्या (लाभ ? इसके विपरीत) वरम्‌ ३. उत्तम (ह) 
प्रमत्तस्य २. असावधान (प्राणियों) को मुहुत्त॑म्‌ ८. एक क्षण (भी) 
बहूभिः 90000 बिदितम्‌ ७. ज्ञान-पुर्वक बिताया हुअ 
परोक्षः ३. अज्ञान में बीतने वाले घटेत १२. प्रयास किया जाता हूँ 
हायनः ५. वर्षोसे श्रेयसे ११. परम कल्याण के लिए 
इह्‌ । १. इस संसार में यत: ॥ १०. जिसमें 


एलोकार्थ--इस संसार में असावधान प्राणियों को अज्ञान में बीतने वाले अनेकों वर्षो स क्या लाभ ? इसके 
विपरीत, ज्ञान-पूर्वक विताया हुआ एकक्षण भी उत्तम है, जिसमें परम कल्याण के लिए 
प्रयास किया जाता है । 


त्रयोदशः श्लोकः 


खट्वाङ्गो नाम रार्जाधर्ज्ञात्वेयत्तामिहायुषः । 
मुहुर्तात्सवंमुत्सृज्य यतवानभयं हरिम ॥१३॥ 


पदच्छेद 
खट्वाङ्ग: नाम राजर्षिः, ज्ञात्वा इयत्ताम्‌ इह्‌ आयुषः । 
मुहूर्तात्‌ सर्वम्‌ उत्सृज्य, गतवान अभयम्‌ हरिम्‌ ॥ 

शब्दाश्र— 

खट्वाङ्ग: १. खट्वाङ्ग मुहूर्तात्‌ ७. दो घड़ी में (ही) 

नाम, रार्जाषः २. नाम के, राजा ने सवम्‌ ८. सबका 

ज्ञात्वा ६. जानने के पश्चात्‌ उत्सृज्य ८६. त्याग कर 

इयत्ताम्‌ ५. अवधि को गतवान्‌ १२. प्राप्त कर लिया था 

इह्‌ ३. संसार में अभयम्‌ ११. धाम को क 

आयुष: । ४. (अपनी) आयु की हरिम्‌ ॥ १०. श्रीहरि के : 


श्लोकार्थ--खट्वाज्भ नाम के राजा ने संसार में अपनी आयु की अवधि को जानने के पश्चात्‌ दो घड़ी में 
ही सबका त्याग कर श्रीहरि के धाम को प्राप्त कर लिया था । २ - 


n 
प्र 


श्रीमद्भागवते [ अ० १ 


चतुर्दशः श्लोकः 


तवपप्येर्ताह कौरव्य सप्ताहं जीवितार्वाधः । 
उपकल्पप तत्सवं तावद्यत्सांपरायिकम्‌ ।।१४॥ 


पदच्छेद 
तव अपि एर्ताह कौरव्य, सप्ताहम्‌ जीवित अवधिः । 
उपकल्पय तत्‌ सवंम्‌, तावत्‌ यत्‌ सांपरायिकम्‌ ॥ 
शब्दा4--- 
तद अपि २. तुम्हारे तो उपकल्पय १०. कर लो 
एतहि ५. अभी तत्‌ ८ वरह 
कोरव्य १. हे कुरु नन्दन परीक्षित्‌ सवम्‌ दे. सव 
सप्ताहम्‌ ६. सात दिनों की (है) तावत्‌ ७ इस बीच (तुम) 
जीवित ३. जीवन की यत्‌ ११. जो 
अवधि: । ४. अवधि 


सांपरायिकम्‌ ॥ १२. परम कल्याण को देन वाला (है) 
इलोकार्थ --हे कुरु नन्दन परीक्षित्‌ ! तुम्हारे तो जीवन की अवधि अभी सात दिनों की है । इस बीच तुम 
वह सब कर लो, जो परम कल्याण को देने वाला है । 
पञ्चदशः श्लोकः 
अन्तकाले तु पुरुष आगते गतसाध्वसः । 
छिन्द्यादसङ्भशस्त्रेण स्पृहां देहेऽनु ये च तम्‌ ॥१५॥ 


पदच्छेद — 

अन्तकाले तु पुरुषः, आगते गत साध्वसः। 

छिन्यात्‌ असङ्भः शस्त्रेण, स्पृहाम्‌देहे अनु ये च तम्‌ ॥ 
शब्दार्थे-- 
अन्तकाले २. . अन्त काल शस्त्रेण ७. शस्त्र से 
तरु १. तथा स्पृहाम्‌ १३. ममता-वन्धन को 
पुरुषः ४. मनुष्य को देहे ` ८. शरीर के 
आगते ३. आने पर अनु ११. सम्बन्धी (हैँ) 
गत साध्वसः । ५. निडर होकर ये १०. जो 
{छन्दात्‌ १४. काट देना चाहिए च द. और 
असङ्भः ६. वेराग्य रूप तम्‌ ॥ १२. उनके (भी) 


इलोकार्थ--तथा अन्त काल आने पर मनुष्य को निडर होकर वैराग्य रूप शस्त्र से शरीर के और 
जो सम्वन्धी हैं, उनके भी ममता-वन्धन को काट देना चाहिए । 


द्वितीय: स्कन्ध: [ 


अ० १ ] 
च््््य्थ्ख्य्य्चय््य्य्य्य्य्य्य्््य्य्थ्थ्थ्थ्थ््् 


बोडशः श्लोक: 


गृहात्‌ प्रत्रजितो धोरः पुण्यतीर्थजलाप्लुत 

शचौ विविक्त आसीनो विधिवत्कल्पितासने 11१ 
पदच्छेद 

गहात्‌ प्रब्रजितः धीरः, जल आप्लुतः । 

शुचो विविक्ते आसोनः कल्पित आसने ॥। 
शब्दार्थ 
गृहात्‌ २. (उस समय) घर से शुचो ७. शुद्ध 
प्रद्रजितः ३. संन्यास लेकर (तथा) विविक्ते ८. एकान्त स्थान में 
घीरः १. स्थिर-चित्त (मनुष्य) आसीनः १२. बँठे 
पुष्य, तीर्यं ४. पवित्र, तीर्थं के विधिवत्‌ ६. विधान पूर्वक 
जल ५. जल में कल्पित १०. लगाये हुए 
आप्लुतः । ६. स्नान करके आसने ॥ ११. आसन पर 


शलोकार्थ---स्थिर-चित्त मनुष्य उस समय घर से संन्यास लेकर तथा पवित्र तीर्थ के जल में स्वान करके 
शुद्ध एकान्त स्थान में विधान-पूर्वंक लगाये हुए आसन पर बेठे । 


सप्तदशः श्लोकः 


अभ्यसेन्मनसा शुद्धं त्रिवृद्न्नह्माक्षर परम्‌ । 
सनो यच्छेज्जितश्वासो ब्रह्मबीजमविस्मरन्‌ 11१७॥ 


पदच्छेद 


श्लोकार्थ--'अ उ म? तीन मात्राओं वाले पवित्र एवं सर्वोत्तम ॐ कार मन्त्र का. मन से जप करे ®" 
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अभ्यसेत्‌ मनसा शुद्धम्‌, त्रिवृत्‌ ब्रह्म अक्षरम्‌ परम्‌ । 
सनः यच्छेत्‌ जित श्वासः, ब्रह्म बीजम्‌ अविस्मरन्‌ ।! 


जप करे 

मन से 

पवित्र (एवम्‌) 

अ उ म तीन मात्राओं वाले 


. 3७ कार 


सन्त का 


परम्‌ । ` ३. 
सनः &- 
यच्छेत्‌ १०. 
जित श्वासः 5. 
ब्रह्म बीजम्‌ ११. 
अविस्मरन्‌ ॥ १२. 


को जीतकर मन को वश में करे तथा प्रणव-अन्त्र को न भूले 


सर्वोत्तम 

मन को 

वश में करे (तथा) 
प्राणवायु को जीतकर 
प्रणव मन्त्रको ` 

न भूले 


१० ] श्रीमद्भागवते [ अ० १ 


अष्टादशः श्लोकः 
नियच्छेद्िष्येन्यो5क्षान्मनसा बुद्धिसारथिः । 
सनः करसभिराक्षिप्तं शुभार्थं धारयेद्धिया ॥१८॥ 


पदच्छेद 
नियच्छेत्‌ विषयेभ्यः अक्षान्‌, मनसा बुद्धि सारथिः । 
सनः कर्सभिः आछ्षिप्तम्‌, शुभ अर्थं धारयेत्‌ धिया ॥ 
शब्दार्थ 
नियच्छेत्‌ ६. अलय करे (तथा) सनः द. मनको 
विषयेश्यः ५. विषयों से कर्मभिः ७. कर्मो से 
अक्षान्‌ ४. इन्द्रियों को आक्षिप्तम्‌ ८. घबड़ाये हुए 
मनसा ३. मन के द्वारा शुभ अर्थे ११. मंगलमय श्रीहरि के ध्यान में 
बुद्धि १. बुद्धि को धारयेत्‌ १२. लगावे 
सारथिः । २. सारथि बनाकर (मनुष्य) धिया ॥ १०. बुद्धि के सहारे 


एलोकार्थ ¬बुद्धि को सारथि बनाकर मनुष्य मन के द्वारा इन्द्रियों को विषयों से अलग करे तथा कर्मो से 
घवडाये हुए मन को बुद्धि के सहारे मंगलमय श्रीहरि के ध्यान में लगावे । 


एकोर्नावशः श्लोकः 
तदकावयवं ध्यायेदव्युच्छिन्नेन चेतसा । 
मनो निविषयं युक्त्वा तत: किञ्चन न स्मरेत्‌ । 
पदं तत्परमं विष्णोमंनो यत्र प्रसीदति ॥१६॥ 


पदच्छेद 
तत्र एक अवयवम्‌ ध्यायेत्‌, अव्युच्छिन्नेन चेतसा । 
मनः नि्विषयम्‌ युक्त्वा, ततः किञ्चन न स्मरेत्‌ । 
पदम्‌ तत्‌ परमम्‌ विष्णोः, सनः यत्र प्रसोदति॥ 
शन्दाथ-- 
तत्र १. भगवान्‌ के श्रीविग्रह में से ततः ६. तदनन्तर 
एक, अवयवम्‌ २. किसी एक, अंग का किञ्चन १०. कुछ भी 
ध्यायेत्‌ ५ ध्यान करे न स्मरेत्‌ ११. स्मरण न करे 
अव्युच्छिन्नेन ३. स्थिर पदम्‌ १६. धाम है 
चेतसा । ४. चित्तसे तत, परमम्‌ १५. वही, परम 
मनः ८. मन को (ईश्वर में) ` विष्णोः .१४. भगवान्‌ विष्णु का 
निविषयम्‌ ७. विषयों से रहित मनः, यत्र १२. मन, जहाँ द 
. युक्त्वा ४. लगाकर प्रसोदति ॥ १३. आनन्द मग्न हो जाता है 


एलोकार्थ-- भगवान्‌ के श्रीविग्रह में से किसी एक अंग का स्थिर चित्त से ध्यान करे । तदनन्तर विषयों 


से रहित मन को ईश्वर में लगाकर कुछ भी स्मरण न करे । जहाँ मन आनन्द-मरन हो जाता 
है, भगवान्‌ विष्णु का वही परम धाम है । 


द्वितीय: स्कन्ध: [ ११ 


अ० १ ] 
तट ० कै 
विशः श्लोकः 
रजस्तमोभ्यामाक्षिप्तं विमुढं मत आत्मनः । 
यच्छेद्धारणया धीरो हन्ति या तत्कृतं मलम्‌ ॥२०॥ 
पदच्छेद 
रजः तमोम्याम्‌ आक्षिप्तम्‌, विसुढम्‌ मनः आत्मनः । 
यच्छेत्‌ धारणया धीरः, हन्ति या तत्‌ कृतम्‌ मलम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
रजः तमोभ्याम्‌ २. रजोगुण और तमोगुण से ६. धारणा शक्ति से 
आक्षिप्तम्‌ ३. चंचल (तथा) १. धर्यशाली (मनुष्य) 
विूढम्‌ ४. अज्ञानी १२. नष्ट कर देती है 
सनः ५. मनको ई. जो (धारणा शक्ति) 
आत्मनः । ७. अपने १०. रजोगुण और तमोगुण से उत्पन्न 
यच्छेत्‌ ८. वश में करे ११. दोषों को 


शलोकार्थ- -धैर्यंशाली मनुष्य रजोगुण और तमोगुण से चंचल तथा अज्ञानी मन को धारणा शक्ति से अपने 
वश में करे, जो धारणा शक्ति रजोगुण और तमोगुण से उत्पन्न दोषों को नष्ट कर देती है । 


एर्कावशः श्लोकः 


यस्यां संधा्यंसाणायां योगिनो भक्तिलक्षणः । 
आशु संपद्यते योग आश्रयं भद्रमीक्षतः ॥२१॥ 


पदच्छेद 

यस्याम्‌ संधार्यमाणायाम्‌, योगिनः भक्ति लक्षणः । 

आशु संपद्यते योगः, आश्रयम्‌ भद्रम्‌ ईक्षतः ॥ 
शब्दार्थ 
यस्याम्‌ १. जिस (धारणा शक्ति) के संपद्यते १०. प्राप्त कर लेते हैं 
संधार्यमाणायाम्‌ २. उत्पन्न हो जाने पर योगः ६. ` भक्तियोग को 
योगिनः ३. योगिजन आश्रयम्‌ ५. भगवान्‌ का 
भक्ति लक्षणः । ८. भक्ति स्वरूप वाले भद्रम्‌ ४. मंगलमय 
आशु ७. तत्काल ईक्षतः॥ . ६- ध्यान करते हुए. 


श्लोकार्थ-जिस धारणा शक्ति के उत्पन्न हो जाने. पर योगिजन मंगलमय भगवान्‌ का ध्यान करते हुए 
तत्काल भक्ति स्वरूप वाले भक्तियोग को प्राप्त कर लेते हैं । 


१२] श्रीमद्भागवते [ अ० १ 


दाविशः श्लोकः 


राजोवाच--- 

यथा सधायते ब्रह्मन्‌ धारणा यत्न सम्मता । 

यादशी वा हरेदाशु पुरुषस्थ मनोमलम्‌ ॥२२।। 
पदच्छेद-- 

यथा संधार्यते ब्रह्मन्‌, धारणा यत्र सम्मता। 

यादृशो दा हरेत्‌ आशु, पुरुषस्य मनोमलम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
यथा ५. किस साधन से यादृशी ८. किस प्रकार 
संधा यते ६. की जाती है वा ७. तथा 
जजहान्‌ १. हे शुकदेव जी ! हरेत्‌ १२. दूर करती है 
घारणा २. धारणा शक्ति | आशु ११. शीघ्र ¢ 
यद्र ३. किसमें पुरुषस्य ८. पुरुष के 
सम्मत । ४. मानी गयी है (और) मनोमलम्‌ ॥ १०. मन के दोषों को 


इलोकार्थ--है शुकदेव जी ! धारणा शक्ति किसमें मानी गयी है और किस साधन से की जाती है तथा 
किस प्रकार पुरुष के मन के दोषों को शीघ्र दूर करती है ? 


त्रयोविश: श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-- 


जितासनो जितश्वासो जिततङ्को जितेन्द्रियः । 
स्थूले भगवतो रूपे मनः संधारयेद धिया ॥२३॥ 


पदच्छेद 
जित आसनः जित श्वासः, जित सङ्ग: जित इन्द्रियः । 

६ स्थूले भगवतः खूपे, मनः संधारयेत्‌ धिया ॥ 
शन्दाथ-- 
जित २. जीतकर स्थले ११. विराट्‌ 
आसनः १. आसनको भगवतः १०. भगवान्‌ के 
नित . ४. - रोककर रूपे १२. ख्पमें ` 
श्वासः ३. - प्राणवायु को मनः ८६. मनको 
जित ६. त्याग कर (तथा) संधारयेत्‌ १३. लगावे 
सङ्ग ५. आसक्तिको घिया ॥ ८. बुद्धि के द्वारा 


जित इन्द्रियः । ७. इन्द्रियों पर विजय करके (मनुष्य) 


शलोकार्थे - हे राजन्‌ ! आसन को जीतकर, प्राणवायु को रोककर, आसक्ति को त्याग कर तथा इन्द्रियों 
पर विजय करके मनुष्य बुद्धि के द्वारा मन को भ॑गवान्‌ के विराट्‌ रूप में लगावे । 


द्वितीय: स्कन्धः 


अ० १ | 
विशः श्लो 
चतुविशः श्लोकः 

विशेषस्तस्य देहोऽयं स्थविष्ठश्च स्थवोयसाम्‌ । 

यत्रेदं दृश्यते विश्वं भुतं भव्यं भवच्च सत्‌ ॥२४॥ 
पदच्छेद 

विशेष: तस्य देहः अयम्‌, च स्थवीयसाम्‌ । 

यत्र इदम्‌ दृश्यते विश्वम्‌, भूतम्‌ भव्यम्‌ भवत्‌ च सत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
विशेषः ३. विराट्‌ इदभ्‌ १३. यह 
तस्य १. उस (भगवान्‌) का दृश्यते १६. दिखलाई देता है 
बेहः ४. शरीर विश्वम्‌ १४. संसार 
अयम्‌ २. यह भ्रुतम्‌ द. बीता हुआ 
स्थविष्ठः ७ स्थूल (है) अव्यम्‌ १०. आने वाला 
च ६. भी भवत १२. वर्तमान 
स्थवीयसाम्‌ । ५. स्थूलों में च ११ और 
यत्र =. जिसमें सत्‌ ॥ १५. सत्यरूप में 


इलोकार्थ---उस भगवान्‌ का यह विराट्‌ शरीर स्थूलां में भो स्थूल है जिसमें बीता हुआ, आने वाला 
और वर्तमान यह संसार सत्यरूप में दिखलाई देता हूँ । 


सप्त आवरण 
संयुते । 


श्लोकार्थ--सात आवरणों से धिरे हुए इस ब्रह्माण्ड शरीर में जो विराट्‌ पुरुष भगवान्‌ श्री हरि हैं, 
उन्हीं की धारणां की जाती है । टन 


४ 
x 
` ३. 
१ 
२ 


पञ्चाविशः श्लोकः 


आण्डकोशे शरीरऽस्मिन्‌ सप्तावरणसंयुते । 
बैराजः पुरुषो योऽसौ भगवान्‌ धारणाश्चयः ॥२५॥॥ 


आण्डकोशे शरीरे अस्मिन्‌, सप्त आवरण संयुते। 
वैराजः पुरुषः यः असो, भगवान्‌ धारणा आश्रयः ॥ 


ब्रह्माण्ड वेराजः ७. विराट्‌ 
शरीर में पुरुषः ८. पुरुष 
इस यः ६. जो 
- सात आवरणों से असो १०. उन्हीं की 
` घिरे हुए भगवान्‌ &. भगवान्‌ श्रीहरि (हैं) 
धारणा आश्रयः॥ ११. धारणा की जाती है 


६४ ] 


श्रीमद्भागवते 


षर्डवशः श्लोकः 


[ अ० १ 


पातालमेतस्य हि पादसूलं, पठन्ति पाष्णिप्रपदे रसातलम्‌ । 


पदच्छेद 


सहातलं विश्वसृजोऽथ गुल्फौ, तलातलं दे पुरुषस्य जङ्धो ॥२६॥ 


पातालम्‌ एतस्य हि पाद सुलम्‌, पठन्ति पाष्णि प्रपदे रसात्तलम्‌ । 


शब्दार्थ 
पातालस्‌ 

एतस्य 

पाद, झूलम्‌ 
पठन्ति १ 
र्पाष्णि 


प्रपदे ऊ 


रसातलस्‌ । 5. 


FE 00 ८ ८० 


पाताल लोक 
इस 

ह्री 

पेर का, तलवा 
बताई गयी हैं 
एड़ी और 

पंजे 


रसातल लोक 


महातलम्‌ विश्वसृजः अथ गुल्फो, तलातलस्‌ दे 


महातलम्‌ 


विश्‍वसुजः 


अथ 
गुल्फो, 
तलातलम्‌ 
चे 
पुरुषस्य 
जङ्क ॥ 


पुरुषष्य जङ्के ॥ 
११. महातल लोक 

१. विश्व के रचयिता 
१२. तथा 
१०. एड़ी के ऊपर की गाँठे 
१५. तलातल लोक 
१०३ । हो 

३. विराट पुरूषके 


१३ 


पिडलियाँ 


शलोकार्थ--विश्व के रचयिता इस विराट्‌ पुरुष के पेर का तलवा ही पाताल लोक, एड़ी और पंजे रसातल 
लोक, एड़ी के ऊपर की गांठे महातल लोक तथा पिडलियाँ ही तलातल लोक बताई गयी हूँ । 


सर्प्तावशः श्लोकः 


दे जानुनी सुतलं विश्वसूर्त-रूरुद्यं वितलं चातलं च । 


पदच्छेद 


महीतलं तज्जधनं महीपते, . नभस्तलं नाभिसरो गणन्ति ॥२७॥ 


हें जानुनी सुतलम्‌ विश्वमूर्तेः, ऊरुद्यम्‌ वितलम्‌ च अतलम्‌ च । 
महीतलम्‌ तद्‌ जघनम्‌ महीपते, नभस्तलम्‌ नाभि सरः गृणन्ति॥ 


विश्वमूर्तेः, 
ऊरु द्वयम्‌ 
वितलम्‌ 
चच ब 
अतलन्‌ 


चा 


बार ही 6 “0 2८ ८० १८ 


दोनों, घुटने 
सुतल लोक 
विराट्‌ पुरुष के 
दोनों जाँघे 
वितल 

और 

अतल लोक 
तथा 


महीतलम्‌ 
ततद्‌ 
जघनम्‌ 
महीपते, 
नभस्तलम्‌ 
नाभि 
सरः 
गृणन्ति ॥ 


१२. 
१०. 
११. 

१. 
१५. 
१३. 
१४. 
१६ 


भू लोक (ओर) 
उसका 

नितम्ब 

हे राजन्‌ ! 
आकाश मण्डल 
नाभि रूप 
सरोवर को 
कहते हैं 


शलोकार्थ-हे राजन्‌ ! विराट्‌ पुरुष के दोनों घुटने सुतल लोक, दोनों जांघे वितल और अतल लोक तथा 
उसका नितम्ब भूलोक ओर नाभिरूप सरोवर को आकाश मण्डल कहते हैं । 


अ०१] द्वितीयः स्कन्धः [१५ 
१० ००७ 
अष्टाविशः श्लोकः 
उरःस्थलं ज्योतिरनीकमस्य, ग्रीवा महर्वदनं चे जनोडत्य । 
तपो रराटीं विदुः त्य तु शोर्षाणि सहन्नशीष्णः ॥२८॥ 
पदच्छेद - उरःस्थलम्‌ ज्योतिः , ग्रीव वदनम्‌ व जनः अस्य । 
: तपः रराटीम्‌ विदरः आदि पुंसः, सत्यम्‌ तु शीर्षाणि सहस्र शौष्ण: ॥ 
शब्दाथ-—— 
उरः स्थलम्‌ २. वक्षस्थल १४. तपोलोक 
ज्योतिः अनीकम्‌ ३. स्वर्गलोक (एवं) १३. ललाट को 
अस्य, १. इस (भगवान्‌) का १८. कहते हैं 
ग्रीवा ४. गर्दन १०. आदि पुरुष के 
महः ५. महलोंक (हे) १७. सत्यलोक 
वदनम्‌ १. मुखमण्डल को १५. और 
वे ६. इसी प्रकार १६. मस्तक के 
जनः २. जनलोक ७. हजार 
अस्य । - इस शीष्णः ॥। =. सिरों वाले 
श्लोकार्थं- इस भगवान्‌ का वक्षस्थल स्वर्गलोक एवं गर्दन महर्लोक है । इसी प्रकार हजार सिरों वाले 
इस आदि पुरुष के मुखमण्डल को जनलोक, ललाट को तपोलोक ओर मस्तक को सत्यलोक 
कहते हैं । 
एकोनत्विशः श्लोकः 
इन्द्रादयो बाहव आहुरुत्राः. कर्णो दिशः श्रोत्रमसुष्य शब्दः । 
नासत्यदस्रौ परमस्य नासे, घ्राणोऽस्य गन्धो मुखमग्निरिद्धः ॥२८॥। 
पदच्छेद - इन्द्र आदयः बाहवः आहुः उस्राः, कणौ दिंशः ओद्रम्‌ अमुष्य शब्दः 
नासत्यदत्रौ परमस्य नासे, घ्राणः अस्य गन्धः मुखम्‌ अग्निः इद्धः ॥ 
शब्दार्थ 
इन्द्र आदयः ३. इन्द्र इत्यादि नासत्यदस्रौ ११. अश्विनीकुमार 
बाहवः २. भुजायें परमस्य, नासे, १०. परम पुरुष के, नासिकाछिद्र 
आहुः ८. कहे गये हैं (इसी प्रकार) घ्राणः १२. श्नाणेन्द्रिय 
उस्राः, ४. देवता अस्य - इस 
कणौ, दिशश ४. कान, दिशायें (और) गन्धः १३. गन्ध (ओर) 
र्‌ ६. श्रवणेन्द्रिय मुखम्‌ १४. मुख 
अमुष्य १. इस (विराट्‌ पुरुष) की . अग्निः १६. आग (है) 
र ग आ बु य! RR घधकती हुई 
इस विराट्‌ पुरुष की भुजायें इन्द्र इत्यादि देवता, कान दिशायें और श्रवर्णन्द्रिय शब्द. कहे-गये 


हैं। 


धधकती हुई आग है । 


इसी प्रकार इस परम पुरुष के नासिका छिद्र अश्विनीकुमारः .घाणेर्द्रिय:गन्ध और मुं | 


पै 


१६ | श्रीमङ्कागवते [ अ० १ 


तिशः श्लोकः 
झौरक्षिणी चक्षुरभूत्पतङ्गः, पक्ष्णाणि विष्णोरहनी उभे च । 
तद्ञ्रूचिजृम्भः परभे{ष्ठ धिषण्य-भापोऽस्य तालू रस एव जिह्वा ॥॥३०॥ 
पदच्छेद -- द्योः अक्षिणो चक्षुः अभुत्‌ पतङ्झः, पक्ष्माणि दिष्णोः अहनी उभे च । 
तद्‌ श्रू विजृम्भः परसेष्ठि धिष्ण्यम्‌, आपः अस्य तालुः रसः एव जिल्ला ॥ 


शब्दा ्थे-- 

द्यौः १. आकाश 

अक्षिणी ३. दोनों आँखें तद्‌ भरू, विज॒म्भः ११. . उनके भौहों का, विलास 
चक्षुः ५. आँखों की पुतली परमेष्ठि, धिष्ण्यम्‌, १०. ब्रह्मा का, धाम 

अभूत्‌ छ हैँ आपः १२. जल 

पतङ्झः, ४. सूयं अस्य १३. इसका 

पक्ष्माणि ८. पलको तालुः १४. तालु भाग 

दिष्णोः २. विराट्‌ पुरुष की रसः १६. रस 

अहुनो. उभे ७. दिन और रात, दोनों एव -१५. ओर 

च। ६. तथा जिह्वा ॥ १७ रसना इन्द्रिय (है) 


श्लोकाथं-आकाश विराट्‌ पुरुष की दोनों आँखें, सूर्य आँखों की पुतली तथा दिन और रात दोनों 
पलके हैं । ब्रह्मा का धाम उनके भौहों का विलास, जल इसका तालुभाग और रस रसना- 
इन्द्रिय है । 
एकत्रिशः श्लोकः 
छन्दांस्यनन्तस्य शिरो गृणन्ति, दंष्ट्रा यमः स्नेहकला ह्िजानि । 
हासो जनोन्मादकरी च माया, डुरन्तसर्गो यदपाङ्कमोक्षः ॥ ३१३ 
पदच्छेद छन्दांसि अनन्तस्य शिरः गृणन्ति, दंष्ट्रा यमः स्नेह कला दिजानि। 
हासः जन उन्मादकरी च माया, दुरन्त सर्गः यद्‌ अपाङ्ग सोक्षः ॥ 


शब्दार्थ 

छन्दांसि १. वेद को हासः ११. मुस्कान (है) 

अनन्तस्य २. विराट्‌ पुरुष का जन उन्मादकरी ८. लोगों को पागल बनाने वाली 
शिरः ३. मस्तक च १२. तथा 

गृणन्ति, ८. कहा गया है साया, १०. मायाशक्ति 

दंष्ट्रा ५. डाढ़ (तथा) दुरन्त १३. अनन्त 

यमः ४. यमराज को सगः १४. सृष्टि 

स्नेह कला ६. प्रेम और कलाओं को यद्‌ १५. जिनकी 

द्विजानि । ७. दाँत अपाङ्ग मोक्षः ॥ १६. तिरछी नजर (है) 


रलोकार्थ वेद को विराट्‌ पुरुष का मस्तक, यमराज को डाढ़ तथा प्रेम और कलाओं को दांत कहा गया 
है । लोगों को पागल बनाने वाली मायाशक्ति मुस्कान है तथा अनन्त सृष्टि जिनकी तिरछी 
नजर है । 


अ० १] द्वितीय: स्कन्धः [ १७ 


दालिशः श्लोकः 
ब्रीडोत्तरोष्ठोऽधर एव लोभो, धर्मःस्तनोऽधर्मपथोऽस्य पृष्ठम्‌ । 
कस्तस्य मेढ वृषणौ च मित्रो, कुक्षिः समुद्रा गिरयोऽस्थिसंघाः ॥३२॥ 


पदच्छेद 
रहा उत्तरोष्ठः अधरः धर्मः स्तनः अधमंपथः अस्य पृष्ठम्‌ । 
कः तस्य मेट्म्‌ वषणो च मिन्नो समुद्रा: गिरयः अस्थि संघाः ॥ 
शब्दार्थ--- 
ब्रीडा १. लज्जा कः १०. ब्रह्मा 
उत्तरोष्ठः ४. ऊपर का होठ तस्य, मेढम्‌ ११. उस (पुरुष) की, जननेन्द्रिय 
अधरः ६. नीचे का होठ वुषणो १३. अण्डकोश 
एव २. ही च १६. तथा 
लोभः, ५. लोभ मित्रो, १२. मित्र और वरुण देवता 
धर्मः स्तनः ७. धमं स्तन (और) कुक्षिः १५. कोख 
अधर्म पयः ८. अन्याय मार्गं समुद्राः १४. समुद्र 
अस्य ३. इस (पुरुष) के निरयः "१७. पर्वत 
पृष्ठम्‌ । $. पीठ (है) अस्थि, संघाः। १८. हड्डियों का, समूह (है) 


श्लोकाथं:-लज्जा ही इस पुरुष के ऊपर का होठ, लोभ नीचे का होठ, धर्म स्तन और अच्याय-मार्य पीठ 
है। ब्रह्मा उस पुरुष की जननेन्द्रिय, भित्र ओर वरुण देवता अण्डकोश, समुद्र कोख तथा पर्बत 


हड्डियों का समूह है । 

त्र्यास्त्रशः श्लोकः 
नद्योऽस्य नाड्योऽथ तनूरुहाणि, महीरुहा विश्वतनोन्‌ पेन्द्र । 
अनन्तबीर्यः. शबसितं मातरिश्वा, गतिर्वयः कर्म गुणप्रवाहः ॥३३॥ 


पदच्छेद 
नद्यः अस्य नाड्यः अथ तनूरुहाणि, महीरुहाः विश्वतनोः नृपेन्द्र । 
हे अनन्त वोर्यः श्वसितम्‌ मातरिश्वा, गतिः वयः कमं गुण प्रवाहः ॥ 

शब्दाथ-- 
नद्यः, अस्य २. नदियाँ, इस अनन्त वीर्यः =. अपार शक्तिशाली 
नाड्यः ४. नाड्या श्वसितम्‌ १०. (उसका) स्वास 
अथ ५. तथा मातरिश्वा, ८ वायु 
तनूरुहाणि; ७. रोमावलियाँ (हैं) गतिः, बयः ११. चाल, आयु (और) 
महीरुहा ६. वृक्ष कर्म १४. कर्म है 
विश्वतनोः ३. विराट्‌ पुरुष की गुण १२. सत्त्व, रज एवं तम की 
नुपेन्द्र । १. हे राजेन्द्र ! प्रबाहः॥ १३. अविरलधारा , ‘4 
श्लोकार्थः - हे राजेन्द्र ! नदियाँ इस विराट्‌ पुरुष की नाड़ियाँ तथा वृक्ष रोमावलियाँ हैं। अपार शक्ति | 

शाली वायु उसका श्वास; चाल आयु और सत्त्व, रज एवं तम की अविरल धारा कर्म है। हि 


१८] श्रीमद्भागवते [ अ० १ 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 


ईशस्य केशान्‌ विदुरम्बुवाहान्‌. वासस्तु संध्यां कुरुवयं भूम्नः । 


अव्यक्तसाहुह्‌ दयं सनश्च, स चन्द्रमाः सर्वविकारकोशः ॥३४॥ 

पदच्छेद-- 

ईशस्य केशान्‌ विदुः अम्बुवाहान्‌, वासः तु संध्याम्‌ कुरुवयं भुम्नः । 

अव्यक्तस्‌ आहुः हृदयम्‌ मनः च, सः चन्द्रमाः सवं विकार कोशः ॥ 
शब्दार्थ 
ईशस्य, केशान्‌ ४. पुरुष का, केश अव्यक्तम्‌ ८. प्रकृति को 
विदुः ७. समझा जाता है आहुः १०. कहते हैं 
अम्बुवाहान्‌, २. बादलों को हृदयम्‌ ८. अन्तःकरण 
दासः ६. वस्त्र सनः १४. मन है 
तु, संघ्याम्‌ ५. तथा, संध्या को च, ११. और 
कुरुवर्य १. हे राजन्‌ ! सः चन्द्रमाः १३. वह चन्द्रमा (उसका) 
भूम्नः । ३. विराट्‌ सर्व विकार कोश: ॥ १२. सभी विकारों का भण्डार 


इलोकार्थ-- हे राजन्‌ ! बादलों को विराट्‌ पुरुष का केश तथा संध्या को वस्त्र समझा जाता है । प्रकृति को 
अन्तःकरण कहते हैं और सभी विकारों का भण्डार वह्‌ चन्द्रमा उसका मन है । 


पञ्च त्रिंशः श्लोकः 


विज्ञानर्शाक्त महिमामनन्ति, सर्वात्मनोऽन्तःकरणं गिरित्रम्‌ । 
अश्वाश्वतर्युष्ट्गजा नखानि, सर्वे मृगाः पशवः श्रोणिदेशे ॥३५॥ 


पदच्छेद-- 

विज्ञान शक्तिम्‌ महिमा आमनन्ति, सदं आत्मनः अन्तःकरणम्‌ गिरित्रम्‌ । 

अश्व अश्वतरी उष्ट्र गजाः नखानि, सर्वे मृगाः पशवः ओणि देशे ॥ 
शब्दार्थ 
विज्ञान शक्तिम्‌ १. महत्तत्त्व को अवश्तरी ८. खच्चर 
महिमा ५. अहंकार उष्ट्र गजाः ८. ऊंट और हाथी 
आमनन्ति, ६. मानते हैं नखानि, १०. (उनके) नख हैं (तथा) 
सर्व आत्मनः, २. विराट पुरुष का सर्वे ११. सभौ 
अन्तःकरणम्‌ 853. चित्त और म्रुगाः १२. जंगली 
गिरिवम्‌। ४. रुद्र को पशवः १३. पशु 
अश्च ७. घोड़े श्रोणिदेशे ॥ १४. (उनके) कटिभाग में (हैं) 


इलोकार्थ--महत्तत्त्व को विराट्‌ पुरुष का चित्त ओर. रुद्र को अहंकार मानते हैं | घोड़े, खच्चर, कॅट 
और हाथी उनके नख हैं तथा सभी जंगली पशु उनके कटिभाग में स्थित हैं.। 


अ०१] द्वितीयः स्क्रन्धः [ १६ 
चि ~ 
षट्लिशः श्लोकः 
वयांसि तद्व्याकरणं विचित्रं, मनुर्मनीषा मनुजो निवासः । 
गन्धर्वविद्याधर चारणाप्सरः-स्वरस्त्ृतीरखुरग्नीकवोर्यः ॥३६॥ 
पदच्छेद 
वयांसि तद्‌ व्याकरणम्‌ विचित्रम्‌, म्रः मनीषा मनुजः निवासः । 
गन्धर्व विद्याधर चारण अव्सरः, स्वर स्मरतो: असुर अनीक वीर्यः ॥ 
शब्दार्थ 
वयांसि १. पक्षी गण गन्धव, विद्याधर ८. गन्धवं, विद्याधर 
तद्‌ २. उस (विराट्‌ पुरुष) की चारण १०. चारण और 
व्याकरणम्‌ ४. रचना (है) अप्सरः, ११. अप्सरायें 
विचित्रम्‌, ३. अद्भुत स्वर १२. बड्जादि सातों स्वरों की 
सनुः ५. वैवस्वत मनु स्त्रृतीः १३. लय और तानें (हैं तथा) 
मनीषा ६. वुद्धि (और) असुर १४. देत्यों का 
सनुजः ७. मनुष्य अनीक १५. समूह्‌ 
निवासः। ८. निवास स्थान (हैं) वीर्यः ॥। १६. पराक्रम (है 


एलोकार्थ:-- पक्षीगण उस विराट्‌ पुरुष की अद्‌भुत रचना है, वेवस्वत मनु बुद्धि और मनुष्य निवास 
स्थान हैं । गन्धव, विद्याधर, चारण ओर अप्सरायें षडूज इत्यादि सातो स्वरों को लय और 


तानें हैं तथा दैत्यों का समूह पराक्रम है । 
सर्प्तान्निशः श्लोकः 
ब्रह्माननं क्षत्रभुजो महात्मा, विड्र्रङ ध्यिश्रितङ्क]षणवर्णः । 
नानाभिधाभीज्यगणोपपन्नो, द्रव्यात्मकः कर्मं वितानयोगः ॥।३७॥ 


पदच्छेद 
ब्रह्म आननम्‌ क्षत्रभुजः महात्मा, विड्‌ ऊरुः अङ प्रि श्रित क्ृष्णवर्ण : । 
नाना अभिधा अभोज्य गण उपपन्नः, द्रव्य आत्मकः कर्म वितान योगः ॥ 
शब्दार्थ 
ब्रह्म १. ब्राह्मण नाना अभिधा १०. अनेक नामों वाले 
आननम्‌ ३. मुख (हैं) अभोज्य ११. यज्ञो के 
क्षत्र भुजः ४. क्षत्रिय वाहु (हैं) गण १२. समूह्‌ का 
महात्मा, २. विराट्‌ पुरुष के उपपन्नः, ८६. सम्पन्न होने वाले 
विड्‌ ऊरुः ५. वेश्य जंघा (तथा) द्रव्य आत्मकः ८. होमादि द्रव्यों के द्वारा 
अझ प्रि थित ७. चरणों में स्थित (हैं) कमं १४. कमं (हैं) 
कृष्णवणंः। ६. वितानयोगः ॥ १३. विस्तार (उनके) 


शु 
एलोकार्थ:--ब्राह्मण विराट्‌ पुरुष के मुख हैं, क्षत्रिय बाहु हैं, वेश्य जंघा तथा शुद्र चरणों में स्थित हैं। 
होमादि द्रव्यो के द्वारा सम्पन्न होने वाले तथा अनेक नामों वाले यज्ञों के समूह का विस्तार _ 
उनके कमे हैं यी ु 


२० ] श्रीमद्भागवते [ अ०१ 


[खि र 
अष्टात्रिशः श्लोकः 
इयानसावोश्वरविग्रहस्य, यः संनिवेश कथितो सया ते। 
संधार्यतेऽस्मिन्‌ वपुथि स्थविष्ठे, मनः स्वबुद्धया न यतोऽस्ति किचित्‌ ॥३८॥ 


पदच्छेद इयान्‌ असौ ईश्वर दिग्रहस्य, यः संनिवेशः कथितः मया ते। 
संघायंते अस्मिन्‌ दपुषि स्थविष्ठे, भनः स्व बुद्धया न यतः अस्ति किचित्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

इयान्‌ ७. इतना बड़ा (है) अस्मिन्‌ ८. इसी 

असो ६. वह वपुषि १०. शरीर में 

ईश्वर विग्रहस्य, १. विराट्‌ पुरुष के शरीर का स्थविष्ठे, 5. विराट्‌ 

यः संनिदेशः २. जो आकार मनः स्व बुध्या ११. मन को अपनी बुद्धि से 
कथितः ५. बताया है न १५. नहीं 

सया ३. मैंने यतः १३. क्योंकि (इससे भिन्न) 

ते। ४. आपको अस्ति Ar 

संधार्यते १२. धारण करते हुँ किंचित्‌ ॥ १४. कोई (धारणा का आश्रय) 


इलोकार्थ:--विराट्‌ पुरुष के शरीर का जो आकार मैंने आपको बताया है, वह इतना बड़ा है । इसी 
विराट्‌ शरीर में अपनी बुद्धि से मन को धारण करते हैं; क्योंकि इससे भिन्न कोई धारणा 
का आश्रय नहीं है । 
> - ° > ° 
एकोनचत्वर्रशः श्लोकः 
स॒ सरवंधीवृत्त्यनुभूतसवं, आत्मा यथा स्वप्नजनेक्षितैकः । 
तं सत्यमानन्दर्नाध भजेत, नान्यत्र सजञ्जेद्‌ यत आत्मपातः ॥३४॥ 
पदच्छेद सः सवं धो वृत्ति अनुभूत सबः, आत्मा यथा स्वप्न जन ईक्षित एकः । 
तम्‌ सत्यम्‌ आनन्द निधिम्‌ भजेत, न अन्यत्र सज्जेत्‌ यतः आत्मपातः ॥। 


शब्दार्थ 

सः ७. वह तम्‌ सत्यम्‌ ८. उस सत्यस्वरूप 

सर्द घी वत्ति ५. सभी बुद्धि व्यवहारो से आनन्द निधिम्‌ १०. आनन्द के सागर 

अनुभुत सर्वः ६. सबका अनुभव करने वाला भजेत, ११. भजन करना चाहिए 
आत्मा ८. परमात्मा (एक है) न १३. नहीं 

यथा १. जिस प्रकार अन्यत्र १२. दूसरी वस्तुओं में 

स्वप्न जन २. स्वप्न में मनुष्य सज्जेत्‌ १४. आसक्त होना चाहिए 
ईक्षित ४. देखता है यतः १५. क्योंकि (उससे) 

एकः । ३. एक अपने को ही आत्मपातः ॥ १६. जीवात्मा का पतन(होता है) 


इलोकार्थः--जिस प्रकार स्वप्न में मनुष्य एक अपने को ही देखता है, उसी प्रकार सब रूपों में सभी बुद्धि 
व्यवहारों से सवका अनुभव करने ला MH क । उस सत्यस्वरूप आनन्दे के 
सागर परमात्मा का भजन करना चाहिए | दूसरी वस्तुओं मे आसक्त नहीं होना चाहिए; 
क्योंकि उससे जीवात्मा का पतन होता है । हीं हि ; 
इति श्रीमद्भागवत महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां द्वितीयस्कन्धे 
महापुरुपसंस्थानुवर्णने प्रथम: अध्याय: ।।१॥। 


पदच्छेंद-- 


शब्दा ्थे-- 
एवम्‌ 

पुरा 

धारणया 
आत्मयोनिः, 
नष्टाम्‌ स्मृतिम्‌ 
प्रत्यवरुध्य 
तुष्टात्‌ । 

तथा 


श्लोकार्थ-सुष्ट के प्रारम्भ में इस प्रकार की धारणा के 


न 


शोम-सड्रागवतमहापुराणम्‌ 
द्वितीय: स्कन्धः 
अथ द्घ्रिकीप्यः स्वछण्याय्य 
प्रथम श्लोक 
नेष्टां स्मृति प्रत्यवरुध्य तुष्टात्‌ । 
त्‌ प्राग्व्यवसायबुद्धिः ॥१॥ 


मृतिम्‌ प्रत्यवरुध्य दुष्टात्‌ । 
यथा अपि अयात्‌ प्राग्‌ व्यवसाय बुद्धिः ॥ 


एवं पुरा धारणयाऽऽत्मय{ 
तथां 
एवम्‌ पुरा धारणया आत्मयोनिः 
तथा ससर्ज इदम्‌ अमोघ दुष्टिः, 


२. इस प्रकार की १३. सुष्टि गि 

1 (सृष्टि के मारास ११. इस (संसार) की 
३. धारण के द्वारा अमोघ डः ८. सफल दर्शन और 
७. ब्रह्माजी ने यथा अपि १४. जैसी कि 

५. खोई हुई स्मरण शक्ति को अयात्‌ १६. थी 

६. पाकर प्रायू १५. (प्रलय से) पहले 

४. प्रसन्न किये गये (भगवान्‌) से व्यवसाय दः निश्चयात्मक 

२. वैसी ही बुद्धिः ॥ १०. ज्ञान के द्वारा 


रा प्रसन्न किये गये भगवान से खोई हुई 


स्मरण शक्ति को पाकर ब्रह्माजी ने सफल दर्शन और निश्चयात्मक ज्ञान के द्वारा इस संसार 
की वैसी ही सृष्टि की, जेसी कि प्रलय से पहले थी । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
शाब्दस्य 

हि्‌ 

ब्रह्मणः 

एषः 

पन्थाः, 

यत्‌ 

नामभिः 
ध्यायति 
घोः 


शलोकार्थ-शब्द-ब्रह्म वेद का यही मार्गे है कि 
वासना से सोया हुआ मनुष्य माया 
पाता है 


ब्र 


द्वितीयः श्लोक 


शाब्दस्य हि ब्रह्मण एष पन्था, यन्नामभिर्ध्यायति धोरपार्थेः । 


परिञ्जमंस्तत्र न विन्दतेऽर्थान्‌, मायामये वासनया शयानः ॥२॥ 
शाब्दस्य हि ब्रह्मणः एषः पन्थाः, यत्‌ नामभिः ध्यायति धीः अपार्थः । 


परिश्चमन्‌ तत्र न विन्दते अर्थान्‌, मायामये वासनया शयानः ॥ 

१. शब्द अपार्थेः । =. झूठे 

४. ही परिश्चमन्‌ १५. भटकता हुअ 

२. ब्रह्म वेद का तत्र १४. उन (लोकों) में 

३. यह न १७. नहीं 

५. मार्ग (है) विन्दते १८. पाता है 

६.. कि अर्थान्‌, १६. सच्चे सुख को 

5- नामों के सायामये १३. माया से निर्मित 

०. चक्कर में पड़ जाती है वासनया ११. वासनासे 

७. बुद्धि शयानः ॥ १२. सोया हुआ (मनुष्य) 


बुडि नामों के चक्कर में पड़ जाती है; फलस्वरूप 
मिति उन लोकों में भटकता हुआ सच्चे सुख को हि 5 


श्रीमद्भागवते [ अ० २ 


तृतीयः श्लोकः 
अतः कविर्नामसु यावदर्थः, स्यादप्रमत्तो व्यवसायबुद्धिः । 
सिद्धेऽ्ययाथ न यतेत तत्र, परिश्रमं तत्र समीक्षमाणः ॥। ३॥ 


पदच्छेद 
अतः कविः नामसु यावद्‌ अर्थः, स्यात्‌ अप्रमत्तः व्यवसाय बुद्धिः । 
सिद्धे अन्यथा अर्थे न यतेत तत्र, परिथ्मम्‌ तत्र समीक्षमाणः ॥ 
शब्दा थ--- 
अतः १. इसलिये सिद्धे ११. प्राप्त हो जाय (तो) 
कवि: २. विद्वान्‌ को (चाहिए कि) अन्यथा १०. दूसरे प्रकारसे 
नामसु ३. (उन) नामों में अर्थे &- (यदि) प्रयोजन 
यावद्‌ अथः ४. जितने से प्रयोजन न यतेत १६. प्रयत्न न करे 
स्यात्‌ हो तत्र, १५. उस विषय में 
अप्रमत्तः ६. सावधान होकर परिश्रमम्‌ १३. श्रमको 
व्यवसाय ७. निश्चयात्मक तत्र १२. उसमें 
बुद्धिः । ८. ज्ञान से (उतना ही कर्म करे) समीक्षमाणः ॥। १४. - व्यर्थ जानकर 


इलोकार्थ--इसलिये विद्वान्‌ को चाहिए कि उन नामों में जितने से प्रयोजन हो, सावधान होकर निश्चया- 
त्मक ज्ञान से उतना ही कर्म करे । यदि वह प्रयोजन दूसरे प्रकार से प्राप्त हो जाय तो उसमें 
श्रम को व्यर्थ जानकर उस विषय में प्रयत्न न करे ! 


चतुर्थः श्लोकः 
सत्यां क्षितौ कि कशिपोः प्रयासँ-र्बाहो स्वसिद्धे ह्य पबहंणः किस्‌ । 
सत्यञ्जलौ कि पुरुधान्नपात्या, दिग्वल्कलादौ सति कि डुकूलेः ।।४॥ 


पदच्छेद 
सत्याम्‌ क्षितौ किम्‌ कशिपोः प्रयासः, बाहो स्व सिद्धे हि उपबहणेः किम्‌ । 
सति अञ्जलौ किम्‌ पुरुधा अन्नपाठ्या, दिग्‌ वल्कल आदौ सति किम्‌ दुकूलं: ॥ 
शब्दाथ--- 
सत्याम्‌ २. रहते सति &. रहते 
क्षितो १. पृथ्वी के अञ्जलौ ८. अँजुली के 
४. क्या (लाभ है) किम्‌ ११. क्या (जरूरत है) 


कशिपोः, प्रयासैः, ३ १ पलंग के लिए, प्रयत्न करने से पुरुधा, अन्नपाल्या, १०. बहुत से, बतंनों की 
बाहो, स्वसिद्धे ५. वाहुओं के, अपने पास रहते दिग्‌ वल्कल १३. 


आकाश और वृक्षों की छाल 
हि १२. तथा डल आदो सति १४. इत्यादि के रहते 
उपबर्हणेः ६. तकियों की किम्‌ १६. क्या (काम है?) 


किम्‌ क्या (आवश्यकता है) दुकूलः ॥ १५. वस्त्रों 
इलोकार्थ- पृथ्वी के रहते पलंग के लिए प्रयत्न करने से क्या लाभ है, बाहुओं के अपने पास रहते तकियों 


की क्या आवश्यकता है, अँजुली के रहते बहुत से बतंनों की क्या जरूरत है तथा आकाश 
और वृक्षों की छाल इत्यादि के रहते वस्त्रों का क्या काम है? 


अ० २] द्वितीय: स्कन्धः [ २३ 
पळ्चमः श्लोकः 

चीराणि कि पथि न सन्ति दिशन्ति भिक्षां, 

नैवाङ्न्िपाः परभृतः सरितोऽप्यशुष्यन्‌ । 

रुद्धा गुहाः किमजितोऽवति नोपसन्नान्‌, 

कस्माद भजन्ति कवयो धनडुमेदान्धान्‌ ॥५॥ 
पदच्छेद 

चीराणि किम्‌ पथि न सन्ति दिशन्ति भिक्षाम्‌; 

न एव अङ्ख्निपाः परभृतः सरितः अपि अशुष्यन्‌ । 

रुद्धाः गुहाः किम्‌ अजितः अवति न उपसक्षान्‌, 

कस्मात्‌ भजन्ति कवयः धन दुर्मद अन्धान्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
चीराणि ३. फटे-पुराने चोथडे रुद्धाः १६. बन्द कर दी गयी हैं ?(तथा क्या) 
किम्‌ १. क्या (पहनने के लिए) गुहाः १५. गुफायें 
पथि २. रास्ते में किम्‌ १४. क्या (निवास के लिए) 
न २. नहीं अजितः १७. भगवान्‌ अजित 
सन्ति ५. पड़े हैं? (क्या) अवत्ति २०. रक्षा करते हैं (फिर) 
दिशन्ति १०. देते हैं ? (क्या) न १३. नहीं 
भिक्षाम्‌, ८. फलरूप भीख उपसन्नान्‌, १८. शरणागत जनों की 
न एव रड. नहीं कस्मात्‌ २१. क्यों 
अर्ङ्घ्रिपा ७. वृक्ष (खाने के लिए) भजन्ति २६. चापलूसी करते हैं 
परभृतः ६. दूसरों के पोषक कवयः २२. विद्वान्‌ लोग 
सरितः ११. नदियाँ धन २३. धन के 
अपि १२. भी. दुमंद २४. घमण्ड में 
अशुष्यन्‌। १३. सूख गयी हैं ? अन्धान्‌ ॥ २५. अन्धे (लोगों) की 


इलोकार्थ--क्या पहिनने के लिए रास्ते में फटे-पुराने चीथड़े नहीं पड़े हैं ? क्या दूसरों के पोषक वृक्ष खाने 


के लिए फलरूप भीख नहीं देते हैं? कया नदियाँ भी सूख गयी हैं ? क्या निवास के लिए 
गुफायें बन्द कर दी गयी हैं ? तथा क्या भगवान्‌ अजित शरणागत जनों की रक्षा " करते 
? फिर क्यों विद्वान्‌ लोग धन के घमण्ड में अन्धे लोगों की चापलूसो करते हैं ? Ee 


२४] 


पदच्छेद 


छष्ट: 
एवं स्वचित्ते स्वत एव सिद्ध, 
तं नि तो नियतार्यो भजेत, 


श्रीमङ्भागवते 


श्लोकः 


संसारहेतूपरमश्च 


[०२ 


आत्मा प्रियोड्था भगवाननन्तः । 


यत्र ॥६॥ 


एवम्‌ स्व चित्ते स्वतः एव सिद्धः; आत्मा ग्रियः अर्थः भगवान्‌ अनन्तः । 


शब्दार्थ 
एवम्‌ 

स्व चित्ते 
स्वतः एव 
सिद्धः, 
आत्मा 
प्रियः अथः 
भगवान्‌ 
अनन्तः । 
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तम्‌ निवृ तः नियत्ताः 


इस प्रकार (धारणा से) 


तम्‌. ११. 
अपने हृदय में निव्‌ तः द 
अपने आप ही नियतार्थः १०. 
विराजमान हो जाते हैं जेत, १२. 
परमात्मा संसार हेतु १५. 
प्रिय मनोरथ उपरमः १६. 
भगवान्‌ खच १२ 
श्री हरि यत्र ॥ १४. . 


भजेत, संसार हेतु उपरमः 


च यत्र ॥ 


उनका 

आनन्द-मग्न (मनुष्य) को 
दृढ़ निश्चय करके 

भजन करना चाहिए 
जन्म-मरण के कारण का 
नाश हो जाता है 

क्योंकि 

इस (भजन) से 


इलोकार्थ--इस प्रकार धारणा करने से अपने हृदय में प्रिय मनोरथ परमात्मा भगवान्‌ श्री हरि अपने 
आप ही विराजमान हो जाते हैं। आनन्द-मर्न मनुष्य को दृढ़ निश्चय करके उनका भजन 
करना चाहिए; क्योंकि इस भजन से जन्म-मरण के कारण का नाश हो जाता है! 


सप्तमः श्लोकः 
कस्तां त्वनादृत्य परानुचिन्तामृते पशुनसतीं नाम युञ्ज्यात्‌ । 


पश्यञ्जनं पतितं बेतरण्यां, स्वकर्मजान्‌ परितापाङजुषाणम््‌ ॥॥७॥ 


कः ताम्‌ तु अनादृत्य पर अनुचिन्ताम्‌, ऋते पशुन्‌ असतीम्‌ नाम युञ्ज्यात्‌ । 


पदच्छेद 
शब्दार्थ 

2२ ताम्‌ १२. 
तु ३. 
अनादृत्य १४. 
पर,अनुचिन्ताम्‌ १३. 
र्ते ९०. 
पशून्‌ दन 
असतीम्‌ १५. 
नाम ११. 


पश्यन्‌ जनम्‌ पतितम्‌ वेतरण्याम्‌, 


स्व कर्मजान्‌ परितापान्‌ जुषाणम्‌ ॥ 


कौन (व्यक्ति), उस युञ्ज्यात्‌ १६. आसक्त रहेगा 

तथा पश्यन्‌ ८. देखता हुआ 

अनादर करके जनम्‌ ७. लोगोंको 

परमात्मा के, चिन्तन का पतितम्‌ २. गिरे हुए 

छोड़कर चैतरण्याम्‌, १. वैतरणी में 

पशुओं को स्वकर्मजान्‌ ४. अपने कर्मों से उत्पन्न 
असत्‌ विषयों में परितापान्‌ ५. दुःखों को 

भला जुषाणम्‌ ॥ ६. भोगते हुए 


इलोकार्थ--वेतरणी में गिरे हुए तथा अपने कर्मों से उपत्न्न दुःखों को भोगते हुए लोगों को देखता हुआ, 


पशुओं को छोड़कर भला कौन व्यक्ति उस परमात्मा के चिन्तन का अनादर करके असत्‌ 
विषयों में आसक्त रहेगा ? 


अ० २ ] द्वितीय: स्कन्ध: [ २५ 


अष्टमः श्लोकः 
केचित्‌ स्वदेहान्तहु दयावकाशे, प्रादेशमात्रं पुरुषं वसन्तम्‌ । 
चतुर्भुजं कञ्जरथाङ्गशङ्क- गदाधरं धारणया स्मरन्ति ॥८॥ 


पदच्छेद-- 
केचित्‌ स्व देह अन्तर्‌ हृदय अवकाशे, प्रादेशसातम्‌ पुरुषम्‌ वसन्तम्‌ । 
चतुर्भुजम्‌ कञ्ज रथाङ्ग शङ्ख, गदाधरम्‌ धारणया स्मरन्ति ॥ 
ब्दार्थ--- 
केचित्‌ १. कुछ लोग चतुर्भुजम्‌ ११. वार भुजाधारी 
स्व देह २. अपने शरीर के व्ञ्ज ५. कमल 
अन्तर्‌ हृदय ३. अन्दर हृदय के रयाङ्कः ८. चक्र 
अवकाशे, ५. देश में शड्डू 5. शंख (और) 
घाडेशसात्रम्‌ ४. वित्ता-भर गदाधरम्‌ १०. गदा धारण करनेवाले 
वुचबरर १२. परम-पुरुष का धारणया १३. धारणा के द्वारा 
म्‌ ! ६. निवास करते वाले (तथा) स्मरन्ति १४. ध्यान करते हैं 


लोकार्थ--कुछ लोग अपने शरीर के अन्दर हृदय के वित्ता-भर देश में निवास करने वाले तथा कमल 
चक्र, शंख और गदा धारण करनेवाले चार भुजाधारी परम-पुरुष का धारणा के द्वारा ध्यान 
करते हैं । 
नवमः श्लोकः 


प्रसन्नवक्‍त्न॑ नलिनायतेक्षणं, कदम्बकिज्जल्कपिशद्भवाससभ्‌ । 
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पदच्छेद-- प्रसन्न वक्त्म्‌ नलिन आयत ईक्षणम्‌, कदम्ब किञ्जल्क पिशङ्कः वाससम्‌ । 

लसत्‌ सहारत्न हिरण्मय अङ्कदम्‌, स्फुरत्‌ महारत्न किरीट कुण्डलम्‌ ॥ 


शुब्दार्थ--- 

प्रसन्न बद्तस्‌ १. प्रसन्न मुख लसत्‌ -१२. सुशोभित (तथा) 

नलिन २. कमल के समान सहारत्न &. श्रेष्ठ रत्नों से जड़े हुए 

आयत ३. विशाल हिरण्मय १०. सुवणं के 

ईक्षणस्‌, ४- नेत्र अङ्गदम्‌, ११. बाजूबन्द से 

केदस्ब ५. कदम्ब पुष्प के स्फुरत्‌ १३. चमकोले 

किञ्जल्छ ६. पराग के समान महारत्न १४. मणियों से जड़े हुए 

विशङ्क ७. पीले ‘ किरीट १५. मुकुट ओर 

बाससभ्‌ । =. बस्ल् (और) कुण्डलम्‌ ॥ १६. कुण्डलों से युक्त (भगवान्‌ का 
हृदय में दर्शन करे) 


श्लोकार्थ-प्रसन्न-सुख, कमल के समान विशाल नेत्र, कदम्ब पुष्प के पराग के समान पीले वस्त और श्रेष्ठ 
रत्नों से जड़े हुए सुवर्णं के बाजूबन्द से सुशोभित तथा चमकीले मणियों से जड़े हुए मुकुट 


और कुण्डलो से युक्त भगवान्‌ का हृदय में दर्शन करें । Fe | 
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आ 


दशमः श्लोकः 
उसजिद्रहुत्म्डलकाणिकालये योगेश्‍वरास्थापितपादपल्लतस्‌ । 
श्गेलक्ष्मश कोस्तुभरत्नकन्धेर-मस्लानलक्ष्म्या वनमालयाडएचितम्‌ ॥१०॥ 


उन्निद्र हस्‌ उङ्कुज काणिकालये, योगेश्वर आस्थापित पाद पल्लबस्‌ । 
ओलक्ष्मणभ वॉ'स्तुस रत्न कन्धरस्‌, अस्लान लक्ष्म्या वनमालया आचितम्‌ ॥ 


शब्दा धे--- 

उल्चिेह_ ४. खिले हुए श्रलक्ष्मणम्‌ १०. श्रीवत्स की सुनहली रेखा 
ह्त्‌ १. हृदय कौस्तुभ ११. करतुः 

एडु ६. कमर की रत्ल १२. अणि (और) 

र्का पकाल ये, ७. पृं | पर कन्धरम्‌, द. (उनका) वक्षःस्थल 

योगेश्वर 3. योगिराजों के अम्लान १३. सदावहार 

आत्थापित ८. विराजमान हैं लक्ष्म्या १४. शोभावाली 

याद १. (क्रो हरि के) चरण वनमालया १५. बनगालासे 

पल्लवञ्‌ । २. कमल आचितम्‌ ॥ १६. सुशोभित है 

इलोकार्य-- #-ी हरि के चरण-कमल योगिर।जो के खिले हए हृदय-कमल की प॑छड़ियों पर विराजमान 


र 


उत्तका वक्षःस्थल शोवत्स की सुनहली रेखा, कौस्तुभ मणि और सदाबहार शोभावाली वन- 
भाला से सुशोभित हे । 

एकादशः श्लोकः 
विभूषित सेखलयाङ्ग,लीयके-मेहाधनेनू पुरकङ्कणादिभिः । 
स्निरधामलाकुल्चतनीलकु न्तले-विरोचमानाननहारपेशलम्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद--- 
शाषलम्‌ भेखलया अज्ू लोयकः, महाधनः नपुर कङ्कण आदिभिः ! 
स्निग्ध जमल आकुञ्चित नील कुन्तलः, घिरोचमान आसन हास पेशलम्‌ ॥ 
शब्दार्थ --- ै १ 
विश्रषितम्‌ ७. सुशोभित है स्निग्ध दे- चिकने 
मेखलया १ (श्री हरि) करधनी अमल १०. कोमल और 
अज्भू लोगकः, २. अँगूंठी 3 आकुञ्चित ११. घुंधराले (हैं तथा वे) 
सहाधने: ३. बहुमूल्य नील कुन्तलः, ८. (उनके) काले बाल 
नपुर ४. पाजेब और विरोचमान १२. दमकते 
कङ्कण ५. कंगन आनन हास १३. मुख एवं मुसकान से 
आदिभिः। ६. आदि आशभूषणों से पेशलम्‌ ॥ १४. सुन्दर (लगते हैं) 


एलोकार्थ--श्री हरि करधनी, अँगूठी, वहुमुल्य पाजेव और कंगन आदि आभूषणों से सुशोभित है । 
उनके काले बाल चिकने, कोमल और घुँघराले हैं तथा वे दमकते मुख एवं मुसकान से सुन्दर 
लगते हैं । 


लल 
७0 
दु 


अ० २) द्वितीय: स्कन्धः 


क कश ताय 
हादशः श्लोकः 
अदीनलीलाहसितेक्षणोल्लसद्‌ू--अभजद्भसंसू चित धुर्य दुस्‌ । 
ईक्षेत चिन्तासयमेनसीश्वर, यावन्मनो धारणयावतिष्ठते १।१२।। 
पदच्छे तदीय लोला हसित ईक्षण उल्लसत्‌, शर भज संदूचित झरि अनुग्रहर । 
ईक्षेत चिन्तासयम्‌ एनम्‌ ईःवरम्‌, यावत्‌ मनः धारणया अवतिष्ठते ॥ 


शब्दा थ॑--- 

अदीन २. खुली ईक्षेत १२. दर्शन करे 

लोला १. लीला से पूर्ण दिन्तामयन्‌ ८. ध्यान में स्थित 

हसित ३. हँसी और एनम्‌ १०. इस 

ईक्षण 2. चितवन से ईश्वरस्‌, १९. भगवान्‌ का (तबतक) 
उल्लसल्‌; ५. शोभित यावत्‌ १३. जबतक 

भू भङ्ग ६. तिरछी भौहों से सनः १४. मन 

संसचित =. वर्षा करने वाले धारणया १५. धारणा शक्ति से (उनमें) 
भूरि अनुग्रह्‌ । ७. अनन्त कृपा की अदतिष्ठते ॥ १६. स्थिर रहे 


८१ 


श्लोकार्थ--लीला से पुणं खुली हती और चितवन से शोभित तिरछी भौहों से अनम्त कृपा की वर्षा करने 
वाले, ध्यान में स्थित इस भगवान्‌ का संब तक दर्शन करे, जब तक मन धारणा शक्ति से 
उनमें स्थिर रहे । 
es न्क क 5 ® 
नयोदशः श्लोकः 
एकेकशोऽङ्कानि धियाठुावयेत्‌, पादादि यावद्धसितं गदाधूतः । 
जितं जितं स्थानमपोज्झा धारयेत्‌, परं परं शुज यति धीर्यथा यथा ॥१३॥ 
पदच्छेद एकंकशः जङ्भानि थिया अनुभावयेत्‌, पाद आदि यावत्‌ हसितं गदाभृतः । 
जितम्‌ जितम्‌ स्थानस्‌ अपोह्य धारयेत्‌, परन्‌ परस्‌ शुद्धयति घी: यथा यथः ॥। 
शब्दार्थ--- री 


एककशः ७. एक-एक करके जितम्‌ जितस्‌ &. (तदनन्तर) ध्यान किये हुए 
अङ्गानि ५ सभी अंगों का स्थानस्‌ १०. अंगों को 

ध्या ६. बुद्धिसे अपोह्य ११. छोड़कर 

अनुभावयेत्‌, ८. ध्यान करे धारयेत्‌, १३. ध्यान करे (उस समय) 
पादआदि २. पैर से लेकर परम्‌ परम्‌ १२. दूसरे-दुसरे अंगों का 

यावत्‌ ४. तक A शुद्ध्ति ६. निर्मल होगी (चित्त स्थिर होगा) 
हसितम ३. सुख धीः १५. बुद्धि 

गदाभूतः। १. गदाधारीश्री हरि के यथा यथा ॥ १४. जैसे-जैसे 


श्लोकार्थ-- गदाधारी श्रीहरि के पैर से लेकर मुख तक सभी अंगों का बुद्धि से एक-एक करके - अं 
तदनन्तर ध्यान किए हुए अंगों को छोड़कर हूसरे-दूसरे अंगों का ध्यान करे उस समय जैसे- 
जैसे बुद्धि निर्मल होगी, चित्त स्थिर होगा । ता.क 
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चतुर्दशः श्लोकः 
यावन्न जावेत परावरेऽस्मिन्‌, विश्वेश्वरे द्रष्टरि भक्तियोगः । 


तावत्स्थवीयः पुरुषस्य रूपं, क्रियावस!ने प्रयतः स्मरेत ॥१४॥ 
पदच्छेद-- यावत्‌ न जायेत पर अवरे अस्मिन्‌, विश्व ईश्वरे द्रष्टरि भक्ति योग: । 
तावत्‌ स्थकीयः पुरुषस्य रूपम्‌, क्रिया अवसाने प्रयतः स्मरेत !। 


शब्दार्थ 

यावत्‌ ५. जब तक तावत्‌ ३. तब तक 

न ७. नहीं स्थवीयः १३. विराट्‌ 

जायेत ८. उत्पन्न हो जाय पुरुषस्य १२. आदि पुरुष के 

पर अदरे १. परात्पर रूपम्‌, १४. रूप का 

अस्मिन्‌, ३. इस क्रिया १०. (नित्य नैमित्तिक) कर्म के 
विश्व ईश्वरे ४. जगदीश में अवसाने ११. अन्त में 

द्रष्टरि २. द्रष्टा रूप प्रयतः १५. नियम से 

भक्ति योगः। ६. भक्ति योग स्मरेत ॥ १६ स्मरण करना चाहिए 


इलोकार्थ--परात्पर द्रष्टारूप इस जगदीश में जब तक भक्ति-योग उत्पन्न नहीं हो जाय, तब तक 
नित्य-नैमित्तिक कर्म के अन्त में आदि पुरुष के विराट्‌ रूप का नियम से स्मरण करना 
चाहिए । 


पञ्चदशः श्लोकः 
स्थिरं सुखं चासनमश्रितो यति--येंदा जिहासुरिममङ्ग लोकम्‌ । 
काले च देशे च मनो न सज्जयेत्‌, प्राणान्‌ नियच्छेन्मनसा जितासुः ॥१५॥ 


पदच्छेद स्थिरम्‌ सुखम्‌ च आसनम्‌ आशितः यलिः, यदा जिहासुः इमम्‌ अङ्भः लोकम्‌ । 
काले च देशे च मनः न सज्जयेत्‌, घ्राणान्‌ नियच्छेत्‌ मनसा जित असु: ॥ 


शब्दार्थे-- 
स्थिरम्‌ सुखम्‌ च ७. स्थायी और सुखदायी काले च देशे १०. काल और देश में 
आसनम्‌ ८. आसन पर च १३. तथा 
आञ्जितः ८. बैठकर । मनः ११. मनको 
यतिः; २. साधक न सज्जयेत्‌ १२. आसक्तन करे 
यदा ३. जब प्राणान्‌ १७. प्राणों को 
जिहासुः ६. छोड़ना चाहे (तब) नियच्छेत्‌ १८. वश में करे 

म्‌ ४. इस सनसा १४ मनसे 
अङ्क १. हे परीक्षित्‌ ! जित १६. जीतकर 
लोकम्‌ । ५. संसार को असुः ॥ १५. इन्द्रियों को 
इलोकार्थ- है परीक्षित्‌ ! साधक जब इस संसार को छोड़ना चाहे, तब स्थायी और सुखदायी आसन पर 


बेठकर काल और देश में मन को आसक्त न करे तथा मन से इन्ट्रियों को जीतकर प्राणों 
को वश में करे। 


अ०२] द्वितीयः स्कन्धः [ २६ 


षोडशः श्लोकः 
मनः स्वबुद्ध्यामलया नियम्य, क्षेत्रज्ञ एतां निनयेत्‌ तमात्मनि । 
आहत्मानसात्मन्यवरुध्य धीरो, लब्धोषशान्तिविरमेत छत्यात ॥१६॥ 


पदच्छेद मनः स्व बुद्ध्या अमलया नियम्य, केवल एताम्‌ निनयेत्‌ तस भात्मनि । 
आत्मानम आत्मनि अवरुध्य धीरः, लब्ध उपशान्तिः विरमेत छझुत्यात ॥ 


शब्दाथ--- 

मनः ४. मन को आत्मानस्‌ १०. अन्तरात्मा को 

स्व १. अपनी आत्मनि ११. परमात्मा में 
बुद्ध्या ३. वुद्धिसे अवध्य १२. लीन करके 
अमलया २. निर्मल धोर:, १५. (वह)धीर पुरुष 
नियस्य, ५. वश में करके लब्ध १४ पाया हुआ 

क्षेत्रज्ञो ७. क्षेत्रज्ञ में (तधा) उपशान्तिः १३. परम शान्ति को 
एताम्‌ ६. {मन से युक्त) इस बुद्धिको विरमेत १७. छोड देवे 

निनयेत्‌ ६. लीन करे (तदनन्तर) कृत्यात्‌ ॥ १६. सांसारिक कर्मों क 


तम आत्मनि। ८. उस (क्षेत्रज्ञ) को अन्तरात्मा में 

शलोकार्थ--अपनी निर्मल बुद्धि से मन को वश में करके मन से युक्त इस बुद्धि को क्षेत्रज्ञ में तथा उस 
क्षेत्रज्ञ को अन्तरात्मा में लीन करे । तदनन्तर अन्तरात्मा को परमात्मा में लीन करके परम 
शान्ति को पाया हुआ वह धीर पुरुष सांसारिक कर्मों को छोड़ देवे । 


सप्तदशः श्लोकः 
यत्र कालोऽनिमिषां परः प्रभुः, कुतो नु देवा जगतां य ईशिरे । 
न यत्र सत्त्व न रजस्तमश्च, न वे विकारो न महान्‌ प्रधानम्‌॥। १७।। 


पदच्छेदः न यत्र कालः अनिमिषाम्‌ परः प्रभुः, कुत नु देवाः जगताम्‌ ये ईशिरे । 

न यत्र सत्त्वम्‌ न रजः तमः च, न वे विकारः न महान्‌ प्रधानम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
न ६. नहीं ह ये ८. जो 
यत्र १. जहाँ ईशिरे । १०. शासन करते है (वे) 
कालः ५. काल न यत्र सत्त्वम्‌ १३. न जहां सत्त्वगुण (है) 
अनिमिषाम्‌ २. देवताओं पर न रजः १४. न रजोगुण (है) 
परः ४. महान्‌ तमः १६ तमोगुण (है) 
प्रभुः, ३. शासन करने वाला च, १७ ओर (न) 

: १२. कंसे (रह सकते हैं ? न ७. न (वहाँ 

ने ७. च मक वे . २०. और (वहाँ) 
देवाः ११. देवता (वहाँ) विकारः १८. अहंकार है 
जगताम्‌ ६. संसार के प्राणियों पर न महान्‌ १६. न महत्तत्त्व (है) 


प्रधानम्‌ ॥ २१. प्रकृति (भी नहो है) 


श्लोकार्थ-जहाँ देवताओं पर शासन करने, वाला काल नहीं है, फिर जो संसार के घ्राणियोंपर | 
शासन करते हैं, वे देवता वहाँ केसे रह सक न जहाँ सत्त्वगुण है, न रजोगुण है और यि टी 
तमोगुण है । न वहाँ अहंकार है, न महक्तत्त्व है और वहाँ प्रकृति नहीं है । हि 


३० ] श्रीमङ्भापवते [ अ० २ 


अष्टादशः श्लोकः 
परं पदं देष्णदमामतर्ति तद्‌, यज्चेत्रि नेतीत्प्लउत्तिसंक्षयः । 
खिसुज्य दोराःम्समनन्यसौहूदा, हृदोपणुद्धारहपषं पदे पढे 15: 
पदच्छेद परस्‌ पदम्‌ बेष्णदस्‌ आममन्ति तर्‌, यड्‌ न इति ल इति इत्ति अतद्‌ उत्सिएशवः । 
विसुज्य दोरात्म्यस्‌ अनन्य लोह्दा, हुदा उपगुह्य अर्ह _पवम्‌ पदे पदे 


शब्दार्थ 

परस्‌ परम्‌ १७. परम धाम उत्सिसुक्षद:॥ ५. 
देष्णवम्‌ १६. भगवान्‌ विष्णु का विसृज्य ७. 
आरूनन्ति १८. कहते हैं दोरात्म्यस्‌ ह 
त्द्‌; १५. उसको अनल्य १ 
यद्‌ ८5. जिस, सोहदा; १४. 
नत इति १. यह नहीं है द्दा ११. 
न इति २. यह नहीं है उपगुह्य १२. 
इति  ३- इस प्रकार अहँ पदम्‌ ॐ. 


अतद्‌ ४. (परमात्मा से)भिन्न वस्तुओं को पदे पदे ॥ १०. ` पश-पग 
इलोकार्थ--“यह नहीं है, यह नहीं है”, इस प्रकार परमात्मा से भिन्न वस्तुओं को छोड़ने की इच्छा रखने 
* वाले योगीजन शरीरादि में आत्मबुद्धि का त्याग करके तथा जिस पूज्य स्वरूप का पग-पग पर 
हृदय से आलिङ्गन करके अनुपम प्रेम से परिपूर्ण रहते हैं, उसको भगवान्‌ विष्णु का परम 
धाम कहते हैं । विश * 
एकोनविशः श्लोकः 
इत्यं मुनिस्ठूपरमेद्‌ व्यवस्थितो, विज्ञानदृन्वीर्येसुरन्धिताशयः 
स्वपाष्णिना55पी ड्य गुदं ततोऽनिलं, स्थानेषु षट्सूज्नमयेज्जितवलमः ॥१६॥ 
पदच्छेद- इत्थम्‌ मुनिः तु उपरमेत्‌ व्यवस्थितः, विज्ञान दृक वीर्य सुरन्धित आशयः ¦ 
स्व पाष्णिना आपीडच गुदम्‌ ततः अनिलम्‌, स्थानेषु षट्सु उन्नमयेत्‌ जित बलः ॥ 


शब्दार्थ 
४25 ८. इस प्रकार स्व पाष्णिन १० (ब्रहृ पहले) अपनी एड़ी से 
न्य ७. योगी को तो आपीड्य १२ ४2 ) 
&. शरीर त्यागना चाहिए गुदस्‌ ११. गुदा को 
६. ब्रह्मनिष्ठ तततः १३. तदनन्तर 
१ ज्ञान अनिलम्‌, १५. प्राणवायु को ब 
२. दृष्टि के > स्थानेषु १७. ` स्थानों से E 
३. बलसे षट्सु १६ छहों 
५. नष्ट किये हुए उन्नमयेत्‌ १८. ऊपर ले जावे : 
४. वासनाओं को जित कलमः ॥ १४. विना घबराहट के 


के बल से वासनाओं को नष्ट किये हुए ब्रह्मनिष्ठ योगी को तो इस प्रकार शरीर | 


चाहिए- वह पहले अपनी एड़ी से गुदा को दवा लेवे, तदनन्तर बिना घबराहट के | 
को छहों स्थानों से ऊपर ले जावे। | 


> 


अ० २] द्वितीय: स्कन्धः [ ३१ 


विशः श्लोकः 
नाभ्यां स्थितं हृद्यधिरोप्य तस्मा--दुदानगत्योरसि तं नयेन्प्रुनिः । 
ततोऽनुसन्धाय धिया मनस्वी, ध्वतालुसूलं शनकेनंयेत ॥२०॥ 


एदच्छेद नाभ्याम्‌ स्थितम्‌ हृदि अधिरोप्य तस्मात्‌, उदान गत्या उरस्ति तम्‌ नयेत्‌ मुनिः ! 
ततः अनुसन्धार प्रिया सनस्वो, स्व तालु मूलम्‌ शनक: चयेत ॥ 


शज्दाथ-- 

नःभ्याम्‌ २. नार्भिचक्र (मणिपूरक) में सुनिः । १. योगिपुरुष 

स्थितम्‌ ३. विद्यमान (प्राणवायु) को त्ततः ११. उसके बाद 

हदि ४. हृदय (अनाहत चक्र) सें अनुसन्धाय १४ सोच-समझकर : 
अधिरोप्य ४. रोक कर धिया १३. बुद्धि से 

तस्मात्‌, ६. वहाँ से मनस्वी, १२. बुद्धिमान्‌ योगी 

उदानगत्या 5. उदान वायु के द्वारा स्व १६. अपने 

उरसि द. कण्ठदेश (विशुद्ध चक्र) में तालु मूलम्‌ १७. विशुद्ध चक्र के अग्रभाग में 
तम्‌ ७. उसे शनकेः १५. धीरे से (उस वायु को) 
नयेत्‌ १०. ले जावे नयेत ॥ १८. चढ़ा देवे 


एलोकार्थ--योगिपुरुष नाभिचक्र (मणिपूरक) में विद्यमान प्राणवायु को हृदय (अनाहत चक्र) में रोक कर 
वहाँ से उसे उदान वायु के द्वारा कण्ठदेश (विशुद्ध चक्र) में ले जावे। उसके बाद बुद्धिमान्‌ योगी 
बुद्धि से सोच-समझकर धीरे से उस वायु को अपने विशुद्ध चक्र के अग्रभाग में चढ़ा देवे ! 
| एकविशः श्लोकः 
तस्माद्‌ श्रुवोरन्तरमुन्नयेत, निरुद्धसप्तायतनोऽनपेक्षः । 
स्थित्वा मुहूर्तार्ध मकुण्ठदृष्टि--निर्भिद्य मुर्धन विसुजेत्यरं गतः ॥२१॥ 
पदच्छेद-- तस्मात्‌ श्युवोः अन्तरम्‌ उन्नयेत, निरुद्ध सप्त आयतनः अनपेक्षः । 
स्थित्वा मुहूर्त अर्घम्‌ अकुण्ठ दृष्टिः, निर्भिद्य मूर्धन्‌ विसृजेत्‌ परम्‌ गत: ॥ 


शब्दार्थ 

तस्मात्‌ ५. वहाँसे मुहृते १४. घडी 

झ्लवोः ६. भौहों के हि अधम्‌ १३. एक 

अन्तरम्‌ ७. मध्य (आज्ञा चक्र) में अकुण्ठ ` द. विशुद्ध 

उन्नयेत, ८. ले जावे (वहाँ) दृष्टिः, १०. ज्ञान-दृष्टि से 

निरुद्ध ४. बन्द करके (उस प्राणवायु को) निर्भिदय १७. भेदन कर (शरीर को). 

सप्त २. (इन) सातों मुर्धन्‌ १६. ब्रह्मरन्धका ` हने 
आयतनः ३. छिद्रो को विसृजेत्‌ ˆ १८. छोड़ देवे 
अनपेक्षः । १. ` इच्छा-रहित (वह योगी) परम्‌ ११. परमात्मा में 
स्थित्वा १५. विश्राम करके (तदनन्तर) गतः॥ १२. स्थित हुआ (योगी) 


इलोकार्थ--इच्छा-रहित वह योगी दो आँख, दो कान, दो नासा छिद्र और पक भुख इन 
. को बन्द करके उस प्राणवायु को वहाँ से भोहो के मध्य आज्ञा चक्र में ले जावे । 
ज्ञान-दृष्टि से परमात्मा में स्थित हुआ योगी एक घड़ी विश्राम करके तदनन्तर 

भेदन कर शरीर को छोड़ देवे । क कक य. को 


३२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० २ 


हर्शवशः श्लोकः 


यदि प्रयास्यन्‌ नृप पारमेष्ठय, देहायसान!झुत यद्‌ विहारम्‌ । 


अष्टाधिपत्यं गुणसन्निवाये, सहै गञ्छेन्मनसेर्द्रियेश्च ॥२२॥ 

पदच्छेदः यदि प्रयास्यन्‌ नुप पारमेष्ठ्यम्‌ वैहायसानास्‌ उत यद्‌ विहारम्‌ । 

र अष्ट आधिपत्यम्‌ गुण सञ्चिवाये, सह एव गच्छेत्‌ मनसा इन्द्रियेः च ॥ 
शब्दा थे-- 
यदि २. यदि (योगियुरुप) आधिपत्यम्‌ ८. स्वामी होकर 
भ्रयास्यन्‌ ४. जाने की इच्छा करता है गुण ६. स्तव, रजस्‌ और तमोगुण का 
न्‌प १. हे राजन्‌ ! सञ्चिवःये, ७. समूह रूप ब्रह्माण्ड में 
पारमेष्ठ्यम्‌, ३. ब्रह्मलोक में सह १६. साथ लेकर 
बेहायसानाम्‌ १०. आकाशचारी सिद्धो के एव १७. ही 
उत ५. अथवा गच्छेत्‌ १८. (शरीर से) निकले 
यद्‌ ११. प्रसिद्ध मनसः १३. मन 
विहारम्‌ १२. आनन्द को इन्द्रियः १५. इन्द्रियों को 
अष्ट ८. आठौं सिद्धियों का च ॥। १४. और 


इलोकारथं :- हे राजन्‌ ! यदि योगिपुरुष ब्रह्मलोक में जाने की इच्छा करता है अथवा सत्त्व, रजस्‌ और 
तमोगुण का समूह रूप ब्रह्माण्ड में आठों सिद्धियों का स्वामी होकर आकाशचारी सिद्धों के 
प्रसिद्ध आनन्द को पाना चाहता है तो वह मन और इन्द्रियों को साथ लेकर ही शरीर से 
निकले । 
त्रयोविशः श्लोकः 
योगेश्वराणां गतिमाहुरन्त-बहिस्त्रिलोक्याः पवनान्तरात्मनास्‌ । 
न कर्मभिस्तां गतिमाप्नुवन्ति, विद्यातपोयोगसमाधिभाजाम्‌ ॥२३॥ 
पदच्छेदः योगेश्वराणाम्‌ गतिम्‌ आहुः अन्तर्‌, बहिः त्रिलोक्याः पवन अन्तरास्मनाम्‌ । 
न कर्मभिः ताम्‌ गतिम्‌ आप्नुदर्ति, विद्या तपः योग समाधि भाजाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

योगेश्वराणाम्‌ ६. योगिराजों को न १५. नहीं 

गतिम्‌ १०. विचरण का कर्मभिः १२. (मनुष्य) केवल कर्मा के द्वारा 
आहुः ११. अधिकार है (किन्तु) ताम्‌ १३. उस 

अन्तर्‌, ८. अन्दर और गतिम्‌ १४. गतिको 

बहिः द. बाहर 1 आप्नुवन्ति, १६. पा सकते हैं 

द्विलोक्या: ७. द्विलोकी के विद्या तपः १. ज्ञान तपस्या 

पवन ४. वायु के (समान सूक्ष्म) योग समाधि २. योग और समाधि का 
अन्तरात्मनाम्‌। ५. आत्मावाले भाजाम्‌ ॥ ३. सेवन करने वाले (तथा) 


एलोकार्थ :- ज्ञान, तयस्या, योग और समाधि का सेवन करने वाले तथा वायु के समान सूक्ष्म आत्मावाले 
योगिराजों को त्रिलोकी के अन्दर और बाहर विचरण का अधिकार है; किन्तु मनुष्य केवल 
कर्मो के द्वारा उस गति को नहीं पा सकते हैं । 


द्वितीय: स्कन्धः [ ३३ 


अ० २] 
चलुविशः श्लोकः 

वंश्वानरं याति विहायसा गतः, सुषुम्णया ब्रह्मपथेन शोचिषा । 

विधूतकल्कोऽथ हरेव्रत्रस्तात्‌, प्रयाति चक्क तूप शेशुमारम्‌ ॥२४॥ 
पदच्छेद वेश्वानरम्‌ याति विहायसा गतः, सुषुम्णया ब्रह्मपथेन शोचिषा । 

नि ब्रिधृत कल्कः अथ हरेः उदस्तात्‌, प्रयाति चक्रम्‌ नृप ग्रंखुमारम्‌ ॥ 

शब्दा थे--- 
वैश्वानरम्‌ ७. अरिनलोक में कल्क ८. पापों को 
याति क: जाता है (वहाँ) अथ ११. उसके बाद 
विहायसा ६. आंक्नाशमागं से ह्‌ १३. भगवान्‌ विष्णु के 
गतः, ५. जाता हुआ (योगी) उदस्तात्‌. १२. ऊपर स्थित 
सुषुम्णया २. सुषुम्णा के द्वारा प्रयाति १६. पहुँचता है 
ब्रह्मपथेन ४. ब्रह्म लोक को चक्रम्‌ १५. ल्लोक में 
शोचिषा । ३. ज्योतिर्मय नुष १. हे राजन्‌ ! 
विधूत १०. समाप्त करके शंशुमारम्‌ ॥ १४. शिशुमार 


इलोकार्थ-- है राजन्‌ ! सुषुम्णा के द्वारा ज्योतिर्मय ब्रह्मलोकं को जाता हुआ योगी आकाशम्रार्य से 
अग्तिलोक में जाता है । वहाँ पापों को समाप्त करके उसके बाद ऊपर स्थित भगवान्‌ विष्णु 


के शिशुमार लोक में पहुंचता है । 
प्ङ्चावशः श्लोकः 
तद्‌ विश्वाभि त्वतिवत्ये निऽणो-रणीयसा विरजेनात्मनेकः । 
नसस्कुत ब्रह्मविदायुद ति, कल्पायुषो यद्‌ विबुधा रमन्ते ॥२५॥। 


पदच्छेद तद्‌ विश्व नाभिम्‌ तु अलिवत्यं विष्णोः; अणीयसा विरजेन आत्मना एकः । 
नमस्कृतल ब्रह्म विदास्‌ उपति, कल्प आयुषः यद्‌ विबुधाः रमन्ते ॥ 


शब्द।थ-— 


तद्‌ ५. उस (शिशुमार चक्र) को एकः । १०. अकेले हो 

विश्व २. विश्व ब्रह्माण्ड के नमस्कृतम्‌ १२. वन्दित (महर्लोक) में 
नाभिम्‌ ३. घूमने का केन्द्र ब्रह्मविदाम्‌ ११. ब्रह्मज्ञानियों के द्वारा 
तु १. तदनन्तर (योगी पुरुष). उपंति, १३. पहुँचता है 

अतिवत्यं ६. पार करके कल्प १५, कल्प पर्यन्त 

विष्णोः, ४. भगवान्‌ विष्णु के आयुषः १६. जीवित रहने वाले 
अणीयसा ७. अत्यन्त सूक्ष्म (और) यद्‌ १४. जहाँ पर 

विरजेन ८. निर्मल * बिबुधाः १७. देव-गण 

आत्मना ८. शरीर से रभन्ते ॥ १८. विहार करते हैं 


घूमने का केन्द्र भगवान्‌ विष्णु के उस शिशुमार 


षल्लोकार्थ--तदनन्तर योगी पुरुष विश्व-ब्रह्माण्ड के घूम 
र ल शरीर से अकेले ही ब्रह्मज्ञानिय्रों के द्वारा 


चक्र को पार करके अत्यन्त सूक्ष्म और निम 
वन्दित महर्लोक में पहुँचता है, जहाँ पर कल्प पर्यन्त जीवित 


करते हैं । 


त रहने वाले देव-गण विहार हक 


३४ ] श्रीमद्भागवते 
षर्डवशः श्लोकः 


[ अ० २ 


अथो अनन्तस्य सुखानलेन, दन्दह्यमानं स निरीक्ष्य विश्वस्‌ । 

निर्याति सिद्धेशवरजुष्टधिष्ण्य, यद्‌ हंपराध्य तढु पारमेष्ठ्यम्‌ ॥२६॥ 
पदच्छेद अथो अनन्तस्य मुख अनलेन, दन्दह्यामानम्‌ सः निरीक्ष्य विश्वम्‌ । 

निर्याति सिद्धेश्वर जुष्ट धिष्ण्यम्‌, यद्‌ द्वेपराध्यम्‌ तद्‌ उ पारमेष्ठ्यम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अथो १. उसके बाद (प्रलय काल में) निर्याति १६. 
अनन्तस्य २. भगवान्‌ शेषनाग के सिद्धेश्वर द. 
सुख ३. मुख की जुष्ट १०. 
अनलेन, ४. आग से धिष्ण्यम्‌, ११. 
दन्दह्ामानस्‌ ६. भस्म होते यद्‌ १४. 
सः =. वह्‌ (योगी पुरुष) हपराध्यंम्‌ १५. 
निरीक्ष्य ७. देखकर तद्‌ उ १२. 
दिश्दम्‌ । ५. नीचे के लोकों को पारमेष्ठ्यम्‌ १३. 
इलोकार्थ--उसके 


चला जाता है 
सिद्धों के द्वारा 
सेवित 

स्थान वाले 

जोकि 

दो परार्ध वर्ष तक 
उसी 

ब्रह्मलोक को 


बाद प्रलय काल में भगवान्‌ शेषनाग के मुख की आग से नीचे के लोकों को भस्म होते 


देखकर वह योगी पुरुष सिद्धों के द्वारा सेवित स्थानवाले उसी ब्रह्मलोक को, जो कि दो पराधं 


वर्ष तक स्थित रहता है, चला जाता है। 


सर्प्तावशः श्लोकः 


न यत्र शोको न जरा न मृत्यु-र्नातिने चोद्वेग ऋते कुतश्चित्‌ । 

यच्चित्ततोऽदः कृपयानिदंविदां, दुरन्तडुःखप्रभवानुदर्शनात्‌ ॥॥२७॥। 
पदच्छेद- न यत्र शोकः न जरा न मृत्यु: न आतिः न च उद्वेगः ऋते कुतश्चित्‌ । 

यत्‌ चित्ततः अदः कृपया अनिदम्‌ विदाम्‌, दुरन्त दुःख प्रभव अनु दर्शनात्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
न १३. न कुतश्चित्‌ १२. किसी से 
यत्र ११. वहाँ (किसी को) यत्‌ ८. जो 
शोक: १४. दुःख (है) चित्ततः &ै. हादिक (व्यथा है उसे) 
न जरा १५. न बुढ़ापा (है) अदः १. उस (ब्रह्मलोक) को 
न मृत्युः, १६. न मृत्यु (है) कृपया ७. दयावश 
न आतिः १७. न भय (है) अनिदम्‌ २. वास्तविक खूप से न 
न १६. नही विदास्‌, ३. जानने वाले (लोगों. के) 
च्च १८. और दुरन्त दुःख ४. घोर संकट-स्वरूप 
न २०. घबराहट (है) प्रभव ५. जन्म-मरण.को 

१०. छोड़कर - अनुदशनात्‌ ॥ ६. देखकर (ब्रह्मलोकवासी). 


इलोकार्थ--उस ब्रह्मलोक को हा रूप से न जाननेवाले लोगों के घोर संकट-स्वरूप जन्म-मरण को 
- देखकर ब्रह्मलोकवासी.लोगों में दयावश जो हादिक व्यथा है, उसे छोड़कर वहाँ किसी को 
किसी से न दुःख है, न बुढ़ापा है, न मृत्यु है, न भय है और न ही घबराहट है। 


अ० २] द्वितीय: स्कन्ध: [ ३५ 
जज 
अष्टाविशः श्लोकः 
ततो विशेषं प्रतिपद्य निर्भय-स्तेनात्मनापोऽनलमूतिरत्वरन्‌ । 
ज्योतिर्मयो वायुमुपेत्य काले, वाय्वात्मना खं ब्रहदात्मलिङ्कमम ॥२८॥ 
पदच्छेद ततः विशेषम्‌ प्रतिपद्य निर्भयः, तेन आत्मना आपः अनल मरतिः अत्वरन्‌ । 


ज्योतिर्मयः वायुम्‌ उपेत्य काले, वायु आत्मना खम्‌ बृहत्‌ आत्मन्‌ लिङ्गम्‌ ॥ 


शब्दार्थ--- 


ततः १. ब्रह्मलोक का भोग कर लेने पर ज्योतिर्मय: ६- तेजसख्प को 

विशेषम्‌ ३. सूक्ष्म शरीर को वायुम्‌ ०. वायुरूप में 

प्रतिपद्य ४. प्राप्त करके जरतः ११. विलीन करके 

तिर्भयः, २. अभय हुआ (वह योगी) काले, १२. समय आने पर 

तेन आत्मना ६. उस पार्थिव शरोर को वायु आत्मना १३. वायु शरीर को 

आपः ७. (जल में) जलीय शरीर को खम्‌ १६. आकाशतत्त्व में (विलीन करे). 
अनल मुतिः ८. तेज में (तथा) बृहत्‌ १५. महान्‌ 


मा का बोध कराने वाले 


M+ 


अत्वरन्‌ । ५. स्थिरता के साथ आत्मन्‌लिङ्गम्‌।1१४, परमार 

श्लोकार्थ--ब्रह्मलोक का भोग कर लेने प्र अभय हुआ वह योगी सूक्ष्म शरीर को प्राप्त करके स्थिरता 
के साथ उस पार्थिव शरीर को जल में, जलीय-शरीर को तेज में तथा तेजस-रूप को वायुरूप 
में विलीन करके समय आने पर वायु शरीर को परमात्मा का वोध करावे वाले महान्‌ 
आकाश तत्त्व में विलीन करे । 


एकोनत्रिशः श्लोकः 


घ्राणेन गन्धं रसनेन वे रसं, रूपं तु दृष्ट्या श्वक्षनं त्वचे । 
चाकूतिमुपेति योगी ॥२३१ 


श्रोत्रेण चोपेत्य नभोगुणत्वं, घ्राणेन 


पदच्छेद- घ्राणेन गन्धम्‌ रसनेन वे रसम्‌, रूपस्‌ तु दुष्ट्या श्वसनम्‌ त्वचा एव। 
द्रेण च उपेत्य नभोगुणत्वस्‌, प्राणेन च आकूतिम्‌ उपेति योगो ॥ 


शब्दार्थ 

घ्राणेन ३. नासिका इन्द्रिय को एव । पाट. छ्या 

गन्धम्‌ ४. गन्ध तन्मात्रा में श्रोत्रेण १२. श्रवणेन्द्रिय को 

रसनेन ५. जिह्वा को च १६. तदनन्तर 

वे १. आवरण भेदन के वाद उपेत्य १५. मिलाकर 

रसम्‌, ६. रस तन्मात्रा में नभोगुणत्वम्‌, १३. शब्द तन्मात्रा में 

रूपम्‌ ८. रूप तन्मात्रा में प्राणेन १७. कर्मेन्द्रियों को 

तु ११. तथा १ च १८. भी 

दृष्ट्या ७. नेतेन्द्रिय को आकूतिम्‌ १६. क्रियाशक्ति में 

श्वसनम्‌ १०. स्पर्श तन्मात्रा में उपेति २०. लीन करे 

त्वचा &. त्वग्‌ इन्द्रिय को योगी ॥ २. योगी पुरुष 

श्लोकार्थ--आवरण भेदन के बाद योगी पुरुष नासिका इन्द्रिय को गन्ध तन्मात्रा में, जिह्वा को रस 
नेत्रे में तथा श्रवणेन्द्रिय 


तन्मात्रा में, नेत्रेन्द्रिय को रूप तन्माता में, त्वग्‌ इन्द्रिय को स्पर्श तन्मात्रा 
को शब्द तन्मात्रा में ही मिलाकर तदनन्तर कर्मेन्द्रियो को भी क्रियाशक्ति में लीन करे । 


टे. 

>> १ 

१ नेट 
> ऱ्या 


३६ ] 


श्रीमद्भागवते [ अ०२ 
त्रिशः श्लोकः 
स्‌ सुतसुक्सेन्प्रियसंनिकर्ष, सनोमयं देवमयं विकार्थस । 
संसाद्य गत्या सह लेन याति, विज्ञानतत्वं गुणर्सानरोधम्‌ ॥३०। 
पदच्छेद सः सूत सुक्ष्म इन्द्रिय संनिकषंम्‌ं, मनोमयम्‌ देवसयम्‌ विकार्यम्‌ । 
संसां्य गत्या सह तेन याति, विज्ञान तत्वम्‌ गुण संनिरोधम्‌ ॥ 
शब्दार्थे-- 
सः १. वह (योगी पुरुष) संसाद्य ८. लीन करके 
भूत सुक्ष्म २. पञ्च तन्मात्राओं को गत्या ११. गति के द्वारा 
इन्द्रिय ४. इन्द्रियों को सह १०. साथ 
संनिकषंस्‌, ६. (इनके) अधिष्ठाता को तेन &. उस (त्रिविध अहंकार) कॅ 
सनोसयस्‌ ७. सात्त्विक अहंकार में याति १४. पहुंचता है 
देवमयम्‌ ५. राजस अहंकार में (तथा)  विज्ञानंतंत्वस्‌ १३. महत्तत््व में 
विकार्यम्‌। २. तामस अहंकार में गुण संनिरोधम्‌ १२. तीनों गुणों से रहित 


इलोकार्थ--वह योगी पुरुष पञ्च तन्मात्राओं को तामस अहंकार में, इन्द्रियों को राजस अहंकार में तथा 
इनके अधिष्ठाता को सात्त्विक अहंकार में लीन करके उस त्रिविध अहंकार के साथ गेति के 
द्वारा तीनों गुणों से रहित महत्तत्त्व में पहुंचता है । 


एर्कात्रशः श्लोकः 
तेनात्मनाऽऽत्मानमुपेति शान्त-_सानन्दमानन्दमयोऽवसाने । 


एतां गति भागवतीं गतो यः, स वै पुर्ननंह विषज्जतेऽङ्ग ॥३१॥ 
पदच्छेद तेन आत्मना आत्मानम्‌ उपेति शान्तम्‌, आनन्दम्‌ आनन्दमयः अवसाने । 
एताम्‌ गतिम्‌ भागवतीम्‌ गतः यः, सः वै पुनः न इह्‌ विषज्जते अङ्कः ॥ 


शब्दार्थ--- 

तेन ४. उसो भागवतीम्‌ १२. भगवत्संबन्धी 
आत्मना ५. सूक्ष्म शरीर से गत: १४. पाया है 
आत्मानम्‌ ८. परमात्मा को य १०. जिसने 
उपति &. प्राप्त करता है सः १६. वह (पुरुष) 
शान्तम्‌, ६- शान्त और वै १५. निश्चयेंपूर्वक 
आनन्दम्‌ ७. आनन्दं स्वरूप पुनः १७. फिरसे 
आनन्दमयः २. आनन्द रूप (वह योगी) न १६. नहीं 
अवसाने । ३. प्रलय काल में इह १८. इस संसार में 
एताम्‌ ११. इस. विषज्जते २०. फँसता है 
गतिम १३. गतिको अङ्क ॥ १ हे परीक्षित्‌! 


इलोकार्थ--है परीक्षित्‌ ! आनन्द रूप वह योगी प्रलय काल में उसी सूक्ष्म शरीर से शान्त और आनंन्द- 
१454 CT को प्राप्त करता है । जिसने इस भगवत्संबन्धी गति को पाया है, निश्चयः 
ट ४५: वश परुष फिर से इस संसार में नहीं फंसता है । 


dy 


अ० २] द्वितीय: स्कन्धः [ ३७ 


दाल्िशः श्लोकः 
एते सृती ते नृप वेद गीते, त्वयाभिपृष्टे ह॒ सनातने च । 
ये व॑ पुरा ब्रह्मण आह पृष्ट, आराधितो भगवान्‌ वासुदेवः ॥ ३२ ॥ 


पदच्छेद एते सुती ते नृप वेद गीते, त्वया अभिपृष्टे ह्‌ सनातने च । 
ये वे पुरा ब्रह्मणे आह पृष्टः, आराधितः भगवान्‌ वासुदेव: ॥ 


शब्दार्थ 

एते ८. इन दोनों च्च ६. और 

सृती 5- मुक्ति मार्गों को येच १७. इन्हीं दोनों (मार्गो) का 
ते १०. तुमसे (कंहा है) पुरा ११. सत्ययुग में 

न्‌प १. हे राजन्‌! ब्रह्मणे १६. ब्रह्मा जी से 

चेद गीते, ४. वेदों में वाणत आह १८. वर्णन किया था 

त्यया २. तुम्हारे पुष्डः, १३. पूछने परं 

अभिपुष्डे ३. पूछने पर (मैंने) आराधितः १२. प्रसंन्त करके 

ह्‌ ५. प्रसिद्ध भगवान्‌ १४. भगवान्‌ 

सनातने ७. सनातन वासुदेचः॥॥ १५. विष्णु ने 


श्लोकांथें:--हैं राजन ! तुम्हारे पुछने पेर मैंने वेदों में वर्णित, प्रसिद्ध ओर सनातन इन दोनों मुक्ति-मार्गो 
को तुमसे कहा है। संत्ययुंग में प्रसन्न करके पूछने पर भगवान्‌ विष्णु ने ब्रह्मा जी से इन्हीं 
दोनों मार्गो का वर्णन किया था | 
त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
न ह्यतोऽन्यः शिवः पन्था विशतः संसृताविह्‌ । 
वासुदेवे भगवति भक्तियोगो यतो भवेत्‌ ॥ ३३ ॥ 


पदच्छेद न हि अतः अन्यः शिवः पन्थाः, विशतः संसृतो इह्‌ । 
वासुदेबे भगवति, भक्तिपोगः यतः भवेत्‌ ॥ 


शब्दाथ-- 

न ८. नहीं संसृतो २. संसार में 

हि ८. है इह्‌ । १. इस 

अतः ४. इसके वासुदेवे १२. वासुदेव में | 
अन्यः ५. अतिरिक्त दूसरा भगवति ११: भगवान्‌ ह. 
शिबः ६ कल्याणकारी भक्तियोगः १३. भक्तियोग हट 
पन्याः, ७. मार्ग १०. जिससे 


विशतः ३. प्रवेश करने वाले लोगों केलिए भवेत्‌ ॥ १४. हो जाय 


श्लोकांर्थ:--इस संसार में प्रवेश करने वाले लोगों के लिए इसके अतिरिक्त दुसरा कल याए 
नहीं है, जिससे भगवान्‌ वासुदेव में भक्तियोग हो जाय । 


ET 
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श्रीम:द्भागवते 
चर्तास्लशः श्लोकः 


भगवान्‌ द्रह्म कात्सयेन.  त्रिरन्दीक्ष्ष सनीषया । 
तदध्यवस्यत्‌ कूटस्थो रतिरात्मन्‌ यतो भवेत्‌ ॥३४॥ 


[ अ० २ 


पदच्छेद भगवान्‌ ब्रह्म कात्स्न्येन, त्रिः अन्वीकष्णय मनीषया । 
तद्‌ अध्यवस्यत्‌ कूटस्थः, रतिः आत्मन्‌ यतः भवेत्‌ ॥ 
शब्दा थे-- 
भगवान्‌ १. भगवान्‌ तद्‌ ७. उस (साधन) का 
ब्रह्म २. ब्रह्मा जी ने अध्यवस्यत्‌ ८. निश्चय किया 
कात्स्न्येन ३. सम्पूर्ण (वेदाँ) का कूटस्थः, ११. अचल 
त्रिः ५. तीन वार रतिः १२. प्रेम 
अन्वीक्ष्य ६. अध्ययन करके आत्मन्‌ १०. परमात्मा में 
मनोषया । ४. सावधानी के साथ यतः ८. जिससे 
j भवेत्‌ ॥ १३. हो सके 


शलोकार्थं भगवान्‌ ब्रह्मा जी ने सम्पूर्ण वेदों का सावधानी 'के साथ तीन बार अध्ययन करके उस 
साधन का निश्चय किया, जिससे परमात्मा में अचल प्रेम हो सके । 


पर्ञ््चा्रशः श्लोकः 


भगवान्‌ सर्वभुतेषु लक्षित स्वात्मना हरिः । 


दृश्येबु ढयादिभिद्रेष्टा लक्षणैरनुमापकेः ॥। ३।। 
पदच्छेद-- भगवान्‌ सर्वे भूतेषु, लक्षितः स्वात्मना हरि: । 
दृश्ये बुद्धि आदिभिः द्रष्टा, लक्षणः अनुमापकंः॥ 
शब्दार्थ 
भगवान ५. भगवान्‌ दृश्येः १०. प्रत्यक्ष 
सद १. सभी >> बुद्धि ८. वुद्धि 
भूतेषु, २. प्राणियों में आदिभिः द. इत्यादि 
लक्षितः ४. जात होने वाले दरष्टा, १२. साक्षिख्प से सिद्ध (हैं) 
स्वात्मना ३. आत्मा खूप से लक्षणः _ ११. साधनों के द्वारा 
~ ६- वासुदेव अनुमापकः॥ ७: अनुमान कराने वाले 


इलोकार्थ --सभो प्राणियों में आत्मा रूप से ज्ञात होने वाले भगवान्‌ वासुदेव अनुमान कराने वाले 
बुद्धि इत्यादि प्रत्यक्ष साधनों के द्वारा साक्षिरूप से सिद्ध हें! 
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बर्टात्रिशः श्लोकः 


तस्मात्‌ सर्वात्मना राजन्‌ हरिः सर्वत्र सर्वदा । 


श्रोतव्यः कीतितव्यश्च स्मतंव्यो भगवान्नृणाम्‌ ॥ ३६ ॥ 

पदच्छेद तस्मात्‌ सर्व आत्मना राजन, हरिः सर्वत्र सर्वदा। 

श्रोतव्यः कोतितव्यः च, स्मर्तव्यः भगवान्‌ नुणाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तस्मात्‌ १. इसलिए श्रोतव्यः 5. श्रवण 
सदं आत्मना ६. सभी प्रकार से कोतितव्यः १०. कीर्तन 
राजन्‌, २. हे परीक्षित्‌ च्च, ११. और 
हरिः ८. श्री हरि का स्मर्तव्यः १२. स्मरण करना चाहिए 
सर्वं ५. सव जगह भगवान्‌ ७. भगवान्‌ 
सर्वदा । ४. हमेशा नृणाम्‌ ॥ ३. मनुष्यों को 


एलोकार्थ--इसलिए हे परीक्षित्‌ ! मनुष्यों को हमेशा सब जगह सभी प्रकार से भगवान्‌ श्रीहरि का 
श्रवण, कीर्तन और स्मरण करना चाहिए । 
सप्तत्रिशः श्लोकः 
पिबन्ति ये भगवत आत्मनः सतां, कथामृतं श्रवणपुटडु सम्भृतम्‌ । 
पुनन्ति ते विषयविदूषिताशयं, ब्रजन्ति तच्चरणसरोर्हान्तिकम्‌ ॥ ३७ ॥ 


पदच्छेद-- पिबन्ति ये भगवतः आत्मनः सताम्‌, कथा अमृतम्‌ श्रवण पुरेषु सम्भूतम्‌ । 
पुनन्ति ते विषय विदूषित आशयम्‌, ब्रजन्ति तत्‌ चरण सरोरुह अन्तिकम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 


पिबन्ति =. पान करते हैं पुनन्ति १२. पवित्र कर देते हैं (तथा) 
ये १. जो (लोग) ते 3. वे (लोग) 

भगवतः ६. भगवान्‌ के विषय, विटूषित१०. विषय-भोगों से, मलिन 
आत्मनः ५. परमात्मा आशयम्‌, ११. अन्तःकरण को 

सताम्‌, २. सज्जनों से वणित (और) ब्रजन्ति १६. पहुँच जाते हैं 

कथा, अमृतम्‌ ७. कथारूपी, अमृतरस का तत्‌ चरण १३. उन (प्रभु) के चरण 
श्रवण, पुरेषु २. कान रूपी, दोनों में सरोरुह्‌ १४. कमल के 

सम्भूतम्‌ । ४. पूरित अन्तिकम्‌ ॥ १५. समीप 


इलोकार्थ--जो लोग सञ्जनों से वणित और कानखूपी दोनों में प्रित परमात्मा भगवान्‌ के कथारूपी 
अमृतरस का पान करते हैं, वे लोग विषय-भोगों से मलिन अन्तःकरण को पवित्र कर देते हैं 
तथा उन प्रभू के चरण-कमल के समीप पहुँच जाते हैं । 
इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां द्वितीयस्कन्धे 
पुरुषसंस्थावणंन नाम द्वितीयः अध्यायः ॥ २ ॥ 


भीमःदायवतमहापुराणम्‌ 
द्वितोयः स्कन्धः 
ऊरथ्य स्लुस्दीस्रः स्सा: 
घ्रथसः श्लोक: 
शीक उवाच-- 
एवमेतन्निगदितं पृष्टवान्‌ यद्‌ भवान्‌ सस । 
नृणां यन्स्रियसाणानां सनुष्येषु मनीषिणाम्‌ ॥ १ ॥ 


पदच्छेद एवम्‌ एतद्‌ निगदितम्‌, पृष्टवान्‌ यद्‌ अदान्‌ मस । 
र नुणास्‌ यद्‌ स्रियमाणानास्‌, मनुष्येषु मनीषिणास्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

एवम्‌ ११. इस प्रकार सस । २. मुझसे 

एतद्‌ १०. उसे नृणाम्‌ ८. मनुष्यों को क्या करना चाहिए 
निगदितम्‌ १२. बता दिया गया यद्‌ ५. कि 

पृष्टवान्‌ ४. पूछाथा सियमाणानाम्‌ ६. मरते.ससय 

यद्‌ ३. जो समुष्येषु ७. मनुष्यों में 

भवान्‌ १. आपने मनीषिणाम्‌ ॥ ८. बुद्धिमान्‌ 


इलोकार्थ--आपने मुझसे जो पूछा था कि मरते समय मनुष्यों में बुद्धिमान्‌ मनुष्यों को क्या करना 
चाहिए ? उसे इस प्रकार बता दिया गया । 


हितीयः श्लोकः 


ब्रह्मवर्चसकामस्तु यजेत ब्रह्मणस्पतिस्‌ । 
न्द्र मिन्द्रियकामस्तु प्रजाक्रासः प्रजापतीन्‌ ॥| २ ॥। 


पदच्छेद ज्ञह्मब्रचंस कामः तु, यजेत ब्रह्मणस्पतिम्‌ । 
द्रम्‌ इन्द्रिय कामः तु, प्रजा कामः प्रजापतीन्‌ ॥ 


शब्दाय 

ब्रह्म १. ब्रह्म इन्द्रम्‌ ८. इन्द्र की 

वर्चस २. तेज़का इन्द्रिय ६. इन्द्रिय बल का 
कामः ३. इच्छुक (मनुष्य) कामः ७. इच्छुक 

तु ५. भौर तु ६. तथा 

यजेत १२. उपासना करे प्रजाकामः १०. संतान का अभिलाषी 
ब्रह्मणस्पतिम्‌ । ४. वृहस्पति की प्रजापतीन्‌ ॥ ११. प्रजापतियों की 


एलोकार्थ-ब्रह्मतेज का इच्छुक मनुष्य वृहस्पति की और इन्द्रिय-वल का इच्छुक इन्द्र की तथा संतान 
का अभिलाषी प्रजापतियों की उपासना करे । 
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तृतीय: श्लोकः 

देवीं मायां तु श्रीकामस्तेजस्कामो विभावसुम्‌ । 

चसुकासो वसून्‌ रुद्रान्‌ वौर्यकामोऽय दीयवान्‌ ॥३॥ 
पदच्छेद 

देवीम्‌ मायाम्‌ तु श्रीकामः, तेजः कामः विभावसुम्‌ । 

वसु कामः वसुन्‌ ्द्रान्‌, वीर्यं कामः अथ वोयंवान्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
देदीम्‌ ४. देवी की चसु कामः ८. धन की कामना से 
सायाम्‌ ३. माया वलून्‌ ८. वसुओं की 
तु ५. तथा रुद्रान्‌ १२ द्द्रों की (उपासना करें) 
श्रीकामः २. लक्ष्मी की कामना से वीर्य कामः ११. बल को कामना से 
तेजः कामः ६. तेज की इच्छा से अथ १०. और 
विभावसुम्‌ । ७. अग्नि की वीर्यवान्‌ ॥ १. वीर पुरुष 


श्लोकार्थ:--वीर पुरुष लक्ष्मी की कामना से माया देवी की तथा तेज की इच्छा से अग्नि की, धन की 
कामना से वसुओं की और बल की कामना से रुद्रं की उपासना करे । 


° £) 
चतुर्थः श्लोकः 
अन्नाद्यकासस्त्वर्दिति स्वर्गकामोऽदितेः सुतान्‌ । 
विश्वान्‌ देवान्‌ राज्यकामः साध्यान्‌ संसाधको विशाम्‌ ॥४॥। 
पदच्छेद 
अन्नाय कामः तु अदितिम्‌, स्वर्गकामः अदितेः सुतान्‌ । 
विश्वान्‌ देवान्‌ राज्य कासः, साध्यान्‌ संसाधकः विशाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
अञ्नाद्य कामः १. अनाज की कामना से विश्वान्‌ ७. विश्वे 
छु द. तथा देवान्‌ ८. देवों की 
अदितिम्‌ २. अदिति देवमाता की राज्य कामः ६. राज्य क कामना से 
स्वर्गकामः ३. स्वर्गं की कामना से साध्यान्‌ १२. साध्य देवों की (उपासना करे) 
अदितेः ४. अदिति के संसाधकः ११. अनुकूल करने की इच्छा सें 
सुतान्‌ + ५. ` पुत्र देवताओं की विशास्‌॥ १०. प्रजाओं को 


ए्लोकार्थ:--अनाज की कामना से अदिति देवमाता की, स्वर्ग की कामना से अदिति के पुत्र देवताओं को, 
राज्य की कामना से विश्वे देवों की तथा प्रजाओं को अनुकल करने को. इच्छा से हः 


देवों की उपासना; करे । 


श्रीमद्भागवपे [ अ० ३ 


पञ्चमः श्लोकः 


आयुष्कासोऽश्दिनौ देवौ पुष्टिकास इलां यजेत्‌ ॥ 
प्रतिष्ठाकामः पुरुषो रोदसी लोकमातरौ ।।४॥। 


पदच्छेद 


आयुः कामः अश्विनो देवौ, पुष्टि कामः इलाम्‌ यजेत्‌ । 


शब्दार्थ 


आयुः कासः 
आश्विनौ 
देवो 

पुष्टि कासः 
इलाम्‌ 
यजेत्‌ । 


प्रतिष्ठा कासः पुरुषः; रोदसी लोकमातरो ॥ 
१. आयु की इच्छा वाला (मनुष्य) प्रतिष्ठा ६. सम्मान का 
२. अश्विनी कुमार कासः ७. अभिलाषी 
३. देवों की पुरुषः ८. मनुष्य 
४. पुष्टि का इच्छुक रोदसी द. आकाश (तथा) 
५. पृथ्वी की (और) लोक १०. लोक 
१२. उपानना करे सातरो॥ ११. माता पृथ्वी की 


इलोकार्थ--आयु की इच्छा वाला मनुष्य अश्विनी कुमार देवों की, पुष्टि का इच्छुक पृथ्वी की और 


सम्मान का अभिलाषी मनुष्य आकाश तथा लोकमाता पृथ्वी की उपासना करे । 


षष्ठः श्लोकः 


ख्पाभिकामो गन्धर्वान्‌ स्त्रीकामोऽप्सर उवंशीम्‌ । 


आधिपत्यकामः सवषां यजेत परमेष्ठिनम्‌ ॥६॥ 
पदच्छेद 

रूप अभिकामः गस्धर्वान्‌, स्त्री कामः अप्सरः उर्वशीम्‌ । 

आधिपत्य कामः ' सर्वेषाम्‌, यजेत परमेष्ठिनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
ख्प १. सोन्दर्य की उवंशीम्‌ । ६. उर्वशी 
अभिकामः २. अभिलाषासे आधिपत्य ८. स्वामी होने की 
गन्धर्वान्‌ ३. गन्धर्वो की कामः १०. ' कामना से 
स्त्री ४. स्त्री प्राप्ति की सर्वेषाम्‌ ८. सबका । 
काम: ५. कामनासे यजेत १२. आराधना करनी चाहिए 
अप्सर: ७. अप्सरा की (तथा) परमेष्ठिनम्‌॥ ११. ब्रह्मा जी की 


इलोकार्थ--सौन्दर्य की अभिलाषा से गन्धर्वो की, स्त्री-प्राप्ति की कामना से उर्वशी अप्सरा की तथा 


सवका स्वामी होने की कामना से ब्रह्मा जी की आराधना करनी चाहिए । 
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सप्तमः श्लोकः 


यज्ञ यजेद्‌ यशस्कासः कोशकासः प्रचेतसम्‌ । 
विद्याकासस्तु गिरिशं दास्पत्याथें उसां सतीस्‌ 1191॥ १ 
पदच्छेद-- 
यज्ञस्‌ यजेत्‌ यशः कामः, कोश कामः प्रचेतसम्‌ । 
विद्या कामः तु गिरिशम्‌, दाम्पत्य अर्थः उमाम्‌ सतीम्‌ ॥ 
शन्दाथ-- 
यज्ञस्‌ २. यज्ञ भगवान्‌ की कामः ६. इच्छा से 
यजेत्‌ १२. आराधना करनी चाहिए तु =. तथा 
यशः कामः १. कीति की कामना से गिरिशम्‌ ७. भगवान्‌ शंकर की 
कोश काम ३. खजाने की लालसा से दाम्पत्य अर्थः 5. पति-पत्नी में प्रेम के निमित्त 
प्रचेतसम्‌ ४. वरुण की उमाम्‌ ११. पार्वती की 
विद्या । ५. विद्या-प्राप्ति को सतीम्‌ ॥ १०. सती 


शलोकार्थ--कीति की कामना से यज्ञ भगवान्‌ की, खजाने की लालसा से वरूण को, विद्या-प्राम्ति की 
इच्छा से भगवान्‌ शंकर की तथा पति-पत्नी में प्रेम के निमित्त सती पार्वती को आराधना 
करनी चाहिए । 


अष्टसः श्लोकः 


धर्साथं उत्तमश्लोकं तन्तुं तन्वन्‌ पितृन्‌ यजेत्‌ । 
रक्षाकामः पुण्यजनानोजस्कामो समरुद्गणान्‌ ॥८॥ 


पदच्छेद 

धर्मार्थ: उत्तम श्लोकम्‌, तन्तुम्‌ तन्वन्‌ पितृन्‌ यजेत्‌ । 

रक्षा कामः पुण्यजनान्‌, ओजः कामः मरुद्‌ गणान्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
धर्मार्थः १. ' धर्म के लिए रक्षा ६. रक्षाकी 
उत्तम श्लोकम्‌ २. भगवान्‌ विष्णु की कामः ७. कामना से 
तन्तुम्‌ ३. वंश परम्परा की . पुण्यजनान्‌ 5. यक्षों की (और) 
तन्वन्‌ ४. . वृद्धि के लिए ओजः ई. बल-प्राप्ति की 
पितुन्‌ ५. पितरों की कामः १०. इच्छा से 


यजेत्‌ । १२. उपासना करनी चाहिए सरुद्गणान्‌ ॥ ११. मरुद्गणोंकी 


श्लोकार्थ-धर्म के लिए भगवान्‌ विष्णु की, वंश-परम्परा की वृद्धि के लिए पितरों की, रक्षा की क 
से यक्षो की और बल-प्राप्ति.की इच्छा से मरुदृगणों की उपासना करनीचाहिए।. 


ES. ७. 
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तवसः श्लोकः 


राज्यकासो सनून्‌ देवान्‌ निञऋ ति त्वभिचरन्‌ यजेत्‌ । 
कामकामो यजेत्‌ सोमसकासः पुरुषं परम्‌ ॥5॥ 


पदच्छेद 

राज्य कामः सनून्‌ देवान्‌, नित तिम्‌ तु अभिचरन्‌ यजेत्‌ । 

कास कासः यजेत्‌ सोमम्‌, अकामः पुरुषम्‌ परम्‌ ॥ 
शब्दा्थ-- 
राज्य काम: १. राज्य की कामना से यजेत्‌ । ७. आराधना करे 
मनून्‌ २. मन्वन्तर के अधिपति काम कामः 5. भोगों की लालसा से 
देवान्‌ ३. देवों की यजेत्‌ १३. उपासना करे 
नित्रहतिम्‌ ६. निति की सोमम्‌ 5. सोम की (और) 
त्‌ ४. तथाः अकासः १०. निष्काम होने पर 
अभिचरन्‌ ५. अभिचार की इच्छा से पुरुषम्‌ १२. पुरुष नारायण की 

परम्‌ ॥ ११. आदि 


.लोकार्थ-राज्य की कामना से मन्वन्तर के अधिपति देवों की तथा अभिचार की इच्छा से निऋति 
की आराधना करे । भोगों की लालसा से सोम की और निष्काम होने पर आदि पुरुष 
नारायण की उपासना करे । 


दशमः श्लोकः 


अकामः सवंकामो वा मोक्षकाम उदारधीः । 


तीव्र ण अक्तियोगेन, यजेत पुरुषं परम्‌ ॥१०॥ 
पदच्छेद 
अकामः स्तवं कामः वा, मोक्ष कामः उदारधीः। 
तोद्र ण भक्ति योगेन, यजेत पुरुषम्‌ परम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
अकामः ३. निष्काम भावना तीब्रण ७. ट्रढु 
सवं कामः ४- समस्त कामना भक्ति ८. भक्ति 
वा ५. अथवा योगेन ६. भाव के द्वारा 
मोक्ष कामः ६. मुक्तिकी इच्छासे यजेत १२. उपासना करे 
उदार १. विशाल पुरुषम्‌ ११. पुरुष नारायण की 
धीः २. बुद्धिशाली (मनुष्य) | परम्‌ ॥ १०. परम 


श्लौकार्थ--विशाल बुद्धिशाली मनुष्य निष्काम भावना, समस्त काभना अथवा मुक्ति की इच्छा से दृढ़ 
भक्ति-भाव के द्वारा परम पुरुष नारायण की उपासना करे,। 
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एकादशः श्लोक: 


एतावानेव यजतामिह निःश्रेयसोदयः । 
भगवत्यचलो भावो यद्‌ आगवतसङ्गतः ॥ ११ ॥ 


पदच्छेद -- एतावान्‌ एव यजतम्‌, इह्‌ निःश्लेयला उदयः । 
ड भगवति अचलः वः, यद्‌ भागवत सङ्गतः ॥ 
राग्दाथ-— 
एतावान्‌ 2. यह्‌ भगवति १०. भगवान में 
एव ५ ला अचल: ११. दुढ़ 
यजताम्‌ २. उपासना करने वाले मनुष्यों की भावः १२. भक्ति (हो जाय) 
इह १. इस संसार में द्‌ ७: कि 
निः थेयसा ३. परम कल्याण के साथ भ्‌ ८. भगवद्धक्तों की 


द. संगति से (उनकी) 


उदयः । ६. उन्नति है ङ 
वाले मनुष्यों की परम कल्याण के साथ यही उन्नति है कि 


श्लोकार्थ- इस संसार में उपासना करने 
भगवद्धक्तो की संगति से उनकी भगवान्‌ में दृढ़ भक्ति हो जाय । 
डा ७ कफ ट्ट» 
द्वादशः शलाकः 
ज्ञानं यदा प्रतिनिबुत्तगुणो मिचक्र-मात्मप्रसाद उत यत्र गुर्णेष्वसङ्गः । 


कैवल्यसस्मतपथस्त्वथ भक्तियोगः, को निर्वृतो हरिकथासु रति न कुर्यात्‌ ॥ १२ ॥ 
पदच्छेद-- ज्ञानम्‌ यदा प्रतिनिवृत्त गुण ऊमि चक्रम्‌, आत्मन्‌ प्रसादः उत यत्र ग॒णेषु, असङ्ः । 
केवल्य सम्सत पथः तु अथ भक्ति योगः, कः निवृ तः हरि कथासु रतिम्‌ न कुर्यात्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

ज्ञानम्‌ ५. ज्ञान केवल्य १२. कंवल्य मोक्ष का 

यदा ६. जव (हो जाता है तव) सम्मत पथः १३. मान्य साधन 

प्रतिनिवृत्त ४. समाप्त कर देने वाला तु १५. अतः 

गुण * २. तीनों गुणों के अथ ११. तदनन्तर 

ऊमि चक्रम्‌, २. तरंग जाल को भक्ति योगः, १४. भगवद्धक्ति (मिल जाती है) 
आत्म प्रसाद: ७. आत्मा प्रसन्न हो जाती है कः १६. कौन 

उत ८. तथा निव तः १७. आत्मानन्दी (मनुष्य) 

यत्न १. जिस (सत्संगति) से “हरि कथासु १८. श्रीहरि की कथाओं में 
गुणेषु ६: विषयों में रतिम्‌ १४. प्रेम 


असङ्कः। . १०. आसक्ति नहीं रहती है न कुर्यात्‌ २३. नहीं करेगा 

इलोकार्थ -जिस सत्संगति से तीनों गुणों के तरंग-जाल को समाप्त कर देने वाला ज्ञान जब हो जाता 
है तब आत्मा प्रसन्न हो जाती है तथा विषयों में आसक्ति नहीं रहती है । तदनन्तर कंवल्य- 
मोक्ष का मान्य-साधन भगवद्भक्ति मिल जाती है; अतः कौन आत्मानन्दी मनुष्य श्री हरि को 
कथाओं में प्रेम नहीं करेगा । \ 
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्रयोदशः श्लोकः 


शौनक उवाच 

इत्यभिव्याहृतं राजा निशम्य भरतर्षभः । 

किमन्यत्पृष्टवान्‌ भुयो वयासकिसुषि कविम्‌ ॥१३॥ 
पदच्छेद 

इति अभिव्याहृतम्‌ राजा, निशभ्य भरत ऋषभः । 

किम्‌ अन्यत्‌ पृष्टवान्‌ शयः, बंयासकिम्‌ ऋ्घिम्‌ कविम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
इति ३. इस प्रकार अन्यत्‌ १०. और 
अभिव्याहृतम्‌ - ४. कही गयी (बात) को पृष्टवान्‌ १२. पूछा था 
राजा २. राजा परीक्षित्‌ ने भूयः ८. फिर 
निशम्य ५. सुनकर द॑यासकिम्‌. ७. व्यास पुत्र शुकदेव 
भरत ञषषभः । १. भरतवंशियों में श्रेष्ठ ऋषिम ८. . मुनि से 
किम्‌ ११. क्या कविम्‌ ॥। ६. दूरदर्शी 


श्लोकार्थ-भरतवंशियों में श्रेष्ठ राजा परीक्षित्‌ ने इस प्रकार कही गयो बात को सुनकर दूरदर्शी 
व्यास पुत्र शुकदेव मुनि से फिर और क्या पूछा था ? 


चतुर्दशः श्लोकः 


एतच्छुश्र षतां विद्वन्‌ सुत नोऽहंसि भाषितुम्‌ । 
कथा हरिकथोदर्काः सतां स्थुः सदसि ध्रुवम्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद 
एतद्‌ शुथृषताम्‌ विदन्‌, सुत नः अहसि भाषितुम्‌ । 
कथा हरिकथा उदर्काः, सताम्‌ स्युः सदसि ध्रवम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
एतद्‌ ५. उस बात को कथा: १०. वार्तालाप 
शुश्रषताम्‌ ३. सुनने के इच्छुक हरिकथा १२. श्री हरि की लीला कथा को 
त्‌ १. हे विद्वान्‌ उदर्काः १३. बताने वाला 
सूत २. सूत जी ! (आप) . सताम्‌ ८. सन्तोंकी 
नः ४. हम लोगों से स्युः १४. होगा 
अरहसि ७. कृपा करें (क्योंकि) सदसि ८ सभा में 
भाषितुम्‌। ६. बताने को ध्रुवम्‌ ॥ ११. निश्चय ही 


श्लोकार्थ - हे विद्वान्‌ सूत जी ! आप सुनने के इच्छुक हम लोगों से उस ,बात को बताने की कृपा करें; 


क्योंकि सन्तो की सभा में वार्तालाप निश्चय ही श्री हरि की लीला कथा को बताने वाला 
सोगा | 
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पञ्चदशः श्लोकः 


स वै भागवतो राजा पाण्डवेयो महारथः । 
बालक्रीडनकेः क्रीडन्‌ ङ्कष्णक्लोडां य आददे ॥ १५॥ 


पदच्छेद 
सः वे भागवतः राजा, पाण्डवेयः महारथः। 
बाल क्रीडनकः क्रोडन, कृष्ण क्रोडाम यः आददे ॥ 
शब्दार्थ-- 
सः भजन बाल ८. बाल्यावस्था में 
वे १. प्रसिद्धहैकि क्लोडनकैः ई. खिलौनों से 
भागवतः २. भगवद्‌ भक्त (एवम्‌) क्रीडन्‌, १०. खेलते हुए 
राजा, ६. राजा परीक्षित्‌ कृष्ण क्रीडाम्‌ ११. श्रीकृष्ण की लीला का ही 
पाण्डवेयः ४. पाण्डु नन्दन यः ७. जो 
सहारथः। ३. महारथी आददे । १२. . रस पान करते थे 


श्लोकार्थ-प्रसिद्ध है कि भगवद्भक्त एवम्‌ महारथी पाण्डनन्दन वे राजा परीक्षित्‌ जो बाल्यावस्था में 
खिलौनों से खेलते हुए श्रीकृष्ण की लीला का ही रस पान करते थे । 


षोडशः श्लोकः 


वैयासकिश्च भगवान्‌ वासुदेवपरशयणः । 
उरुगायगुणोदाराः सतां स्युह्‌ समागमे ॥ १६॥ 


वेयासकिः च भगवान्‌, वासुदेव परायणः। 
उरुगाय गुण उदाराः, सताम्‌ स्युः हि समागमे ॥ 


शब्दार्थ 

वेयासकि २. शुकदेव मुनि (भी) गुण ८. लीलाओं की 

च ५. अतः उदाराः ११. चर्चा 

भगवान्‌ १. भगवान्‌ सताम्‌ ६. सन्तों की 

वासुदेव ३. श्रीकृष्ण के स्युः १२. हुई होगी 

परायण: । ४. परम अनुरागी (हैं) हि १०. 
उरुगाय ८. श्री हरि के समागमे । ७. संगति में be 


एलोकार्थ--भगवान्‌ शुकदेव मुनि भी श्रीकृष्ण के परम अनुरागी हैं, अतः सन्तो की संगति में श्री हरि के 
लीलाओं की ही चर्चा हुई होगी । ह र 


को 
ब 
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' सप्तदशः श्लोकः 
आयुर्हरति चै पुंसामुझन्नस्तं च यज्नसौ। 
तस्यर्तं यत्क्षणो नोत उत्तमश्लोकवार्तया ॥१७॥ 


पदच्छेद--- 
आयुः हरति वें पुसाम्‌, उद्यन्‌ अस्तम्‌ च यन्‌ असो । 

ह तस्य ऋते यत्‌ क्षणः :नीतः, उत्तम श्लोक बातंया॥ 
शब्दाथ 
आयुः ८. समयको अंसो । १४. वे (भगवान्‌ सूर्य) 
हरति १६. समाप्त कर रहे हैं तस्य ७. उससे 
वै १५. निश्चय ही चरते ८. अतिरिक्त 
पुंसाम्‌ ६. मनुष्यों के यत्‌ ३. जो 
उद्यन्‌ १०. उगते हुए क्षणः ४. समय 
अस्तम्‌ १२. अस्ताचल को नीतः ५. विताया गया 
च्च ११. और उत्तमश्लोक १. श्रीहरि की 
यन्‌ १३. जाते हुए वातंया ॥ २. चर्चा के द्वारा 


इलोकार्थ-श्री हरि की चर्चा के द्वारा जो समय बिताया गया, मनुष्यों के उससे अतिरिक्त समय को 
उगते हुए और अस्ताचल को जाते हुए वे भगवान्‌ सूर्य निश्चय हो समाप्त कर रहे हैं । 


अष्टादशः श्लोकः 
तरवः कि न जीवन्ति भस्त्राः कि न श्वसन्त्युत । 
व खादन्ति न मेहन्ति कि ग्रामपशवोऽपरे ॥१८॥ 


पदच्छेद 
तरवः किम्‌ म जीवन्ति, भस्त्राः किम्‌ न श्वसन्ति उत । 
न खादन्ति न मेहन्ति, किस्‌ ग्राम पशवः अपरे॥ 
शब्दार्थ 
तरवः २. वृक्ष उत। ५. अथवा 
किम्‌ १. क्या न खादन्ति १५. नहीं खाते हैं (और) 
न ३. नहीं न १५. नहीं 
जीवन्ति ४. जीते हैं मेहन्ति १२. मल-मूत्र त्यागते हैं 
भस्त्राः ७. लुहार की घौंणनी किम्‌ १०. क्या 
किम्‌ ६. क्या ग्राम ११. गाँव के 
न ८ नहीं पशवः १३. पशु 
श्वसन्ति ३. साँस लेती है अपरे ॥ १२. दूसरे 


शइलोकार्थ--क्या वृक्ष नहीं जीते हैं अथवा क्या लुहार की धौंकनी सांस नहीं लेती है? क्या गाँव के 
दूसरे पशु नहीं खाते हैं और मल-मूत्र नहीं .त्यागते हैं ? 
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ना 


अ० 


एकोनविंशः श्लोकः 


इवविड्वराहोष्ट्रखरेः संस्तुत्तः पुरुषः पशुः। 
न यत्कर्ण पथोषेतो जातु. नाम गदाग्रजः ॥ १४ ॥ 


पदच्छेद--- 
श्वन्‌ विड्बराह उष्ट्र खरंः, संस्तुतः पुरुषः पशुः। 

x न यत्‌ कर्णं पथ उपेतः, जातु नाम गदाग्रजः ॥ 
रब्दाथ--- 
श्वन्‌ 5. कुत्ते न ५. नहीं 
बिड्बराह १०. ग्राम सूकर यत्‌ १. जिसके 
उष्ट्र खरे: ११. ऊंट और गधों से भी कर्णपथ २. कान के छिद्र में. 
संस्तुतः १२. गया-वीता है उपेत ६. पहुँचा 
पुरुषः ७. (वह) मनुष्य (रूपधारी) जातु नास ४. कभी भी 
पशुः । ८. पशु गदाग्रजः ॥ ३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण का नाम 


एलोका थे-- जिसके कान के रूद्र में भगवान्‌ श्रीकृष्ण का नाम कभी भीईनहीं पहुँचा, वह मनुब्य-रूपधारी 
पशु कुत्ते, ग्राम-सूकर, ऊंट और गधों से भी गया-बीता है । 


विंशः श्लोकः 
बिले बतोएक्रमविक्रमान्‌ ये, न श्ुण्वतः कणंपुटे नरस्य । 


जिह्वासती दार्दुरिकेव सूत, न चोपगायत्युरुगायगाथाः ॥ २० १ 
पदच्छेद 
निले बत उरुक़म विक्रमान ये, न श्डण्वतः कर्णपुटे नरस्य। 

भे जिल्ला असती दार्दुरिका इब सुत, न च उपगायति उरुगाय गाथा: ॥ 
शब्दार्थं--- 
बिले ८. बिल (हैं) असती १८. मिथ्या (है) 
बत ८. खेद है (वे) दार्दुरिका १६. मेढक की जीभ के 
उरुक्रम २. भगवान्‌ श्रीहरि के इव १७. समान 
विक्रमान्‌ ३. लीला चरित को सुत, १, हे सुत जी ! 
ये, ६. जो न १३. नहीं 
नश्डुण्वतः ४. नहीं सुनने वाले च १०. तथा (जो) 
कणं पुटे ७. दोनों कान (हैं) उपगायति १४. गान करती है (वह्‌) 
नरस्य । ५. मनुष्य के उरुगाय ११. भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
जिह्वा १५. जीभ गाथा: ॥ १२. लीलाओं का र 


इलोकार्थ-हे सूत जी ! भगवान्‌ श्रीहरि के लीला-चरित को नहीं सुनने वाले मनुष्य के जो दोनों कान 
लीलाओं का गान नहीं करती है, वह > 


हैं; खेद है; वे बिल हैं तथा जो भगवान्‌ श्रीकृष्ण को 
जीभ मेढक की जीभ के समान मिथ्या है। आकि 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
नारः 

परम्‌ 

पट्ट 

किरीट 
जुष्टम्‌, 
अपि 
उत्तमाङ्गम्‌ 
न्‌ 

नमेत्‌ 


सुकुन्दस्‌ । 


भारः 


१ 
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एर्कावशः श्लोकः 


बोझ है शावो २०. 
बहुत बड़ा करों १५. 
रेशमी वस्त्र और नो वः 
मुकुट से कुरुतः द. 
सुशोभित होने पर सपर्याम, १७. 
भी हरेः १६. 
(मनुष्य का) सिर लसत्‌ १४. 
नहीं काञ्चन १२. 
झुका (तो वह) कङ्कणो १३. 
भगवान्‌ श्रीहरि के (चरणों में) वा ॥ ११ 


परं पट्टकिरीटजुष्ट - 


[ अ० ३ 


सप्युक्तमाङ्ग न नसेन्सुकुन्दम्‌ । 
शावौ करो नो कुरुतः सपर्या , हरेलेसत्काङचनकङ्कणौ बा ॥२१॥ 
भार: परम्‌ पट्ट किरीट जुष्टम्‌, अपि उत्तमाडूःम्‌ न नमेत्‌ सुकुन्दम्‌ । 
शाबौ करो नो कुरुतः सपर्याम्‌, ह्रः लसत्‌ काञ्चन कडू'णो दा ॥ 


मुर्दे के (हाथ हैं) 
दोनों हाथ (यदि) 
नहीं 

करते हैं (तब वे) 
सेवा 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण की 
भूषित 

सुवर्ण के 

कंगन से 

उसी प्रकार 


इलोकार्थ--मनुष्य का सिर भगवान्‌ श्री हरि के चरणों में नहीं झुका तो वह रेशमी वस्त्र और मुकुट से 
सुशोभित होने पर भी बहुत बड़ा बोझ है । उसी प्रकार सुवर्ण के कंगन से भूषित दोनों हाथ 
यदि भगवान्‌ श्रीकृष्ण की सेवा नहीं करते हैं, तब वे मुर्दे के हाथ हैं । 

हाविशः श्लोकः 

बर्हायिते ते नयने नराणां, लिङ्गानि विष्णोर्न निरीक्षतो ये । 

पादो नुणां तो ट्रंमजन्मभाजो, क्षेत्राणि नानुव्रजतो हरेयों ॥२२॥ 


पदच्छेद बर्हायिते ते नयने नराणाम्‌ लिङ्कानि विष्णोः न निरीक्षतः ये। 
पादो नुणाम्‌ तौ द्रम जन्म भाजो, क्षेत्राणि न अनुब्रजतः हरेः यौ ॥ 

शब्दार्थ--- 

बर्हायिते ७. मोरकेपंख की आँख के समान हैं. पादौ १३. पैर 

ते नयने ६. वे नेत्र नुणाम्‌ तौ १२. मनुष्यों के वे दोंनों 
नराणाम ५. मनुष्यों के द्रुम जन्मभाजो १४. पेड़ के जीवन के समान हैं 
लिङ्कानि २. स्थानों का क्षे्राण १०. तीथं क्षेत्रों.की 

विष्णोः २. भगवान्‌ विष्णु के न अनुव्रजतः ११. यात्रा नहीं करते 

न निरीक्षतः ४. दर्शन नहीं करते ह्रे ८६. भगवान्‌ श्री हरि के 

ये। १. जो (नेत्र) यो ॥ ८. जो (पैर) 
इएलोकार्थ -जो नेत्र भगवान्‌ विष्णु के स्थानों का दर्शन नहीं करते, मनुष्यों के वे नेत्र मोर के पंख की 


आँख के समान हैं। तथा जो पैर भगवान्‌ श्रीहरि के तीर्थक्षेत्रों की यात्रा नहीं करते 
मनुष्यों के वे दोनों पेर पेड़ के जीवन के समान हैं । 
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त्रयोंबिंशः श्लोकः 
जोचञ्छवो भागवताडः खिरेणु, न जातु मर्त्योऽभिलभेत यस्तु । 
श्रीविष्णुपद्या मनुजस्तुलस्याः, श्वसञ्छवो यस्तु न वेद गन्धम्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेद-- 
जीवन्‌ शवः भागवत अड क्रि रेणुम्‌, न जातु मत्यः अभिलभेत यः तु । 

है आ चिष्णुपद्याः अनुजः तुलस्याः, श्वसन्‌ शवः यः तु न बेद गन्धम्‌ ॥॥ 
शब्दाथ--. 
जीवन्‌ शवः ७. जीता हुआ मुर्दा (है धोविष्णपद्या: १२. भगवान्‌ विष्णु के चरणों को 
भागवत ३. भगवद्भक्तो के सनुजः ११. मनुष्य ने 
अङ घ्िरेणुम्‌, ४. चरणों की धूली को तुलस्याः, १३. तुलसी की 
न जातु ५. कभी भी नहीं श्वसन्‌ शबः १६. साँस लेता हुआ मुर्दा है 
सत्यः २. मनुष्य ने यः १०. जिस 
अभिलभेत ६. लगाया (वह) तु ई. इसी प्रकार 
यः १. जिस न वेद १५. अनुभव तहीं किया (वह) 


तु ८. तथा गन्धम्‌ । १४. सुगन्ध का 
शलोकार्थ--जिस मनुष्य ने भगवद्भक्तों के चरणों की धूली को कमी भी नहीं लगाया, वह जीता हुआ 
मुर्दा है तथा इसी प्रकार जिस मनुष्य ने भगवान्‌ विष्णु के चरणों की तुलसी की सुगन्ध का 


अनुभव नहीं किया, वह साँस लेता हुआ मुर्दा है । 
चर्तावंशः श्लोकः 
तदश्मसारं हृदयं बतेदं, यद्‌ गृह्मसाणेहरिनामधंयेः । 
न विक्रियेताथ यदा विकारो, नेतरे जलं गात्ररुहेडु हर्षः ॥२४॥ 


पदच्छेद 
तद्‌ अश्मसारम्‌ हृदयम्‌ बत इदम्‌, यद्‌ गृह्यमाणः हरि नामधेयेः । 

-- न विक्रियेत अथ यदा विकारः, नेत्रे जलम्‌ गात्ररहेषु हषः ॥ 
शब्दार्थे-- ८ 
तद्‌ ८. वह (हृदय) न विक्रियत ५. पिघलता नहीं 
अश्मसारम्‌ ८- इस्पात लोहा (है) अथ १०. तथा 
हृदयम्‌ २. हृदय यदा ११. जब (हृदय) 
बत ६. खेद है विकारः १२. पिघलता है (तब) 
इदम्‌, ७ इस प्रकार का नेत्रे १३. आँखों में 
यद्‌ १. जो जलम्‌ १४. आँसू ओर 
गृह्ममाणेः ४. ` कीर्तन से गात्ररुहेषु १५. रोमावलियों में 
हरिनामधेयं । ३. भगवन्नाम हर्ष: ॥ १६. आनन्द (छा जाता है | 
श्लोकार्थ--जो हृदय भगवन्नाम-कीर्तन से पिघलता नहीं, खेद है, इस प्रकार का वह हृदय इस्पात लोहा 


है। तथा जब हृदय पिघलता है, तब आँखों 


में आँसू और रोमावलियों में आनन्द छा 
जाता है । न 


५२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ३ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
अथाभिधेह्ाङ्ख सनोऽनुक्लं, प्रभाषसे भागवतप्रधानः । 
यदाह बेयासकिरात्मचिद्या--विशारदो नूर्पात साधु पृष्टः ॥ २५९ ॥ 


पदच्छेद 

अथ अभिर्घोह्‌ अङ्ग सनः अनुकूलम्‌, प्रभाषसे भागवत प्रधानः । 

यद्‌ आह देयासकिः आत्म बिद्या, विशारदः नुपतिम्‌ साधु पृष्टः ॥ 
शब्दार्थ 
अथ ५. अतः यद्‌ १४. जो 
अभिषेहि १६. कहिये आह १५. कहा था (उसे आप) 
अङ्कः १. हे सूत जी ! (आप) वेयासकिः १०. शुकदेव मुनि ने 
सनः २. मनको आत्मविद्या, 5. अध्यात्म ज्ञान के 
अनुकूलम्‌ ३. भाने वाली (बात) विशारदः 5. पण्डित 
प्रभाष से ४. कह रहे हैं नुपतिम्‌ ११. राजा के 
भागवत ७. भगवद्भक्त (और) साध १२. सुन्दर 

प्रधान: ६. परम पृष्ट: । १३. प्रश्नों पर 


इलोकार्थ- हे सूत जी ! आप मन को भानेवाली बात कह रहे हैं; अतः परम भगवद्भुक्त और अध्यात्म- 
ज्ञान के पण्डित शुकदेव मुनि ने राजा के सुन्दर प्रश्नों पर जो कहा था; उसे आप कहिये । 
इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां द्वितीयस्कन्धे 
तृतीयः अध्यायः ॥ ३।। 
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श्रोम-द्वागवतसहापुराणम्‌ 
द्वितीय स्कन्धः 


"अध्य चाल्यः सास्य 
प्रथसः शलाक 

सूत उवाच-- 

वैयासकेरिति बचस्तस्वनिश्चयमात्मनः । 

उपधार्य मात कृष्णे औत्तरेयः सतीं व्यधात्‌ ॥ १॥ 
पदच्छेद 

व॑यासकेः इ वचः, तत्व निश्चयम्‌ आत्मनः । 

उपधार्य मतिम्‌ कृष्णे, औत्तरेयः सतीम्‌ व्यधात्‌ ॥ 
शब्दार्थ र 
वेकेयासकेः 2. शुकदेव मुनिः के उपधाथ ७. धारण करके 
इति ५. इस मतिम्‌ १०. बुद्धि को 
वचः ६. वचन को कृष्णे ११. भगवान्‌ श्रीकृष्ण में 
तत्त्व २. भगवत्स्वरूप का औत्तरेयः १. उत्तरा-पुत्त राजा परीक्षित्‌ ने 
निश्चयम्‌ ३. ज्ञान कराने वाले सतीस्‌ ई. निर्मल 
आत्मनः । =. अपनी व्य्चात्‌ ॥1 १२. लगा दिया 


श्लोकार्थ-उत्तरा-पुत्र राजा परीक्षित्‌ ने भगवत्स्वरूप का ज्ञान कराने वाले शुकदेव मुनि के इस वचन 
को धारण करके अपनी निमंल बुद्धि को भगवान्‌ श्रीकृष्ण में लगा दिया । 


द्वितीयः श्लोकः 


आत्मजायासुतागारपशुद्रविणबन्धुषु । 
राज्ये चाविकले नित्यं विरूढां ममतां जहो ॥ २ ।! 


पदच्छेद 
आत्मन्‌ जाया सुत आगार, पशु द्रविण बन्धुषु। 

हि राज्ये च .अविकले नित्यम्‌, विरूढाम्‌ ममताम्‌ जहो ॥॥ 
शब्दाथ-- 
आत्मन्‌ १. (राजा परीक्षित्‌ ने) देह राज्ये १०. राज्य में 
जाया २. पत्नी च द. और Fe 
सुत ३. पुत्र अविकले 
आगार ४. घर नित्यम्‌ 
पशु ५. पशु विरूढाम्‌ 
द्रविण ६. धन ममताम्‌ 
सन्धुषु । ७. भाई-वन्धु जहो ॥ 


श्लोकार्थ-राजा परीक्षित्‌ ने देह, पत्नी, पुत्र, घर, पशु, धन, भाई 
हुई ममता को त्याग दिया > 


५४] 


द्वितीयः स्कन्धः [ अ० ४ 
तृतीयः श्लोकः 
पप्रच्छ चेममेवार्थं यन्मां पृच्छ्य सत्तमाः । 
कृष्णानुभावश्रवणे श्रद्दाधानो सहासनाः ॥ ३॥ 
पदच्छेद 
पप्रच्छ च इमम्‌ एव अर्थम्‌, यत्‌ भाम्‌ पृच्छथ सत्तमाः । 
कृष्ण अनुभाव शवणे, थद्द्धानः महामना: ॥ 
शब्दार्थ 
पप्रच्छ १०. पूछा था पृच्छथ १४. पूछ रहे हैं 
च्च १२. आप लोग सत्तमाः । १. हेईशौनकादि ऋषियों.! 
इमम्‌ ७. इस कुष्ण २. भगवान्‌ श्री कृष्ण की 
एव ८. ही अनुभाव ३. लीलाओं को 
अथम्‌ ८. प्रशन को श्रवणे ४. सुनने में 
यत्‌ ११. जिसे श्रहृधानः ` ५. श्रद्धा रखने वाले 
माम्‌ १३. मुझसे महासना: ॥ ६. मनस्वी राजा परीज्ञित्‌ ने 


इलोकार्थ--हे शौनकादि ऋषियों ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण की लीलाओं को सुनने में श्रद्धा रखने वाले मनस्वी 
राजा परीक्षित्‌ ने इसी प्रश्‍न को पूछा था, जिसे आप लोग मुझसे पूछ रहे हैं । 


चतुर्थः श्लोकः 


संस्थां विज्ञाय संन्यस्य कमं त्रेवगिकं च यत्‌ । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
संस्थाम्‌ 
विज्ञाय 
संन्यस्य 


कम 
द्रैर्वागकम्‌ 
च 


३. 
` > ४ ॥ 

इलोकार्थ--राजा परीक्षित्‌ अपनी मृत्यु को जानकर तथा जो धमं, अर्थ और 
छोड्कर भगवान शार में अत्यन्त अनन्य-भाव को प्राप्त हो 


06 0-0 


गतः ॥४॥ 


गत: ॥ 


जो 
वासुदेव में 
भगवान्‌ 


वासुदेवे भगवति आत्मभाव॑ दृढ 

संस्थाम्‌ विज्ञाय संन्यस्य, कमे त्रेवगिकम्‌ च यत्‌ । 
वासुदेवे भगवति, आत्म भावम्‌ दृढम्‌ 

(राजा परीक्षित्‌ अपनी) मृत्यु को यत्‌ ४. 
जानकर वासुदेवे दे 
छोड़कर - भगवति द. 

पुरुपार्थ हैं (उन्हें) आत्मभावम ११. 


धर्म, अर्थ और काम तीनों 
तथा 


है 


दृढम्‌ 
गतः ॥ 


१०. 
१२. 


अनन्य भाव को 
अत्यन्त 
प्राप्त हो गये थे 


र काम तीन पुरुषार्थ हैं, उन्हें 
गये थे । 
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यञ्चसः श्लोकः 


राजोवाच-- 

समीचीनं वचो ब्रह्मन्‌ सर्वज्ञस्य तवानघ । 

तमो विशीर्यते मह्य हरेः कथयतः कथाम्‌ ॥ ५ ॥ 
पदच्छेद-- 

समीचीनम्‌ वचः ब्रह्मन, सर्वज्ञस्य तव अनघ। 

तमः बिशीयंते मह्याम्‌, हरेः कथयतः कथाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
समीचीनम्‌ ६. बड़ा उत्तम है तमः ११. (मेरा) अज्ञान 
वचः ५. उपदेश विशोयंते १२. दूर होता जा रहा है 
ब्रह्मन्‌ १. है ब्रह्मज्ञानी मह्याम्‌ ७: सुश 
सर्वज्ञस्य ३. सब कुछ जानने वाले हरेः ८. भगवान्‌ श्रीकृष्ण की 
तव ४. आपका कथयतः १०. सूनाते रहने से 
अनघ । २. निष्पाप शुकदेव जी ! कथास ॥ द. लीलाओं को 


इलोकार्थ--हे ब्रह्मज्ञानी निष्पाप शुकदेव जी ! सव कुछ जानने वाले आपका उपदेश बड़ा उत्तम है । मुझे 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण की लीलाओं को सुनाते रहने से मेरा अज्ञान दूर होता जा रहा है ॥ 


षष्ठ: श्लोक: 


भूय एव विवित्सामि भगवानात्ममायया । 
यथेदं सुजते विश्वं दुविभाव्यमधीश्वर: ॥ ६॥ 


पदच्छेद--- 
भूयः एव विवित्सामि, भगवान्‌ आत्म मायया। 
यथा इदम्‌ सृजते विश्वम्‌, दुर्विभाव्यम्‌ अधीश्वरेः ॥ 
शब्दार्थं-- 
भूयः १०. फिर >. यथा ४- जिस प्रकार दन 
एव ११. (उसे) ही (मै) इदम्‌ ५. इस 
विवित्सामि १२. जानना चाहता हूँ सृजते -७. रचते हैं (जिसे) 
भगवान्‌ १. भगवान विश्वम्‌ ६. ब्रह्माण्ड को 
आत्म २. अपनी दुविभाव्यम्‌ ८. नहीं जान सकते 
मायया । ३. माया से ` अधीश्वरं:॥ 5. ब्रह्मादि लोकपाल (भी) ` 


= 
इलोकार्थ--भगवान्‌ अपनी माया से जिस प्रकार इस ब्रह्माण्ड को रचते हैं, जिसे ब्रह्मादि लोकपाल भी ह 
नहीं जान सकते; फिर उसे ही मैं जानना चाहता हँ॥ | FR 


५ 


श्रोमल्क्रागवते 


| अ० ४ 
SSIS _ 
सप्तमः श्लोकः 
यथा गोपायति विभुर्यथा संयच्छते पुनः। 
यां यां शक्तिसुपाशित्य पुरुशक्तिः परः पुमान्‌ । 
आत्मानं क्लोडयन्‌ क्रीडन्‌ करोति विकरोति च ॥ ७॥ 
पद्च्छेद-- 
यथा गोपायति विभुः यथा संयच्छते पुनः। 
यास्‌ याम्‌ शक्तिम्‌ उपाभित्य पुरू शक्ति: परः पुसान्‌ । 
£ आत्मामम्‌ फ्रोडयन्‌ क्रोडन्‌ केरोति विकरोति च ॥ 
शब्दाथ-- 
यथा ५. जिस प्रकार (जगत्‌ की) पुरु शक्ति: १. महान्‌ शक्तिशाली 
गोपायति ६. रक्षा करते हैं परः ३. परात्पर 
विभुः २. व्यापक (एवम्‌) पुसान्‌ । ४. परमात्मा 
यथा ७. जिस प्रकार आत्मानम्‌ १३. अपने को 
संयच्छते ८. संहार करते हैं क्रीडयन्‌ १४. खिलौना बनाकर 
पुनः । ८: फिर से क्रोडन्‌ १५. खेलते हुए 
याम्‌ याम्‌ १०. जिस-जिस करोति १६. ` सृष्टि करते हैं 
शक्तिम्‌ ११. शक्ति के विकरोति १८. संहार करते हैं (उसे बतावें) 
उपाश्रित्य १२. सहारे च ॥। १७. 


श्लोकार्थ-महान्‌ शक्तिशाली, व्यापक एवं परात्पर परमात्मा जिस प्रकार 


तथाः 
र जगत्‌ की रक्षा करते हैं, 


जिस प्रकार संहार. करते हैं, फिर से जिस-जिस शक्ति के सहारे अपने को खिलौना बनाकर 
खेलते हुए सृष्टि करते हैं तथा संहार करते हैं, उसे वतावें । 


पदच्छेद-- 
शब्दार्थ 

नूनम्‌ ७ 
भगवतः ४ 
ब्रह्मन्‌ 1 
हरेः ५. 
अड्धात र. 
कर्मणः । ३. 


अष्टमः श्लोकः 
नूनं भगवतो ब्रह्मन्‌ हरेद्भुतकसंणः । 
दुविभाव्यसिवाभाति कविभिश्चापि चेष्टितम्‌ ॥८॥ 


न्‌नस्‌ भगवतः ब्रह्मन, हरेः 


दुविभाव्यम्‌ इव आभाति, कविभि, च अपि चेष्टितम: ॥। 


निश्चय ही 
भगवान्‌ 

हे शुकदेव जी ! 
श्रीकृष्ण की 
अलौकिक 
लीलाधारी 


अद्धत कर्मणः । 
दरभाव्यम्‌ १०. कठिनाई से जानने योग्य की 
इव ११. भाँति | 
आभाति १२. . प्रतीत होती हैं 
कविसि ८. विद्वानों के द्वारा 
च अपि ८. भी 
चेष्टितम्‌ ॥ ६. लीलायें 


शलोकार्थ-हे शुकदेव जी ! अलौकिक लीलाधारी {भगवान्‌ श्रीकृष्ण की लीलायें निश्चय ही विद्वानों के 


द्वारा भी कठिनाई से जानने योग्य की भाँति प्रतीत होती हैं । 
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नवमः श्लोकः 


यथा गुणांस्लु प्रकृलेर्युगपत्‌ क्रमशोऽपि वा। 
बिभत्ति भूरिशस्त्वेकः कुर्वन्‌ कर्माणि जन्मभिः ॥5॥ 


पदच्छेद 
यथा गुणान्‌ तु प्रकृतेः; युगपत्‌ क्रमशः अपि वा। 
बिभति शुरिशः तु एकः, कुर्वन्‌ कर्माणि जन्मभिः ॥ 
शब्दार्थ 
यथा १३. किस प्रकार बिभाति १४. धारण करते हैं 
गुणान्‌ दै. गुणों को भूरिशः ३. अनेक 
तु १. हे शुकदेव जी ! लु ७. ही 
प्रकृतेः ८. प्रकृति के एकः ६- अकेले 
युगपत्‌ १०. एक साथ कुर्वन्‌ ५. करते हुए (भगवान्‌) 
क्रमशः १२. एक-एक करके कर्माणि ४. लीलाओंको 
अपिवा । ११. अथवा जन्मभि: ॥ २. अवतारों के द्वारा 
शलोकार्थ--हे शुकदेव जी ! अवतारों के द्वारा अनेक लीलाओं को करते हुए भगवान्‌ अकेले ही प्रकृति 
गुणों को एक साथ अथवा एक-एक करके किस प्रकार धारण करते हैं ? 
दशमः श्लोकः 
विचिकित्सितमेतन्मे ब्रवीतु भगवान्‌ यथा। 
शाब्दे ब्रह्मणि निष्णातः परस्मिश्च भवान्खलु ॥१०॥ 
पदच्छेद 
विचिकित्सितम्‌ एतद्‌ मे, ब्रवीतु भगवान्‌ यथा। 
शाब्दे ब्रह्मणि निष्णातः, परस्मिन्‌ च भवान्‌ खलु ॥ 
शब्दार्थ 
विचिकित्सितम्‌ १०. सन्देह को शाब्दे ब्रह्मणि ४. शब्द ब्रह्म को 
एतद्‌ द. इस निष्णातः ७. जानने वाले हैं (अतः): | 
मे ८. मेरे परस्मिन्‌ ६. परब्रह्म को 
ब्रवीतु १२. दूर करे च ५. और 
भगवान्‌ १. हे मुनिवर ! भवान्‌ . २. आप 
यथा। ११. भलीभाँति खलु ॥ ३. निश्चय ही हैः 


षलोकार्थ- हे मुनिवर ! आप निश्चय ही शब्द-ब्रह्म को और परब्रह्म को जानने वाले हैं; अतः मेरे क 
सन्देह को भलीभाँति दूर करे। क 


५5] श्री मद्भा गवते 


एकादशः श्लोकः 
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सूत उवाच--- 
इत्युपासन्तजितो राज्ञा गुणानुकथने हरे: । 
हृषीकेशसनुस्मृत्य प्रतिवक्ू, प्रचक्रमे ॥११॥ 
पदच्छेद इति  उपासन्त्रितः राज्ञा, गुण अनुकथने हरे: । 
हृषीकेशम्‌ अनुस्भ्रृत्य, प्रलिवत्छुस्‌ प्रचक्रमे ॥ 
शब्दार्थ 
इति ५. इस प्रकार हरेः । २. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 
उपासन्त्रितः ६. निवेदन करने पर(शुकदेव जी) हृषीकेशम्‌ ७. इन्द्रियाधीश श्रीकृष्ण का 
राज्ञा १. राजा परीक्षित्‌ केद्वारा अनुस्शृत्य ८. स्मरण करके 
गुण ३. गुणों को प्रतिवक्तम्‌ 5. कहना 
अनुकथने ४. कहने के लिए प्रचक्रसे॥ १०. प्रारम्भ किया 


इलोकार्थ--राजा परीक्षित्‌ के द्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्ण के गुणों को कहने के लिए इस प्रकार निवेदन 
करने पर शुकदेव जी ने इन्द्रियाधीश भगवान्‌ श्रीकृष्ण का स्मरण करके कहना प्रारम्भ 


किया । 


हादशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-- 


नमः परस्मं पुरुषाय भूयसे, 


सडुःडूवस्थाननिरोधलीलया । 


गुहीतशक्तित्रितयाय दे हिना--मन्तर्भवायानुपलक्ष्यवत्मने ॥१२॥ 
पदच्छेद नमः परस्मै पुरुषाय भूयसे, सद्‌ उद्धव स्थान निरोध लीलया। 

गृहीत शक्ति त्रितयाय देहिनाम्‌, अन्तः भवाय अनुपलक्ष्य वर्त्मने ॥ 
शन्दाथ-- 
नमः १६. प्रणाम है गृहीत १२. धारण करने वाले 
परस्मे १३. परात्पर शक्ति ११. शक्तियों को 
पुरुषाय १४. परब्रह्म को त्रितयाय १०. सत्त्व, रजस्‌ और तमस्‌ 

) १५. बार-बार देहिनाम्‌, १. प्राणियो के 

सद्‌ उद्धव ६. जगत्‌ की उत्पत्ति अन्तः २. अन्तःकरण में 
स्थान ७, स्थिति और भवाय ३. रहने वाले 
निरोध ८. प्रलय की अनुपलक्ष्य ४. अज्ञात 
लीलया । ६. लीला करने वाले वत्मंने ॥। ५. स्वरूप वाले 


इलोकार्थ--प्राणियों के अन्तःकरण में रहने वाले, अज्ञात स्वरूप वाले; जगत की उत्पत्ति, स्थिति और 


प्रलय की. लीला करने वाले; सत्त्व 
परात्पर परब्रह्म को बार-वार प्रणाम है । 


/ रजस्‌ और तमस्‌ शक्तियों को धारण करने वाले 
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त्रयोदशः श्लोकः 
भूयो नमः सद्वुजिनच्छिदेडसता-मसम्भवायाखिलसस्त्वसूतंये । 
पुंसां पुनः पारमहंस्य आश्रमे, व्यवस्थितानामनुमृग्यदाशुषे ।?१३॥ 


पदच्छेद भुयः नमः सद्‌ वृजिन छिदे असताम्‌, असम्भवाय अखिल सत्त्व मूतंये । 
८ पुंसाम्‌ पुनः पारमहंस्ये आश्षसे, व्यवस्थितानाम्‌ अनुमृग्य दाशुषे ॥ 
शब्दाथ-- 
भूयः नमः १६. वार-वार प्रणाम है म्रुतंये । ८. रूपों में स्थित 
सद्‌ १. सज्जनों के पुंसाम्‌ १३. मनुष्यों के 
वृजिन २. दुःख को पनः ८. तवा 
छिदे ३. दूर करने वाले पारमहंस्ये १०. परमहंस 
असताम्‌, ४. दुष्टों की आश्षमे, ११. आशक्षम में 
असम्भवाय ५. उत्पत्ति को रोकने वाले व्यवस्थितानाम्‌१२. रहने वाले 
अखिल ६. सम्पूर्ण अनुमुग्य १४. मनोरथों,को 
सत्त्व ७. प्राणियों के दाशुषे ॥ १५. पूर्ण करनेवाले (परमात्मा)को 


शलोकार्थ --सज्जनों के दुःख को दूर करने वाले, दुप्टों की उत्पत्ति को रोकने वाले, सम्पुर्ण प्राणियों के रूप 
में स्थित तथा परमहंस आश्रम में रहने वाले मनुष्यों के मनोरथों को पुर्ण करने वाले 


परमात्मा को बार-बार प्रणाम है । 
चतुर्दशः श्लोकः 
नमो नमस्तेऽस्त्वृषभाय सात्वतां, विदूरकाष्ठाय मुहुः कुयोगिनाम्‌ । 


निरस्तसास्यातिशयेन राधसा, स्वधामनि ब्रह्मणि रस्यते नमः ॥१४॥ 


पदच्छेद नमःनमः ते अस्त ऋषभाय सात्वताम्‌, विदूर काष्ठाय मुहुः कुयोगिनास्‌ । 
निरस्त साम्य अतिशयेन राधसा, स्व धामनि ब्रह्मणि रंस्यते नमः ॥ 


शब्दार्थ 

नमः ८. बार-बार कुयोगिनाम्‌ । २. भक्तिहीन हठ्योंगियो से 

नमः &. प्रणाम निरस्त १४. रहित (आप) 

ते ७. आपको साम्य १३. (अपनी) बराबरी से 

अस्तु १०. है अतिशयेन ११. बहुत अधिक | 

ऋषभाय २. वत्सल (एवं) राधसा, १२. तेज के कारण 

सात्वताम्‌, १. भक्तों के स्व धामनि १६. अपने धाम में 

विदूर ५. दूर ब्रह्मणि १५. ब्रह्मस्वरूप 

काष्ठाय ६. रहने वाले रंस्यते १७. विहार करते हैं(अतः आपको) 
नमः ॥ १८. प्रणाम है 


मुह बहुत 
श्लोकार्थ-भक्तों के वत्सल एवं भक्तिहीन हठयोगियों से बहुत दूर रहने वाले आपको बार-बार प्रणाम 
है । बहुत अधिक तेज के कारण अपनी बराबरी से रहित आप ब्रह्म-स्वरूप अपने धाम में 


विहार करते हैं; अतः आपको प्रणाम हे । 


पदच्छे द-- 


शब्दार्थ-- 
यद्‌ कोर्तेनस्‌ 
यद्‌ स्मरणस्‌ 
यद्‌ ईक्षणम्‌, 
यद्‌ दन्दनम्‌ 
यद्‌ धवणम्‌ 
यद्‌ अर्हणम्‌ । 
लोकस्य 


श्रीमद्भाग वते 


पञ्चदशः श्लोकः 
यत्कीर्तनं यत्स्मरणं यदीक्षणं, यद्वन्दनं यच्छवणं यदर्हणम्‌ । 
लोकस्य सद्यो विधुनोति कल्मषं, तस्मे सुभद्रश्रवसे नमो नमः ॥।१५॥। 


यद कीतेनम्‌ यद्‌ स्मरणम्‌ यद्‌ ईक्षणम्‌, यद वन्दनम्‌ यद्‌ श्रवणम्‌ यद्‌ अर्हणम्‌ । 
लोकस्य सद्यः विधुमोति कल्मषम्‌, तस्मै सुभद्र अवसे नमः नमः ॥ 


१. जिनका कोतंन 


२. जिनका स्मरण 

३. जिनका दर्शन 

४. जिनका वन्दन 

५. जिनका श्रवण (और) 
६. जिनका पूजन 

७. जीवों के 


सद्यः 
विधुनोति 
कल्मषम्‌, 
तस्मे 

सुभद्र 
श्रवसे 

नमसः नसः ॥ 


दर 
१० 
फ. 
११. 
१२. 
१३. 
१४. 
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तत्काल 

नष्ट कर देता है 

पापों को 

उन 

पुण्य 

कीति भगवान्‌ श्रीकृष्ण को 
बार-बार नमस्कार है 


इलोकार्थ--जिनका कीर्तन, जिनका स्मरण, जिनका दर्शन, जिनका वन्दन, जिनका श्रवण और जिनका 
पूजन जीवों के पापों को तत्काल नष्ट कर देता है; उन पुण्य कीति भगवान्‌ श्रीकृष्ण को 
बार-बार नमस्कार है । 


पदच्छेद-- 


° 
कन 
रह 


षोडशः श्लोकः 
विचक्षणा यच्चरणोपसादनात्‌, सद्भ व्युदस्योभयतोऽन्तरात्मनः । 
विन्दन्ति हि ब्रह्मगति-गतक्लमा-स्तस्मं सुभद्रश्रवसे नमो नमः ॥॥१६॥ 


विचक्षणाः यदू चरण उपसादनात्‌, सङ्भम्‌ व्युदस्य, उभयतः अन्तरात्मनः । 
विन्दन्ति हि ब्रह्म गतिम्‌ गत क्लमाः, तस्मै सुभव्रअवसे नमः नमः ॥। 


१. विद्वान्‌ लोग 

२. जिन (भगवान्‌) के 

३. चरणों की 

४. सन्निधि पाने के बाद 

७. आसक्तिको 

८. समाप्त करके 

. इस लोक और परलोक की. 
` शुद्ध हृदय से 

१४. प्राप्त करते हैं 


हि 

ब्रह्म 

गतिम्‌ 

गत 

क्लमाः, 
तस्मं 

सुभद्र 

अवसे 

नमः नमः ॥ 


११. 
१२. 


१३. 
१०. 

5. 
१५. 
१६. 
१७. 
१८. 


ही 

ब्रह्म 

लोक को 

विना 

परिश्रम के 

उन 

मंगलमय 

कीति वाले भगवान श्री कृष्णको 
बार-बार प्रणाम है 


नल विद्वान्‌ लोग जिन भगवान्‌ के चरणों की सन्निधि पाने के बाद शुद्ध हृदय से इस. लोक और 
परलोक की आसक्ति को समाप्त करके परिश्रम के विना ही ब्रह्म लोक को प्राप्त करते हैं; 


उन मंगलमय कीति वाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण को बार-बार प्रणाम है । 


अ० ४ ] द्वितीयः स्कन्धः [ ६१ 


सप्तदशः श्लोकः 


तपस्विनो दानपरा यशस्तिनो, सनस्विनो भन्त्रविदः सुमद्भलाः 
क्षेसं न विन्दन्ति विता यदर्षणं, तस्मे सुभद्रश्रवसे नमो नमः ॥१७॥ 


पदच्छेद तपस्विनः दाल पराः यशस्विनः, मनस्विनः सन्त्र विद: सुसङ्गलाः । 
क्षेमम्‌ न विन्दन्ति विनः यद्‌ अर्पणम्‌, तस्मै सुभद्र अवले नमः नमः॥। 


शब्दार्थ-- 

तपस्विनः १. तपस्वी विन्दन्ति १३. प्राप्त कर सकते 

दान पराः २: दानी विना १०. विना 

यशस्विनः, ३. कीतिवाले यद्‌ =. जिस (भगवान्‌) में 
सनस्विनः ४- स्वाभिमानी अर्पणम्‌, दै. समर्पण भाव के 

मन्त्र ५. मन्त्रों के तस्मै १४ उन 

बिदः ६- जानकार (तथा) सुभद्र १५. मंगलमय 

सुमङ्गलाः। ७. सदाचारी लोग अचसे १६. नाम वाले (श्री कृष्ण) को 
क्षेमम्‌ ११. कल्याण नमः १७. बार-बार 

न १२. नहों नसः ॥ १८. प्रणाम है 


इलोकार्थ:--तपस्वी, दानी, कीतिवाले, स्वाभिमानी, मन्त्रों के जानकार तथा सदाचारी लोग जिस 
भगवान्‌ में समर्पण भाव के विना कल्याण प्राप्त नहीं कर सकते; उत मंगलमय नाम वाले 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण को बार-बार प्रणाम है । 


अष्टादशः श्लोकः 
किरातहणान्ध्नपुलिन्दपुल्कसा, आभीरकङ्का यवनाः खसादयः। 
येऽन्ये च पापा यदुपाशयाश्रयाः, शुद्धघन्ति तस्मे प्रभविष्णवे नसः ॥१८॥ 


पदच्छेद- किरात हण आन्ध्र पुलिन्द पुल्कसाः, आभीरकङ्काः यवनाः खस आवयः । हि 
ये अन्ये च पापाः यद्‌ उपाय आश्रयाः शुद्धघन्ति तस्मै प्रभविष्णवे नमः॥ 


शब्दार्थ 
किरात हण १. किरात हूण च ६. और 
आन्ध्र पुलिन्द २. आन्ध्र पुलिन्द पापाः १०. पापी लोग (हैं वे) | 
पुल्कसाः, ३. पुल्कस यद्‌ ११. जिस (भगवान्‌) के | 
आभीर कङ्काः ४. आभीर कंक _ उपाय १२. भक्तों क 
यवनाः ५. यवन आभ्रयाः, १३. भक्तिसे | का 
खस आदयः । ७. खस इत्यादि शुद्धधन्ति १४. पवित् होजातेहै | 
ये टं जो तस्मै १५. ह 
अन्ये 5 दुसरे प्रभविष्णवे ८ 

नसः ॥। < 


श्लोकार्थ--किरात, हूण, आन्ध्र, पुलिन्द, पुल्कस, आभीर, कंक, यवन और 
लोग हैं, वे जिस भगवान्‌ के भक्तों की भक्ति से पवित्र 
भगवान श्री हरि को नमस्कार है। £ $5 


६२ ] श्री मद्भाग वते [ अ० ४ 


एकोनविशः श्लोकः 
स एष आत्माळवत्सवतामधीश्‍वर-स्त्रयोमयो धर्ममयस्तपोमयः । 
गतव्यलीकेरजशङ्करादिभि-वितर्क्येलिङ्गो भगवान्‌ प्रसीदताम्‌ ॥१६।। 


पदच्छेद सः एषः आत्मा आत्मवतास्‌ अधोश्वरः, त्रयोसयः धर्ममयः तपोमयः । 
गतः व्यलोकेः अज शूर आदिभिः, वितक्यं लिङ्गः भगवान्‌ प्रसीदताम्‌ ॥ 


शब्दा थ-- 

सः १४. वे गत द. रहितहोकर 

एषः १. यें (भगवान्‌) व्यलोकेः ८. कपट भाव से 

आत्मा ३. आत्मा अज श्र १०. ब्रह्मा, शिव 

आत्मवताम्‌ २. ज्ञानियों की आदिभिः, ११. इत्यादि देवताओं के द्वारा 
अधीश्वरः, ४. स्वामी वितक्यं १२. आश्चर्थपूर्वंक 

्रयोमयः ५. चेद मूति लिङः १३. ज्ञात होने वाले 

घर्मेमयः ६. धर्म स्वरूप (और) भगवान्‌ १५. भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
तपोमय: । ७. तप रूप (हैं) प्रसीदताम्‌॥ १६. प्रसन्न होवें 


शलोकार्थ-ये भगवान्‌ ज्ञानियों की आत्मा, स्वामी, वेदमूति, धर्मस्वरूप ओर तप रूप हूँ । कपट भाव 
से रहित होकर ब्रह्मा, शिव इत्यादि देवताओं के द्वारा आएचयंपुर्वेक ज्ञात होने वाले वे 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण प्रसन्न होवे । 


विशः श्लोकः 
श्रियः पतिर्यज्ञपतिः प्रजापति-धियां पतिर्लोकपतिर्धरापतिः । 
पतिर्गतिश्चान्धकवृष्णिसात्वतां, प्रसीदतां मे भगवान्‌ सतां पतिः ॥२०॥ 


पदच्छेद श्रियः पतिः यज्ञपतिः प्रजापतिः, धियाम्‌ पतिः लोकपतिः धरा पतिः। 
पतिः गतिः च अन्धक वृष्णि सात्वताम्‌, प्रसीदताम्‌ मे भगवान्‌ सताम्‌ पतिः ॥ 


शब्दार्थ-- 

लक्ष्मी के स्वामी च्च १२. तथा 

. यज्ञों के भोक्ता अन्धक ७. अन्धक (ओर) 
प्रजा के पालक वृष्णि ८. वृष्णि कुल के 

बुद्धि प्रदाता सात्वताम्‌, दे यादवों के 
संसार के रक्षक प्रसीदताम्‌ १६. प्रसन्न होवें 
पृथ्वी के शासक मे १५. मेरे पर 
१०. रक्षक (एवम्‌) भगवान्‌ १४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण 


गतिः सताम्‌ पतिः ॥ १३. सन्तों के स्वामी 

____ अलोकार्य-लक्मी के स्वामी, यज्ञों के भोक्ता, प्रजा के पालक, बुद्धि प्रदाता, संसार के रक्षक, पृथ्वी के 
RS शासक, अन्धक ओर वृष्णि कुल के यादवों के रक्षक एवम्‌ शरण तथा सन्तो के स्वामी 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण मेरे पर प्रसन्न होवे । 


दितीय: स्कन्धः [ ६३ & 


एरकविशः श्लोकः 
यदडप्रच्यभिध्यानसमाधिधौतया, धियानुपश्यन्ति हि तत्त्वमात्मनः । 


वदन्ति चेतत्‌ कवयो यथारुचं, स से मुकुन्दो भगवान्‌ प्रसीदताम्‌ ॥२१॥ 
पदच्छेद- यद्‌ अर्डान्रि अभिध्यान समाधि धोतया, धिया अनुपश्यन्ति हि तत्वम्‌ आत्मनः । 


अ० ४] 


पा च एतत्‌ कबयः यथारुचम्‌, सः मे मुकुन्द: भगवान्‌ प्रसीदताम्‌ ॥ 
शब्दाथ-— 
यद्‌ २. जिनके वदन्ति १५. वर्णन करते हैं 
अङ्घ्रि ३. चरणों के खर १२. और 
अभिध्यान ४. निरन्तर ध्यान की एतत्‌ १४. उसका 
समाधि ५. समाधिसे काय: १. विद्वान्‌ लोग 
धौतया, ६. निर्मल यथारुचम्‌, १३. अपनी रुचि के अनुसार 
धिया ७. ज्ञान के दारा सः १६. वे 
अनुपश्यन्ति ११. दर्शन करते हैं से १८. मेरे पर 
हि ८. ही मुकुन्दः १८. श्रीकृष्ण 
तत्त्वम्‌ १०. स्वरूप का भगवान्‌ १७. भगवान 
आत्मन्‌ः । द. आत्मा के प्रसीदताम्‌ ॥ २०. प्रसन्न होवें 


श्लोकार्थ--विद्वान्‌ लोग जिनके चरणों के निरन्तर ध्यान को समाधि से निर्मल ज्ञान के द्वारा ही आत्मा 
~ के स्वरूप का दर्शन करते हैं और अपनी रुचि के अनुसार उसका वर्णन करते हैं; वे भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण मेरे पर प्रसन्न होवें । 


द्वाविशः श्लोक 


प्रचोदिता येन पुरा सरस्वती, वितन्वताजस्य सतों स्मृति हृदि । 

स्वलक्षणा प्रादुरभूत्‌ किलास्यतः, स मे ऋषीणामृषभः प्रसीदताम्‌ ॥२२॥ 
पदच्छेद- प्रचोदिता येन पुरा सरस्वती, वितन्वता अजस्य सतीम्‌ स्मृतिम्‌ हृदि 

स्वलक्षणा प्रादुरभूत्‌ किल आस्यतः, सः मे ऋषीणाम्‌ ऋषभः प्रसो दताम्‌ ॥ 


शब्दार्थ < 
प्रचोदिता ८. प्रेरित किया स्व लक्षणा १२. अपने सभी अंगों के साथ 
येन २. जिन्होंने प्राटुरभुत्‌ १३. प्रकट हुई (एवंच) 
परा १. आदिकाल में किल १०. तदनन्तर (वह देवी) 

सरस्वती, ८ सरस्वती देवी को आस्यतः, ११, (तब्रह्मा जी के) मुख से | 
वितन्वता ७. विस्तार करते हुए सः १६. वे (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) 
अजस्य ३. ब्रह्मा के से १८. मेरे पर कः 
सतीम्‌ ५. पूवंकल्पकी ऋषीणाम्‌ १४. ज्ञानियों में हकर. 
स्मृतिम्‌ ६- स्मरण शक्ति का ऋषभः १५. सर्वश्रेष्ठ ` कः 
हृदि Se उ: क प्रसीदताम्‌ ॥ १८. प्रसन्न होवें 
श्लोकार्थ-आदिकाल ब्रह्मा हृदय में पुर्वकल्प _ शक्ति का 

१ _ हुए सरस्वती डा प्रेरित किया । तदनन्तर वह दवी ह्या जी के 
के साथ प्रकट हुई । एवंच ज्ञानियों में सर्वश्रेष्ठ वे भगव 


होवें । 


६४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ४ 
' तयोविशः श्लोकः 


भूतेमंहन्ियं इमाः पुरो विभुर्निर्माय शेते यदसूषु पुरुष: । 
भुङ्क्त _शुणान्‌ षोडश षोडशात्मकः, सोऽलङ्कःषीष्ट भगवान्‌ चचांसि नः ॥२३॥ 


पदच्छेद ५ 
भूत: सहङ्डिः यः इसाः पुरः विभुः, निर्माय शेते यद्‌ अमुषु पुरुषः । 

. भुङ्क्त गुणान्‌ षोडश पोडश आत्मकः, सः अलङ्कुषीष्ट भगवान्‌ दचांसि नः ॥ 
शब्दार्थ-- 
भूतेः ४. पंच महाभूतों के द्वारा पुरुषः । १०. जीव रूप से 
महरि ३. महत्ततत्वादि भडक्त १५. भोग करते हैं 
यः २. जो (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) गुणान १४. विषयों का 
इसाः ५. इन षोडश १३. सोलह 
पुरः ६. शरीरों को षोडश आत्मकः, १२. सोलह इन्द्रियों से 
विभुः, १. सर्वव्यापी सः १६. वे द 
निर्माय ७. बनाकर अलङ्कषीष्ट २०. सुशोभित करें 
शेते ११. विद्यमान रहते हें (तब) भगवान्‌ १७. भगवान्‌ (श्रीकृष्ण) 
यद्‌ ८. जब वचांसि १६. वाणी को 
अमूषु ८. इनमें नः॥ १८. मेरी 


इलोकार्थ--सर्वव्यापी जो भगवान्‌ श्रीकृष्ण महत्तत्त्वादि पंच महाभूतों के द्वारा इन शरीरों को बनाकर 
जब इनमें जीवरूप से विद्यमान रहते हैं, तव सोलह इन्द्रियों से सोलह विषयों, का भोग करते 
हैं । वे भगवान्‌ श्रीकृष्ण मेरी वाणी को सुशोभित कर । 


चतुविशः श्लोकः 


नमस्तस्मै भगवते वासुदेवाय वेधसे । 
पपुर्ज्ञानमयं सोम्या यन्मुखाम्बुरुहासवस्‌ ॥२४॥ 


"फन नमः तस्मै भगवते, वासुदेवाय वेधसे। 
पपुः ज्ञानमयम्‌ सोम्याः, यद्‌ मुख अम्बुरुह आसवम्‌॥ 

रान्दार्थ-- 

लस ५ नमस्कार है ज्ञानमयम्‌ ११. ज्ञान-फ्रथा का 
` स्मै र. उन सौम्याः ६. सन्त जन 
__ भगवते, ३५ भगवान्‌ यद्‌ ७, जिनके 
डर वासुदेवाय सुदेव १. वासुदेव (के अवतार) मुख ८. 

वेधसे ४. वेदव्यासजीको. अस्बुरझह ठ. कमल के 

पपुः १२. पान करते हैं आसवम्‌ ॥ १०. मकरन्द-स्वरूप 


१ इलोकार्य - --वासुदेव के अवतार उन भगवान्‌ वेदव्यास जी को नमस्कार है । सन्त जन जिनके मुख-कमल 
प के मकरन्द-स्वरूप ज्ञान-कथा का पान करते हैं। 


अ०४ ] द्वितीयः स्कन्ध: 


यञ्चविशः श्लोकः 
एतदेवात्मभू राजन्‌ नारदाय विपृच्छते । 
वेदगर्भोऽभ्यधात्‌ साक्षाद यदाह हरिरात्मनः ५२३ 1 


पदच्छेंद-- | 
एतद्‌ एव आत्मभूः राजन्‌, नारदाय विपृच्छते । 
वेदगर्भः अभ््यघात्‌ साक्षात्‌, यद्‌ आह हृरिः आत्मनः ॥ 
शन्दार्थ-— क 
एतद्‌ एव ६. यही (ज्ञान) अभ्यधात्‌ ७. बतायाथा 
आत्मभूः ३. ब्रह्मा जी ने . साक्षात्‌ . स्वयम्‌ ह 
राजन्‌ १. हे परीक्षित्‌ ! यद्‌ ८. जिसका पर कहि 7) 
नारदाय ४. देवषि नारद के आह १२. उपदेश दिया था म कु 
विपृच्छते) २. पूछने पर हरिः १० क 
वेद गर्भ: २. वेदों को धारण करने वाले आत्मनः॥ ११. उन्हे 
इलोकार्थ- हे परीक्षित्‌! वेदों को धारण करने वाले ब्रह्मा जी ने देवषि नारद के पुछत्ते पर यही ज्ञान 
; बताया था; जिसका स्वयं भगवान्‌ विष्णु ने उन्हें उपदेश दिया था । क कती 
इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां द्वितीयस्कन्धे | रेप मिड 


चतुर्थ: अध्याय: ॥ ४ ॥ भ्र ३८ 


श्रीस-द्रागवतसहापुराणम्‌ 
वितीयः स्कन्धः 
ञ्ज्य प्तऊच्त्रर्नः अध्यास्य; 
प्रथसः श्लोकः 
नारद उवाच-- 
देवदेव नसस्तेऽस्तु सूतभावन पूर्वज । 


तद्‌ विजानीहि यज्ज्ञानमात्मतत्वनिदर्शनस्‌ ॥१॥ 
पदच्छेद -- देवदेव नमः ते अस्तु, सुत भावन पुर्वज । 
तद्‌ चिजानोहि यद्‌ ज्ञानम्‌, आत्मन्‌ तत्त्व निदर्शनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

देव देव ४. हे देवाधिदेव (ब्रह्मा जी) तद्‌ ८. वह 

नमः ६. नमस्कार विज्ञानीहि १०. वतावें 

ते ५. आपको यद ११. जो 

अस्तु, ७. है (आप मुझे) शानम, 5. ज्ञान 

भूत १. प्राणियों के आत्मन्‌ १२. परमात्मा के 

भावन २. रक्षक (एवं) तत्त्व १३. स्वरूप का 

पुर्वज । ३. (सबके) पितामह निदर्शनम्‌ ॥ १४. दर्शन कराने वाला है 


शब्दार्थ --प्राणियों के रक्षक एवं सबके पितामह हे देवाधिदेव ब्रह्मा जी ! आपको नमस्कार है। आप 
मुझे वह ज्ञान बतावें, जो परमात्मा के स्वरूप का दर्शन कराने वाला है । 
द्वितीयः श्लोकः 
यट्ूपं यदधिष्ठानं यतः सृष्टसिदं प्रभो । 
यत्संस्थं यत्परं यच्च तत्‌ तत्त्वं वद तत्त्वत: ॥ २॥ 
पदच्छेद यद्‌ रूपम्‌ यद्‌ अधिष्ठानम्‌, यतः सुष्टम्‌ इदम्‌ प्रभो । 
यद्‌ संस्थम्‌ यद्‌ परम्‌ यद्‌ च, तत्‌ तत्त्वं वद तत्त्वतः ॥ 


शब्दार्थ 
यद्‌ २. जो यद्‌ 3. जिसमें 
रूपम्‌ ३. स्वरूप है संस्थम्‌ १०. प्रलय होता है 
यद्‌ ४. जो यद्‌ परम्‌ ११. जिसके अधीन है 
अधिष्ठानम्‌, ५. आधार है यद्‌ १३. जैसा है 
. यतः _ ६. जिससे १२. और 
सुष्टम्‌ ८. सृष्टि हुई है ७ तत्‌ तत्त्वम्‌ १४. उस स्वरूप को 
इदम्‌ ७. यह वद १६. वतावें 
प्रभो । १. हे भगवन्‌ । (परमात्मा का) तत्त्वत: ॥ १५. सही रूप में 


शव्दार्थ--हे भगवन्‌ ! परमात्मा का जो स्वरूप है, जो आधार है, जिससे यह सृष्टि हुई है, जिसमें प्रलय 
होता है, जिसके अधीन है और जैसा है; उस स्वरूप को सही रूप में वतावें । 


भ० ५] द्वितीय :स्कन्धः [ ६७ 
तृतीयः श्लोकः 
सर्वं ह्येतद्‌ भवान्‌ बेद स्ुतभव्यभवत्प्रभुः । 
करामलकवद्‌ विश्व विज्ञानावसितं तव ॥३॥ 
पदच्छेद - 
सर्वम्‌ हि एतद्‌ भवान्‌ वेद, भूत भव्य भवत्‌ प्रभु: । 
कर आमलकवल्‌ विश्वम्‌, विज्ञान अवसितम्‌ तव ॥ 
शब्दार्थ-- 
सर्देम्‌ ७. सव कुछ प्रभु: । ३. स्वामी 
हि ५. निश्चय ही कर १०. हाथ में रखे हुए 
एतद्‌ ६. यह आमलकवत्‌ ११. आँवले के समान 
अवान्‌ ४. आप विश्वम्‌; $- सारा संसार 
वेद, ८. जानते हैं विज्ञान १३. ज्ञान-दृष्टि के अन्दर 
भत भव्य १. भूत, भविष्य और अवसितम्‌ १४. समाहित है 
भावत्‌ २. वर्तमान काल के तब॥। १२. आपकी 


श्लोकार्थ--भूत, भविष्य और वर्तमान काल के स्वामी आप निश्चय ही यह सब कुछ जानते हैं । सारा 
संसार हाथ में रखे हुए आँवले के समान आपकी ज्ञान-दृष्टि के अन्दर समाहित है । 


चतुर्थ: श्लोकः 


यह्वज्ञानो यदाधारो यत्परस्त्वं यदात्मकः । 

एकः सृजसि भूर्तान भूतंरेवात्ममायया ।।४।। 
पदच्छेद 

यद्‌ विज्ञानः यद्‌ आधारः, यद्‌ परः त्वम्‌ यद्‌ आत्मकः । 

एकः सृजसि भूतानि, भूतः एव आत्मन्‌ मायया ॥ 
शब्दार्थ 
यद्‌ १. (हे स्वामिन्‌ ! आपको)जहाँ से आत्मकः । 5- स्वरूप है (उसे बतावें) 
विज्ञान २. ज्ञान मिला है एकः १०. (आप) अकेले 
यद्‌ ३. जो सृजसि १६. सृष्टि करते हैं 
आधारः, ४. आधार है भूतानि, १५. प्राणियों की 
यद ५. ; भूतेः १४. पञ्च महाभूतों के द्वारा 
परः ६. स्वामी है (तथा) एव ११ प 
त्वम्‌ ७. आपका आत्मन्‌ १२. अपनी 
यद | ८. जो मायया ॥ १३. मायासे 


एलोकार्थ--हे स्वामिन्‌ ! आपको जहाँ से ज्ञान मिला है, जो आधार हे, जो स्वामी है तथा आपका जो 


स्वरूप है; उसे बतावें। आप अकेले ही अपनी माया से पञ्च महाभूतों के द्वारा प्राणियों की 


सृष्टि करते हँ । 


श्रोमऱ्द्रागवते [ अ० ५ 


पदच्छेद 

शब्दार्थ 

आत्मन्‌ द. 
भावयसे १३. 
तानि, १२. 
न ३. 
पर २. 
अन्नावयन्‌ ४. 
स्वयस्‌ । १०. 


पञ्चसः श्लोकः 
आत्मन्‌ भावयसे तानि न पराभावयन्‌ 
आत्सशक्तिसदष्टभ्य 


स्वयस्‌ । 
ऊर्णनाभिरिवाक्लमः ॥५॥। 


आत्मन्‌ भावयसे तानि, न पर अभावयन्‌ स्वयस्‌ । 
आत्मन्‌ शक्तिस्‌ अवष्टभ्य, ऊर्णनाभिः इव अक्लमः ॥ 


हे भगवन्‌ ! (आप) 


आत्सन्‌ ५. अपनी: 
सुष्टि करते हैं शक्तिम्‌ ६. शक्तिके 
इन (जीवों) की अवष्टभ्य, ७. सहारे 
नहीं ऊर्णनाभिः ८. मकड़ी के 
दूसरों को इच ३. समान 
कष्ट पहुँचाते हुए अक्लमः ॥ ११. विना श्रम के 
अपने आप 


श्लोकार्थ-हे भगवन्‌ ! आप दूसरों को कष्ट न पहुँचाते हुए अपनी शक्ति के सहारे मकड़ी के समान 
अपने आप विना श्रम के इन जीवों की सृष्टि करते हैं । 


पदच्छेद 

शब्दार्थ-- 

न १३. 
अहम्‌ १२. 
देद १४. 
परम्‌ ११. 
हि १०. 
अस्मिन्‌, - २. 
न. १५. 
अपरम्‌ १६. 
न समम्‌ १७ 


= 


षष्ठः श्लोकः 
नाहं वेद परं ह्यस्मि्ञापरं न समं विभो। 
नामरूपगुणेर्भाव्यं सदसत्‌ किञ्चिदन्यतः ॥६॥ 


न अहम्‌ वेद परम्‌ हि अस्मिन्‌, न अपरम्‌ न समम्‌ विभो । 
नाम रूप गुणेः भाव्यम्‌, सत्‌ असत्‌ किञ्चित्‌ अन्यतः ॥। 


नहीं निभो । १. हे प्रभो ! 

मैं नाम ३. . नाम 

जानता (तथा) रूप ४. रूप और 

उत्कृष्ट (वस्तु) को गुण: ५. गुणों के द्वारा 

अथवा भाव्यम्‌, ६- अनुभव में आने वाली 

इस संसार में सत्‌ =. सतू 

न असत्‌ ८. असत्‌ 

अधम (और) हि किञ्चित्‌ ७. ऐसी कोई 

न मध्यम को (जानता) अन्यतः ॥ १८. (जो) दूसरे से (उत्पन्न हुई हो) 


इलोकार्थ--हे प्रभो ! इस संसार में नाम, रूप और गुणों के द्वारा अनुभव में आने वाली ऐसी कोई सतू, 
असत्‌ अथवा उत्कृष्ट वस्तु को मैं नहीं जानता तथा न अधम और न मध्यम को जानता; 
जो दूसरे से उत्पन्न हुई हो । अर्थात्‌ सब कुछ आपसे ही उत्पन्न है । 


द्वितीय: स्कन्ध: [ ६६ 


अ० ५ j 
सप्तमः श्लोकः 

स॒ भवानचरद्‌ घोरं यत्‌ तपः सुसमाहितः 

तेन खेदयसे नस्त्वं पराशद्कां प्रयच्छसि ॥७॥ 
पदच्छेद 

सः अचरत्‌ घोरम्‌, यत्‌ त सुसमाड्तिः । 

तेन खेदयसे नः त्वम्‌, पर आशङ्कम्‌ प्रयच्छसि ॥ 
शब्दाश्र--- 
सः १. सो जगत्‌ के कारण तेन =. उससे 
भबान्‌ २. आपने (भी) खेदयसे ११. मोह में डाल रहे हैं (और) 
अचरत्‌ ६. कोह नः १०. मुझे 
घोरम्‌, ४. कठिन त्वम्‌, ८. आप 
यत्‌ ७. अतः पर १२. बहुत बड़ा 
तपः ५. तपस्या आशद्धाम्‌ १३. सन्देह 
सुसमाहितः। ३- एकाग्रमन से प्रयच्छसि ।॥ १४. उत्पन्न कर रहे 


एलोकार्थ--सो जगत्‌ के कारण आपने भी एकाग्रमन से कठिन तपस्या की है; अतः उससे आप मुझे मोह 
में डाल रहे हैं और बहुत बड़ा सन्देह उत्पन्न कर रहे हैं । 


अष्टसः श्लोक: 


एतन्मे पृच्छतः सर्वं सर्वज्ञ सकलेश्वर । 
विजानीहि यर्थवेदमहं बुद्धये ऽनुशासितः ॥८॥ 


पदच्छेद 
एतद्‌ से पृच्छतः सर्वम्‌, सवंज्ञ सकल ईश्वर। 
विजानीहि यथा एच इदम्‌, अहम्‌ बुद्धये अनुशासितः॥ + 
शब्दार्थ-- 
एतद्‌ ५. इन विजानीहि ८. उत्तर देवें 
मे ४. मेरे यथा १३. भली भाँति 
पृच्छतः ७. प्रश्नों का एव ॐ. ताकि 
सर्व॑म्‌, « ६- सभी इदम्‌, १२. इसे 
सवज्ञ १. सब कुछ जानने वाले अहम्‌ ११. मैं 
सकल २. (और) सबके बुद्धये १४. जान सकूँ 
ईश्वर । | ३. स्वामी हे प्रभो ! अनुशासितः ॥ १०. उपदेश पाकर 


इलोकार्थ-सब कुछ जानने वाले और सबके स्वामी हे प्रभो ! मेरे इन सभी प्रश्नों का उत्तर देवें, ताकि - है 
उपदेश पाकर मैं इसे भली-भांति जान सकं । डे २ 


७० ] श्रीमद्भागवते 


[ अ० ५ 
नवसः श्लोकः 

ब्रह्मोवाच 

सम्यक कारुणिकस्येदं वत्स ते विचिकित्सितम्‌ । 

यदहं चोदितः सौम्य भगवद्दीर्यदर्शंने ॥ दे ॥ 
पदच्छेद 

सम्यक्‌ कारुणिकस्य इदम्‌, वत्त ते विचिकित्सितम्‌ । 

यद्‌ अहम्‌ चोदितः सौम्य, भगवद्‌ वीर्यं दर्शने ॥ 
शब्दाथ-- 
सम्यक्‌ ७. उचित है यद्‌ ८. इससे 
कारुणिकस्य २. परम दयालु अहम्‌ ८६. मैंने 
इदम्‌, ५. यह्‌ चोदितः १२. प्रेरणा पायी है 
वत्स १. हे पुत्र ! सौस्य २. नारद ! 
ते ४. तुम्हारा भगवद्‌ वीर्य ` १०. भगवान्‌ की लीलाओं के 
विचिकित्सितम। ६. सन्देह्‌ दशने ॥। ११. वर्णन की 


इलोकार्थ --हे पुत्र नारद ! परम दयालु तुम्हारा यह सन्देह उचित है । इससे मैंने भगवान्‌ की लीलाओं 
के वर्णन की प्रेरणा पायी है । 


दशमः श्लोकः 


नानु तं तव तच्चापि यथा मां प्रत्रवोषि भोः । 
अविज्ञाय परं मत्त एतावत्त्वं यतो हि मे॥ १०॥ 


पदच्छेद 

न अनृतम्‌ तव तद्‌ च अपि, यथा माम्‌ प्रब्रवीषि सोः । 

अविज्ञाय परम्‌ मत्तः, एतावत्‌ त्वम्‌ यतः हि मे॥ 
शब्दार्थ 
न. १०. नहीं (हैं) भोः। १. हे नारद ! (तुम) 
अनृतम्‌ ८. असत्य अविज्ञाय १४. न जानकर 
तव ५. तुम्हारा परम्‌ ३. परे परमात्मा को 
तद्‌ ६. वह मत्तः, १२. मुझसे 
च्च ७. कथन एतावत्‌ १८. ऐसा (समझ रहे हो) 
अपि, ८. भी त्वम्‌ १६. तुम 
यया ३. जसा यतः ११. क्योंकि 
माम्‌ २. मुझे हि १५. ही 
प्रब्रवीषि ४. बता रहे हो मे॥ १७. मुझे 


इलोकार्थ- हे नारद ! तुम मुझे जैसा बता रहे हो, तुम्हारा वह कथन भी असत्य नहीं है । क्योंकि मुझसे 
परे परमात्मा को न जानकर ही तुम मुझे ऐसा समझ रहे हो । 


द्वितीय: स्कन्ध: [ ७१ 


अ० ५ | 
एकादशः श्लोकः 

येन स्वरोचिषा विश्वं रोचितं रोचयाम्यहम्‌ । 

यथार्कोऽग्निर्यया सोसो यथक्षंग्रहतारकाः ॥११॥ 
पदच्छेद 

येन स्व रोचिषा विश्वम्‌, रोचितम्‌ रोचयामि अहम्‌ । 

यथा अकं: अग्निः यथा सोमः, यथा ऋक्ष ग्रह तारकाः ॥। 
शब्दार्थ 
येन १०. उस अकं १. सूर्य 
स्व रोचिषा ११. स्वयं प्रकाश (परमात्मा) के अग्निः - अग्नि 
विश्वम्‌, १३. संसार को यथा ४. और 
रोचितम्‌ १२. प्रकाश से सोमः, ३. चन्द्रमा 
रोचयामि १४. प्रकाशित करता हूँ यथा ६. तथा 
अहम्‌ । ८- मैं (भी) ऋक्ष, ग्रह ५. नक्षत्र, ग्रह 
यथा ८. समान तारकाः॥ ७. तारों के 


एलोकार्थ--सूर्य, अग्नि, चन्द्रमा और नक्षत्र, ग्रह तथा तारों के समान मैं भी उस स्वयं-प्रकाश परमात्मा 
के प्रकाश से संसार को प्रकाशित करता हूँ । 


द्वादशः श्लोकः 


तस्मै नमो भगवते वासुदेवाय धीमहि । 
यन्मायया दुजयया मां ब्रुवन्ति जगद्गुरुम्‌ ॥१२॥ 


पदच्छेद 

तस्मे नमः भगवते, वासुदेवाय धीमहि। 

यद्‌ मायया दुर्जयया, माम्‌ ब्रुवन्ति जगद्‌ गुरुम्‌ ॥ 
शब्दार्थ— 
तस्मै १. उन मायया =. माया के कारण (लाग) 
नमः ४. नमस्कार करते हे (और उनका) दुर्जयया, ७. अजेय 
भगवते, २. भगवान्‌ साम्‌ ८. मुझे 
घासुदेवाय ३. वासुदेव को (हम) ब्रुवन्ति १२. कहते हैं नु 
धीमहि । ५. ध्यान करते हैं जगद्‌ १० ` संसार का 
यद्‌ * ६. जिनकी . गुरुम्‌ ॥ ११. पितामह 
श्लोकार्थ--उन भगवान्‌ वासुदेव को हम नमस्कार करते हैं और उनका ध्यान करते हैं; जिनकी अजेय 

माया के कारण लोग मुझे संसार का पितामह कहते हैं । २ हा 
र उ 


७२] श्रीमद्भागवते 


[५ ०अ 


तब्रयोदश: श्लोकः 


निलज्जमानया यस्य स्थातुभीक्षावथेऽमुया । 

विसोहिता विकत्थन्ते भसाहमिति डुधियः ॥ १३॥ 
पदच्छेद 

विलज्जमानया थस्य, स्थातुम्‌ ईक्षा पथे अमुया। 

विमोहिताः विकत्थन्ते, मम अहम्‌ इति दुधियः ॥ 
शब्दार्थ 
विलज्जमानया ४. लजाती हुई विमोहिताः ६. भ्रम में पड़े हुए 
यस्य, १. उस (परमात्मा) की विकत्थन्ते, ११. अभिमान करते हुँ 
स्यातुम्‌ ३. ठहरनेमें सस 5- (यह) मेरा (है) 
इक्षा पथे २. दृष्टि के सामने अहम्‌ ८. (यह) मैं (हूँ) 
अमुया । ५. उस (माया) से इति १०. इस प्रकार 

डुधियः ।। ७. अज्ञानी जन 


श्लोकार्थ-उस परमात्मा की दृष्टि के सामने ठहरने में लजाती हुई उस माया से भ्रम में पड़े हुए अज्ञानी 
जन यह मैं हुँ, यह मेरा है” इस प्रकार अभिमान करते हैं । 


चतुर्दशः श्लोकः 


द्रव्यं कर्मं च कालश्च स्वभावो जीव एव च । 


वासुदेवात्परो ब्रह्मन्न चान्योऽर्थोऽस्ति तत्त्वत: ॥ १४ ॥ 


पदच्छेद 
द्रव्यम्‌ कमं च कालः च, स्वभावः जीव: एव च। 
वासुदेवात्‌ परः ब्रह्मन्‌, न च अन्यः अर्थः अस्ति तत्त्वतः ॥। 
शब्दा थ--- 
द्रव्यम्‌ २. द्रव्य वासुदेवात्‌ १२. भगवान्‌ वासुदेव से 
कमें ३. कर्म परः १३. भिन्न 
च ४. और ब्रह्मन्‌, १. हे ब्रह्मज्ञानी नारद जी ! 
कालः ५. काल न १७. नहीं 
च, ६. तथा चच १४. कोई 
स्वभाघः ७. स्वभाव अन्यः १५. दूसरी 
जोवः ८. प्राणी अर्थः १६. चीज 
एव १०. भी अस्ति १८. हें 


च। ८ तत्त्वतः ॥ 


११. 


वास्तव में 


एवम्‌ 
श्लोकार्थ-हे ब्रह्मज्ञानी नारद जी ! द्रव्य, कमं और काल तथा स्वभाव एवं प्राणी भी वास्तव में भगवान्‌ 


वासुदेव से भिन्न कोई दूसरी चीज नहीं हैं। 


भ० ५] द्वितीय: स्कन्ध: [ ७३ 
पञ्चदशः श्लोकः 

नारायणपरा वेदा नारायणाङ्गजाः । 

नारायणवरा लोका नारायणपरा सखः ॥१५॥ 
पदच्छेद 

नारायण पराः वेदाः, नारायण अङ्गजाः 1 

नारायण पराः लोकाः, नारायण पराः मखाः ॥ 
शब्दार्थ-— 
नारायण २. भगवान्‌ नारायण के नारायण =. भगवान्‌ नारायणमें 
पराः ३. बोधक (हैं) पराः द. स्थित हैं (तथा) 
वेदाः १. वेद लोकाः ७, तीनों लोक 
देवाः ४. देवगण नारायण ११. भगवान्‌ नारायण को 
नारायण ५. भगवान्‌ नारायण के पराः १२. प्रसन्न करते हुँ 
अङ्कजाः । ६. शरीर से उत्पन्न (हैं) मखाः ॥ १०. यज्ञ {भी) 


एलोकार्थ--वेद भगवान्‌ नारायण के बोधक हैं । देवगण भगवान्‌. नारायण के शरीर से उत्पन्न हूँ । तीनों 
लोक भगवान्‌ नारायण में स्थित हैं तथा यज्ञ भी भगवान्‌ नारायण को प्रसन्न करते हैं । 


बोडशः श्लोकः 


नारायणपरो योगो नारायणपरं तप: । 

नारायणपरं ज्ञानं नारायणपरा गतिः ॥१६॥ 
पदच्छेद- 

नारायण परः योगः, नारायण परम्‌ तपः। 

नारायण परम्‌ ज्ञानम्‌, नारायण परा गतिः॥ 
शब्दार्थ-- 
नारायण २. भगवान्‌ नारायण का नारायण ८. भगवान्‌ नारायण को 
परः ३. दर्शन कराता (है) परम्‌ ८. वताता है (और) 
योग: १. योग ज्ञानम ७. ज्ञान 
नारायण ५. भगवान्‌ नारायण की नारायण ११. भगवान्‌ नारायण में | 
परम्‌ ६. ` प्राप्ति कराती (है) परा १२. स्थित है - 
तपः ४. तपस्या गतिः ॥ १०. मोक्ष 


इलोकार्थ--योग भगवान्‌ नारायण का दशन कराता है । तपस्या भगवान नारायण की प्राप्ति कराती 
है । ज्ञान भगवान नारायण को बताता है और मोक्ष भगवान्‌ नारायण में स्थित है ॥ 
फा०--१० 


७४ ] श्रीमद्भागवते [ क्र० ५ 


सप्तदशः श्लोकः 


तस्यापि द्रष्टुरीशस्य कूटस्थस्याखिलात्मनः । 
सुज्यं सुजामि सुष्टोऽहमीक्षयेवाभिचोदितः ॥१७॥ 


पदच्छेद -- 
तस्य अपि द्रष्टः ईशस्य, कूटस्थस्य अखिल आत्मनः । 
सुज्यस्‌ सृजामि सृष्टः अहम, ईक्षया एव अभिचोदितः ॥ 
शब्दा थे-- 
तस्य ७. उस (परमात्मा) की सृञ्यम्‌ १३. ससार की 
अपि २. सृजामि १४. सृष्टि करता हूँ 
द्रष्टुः १. साक्षी होने पर सृष्टः १०. उत्पन्न होकर (और) 
ईशस्य ३. स्वामी (तथा) अहम्‌ १२. मैं 
कूटस्थस्य ४. निविकार होने पर (भी) ईक्षया द. दृष्टि से 
अखिल ५. सवकी एव ८. ही 
आत्मनः । ६. आत्मा अभिचोदितः।। ११. प्रेरणा पाकर 


इलोकार्थ-साक्षी होने पर भी स्वामी तथा निविकार होने पर भी सबकी आत्मा उस परमात्मा की ही 
दृष्टि से उत्पन्न होकर और प्रेरणा पाकर मैं संसार की सृष्टि करता हूँ । 


अष्टादश: श्लोकः 


सत्त्वं रजस्तम इति निर्गृणस्य गुणास्त्रयः । 
स्थितिसरगनिरोधेषु गृहीता मायया विभोः ॥१८॥ 


पदच्छेद 

सत्त्वम्‌ रजः तमः इति, निर्गुणस्य गुणाः द्रयः। 

स्थिति सगं निरोधेषु, गृहीताः मायया विभोः ॥ 
शब्दार्थ 
सत्त्वम्‌ ७. सत्त्व स्थिति ४. पालन (और) 
रजः ८. रज (और) सगं ३. उत्पत्ति 
तमः &- तम निरोधेषु ५. प्रलय के लिए 
इति १०. इन गुहीताः १३. धारण किया है 
निर्गृणस्य १. निर्गुण (एवं) मायया ६. माया के द्वारा 
गुणाः १२. गुणों को विभोः ॥ २. अनन्त परमात्माने 
त्रय: । ११. तीन 


शलोकार्थ--निर्गुण एवं अनन्त परमात्मा ने उत्पत्ति, पालन और प्रलय के लिए माया के द्वारा सत्त्व, रज 
और तम इन तीन गुणों को धारण किया है । 


अ० ५ ]. द्वितीयः स्कन्धः [ ७५ 
एकोनविशः श्लोकः 
कार्यकारणकतू स्वे द्रव्यज्ञानक्रियाश्चयाः । 
बध्नन्ति नित्यदा मुक्त मायिनं पुरुषं गुणाः ॥१३॥ 
पदच्छेद--- 
कार्य कारण कतुत्वे, द्रव्य ज्ञान क्रिया आथयाः । 
बध्नन्ति नित्यदा मुक्तम्‌, मायिनम्‌ पुरुषस्‌ ग्रुणा: ॥ 
शब्दार्थ 
कार्यं कारण १०. कार्य-कारण और बध्नन्ति १२. बाँध लेते हैं 
कतुं त्वे ११. कर्तापन के अभिमान में नित्यदा ६. नित्य 
द्रब्य १. द्रव्य मुक्त ७. मुक्त (और) 
ज्ञान २. ज्ञान और सायिनम्‌ =. माया में स्थित 
क्रिया ३. क्रिया को पुरुषस्‌ द. आदिपुरुष भगवान्‌ को 
आश्रयाः । ४. उत्पन्न करने वाले गुणा: ॥। ५. सत्त्वादि गुण 


इ्लोकार्थ--द्रव्य, ज्ञान और क्रिया को उत्पन्न करने वाले सत्त्वादि-गुण नित्य मुक्त और माया में स्थित 
आदि पुरुष भगवान्‌ को कार्य-कारण और कर्तापन के अभिमान में बांध लेते हूँ । 


भगवान्‌ 
लिङ्गः 
त्रिभिः 
एभिः 
अधोक्षजः । 


शलोकार्थ-हे नारद जी ! इन तीन गुणों के आवरणों के कारण अज्ञात स्वरूप वाले एवम्‌ इन्द्रियों से परे 
ये ही वे भगवान्‌ सबके और मेरे स्वामी हैं। 


24 पाए oN 


७. 


विशः श्लोकः 
स॒ एष भगवाल्लिद्ध स्त्रिभिरेभिरधोक्षजः । 
स्वलक्षितगतिन्ग हान्‌ सर्वषां मम चेश्वरः ॥२०॥ 


सः एषः भगवान्‌ लिङ्गः, त्रिभिः एभिः अधोक्षजः। 
स्वलक्षित गतिः ब्रह्मन्‌, सर्वेषाम्‌ मम च ईश्वरः ॥ 


वे स्वलक्षित ५. अज्ञात 

ये (हो) गतिः ६. स्वरूप वाले (एवम्‌) 
भगवान्‌ | ब्रह्मन्‌ १. हे नारद जी ! 
आवरणों के कारण सर्वेषाम्‌ ११. सबके 

तीन गुणों के मम १३. मेरे 

इन च १२. और 

इन्द्रियों से परे ईश्वरः ॥ १४. स्वामी (हैं) 


२३६ ] 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 


कालम्‌ कसं 
स्वभावस 
च 

साया 

ईशः 


मायया 


न नि 


१८ ,७ -० ० -9 ४७ 


श्रीमद्भागवते [ अ० ५ 


एर्कावशः श्लोकः .. 


कालं कर्म स्वभावं च मायेशो मायया स्वया । 
आत्मन्‌ यद्च्छया प्राप्तं विब्रुझूषुरुपाददे ॥२१॥ 


कालस्‌ कसे स्वभावस्‌ च, माया ईश: मायया स्वया। 


आत्मन्‌ यदृच्छया प्राप्तम्‌, बिबुभूषुः उपाददे ॥ 

काल, कर्म स्वया । २. अपनी 

स्वभाव को आत्मन्‌ ६. अपने में 

और यदृच्छया ७. स्वेच्छासे 

माया प्राप्त्‌ ५ आये हुए 

पति (भगवान्‌) ने बिबुभूषुः ३. बहुतरूयों में होने की इच्छा से 


माया के द्वारा उपाददे ॥ १ 


ना 


स्वीकार किया 


इलोकार्थ -माया-पति भगवान्‌ ने बहुत रूपों में हाने की इच्छा से अपनी माया के द्वारा अपने में स्वेच्छा 
से आये हुए काल, कर्म और स्वभाव को स्वीकार किया । 


शब्दा्थ-- 
कालात्‌ 


गुण 
व्यतिकरः 
परिणामः 
स्वभावतः । 


इलोकार्थ--भगवान्‌ 


३ 

४. 
Ri 
७ 


दाविशः श्लोकः 


कालाद्‌ गुणव्यतिकरः, ` परिणामः स्वभावतः । 
कर्मणो जन्म महतः, पुरुषाधिष्ठितादझुत्‌ ॥२२॥ 


कालात्‌ गुण व्यतिकरः, परिणामः स्वभावतः । 
कर्मणः जन्म महतः, पुरुष अधिष्ठितात्‌ अभूत्‌ ॥ 


© 


काल से कर्मणः ८. कमं से 

सत्त्वादि गुणों में जन्म १०. उत्पत्ति 

संबन्ध महतः &. महत्तत्त्व की 
परिवर्तन-क्रिया (और) पुरुष १. भगवान्‌ के द्वारा 
स्वभाव से अधिष्ठितात्‌ २. स्वीकृत 


अभूत्‌ ॥ ११. हुई 


न्‌ के द्वारा स्वीकृत काल से सत्त्वादि-गुणों में संवन्ध, स्वभाव से परिवर्तन-क्रिया और 


कर्म से महत्तत्त्व की उत्पत्ति हुई। 


द्वितीयः स्कन्ध: [ ७७ 


अ०५ ] 
त्रयो विंशः श्लोकः 
महतस्तु विकुर्वाणाद्रजःसत्त्वोपवृ हितात्‌ । 
तमःप्रधानस्त्वभवद्‌ द्रव्यज्ञानक्रियात्मकः ॥२३॥ 
पदच्छेद महतः तु विक्रुर्वाणात्‌, रजः सत्त्व उपत्रृ हितात्‌ । 
तमः प्रधानः तु अभवत्‌, द्रव्य ज्ञान क्रिया आत्मकः ॥। 
शब्दा4-.- 
महतः ५. महत्तत्त्व के लसः ॐ. तमोगुण 
तु १. तदनन्तर प्रधान १०. प्रधान 
विकुर्वाणात्‌ ६. विकार से तु ११. अहंतत्त्व की 
रजः २. रजोगुण (और) अभवत्‌ १२. उत्पत्ति हुई 
सत्त्व ३. सत्त्वगुण की द्रव्य, ज्ञान ७. महाभूत, ज्ञानेन्द्रिय और 
उपबु हितात्‌ । ४. अधिकता वाले क्रिया आत्मक:।। 5. कर्मेन्द्रिय के उत्पादक 
एलोकार्थ--तदनन्तर रजोगुण और सत्त्वगुण की अधिकता वाले महत्तत्त्व के विकार से महाभूत, 
ज्ञानेन्द्रिय और कर्मेन्द्रिय के उत्पादक तमोगुण प्रधान अहन्तत्व की उत्पत्ति हुई । 
चतुर्विंशः श्लोकः 
सोऽहडूरार इति प्रोक्तो विकुर्वन्‌ समभूत्त्रिधा । 
बेकारिकस्तैजसश्च तामसश्चेति यर्दा । 
द्रव्यशक्तिः क्रियाशक्तिर््ञानशक्तिरिति प्रभो ॥२४॥ 
पदच्छेद सः अहङ्कारः इति प्रोक्त, विकुर्वन्‌ समभूत्‌ विधा । 
वैकारिकः तेजस: च, तामसः च इति यद्‌ भिदा। 
द्रव्य शक्तिः क्रिया शक्तिः, ज्ञान शक्तिः इति प्रभो ॥ 
शब्दार्थ 
सः २. वही (तत्त्व) तामसः च १२. तमोगुण प्रधान तामस 
अहड्भार: ३. अहंकार इति १३. ये 
इति ४. इस नाम से यद्‌ ८. जिसके 
प्रोक्तः ५. कहा गया है भिदा । १४. भेद (हैं, वे ही) 
विकुर्वन्‌ ६. (उसमें) विकार होने पर द्रव्य शक्तिः १५. द्रव्य शक्ति 
समभूत्‌ ८. विभक्त हो गया क्रिया शक्तिः १६. क्रिया शक्ति और 
त्रिधा । ७. (वह) तीन रूपों में ज्ञान शक्तिः १७. ज्ञान शक्ति 
वेकारिकः १०. संत्त्व गुण प्रधान वेकारिक इति १८. इस नामसे भी प्रसिद्ध हैं 
तेजसःच ११. रजोगुण प्रधान तैजस और प्रभो ॥ १. हे नारद जी! 


श्लोकार्थ-हे नारद जी ! वही तत्त्व अहंकार इस नाम से कहा गया है । उसमें विकार होने पर वह तीन 
रूपों में विभक्त हो गया; जिसके सत्त्वगुण-प्रधान वैकारिक, रजोगुण-प्रधान तैजस और तमो- 


गुण-प्रधान तामस ये भेद हैं। वे ही द्रव्य-शक्ति, क्रिया-शक्ति और ज्ञान-शक्ति इस नाम से 


भी प्रसिद्ध हैं। 


७८ ] 
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पदच्छेद 


शब्दार्थ 
तामसात्‌ 
अपि 

सूत आदेः 
विकुर्वाणात्‌ 
अभूत्‌ 

नभः । 
तस्य 
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पर्ड्चावशः श्लोकः 
तामसादपि शूतादेविकुर्वाणादभुञ्ञभः । 
तस्य साद्रा गुणः शब्दो लिङ्ग थद्‌ द्रष्टृदृश्ययोः ॥२५॥ 


तामसात्‌ अपि भूत आदेः, विकुर्वाणात्‌ अभूत्‌ नभः । 
तस्य मात्रा गुणः शब्दः, लिङ्कम्‌ यद्‌ द्रष्ट्‌ दृश्ययोः ॥ 


तामस अहंकार से मात्रा ८. सूक्ष्म रूप (और) 
ही गुणः &ै. गुण 
पञ्च महाभूतों का कारण शब्दः १०. शब्द (है) 
- परिवतंन होने पर लिड्भम्‌ १४. बोध होता है 
` उत्पन्न हुआ यद्‌ ११. जिस (शब्द) से 
आकाश द्र्ष्ट्‌ १२. ` साक्षी परमात्मा (और) 
उस (आकाश) का दृश्ययोः॥ १३. जगत्‌ का 


इलोकार्थ--पञ्च महाभूतों का कारण तामस अहंकार से ही परिवर्तन होने पर आकाश उत्पन्न हुआ | 


उस आकाश का सूक्ष्म रूप और गुण शब्द है, जिस शब्द से साक्षी परमात्मा और जगत्‌ का 
योध होता है। 


पदच्छेद 


रब्दाथ-- 
नभसः 

अथ 
विकुर्वाणात्‌ 
अमूत्‌ 

स्पश 

गुणः 
अनिलः 1 
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षर्डावश श्लोकः 
नभसोऽथ विकुर्वाणादभुत्‌ स्पशंगुणोऽनिलः । 
परान्वयाच्छब्दघांश्च प्राण ओजः सहो बलम्‌ ॥२६॥ 


नभसः अथ विकुर्वाणात्‌, अभूत्‌ स्पर्श गुणः अनिलः । 
पर अन्वयात्‌ शब्दवान्‌` च, प्राणः ओजः सहः बलम्‌ ॥ 


आकाश में पर ८. कारण के 

तदनन्तर अन्वयात्‌ दे. संबन्ध से 

परिवर्तन होने पर शब्दवान्‌ १०. शब्द वाला 

उत्पन्न हुआ (वह्‌) च १३. और 

स्पर्शं प्राणः, ओजः ११. जीवन-शक्ति, स्फूति 
गुण वाला सहः १२. सहन-शक्ति 

वायु बलम्‌ ॥ १४. बल रूप (है) 


श्लोकार्थ तदनन्तर आकाश में परिवर्तन होने पर स्पर्श गुण वाला वायु उत्पन्न हुआ। वह कारण के 
सम्बन्ध से शब्द वाला, जीवन-शक्ति, स्फूति, सहन-शक्ति और बल-रूप है । 


द्वितीय: स्कन्धः [ ७३६ 


अ० ५ ] 
सर्प्तावशः श्लोकः 

वायोरपि विकुर्वाणात्‌ कालकर्मस्वभावतः । 

उदपद्यत तेजो बै खूपवत्‌ स्पर्शशब्दवत्‌ ॥२७॥ 
पदच्छेद 

वायोः अपि विकुर्वाणात्‌, काल कर्म स्वभावतः । 

उदपद्यत तेज: वं, रूपवत्‌ स्पर्श शब्दवत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
वायोः ४. वायु में उदपद्यत 4- उत्पन्न हुआ (जो) 
अपि ५. भी तेजः ८. तेज 
विकुर्बाणात ६. परिवतंन होने से वै ७. ही 
काल १. काल रूपवत्‌ १०. रूप 
कर्म २. कर्मं और स्पर्शं ११. स्पर्श और 
स्वभावतः। ३. स्वभाव के कारण शब्दवत्‌ ॥ १२. शब्द गुण वाला (है) 


इलोकार्थ-काल, कर्म और स्वभाव के कारण वायु में भी परिवर्तन होने से ही तेज उत्पन्न हुआ; जो रूप 
स्पर्श और शब्द गुण वाला है । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
तेजसः 


तु 
विकुर्वाणात्‌ 
आसीत्‌ 
अस्स: 

रस 
आत्मकम्‌ । 
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अष्टाविंशः श्लोकः 


तेजसस्तु विकुर्वाणादासीदम्भो रसात्मकम्‌ । 
रूपवत्‌ स्पर्शवच्चाम्भो घोषवच्च परान्वयात्‌ ।।२८॥ 


तेजसः तु विकुर्वाणात्‌, आसोत्‌ अम्भः रस आत्मकम्‌ । 
रूपवत्‌ स्पशंवत्‌ च अम्भः, घोषवत्‌ च पर अन्वयात्‌ ॥ 


तेज से रूपवत्‌ ११. रूप गुण 

तदनन्तर स्पशंवत्‌ १२. स्पशं गुण 

परिवर्तन होने पर च ८. वह्‌ कि 
उत्पन्न हुआ अम्भः ८. जल 

जलः घोषवत्‌ १४. शब्द गुण से भी युक्त (है) 
रस गुण च १३. और 

वाला पर, अन्वयात्‌ ॥ १०. कारण के, संबन्ध से 


शलोकार्थ-तदनन्तर तेज से परिवर्तन होने पर रस गुण वाला जल उत्पन्न हुआ । वह जल कारण के 


सम्बन्ध से रूप गुण, स्पशे गुण और शब्द गुण से भी युक्त है। ह a FS 


nl 
न 
४. 


पदच्छेद 


शब्र्दाथ-- 
विशेष: 


तु 
विकुर्वाणात्‌ 
अम्भसः 
गन्धवान्‌ 
अझूत्‌ । 
पर 


विशेषस्तु 


श्रीमद्भागवते [ अ० ५ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 


चिकुर्वाणादस्भसो गन्धवानभूत्‌ । 


परान्वयाद्‌ रसस्पशशब्दरूपगुणान्वितः ।। २४ ॥। 


विशेषः तु विकुर्वाणात्‌, अम्भसः गन्धवान्‌ अभूत्‌ । 

पर अन्वयात रस स्पर्श, शब्द रूप गुण अन्वितः ॥ 

विशष रूप से अन्वयात्‌ ८. संबन्ध से (वह) 
तथा रस 5- रस 

परिवतंन्न होने पर स्पशं १०. स्पर्श 

जल से शब्द ११. शब्द और 
गन्धगुण वाली (पृथ्वी) रूप १२. रूप 

उत्पन्न हुई गुण १३. . गुण से (भी) 
कारण के अन्वितः ॥ १४. युक्त (है) 


इलोकार्थ -तथा जल से परिवर्तन होने पर विशेष रूप से गन्ध गुणत्रानी पृथ्वी उत्पन्न हुई । कारण के 
संवन्ध से वह रस, स्पर्श, शब्द और रूप गुण से भी युक्त है । 


वैकारिकाः 
दश 1 
दिक्‌ वात 


इलोकार्थ--वैकारिक अहंकार से मन 
दिशा, वायु, सूर्ये, वरुण, अश्विनी कुमार, अग्नि, इन्द्र, विष्णु, मित्र एवं प्रजापति । 


७ 
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विंशः श्लोकः 


वैकारिकान्मनो जज्ञे देवा वेकारिका दश। 
दिग्वातार्कप्रचेतोऽश्विवह्वीन्द्रो पेन्द्रमिद्रकाः ॥ ३० ॥ 


वेकारिकात्‌ 


मनः जज्ञे, देवाः वेकारिकाः दश। 


दिक वात अक प्रचेतस्‌ अश्विन्‌, वहि इन्द्र उपेन्द्र मित्र काः ॥ 


#3 


वैकारिक अहंकार से अरकं ८. सूर्य 

मन (और) प्रचेतस्‌ & वरुण 

उत्पन्न हुए (ये देवता हैं) अश्विन्‌ १०. अश्विनी कुमार 
देवता वह्नि ११. अग्नि 

इन्द्रियाँ के स्वामी इन्द्र, उपेन्द्र १२. इन्द्र, विष्णु 
दस मित्र १३. मित्र (एवं) 
दिशा, वायु काः ॥ १४. प्रजापति 


न और इन्द्रियों के स्वामी दस देवता उत्पन्न हुए। ये देवता हैं-- 


द्वितीय: स्कन्धः 


अ० ५ ] 
एकलिंशः श्लोकः 
तेजसाक्तु विकुर्वाणादिन्द्रयणि दशाभवन्‌ । 
ज्ञानशक्तिः क्रियाशक्तिर्बु्धिः प्राणश्च तेजसौ । 
श्रोत्रं त्वग्श्राणदृग्जिह्वा वाग्दोसढाङ, ञ्िपायचः ॥३१॥ 
पदच्छेद तँजसाद्‌ तु निकुर्चाणात्‌, इन्द्रियाणि दश अभवन्‌ । 
ज्ञान शक्तिः क्रिया शस्दिः, बुद्धि घ्राणः च तेजसो । 
श्रोद्रमुऊ्चक्‌ घ्राण दृश्‌ जिह्वाः, वाकू दोः मेढ अङ श्नि पायवः ।। 
शब्दार्थ --- 
तैजसात्‌ १. तैजस अहंकार से तजसो । २२. तेजस अहुंकारसे(ही उत्पन्न हैं) 
तु. १६. तथा ोत्रम्‌ ३. कान 
चिकुर्वाणात्‌ २. परिवर्तन होने पर त्वक ४. चमड़ी 
इन्द्रियाणि । १४. इन्द्रियाँ घ्राण ५. नासिका 
दश १३. दश दृश्‌ ६. आँख 
अभवन्‌ । १५. उत्पन्न हुई जिह्वाः ७. जीभ 
ज्ञानशक्ति: १७. ज्ञान शक्ति वाक्‌ =. वाणी 
क्रियाशक्ति: २०. क्रिया शक्ति दोः 5. हाथ 
बुद्धि १८. वुद्धि मेढ्‌ १०. जननेन्द्रिय 
प्राणः २१. प्राण (भी) अङ धि ११. पैर (ओर) 
चच १६. और पायवः । १२. गुदा (नामक) 


एलोकार्थ--तैजस अहंकार से परिवर्तन होने पर कान, चमड़ी, नासिक्रा, 
जननेन्द्रिय, पैर और गुदा नामक दस 


शक्ति प्राण भी तैजस अहंकार से ही उत्पन्न हैं । 


पदच्छेद - 


शब्दार्थ 
यदा 

एते 
असङ्कताः 
भावाः 

भूत, इन्द्रिय 
मनः, गुणाः । 


अलग-अलग विद्यमान थे तथा जव ये 


भा०- ११ 


३. 


एलोकार्थ- हे ब्रह्मज्ञानी नारद जी ! पञ्च महाभूत, दस इन्द्रियां, मन और सत्त्वादि गुण, ये पदार्थ जब | 
शरीर की रचना करने में समर्थ नहीं हो सके। | Ee REE 


आँख, जीभ, वाणी, हाथ, 


इन्द्रियाँ उत्पन्न हुई तथा ज्ञानशक्ति बुद्धि और क्रिया- 


इात्रिशः श्लोकः 
यदेतेऽसङ्कता भावा भृतेन्द्रियमनोगुणाः । 
यदायतननिर्माणे न शेकुग्र ह्मवित्तमम्‌ ॥३२1 


यदा एते असद्भताः भावाः, भूत इन्द्रिय मनः गुणा । 


यदा आयतन निर्माणे न 


जब 
ये 

अलग-अलग (विद्यमान थे) 
पदार्थ 

पञ्च महाभूत, दस इन्द्रियाँ 
मन और सत्त्वादि गुण 


शेकुः ब्रह्म वित्तमम्‌ ॥ 
यदा ८. (तथा) जब (ये) 
आयतन द. शरीर की 
निर्माणे १०. रचना करने में 
न ११. नहीं 
शेकुः १२. समर्थ हो सके 


ब्रह्म वितमम्‌ ॥ १. 


हे ब्रह्मज्ञानी नारद जी ! 


८२ ] 


श्रीमद्भागवते [ अ० ५ 


अन्योन्यम्‌ 
भगवत्‌ शक्ति 
चोदिताः । 
सत्‌ 


New Gm 


त्रयस्त्रिंशः श्लोकः 


संहत्य चान्योन्यं भगवच्छक्तिचोदिताः । 
चोभयं ससृजुह्य दः ॥। ३ ३॥ 


तदा 
सदसत्त्वसुपादाय 


तदा संहूत्य च अन्योन्यम्‌, भगवत्‌ शक्ति चोदिताः । 


सत्‌ असत्त्वम्‌ उपादाय, च उभयम्‌ ससूजुः हि अदः ॥ 

तब असत्त्वम्‌ ८. कार्यं भावको 
मिलकर उपादाय १०. स्वीकार करके 
और च २. भूतादि गुणों ने 
एक दूसरे से उभयम्‌ १२. दोनों की 

भगवान्‌ की माया की ससुजुः १४. सृष्टि की 

प्रेरणा पाने पर हि १३४ खा 

कारण अदः ॥। ११. .उस (अण्ड-पिण्ड) 


शलोकार्थ -तव भूतादि गुणों ने भगवान्‌ की माथा की प्रेरणा पाने पर एक दूसरे से मिलकर और कारण- 
४0 कार्य भाव को स्वीकार करके उस अण्ड-पिण्ड दोनों की ही सृष्टि की । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ--- 


अण्डम्‌ 
उदके 


एलोकार्थ-- 


१२. 
१३. 

रद । 
काल, कर्म और स्वभाव से युक्त आदि पुरुष -ने हजारों वर्षो का समुह बीतने पर जल में 
स्थित तथा अचेतन उस हिरण्यमय अण्डे को जीवित किया । 


चतुस्त्रिंशः श्लोकः 


बर्षपुगस हर्रान्ते - 
कालकर्मस्वभावस्यो 


तदण्डमुदकेशयम्‌ । 
जीवोऽजीवमजीवयत्‌ ॥३४॥ 


बर्षे पुग सहस्र अन्ते, तद्‌ अण्डम्‌ उदके शयम्‌ । 


काल कर्मं स्वभावस्थः, जीवः अजोवम्‌ अजीवयत्‌ ॥ 

वर्षो का शयम्‌ । १०. स्थित (तथा) 
समूह _ काल १. काल 

हजारों कर्म २. कमं और 
बीतने पर स्वभावस्थ ३. स्वभाव से युक्त 
उस (हिरण्यमय) जीवः ४. आदि पुरुष ने 
अण्डे को अजीवम्‌ ११. अचेतन 

जल में अजीवयत्‌ ॥ १४. जीवित किया 


अ०५ | द्वितीयः स्कन्धः [ ५३ 


पर्ङ्चात्नशः श्लोकः 
स॒ एव पुरुषस्तस्मादण्डं निभिद्य निर्गतः । 


सहत्रोर्वङ न्िबाह्वक्षः सहु्राननशीर्बंचान्‌ ॥। ३५।। 
पदच्छेद 

सः एव पुरुषः तस्मात्‌, अण्डम्‌ निर्भिद्य निर्गतः। 

सहस्र उर अङ प्रि बाहु अक्षः, सहत्त आनन शीर्षवान्‌ ॥। 
शब्दार्थ-- 
सः एव १. वही रु ७. जाँघ 
पुरुषः २. आदि पुरुष अङ क्र ८. पेर 
तस्मात्‌ ३. उस (सुवणं के) बाहु ॐ. भुजा 
अण्डम्‌ ४. अण्डे को अक्षः १०. आँख (तथा) 
निर्भिद्य ५. फोडकर सह्‌त्त ११. हजारों 
निर्गतः । १४. वाहर निकला आनन १२. मुख और 
सहस्र ६. हजारों शोषंबान्‌ ॥। - १३. मस्तक के साथ 


श्लोकार्थ- वही आदि पुरुष उस सुवर्ण के अण्डे को फोड़कर हजारों जाँघ, पैर, भजा, आँख तथा हजारों 
मुख और मस्तक के साथ बाहर निकला । 


षट्त्रिंशः श्लोकः 


यस्येहावय्वेर्लोकान्‌ कल्पयन्ति ;सनीष्ट्रिणः । 
कट्यादिभिरधः सप्त सप्तोर्ध्वं जघनादिभिः ॥३६॥ 


पदच्छेद 

यस्य इह अवयवेः लोकान्‌, कल्पयन्ति मनीषिणः । 

कटि आदिभिः अधः सप्त, सप्त ऊर्ध्वम्‌ जघन आदिभिः ॥ 
शब्दार्थ 
यस्य १. उस (आदि पुरुष) के आदिभिः ३. (नीचे के) सात अंगों से 
इह १०. इस प्रकार अधः ४. पाताल के 
अवयवैः १२. अङ्गों से (ही) सप्त ५. सात लोकों की (और) 
लोकान्‌ १३. चौदह लोकों की र सप्त 3. सातलोकोंकी 
कल्पयन्ति १४. रचना मानते हैं ऊर्ध्वम्‌ =. स्वर्ग के 
मनोबिणः। ११. विद्वज्जन (उसके) जघन ६. कमर से लेकर 
कटि २. कमर से लेकर आदिभिः॥ ७. (ऊपर के सात) अंगों से | 


` श्लोकार्थ--उस आदि पुरुष के कमर से लेकर नीचे के सात अंगों से पाताल के सात Fa की और 
कमर से लेकर ऊपर के सात अंगों से स्वर्ग के सात लोकों की, इस प्रकार विद्वज्जन py 243 
अंगों से ही चौदह लोकों की रचना मानते हैं । नट 
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सप्तत्रिशः श्लोकः 


पुरुषस्य सुखं ब्रह्म क्षत्रमेतस्य बाहबः। 
ऊर्वोर्वेश्यो भगवतः पद्धयां शुद्रोऽभ्यजायत ॥ ३७ ॥ 


पदच्छेद 

पुरुषस्य मुखम्‌ ब्रह्म, क्षत्रम्‌ एतस्य बाहवः 

ऊर्वोः वेश्यः भगवतः, पद्धयाम्‌ शुद्रः अभ्यजायत ॥ 
शब्दाथ-- | 
पुरुषस्य २. विराट्‌ पुरुष के ऊर्वोः ८. दोनों जंघाओं से 
सुखम्‌ ३. मुख (हें और) वेश्यः ७. वश्य (तथा) 
ब्रह्म १. ब्राह्मण भगवतः ७. भगवान्‌ की 
क्षत्रम्‌ ४. क्षत्रिय पऱ्हध्याम्‌ १०. परों से 
एतस्य ५. इसकी शुद्रः ११. शुद्र वर्ण 
बाहव: । ६. भुजायें (हैं इसो प्रकार) अभ्यजायत ।। १२. उत्पन्न हुआ है 


एलोकार्थ-त्राह्वाण विराट्‌ पुरुष के मुख हैं और क्षत्रिय इसकी भुजायें हैं । इसी प्रकार भगवान्‌ की दोनों 
जंघाओ से वैश्य तथा पैरों से शूद्र वर्ण उत्पन्न हुआ है । 


अष्टात्रिंशः श्लोकः 


भूर्लोकः कल्पितः पद्भयां भुवर्लोकऽस्य नाभितः । 
हृदा स्वर्लोक उरसा महर्लोको महात्मनः ॥ ३८ ॥ 


पदच्छेद-- 
भू: लोकः कल्पितः पद्धयास्‌, भुवः लोकः अस्य नाभितः। 
हृदा स्वः लोकः उरसा, महः लोकः महात्मनः ॥ 
शब्दार्थ | 
भूर्लोकः ३. पृथ्वी लोक की नाभितः । ५. नाभिसे 
कल्पितः १२. रचना हुई है हृदा ८. हृदय से 
पद्भ्याम्‌ २. पेरोंसे स्वर्लोकः ४. स्वर्गं लोक की (और) 
__ भुवः ६. अन्तरिक्ष उरसा १०. वक्षस्थल से 
25 ७. लोक की; : महर्लोकः ११. महर्लोक की 


र हक, महात्मन: । १. विराट्‌ पुरुष के 
श्लोकार्थ--विराट्‌ पुरुष के पैरों से पृथ्वी लोक की, उसके नाभि से अन्तरिक्ष लोक की हृदय से स्वर्ग 
१29 लोक की और वक्षस्थल से महर्लोक की रचना हुई है। . टन 
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एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 


ग्रीवायां जनलोकश्च तपोलोकः स्तनद्वयात्‌ । 
मूर्धभिः सत्यलोकस्ठु ब्रह्मलोकः सनातनः ॥३४॥ 


पदच्छेद 
ग्रोवायाम्‌ जनलोकः च, तपोलोकः स्तन द्वयात्‌ । 
मूर्धभिः सत्यलोकः तु, ब्रह्मलोकः सनातनः ॥ 
शब्दाथ-- 
ग्रोवायाम्‌ १. (विराट्‌ पुरुष के) गले से सुर्घभिः ७. मस्तक से 
जनलोकः २. जनलोक. सत्यलोकः १०. सत्यलोक (उत्पन्न हुआ है) 
च ३. और तु ६. तथा 
तपोलोकः ५. तप लोक ब्रह्मलोकः दे. ब्रह्मा का निवास स्थान 
स्तनद्वयात्‌ ४. दोनों स्तनों से सनातनः ॥ 5. सदा स्थायी 


` इलोकार्थ--विराट्‌ पुरुष के गले से जनलोक और दोनों स्तनों से तप लोक तथा मस्तक से सदा स्थायी 
ब्रह्मा का निवास स्थान सत्यलोक उत्पन्न हुआ है । 


चत्वारिंशः श्लोकः 


तत्कट्यां चातलं क्लुप्तमुरुभ्यां नितलं विभोः । 
जानुभ्यां सुतलं शुद्धं जद्धाभ्यां तु तलातलम्‌ ॥४०॥ 


पदच्छेद 

तत्‌ कट्याभ्‌ च अतलम्‌ क्लृप्तम्‌, ऊरुभ्याम्‌ वितलम्‌ विभोः । 

जानुभ्याम्‌ सुतलम्‌ शुद्धम्‌, जङ्धाभ्याम्‌ तु तलातलम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तत्‌ १. उस विभोः । २. विराट पुरुष की. .- 
कट्याम्‌ ३. कमरसे जानुभ्याम्‌ ८. घुटनों से डु 
च ५. और सुतलम्‌ १०. सुतललोक की ऊक: 5 
अतलम्‌ ४. अतल लोक की शुद्धम्‌ ६. पवित्र Ra ५ 
क्लुप्तम्‌ १४. . रचना हुई है जङ्काभ्याम्‌ १२. पिण्डलियों से ` 
ऊरुभ्याम्‌ ६. जङ्काओं से तु ११. तथा... 
वितलम्‌ ७. वितल लोक की तलातलम्‌ ॥ १३. तलातल लोक 


श्लोकार्थ--उस विराट्‌ पुरुष की कमर से अतल लोक की और जंघाओं से वितल लोक 
पवित्र सुतल लोक की तथा पिण्डलियों से तलातल लोक की रचना 
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एकचत्वारिंशः श्लोकः 


महातलं तु गुल्फाभ्यां प्रपदाभ्यां रसातलम्‌ । 
पातालं पादतलत इति लोकमयः पुमान्‌ ॥४१॥ 


पदच्छेद--- 

महातलम्‌ तु गुल्फाभ्याम्‌, प्रपदाभ्याम्‌ रसातलम्‌ । 

पातालम्‌ पाद तलतः, इति लोकमयः पुमान्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
महातलम्‌ २. महातल लोक पातालम्‌ ७. पाताल,लोक, (निर्मित है) 
तु ५. तथा पाद, तलतः ६. परों के, तलुवे से: 
गुल्फाभ्याम्‌ १. एडीकेऊपरकोगाँठोंसे इति =. इस प्रकार 
प्रपदाभ्याम्‌ ३. पंजों से लोकमय: १०. सभी लोकों से युक्त है 
रसातलम्‌। ४. रसातल लोक पुमान्‌ ॥ &. (वह) विराट्‌ पुरुष 


इ्लोकार्थ--विराट्‌ पुरुष की एड़ी के ऊपर की गाँठो से महातल लोक, पंजों से. रयातल लोक तथा पैरों 
के तलुवे से पाताल लोक निमित है । इस प्रकार वह विराट्‌ पुरुष-सभी लोकों मे युक्त है। 


. हिचत्वारिशः श्लोकः 


भूर्लोकः कल्पितेः पद्भ्यां `भुवर्लोकोऽस्य नाभितः । 
स्वर्लोकः कल्पितो मूर्ध्ना इति वा लोककल्पना ॥४२॥ 


पदच्छेद 


भुः लोकः कल्पितः पद्भ्याम्‌, भुवः लोकः अस्य नाभितः। 
स्व: लोकः कल्पितः मूर्ध्ना, इति वा लोक कल्पना ॥। 


३. पृथ्वी लोक स्वः लोकः ८. स्वगं लोक 
४. उत्पन्न है कल्पितः ८. उत्पन्न है 
२. पैरों से ` मूर्ध्ना ७. मस्तक से 
६. अन्तरिक्ष लोक (तथा) इति १०. ऐसी 

१. इस (विराट्‌ पुरुष) के वा ११. भी 

५. नाभिसे लोक कल्पना॥ १२. लोक रचना है 


| अलोकार्थ--इस विराट पुरुष के पैरों से पृथ्वी लोक उत्पन्न है, नाभि से अन्तरिक्ष लोक तथा मस्तक से 
व्य ` स्वगे लोक उत्पन्न है; ऐसी भी लोक-रचना है । 


स्प डळ इति श्रीमदुभागबते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां द्वितीयस्कन्धे 
पञ्चमः अध्यायः ॥५॥ ई 
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श्रीम-द्वागवतमहापुराणम्‌ 
द्वितीयः स्कन्धः 
ब्रह्मोवाच-- अध्य प्यष्ञ्ळः =ध्स्याप्यः 


प्रथसः श्लोकः 
वाचां बल्ल सुखं क्षेत्रं छन्दसां सप्तधातवः । 
हव्यकव्यामृतान्नानं जिह्वा सर्वरसस्य च ॥१॥ 
पदच्छेद वाचाम्‌ वह्नेः मुखम्‌ क्षेत्रम्‌, छन्दसाम्‌ सप्त धातवः । 
हव्य कव्य अमृत अज्ञानामू, जिह्वा सबं रसस्य च 


शब्दार्थ 

वाचाम्‌ २. वाणी और ह्व्य द. हवन सामग्री 
बह्वः ३. अग्निका कब्य १०. श्राद्ध के अन्न और 
मुखम्‌ १. (विराट्‌ पुरुष का) मुख अझूत ११. जीवनदायो 

क्षेत्रम्‌ १४. उत्पत्ति स्थान है अन्नानाम्‌ १२. अन्नोंका (एवं) 
छन्दसाम्‌ ६. छन्दों का जिह्वा ८. रसनेन्द्रियं 

प ४. सातों सर्व रसस्थ १३. सभीरसों का 
धातवः ५. धातुय चा ७. तथा 


श्लोकार्थ--विराट्‌ पुरुष का मुख वाणी और अग्नि का; रक्त, मज्जा, वसा, मांस, अस्थि, मेदा और शुक्र 
ये सातो धातएँ गायत्री, त्रिष्टप, अनुष्टप्‌, उष्णिक्‌, वृहती पङ्क्ति और जगती छन्दों का तथा 
रसनेन्द्रिय हवन सामग्री, श्राद्ध के अन्न और जीवनदायी अन्नों का एवं सभी रसो का 


उत्पत्ति स्थान है । 
द्वितीयः श्लोकः क 


सर्वासुनां च वायोश्च तत्नासे परमायने । 
अश्विनोरोषधीनां च घ्राणो मोदप्रमोदयोः ॥२॥ 
सर्व असुनाम्‌ च वायोः च, तद्‌ नासे परम अयने । 


पदच्छेद-- 

अश्विनोः ओषधीनाम्‌ च, घ्राणः मोद प्रमोदयो: ॥। 
शब्दा थै-- | 
सवं ३. सभी परम अयने। १४. उत्पत्तिकास्थान है | 
असूनाम्‌ ४. प्राणों की अश्विनोः $. दोनों अश्विनी कुमारो 
च ५. और ओषधीनाम्‌ १०. वनस्पति . ` म्य 
वायोः ६. वायु की ` च १२. और 
च ७. तथा घ्राणः ८. नासिका इन्द्रिय 
तद्‌ १. विराट्‌ पुरुष का मोद ११. सामान्यगन्ध | 
नासे २. नासापुट. प्रमोदयो; । १३. विशेष गन्धको | 


श्लोकार्थ-विराट्‌ पुरुष का नासा पुट प्राण, अपान, व्यान, समान और 
और वायु की तथा नासिका इन्द्रिय दोनों अश्विनी पा 


विशेष गन्ध को सा | है ज्र 


श्रीमद्भागवते 


तृतोयः श्लोकः 


रूपाणां तेजसां चक्षृदिवः 


[ अ० ६ 


सुर्यस्य चाक्षिणी । 


कणौ दिशां च तोर्थानां श्रोत्रमाकाशशब्दयोः । 


त द्वात्रं वस्तु साराणां सौभगस्य च भाजनम्‌ ॥ ३ ॥ 


पदच्छेद रूपाणास्‌ तेजसाम्‌ चक्षुः, दिवः सुर्यस्य च अक्षिणी । 
कणो दिशाम्‌ च तोीर्थानाम्‌, शोत्रम्‌ आकाश शब्दयोः । 

र तद्‌ गात्रम्‌ वस्तु साराणास्‌ सौभगस्य च भाजनम्‌ ॥ 
शब्दा्थ-- 
रूपाणाम्‌ २. रूप और शोत्रम्‌ ११. कानों का छिद्र 
तेजसाम्‌ ३. तेज काः आकाश १२. आकाश और 
चक्षुः १. नेत्र इन्द्रिय शब्दयोः। १३. शब्द का (तथा) 
दिवः सूयंस्य ५. स्वर्गं और सूर्य का तद्‌ १४. उनका 
च ६. तथा गात्रम्‌ १५. शरीर 
अक्षिणो । ४. आँखों की पुतली चस्तु १६. पदार्थो के 
कणों ७. कान साराणाम्‌ १७. सारभाग 
दिशाम्‌ ८. दिशाओं सौभगस्य . १४. सुन्दरता का 
चच च ओर च १८. और 
तोर्यानाम्‌ १०. तीर्थो का भाजनम्‌ ॥ २०. उत्पादक है 


शलोकार्थ--विराट्‌ पुरुष की नेत्र-इन्द्रिय रूप और तेज का, आँखों की पुतली स्वर्ग और सूर्य का तथा कान 
दिशाओं ओर तीर्थो का, कानों का छिद्र आकाश और शब्द का तथा उनका शरीर पदार्थों के 


सारभांग और सुन्दरता का उत्पादक है । 
॥ 
चतुर्थः श्लोकः 
त्वगस्य स्पर्शवायोश्च सर्वमेधस्य चैव 


हि 


रोमाण्युश्डिज्जजातीनां येर्वा यज्ञस्तु सम्भूतः ॥ ४ ॥ 


पदच्छेद-- त्वक्‌ अस्य स्पर्श वायोः च, सवं मेधस्य च एव हि। 
रोमाणि उद्धिज्ज जातीनाम्‌, येः वा यज्ञः तु सम्भूतः ॥ 

शब्दार्थ 

त्वक्‌ २. चमड़ी से रोमाणि १०. रोयें से 

अस्य १. इस (विराट पुरुष) की उद्धिज्ज ११. अंकुर वाली 

स्पर्शं ३. स्पर्श गुण जातीनाम १२. वनस्पतियाँ (उत्पन्न हुई हैँ) 

वायोः ५. वायु येः १३. जिनसे 

चच ४. और वा १४. कि 

सर्व ७. सभी प्रकार की यज्ञः १५. यज्ञानुष्ठान 

मेघस्य ८. पवित्रता तु ८६. और 

च एव हि। सम्भूतः ॥ १६. सम्पन्न होता है 


६. तथा 
इलोकार्थ विराट पुरुष की चमड़ी से स्पशंगुण और वायु तथा सभी प्रकार की पवित्रता और रोयें 
र आती बनस्पतियाँ उत्पन्न हुई हैं, जिनसे कि यज्ञानुष्ठान सम्पन्न होता है । 
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पञ्चमः श्लोकः 


केशश्मश्चुनखान्यस्य शिलालोहा श्र विद्युताम्‌ । 
वाहवो लोकपालानां प्रायशः क्षेमकर्मणाम्‌ ॥ ५ ॥ 


पदच्छेद 

केश श्म नखानि अस्प, शिला लोह अन्न विद्य॒ताम्‌ । 

बाहवः लोकपालानाम्‌, प्रायशः क्षेम कर्मणाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
केश २ वाल निद्युताम्‌ । =. बिजली के (तथा) 
शमश्च ३. दाढ़ी-मूँछ ओर बाहवः दे- भजायें 
नखानि ४. नाखून (क्रमशः) लोक १३. लोक ६ 
अस्य १. विराट्‌ पुरुष के पालानाम १४. पालों के (उत्पादक हैं) 
शिला ५. पत्थर प्रायशः १०. प्रायः 
लोह ६. लोहा "क्षेस ११. मंगल 
अश्च ७. बादल और कमंणास्‌ ॥। १२ कारी 


इलोकार्थ --विराट्‌ पुरुष के वाल, दाढ़ो-मूंछ और नाखून क्रमशः पत्थर, लोहा, बादल ओर बिजली के 
तथा भुजायें प्रायः मंगलकारी लोकपालों के उत्पादक हैं । 


षष्ठः श्लोकः - 

विक्रमो भूर्भुवः स्वश्च क्षमस्य शरणस्य च । 

सर्वकामवरस्यापि हरेश्चरण आस्पदम्‌ ॥ ६ ॥ 
पदच्छेद 

विक्रमः भूः भुवः स्वः च, क्षेमस्य शरणस्य च । 

सवं काम वरस्य अपि, हरेः चरणः आस्पदम्‌ ॥ 
शब्दार्थं 
विक्रमः २. गति च ६. तथा (उनके) 
भः ३. पृथ्वी सर्वकाम ११. सभीकामनाओं .. 
सुवः ४. अन्तरिक्ष वरस्य १३. वरदानों को a 
स्वः ५. स्वर्गलोक अपिं १२. जन 
च ७. और ` हरेः १. 
क्षेमस्य ६. कल्याण चरणः १०. पैर 
शरणस्य =. अभय पद को * आस्पदम्‌ ॥ १४ 


इलोकार्थ-विराट्‌ भगवान्‌ की गति पृथ्वी, अन्तरिक्ष, स्त्रगलोक, कल्याण : 
पर सभी कामनाओं और वरदानों को देने वाले हैं । खड 
फा०- १२ > य्य 
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सप्तसः श्लोकः 


अपां वीर्यस्य सर्गस्य पर्जन्यस्य प्रजापतेः । 
पुंसः शिश्न उपस्थस्तु प्रजात्यानन्दनिवुं तेः ।१७॥। 


पदच्छेद 
अपाम्‌ वीर्यस्य सर्गस्य पर्जन्यस्य प्रजापतेः । 
पुंसः शिश्नः उपस्थः तु, प्रजाति आनन्द निर्व तेः॥ 
शब्दार्थ 
अपाम्‌ ३. जलका शिश्नः २. लिङ्ग 
चोयस्य ४. शुक्राणु का उपस्थः ॐ. जननेन्द्रिय 
सर्गस्य ५. सृष्टिका तु ८. तथा (उनकी) 
पर्जन्यस्य ६. मेघ का (और) प्रजाति १० मैथुन के 
प्रजापतेः । ७. ब्रह्मा का (उत्पादक है) आनन्द ११. -आनन्द को 
पुंसः १. विराट पुरुष का निबु तेः । १२. प्रदान करने वाली है 


झलोकार्थं विराट्‌ पुरुष का लिङ्ग जल का, शुक्राणु का, सृष्टि का, मेघ का और ब्रह्मा का उत्पादक है 
तथा उनकी जननेन्द्रिय मैथुन के आनन्द को प्रदान करने वाली है । 


अष्टमः श्लोकः 


पायुयंमस्य मित्रस्य परिमोक्षस्य नारद। 
हिसाया निऋ तेमृ त्योनिरयस्य गुदः स्मृतः ॥८॥ 


पदच्छेद 
पायुः यमस्य मित्रस्य, परिमोक्षस्य नारद । 
हसायाः निञऋतेः मृत्योः; निरयस्य गुदः स्मृतः ॥ 
शब्दार्थ $ 
वायुः २. गुदा इन्द्रिय हिसाया: ७. हिसा 
३. यमराज निऋ तेः ८. नित्रा ति देवता 
४. मित्र देवता (ओर) मृत्यो: ८- मृत्यु (और) 
५. मल त्याग का (तथा) निरयस्य १०. नरक का 
१. हे देवर्ष ! (विराट्‌ पुरुष की) गुदः ६. (उनका) गुदा द्वार 


ना स्मृतः ॥ ११ (स्थान) कहा गया है 
_ इलोकार्य-हे देवर्षे ! विराट्‌ पुरुष की गुदा इन्द्रिय यमराज, मित्र देवता और मलत्याग का तथा 
उनका गुदा ढार हिसा, निऋ तिदेवता, मृत्यु और नरक का स्थान कहा गया है। 
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नवमः श्लोकः 


पराभूते धर्मस्य तमसश्चापि पश्चिमः । 
नाडयो नदनदीनां तु गोत्राणामस्थिसंहतिः ॥८॥ 


पदच्छेद 

पराभूते अधर्मस्य, तमसः च अपि पश्चिमः । 

नाड्यः नद नदीनाम्‌ तु; गोत्राणाम्‌ अस्थि संहृतिः ॥। 
शब्दार्थ 
पराभूतेः २. पराजय नाड्यः ७. नाड़ियाँ 
अधमस्य ३. पाप नद नदीनाम्‌ ८. महानद और नदियों का 
तमसः ५. अज्ञान का तु ई- एवम्‌ ॥ 
च्च ४. और गोत्राणाम्‌ १२. पर्वतों का (उत्पादक है) 
अपि ६. तथा अस्थि १०. (उनकी) हड्डियों का 
पश्चिमः । १. (विराट पुरुष को) पीठ संहतिः।। ११. समूह 


श्लोकार्थ--विराट्‌ पुरुष की पीठ पराजय, पाप और अज्ञान का तथा नाडियाँ महानद और नदियों का 
एवम्‌ उनकी हड्डियों का समूह पर्वतों का उत्पादक है । 


दशमः श्लोकः 


अव्यक्तरससिन्धूनां भूतानां निधनस्य च। 
उदरं विदितं पुंसो हृदयं मनसः पदम्‌ ॥१०॥ 


पदच्छेद 

अव्यक्त रस सिन्धूनाम्‌, भूतानाम्‌ निधनस्य च। 

उदरम्‌ विदितम्‌ पुंसः, हृदयम्‌ मनसः पदम्‌ ॥ Bo 
शब्दार्थ hs , 
अव्यक्त ३. मूल प्रकृति उदरम्‌ २. 
रस ४. मधुरादि रस _ विदितम्‌ १२. 
सिन्धूनाम्‌ ५. समुद्र ` पुंसः १. 
भूतानाम्‌ ६. प्राणी हृदयस्‌ द. 
निधनस्य ८. मृत्युका (ओर) समनसः १०. मन 
च।. ७. तथा पदम्‌ ॥। ११. आश्रय 
श्लोकार्थ -विराट्‌ पुरुष का उदर मूल-प्रकृति, मधुरादि-रस, समुद्र, 

हृदय मन का आश्रय कहा गया है ड 
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एकादशः श्लोकः 
धर्मस्य सस तुभ्यं च कुसाराणां भवस्य च। 
विज्ञानस्य च सत्वस्य परस्यात्मा परायणम्‌ ॥ ११॥ 


पदच्छेद 
धर्मस्य सम तुभ्यम्‌ च, कुभाराणाम्‌ भवस्य च। 
विज्ञानस्य च सत्रस्य, परस्य आत्मा परायणम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
धस्य ३. धर्म का विज्ञानस्य १०. ब्रह्मविद्या का 
सम ४. मेरा च ११. एवम्‌ 
तुभ्यम्‌ ६. तुम्हारा सत्त्वस्य २ अन्तःकरण का 
च ५. और परस्य १ विराट्‌ पुरुष की 
कुमाराणाम्‌ ७. सनकादि कुमारों का आत्मा २. आत्मा 
भवस्य &. भगवान्‌ शंकर का परायणम्‌ ॥ १३. आश्रय है 
चा ८. तथा 


इलोकार्थ- हे देवर्षे ! विराट्‌ पुरुष की आत्मा धर्म का, मेरा और तुम्हारा, सनकादि कुमारों का तथा 
भगवान्‌ शंकर का, ब्रह्मविद्या का एवं अन्तःकरण का आश्रय है । 


द्वादशः श्लोकः 
अहं भवान्‌ भवश्चंव त इमे मुनयोऽग्रजाः । 
सुरासुरनरा नागाः खगा मृगसरीसृपाः ॥ १२ ॥ 


महम्‌ भवान्‌ भदः च एव, ते इमे मुनयः अग्रजाः! 
सुर असुर नरा: नागाः, खगाः मृग सरीसृपाः॥ 


१. (है नारद जी !) मैं अग्रजाः । ७. तुम्हारे बड़े भाई 
२. आप सुर १०. देव 
३. भगवान्‌ शंकर असुर ११. दानव 
४. भौर नराः १२. मनुष्य 
६. तथा नागाः १३ सर्प 
६. प्रसिद्ध खगाः १५. पंक्षी (एवं) 
५. ये सुग १४. पशु 
८. सनकादि कुमार सरीसृप'ःः॥॥ १६ रेंगने वाले जन्तु 
(विराट्‌ पुरुष के रूप हुँ) 


शलोकार्थ--हे नारद जी ! मैं, आप, भगवान्‌ शकर और ये प्रसिद्ध तुम्हारे वडे भाई सनकादि कुमार 
तथा देव. दानव, मनुष्य, सर्प पशु, पक्षी एवं रेंगने वाले जन्तु विराट्‌ पुरुष के रूप हैं । 


४1, 0, 
Wins SN 
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ल्लयोइशः श्लोकः 


गन्धर्वाप्सरसो यक्षा ' रक्षोशूतगणोरगाः । 
पशवः पितरः सिद्धा विद्याध्राश्चारणा द्रुमाः ॥ १३ ॥ 


पदच्छेद 
गन्धर्व अप्सरसः यक्षाः, रक्षः भूत गण उरगाः । 
पनः पितरः सिद्धाः, विद्याधरः चारणाः दुमाः 1 
शब्दार्थ 
गन्धर्व १. गन्धर्व पशवः ७. पशु 
अप्सरसः २. अप्सरा पितरः ८. पितर 
यक्षाः ३. यक्ष सिद्धाः ६- सिद्ध 
रक्षः ४. राक्षस विद्याध्राः १०. विद्याधर 
सूतगण ५. भूत-प्रेत चारणाः . ११. चारण (और) 
उरगाः । ६. सपं द्रुमा" ॥ १२. वृक्ष (विराट्‌ पुरुष के रूप हैं) 


श्लोकार्थ- गन्धर्व, अप्सरा, यक्ष, राक्षस, भूत-प्रेत, सपं, पशु, पितर, सिद्ध, विद्याधर, चारण और वृक्ष 
विराट्‌ पुरुष के रूप हैं । 


चतुर्दशः श्लोकः 


अन्ये च विविधा जोवा जलस्थलनभौकसः । 


ग्रहक्षेकेतवस्तारस्तडितः स्तनयित्नवः ॥ १४ ॥ 
पदच्छेद-- 
अन्ये च विविधाः जीवाः, जल स्थल नभ ओकसः । 
ग्रह ऋक्ष केतवः ताराः, तडितः स्तनयित्नवः ॥। 
शब्दार्थ कु 
अन्ये ३. दुसरे ग्रह ७. सूर्यादि ग्रह ८ | 
६. तथा ऋक्ष =. नक्षत्र जत 
विविधाः ४. अनेकों केतवः ड. 
जोवाः ५. प्राणी ताराः: १०. 
जल स्थल १. जल-थल और तडित' ११. 
नभ ओकसः । २. आकाश के निवासी स्तनयित्नवः॥ १२. 


एलोकार्थ--जल-थल और आकाश के निवासी दूसरे अनेकों प्राणी तथा सुर्यादि ग्रह, 
तारा-मण्डल, बिजली और बादल भी विराट्‌ पुरुष के रूप हैं। | 


क. < CN. 


२४ ] श्रीमद्भागवते 


{ अ० ६ 
पञ्चदशः श्लोकः 
सर्वं पुरुष एवेदं भुतं भव्यं भवच्च यत्‌ । 
तेनेदमावृतं विश्वं वितस्तिर्माधतिष्ठति ॥ १५ ॥ 
पदच्छेद 
सर्व॑म्‌ पुरुषः एव इदम्‌, भूतम्‌ भव्यम्‌ भवत्‌ च यत्‌ । 
र तेन इदम्‌ आवृतम्‌ विश्वम्‌, वितस्तिम्‌ अधितिष्ठति ॥। 
शब्दा्थ-- 
- सवम्‌ ७. सब च ३. और 
पुरुषः ८. विराट्‌ पुरुष का यत्‌ । ५. जो कुछ (है) 
एव 5. ही (रूप है) तेन १०. उसी (विराट्‌ पुरुष) से 
इदम्‌ ६. यह इदम्‌ १२. यह 
भूतम्‌ १. बीता हुआ आवृतम्‌ ११. ढका हुआ 
भव्यम्‌ २. आने वाला विश्वम्‌ १३. ब्रह्माण्ड 
भवत्‌ ४. वर्तमान बितस्तिम्‌ १४. (उसके) दस अंगुल में 


अधितिष्ठति॥ १५. स्थित है 
इलोकार्थ--बीता हुआ, आनेवाला और वर्तमान जो कुछ है, यह सव विराट्‌ पुरुष का ही रूप है। उसी 
विराट्‌ पुरुष से ढका हुआ यह ब्रह्माण्ड उसके दस अंगुल में स्थित है। 
षोडशः श्लोकः 
स्वधिष्ण्यं प्रतपन्‌ प्राणा बहिश्च प्रतपत्यसौ । 
एवं विराजं प्रतपंस्तपत्यन्तर्बहिः पुमान्‌ ॥ १६॥ 


पदच्छेद 

स्वघिष्ण्यम्‌ प्रतपन्‌ प्राणः, बहिः च प्रतपति असो। 

एवम्‌ विराजम्‌ प्रतपन्‌, तपति अन्तः बहिः पुमान्‌ ॥ 
शब्दार्थे-- 
स्वघिष्ण्यमा ४. अपने मण्डल को एवम्‌ ८. इसी प्रकार 
प्रतपन्‌ ५. प्रकाशित करता हुआ विराजम्‌ १०. विराट्‌ विग्रह को 
प्राणः ३. सूर्य प्रतपन्‌ ११. प्रकाशित करता हुआ 

बहिः ६. बाहर (भी) तपति १४. प्रकाशित करता है 

च्च १. जिस प्रकार अन्तः १२. अन्दर और 
प्रतवति ७. प्रकाश करता है बहिः १३. बाहर 
असौ. २. (दूर स्थित) वह पुमान्‌ ॥ दे... विराट पुरुष 


असो । 
ह नजिर? इलोकार्थ Pe 9 "की क. R 
- थं--जिस प्रकार दूर स्थित वह सूर्यं अपने मण्डल को प्रकाशित करता हुआ बाहर भी प्रकाश 


` ` करता है; इसी प्रकार विराट्‌ पुरुष विराट्‌ विग्रह को प्रकाशित करता हुआ अन्दर और बाहर 
प्रकाशित करता है ! 
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सप्तदशः श्लोकः 


सोऽमृतस्याभयस्येशो स्येमन्नं यदत्यगात्‌ । 
महिमैष ततो ब्रह्मन्‌ पुरुषस्य दुरत्ययः ॥ १७॥ 


पदच्छेद--- 
सः अमृतस्य अभयस्य ईशः, मर्त्यम्‌ अन्नम्‌ यद्‌ अत्यगात्‌ । 
महिमा एवः ततः ब्रह्मन्‌, पुरुषस्य डुरत्ययः॥ 
शब्दार्थ 
सः २. वह (परमात्मा) अत्यगातू। ८. परे है 
अमृतस्य ३. अविनाशी सहिमा १३. लीला 
अभयस्य ४. मोक्षपद का एषः १२. यह 
ईशः ५. स्वामी है (और) ततः द. इसलिए 
मत्यम्‌ ६. विनाशी ब्रह्मन्‌ १०. हे नारद जी ! 
अन्नम्‌ ७. कर्मफल से पुरुषस्य ११. परमात्मा की 
यद्‌ १. क्योंकि दुरत्ययः ॥ १४. अपार है 


शलोकार्थ-क्योंकि वह परमात्मा अविनाशी मोक्ष पद का स्वामी हे और विनाशी कमंफल से परे है, 
इसलिए हे नारद जी ! परमात्मा की यह लीला अपार है । 


अष्टादशः श्लोकः 


पादेषु सर्वभूतानि पुंसः स्थितिपदो विडुः ॥ 
अमृतं क्षेममभयं त्निमूर्घ्नोऽधायि सूर्धसु ॥१८॥ 


पदच्छेद-- 

पादेषु सवं भूतानि, पुंसः स्थिति पदः विदरः । 

अमृतम्‌ क्षेमम्‌ अभयम्‌, त्रिमृध्नः अधायि मूर्धसु ॥ जश 
शब्दार्थ न 
पादेषु ४. पैर में अमृतम्‌ ७. अविनाशी te र 
सवं १. सभी क्षेमम्‌ मंगलमय 2 
भूतानि २. प्राणियों को अभयस्‌ दु 
पुंसः ३. . विराट्‌ पुरुष के त्रिमुध्नंः १०. 
स्थिति पदः ५. स्थित अधायि १२ 
विदुः। ६. समझना चाहिए (तथा) मूर्धसु 1 


श्लोकार्थ--सभी प्राणियों को विराट्‌ पुरुष के पेर में स्थित समझना 
मोक्ष पद त्रिलोकी के मस्तक महर्लोक से ऊपर जन, 


श्रीमद्भागयते [ अं० ६ 


एकोर्नावशः श्लोकः 


पादास्यो बहिश्चासन्ञ्मजानां य आश्रसाः। 


अन्तस्बिलोक्यास्त्वपरो गुहमेधोऽबु हृदुल्नतः ॥॥१६॥ 
पदच्छेद-- 

पादाः दय: बहिः च आसन्‌, अप्रजानास्‌ ये आश्रमा: । 

हे अन्त: द्विलोक्या: तु अपरः, गृहमेधः अबुहत्‌ ब्रतः ॥ 

शब्दार्थे--- 
पादाः ३. लोक अन्तः १४. अन्दर (ही रहते हैं) 
क्रयः २. जन, तप और सत्य द्विलोक्याः १३. भूः भुवः और स्वर्ग के 
बहिः च १. त्रिलोकी से ऊपर तु ८. किर 
आसन्‌ ४. स्थित हैं अपरः ११. (ब्रह्मचारियों से) निम्न 
अप्रजानाम्‌ ६. ब्रह्मनिष्ठ ब्रह्मचारियों का गृहमेधः १२. गृहस्थ जन 
ये ५. जहाँ अब॒हत्‌ 5- आजीवन ब्रह्मचर्य ब्रत न 
आशमा: । ७. निवास है ब्रतः ॥। १०. रखने वाले 


शलोकार्थ--खिलोकी से ऊपर जन, तप और सत्य लोक स्थित हैं, जहाँ ब्रह्मनिष्ठ ब्रह्मचा रियों का निवास 


है; किन्तु आजीवन ब्रह्मचयें व्रत न रखने वाले ब्रह्मचारियों से निम्न गृहस्थजन भूः, भुवः और 
स्वर्गलोक के अन्दर ही रहते हैं । 


[वशः श्लोकः 


सृती चिचक्रमे बिष्वडः साशनानशने उभे । 
यदविद्या च विद्याच पुरुषस्तुभयाश्रयः ॥।२०॥ 


पदच्छेद 

सृतो विचक्रमे विष्वङ्‌, स आशन अनशमे उभे। 

यद्‌ .अविद्या च विद्या च, पुरुषः तु उभय आश्रयः ॥ 
शब्दार्थ 
सृती ५. मार्गों पर अविद्या ८. कर्मकाण्ड रूप' 
विचक्रमे ६. भ्रमण करता है च $. और 
विष्वङ्‌ १. जीवात्मा विद्या च १०. उपासना रूप हैं 
स अशन २. सकाम पुरुषः १२. परमात्मा 
अनशने ३. निष्काम तु ११. तथा 
उभे ॥ ४. इन दोनों उभय १३. दोनों (मार्गो) का 
यद ७. ये (मागं) आश्रयः॥ १४. आधार है 


शलोकार्थ--जीवात्मा सुकाम-निष्काम इन दोनों मार्गों पर भ्रमण करता है। ये मार्गे कर्मकाण्ड-रूप 
और उपासना रूप हैं तथा परमात्मा दोनों मार्गों का आधार है। 
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एकाविशः श्लोकः 

यस्मादण्डं विराड्‌ जज्ञे भ्ुतेन्द्रियगुणात्सकः । 

तद्‌ द्रव्यमत्यगाद्‌ विश्वं गोभिः सूर्यं इवातपन्‌ ॥२१॥ 
पदच्छेद-- क: 

यस्मात्‌ अण्डम्‌ विराट्‌ जज्ञे, भूत इन्द्रिय गुण आत्मकः । 

तद्‌ द्रव्यम्‌ अत्यगात्‌ विश्वम्‌, गोधिः सूर्यः इच अतपन्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
यस्मात्‌ १. जिस (परमात्मा) से तद्‌ ८. वह (परमात्मा) 
अण्डम्‌ २. ब्रह्माण्ड (तथा) द्रव्यम्‌ १५. सभी वस्तुओं से 
विराट्‌ ७. विराट्‌ पुरुष अत्यगात्‌ १६. अलग है 
जज्ञे ८. उत्पन्न हुआ है विश्वम्‌ ११. पुरे विशव को 
भुत ३. पञ्च महाभूत गोधिः १०. (अपनी) किरणों से 
इन्द्रिय ४. एकादश इन्द्रिय और सुर्यः १३. सूर्यं के 
गुण ५. सत्त्व, रजस्‌, तमस्‌ गुण इव . १४. समान 
आत्मकः । ६. स्वरूप अतपन्‌ ॥ १२. प्रकाशित करने वाले 


शलोकार्थं-- जिस परमात्मा से ब्रह्माण्ड तथा पंच महाभूत, एकादश इन्द्रिय और सत्त्व, रजस्‌, तमस्‌ गृण- 
स्वरूप विराट्‌ पुरुष उत्पन्न हुआ है; वह परमात्मा अपनी किरणों से पुरे विश्‍व को प्रकाशित 
करने वाले सूर्य के समान सभी वस्तुओं से अलग है । 


पदच्छेद 


शब्दाथं 
यदा | 
अस्य 
नाभ्यात्‌ 
नलिनात्‌ 
अहम्‌ 
आसम्‌ 
महात्मनः । 


श्लोकार्थ-जब मैं इस परमात्मा की नाभि के कमल से उत्पन्न हुआ था; उस समय विराट्‌ पुरुष के अंगों 
के अतिरिक्त यज्ञ की सामग्रियों को नहीं पाया । कल 
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द्वाविशः श्लोकः 


यदास्य नाभ्यान्नलिनादहमासं महात्मन: । 
नाविदं यज्ञसंभारान्‌ पुरुषावयवादृते ॥२२॥ 


यदा अस्य नाभ्यात्‌ नलिनात्‌, अहम्‌ आसम्‌ महात्मन: । 
न अविदम्‌ यज्ञ संभारान्‌, पुरुष अवयवात्‌ ऋते॥ 


जब न १३. नहीं 

इस अविदम्‌ १४. पाया 

नाभि के यज्ञ ११. यज्ञ की 

कमल से संभारान्‌ १२. सामग्रियों को 
मैं पुरुष ८- विराट्‌ पुरुष के 
उत्पन्न हुआ था (उस समय) अबयवात्‌ ८- अंगों के 
परमात्मा की ऋते ॥ १०. अतिरिक्त 


३८ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ६ 


त्रयोविंशः श्लोकः 


तेषु यज्ञस्य पशवः सवनस्पतयः कुशाः । 
इदं च देवयजनं कालश्चोरुगुणान्वितः ॥२३॥ 


पदच्छेद 
तेषु यज्ञस्य पशवः, स वनस्पतयः कुशाः। 
इदम्‌ च देव यजनम्‌, कालः च उरु गुण अन्वितः ॥ 
शब्दा थ-- 2 
तेषु १. (मैने) उस (विराट्‌ के अंगों) से देव ८. यज्ञ 
यज्ञस्य २. यज्ञ के यजमम्‌ द. भूमि का 
पशदः ३. पशु कालः १४. शुभ मूहुत्तं का(संकलन किया) 
स वनस्पतयः ४. वनस्पति तथा च १०. एवं 
कुशाः। ५. कुशा उरु ११. उत्तम 
इदम्‌ ७. इस गुण १२. गुणों से 
च ६. और अन्बितः। १३. युक्त 


एलोकाथे--मैंने उस विराट्‌ के अंगों से यज्ञ के पशु, वनस्पति तथा कुशा और इस यज्ञ-भूमि का एवं 
उत्तम गुणों से युक्त शुभ मुहूत्तं का संकलन किया । 


चर्तुवंशः श्लोकः 


वस्तून्योषधयः स्नेहा रसलोहमृदो जलम्‌ । 
ऋचो यजूंषि सामानि चातुर्होत्रं च सत्तम ॥२४॥ 


पदच्छेद 
वस्तूनि ओषधयः स्नेहाः, रस लोह स्रृदः जलम्‌ । 
ऋचः यजूंधि सामानि, चातुर्होत्रम्‌ च सत्तम॥ 
शब्दार्थ 
वस्तूनि २. यज्ञपात्वादि बस्तु ऋचः यजूंषि ७. ऋग्वेद, यजुर्वेद 
ओषधयः ३. जौ चावल आदि ओषधि सामानि ८. सामवेद 
स्नेहाः ४. घी आदि द्रव पदार्थं चातुहोत्रम १०. चारों होता (इन सबको मैंने 
विराट्‌ से एकत्रित किया) 
रस ५. मधुरादि रस, लोहा च द. और 
र ॥ ६. मिट्टी, जल सत्तम ॥ १. हे मुनिवर! 


लोकार्थ-हे मुनिवर ! यज्ञपातादि वस्तु, जो-चावल आदि ओषधि, घी आदि द्रव 3 मधुरादि रस, 
र व मिट्टी, जल, ऋग्वेद, यजुर्वेद, सामवेद और चारों होता इन सबको मैने विराट्‌ पुरुष 
से एकत्रित किया था । 


अ० ६ ] द्वितीयः स्कन्धः [ ३६ 
पञ्चविंशः श्लोकः 
नामधेयानि मन्त्राश्च दक्षिणाश्च व्रतानि च। 
देवतानुक्रमः कल्पः सङ्कल्पस्तन्त्रभेच च ॥२५॥ 
पदच्छेद ; 
नामधेयानि मन्त्राः च, दक्षिणाः च त्रतानिच। 
देवता अनुक्रमः कल्पः, सङ्कल्पः तन्त्रम्‌ एवच॥ 
शब्दार्थ 
नामधेयानि १. नाम संज्ञा देवता ८. देवताओं के 
मन्त्राः २. मन्त्र अनुक्रमः 5 क्रम 
च्च ३. ओर कल्पः १०. यज्ञ विघान 
दक्षिणाः ४. दक्षिणा सङ्कल्प ११. संकल्प 
च ५. तथा तन्त्रम्‌ १३. शास्त्र को 
व्रतानि ६. ब्रत एब : १४. भी (मैंने विराट्‌ पुरुष के अंगों 
से इकट्ठा किया) 
च। ७. एवम्‌ च १२. तथा 


इलोकार्थं --नाम संज्ञा, मन्त्र और दक्षिणा तथा ब्रत एवम्‌ देवताओं के क्रम, यज्ञ-विधान, संकल्प तथा 
शास्त्र को भी मैंने विराट्‌ पुरुष के अंगों से इकट्ठा किया । 


पदच्छेद— 


भद्धा 


प्रायश्चित्तम्‌ 


समपणम ! 


श्लोकार्थ - मैंने विराट्‌ पुरुष के अंगों से क्रिया, ज्ञान, भक्ति, प्रायश्चित्त तथा समर्पण-भाव इन सभी वस्तुं ॑ 
को इकट्ठा किया । Me: 


OEE त? 


८+ 


षड्विंशः श्लोकः 


गतयो मतयः श्रद्धा प्रायश्चित्तं समपंणम्‌ । 

पुरुषावयवेरेते सम्भाराः सम्भृता मया ॥२६॥ 

गतयः मतयः द्धा, प्रायश्चित्तम्‌ समपंणम्‌ । 

पुरुष अवयवः एते; सम्भाराः सम्भूताः मया॥ 

क्रिया पुरुष २. विराट्‌ पुरुष के 

ज्ञान अवयवः ३. अंगोंसे 

भक्ति एते दे. इन 

प्रायश्चित्त (तथा) सम्भाराः १०. सभी वस्तुओं को 

समपंण-भाव सम्भूताः ११. इकट्ठा किया 
सया ॥ १. मैंने 


१०२ ] 


पुरुष 
अवयवः 
अहम्‌ । 
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श्रीमद्भागवते [ अ°० ६ 


सप्तविशः श्लोकः 
इति सम्भृतसम्भारः पुरुषावयवेरहम्‌ । 
तमेव पुरुषं यज्ञं तेनंवायजमीश्वरम्‌ ॥ २७ ॥ 


इति सम्भृत सम्भारः, प्रुष अवयवः अहम्‌। 
तम्‌ एव पुरुषम्‌ यज्ञम्‌, तेन एव अयजम्‌ ईश्वरम्‌ ॥ 


इस प्रकार तम्‌ एव ८. उसी 

इकट्ठा करके पुरुषम्‌ ११. भगवान्‌ का 
यज्ञ-सामग्री यज्ञम्‌ १०. यज्ञ 

विराट्‌ पुरुष के तेन एव ७. उसी (सामग्री) से 
अंगों से अयजम्‌ १२. यजन किया 

मैने ईश्वरम्‌ ॥ ` ८. सर्वे समर्थ 


इलोकार्थे -इस प्रकार मैंने विराट्‌ पुरुष के अंगों से यज्ञ-सामग्री इकट्ठा करके उसी सामग्री से उसी सर्व- 
समर्थ यज्ञ-भगवान्‌ का यजन किया । 


GRE 


अष्टाविश: श्लोकः 


ततस्ते भ्रातर इमे प्रजानां पतयो नव। 
अयजन्‌ व्यक्तमव्यक्त पुरुषं सुसमाहिताः ॥ २८ ॥ 


ततः ते भ्रातरः इसे, प्रजानाम्‌ पतयः नव। 
अयजन्‌ व्यक्तम अव्यक्तम्‌, पुरुषम्‌ सुसमाहिताः ॥ 


तदनन्तर नव । ५. नौ 

तुम्हारे अयजन्‌ १२. पूजन कियाथा 
बड़े भाई व्यक्तस्‌ १०. बिराट्‌ 

इन अव्यक्तम्‌ ८६. अन्तर्यामी 
प्रजा पुरुषम्‌ ११. भगवान्‌ का 
पतियों ने सुसमाहिताः ॥ ८. सावधान मन से 


इलोकार्थ--तदनन्तर तुम्हारे बड़े भाई मरीचि, अल्लि, अंगिरा, पुलस्त्य, पुलह, क्रतु, भृगु, वशिष्ठ 
और दक्ष इन नौ प्रजापतियों ने सावधान मन से अन्तर्यामी विराट भगवान्‌ का पूजन 
किया था । 


द्वितीय: स्कन्धः [ १०१ 


अ० ६ ]. 
एकोनत्रिशः श्लोकः 

ततश्च मनवः काले ईजिरे ऋषयोऽपरे । 

पितरो विब्रुधा दैत्या मनुष्या: क़तुभिविभुम्‌ ॥२४॥ 
पदच्छेद 

ततः च मनवः काले, ईजिरे ऋषयः अपरे। 

पितरः विबुधाः दैत्याः, सनुष्याः क्रतुभिः विभुम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
ततः १. तदनन्तर पितरः ५. पितर 
च ८ तथा विबुधाः ६. देवता 
मनवः २. मनु इेत्याः ७. दानव 
काले १०. समय-समय पर सनुष्याः ८. मनुष्यों ने 
ईजिरे १३. आराधना की थी क्रतुभिः ११. यज्ञों से 
ऋषय ४. ऋषि गण विभुम्‌॥ १२. परमात्मा की 
अपरे । ३. दूसरे 


इलोकार्थ-तदनन्तर मनु, दूसरे ऋषिगण, पितर, देवता, दानव तथा मनुष्यों ने समय-समय पर यज्ञों से 
परमात्मा की आराधना को थी। 


निशः श्लोकः 


नारायणे भगवति तदिदं विश्वमाहितम्‌ । 
गृहीतमायोरुगुणः सर्गादावगुणः स्वतः ॥३०॥ 


पदच्छेद 

नारायणे भगवति, तद्‌ इदम्‌ विश्वम्‌ आहितम्‌ । 

गृहीत माया उरु गुणः, सगं आदो अगुणः स्वतः ॥ 
शब्दार्थ 
नारायणे ५. नारायण में साया ११. माया के 
भगवति ४. भगवान्‌ उरु १२. महान्‌ दु 
तद्‌ १. इस प्रकार गुणः १३. गुणों को “i 
इदम्‌ २. यह सग दे सृष्टि के व 
विश्वम्‌ ३. सा उ आदो १०. प्रारम्भ में 
आहितम्‌ ६. स्थितः : ८. निर्गुण होने पर भी 
गुहीत १४. धारण करते हैं स्वा प ७. RS स्वयं 


एलोकाथं--इस प्रकार यह सारा संसार भगवान्‌ नारायण में स्थित हे । वे भगवान्‌ स्वयं द 
भी सृष्टि के प्रारम्भ में माया के महान्‌ गुणो को धारण करते हैं २. 


१०२ ] 


श्रीमद्भागवते 


[ अ० ६ 
एकत्रि शः श्लोकः 
सुजामि तन्नियुक्तोऽहं हरो हरति तद्वशः । 
विश्वं पुरुषरूपेण परिपाति त्रिशक्तिधुक्‌ ॥ ३१॥ 
पदच्छेद 
सृजामि तद्‌ नियुक्तः अहम्‌, ह्रः हरति तद्‌ वशः। 
विश्वस्‌ पुरुष रूपेण, परिपाति त्रिशक्ति धृक्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
सुजामि ५. सृष्टि करता हूँ वशः। ८. आधीन होकर 
तद्‌ २. उसी (परमात्मा) की विश्वम्‌ ४. संसार को 
नियुक्तः ३- प्रेरणा से पुरुष १२. विष्णु 
अहम्‌ १. मै रूपेण १३. रूपसे 
ह्रः ६. भगवान्‌ शंकर परिपाति १४. पालन करते हुँ 
हरति ६. संहार करते हैं (तथा) त्रिशक्ति १०. उत्पत्ति, पालन और संहार की 
७. उसीके घृक्‌ ॥ ११. शक्तियों को धारण करते हुए 


इलोकार्थ- मैं उसी परमात्मा की प्रेरणा से संसार की सृष्टि करता हूँ । भगवान्‌ शंकर उसी के आधीन 
होकर संहार करते हैं तथा वे स्वयं उत्पत्ति, पालन और संहार को शक्तियों को धारण करते 
हुए विष्णु रूप से पालन करते हैं । 


पदच्छेद 


द्वात्रि शः श्लोकः 
इति तेऽभिहितं तात ययथेदसनुपृच्छसि । 
नान्यद्भगवतः किचिद्धाव्ये सदसदात्मकम्‌ ॥ ३२॥ 


इति ते अभिहितम्‌ तात, यथा इदम्‌ अनुपुच्छसि। 
क न अन्यत्‌ भगवतः किचित्‌, भाव्यम्‌ सत्‌. असत्‌ आत्मकम्‌ ।। 
हू ५. उसे न १४. नहीं है 
ते ६. तुम्हें अन्यत्‌ १३. भिन्न 
अभिहितम्‌ ७. बता दिया भगवतः १२. भगवान्‌ से 
तात १. हे पुत्र ! किचित्‌ १०. कोई भी 
पथा २. जैसा. भाव्यम्‌ ११. वस्तु 
इदम ३. इसे सत्‌ असत्‌ ८. भाव-अभाव 
अनुपृच्छसि। ४. & आत्मकम्‌ ॥ &. रूप : 
लोकार्थ = हे पुत्र ! जैसा इसे पूछे हो, उसे तुम्हें बता दिया । भाव-अभाव रूप कोई भी वस्तु भगवान्‌से | 
न्न नहीं है हि 


अ० ६] द्वितीयः स्कन्धः : [ १०३ 


ब्रयास्त्रिशः श्लोकः 
न भारती मेऽङ्ग मुघोपलक्ष्यते, न बे क्वचिन्मे मनसो मुषा गतिः । 
न मे हृषीकाणि पतन्त्यसत्पथे, यन्मे हुदोत्कण्ठ्यवता धृतो हृरिः ॥३३॥। 


पदच्छेद न भारती मे अङ्कः सुषा उपलक्ष्यते, न वे क्वचित्‌ से मनसः मृषा गतिः । 
न मे हृषीकाणि पतन्ति असत्‌ पथे, यद्‌ से हृदा ऑओत्कण्ठ्यवता घृतः हृरिः ॥ 


शब्दाथं- 

न ५ नहीं न १४. नहीं 

भारतो ३. वाणी स्ने ११. मेरी 

मे २ मेरी हृषीकाणि १२. इन्द्रियाँ 

अद्भ १. हे पुत्त ! पतन्ति १५. जाती हैं 

मृषा ४ काया असत्‌ पथे, १३. कुमार्ग में 
उपलक्ष्यते, ६. होती है यद १६. क्योंकि 

नवे १०. नहीं होता है (तथा) मे हृदा १७. मेरे हृदय ने 
क्वचित्‌ ८. कभी भी औत्कण्द्यवता १८. बडी लालसा से 

मे मनस ७. मेरे मन में धृतः २०. धारण कर रखा है 
मृषा गतिः। 5. असत्‌ संकल्प हरिः॥ १६. भगवान्‌ श्री हरि को 


इलोकार्थ--हे पुत्र ! मेरो व।णो वृथा नहीं होती है, मेरे मन में कभी भी असत्‌ संकल्प नहीं होता है तथा 
मेरी इन्द्रियाँ कुमागं में नहीं जाती हूँ; क्योंकि मेरे हृदय ने वडो लालसा से भगवान श्री हरि 
को घारण-कर रखा है । 


चतस्त्रिशः श्लोक 


सोऽहं समाम्नायमयस्तपोमयः, प्रजापतीनामभिवन्दितः पतिः । 


आस्थाय योगं निपुणं समाहित-स्तं नाध्यगच्छं यत आत्मसम्भवः ॥३४॥ 
पदच्छेद सः अहम्‌ समाम्नायमयः तपोमयः, प्रजापतोनाम्‌ अभिवन्दितः पतिः । 
आस्थाय योगम्‌ निपुणम्‌ समाहितः, तम्‌ न अध्यगञ्छम्‌ यतः आत्म सम्भवः ॥। 


शब्दार्थ 

सः अहम्‌ ६. वही में निपुणम्‌ ८. भलीभाँति 
समाम्नायमयः १. वेदमूति समाहितः, ७. सावधान मनसे मः 
तपोमयः, २. तपोमूत्ति तम्‌ ११. उसे प्र 
प्रजापतीनाम्‌ २. प्रजापतियों से म १२. नहीं 

अभिवन्दितः ४. 'पूजित (और) अध्यगच्छम १३. जान सका 

पति: । ५. (उनका) स्वामी यतः १४. जिससे | 

आस्थाय १०. स्थित होकर (भी) आत्म १५. मैं ` 

योगम्‌ ८६. योग में सम्भवः॥ १६. उत्पन्न हुआ हूं 


इलोकारथे-वेदमूति, तपोमूति, प्रजापतियों से पूजित ओर उनका स्वामी बही 
के भाँति योग में स्थित होकर भो उसे नहीं जान सका, जिससे मैं उ 


fos Set FPF वजे 
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१०४ ) श्रीमद्भाग वते [अ० ६ 


पर्ञ्चात्रशः श्लोकः 
नतपेऽस्म्यहं तच्चरणं समीयुषां, भवच्छिदं स्वस्त्ययनं सुमङ्गलम्‌ । 
यो झ्यात्ममायाविभबं स्म पयंगाद्‌, यथा नभः स्वान्तमथापरे कुतः ॥ ३५.॥ 


पदच्छेद-नतः अस्मि अहम्‌ तद्‌ चरणम्‌ समोयुषाम्‌, भवच्छिदम्‌ स्वस्त्ययनम्‌ सुमङ्भलम्‌ । 


_ यः हि आत्ममाया विभवम्‌ स्म परयंगात्‌, यथा नभः स्व अन्तम्‌ अथ अपरे कुतः ॥ 
शब्दाथ --- 


नतः अस्मि 5. नत मस्तक हूँ हि १०. कि 

अहम्‌ १. मैं आत्ममाया ११. अपनी माया के 

तद्‌ ६. उस (परमात्मा) के विभवम्‌ १२. विस्तार को 

चरणम्‌ ७. चरणों में स्म पर्यगात्‌, १३. नहीं जानता है 

समोयुषाम्‌, २. शरणागत (भक्तों) को यथा नभः १४. जैसे आकाश 

भवच्छिदम्‌ ३. संसार से मुक्त करने वाले स्व अन्तम्‌ १५. अपने अन्त को (नहीं जानता) 
स्वस्त्ययनम्‌ ४. कल्याणकारी (एवं) अथ १६. अतः 

सुमङ्गलम्‌ । ५. मंगलमय अपरे १७. दूसरे लोग (उसे) 

यः 5- जो कुतः ॥॥ १८. कंसे (जान सकते हैं ?) 


एलोकार्थ--मैं शरणागत भक्तों को संसार से मुक्त करने वाले, कल्याणकारी एवं मंगलमय उस परमात्मा 
चरणों में नत मस्तक हूँ; जो कि अपनी माया के विस्तार को 1012 है । जैसे आकाश 
अपने अन्ता को नहीं जानता; अतः दूसरे लोग उसे कंसे जान सकते हैं ? । 


षर्ट्त्रिशः श्लोकः 
नाहं न युयं,यद्तां रगात विदु-नं ` वामदेवः किमुतापरे सुराः । 
तन्मायया हितबुद्धयस्त्विदं, विर्निमतं चात्मसमं विचक्ष्महे ॥ ३६ ॥ 


पदच्छेद-न अहम्‌ न युयम्‌ यद्‌ ऋताम्‌ गतिम्‌ विद न वामदेवः किमुत अपरे सुराः। 


. तद्‌ मायया मोहित बुद्धयः तु इदम्‌, विनिमितम्‌ च आत्म समम्‌ विचक्ष्महे ॥ 
शब्दाथ-- 


न अहम्‌ ४. नमै तद्‌ मायया १०. उसी की माया के कारण 
न यूयम्‌ ५. न तुम लोग मोहित बुद्धयः ११. मलिन बुद्धि वाले 
यद्‌ १. जिस (परमात्मा) के तु १२. (हम लोग) तो 
ऋताम्‌ २. . वास्तविक इदम्‌, १४. इस संसार के विषय में 
गतिम्‌ ३. स्वरूप को विनिभितम्‌ १३. रचे गये 
_ विदुः, ७. जानते हैं (फिर) च १५. केवल 
न वामदेवः ६. न शंकर जी (हो) आत्म समम्‌ १६. अपनी बुद्धि के अनुसार 
किमुत ६. बात ही क्‍या है विचक्ष्महे ॥ १७. सोचते हैं 
अपरे सुराः। ८. दूसरे देवताओं की 


इलोकार्थ--जिस FE के वास्तविक स्वरूप को मैं, न तुम लोग, न शंकर जी ही जानते हैं; फिर 


दसरे की बात ही क्या है ? उसी की माया के कारण मलिन बुद्धिवाले हम लोग तो 
गये इस संसार के विषय में केवल अपनी बुद्धि के अनुसार सोचते है । 


० ६ | द्वितोय: स्कन्ध: [ १०५ 
सप्तत्रिशः श्लोकः 
यस्यावतारकर्माणि गायन्ति ह्यस्मदादयः । 
न थं विदन्ति तत्वेन तस्सै भगवते नमः ॥३७॥ 
पदच्छेद-- 
यस्य अवतार कर्माणि, गायन्ति हि अस्मद्‌ आदयः । 
न यम्‌ -बिदन्ति तत्वेन, तस्मै भगवते नमः ॥ 
शब्दार्थ--- 
यस्य ३. जिस परमात्मा के न १०. नहीं 
अवतार ४. अवतार की यम्‌ 5. जिसे. 
कर्माणि ५. लीलाओं का विदन्ति ११. जानते हैं 
गायन्ति ६ गान करते हैं तस्वेन ई. स्वरूप से 
हि ७. किन्तु तस्मै १२. उस 
अस्मद्‌ १. हम भगवते १३. परमात्माको 
आदयः । २. लोग नमः ।। १४. नमस्कार है 


एलोकार्थ - हम लोग जिस परमात्मा के अवतार की लीलाओ का गान तो करते हैं, किन्तु जिसे स्वरूप 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थं 


पुरुषः 


कल्पे 
सुजति 


अज: । 
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से नहीं जानते हैं; उस परमात्मा को नमस्कार है । 


अष्टात्रिशः श्लोकः 
स एव आद्यः पुरुषः कल्पे कल्पे सृजत्यजः । 
आस्माऽऽत्मन्यात्मनाऽऽत्मानं संयच्छति च पाति च ।॥।३८॥ 


सः एषः आद्यः पुरुषः, कल्पे कल्पे सृजति अजः 
आत्मा आत्मनि आत्मना आत्मानम्‌, संयच्छति च पाति च॥ 


वही आत्मा ६. परमात्मा र 
यह आत्मनि ८- अपने में डू 
आदि आत्सना १०. अपने से 

पुरुष आत्मानम्‌ 

प्रत्येक संयच्छति 

कल्प में च 

सृष्टि करता है पाति 

अजन्मा चा 


है और पालन करता है तथा संहार करताहै। | 
भा०--१४ आ जसमान 


१७६ ] श्रीमद्धागवते [ अ० ६ 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
विशुद्धं केवलं ज्ञानं प्रत्यक्‌ सम्यगवस्थितम्‌ । 
सत्यं पूणंमनाद्यन्तं निर्गुणं नित्यमद्वयम्‌ ॥ ३६॥ 


पदच्छेद-- 
विशुद्धम्‌ केवलम्‌ ज्ञानम्‌, प्रत्यक्‌ सम्यक्‌ अवस्थितम्‌ । 
सत्यम्‌ पूर्णम्‌ अनादि अन्तम्‌, निर्गुणम्‌ , नित्यम्‌ अद्वयम्‌ ॥ 
शब्दाथ--- 
विशुद्धम्‌ १. (वह परमात्मा) माया से रहित सत्यम्‌ ७. (वह तीनों कालों में) सत्य 
केवलम्‌ २ केवल पुर्णम्‌ ८. परिपूर्ण 
ज्ञानस्‌ ३. ज्ञान स्वरूप (और) अनादि अन्तम्‌ ६. जन्म-मृत्यु से रहित 
प्रत्यक्‌ ४. आत्मरूप से निर्गुणम्‌ १०. सत्त्वादि तीनों गुणों से असंग 
सम्यक्‌ ५. सभी जगह नित्यम्‌ ११. सनातन (और) 
अवस्थितम्‌ । ६. स्थित है अद्यम्‌ ॥ १२. एकरूप है 


शलोकार्थ - वह परमात्मा माया से रहित, केवल ज्ञानस्वरूप और आत्मरूप से सभी जगह स्थित है। 
वह तीनों कालों में सत्य, परिपूर्ण, जन्म-मृत्यु से रहित, सत्त्वादि तीनों गुणों से असंग, सनातन 
और एकरूप है । 


चत्वर्परशः श्लोकः 


ऋष विदन्ति मुनयः प्रशान्तात्मेन्द्रियाशयाः । 
यदा तदेवासत्तकस्तिरोधीयेत विप्लुतम्‌ ॥ ४० ॥ 


पदच्छेद 
ऋषे विदन्ति मुनयः, प्रशान्त आत्मन्‌ इन्द्रिय आशयाः । 
यदा तद्‌ एब असत्‌ तकः, तिरोधीयेत विप्लुतम्‌ ॥ 
१. हे नारद ! यदा ८. जब (लोग) | 
७. जानते हैं तद्‌ &. उसी » 
६. मुनि जन (उस परमात्मा को) एव १०. परमात्मा को 
५. शान्त किये हुए मसत्‌ ११. दुष्ट क 
२. (अपने) शरीर तकः १२. विचारों से 
३. इन्द्रिय और तिरोधीयेत १३. मिथ्या मान लेते हैं क 
आशयाः ४. अन्तःकरण को बिप्लुतम्‌ ॥ १४. (तबउन्हें उसका) दर्शन नहीं 
र होता है 


ह इलोकार्थ - हैं नारद ! अपने शरीर, इन्द्रिय और अन्तःकरण को शान्त किये हुए मुनि-जत उस परमात्मा 
ह हैं। जब लोग उसी परमात्मा को दुष्ट विचारों से मिथ्या मान लेते हैं, तब उन्हे 
उसका दर्शन नहीं होता है 


अ० ६ ] द्वितीय: स्कन्धः [१०७ 
एकचत्वारिशः श्लोकः 
आद्योऽवतारः पुरुषः परस्य, कालः स्वभावः सदसन्मनश्च । 
द्रव्यं विकारो गुण इन्द्रियाणि, विराट्‌ स्वराट्‌ स्थास्नु चरिष्णु भुस्न: ॥ ४१॥ 
पदच्छेद- आद्यः अवतारः पुरुषः परस्य, कालः स्वभावः सत्‌ असत्‌ मनः च । 
५ द्रव्यम्‌ विकारः गुणः इन्द्रियाणि, विराट स्वराट्‌ स्थास्नु चरिष्णु भ्रुम्नः ॥ 
शब्दा थे-- 
आद्यः २. पहला द्रव्यम्‌ ई. पंच महाभूत 
अवतार: ३. अवतार विकार: १०. अहंकार 
पुरुषः ४. विराट्‌ पुरुष गुणः ११. सत्त्वादि गुण 
परस्य, १. भगवान्‌ का इन्द्रियाणि, १२. इन्द्रियां 
कालः ५. काल विराट्‌ १३. ब्रह्माण्ड शरीर 
स्वभावः ६. स्वभाव स्वराट्‌ १४. ब्रह्माण्ड पुरुष 
सत्‌-असत्‌ ७. कारण-कायें स्थास्नु १५. स्थावर 
मनः ८. मन चरिष्णु १७. जंगम (ये सव) 
ष्र १६. और सुस्नः ॥। १८. भगवान्‌ के (रूप हैं) 


एलोकार्थ-- भगवान्‌ का पहला अवतार विराट्‌ पुरुष, काल, स्वभाव, कारण-कार्य, मन, पंच महाभूत, 
अहंकार, सत्त्वादि गुण, इन्द्रियाँ, ब्रह्माण्ड शरीर, ब्रह्माण्ड पुरुष, स्थावर और जंगम, ये सब 


दक्ष आदयः 
ये 
भवत्‌ आदयः 


शलोकार्थे--मैं, शंकर जी, विष्णु भगवान्‌, ये दक्ष इत्यादि दस प्रजापति तथा 


भगवान्‌ के रूप हैं। 


द्विचत्वारिशः श्लोकः 


अहं भवो यज्ञ इमे प्रजेशा, दक्षादयो ये भवदादयश्च । 
स्वर्लोकपालाः खगलोकपाला, नुलोकपालास्तललोकपालाः ॥४२॥ 
अहम्‌ भव: यज्ञः इमे प्रजेशाः, दक्ष आदयः ये भवत्‌ आदयः च । 
स्वर्लोकपालाः खग लोकपालाः, नुलोकपालाः तल लोकपालाः ॥ 


१. मैं च। दै. और 

२. शंकर जी स्वः १०. स्वर्गलोक के 

३. विष्णु भगवान्‌ लोकपालाः ११. लोकपाल अकाल 
४. ये खगलोक १२. अन्तरिक्षलोकके | 
६. प्रजापति (तथा) पालाः, १३. रक्षक | FN 
५. दक्ष इत्यादि दस नुलोकपालाः १४. पृथ्वीलोक के रक्षक 

७. जो ` १५. पाताल लोक के 


तललोक 
८. आप-सरीखे (भक्तजन हैं वे) पालाः॥ १६. रक्षक(येसब भगवान्‌ 


१२८ | श्रीमद्भागवते [ भ० ६ 


तिचर्त्वारश: श्लोकः 


गन्धवेदिद्याधरचारणेशा, ये यक्षरक्षोरगनागनाथाः । 
ये वा ऋषणीणासूषभा: पितृणां, देत्येन्द्रतिद्धेश्वरवानवेन्द्राः । 
अन्ये च ये प्रेतपिशाचझुत-कूऽमाण्डयादोसृगपक्ष्यधीशाः ॥ ४३ ॥ 


पदच्छेद-- गन्धर्ब विद्याधर चारण ईशाः, ये यक्ष रक्ष उरग नाग नाथा: । 
ये वा ऋषीणाम्‌ ऋषभाः पितृणास्‌, देत्येन्द्र सिद्धेश्वर दानवेन्द्रा: । 
अन्ये च ये प्रेत पिशाच भूत, कूष्माण्ड यादः मृग पक्षि अधीशाः ॥। 


शब्दार्थ 

गन्धव, विद्याधर २. गन्धर्वे, विद्याधर और ऋषभाः १०. अधिपति 

चारण ईशाः, ३ चारणों के स्वामी पितृणास्‌, ८. पितरों के 

ये १. जो देत्येन्द्र, सिद्धेश्वर ११. देत्यराज, सिद्धनाथ ` 
यक्ष, रक्ष ४. यक्ष, राक्षस दानवेन्द्राः । १२. दानवराज 

उरग ५. साँप और अन्ये च ये १३. और जो दूसरे 
नागनाथाः। ६. नागों के स्वामी प्रेत, पिशाच १४. प्रेत, पिशाच 

येवा ७ तथाजो भूत, कूष्माण्ड १५ भूत, कृष्माण्ड 
ऋषीणाम्‌ ८. ऋषियों के और यादः, मृग १६. जलचर, पशु और 


पक्षि, अधीशाः।। १७. पक्षियों के, स्वामी हैं 
इलोकार्थ- जो गन्धर्वे, विद्याधर और चारणों के स्वामी, यक्ष, राक्षस, साँप और नागों के स्वामी तथा 
जो ऋषियों के और पितरों के अधिपति, देत्यराज, सिद्धनाथ, दानवराज और जो दूसरे प्रेत, 
पिशाच, भूत, कूष्माण्ड, जलचर, पशु और पक्षियों के स्वामी हैं; वे सब भगवान्‌ के रूप हैं। 


चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 
्यात्कि च लोके भगवन्महस्व-दोजःसहस्वद्‌ बलवत्‌ क्षमावत्‌ । 


श्रीह्वीविभत्यात्मवद-ू ताणं, तत्त्व परं रूपवदस्वरूपम्‌ ॥४४॥ 


पदच्छेद यत्‌ कि च लोके भगवत्‌ महस्वत्‌, ओजः सहस्वत्‌ बलवत्‌ क्षमावत्‌ । 
श हो विभूति आत्मवत्‌ अः त अणम्‌, तत्त्वम्‌ परम्‌ रूपवत्‌ अस्वरूपम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 
) यत्‌ किंच १२. जो कुछ है (वह सव) श्री ह्वी विभूति ७. सौन्दर्य, लज्जा, वैभव और 
लोके १. संसार में आत्सवत्‌ ८. सुन्दर शरीर से युक्त 
 भयवत्‌ २. ऐश्वर्य-सम्पन्न अद्ध त, अर्णम्‌, 5. विचित्र, रंगों से युक्त 
महस्वत्‌, ३. तेजोमय तत्त्वम्‌ १४. स्वख्प है 
- ओजः सहस्वत्‌ ४. . मनोबल और इन्द्रियवल से युक्त परम्‌ १३. परमात्मा का 
ज अ ५. ` बलवान्‌ रूपवत्‌ १०. रूपवान्‌ ओर 
| ल र छ 3 ॥ . क्षमावान्‌ अस्वरूपम्‌ ॥ ११. अरूप 
क एलोकार्थ- संसार में ऐश्वर्य-सम्पन्न, तेजोमय, मनोबल और इन्द्रियबल से युक्त, बलवान्‌, क्षमावान्‌, > 
सौन्दर्यं, लज्जा, वैभव और सुन्दर शरीर से युक्त, विचित्र रंगों से युक्त रूपवान्‌ और अरूप है 


j जो कुछ है; वह सब परमात्मा का स्वरूप है। 


द्वितीय: स्कन्धः 


अर ६ ] 
पठ्चचत्वारिशः श्लोकः 

प्राधान्यतो यानृब आमनन्ति, लीलावतारान्‌ पुरुषस्य शुम्तः । 

आपीयतां कर्णेकबायशोबा-ननुक्रसिव्ये त इमान्‌ मुपेशान्‌ ॥४५९॥ 
पदच्छेद--- 

प्राधान्यतः यान्‌ ऋषे आमनन्ति, लोला अवतारान्‌ पुरुषस्य भुस्नः । 

आपीयताम्‌ कर्ण कषाय शोयान्‌, अनुक्रसिष्ये ते इमान्‌ सुपेशान्‌ ।। 
शब्दार्थं 
[ धान्यतः ४. प्रधान खूप से आपोयताम्‌ १६. पान करें 
यान्‌ ५. जो कर्ण १३. कानों के 

१. हे देवषि नारद ! . कबाय १४. दोषों को 
आमनन्ति, ८. मानेगये हैं शोषान्‌, ११. दूर करने वाली (उन कथाओं 

का) ति 

लोला ६. लीला ` अनुक्रमिष्ये १२. क्रमशः कहूंगा (आप) ` 
अवतारान्‌ ७. अवतार ते ११. आपसे 
पुरुषस्य ३. परमात्मा के इमान्‌ द. उनकी 
भुम्नः २. परम पुरुष सुपेशान्‌ । १०. सुन्दर (कथाओं) को (मैं) 


श्लोकार्थ -हे देवषि नारद ! परम पुरुष परमात्मा के प्रधान रूप से जो लीला-अवतार माने गये हैं, उनको 


सुन्दर कथाओं को मैं आपसे क्रमशः कहुँगा । आप कानों के दोषों को दूर करने वाली उन 
कथाओं का पान करें। 5 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां द्वितीयस्कन्धे 


बष्ठः अध्याय: !। ६॥ 


श्रीसड्भागवतमहापुराणम्‌ 
द्वितोयः स्कन्धः 
जश्ञ स्प्प्प्ञस्नः ्ञक्स्यास्तः 


प्रथसः श्लोकः 
ब्रह्मोवाच 


यत्रोद्यतः क्षितितलोड्रणाय बिञ्रत्‌, क्रौडीं तनुं सकलयज्ञमयीमनन्तः । 
अन्तसेहार्णब उपः्गतमादिदँत्यं, तं दंष्ट्रयाद्रिमिव वज्ञधरो ददार ॥१॥ 


पदच्छेद यत्न उद्यतः ल तल उद्धरणाय बिश्चत्‌, क्रोडीम्‌ तनुम्‌ सकल यज्ञमयीम्‌ अनन्तः । 
अन्तः सहाणंवे उपागतम्‌ आदिदंत्यम्‌, तम्‌ दंष्ट्रया अद्रिम्‌ इव चञ्त्रधरः ददार ॥ 


शब्दार्थ 

यत्र ५. जब अन्तः महाणंवे दे. समुद्र के अन्दर 

उद्यतः ८. यत्न किया (उस समय) उपागतम्‌ १०. (लड़ने के लिए).आये हुए 
क्षितितल ६. (डूबी हुई) पृथ्वी को आदि दंत्यम्‌, १२. आदि दैत्य हिरण्याक्ष को 
उद्धरणाय ७. ऊपर लाने का तम्‌ ११. उस 

बिश्चत्‌, ४. धारण करके दंष्ट्रया १३. (अपनी) दाढ़ों से 

क्रोडीम्‌, तनुम्‌ ३. सूकर शरोर को अद्रिम्‌ १६. पर्वेतों को (काट दिया था) 
सकल, यज्ञमयोम्‌ २. सम्पूर्ण, यज्ञमय इव, वज्त्रधरः १५. जसे, इन्द्र ने (वज्र से) 
अनन्तः । १. भगवान्‌ विष्णु ने ददार ॥ १४. विदीर्ण कर दिया 


इलोकार्थ- भगवान्‌ विष्णु ने सम्पूर्णं यज्ञमय सूकर शरीर को धारण करके जव डूबी हुई पृथ्वी को 
ऊपर लाने का यत्न किया; उस समय समुद्र के अन्दर लड्ने के लिए आये हुए उस आदि-दंत्य हिरण्याक्ष 
को अपनी दाढ़ों से विदोणं कर दिया । जैसे इन्द्र ने अपने वज्र से पर्वेतों को काट दिया था। 


द्वितोयः श्लोकः 
जातो रुचेरजनयत्‌ सुयमान्‌ सुयज्ञ, आकूतिसूनुरमरानथ दक्षिणायाम्‌ । 
लोकत्रयस्य महतीमह्रद्‌ यदाऽऽतं, स्वायम्भुवेन मनुना हरिरित्यनूक्तः ॥२॥ 


पदच्छेद जातः रुचेः अजनयत्‌ सुयमान्‌ सुयज्ञः, आकूति सुनुः अमरान्‌ अथ दक्षिणायाम्‌ । 
लोक त्रयस्य महतीम्‌ &हरत्‌ यदा आतम्‌, स्वायम्भुवेन मनुना हरिः इति अनृक्तः ॥ 


शब्दार्थ 
जातः ४. अवतार लेकर दक्षिणायाम्‌ । ५. दक्षिणा के गभं से 
रुचेः १. रुचि प्रजापति की (पत्नी) लोक त्रयस्य महतीम्‌ ११. तीनों लोकों के महान्‌ 
८. उत्पन्न कियाथा अहरत्‌ १३. दूर किया (उससमय) 
६. सुयम नामक यदा १०. जब (उन्होंने) 
३. सुयज्ञ नाम से आतिम्‌, १२. संकट को 
२, आकूति के पुत्र के रूप में स्वायम्भुवेन १४. स्वायम्भुव 
त्‌ ७. देवताओं को मनुना, हरिः १५. मनु ने, (उन्हें) हरि 


अथ ८. तदनन्तर इति, अनुक्तः १६. इस नाम का था 
लोकार्थ-- ने रुचि नामक प्रजापति की पत्नी आकूति के पुत्र के रूप में सुयज्ञ नाम से अवतार 

शलोक अपनी पत्नी दक्षिणा के गर्भ से सुयम नामक देवताओं को उत्पन्न किया था । तदनन्तर जब उन्होंने 

तीनों लोकों के महान्‌ संकट को दूर किया, उस समय स्वायम्भुव मनुने उन्हें हरि इम नाम से पुकारा था । 


Wats ites ०५. 


द्वितीय: स्कन्घ: [ १११ 


तृतीयः श्लोकः 


जज्ञे च कर्दमगृहे द्विज देवहूत्यां, स्त्रोभिः समं नवभिरात्मगति स्वमात्रे । 
ऊचे ययाऽऽत्मशमलं गुणसङ्गपङ्क-मस्मिन्‌ विधूय कपिलस्य गति प्रपेदे ॥३॥ 
जज्ञे च कर्दम गृहे द्विज देवहूत्याम्‌, स्त्रीभिः समस्‌ नवभिः आत्म गतिम्‌ स्व मात्रे । 


अ० ७ ] 


पदच्छेद 

ऊचे यया आत्म शमलम्‌ गुण सङ्कः पङ्कम्‌, अस्मिन्‌ विधूय कपिलस्य गतिम्‌ प्रपेदे ॥ 
शब्दार्थ-- 
जज्ञे, च ६. उत्पन्न हुए थे, इस अवतार में ऊचे, यया ॐ. उपदेश दिया था, जिससे 
कर्दम, गृहे २. कर्दम प्रजापति के, घर में आत्म, शमलम ११. मन की, मैल (और) 
द्विज १. हे देवि नारद! (वे भगवान्‌) गुण सङ्ग १२. सत्त्वादि गुणों में आसक्ति रूप 
देवहुत्याम्‌, ३ देवहूती के गर्भ से पख्कुस., १३ कीचड़ को 
स्त्रीभिः, समस ५. वहिनों के, साथ अस्मिन्‌ १० इस शरीर में विद्यमान 
नवभिः ४. नव विधूय १४. धोकर 
आत्म गतिम्‌ ०. आत्मा के स्वरूप का कपिलस्य गतिम १५ भगवान्‌ कपिल के स्वल्प को 
स्व, मात्रे) ७. अपनी, माता को प्रपेदे ॥ १६. प्राप्त हो गयीं 


श्लोकार्थ-हे देवषि नारद ! वे भगवान्‌ कर्दम प्रजापति के घर में देवहूती के गर्भ से नव बहिनों के 
साथ उत्पन्न हुए थे । इस अवतार में उन्होंने अपनी माता को आत्मा के स्वरूप का उपदेश दिया था; जिससे 
देवहूती जी इस शरीर में विद्यमान मन को मैल और सत्त्वादि गुणों में आसक्ति रूप कीचड़ को धोकर 


भगवान्‌ कपिल के स्वरूप को प्राप्त हो गयीं । 
चतुथः श्लोकः 
अत्रेरपत्यमभि काङ्क्षत आह तुष्टो, दत्तो मयाहमिति यद्‌ भगवान्‌ स दत्तः । 


यत्पादपङ्कजपरागपवित्रदेहा, योगद्धिमापुरुभयों यदुहैहयाद्याः ॥ ४ ॥ 


पदच्छेद-अब्नेः अपत्यम्‌ अभिकाङ्क्षतः आह तुष्टः, दत्तः मया अहम्‌ इति यद्‌ भगवान्‌ सः दत्तः । 
यत्‌ पाद पङ्कज परार्ग पवित्र देहाः, योग ऋद्धिम्‌ आपुः उभयीम्‌ यदु हैहय आद्याः ॥ 


शब्दार्थ 


अत्रेः ३. अति ऋषि से वत्तः । यत्‌ १०. दत्तात्रेय हुए । जिनके 
अपत्यम, १. पुत्र की पाद, पद्धूज ११. चरण, कमल के 
अभिकाङ्क्षतः २. कामना करने वाले पराग पवित्रदेहाः, १२. केसर से निर्मल शरीर वाले 
आह, तुष्टः; ४. वरदान दिया, प्रसन्न होकर योग, ऋद्धिस १६ योग की, सिद्धियो को 

इतः ७. देदिया आपुः १७. प्राप्तकियाथा | 
मया, अहम... ह उभयोम्‌_ १५. भोग और मोक्ष दोनों | 
र यदु १३. राजायदु और | 
यद्‌ ८. इसलिए 

भगवान्‌, सः 5. भगवान्‌, वे हैहय आद्याः॥ १४. सहल्तार्जुन इत्यादि राजाओं ने 


श्लोकार्थ--पुत्न की कामना करने वाले अति ऋषि से प्रसन्न होकर भगवान्‌ ने उन्हे वरदान 
“मैंने अपने को दे दिया इसलिए वे भगवान्‌ दत्तात्रेय इस नाम से प्रसिद्ध हुए; जिनके च 
केसर से निर्मल शरीर वाले राजा यदु ओर सहत्नार्जुन इत्यादि राजाओं ने योग की 
दोनों सिद्धियो को प्राप्त किया था । अन्न 5: 


११२ | श्री मद्भ।ग वते [3 ०अ 


पञठचस: श्लोकः 
तप्तं तपो विविधलोकसिसुक्षया मे, आदौ सनात्‌ स्वतपसः स चतुःसनोऽभूत्‌ । 
घ्राक्कल्पसम्प्लबचिनष्टामहात्मतस्वं, सम्यग्‌ जगाद सुनयो यदचक्षतात्मन्‌ ॥५॥ 


पदच्छेद--तप्तम्‌ तपः विविध लोक सिसुक्षया मे, आदौ सनात्‌ स्व तपसः सः चतुः सनः अभुत्‌ । 
प्राक्‌ कल्प सम्प्लव विनध्टम्‌ इह आत्म तत्वम्‌, सम्यक्‌ जगाद सुनयः यद्‌ अचक्षत आत्मन्‌ ॥ 


शब्दा थे-- 

तप्तम्‌, तप ४. की थी, तपस्या अझूत्‌। १०. उत्पन्न हुए थे 

विविध, लोक २. अनेक. लोकों की प्राक कल्प ११. पूवं कल्प के 

सिसृक्षया ३. सृष्टि करने की इच्छा से सम्प्लव, विनप्टम्‌ १२. प्रलय से, भूले हुए 

से, ५. मेरी इह्‌ १४. इस कल्प में 

आदो १. (मैने) सृष्टि के प्रारम्भ में आत्मतत्त्वम्‌, १३. आत्मा के स्वरूप को 
सनात्‌, स्व ६. सन नामवाली, अपनी सम्यक्‌, जगाद १५. भली प्रकार, बताया था 
तपसः ७. तपस्या से (प्रसन्न होकर) सुनयः, यद्‌ १६. ऋषिगणों ने, जिसका 
सः ८. वे (भगवान्‌) अचक्षत ` १८. साक्षात्कार किया है 
चतुः, सनः ८. सनक, आदि चार रूपों में आत्मन्‌ ॥ १७. आत्मा में 


श्लोकार्थे- मैंने सृष्टि के प्रारम्भ में अनेक लोकों की सृष्टि करने की इच्छा से तपस्या की थी । 
भेरी सन नाम वाली अपनी तपस्या से प्रसन्न होकर वे भगवान्‌ सनक, सनन्दन, सनातन और सनत्कुमार 
चार रूपों में उत्पन्न हुए थे । उन सनकादि कुमारों ने पूर्व कल्प के प्रलय से भूले हुए आत्मा के स्वरूप 
को इस कल्प में भली प्रकार बताया; जिसका ऋषि गणों ने आत्मा में साक्षात्कार किया है । 


, षष्ठः श्लोकः 
धर्मस्य दक्षुहितर्यजनिष्ट मूर्त्या, नारायणो नर इति स्वतपःप्रभावः । 


दृष्ट्वाऽऽत्मनो भगवतो नियमावलोपं, देव्यस्त्वनङ्गपृतना घटितुं न शेकुः ॥६॥ 


पदच्छेद--घर्मेस्य दक्ष दुहितरि अजनिष्ट मुर्त्याम्‌, नारायणः नरः इति स्च तपः हिमा 1 
दृष्ट्वा आत्मनः भगवतः नियम अबलोपम्‌, देव्यः तु अनङद्भः पृतनाः घटितुं न शेकुः ॥ 


शब्दार्थ-- 
घर्मस्य १. (भगवान्‌ ने)धर्म की (पत्नी) दृष्ट्वा ११. सामने देखकर 
दक्ष, डृहितरि २. दक्ष प्रजापति की, कन्या आत्मनः भगवतः १०. अपने को भगवान्‌ के 
अजनिष्ट ७. अवतार लिया था नियम अबलोपम्‌ १२. तपस्या में विघ्न 
मूर्त्याम्‌, ३. मूति देवी के गर्भ से देव्यः तु 5. अग्सरायें भी 
नारायणः, नरः ५. नारायण, नर अनङ्क, पृतनाः ८. कामदेव की, सेना 
इति ६. (ऋषि के) रूप में घटितुम्‌ १३. डालने में 


- स्वतपःप्रभावः। ४. अपने समान तपोबल वाले नशेकुः॥ १४. समर्थ नहीं हो सकी थीं 
| इलोकार्थ- भगवान्‌ ने धर्म की पत्नी तथा दक्ष प्रजापति की कन्या मूर्ति देवी के गर्भ से अपने 
समान तपोबल वाले नर-नारायण ऋषि के रूप में अवतार लिया था । कामदेव की सेना अप्सरायें 
अपने को भगवान्‌ के सामने देखकर भी उनकी तपस्या में विघ्न डालने में समर्थ नहीं हो सकी थीं । 


अ० ७] द्वितीय: स्कन्धः [ ११३ 
'प्तमः श्लोकः 
कामं दहन्ति कृतिनो ननाषदुष्ट्या,£ रोषं वहन्तसुत ते न दहन्त्यसकछम । 
सोऽयं यदन्तरमलं -प्रत्रिः बिभेति, कामः कथंनु पुनरस्य मनः श्रयेत ॥ ७ ॥ 
पदच्छेद--कामन्‌ दहन्ति कृतिनः नरोब दृष्ट्या, रोषस्‌ दहन्तम्‌ उत ते न दहन्ति असह्यस्‌ । 


सः अयम्‌ यद्‌ अन्तरम्‌ अः प्रविशन्‌ बिभेति, कासः कथस्‌ नु पुनः अस्य मनः श्रयेत ॥। 


शब्दार्थ 

कामम्‌, दहन्ति ४. कामदेव को, जत्देते हैँ सः, अथम्‌ १०. वही, यह (क्रोध) 
कृतिनः १. (शंकर आदि) मनुभाव यद्‌, अन्तरम्‌ ११. जिनके, अन्तःकरण में 
ननु ३. निश्चय ही अस्तम्‌ १३. बहुत 

रोष, दृष्ट्या, २. क्रोध की, अग्नि प्रविशन्‌ १२. प्रवेश करते समय 
रोषम्‌ ८- क्रोध को बिभेति, ४. डरता है 

दहन्तम्‌ ६. (अपने को) जवने वे कामः, कथम्‌ १६. कामदेव, कंसे 

उत, ते ५. किन्तु, वे नु, पुनः १५. भल्ला, फिर 

न दहन्ति ८. नहीं जला पाहे अस्य, मनः १७. इनके, मन में 

असह्यम्‌ । ७. असहनीय येत ।। १८. प्रवेश कर सकता था 


एलोकार्थ--शंकर आदि महाःभाव शेध की अग्नि से निश्‍चय ही कामदेव को जला देते हैं; किन्तु 

वे अपने को जलाने वाले असहनीय शेध क नहीं जला पाते हैं। वही यह क्रोध जिनके अन्तःकरण में 

प्रवेश करते समय वहुत डरता है, पिर भल कामदेव केसे इनके मन में प्रवेश कर सकता था ? 
वष्टसः श्लोकः 

बिद्धः सपत्न्युदितपलिभिररात राज्ञो, बालोऽपि सन्नुपगतस्तपसे बनानि । 

तस्मा अदाद्‌ ध्रु वर्गारे गृण्ते प्रसन्नो, दिव्याः स्तुवन्ति मुनयो यडुपर्यधस्तात्‌ 15८1! 


पदच्छेद--विद्धः सपत्नी उदित त्रिशः अन्ति राज्ञः, बालः अपि सन्‌ उपगतः तपसे वनानि । 
तस्मं अदात्‌ ध्युव गतिम्‌ गुते प्रसन्नः, दिव्याः स्तुवन्ति मुनयः यद्‌ उपरि अधस्तात्‌ ॥ 


झब्दार्थ-- 

विद्धः ४. विधे हुए (धुव) , अदात्‌ ११. दिया था 

सपत्नी २. सौतेली माँ के | ध्रुव, गतिम्‌ १०. धुव, पद 2 
उदित, पत्रिभिः ३. वचन, बाणसे गृणते, प्रसन्न, =. स्तुति से, प्रसन्न होकर | 
अन्ति, राज्ञः+ १. समीप (स्थित, राजा के दिव्याः १४. स्वर्गलोक के छौ 
बालः, अपि सन्‌ ५. बालक, भी हेने पर स्तुवन्ति १६. स्तुति करते हैं १ 
उपगतः ७. चले गये | मुनयः १५. महषिगण (उनकी) 

तपसे, बनानि। ६. तपस्या करने, वन में यद, उपरि १२. जिनके, ऊपर और 

तस्मै &. उन्हें (भगवान्‌ ने) | St | १३. नीचे. 


एलोकार्थ - राजा उत्तानपाद के समीप स्थित सोतेली 
होने पर भी तपस्या करने वन में चले गये । उनकी स्तुति 
या; जिनके ऊपर और नीचे परिक्रमा करते हुए स्वगं लोक 


११४ | धोभऱ्क्रागवते [ अ०७ 


नवस: श्लोव 


यद्वेनसुत्पणगत॑ द्िजवाक्यवज्त्र-विप्लुणेरषभगं निरये पंतन्तस्‌ । 

दात्वाथितो जगति पुत्नपदं च लेभे, दुग्धासूनि वसुधा सकलानि येन ॥८॥ 
पदच्छेद--यद्‌ वेनस्‌ उत्पथ गतस्‌ द्विज वाक्य घज्त्र, विर पौरुष भगस्‌ निरये पलन्तम्‌ । 

त्ात्वा अर्थितः जगति पुत्र पदस्‌ च लेले, हु वसूनि वसुधा सकलानि येन ।॥। 


शब्दार्थ 

यद्‌, वेसस्‌ 5. जिस, राजा वेन को त्रात्वा ६. वचाया और 

उत्पथ गतम्‌ ७. कुमागंगामी अथितः १. प्रार्थना करने पर 

द्व्जि २. ब्राह्मणो के जगति पुपदम्‌ १०. संसार में पुत नाम को 
वाक्य, वज, २. वचन रूप, वज्त्र से दा लेभे, ११. तदनन्तर, सार्थक किया 
रि पौरुष ४. भस्म प और दे क 
र) र बसुनि १४. औषधियों का 

अगम्‌ ५. एश्वर्य वाले (तथा) वसुधा सकलनि १३. पृथ्वी से, सम्पूर्ण 


निरये, पतन्तम्‌ ६. नरक में, गिरते हुए येत ॥॥ १२. उन्होंने 

इलोकार्थ-- पृथु अवतार में भगवान्‌ ने प्रार्थना करने पर ब्राहणों के वचन रूप वस्त्र से भस्म हुए 
पुरुषार्थं और ऐश्वर्य वाले तथा नरक में गिरते हुए कुमागंगमी ज्सि राजा वेन को बचाया और संसार 
में पुत्र नाम को सार्थक किया । तदनन्तर उन्होंने पृथ्वी से समर्ण अँग्रधियों का दोहन किया था । 


दशसः श्लोकः 
नाभेरसावुषभ आस सुदेविसूनु--यों वे चार नसद्ग्‌ जडयोगचर्याम्‌ । 


यत्‌ पारमहंस्यमृषयः पदमामनन्ति, स्वस्थः प्रशन्तवरणः परिुक्तसङ्भःः ॥१०॥ 


पदच्छेद--नाभे: असौ ऋषभः आस सुदेवि सूनुः यः वै चचार छमदुक्‌ जड योग चर्यास्‌ । 
यत्‌ पारमहंस्यम्‌ ऋषयः पदम्‌ आमर्नान्ति, स्वस्थ प्रशन्त करणः परिभुक्त सङ्गः ॥८._ 


शब्दार्थ 
नाभेः २. राजा नाभि की (पत्नी) यत्‌ १७. उन (ऋषभदेव) को 
असो १. चे (भगवान्‌) पारमहंस्यग्‌ ९८. परमहंस या अवधूत 
ऋषभः, आस ४. ऋषभ नाम से, अवतरित हुए थे ऋषयः ११. मुनि जन 
` सुदेवि, सूनु: ३. a पुत्र रूप में पदम्‌ १६. नाम से 
यः ६. जिन्होने आमनन्ति, २०. जानते हैं 
3 वै ५, तदनन्तर स्वस्थः १६. आत्मानन्द में मग्न 
चचार १०. किया था प्रशान्त १३. वश में किये हुए 
समदृक्‌ ७. समदर्शी होकर करणः १२. मन और इन्द्रिय को 
जड ८. जड़ की भाँति परिमुक्त ५५. रहित (और) 
योगचर्याम्‌ ६. तपोनुष्ठान सङ्कः॥ १४. आसक्तिसे 


 ऽइलोकार्थ--वे भगवान्‌ राजा नाभि की पत्नी सुदेवी के पुतररूप में ऋषभ नाम से अवतरित ग) |. 
तदनन्तर जिन्होंने समदर्शी होकर जड़ की भांति तपोनुष्ठान किया था । ना मन और इन्द्रिय पते वश 


में किये हुए, आसक्ति से रहित और आत्मानन्द में मग्न उन ऋषभदेव को परमहंस या अवधूत नाम 
जानते ४45 6६5 177 ) ८ 2 “4 


he 


अ० ७ | द्वितीयः स्कन्धः 


[ ११५ 


हादश: श्लोकः 


सत्रे ममास भगवान्‌ हारषाथो, साक्षात्‌ स॒ यज्ञपुरुषस्तपनीयवर्णः । 


छन्दोमयो मखमयोऽखिलातात्मा, वाचो बभूवुरुशतीः रबसतोऽस्य नस्तः 11११॥ 
पदच्छेद सत्रे मम आस भगवान्‌ ।शीरषा अथो, साक्षात्‌ सः यज्ञपुरुषः तपनीय वर्ण: । 


छन्दोमयः सखमयः अखिगदेबता आत्मा, बाचः बञ्ुवुः उशतीः श्वसतः अस्य नस्तः ॥ 


शब्दार्थ 

सत्रे ६. यज्ञ में छन्दोमयः &. वेदों के रूप में 

सम ५. मेरे सखसय: १०. यज्ञ स्वरूप और 

आस ७. प्रकट हुए थे अखिल,देवता आत्मा, ११. सर्वे, देवमय हैं 

भगवान्‌ ८. वे भगवान्‌ वाचः, बभूव: १६. वाणी, प्रकट हुई है 
हयशीरबा ४. हयग्रीव रूप रे उशतोः १५. वेद 

अथो, साक्षात्‌ १. तदनन्तर, स्वन्म्‌ श्वसतः १४. श्वास से 

सः, यज्ञपुरुषः २. वही, परमात्म अस्य १२. इन्हीं (भगवान्‌) की 


लपनीय, वर्णः । ३. सुवणं के समन, पीत्वणं नस्तः ॥। 


१३. नासिका के 


श्लोकार्थे-तदनन्तर स्वयम्‌ वही पःमाव्म सवर्णं के समान पीतवर्ण हयग्रीव रूप से मेरे यज्ञ में प्रकट हुए 
थे । वे भगवान्‌ वेदो केरूप मे यज्ञस्वरूप और सर्व देवमय हें । इन्हीं भगवान्‌ की नासिका 


के श्वास से वेदवाणी फ्राट हुईहै । 
टादशः श्लोकः 


मत्स्यो युगान्तसमये मनुनंपलब्धः, क्षोणीमयो निखिलजीवनिकायकेतः 

वित्र सितानुरुभये सलले मुखान्मे, आदाय तत्र विजहार ह वेदमार्गान्‌ ॥ १२ ॥ 
पदच्छेद सत्स्यः युगान्त सनये स्भुना उपलब्धः, क्षोणोमयः निखिल जीव निकाय केतः । 
चित्र सितान्‌ उरु भये लिले मुखात्‌ मे, आदाय तत्र विजहार ह वेद मार्गान्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

मत्स्यः ३. मछली के रुप में उरु भये १६. 
युगान्त समये १. खण्ड प्रलय के समय सलिले १७, 
सनुना २. (सत्यब्रत) मनुने (भगवान्‌ को) मुखात्‌ ११. 
उपलब्धः, ४. प्राप्त किया था (उस समय) भे, १०. 
क्षोणीमयः ५. पृथ्वी रूपी नौका से आदाय १४. 
निखिल ६. सम्पूर्णं  . तत्र १५- 
जोव, निकाय ७. प्राणि, समूहकी | विजहार १५. 
केतः। ८. स्क्षाकी थी ॥ 


वित्रसितान्‌ १२. विच्छिन्न हुई | 
एलोकार्थ- खण्ड प्रलय के समय सत्यत्र महू ने भगवान्‌ अर 


| निःसुत ओर विच्छिन्न 
तन हुई 


भयंकर ् = 
जल में 
मुख से (निःसृत और) 
मेरे 


लेकर 

उस 
विहार किया था 
तथा 3 
वेद की, शाखाओं को 


११६ ) श्रीमद्भागवते [ अ० ७ 


त्रयोदशः श्लोट 


कोरोदधावभरदानवयुथपाना-मुन्सथ्नताममृतचय आदिदेवः । 
पृष्ठेन *कच्छपवपुविदधार । गोल्नं, निद्राक्षणद्रिपरिवर्तकबाणकण्डः ॥ १३ ॥ 
पदच्छे  क्षोर उदधौ असर दानव, यूथपानाम्‌, उन्मशास असत लब्धये आदि देवः । 
पृष्ठेन कच्छप वपुः विदधार गोत्रम्‌, नि अद्भि परिवतं कबाण कण्डूः ॥। 
शब्दा थे--- 
क्षीर ६. क्षीर पुष्ठेन ११. (अपली) पीठ पर 
उदधौ २. सागर में कच्छप, च १०. कच्छप, रूप से 
असर ४. देवताओं और विदधार १३. धारण किया था (उस समय) 
दानव ५. दानवों के द्वारा योत्रम्‌, १२. मंदराचल को 
सूयपानाम्‌, ३. प्रमुख निद्रा “८. (सुख की) नींद (ली थी) 
उन्मच्नताम्‌ ८. मन्थन करने के समय क्षणः ५७. कुछ समय तक 
. अमृत ६. सुधा की अद्वि, पिते ९. पर्वत की, रगड़ से 
लब्धये ७ प्राप्ति के लिए कषाण ९६. शांत हो जाने के का रण(उन्होंने) 
आदिदेदः। 5. भगवान्‌ ने कण्ड्‌: ॥ १. खुजली 


शलोकार्थ-क्षीर सागर में प्रमुख देवताओं और दानवों के द्वारा सुधाकी प्राप्ति के लिए मन्थन करने 
के समय भगवान्‌ ने कच्छप रूप से अपनी पीठ प्र मंदराचल गो धारण किया था । उस समय पर्वत 
की रगड़ से खुजली शान्त हो जाने के कारण उन्होंने कुछ समय उक सुब्र की गींदली श्री । 


चतुदशः श्लोक 
त्रेविष्टपोर्भयहा स॒ नृसहरूपं, :कृत्वा ' अ्रमद्‌ श्रुकुटिदंप्ट्करालवक्त्रम्‌ । 
दतयेन्द्रमाशु'गदयासिपतन्तमारा--इरौ निपात्य ब्विददार नखे: स्फुरन्तम्‌ ॥ १४ ॥ 


_ पदच्छेद द्वैबिष्टप उठ भयहा सः नृसिह रूपम्‌, इत्वा अमत्‌ भ्रुकुटि दंष्ट्र कराल चवत्नम्‌ । 
४ वैत्थेन्टम्‌ आशु गदया अभिपतन्तम्‌ आरात्‌, ऊरो निपात्य विददार नखेः स्फुरन्तम्‌ ॥ 


२. देवताओं के ेतयेनद्रम १३. दैत्यराज हिरण्यकशिपु को 
३. महान्‌ आशु 1१. झपट कर 
४. संकट को काटने वाले गदया ५०. गदा के साथ 
१. उन (भगवान्‌) ने अभिपतन्तम्‌ १२. सामने आते हुए 
=. नरसिंह के रूप को आरात्‌, ११. खेल-खेल में ड 
' दै. धारण किया था (तथा) रौ, निपात्य १६ (अपनी) जंघाओं पर, गिराकर _ 
टेढ़ी, भौहों और विददार १६८. फाड़ दिया था १ 


नखः १७ नाखूनोंसे 

स्फुरन्तम्‌ छटपटाते हुए (उसे) 
को काटने वाले, टेढ़ो भौहों और डाढो के कारण भयंन 
तिया गदा के साथ झपट कर सामने आते हुए देत्यरा 
जंघाओं पर गिराकर छटपटाते हुए उसे नाखूनों से फाड़ दिया था, 


द्वितीय: स्कन्धः [ ११७ 


पञ्चदशः श्लोकः 
अन्तःसरस्य्रुरुषलेन पदे गृहीतो, ग्राहेण यूथपतिरम्बुजहस्त आर्तः । 
आहेदमादिपुरुषाखिललोकनाय, तीर्थश्रवः अवणमङ्गलनामधेय ॥ १५ ॥ 


पदच्छेद अन्तः सरसि उरु बलेन पदे गृहीतः, प्राहेण युथपतिः अम्बुज हस्तः आर्तः । 
गह इदम्‌ आदि पुरुष अखिल लोक नाथ, तीर्थ अबः आदण मङ्गल नामधेय ॥। 


अ० ७ | 
J 


शब्दार्थ 

अन्तः २. अन्दर आह १८. पुकार लगाई थी 
सरसि १. विशाल सरोबर के इदम्‌ १७. इस प्रकार 

उरु, बलेन ४. बड़े, जोर से आदि पुरुष १०. हे आदि पुरुष 

पदे, गृहीतः, ५. पेर, पकड़ लिए जाने पर अखिल ११. है सम्पूर्ण 

ग्राहेण ३. ग्राह के द्वारा लोक नाथ, १२. ब्रह्माण्ड के स्वामिन्‌ ! 
यूथपतिः ६. गजराज ने तीर्थश्ववः १३. है पुण्यकीर्ते ! 
अम्बुज ८. कमल लेकर अवण १४. है पवित्र.और 

हस्तः ७. सूंड में भल १५. कल्याणकारी 

आतंः । ८. दीन-भावसे नामधेय ॥ १६. नाम धारिन्‌ ! 


इलोकार्थ--विशाल सरोवर के अन्दर ग्राह के द्वारा बड़े जोर से पेर पकड़ लिए जाने पर गजराज ने सँड 
में कमल लेकर दीन-भाव से हे आदि पुरुष ! हे सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड के स्वासिन्‌ ! हे पुण्यकोर्त ! 
हे पवित्र और कल्याणकारी नामधारिन्‌ ! इस प्रकार पुकार लगाई थी । 


बोडशः श्लोकः 


भुत्वा हरिस्तमरणाथिनसप्रसेय - श्चक्रायुधः पतगराजभुजाधिरूढः । 


चक्कोण नक्कवदनं विनिपाट्य तस्सा-द्धस्ते प्रगुह्य भगवान्‌ कृपयोज्जहार ॥१६॥ 
पदच्छेद--श्रुत्वा हरिः तम्‌ अरणाथिनस्‌ अप्रमेयः, चक्र आयुधः पतगराज भूज अधिरूढः । 
चक्रोण नक्र वदनम्‌ विनिपाट्य तस्मात्‌, हस्ते प्रगृह्य भगवान्‌ कृपया उज्जहार ॥ ` 


शब्दाथ--- 
भुत्वा ३. सुनकर चक्रण 5- चक्र सुदर्शन से 

हरिः ६. श्रीहरि नक्र, वदनम्‌ १०. ग्राहके, मुखको | 
तम्‌ २. उस (गजराज) की (पुकार) विनिपाट्य ११. काट दिये (इस प्रकार) 
अरणाथिनम्‌ १. हारे हुए तस्मात्‌, १५. उस (ग्राह) से | 
अप्रमेयः, ४. अतुल बलशाली (और) पा 

चक्क, आयुधः ५. चक्र, सुदर्शनधारी 


पतगराज, भुज ७. गरुड़ के, पंख पर 

अघिख्ढः। सवार होकर 

इलोकार्थ --हारे हुए उस गजराज प सुनकर 
गरुड़ के पंख पर सवार होकर चक्र सुदश 
परवश भगवान्‌ ने सूंड र गजर 


११5 | श्रोमद्भागवत्ते 


सप्तदशः श्लोकः 


| अ० ७ 


oe — 


ज्यायान्‌ गुणेरवरजोऽप्यदितेः सुतानां, लोकान्‌ विचक्रम इमान्‌ यदथाधियज्ञः । 
कसां जासनेन जगृहे त्रिपदच्छलेन, याच्ञासृते पथि चरन्‌ प्रभुभिनं चाल्यः ॥१७॥ 
पदच्छेद--ज्यायाज्‌ गुण: अवरजः अपि अदितेः सुतानाम्‌, लोकान्‌ विचक्रमे इमान्‌ यद्‌ अथ अधियज्ञः । 


शन्दार्थ-- 

ज्यायान्‌, , गुण: ३. सबसे बड़े थे, गुणों के कारण क्ष्माम्‌ ११. 
अवरजः, अपि २. छोटे होने पर, भी (भगवान्‌) वामनेन दः 
अदितेः, सुतानाम्‌ १. माता अदिति के, पुत्रों में जगृहे १२. 


लोकान्‌ विचक्रमे =. तीनों लोकों कोनाप लिया था त्रिपद, छलेन, १०. 
इमान्‌ ७. इन 


यद्‌ ४. क्योंकि पथि, चरन्‌ 


अधियज्ञः! ५. यज्ञ में (बलि के) 
श्लोकार्थे--माता अदिति के पुत्रों में छोटे होने पर भी भगवान्‌ 


याच्ञाम्‌, ऋते १५. 


च १ ४ क 
अथ ६. संकल्प करते हो (उन्होंने). प्रभुभिः १३. 


न चाल्यः ॥ १६. 


कषमाम वामनेन जगृहे त्रिपद छलेन, याच्जाम्‌ ऋते पथि चरन्‌ घ्रभुभिः न चाल्यः ॥ 


पूरी पृथ्वी को 

वामन रूप से, (भगवान्‌) ने 

ले लिया 

तीन पग के, बहाने 

याचना के, सिवाय 

सन्माग में, चलने वालों को 
समर्थ पुरुष भी 

विचलित नहीं कर सकते हैं 


गुणों के कारण सबसे बड़े थे; क्योंकि यज्ञ 


में वलि के संकल्प करते ही उन्होंने इन तीनों लोकों को नाप लिया था । इस प्रकार वामन रूप से भगवान्‌ 


ने तीन पग के वहाने पूरी पृथ ल सम 
के सिवाय अन्य उपाय से विचलित नहीं कर सकते है । 


अष्टादशः श्लोकः 


वी को ले लिया । समर्थ पुरुष भी सन्मार्ग में चलने वालों को याचना 


नार्यो बलेरयसुरुक्रमपादशोच-माप: शिखाधृतवतो विबुधाधिपत्यम्‌ । . 
यो दे प्रतिश्रुतमृते न चिकोषंदन्य-दात्मानमञ्गशिरसा हरये$भिमेने ॥ १८ ॥ 
पदच्छेद-- न अर्थः बलेः अयम्‌ उरुक्रम पाद शौचम्‌, आपः शिखा धृतवत: विबुध आधिपत्यम्‌ । 


यः वे प्रतिश्रुतम्‌ ऋते न चिकीर्षत्‌ अन्यत्‌, आत्मानम्‌ अङ्गः शिरसा हरये अभिमेने ॥ 


शब्दार्थ 
"न अर्थः ५. पुरुषार्थ नहीं है (कि उसे) प्रतिश्रुतम्‌ १०. (अपनी) प्रतिज्ञा के 
बले; अयम्‌ ४. बलि का, यह्‌ ऋते ११. विपरीत 
उरुक्रम, पाद १ वामन भगवान्‌ के, चरणों के न चिकीषेत्‌ १४. करने की इच्छा नहीं की थी 
शौचम, आपः २. धोवन, जल को अन्यत्‌, १२. कुछ 
ओ- शिखा, धतबतः ३. शिर पर, धारण करनेवाले आत्मानम्‌ १७. अपने को 
विबुध बघ ६. देवताओं के अद्भ ८. हे देवषि नारद ! 
आधिपत्यम्‌ । ७. राजा की पदवी (प्राप्त हुई) शिरसा . १५. (उसो ने) शिर झुकाकर 
म &. जिस (बलि) ने हरये १६. वामन भगवान्‌ के (चरणों में 
१३. भो अभिमेने॥ १८. सममित कर दिया 


> 


कित लोकार्थ- वामन भगवान्‌ के चरणों के धोवन जल को शिर पर धारण करने वाले बलि का यह पुरुषार्थ 
नहीं है कि उसे देवताओं के राजा की पदवी प्राप्त हुई । हे देवषि नारद ! जिस बलि ने अपनी प्रतिज्ञाके 
विपरीत कुछ भी करने की इच्छा नहीं की थी; उसी ने शिर झुकाकर वामन भगवान्‌ के चरणों में अपने की 


अ०७] द्वितीयः स्कन्धः [ ११६ 


एकोनविशः श्लोकः 


तुभ्यं च नारद भृशं भगवान्‌ विवृद्ध-भावेन साधुपरितुष्ट उवाच योगम्‌ । 
ज्ञानं च भागवतमात्मसतत्त्वदीपं, यहासुदेवशरणा विदुरञ्जसँव ॥ १६ ॥ 


पदच्छेद -- तुभ्यम्‌ च नारद भूशम्‌ भगवान्‌ विवृद्ध, भावेन साधु परितुष्टः उवाच योगम्‌ । 
ज्ञानस्‌ च भागवतम्‌ आत्म संतत्त्व दीयस्‌, यद्‌ वासुदेव शरणाः विदुः अञ्जसा एव ॥ 


शब्दार्थ 

तुभ्यम्‌ च ६. तुम्ह च्च =. और 

नारद १. हे देवषि नारद! (तुम्हारे) भागवतम्‌ ११. भागवत 

शृशम्‌ २. अत्यन्त आत्म ८* आत्मा के 

भगवान्‌ ५. भगवान्‌ ने हंस रूप धारण करके सतस्व,दीपत्‌ १०. स्वरूप का, दर्शन कराने वाले 
विवृद्ध, भावेन ३. बढ़े हुए, प्रेम भाव से यद्‌ १४. जिसे 

साधु, पारितुष्ट: ४. अच्छी तरह, प्रसन्न हुए वासुदेव १५. भगवान्‌ वासुदेव के 

उवाच १३. उपदेश दिया था शरणाः १६. शरणागत भक्त जन 

योगम्‌ । ७. योग शास्त्र का बिडुः १८. जान जाते हैं 

ज्ञानम्‌ १२. ज्ञानका अञ्जसा एव ॥। १७. सरलता से होः 


इलोकार्थ- हे देवषि नारद ! तुम्हारे अत्यन्त बढ़े हुए प्रेम-भाव से अच्छी तरह प्रसन्न हुए भगवाच ने 
हंस रूप धारण करके तुम्हें योग-शास्त्रका और आत्मा के स्वरूप का दर्शन कराने वाले भागवतःज्ञान का 
उपदेश दिया था; जिसे भगवान्‌ वासुदेव के शरणागत भक्तजन सरलता से ही जान जाते हैं! 


| विशः श्लोकः 
चक्क च दिक्ष्वविहतं दशसु स्व तेजो, मन्वतरेषु मनुवंशधरो बिभति । 
दुष्टेषु राजसु दमं व्यदधात्‌ स्वकोतिम्‌, सत्ये त्रिपृष्ठ उशतीं प्रथयंश्चरित्रैः ॥२०॥ 


पदच्छेद- चक्रम्‌ च दिक्षु अविहतम्‌ दशसु स्व तेजः, मन्वन्तरेषु मनु वंश धरः विभति । 
दुष्टेषु राजसु दमम्‌ व्यदधात्‌ स्व कोतिम्‌, सत्ये त्रिपृष्ठे उशतीस्‌ प्रथयन्‌ चरित्रे: ॥ 


शब्दार्थ 

चक्रम्‌ ८. शासन को दुष्टेषु राजसु १७. दुष्ट राजाओंका | ज्र | 
च ६. और दमम्‌ व्यदधात्‌ १५. दमन कियाथा | 3 
दिक्षु ४. दिशाओं में स्व १३. अपनो कर: 
अविहतम्‌ ७. निविघ्न कोतिम्‌, १५. कीति Fee 
दशसु ३. दसों सत्ये १२. के 
स्व तेजः, ५. अपने प्रताप त्रिपृष्ठे ११. 

मन्वन्तरेषु १. सभी मन्वन्तरों में उशतीम्‌ 

मनुवंश धरः २. मनुवंश में उत्पन्न होकर प्रथयन्‌ 

बिर्भात । ८. धारण किया (तथा) चरित्र: ॥ 

श्लोकार्थ---भगवान्‌ ने सभी मन्वन्तरो में मनुवंश में उत्पन्न होत 

निविध्न शासन को धारण किया तथा अपने चरित्र से तीनों लोकों 

कीति फंलाते हुए दुष्ट राजाओं का दमन किया था। | 


Eo 
ऱ्या 


१२० ] श्रीमद्भागवते 
एकविशः श्लोकः 
धन्वन्तरिश्च भगवान्‌ स्वयभेज कीति--र्सास्ना नृणां पुरुरुजां इज आशु हुन्ति । 


यज्ञ च भागमसृुतायुरवावरुत्ध, आदुश्च वेदमनुशास्त्यजतीथं लोके ॥२१॥ 
पदचछद-- ६\दर्[रिः च सणबान्‌ २ब्यम्‌ एव कीलः, नाम्ना नृणाम्‌ पुड इजाम्‌ उजः आशु हन्ति । 
यज्ञ च भागम्‌ अमुत आयु: अवावरुम्धे, आयुः च वेदम्‌ अनुशास्ति अवतीर्य लोके ॥ 


[ अ० ७ 


शब्दार्थ 

छन्वन्तरिःच ३. धन्वन्तरि यज्ञे १०. (उन्होंने) यज्ञ में 
भगवान २. भगवान्‌ नच्च १४. तथा 
स्वयसूएव,कोतिः,१. साक्षात्‌, यशोरूप भागस्‌ १२. भागको 

नाम्ना ४. (अपने) नामे ही अमृत आयुः ११. देवताओं के 
नुणास्‌ ६- मनुष्यों के ` अवावरूधे १३. रक्षाकीथी 

पुरु र्जास्‌ ५. बड़े-बड़े रोगों से ग्रस्त आयुः च बेदम्‌ं १७. आयुर्वेद का 
स्जः ७. रोगों को अनुशास्ति १८. उपदेश किया था 
आशु ८. तत्काल अददोर्घ १६. अवतार लेकर 
हन्ति। ६. दूर कर देते हैं लोके॥ १५. संसार में 


इलोकार्थ- साक्षात्‌ यशोरूप भगवान्‌ धन्वन्तरि अपने नाम से ही बड़े-बड़े रोगों से ग्रस्त मनुष्यों के रोगों 
को तत्काल दूर कर देते हैं । उन्होंने यज्ञ में देवताओं के भाग की रक्षा की थी तथा संसार में अवतार लेकर 
आयुर्वेद का उपदेश किया था! 


द्वाविश: श्लोकः 
क्षत्रं क्षयाय विधिनोपभृतं महात्मा, ब्रह्म छ्‌ गुज्झितपथं नरकातिलिष्सु । 
उद्धन्त्यसाववनिकण्टकमुग्रवीर्य-स्व्रिः -सप्तकृत्व उरुधारपरश्वधेन ॥२२॥॥ 


पदच्छेद-क्षद्रम्‌ क्षयाय विधिना उपभृतम्‌ महात्मा, ब्रह्वाधुक्‌ उज्यित पथम्‌ नरक आति लिप्सु । 
हू उद्धन्ति असो अवनि कण्टकम्‌ उग्रवीर्यः, त्रिः सप्तकृत्वः उरु धार परश्वधेन ॥ 


१४. क्षत्रियों का लिप्सु । ८. इच्छूक 

१२. (अपने) विनाश केलिए उद्धन्ति १६. विनाश किथा था 

११. दैव बश असो १. उन (भगवान्‌) ने 

१३. बढ़े हुए के ... अवनि, कण्टकभ्‌१०. पृथ्वी के, काँटे (एवम्‌) i 
३. परशुराम अवतार में उग्र, वीर्यः, २. महान्‌, पराक्रमी र 
६. ब्राह्मण, द्रोही त्रिःसप्तकृत्वः १५. इक्कीस बार 

७. मर्यादा का उल्लंघन करने वाले उरु, धार ४. तीखी, धार वाले 

८. नारकीय, दुःखों के परश्वधेन ॥ ५. (अपने) फरसे से 


महान्‌ पराक्रमी परशुराम अवतार में तीखी धार वाले अपने फरसे से | 


करने वाले, नारकीय दुःखों के इच्छुक, पृथ्वी के काँटे एवं. दैव-वश 
का इक्कीस बार विनाश किया था । 


अ० ७ | द्वितीय: स्कन्धः 


विहसति ग्् 
अस्मत्प्रसादसुमुखः कलया कलेश--इक्वाळुवंश अवतीय गुरोनिदेशे । 


तिष्ठन बनं सदयितानुज आविवेश, यस्मिन्‌ चिरुध्य दशकन्धर आतिमाच्छत्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेद--अस्मत्‌ प्रसाद सुमुखः कलया कलेशः, इक्या बंशे अवतोर्यं गुरोः निदेशे । 
तिष्ठन वनम सदयिता अनजः आविवेश, यल्मिन्‌ विदध्य दशकन्धरः आतिम्‌ आच्छंत्‌ ॥ 


[ १२१ 


शब्दार्थ. 

अस्मत्‌, प्रसाद १. हम पर, कृपा करने के बनम्‌ ११. वन में 

सुमुखः २. इच्छुक स १०. साथ 

कलया ४. (अपनी) कलाओं के साथ दयिता अनुजः पत्नी और छोटे भाई के 
कलेशः, ३. माया पति भगवान्‌ आविवेश, १२. गयेथे 

इक्ष्वाकु वंश ५. इक्वाकू वंश में(श्रीरामख्पसे) यस्मिन्‌, विरुध्य१३. जिनसे, विरोध करके 
अवतीर्य ६. अवतार लेकर दशकन्धरः १४. रावण 

गुरोः, निदेशे ।. ७. पिता दशरथ के, आदेश का आततम्‌ १५. मृत्यु को 

तिष्ठन्‌ ८. पालन करते हुए आच्छंत्‌॥ १६. प्राप्त किया था 


इलोकार्थ-हम पर कृपा करने के इच्छुक मायापति भगवान्‌ अपनी कलाओं के साथ इक्ष्वाकु वंश में 


श्रीराम रूप से अवतार लेकर पिता दशरथ के आदेश का पालन करते हुए अपनी पत्नी और छोटे भाई के 
साथ वन में गये थे; जिनसे विरोध करके रावण मृत्यु को प्राप्त किया था । 


चतुविशः श्लोकः 
यस्मा अदाइुदधिरूढभयाङ्कवेपो, मागं सपद्यरिपुरं हरवद्‌ दिधक्षोः । 
दूरे सुहुन्मथितरोबसुशोणदुष्डंया, तातप्यमानमकरो रगनक़चक्रः ॥२४॥ 
पदच्छेद- यस्मै अदात्‌ उदधिः ऊढ भय अङ्क देपः, मार्गम्‌ सपदि अरि पुरम्‌ हरवत्‌ दिघक्षोः । 
दूरे सुहृद्‌ मथित रोष सुशोण दृष्टया, तातप्यमान मकर उरग नक्र चक्रः ॥ 


शब्दार्थ 

यस्मे १७. जिस (श्रीराम जी) को द्रे २. वियोग से 

अदात्‌ २०. दे दिया था सुहृद्‌ १. सीता के 

उदधिः ११. समुद्र ने मथित ३. उत्पन्न 

ऊढ, भय १२. उत्पन्न, भय के कारण रोष ४. क्रोध के कारण 

अद्भ बेपः, १३. काँपते शरीर से सुशोण -५. लाल 

सागेम्‌ १६. रास्ता दृष्ट्या, ६. आँखों की (अग्नि से) 
सपदि १८. तत्काल तातप्यमान ७. जलते हुए 

अरि पुरम्‌ १६. शत्रु रावण की नगरी लंका को सकर ८- मगरमच्छ क 
हरवत्‌ १५.. भगवान्‌ शंकर के समान उरग, नक्र ८. सप, ग्राह डे 
दिधक्षोः १४. भस्म करने के इच्छुक चक्र: । १०. आदिजीवोंसेयुक्त | 


एलोकार्थ--सीता के वियोग से उत्पन्न क्रोध के कारण लाल आँखों की अग्नि से 
सपं, ग्राह आदि जीवों से युक्त समुद्र ने उत्पन्न भय के कारण काँपते शरीर 
इच्छुक भगवान्‌ शंकर के समान- शतु 
जी को तत्काल मागं दे दिया था। 


रावण की नगरी लंका को भस्म 


१२२ ] श्रीमद्भागवते 


_पर्ङ्चावशः श्लोकः 
बक्षःस्थलस्पर्शरुग्णसहेन्द्रवाह्‌-दन्तेविडस्बितककु्जुष ऊढहासम्‌ । 
सदोऽसुशिः सह चिनेष्यति दारहतू--विस्फूजितेधतुष उच्चरतोऽधिसैन्ये ॥ २५ ॥ 


पदच्छेद वक्षः स्थल स्पर्श रुग्ण महेन्द्र वाह, दन्तैः विडम्बित ककुप्‌ जुषः ऊढ हासम्‌ । 
सद्यः असुभिः सह विनेष्यति दार हलुं;, विस्फूजितंः धनुषः उच्चरतः अधिसँन्ये ॥ 


[ अ० ७ 


शब्दा्थ-- 
बक्षःस्थल १. छाती की सद्यः १५. तत्काल 
स्पशे २. टक्कर से असुभिः, सह १४. प्राणों के, साथ 
स्ग्ण ३. चूरा हुए चिनेष्यति १६. नष्ट हो जायेगा 
महेन्द्रवाह, ४. ऐरावत के दार हर्तः ८. सीता का हरण करने वाले 
दन्तैः ५. दांतों से उ चोर Re 

टकर देनेवाले थ जित: १३. टकार से (उसके 
विडम्बित ७ सफेद Se न (तथा) जनुषः १२. (श्रीराम जी के) धनुष की 
ककुप्‌, जुबः ६. दिशाओं की, कान्ति को उच्चरतः ११. उतरनेपर _ 
ऊढ हासम्‌ । ४. अट्टहास अधिसन्ये ॥ १०. लड़ाई के मैदान में 


श्लोकार्थ-छाती की टक्कर से चूरा हुए ऐरावत कें दाँतों से दिशाओं की{कान्ति को सफेद कर देने वाले 
तथा सीता का हरण करने वाले रावण का अट्टहास लड़ाई के मैदान में उतरने पर श्रीराम जी के धनुष 
की टंकार से उसके प्राणों के साथ तत्काल नष्ट हो जायेगा । 


षड्विंशः श्लोकः 
झूमेः . सुरेतरवरूथविर्मादितायाः, क्लेशव्ययाय कलया सितकृष्णकेशः । 
जातः करिष्यति जनानुपलक्ष्यमागः, कर्माणि चात्ममहिमोपनिबन्धनानि ॥ २६॥ 


पदच्छेद भनेः सुर इतर वरूथ विर्मादतायाः, क्लेश व्ययाय कलया सित कुष्ण केशः । 
जातः रूरिष्यत्ति जन अनपलक्ष्य मार्गः, कर्माणि च आत्म महिमन्‌ उपनिबन्धनानि ॥ 


शब्दार्थ 
भूमेः ३. पृथ्वी के जातः ६. अवतार लेंगे 
सुर इतर, वरुथ १. देत्य, समूह से करिष्यति १६. करेंगे 
विर्मादतायाः, २. रौंदी गयी जन, अनुपलक्ष्य ११. लोगों से अज्ञात 
क्लेश ४. भार को मागः, १२. रहस्य वाले (वे भगवान्‌) 
व्ययाय ५. उतारने के लिए (भगवान) कर्माणि १५. लीलाओं को 
क . अपनी कला से च १०. तथा 
> छ बलराम और आत्म, महिमन्‌ १३. अपने सामर्थ्य को 
 क्कृष्णकेशः। ८. . श्रीकृष्ण के रूप में उपनिबन्धनानि। १४. प्रगट करने वालो पे 


_ इलोकार्थ “दैत्य समूह से रौंदी गयी पृथ्वी के भार को उतारने के लिए भगवान्‌ अपनी कला से वलराम हु ३ 
और श्रीकृष्ण के रूप में अवतार लेंगे तथा लोगों से अज्ञात रहस्य वाले वे भगवान्‌ अपने सामर्थ्य को. 
प्रगट करने वाली लीलाओं को करेगे । हे 
८2.7. १४ 


4७ £> 
७ किव शर 
क. कि.” 
FE 
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सर्ष्तावशः श्लोकः 


तोकेन जीवहरणं यडुलूकिकाया--स्तैसासिकस्य च पदा शकटोऽपवृत्तः । 

यद्‌ रिङ्गतान्तरगतेन विविस्पृशोर्वा, उन्मूलन त्वितरथार्जुनयोन भाव्यम्‌ ॥ २७ ॥ 
पदच्छेद-- तोकेन जीव हरणम्‌ यद्‌ उलूकिकायाः, च्सासिकल्य च पदा शकटः अपवृत्तः। 
यद्‌ रिङ्गता अन्तरगतेन दिविल्युशो: था, उन्सूलनस्‌ तु इतरथा अर्जुनयोः न भाव्यम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तोकेन १. बचपन में यद्‌ १५. जो (उन्हें) 

जीव, हरणम्‌ ४. प्राण, हर लेना रिस्ता ११. घुटनों के बल चलते हुए 
यद्‌ २. जो अन्तर, गतेन १४. बीच में, जाकर 
उज्ूकिकायाः, ३. पूतना का दिविस्पृशोः १२. आकाश को छुने वाले 
बैजासिकस्य ६ तोन मास की आयु में था, १०. अथवा 

च्च ५. तथा उन्मुलनम्‌ तु १६. उखाड़ देना है (उसे) 
पदा ७. पँरसे इतरथा १७. भगवान्‌ के सिवाय दुसरा 
शकटः ८. छकड़ा अर्जुनयोः १३. यमलार्जुन वृक्षों के 
अपवृत्तः। &. उलट देना न भाव्यम्‌ ॥॥ १८ नहीं कर सकता है 


श्लोकार्थ- बचपन में जो पूतना का प्राण हर लेना तथा तीन मास की आयु में पेर से छकड़ा उलट देना 
अथवा घुटनों के बल चलते हुए आकाश को छूने वाले यमलार्जुन वृक्षों के बीच में जाकर जो 
उन्हें उखाड़ देना है; उसे भगवान्‌ के सिवाय दूसरा नहीं कर सकता है । 
अष्टाविशः श्लोकः 
यद्‌ वे वजे ब्रजपशुन्‌ विषतोयपीथान्‌, पालांस्त्वजीवयदनुग्रहदृष्टिवृष्ट्या 1 
तच्छुद्ध येऽतिविषवीर्यंबिलोल जिह्व--मुच्चाटयिष्यदुरगं विहरन्‌ ह्वदिन्याम्‌॥ २८ ॥ 
पदच्छेद- यद्‌ वै व्रजे ब्रज पशुन्‌ विष तोय पोथान्‌, पालान्‌ तु अजीवयत्‌ अनुग्रह दृष्टि वृष्ट्या । 
तत्‌ शुद्धये अतिविष वीर्य बिलोल जिह्वम्‌, उच्चाटयिष्यत्‌ उरगम्‌ विहरन्‌ ह्वदिन्याम्‌ ॥ 


शब्दार्थ--- 

यद्‌ वे १. जब (भगवान श्रीकृष्ण) वृष्ट्या । ८. वर्षासे 

व्रजे २. ब्रज में ` तत्‌, शुद्धये ११. तब, शुद्ध करने के लिए 

ब्रज, पशुन्‌ ५. व्रज के, पशुओं अतिविष, वीयं १४. अधिक विषँली, शक्तिशाली ओर 
विष, तोय ३. विष से दूषित, जल विलोल १५. लपलपाती 

पोथान्‌, ४. पीये हुए जिह्वम्‌, जीभ वाले 

पालान्‌ ७. ग्वालों को उच्चाटयिष्यत्‌ १८. निकालेंगे 

तु ६. और उरगम्‌ १७. कालियनाग को प 
अजीवयत्‌ १०. जीवित करेंगे विहरन्‌ १३. विहार करते हुए (वे भगवान्‌) 


अनुग्रह, वृष्टि ८. सुधामयी, कृपा दृष्टि की हृदिन्याम्‌ ॥ १२. कालिय दह में झे 
एलोकार्थ--जब भगवान्‌ श्रीकृष्ण ब्रज में विष से दूषित जल पीये हुए ब्रज के पशुओं और ग्वाः 
सुधामयी कृपा-दृष्टि की वर्षा से जीवित करेंगे, तब शुद्ध करने के लिए कालियदह मे 
भगवान्‌ अधिक विषली, शक्तिशाली और लपलपाती जोभ वाले कालियनाग को निः 


, “sg सूट अकळ 


१२४ | श्रीमद्भागवते 


एकोनत्रिशः श्लोकः 
तत्कर्स दिव्यभिव यन्निशि निःशयानं, दावाग्निना शुचिवने परिदह्यसाने । 


उन्नेष्यति द्जमतोऽवसितान्तकालं, नेत्रे पिधाय्य सबलोऽनघिगम्णवीर्यः ॥ २2 ॥ 
पदच्छेद-- तत्‌ कर्म दिव्यम्‌ इव यद्‌ निशि निःशयानम्‌,{दाव अग्निना शुचिवने परिदह्यमाने । 
उन्नेष्यति जस्‌ अतः अवसित अन्त कालम्‌, नेळे पिधाय्य सबलः अनधिगष्य वीर्यः ॥ 


[ अ० ७ 


शब्दार्थ 

तत्‌, कर्म १६. (उनकी) वह सीला उन्नेष्यति १५. उबार लेंगे 
१८. अलौकिक (होगी) व्रजस्‌ ११. ब्रजवासियों को 

इद १७. भो अलः १३. उस (संकट) से 

यद्‌ १४. जो अचसित १०. पडे हुए 

निशि ७. रात्ति में 


अन्त, कालस्‌ ५. प्राण-संकट में 
निः शयानम्‌, 5. आराम से सोये हुए (तथा) नेत्ने, पिधाय्य १२. आँखें, बन्द कराकर 
दाव अग्निना ४. दावाग्नि से 


सबलः ३. बलराम जी के साथ 
शुचि वने ५- मूंजवन के अनघिगस्य १. अचिन्त्य 
परिदह्यमाने । ६. जलते समय वीर्यः ॥ २. 


शक्ति (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) 
इलोकार्थ--अचिन्त्य-शक्ति भगवान्‌ श्री कृष्ण बलराम जी के साथ दावारिन से मूँज वन के जलते समय 


रात्रि में आराम से सोये हुए तथा प्राण-संकट में पड़े हुए ब्रजवासियों को, आँखें बन्द कराकर उस संकट से 
जो उबार लेंगे, उनकी वह लीला भी अलौकिक होगी । 


त्रिशः श्लोकः 
गृहह्वोत यद्‌ - यदुपबन्धममुष्य माता, शुल्बं सुतस्य न तु तत्‌ तदसुष्य मति । 


यज्जम्भतोऽस्य वदने भुवनानि गोपो, संवीक्ष्य शङ्गितमनाः प्रतिबोधिताऽऽसीत्‌ ॥३०॥ 
पदच्छेद गृह्णीत यद्‌ यद्‌ उपबन्धम्‌ अम्‌ ष्य माता, शुल्बम्‌ सुतस्य न तु तत्‌ तद्‌ अमुष्य साति । 
> यद्‌ जृम्भतः अस्य बदने भुवनानि गोपी, संवीक्ष्य शङ्कित मनाः प्रतिबोधिता आस्लीत्‌ ॥ 


शब्दार्थे-- वा 
गुत बू उपबन्धम्‌ कड थद्‌ १३. जब 
दम्य त जान सक जुम्भतः १२. जंभाई लेते समय 
माता १. माता (यशोदा) अस्य, बदने १४. उसके, मुख सें 
शुल्बम्‌ ८ रस्सी भुवनानि १५. चौदह लोकों को 
सुतस्य ३. पुत्र श्रीकृष्ण को बांधने के लिए गोपी, ११. माता यशोदा (बालक के) 
नतु ८. नहीं £ संवीक्ष्य १६. देखँगी (तब पहले) 
__ तद्‌ तद्‌ ७. वहन्वह शङ्कितमनाः १७. भयभीत होंगी (किन्तु फिर) 
_ अमुष्य ६. उनके लिए प्रतिबोधिता १८. सम्हल 


 मआति। १०. पूरी पड़ेगी (तथा वह) आसीत्‌ ॥ १६. जायेंगी पू 3 
___ शलोकाथं यशोदा उस पूत्र श्रीकृष्ण को बांधने के लिए जो-जो रस्सी लायेंगी, उनके लिए वह्‌- 
वह रस्सी पूरी नहीं पड़ेगी तथा वह माता यशोदा बालक के/जँभाई लेते समय जब उसके मुख में चौदह 


द्वितीयः स्कन्धः 


एकत्विशः श्लोकः 
नन्द च सोक्ष्यति भयाद्‌ बदणस्य पाशाद्‌, गोपान्‌ बिलेषु पिहितान्‌ मयसूनुना च । 
अहग्यापृतं निशि शयानमतिश्रमेण, लोकं बिकुण्ठमुपनेष्यलि गोकुलं स्म ॥३१॥ 


पदच्छेद नन्दम्‌ च सोक्ष्यति भयाल्‌ वरणस्य पाशात्‌, गोपान्‌ = बिलेषु पिहितान्‌ मथ सुनुना च। 
अल्लि आपृतम्‌ निशि शयानम्‌ अतिभसेण, लोकस्‌ विकुण्ठम्‌ उपनेष्यति गोकुलम्‌ स्म ॥ 


अ० ७] [ १२५ 


शब्दाथ-- 

नन्दम्‌ ४. नन्द वाबा को अकि ११. दिन भर 

च २. और आघपृतम्‌ १२. कामधन्ध्ोों में लगे रहने वाले 
मोक्ष्यति १०. छुड़ायेंगे (अन्त में) निशि १४. रात में 

भयात्‌ १. (अजगर के) भयसे शयानम्‌ १६. सोने वाले 
वरुणस्य, पाशात्‌, ३. वरुण के, फन्दे से अति्षमेण, १५. थक कर 
गोपान्‌ ८. ग्वालों को लोकम्‌ ड. धाम 

बिलेषु ७. पहाड़ की गुफाओं में विकुण्ठम्‌ १८. बैकुण्ठ 
पिहितान्‌ ८. बन्द किये गये उपनेष्यति २०. पहुंचायेगे 

मय सुनुना ६. मयदानव के पुत के द्वारा गोकुलम्‌ १७. व्रजवासियों को 
चा ५. तथा स्म ॥ १३. और 


एलोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण अजगर के भय से और वरुण के फन्दे से नन्द बावा को तथा मय दानव के 
पुद्र व्योमासुर के द्वारा पहाड़ की गुफाओं में बन्द किये गये सवालों को छुड़ायेंगे । अन्त में दिन भर काम- 
धन्थो में लगे रहने वाले और रात में थक कर सोने वाले ब्रजवासियों को वैकुण्ठ धाम पहुँचायेंगे । 
हरात्रशः श्लोकः 
गौपेमंखे प्रतिहते व्रजविप्लवाय, देवेऽभिवर्षति पशुन्‌ कृपया रिरक्षुः । 
धर्तोच्छिलीन्ध्रमिव सप्त दिनानि सप्त--वर्षो महो ध्रमनघेककरे सलोलम्‌ ।।३२। 


पदच्छेद- गोपेः मखे प्रतिहते ब्रज विष्लवाय, देवे अभिवर्षात पशुन्‌ कृपया रिरक्षुः । 

_ धर्ता उच्छिलीन्ध्रम्‌ इव सप्त दिनानि सप्त, वर्षः महीध्रम्‌ अनघ एक करे सलीलम्‌ ॥ कः 
शब्दा थे--- 
गौपेः २. ग्वालों के द्वारा धर्ता १६. धारण किये रहेंगे 
सखे, प्रतिहते २. पूजन, बन्द कर देने पर उच्छिलोन्ध्रम्‌ १२. कुकुरमुत्त के 
ब्रज, विप्लवाय ५. व्रजभूमि के, विनाश के लिए इव, सप्त दिनानि १३ समान, सात दिनों तक | 
देवे ४. देवराज इन्द्र "सप्त, वर्षे: १०. सात, वर्ष की आयु वाले | 
अभिवर्षति ६. (जब) वर्षा करने लगेंगे महीध्रम्‌ ११. गोवर्धन पर्वतको | 
पशून्‌ ८. पशुओं की अनघ १. हे निष्पाप नारद जी 
कृपया . ७, (उस समय) कृपावश एक करे १५. एक हाथ पर | ऊमी > 
रिरक्षः। ८. रक्षा करने की इच्छा से सलोलम्‌ ॥ १४. खेल-खेल में ५ 


शलोकाथे-<हे निष्पाप नारद जी ! ग्वालो के द्वारा पूजन बन्द कर देने पर देवराज | 

विनाश के लिए जब वर्षा करने लगेंगे, उस समय कृपावश पशुओं की रक्षा करने 

की आयु वाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण गोवर्धन पर्वत 
हाथ पर धारण किये रहेंगे । 


॥ ३ 


वंत को कुकुरमुत्ते के समान सात दिर 


१२६ ) 


श्रीमद्भागवते 


त्रर्यास्त्रशः 


श्लोकः 


[ अ० ७ 


क्रोडन्‌ बने निशि निशाकररश्सिगौर्या, रासोन्सुखः कलपदायतमुच्छितेन । 


उद्दीपितस्मररुजां 


ब्रजभृद्वधूनां, हतुंहेरिष्यति शिरोः धनदानुगस्य ॥३३॥ 


पदच्छेद क्रीडन्‌ बने निशि निशाकर रश्मि .गोर्याम्‌, रास उन्मुखः कल पद आयत सून्छितेन । 


शब्दार्थ 

क्लोडन्‌ ३. विहार करते हुए (श्रीकृष्ण) 
वने २. बन में 

निशि ६. रात्तिमें 

निशाकर ४. चन्द्रमा को 

रश्मि, गोर्याम्‌, ५. चांदनी से, उज्ज्वल 

रास, उन्मुखः १. रास लीला की, इच्छा से 
कलपद ७. वंशी की 

आयत ८. लम्बी 


सुच्छितेन। &. 
उहोपित ११. 
स्मर रुजास्‌ १०. 
ब्रजभृत्‌ वधताम्‌१२. 
हर्तुः १३ 

हरिष्यति १६. 
शिर १५. 


धनद अनुगस्य। १४. 


उद्दीपित स्मर रुजाम्‌ ब्रजभृत्‌ वधूनाम्‌, हतुः हरिष्यति शिरः धनद अनुगस्य ॥ 


तान से 

वश में हुईं 

प्रेस के 

ग्वालों की स्त्रियों का 
हरण करने वाले 
उतार देंगे 

मस्तक 

कुबेर के,सेवक का 


श्लोकाथे- रासलीला की इच्छा से वन में विहार करते हुए भगवान्‌ श्रीकृष्ण चन्द्रमा की चाँदनी से 
उज्ज्वल रात्ति में वंशी की लम्बी तान से प्रेम के वश में हुई ग्वालों की स्त्रियों का हरण 
करने वाले कुबेर के सेवक शंखचूड का मस्तक उतार देंगे । 


चर्तुस्त्रिशः श्लोकः 


ये च प्रलम्बखरदर्दुरकेश्यरिष्ट-मल्लेभकंसयवनाः 


कुजपोण्ड्काद्याः । 


अन्ये च शाल्वकपिबल्बलदन्तवकत्र-सप्तोक्षशम्बरविदूरथरुक्मिमुख्याः ॥३४॥ 
पदच्छेद--ये च प्रलम्ब खर दर्दुर केशी अरिष्ट, मल्ल इभ कंस यवनाः कुज पोण्डूक आद्याः । 


शब्दाथ--- 

येच ८. जो (राजा) थे 

प्रलम्ब, खर १. प्रलम्बासुर, धेनुकासुर 
ददुर, केशो २. वकासुर, केशी 

अरिष्ट ३. अरिष्टासुर, 

मल्ल ४. चाणूरादि पहलवान 
इभ, कंस ५. कुवलयापीड हाथी, कंस 
यवनाः, कुज ६. कालयवन, भौमासुर 
पोण्डुक, आद्या:। ७. मिथ्यावासुदेव, इत्यादि 


अन्ये १५. 
च 5. 
शाल्व, कपि १०. 
बल्वल, दन्तवक्त ११. 
सप्त उक्षन्‌ १२. 
शम्बर, विदूरथ १३. 
रुक्मि १४. 


सुख्याः ॥। १६ 


अन्ये च शाल्व कपि बल्वल :दन्तवक्त, सप्त उक्षन्‌ शम्बर विदूरथ रक्सि मुख्याः ॥। 


दूसरे 
तथा 
शाल्व, द्विविद वानर 


बल्वल, दन्तववन्न 


(राजा नग्नजित के) सात बेल 
-शम्बरासुर, विदूरथ 

रुक्मी, (आदि) 

प्रधान (दुष्ट थे) 


इलोकार्थ-:प्रलम्त्रासुर, धेनुकासुर, बकासुर, केशी , अरिष्टासुर, चाणूरादि पहलवान, कुवलयापीड 
हाथी, कंस, कालयवन, भोमासुर, मिथ्या वासुदेव इत्यादि जो राजा थे तथा शाल्व, द्विविद वानर, 
बल्वल, दन्तवक्ल, राजा नग्मजित के सात बैल, शम्बरासुर, विदूरथ, रुकमी आदि दूसरे प्रधान दुष्ट राजा 


थे, भगवान्‌ उनका वध करेंगे । 


टू 
ॐ जु 
ठीक 


अ० ७] द्वितीयः स्कन्धः [ १२७ 


प्ञ्चातिशः श्लोकः 
ये वा मृधे समितिशालिन आत्तचापाः, कास्बोजसत्त्यकुदकेकयसुञ्जयाद्याः 
यास्यन्त्यदर्शनमलं बलपार्थभीम, व्याजाह्वयेन हरिणा निलयं तदीयम्‌ ॥ ३५॥ 


पदच्छेदे चा मृधे समिति शालिनः आत्तचापाः, काम्बोज सत्स्य कुर केकय सुञ्जय आयाः । 
यास्यन्ति अदर्शनम्‌ अलम्‌ बल पार्थ भीम, ब्याज आह्वयेन हरिणा निलथम्‌ तदीयम्‌ ॥ 


शब्दार्थः 

येवा ५. जोभी राजा अदर्शनम्‌ १५ मार दिये जायेंगे (और) 
मृधे ८. लड़ाई के मैदान में अलसम्‌ १४. तत्काल 

समिति शालिनः ६. युद्ध करने को इच्छा से बल, पार्य, भीम १०. बलराम, अर्जुन, भीमसेन 
आत्त चापाः, ७. धनुष लेकर व्याज १२. बहाने 

काम्बोज, मत्स्य १. कम्बोज, मत्स्य आहह्वयेन ११. नामों के 

कुर्‌, ककय २. कुरु, कॅकय हरिणा १३. (स्वयं) श्री कृष्ण के द्वारा 
सृञ्जय ३. सृञ्जय निलयम्‌ १७. निवास वेंकण्ठ लोक को चले 
आद्या: । ४. आदिदेशोंके जायेगे | 

यास्यन्ति &. जायेंगे (वे सब) 


तदीयम्‌ ॥ १६, उनके 
एलोकार्थे--कम्बोज, मत्स्य, कुरु, कैकय, सुञ्जय आदि देशों के जो भी राजा युद्ध करने की इच्छा से 
धनुष लेकर लड़ाई के मैदान में जायेंगे; वे सब बलराम, अर्जुन, भीमसेन नामों के बहाने स्वयं भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण के द्वारा तत्काल मार दिये जायेंगे और उनके निवास वकुण्ठधाम को चले जायेंगे । 


बर्टात्रशः श्लोक 


कालेन मीलितधियामवमृश्य नृणां, स्तोकायुषां स्वनिगमो बत इर पारः 
आविहितस्त्वनुयुगं स हि सत्यवत्यां, वेदसं विटपशो विभजिष्यति स्म ॥ ३६ ॥ 


पदच्छेद- कालेन मीलित धियाम्‌ अवमुश्य नुणाम्‌, स्तोक आयुषाम्‌ स्वनिगमः बत दूर पारः । 
आविहितः तु अनुयुगम्‌ सः हि सत्यवत्याम्‌, वेद द्रुमम्‌ विटपशः विभजिष्यति स्म॥ | 


शब्दार्थ 

कालेन १. समय के फेर से पारः । ७. अध्ययन को 
मीलित, धियाम्‌ ३. मन्द, बुद्धि आविहितः तु १३. अवतार लेंगे, तथा. ` | 
अवमृश्य &. विचार करके अनुयुगम्‌ ११. प्रत्येक युग में हः 
नुणाम्‌, २. मनुष्यों की सः, हि १०. वे भगवान्‌, ही _ ह बुक ` 
स्तोक, आयुषाम्‌ ४. अल्प, आयु सत्यवत्याम्‌ १२. सत्यवतो के गर्भ से ; 
स्व निगमः ६. वेदवाणी के वेद, द्रुमम्‌ 

बत ५. और विटपशः 


द्र असमर्थता पर विभनिष्यतिस्म॥ १६. 
शलोकार्थ--समय के फेर से मनुष्यों की मन्द-बुद्धि, अल्प-आयु और वेद वाणी न 

पर विचार करके वे भगवान्‌ ही प्रत्येक युग में सत्यवती के गर्भ से अवतार लें 
को शाखाओं में बाँट देंगे । जनक 


) 


१२८ ] श्रीमद्भाग वते 


सप्तलिंशः श्लोकः 


देवहिएां निगसवत्सनि निष्ठितानां, पुभिमेयेन विहिताशिरदृश्यतु्भिः । 
लोकान्‌ घ्नतां मतिविसोहमतिप्रलोभं, वेषं विधाय बहु भाष्यत औषधम्यंम्‌ ॥ ३७ ॥ 


[भ०७ 


पदच्छेद देवदिषास्‌ निगस वर्त्सेनि निष्ठितानाम्‌, पाः मयेन विहिताभिः अवृश्य ताभिः । 
. लोकान्‌ घ्नतास्‌ सति विमोहम्‌ अतिप्रलोभम्‌, वेषम्‌ विधाय बहु भाष्यते ओपधर्म्येस्‌ ॥ 

शब्दार्थे-- 

देवहिषाम्‌ ८. देत्यो की घ्नताम्‌ 


७. नाश करने वाले 


निगम वत्मंनि १. वेद के मार्ग का मति, विमोहम्‌ 5. बुद्धि में, भ्रम (और) 


निष्ठितानाम्‌, २. सहारा लिये हुये अति प्रलोभम्‌ १०. अत्यन्त लोभ उत्पादक 
पाभिः ५. नगरों में (रहने वाले) चेषम्‌, विधाय ११. वेष को, धारण करके 
सयेन चिहिताभिः ३. मयदानव से बनाये हुये बहु १२. बहुत से 

तभिः। ४. सूक्ष्म वेग वाले भाष्यते १४. उपदेश देंगे 
लोकान (और) नोगों का ओपधर्म्येम्‌ ॥ १३. उपधर्मो का 


इलोकार्थ--वेद के मार्ग का सहारा लिये हुये, मयदानव से बनाये हुये सूक्ष्म वेग वाले नगरों में रहने वाले 
और लोगों का नाश करने वाले दैत्यों की बुद्धि में श्रम और अत्यन्त लोभ उत्पादक वेष को 
घारण करके वे भगवान्‌ बुद्धरूप से बहुत से उपधर्मो का उपदेश देंगे । 
अष्टात्रिशः श्लोक 
यर्ह्यालयेष्वपि सतां न हर: कथाः स्युः, पाखण्डिनो द्विजजना वषला नदेवाः । 
स्वाहा स्वधा वषडिति स्म गिरो-न यत्न, शास्ता भविष्यति कलेर्भगवान्‌ युगान्ते ॥३८॥ 
पदच्छेद यह आलयेषु अपि सताम्‌ न हरेः कथाः स्युः, पाखण्डिनः द्विज जनाः वृषलाः नुदेवाः। 
स्वाहा स्वघा बषट्‌ इति स्म गिरः न यत्र, शास्ता भविष्यति कलेः भगवान्‌ युग अन्ते ॥ 


शब्दार्थ 

्याह्‌ १. जब स्वाहा, स्वधा १३. स्वाहा, स्वधा (और) 
-आलयेष ४. घरों में वषट्‌, इति १४. वषट्कार, ये 

अपि ` ३. भी स्म १७. सुनाई देंगे (तब) 
सताम्‌ २. सज्जनों के शिरः, 2 राजद, 

न ६ नहीं न १६. नहीं 

हरे, कयाः ५. भगवान्‌ की, कथायें यत्र १२. (तथा) जब 

स्युः ७. शास्ता २०. शासन करने वाले 
'प्राखण्डिनन ८. पाखण्डी (और) भविष्यति २२. अवतार लेंगे 
हिज, जनाः 5. ब्राह्मण जन कलेः १६. कलियुग पर 
_नुषलाः ११. शूद्र (हो जावेंगे) भगवान्‌ २१. भगवान्‌ (कल्कि रूप से) 
नुदेवाः। १०. क्षत्रिय 


युग, अन्ते॥ १८. कलियुग के, अन्त में 
रलोकार्थं जब सज्जनों केभी घरों में भगवान्‌ की कथायें नहीं होंगी, ब्राह्मण जन पाखण्डी और क्षत्रिय 


शुद्र हो जावंगे तथा जब स्वाहा, स्वधा और वषट्कार ये शब्द नहीं सुनाई देंगे, तब ह ड 
युग के अन्त में कलियुग पर शासन करने वाले भगवान्‌ कल्कि रूप से अवतार लेगे। 


अ०७] श्रीमद्भाग वते [ १२६ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 


सर्गे तपोऽहमृषयो नव ये प्रजेशाः, स्थाने च धर्ममखमन्वमरावनीशाः । 


अन्ते त्वधमहरमन्युवशासुराद्या, साणाविशुतय इमाः पुरुशक्तिभाजः ॥ ३४ ॥ 
पदच्छेद सर्गे तपः अहम्‌ वषयः नव ये प्रजेशाः, स्थाने च घर्म सख सनु अमर अवनीशाः । 
अन्ते तु अधमं हर सन्युवश असुर आद्याः, साया विभूतयः इमाः पुरु शक्ति भाजः ॥ 


शब्दा थ--- 


सर्ग १, (संसार की) सुष्टि केसमय अन्ते १०. संहार के समय 
तपः, अहम्‌ २. तपस्या, मैं तु ई- तथा 

ऋषयः, नव ३. सप्तषि, (और) नव अधर्म, हर ११. अधर्म, रुद्र 

१४. जो (प्रधान रूप हैं) सन्युबश १२. मन्युवश नाग और 

. घ्रजेशाः, ४. प्रजापति असुर, आद्याः १३. दैत्य, इत्यादि 
स्थाने ६. पालन के समय साया १७. माया के 

च्च ५. एवम्‌ विश्युतयः १८ विशेष अवतार हैं 
घर्म, मख, मन्‌ ७. धमं, विष्णु, मनु इजाः, पुरु १५. ये, सर्वे 


अमर, अवनीशाः । ८. देवता, (और) राजगण . शक्तिभाजः ॥ १६. शक्तिमान्‌ परमात्मा की 


शलोकार्थ--संसार की सृष्टि के समय तपस्या, मैं, सप्ति और नव प्रजापति एवम्‌ पालन के समय धर्म, 
Lo मक देवता और राजगण तथा संहार के समय अधमं, रुद्र, मलका वश नाग और दैत्य 
प्रधान रूप हैं; ये सर्व शक्तिमान्‌ परमात्मा की माया के अवतार हैं । 


चत्वारिशः श्लोकः 
विष्णोर्नु वीयंगणनां कतसो5हंतीह, यः पार्थिवान्यपि कविविममे रजाँसि । 


चस्कम्भ यः स्वरंहसास्खलता त्रिपृष्ठं, यस्मात्‌ व्रिसाम्यसदनाडुरुकस्पयानम्‌ ॥४०॥ 
पदच्छेद- विष्णोः नु बोयं गणनाम्‌ कतमः अहेति इह, यः पार्थिवानि अपि कविः विममे रजांसि। 
चस्कम्भ यः स्व रंहसा अस्खलता त्िपृष्ठम्‌, यस्मात्‌ त्रि साम्य सवनात्‌ .उरु कम्पयानम्‌ ॥। 


शब्दार्थ— 
विष्णोः ईः भगवान्‌ विष्णु के रजांसि । ४. कणों को ड 
नु ७. भला चस्कम्भ २०. स्थिर किया था 
वीयं, गणनाम्‌ १०. पराक्रम को, गिनती यः १२. उन्होंने 
कतमः ८. कौन (व्यक्ति) स्व १७. अपने 
अहंति ११. कर सकता है रंहसा १६. वेग से 
इह, ६. यहाँ (उनमें से) अस्खलता १८. अटल 
यः १. जिस त्रिपृष्ठम्‌ १६. सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड को 
पार्थिवानि, अपि ३. पृथ्वी के, भी यस्मात्‌, त्रिसास्य १३. जिन, तीन बराबर पगो को 
कविः २. प्रतिभाशाली ने सदनात्‌ * १४. फेलाने के समय 
विममे ५. माप लिया उरु, कस्पयानम्‌॥। १५. जोर से, काँपते हुर 
शलोकार्थ--जिस प्रतिभाशाली ने पृथ्वी के भी कणों को माप लिया है, यहाँ उनमें से भला व 

भगवान्‌ विष्णु के पराक्रम कर सकता जिन तीन बराबर पगो को 
जोर हुये पृथ्वी से सत्य लोक तक के सम्पूणं ब्रह्माण्ड को अपने अटल वेग 


०--१७ 


१३७ ] द्वितीयः स्कन्धः [ म० ७ 
एकचत्वार्गरशः श्लोकः 
नान्तं विदास्यहससी सुनयोऽग्रजास्ते, सायाबलस्य पुरुषस्य कुतोऽपरे ये । 


गायन्‌ गुणान्‌ दशशतानन आदिदेवः, शेषोऽधुनापि समवस्यति नास्य पारम्‌ ॥४१॥ 
पदच्छेद न अन्तम्‌ विदासि अहस्‌ अमी सुनयः अग्रजाः ते, माया बलस्य पुरुषस्य कुतः अपरे ये । 
यायन्‌ गुणान्‌ दशशत आननः आदिदेवः, शेषः अधुना अपि समवस्यति न अस्य पारम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 
त्त ८. नहीं अपरे ११. दूसरे लोग (हैं वे भला) 
अन्तम्‌ ७. पार ये। १०. (फिर) जो 
विदासि ई- पा सका हूँ गायन्‌ १६. गान करते हुये 
अहम्‌ ४. मैं गुणान्‌ १५. (उनके) ग्रुणों का 
असो; सुनयः २. वे (सनकादि) मुनि (तथा) दशशत, आननः १४. हजार, मुखों से 
अग्रजाः २. बड़े भाई आदिदेवः, शेषः १३. आदिदेव, .भगवान्‌ शेष नाग 
ते, १, तुम्हारे अधुना, अपि १७. आजतक, भी 
साया, बलस्य ५. माया, शक्ति वाले ` समवस्यति २० निश्चय कर पाये हैं 

६. भगवान्‌ विष्णु का न १४. नहीं 
कुतः १२. कंसे (जान सकते हैं) अस्य, पारम्‌ ॥ १८. उनके, अन्त का 


इलोकार्थ--तुम्हारे बड़े भाई वे सनकादि मुनि तथा मैँ भी माया शक्ति हते, भगवान्‌ विष्णु का पार 
नहीं पा सका हूँ, फिर जो दूसरे लोग हैं, वे भला कैसे जान सकते हैं? आदिदेव भगवान्‌ शेषनाग 
हजार मुखों से उनके गुणों का गान करते हुए आज तक भी उनके अन्त का निश्चय नहीं कर पाये ह । 


द्विचत्वारिंशः श्लोकः 
येषां स एव भगवान्‌ दययेदनन्तः, सर्वात्मनाश्रितपदो यदि निर्व्यलीकस्‌ । 
ते दुस्तरामतितरन्ति च देवमायां, नेषां ममाहमिति धीः श्वशृगालभक्ष्ये ॥४२॥ 


पदच्छेद_येषाम्‌ सः एव भगवान्‌ दययेत्‌ अनन्तः, सर्वात्मना आश्रित पदः यदि निर्व्यलीकम्‌ । 


_ ते दुस्तराम्‌ अतितरन्ति च देव भायाम्‌, न एषाम्‌ मम अहम्‌ इति धीः श्वन्‌ श्युगाल भव्ये ॥ 
_ शब्दार्थ ` 


येषाम्‌ ६. उन पर ते, दुस्तराम ११: (तदनन्तर) वे, अपार 
सः एव ७. वेही अतितरन्ति, च १३. पार कर लेते हैं, तथा 
भगवान्‌ ८. भगवान्‌ देव, मायाम्‌ १२. देव, माया को 
दययेत्‌ १०. कृपा करते हैं न २०. नहीं रहता है 
अनन्तः, ८. अनन्त एषाम्‌ १६. उनमें 

' सर्वात्मना ४. सभी तरह से सम १७. मेरा. 

आशित ५. सहारा लिया गया है (तो) अहम्‌ १६. मैं (और) 

पदः ३. (भगवान्‌ के) श्रीचरणों का इति, धोः १८. यह्‌, भाव 

यदि १. यदि ' श्वन्‌, शृगाल १४. कुत्ते और, सियार के 


॥ २. निष्कपट भाव से भक्ष्ये १५. कलेवा रूप शरीर में 
इलोकार्थ-यदि ' निष्कपट-भाव से भगवान्‌ के. श्री चरणों का सभी तरह से सहारा लिया' गया है. 
तो उन - पर वे ही भगवान्‌ अनन्त कृपा करते हैं। तदनन्तर वे लोग अपार देव माया को पादै 
कर लेते हैं तथा. कुत्ते और सियार के कलेवा रूप शरीर में 'मैं' और 'मेरा' यह भाव उनमें नह 
हक नी 1 र: 


त्रिचत्वारिशः श्लोकः 
वेदाहमङ्ग परमस्य हि योगमायां, यूयं भवश्च भगवानथ देत्यवर्यः । 
पत्नी मनोः स च मनुश्च तदात्मजाइच, प्राचीनबहिऋ भुरञ्ग उत ध्र बश्च ॥४३॥ 


पदच्छेद- वेद अहम्‌ अङ्कः परमस्य हि योग मायाम्‌, युयम्‌ भवः च भगवान्‌ अथ दत्य वर्यः । 
पत्नी मनोः सः च मनुः च तद्‌ आत्मजाः च, प्राचीन बहिः ऋभुः अङ्कः उत ध्रुवः च ॥ 


शब्दार्थ 

चेद २२. जानते हुँ सनोः १०. मनु को 

अहम्‌ ४. मैं सः १२. वे 

अद्भू १. हे देवषि नारद ! च्च 5. और 

परसस्य २. परम पुरुष की अनुः, च १३. मनु, तथा 

हि २१. ही तदू, आत्मजाः १४. उनके, पुत्र (प्रियत्रत आदि) 
योग मायास्‌, ३. माया शक्ति को च, घ्राचीनर्बाहिः १५. एवम्‌, प्राचीनबहि 
यूयम्‌ ५. तुम लोग न्र्ह्भुः १७. ऋभु 

भवः ७. शंकर अङ्कः १८. प्यारे 

च, भगवान्‌ ६. और, भगवान्‌ उत १६. तथा 

अथ, दँत्यव्यः । ८. तथा, प्रह्लाद क्षुवः २०. ध्रुव 

पत्नी ११. स्त्रो (शतरूपा) च १८. एवम्‌ 


इलोकार्थ--हे देवषि नारद ! परम पुरुष को माया शक्ति को मैं, तुम लोग और भगवान्‌ शंकर तथा - 
प्रहलाद और मनु की स्त्री शतरूपा, वे मनु तथा उनके पुत्र प्रियव्रत आदि एवस्‌ भ्राचोनबहि 


तथा ऋशभु एवम्‌ प्यारे धुव ही जानते हैं । 
चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 
इक्ष्वाकुरैलमुचुकुन्दविदेहगाधि, रघ्वम्बरीषसगरा गयनाहुषाद्या: । 
सान्धात्रलकंशतधन्वनुरन्तिदेवा, देवव्रतो बलिरमूत्तरयो दिलीपः ॥४४॥ 


'पदच्छेद-- इक्ष्वाकुः ऐल मुचुकुन्द विदेह गाधि, रघु अम्बरीष सगराः गय नाहुष आद्या: । 
मान्धातु अलक शतधनु अनु रन्तिदेबाः, देवव्रतः बलिः अभूत्तंरयः दिलीपः ॥ 


शब्दार्थ 
इक्वाकुः १. राजा इक्ष्वाकु मान्धातृ ८. मान्धाता 

२. ऐल अलक &- अलके 
सुचुकुन्द ३. मुचुकुन्द शतधनु . १०. शतघन्वा 
विदेह, गाधि ४. जनक, गाधि अनु, रन्तिदेवाः। ११. अनु, रन्तिदेव 
रघु, अम्बरीष ५.. रघु, अम्बरीष देवद्रतः १२. भीष्म 
सगराः ६. सगर बलिः १३. बलि 
गय, नाहुष ७. गय, ययाति अमूर्तरयः १४. अमूत्तेरय (तथा) 
आद्याः १६. ` इत्यादि (राजा लोग भी) दिलीपः ॥ १५. दिलीप 


शलोकार्थ--राजा इक्ष्वाकुं, ऐन, मुचुकुन्द, जनक, गाधि, रघु, अम्बरीष, सगर, गय, ययाति, मान्धाता, 
. ~. ¬. अलकं, शतधन्वा, अनु, रन्तिदेव, भीष्म, बलि, अमूत्त रय तथा दिलीप इत्यादि राजा लोग ` ES 
४. ॐ भगवान्‌ की माया को जानते है । ४ ५3“ अल 


द्वितीयः स्कन्धः [ अ० ७ 
पङ्चचत्वारिशः श्लोकः 

सौभर्यृतङ्कशिबिदेदल पिप्पलाद, सारस्वतोद्वपराशरभूरिषेणाः । 

येऽन्ये विभीषणहनूमडुपेन्द्रदत्त-पार्थाष्टिषेणविडुरश्रुतदेववर्याः ॥४५॥ 
पदच्छेद सोौक्षरि उतू शिबि देवल पिप्पलाद, सारस्वत उद्धव पराशर भुरिषेणाः । 

ये अन्ये विभीषण हनूसत्‌ उपेन्द्रदत्त, पार्थं आष्टिषेण विदुर श्रुतदेव वर्याः ॥ 
शब्दार्थ 
सोक्षरि १. सौभरि ये, अल्ये १५. जो, दुसरे 
उत्र २. उतङ्ु विभोषण ८. विभीषण 
शिबि, देवल ३. शिबि, देवल हनूमत्‌ १०. हनुमत्‌ 
पिप्पलाद, ४. पिप्पलाद उपेन्द्रदत्त, ११. शुकदेव मुनि 
सारस्वत ५. सारस्वत पाथं १२ अर्जुन 
उद्धव ६. उद्धव आ€ष्टिषेण १३. आष्टिषेण 
पराशर ७. पराशर विदुर, श्रुतदेव १४. विदुर, श्रुतदेव इत्यादि 
भूरिषेणाः। ८. भूरिषेण वर्याः ॥ १६. श्रेष्ठ महात्मा हैं (वे भगवान्‌ 


की माया को जानते हैं) 
शलोकार्थ-सौभरि, उतङ्कू, शिबि, देवल, पिप्पलाद, सारस्वत, उद्धव, पराशर, भूरिषेण, विभीषण, 


हनुमत्‌, शुकदेवमुनि, अर्जुन, आष्टिषेण, विदुर, श्रुतदेव इत्यादि जो दूसरे श्रेष्ठ महात्मा हैं, वे 
भगवान्‌ की माया को जानते हैं । 


षट्चत्वर्एरशः श्लोकः 


ते वे विदन्त्यतितरन्ति च देवमायां, स्त्रोशुद्रहणशबरा अपि पापजीवाः । 
यद्यद्भुतक्रमपरायणशीलशिक्षा--स्तिर्यगजना अपि किमु श्रुतधारणा ये ॥४६॥ 
पदच्छेद 
ते वै विदन्ति अतितरन्ति च देव मायाम्‌, स्त्री शुद्र हण शबराः अपि पाप जीवा: । 
यदि अद्भुत क्रम परायण शोल शिक्षाः, तियंक्‌ जनाः अपि किमु श्रुत धारणाः ये ॥ 


शब्दार्थ 

ते, वे १०. वे, भी यदि ६. यदि 

विदन्ति १२. जानते हैं अद्भुतक्रम ७. भगवान्‌ के 

अतितरन्ति १४. पार कर लेते हैं परायण, शील ८. भक्तों के समान, स्वभाव वाले 

चच १३. और (उसे) शिक्षाः, &. .बुद्धि वाले हें (तो) 

देव मायाम्‌, ११. भगवान्‌ की माया को तियंक्‌ ४. पशु-पक्षी इत्यादि 

स्त्री, शुद्र, हण १. स्त्री, शूट, हूण जनाःअपि ५. जीव, भी .. 

शबराः, अपि २. कोल-भील, तथा किमु १७. उनका तो कहना ही क्या है 

पाप जीवाः। ३. पाप योनि वाले श्रुत, धारणाः १६. वेद के, ज्ञान से युक्त (हैं) 
घे॥ १५ (फिर) जो” 


उलोकार्थे-- स्त्री, शूद्र, हूण, कोल-भील तथा पाप योनि वाले पशु-पक्षी इत्यादि जीव भी यदि भगवान्‌ के 
भक्ती के समान स्वभाव वाले और बुद्धि वाले हैं तो वे भी भगवान्‌ की माया को जानिते हैं 
और उसे पार कर लेते हैं। फिर जो वेद के ज्ञान से युक्त हैं, उनका तो कहना ही क्या है। 


अ० ७ ] 


शब्दो न यत्र पुरकारकवान्‌ क्रियार्थो, साया 


पदच्छेद 
शश्वत्‌ प्रशान्तम्‌ अभयम्‌ प्रतिबोध भत्र्‌ 
शब्दः न यत्र॒ पुरु कारकवान्‌ क्रियार्थः, 

शब्दार्थ 

शश्वत्‌ २. सनातन 

प्रशान्तम्‌ ३. अत्यन्त शान्त 

अभयम्‌ ४. अभय 

प्रतिबोध ६. ज्ञान रूप 

सात्रम्‌, ५. केवल 

शुद्धम्‌, ७. माया से रहित 

समम्‌ ८. सदा एक रस (और) 

सत्‌, असतः,परम्‌ ६. सत्‌, असत्‌ से परे है 


आत्म तत्त्वम्‌ ॥ १. 


श्रीमद्भागवते 


सप्तचत्वारिशः श्लोकः 
शश्वत्‌ प्रशान्तमभयं प्रतिबोधमात्रं, शुद्धं समं सदसतः परमात्मतत्त्वम्‌ । 


परमात्मा का, स्वरूप 


शब्द ST 
न्‌ १४ 

यत्न १० 

पुर, कारकवान्‌ १२. 
क्ियार्थे: १३. 
साया, परेति १८. 
अभिमुखे १६. 
च्च १५. 


विलज्जमाना।। १७. 


[ १३३ 


परंत्यभिसुखे च विलज्जमाना ॥॥४७॥ 


, शुद्धम्‌ समम्‌ सत्‌ असतः परम्‌ आत्म तत्त्वम्‌ । 
माया परेति अभिमुखे च विलज्जमाना ॥ 


शब्द की (तथा) 
(गति) नहीं है 

जहाँ पर 

अनेक, साधनों वाले 
यज्ञ फल को 

माया, दूर हो जाती है 
सामने 

तथा (उनके) 

लजाती हुई 


श्लोकार्थ-परमात्मा का स्वरूप सनातन, अत्यन्त शान्त, अभय, केवल ज्ञानरूप, माया से रहित, सदा 
एक रस और सत्‌-असत्‌ से परे है । जहाँ पर शब्द की तथा अक साधनों से किये जाने वाले 
यज्ञ फल की गति नहीं हे तथा उनके सामने लजाती हुई माया उनसे दूर भाग जाती है । 


अष्ट्चर्त्वारिशः श्लोकः 


तद्‌ बै पदं भगवतः परमस्य पुंसो, ब्रह्मेति यद्‌ विडुरजत्रसुखं विशोकम्‌ । 
' सध यड्‌ नियम्य यतयो यमकं हेति, जह्य: स्वराडिव निपानखनित्र सिन्द्रः ॥४८॥॥ 


पदच्छेद- तद्‌ वै पदम्‌ भगवतः परमस्य पुंसः, ब्रह्म इति यद्‌ विदुः अज्र सुखम्‌ विशोकम्‌ । 
सध यड्‌ नियम्य यतयः यमकतं हेलिम्‌, जह्याः स्वरा इव निपान खनित्रम्‌ इन्द्रः ॥ 
शब्दार्थ 
तद्‌, वे ३. वह, ही स४ यडः, नियम्थ १५. - आत्मा में, स्थित रहकर 
पदम्‌ - ४. परमपद हुं यतयः १४. (उसी प्रकार) योगी जन 
भगवतः २. भगवान्‌ का यमकते १६. भेद दूर करने वाले 
परमस्य, एंसः, १. परम, पुरुष हेतिम्‌, १७. साधनों को 
ब्रह्म, इति ८. ब्रह्म, इस नाम से जह्य १८. अपेक्षा नहीं,करते हैं 
यद्‌ ५. जिसे (ज्ञानी जन) स्वराड्‌ ११. स्वयं (वर्षा) स्वरूप 
विदुः 5. जानते हैं इव १०. जैसे 
अजस्र, सुखम्‌ ७. अनन्त, आनन्द निपान, खनित्रम्‌ १३. कुआं खोदने वाले,साधनों की 
विशोकम्‌ ' ६. शोक रहित इन्द्रः ॥ १२. इन्द्र (वर्षा करने के लिये) 
एलोकाथे--परम पुरुष भगवानु का बढी, परम पद है, जिसे ज्ञानी जन शोक र हित अनन्त आनन्द, और ब्रह्म 
इस नाम से 012: हैं । जि वर्षा स्वरूप इन्द्र वर्षा करने के लिये कुआँ आदि खोदनेवाले 
साधनों की अपेक्षा नहीं १ द उसी प्रकार में द्र 
करने वाले साधनों की अपेक्षा नहीं करते हैं । योगी आत्मा 


द्वितीयः स्कन्धः 


एकोनपञ्चाशः श्लोकः 
स श्रेयसामपि विभुर्भगवान्‌ यतोऽस्य, भावस्वभावविहितस्य सतः प्रसिद्धि: । 
देहे स्वधातुविगसेऽनुविशीर्यसाणे, व्योभेव तत्र पुरषो न विशीर्यतेऽजः ॥४८॥ 


[ अ० ७ 


पदच्छेद सः भ्रेयसास्‌ अपि विः भगवान्‌ यतः अस्य, भाव स्वभाव विहितस्य सतः प्रसिद्धिः। 
देहे स्वघातु विगभे अनुविशीर्यमाणे, व्योमा इच तत्र पुरुषः न विशीर्यते अजः ॥। 
शब्दार्थ 
सः १. देहे १३. शरीर 
श्रेयसाम्‌ ४. कर्मो के फल में स्वधातु ११. शरीर से पश्चभूतों के 
अपि ३. समस्त विगसे १२. अलग हो जाने पर 
` विधुः ५. व्याप्त हैं अनुविशीर्यमाणे, १४. नष्ट हो जाता है (किन्तु) 
भगवान्‌ २. भगवान्‌ व्योसा १८. आकाश की 
यतः ६- क्योंकि ड्ब १४. भाँति 
अस्य, ८६. मनुष्य के तत्र १५. उसमें रहने वाला 
भाव, स्वभाव ७. अपने, स्वभाव से पुरुषः १७. पुरुष 
विहितस्य ८. किये गये न, विशीर्यते २०. नहीं, नष्ट होता है 
सतः, प्रसिद्धि: १०. शुभ कर्मो की, प्रेरणा ( उन्हीं अजः ॥ १६. अजन्मा 
से मिलतो है) 


एलोकार्थ--वे भगवानु समस्त कर्मो के फल में व्याप्त हैं, क्योंकि अपने स्वभाव से किये गये मनुष्य के 
शुभ कमो की प्रेरणा उन्हीं से मिलती है। शरीर से पः्चभूतों के अलग हो जाने पर शरीर 
होता द्र जाता है, किन्तु उसमें रहने वाला अजन्मा पुरुष आकाश की भाँति नष्ट नहीं 
ता है।' 


पञ्चशः श्लोकः 
सोऽयं तेऽभिहितस्तात भगवान्‌ विश्वभावनः । 
समासेन हरेर्नान्यदन्यस्मात्‌ सदसच्च यत्‌ ॥ ५०॥ 


पदच्छेद 
सः अयम्‌ ते अभिहितः तात, भगवान्‌ विश्व भावनः । 
र समासेन हरे: न अन्यत्‌, अन्यस्मात्‌ सत्‌ असत्‌ चयत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
सः ४. उसी समासेन ८. थोडे में 
* अयम्‌ ५. इस ह्रेः १३. परमात्मा से 
ते ७. तुमसे न १५. नहीं है (और वह) 
अभिहितः ८. बर्णन किया है अन्यत्‌ १४. भिन्न 
तात १. बेटा नारद ! (मैंने) अन्यस्मात्‌ १६. सबसे (भिन्न है) 
भगवान्‌ ६. परमात्माका सत्‌, असत्‌ १०. भाव और अभाव रूप 
विश्व २- (संकल्प से) जगत्‌ की च १२: भी 
भावनः । ३. सृष्टि करने वाले ` यत्‌ ॥ ११. कुछ 
इलोकार्थ बेटा नारद ! मैंने संकल्प से जगत्‌ की सृष्टि, करने वाले उसो इस परमात्मा का तुमसे थोड़े में 


५ अर्त हा है। भाव और अभाव रूप कुछ भी परमात्मा से भिन्न नहीं है और वह सबसे 
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एकपञ्चाशः श्लोकः 
4 
इदं भागवतं नाम थन्मे भगवतोदितम्‌ । 
संग्रहोऽयं विभूतीनां त्वेतद्‌ विपुलीकुरु ॥ ५१ ॥ 
पदच्छेद 
इदम्‌ भागवतम्‌ नाम, यत्‌ मे भगवता उदितम्‌ । 
संग्रहः अयम्‌ विभुतीनाम्‌, त्वम्‌ एतद्‌ बिपुली कुछ ॥ 
शब्दा थे 
इदम्‌ १. यह संग्रहः १०. संक्षेप से वर्णन है 
भागवतम्‌ २. भागवत अयस्‌ ८. इसमें 
नास ३. नाम का पुराण है वि्ुतीनाम्‌ ८. (भगवान्‌ के) अवतारों का 
यत्‌ ४. त्वम्‌ ११. तुम 
से ५. मुझे एतद्‌ १२. इसका 
भगवता ६. भगवान्‌ने विपुलो १३. विस्तार 
उदितम्‌। ७. कहाथा कुरु ॥। १४. करो 


एलोकार्थ--यह भागवत नाम का पुराण है, जो मुझे भगवान्‌ ने कहा था । इसमें भगवान्‌ के अवतारों 
का संक्षेप से वर्णन है । तुम उसका विस्तार करो । 


द्विपञ्चाशः श्लोकः 


यथा हरौ भगवति नृणां भक्तिर्भविष्यति । 
सर्वात्मन्यखिलाधारे इति संकल्प्य वणय ॥५२॥ 


पदच्छेद 
यथा हरो भगवति, नुणाम्‌ भक्तिः भविष्यति। 
सर्वं आत्मनि अखिल आधारे, इति संकल्प्य वणय ॥ 
शब्दार्थ-- 
यथा १. जिस प्रकार सबं, आत्मनि ४. सवं स्वरूप 
हरौ ६. श्रीहरिमें अखिल २. सबके 
भगवति ५. भगवान्‌ आधारे ३. आधार 
नुणाम्‌ ७. मनुष्यों की इति १०. ऐसा 
भक्तिः ८. प्रेमा भक्ति संकल्प्य ११. निश्चय करके 
भविष्यति। 5५. बढ़े वर्णय ॥ १२. (इसका) वर्णन करो 


श्लोकार्थ-जिस प्रकार सबके आधार, सवंस्वरूप भगवान्‌ श्री हरि में मनुष्यों की प्रेमा भक्ति बढ़े, ऐसा 
निश्चय करके इसका वर्णन करो । 


१३६ ] हितीय: स्कन्धः 


ब्रिपछचाश: श्लोकः 


सायां वर्णयतोऽमुष्य ' ईश्वरस्यानुमोदतः । 
*्जुण्वतः श्रद्धया नित्यं साययाऽऽत्मा न मुझाति ॥५३॥ 


[ अ० ७ 


पदच्छेद--- 

सायाम्‌ वर्णयतः अमुष्य, इश्वरस्य अनुसोदतः । 

भ्जुण्बतः अद्धया नित्यम्‌, सायया आत्मा न सुह्यति॥ 
शब्दार्थ-- 
सायाम्‌ ३. लीला का अद्धया ७. श्रद्धापूर्वक 
वर्णयतः ४. वर्णन करने वाले नित्यम्‌ ६. नित्य 
अमुष्य १. उस सायया १०. भायासे 
इश्वरस्य २. परमात्मा की आत्मा द. आत्मा 
अनुमोदतः । ५. समर्थन करने वाले (और) न ११. नहीं 
भ्टुण्वतः ८. सुनने वाले लोगों की सुह्ाति॥ १२. मोहित होती है 


श्लोकार्थ--उस परमात्मा की लीला का वर्णन करने वाले, समर्थन करने बाले और नित्य श्रद्धापूर्वक 
सुनने वाले लोगों की आत्मा माया से मोहित नहीं होती है । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां द्वितीयस्कन्घे 
ब्रह्मनारदसंवादे सप्तमः अध्यायः ॥ ७॥ 


राजोवाच -- 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
ब्रह्मणा 
चोदितः 
ब्रह्मन्‌ 

गुण 
आख्याने 
अगुणस्य 
च्‌ा 


८. 


&. 


~ 


श्रीगणेशाय नम 
श्री बतमहापुराणम्‌ 


2-0 प्या 
प्रथा: शलाकः 


ब्‌ 


ब्रह्मणा चोदितो ब्रह्मन्‌ गुणाख्यानेश्गुणस्य च । 
यस्मै यस्मे यथा प्राह नारदो देवदशंनः ॥१॥ 
ब्रह्मणा चोदितः ब्रह्मन्‌, गुण भाल्याने अगुणस्य च । 
यस्मै यस्मे यथा प्राह, नारदः देव दशन: ॥। 


2022 
ब्रह्मा जी से यस्मै १२. जिस 
आदेश पाकर यस्मै १३. जिसको 
हे मुनिवर ! यथा १४. उपदेश दिया था (उसे कहें) 
लीलाओं के प्राह ४. देवषि : 
वर्णन का नारदः ५. नारद ने 
निर्गुण देव २. भगवान्‌ का 
और (सगुण परमात्मा की) दशंनः॥ ३. दर्शन कराने वाले 


इलोकार्थ-हे मुनिवर ! भगवान्‌ का दर्शन कराने वाले देवाधि नारद ने ब्रह्मा जी से आदेश पाकर निर्गुण 
और सगुण परमात्मा की लीलाओं के वर्णन का जिस-जिसको उपदेश दिया था, उसे कहें । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
एतद्‌ 
वेदितुम्‌ 
इच्छासि 
तत्वम्‌ 

वेद 

विदाम्‌ 
वर। 
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हितीयः श्लोकः 


एतद्‌ वेदितुमिच्छामि तत्त्वं वेदविदां वर । 
हरेरद्भुतवीर्यस्य कथा लोकसुमङ्गलाः ॥२॥ 
एतद्‌ वेदितुम्‌ इच्छामि, तत्वम्‌ वेद विदाम्‌ वर । 
हरेः अवूभुल वीर्यस्य, कथाः लोक सुमनला: ॥ 


इस हरेः १०. परमात्मा की 
जानना आऱदभ_त ८. (क्योंकि) अलौकिक 
चाहता हूँ वीर्यस्य रथ. शक्तिशाली 

बात को कथाः ११. लीलायें 

वेद लोक १२. लोक 

ज्ञानियों में सुमङ्गलाः ॥ १३. कल्याणकारी होती हैं 


श्रेष्ठ हे मुनिवर ! (मैं) 


शलोकार्थ:-वेद ज्ञानियों में श्रेष्ठ हे मुनिवर ! मै इस बात को जानना चाहता हूँ, क्योंकि अलौकिक शक्ति- 
शाली परमात्मा की लीलायें लोक कल्याणकारी होती हैं । 


फा०--१८ 


३३८ ] द्वितीयः स्कन्धः [ अ० ८ 


तृतीयः श्लोकः 


कथयस्व महाभाग यथाहमखिलात्मनि । 
कुष्णे निवेश्य निःसङ्गं मनस्त्यक्ष्ये कलेवरम्‌ ॥।३॥ 


पदच्छेद-- 
कथयस्व महाभाग, यथा अहम्‌ अखिल आत्मनि । 
कृष्णे निवेश्य निःसङ्गस्‌, सनः त्यक्ष्ये कलेवरस्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
कथयस्व २. (वह्‌ उपाय) वतावें कुष्णे ७. भगवान्‌ श्री कृष्ण में 
सहाभाग १. हे भाग्यशाली शुकदेव'जी आप निवेश्य १०. लगाकर 
यथा ३. जिससे निःसद्भम्‌ ८. आसक्ति से रहित 
अहम्‌ ४. मै मनः ८. मनको 
अखिल ५. सर्व त्यक्ष्ये १२. छोड़ सकूँ 
आत्मनि । ६. आत्मा कलेबरम्‌ ॥ ११. शरीर को 


एलोकार्थ- हे भाग्यशाली शुकदेव जी ! आप वह उपाय बतावें जिससे मैं सर्व-आत्मा भगवान्‌ श्री कृष्ण 
में आसक्ति से रहित मन को लगाकर शरीर को छोड़ सकं 


चतुर्थः श्लोक: 


श्युण्वतः श्रद्धया नित्यं गुणतश्च स्वचेष्टितम्‌ । 
कालेन नातिदीर्घेण शगवान्‌ विशते हृदि ॥४॥ 


पदच्छेद 
श्वण्वत: अद्धया नित्यम्‌, गुणतः च स्व चेष्टितम्‌ । 
कालेन नातिदीघंण, भगवान्‌ विशते हृदि ॥ 
शब्दाथं-- 
*्यृण्वतः ४. श्रवण कालेन ८. समय में 
अठया २. भक्ति भाव से नातिदीर्घेण ७. बहुत थोड़े ही 
__ नित्यम ३. सदा भगवान्‌ ६. भगवान्‌ श्री हरि 
गुणतः ६ 'कीतंन करते रहने पर विशते ११. प्रवेश कर जाते हैं 
ब्र ` ५. और हृदि ॥ १०. हृदय में > 


स्व चेष्टितम्‌। १. भगवान्‌ की लीलाओं का 


_इलोकार्थ--भगवान्‌ की लीलाओं का भक्ति भाव से सदा श्रवण और कीतंन करते रहने पर बहुत थोड़े क 
ही समय में भगवान्‌ श्री हरि हृदय में प्रवेश कर जाते हैं : 


श्रीमद्भाग बते [ १३३ 


अ० ८ ] 
यञ्चसः श्लोकः 
प्रबिष्टः कर्णरन्ध्रेन स्वानां भावसरोरहस्‌ । 
धुनोति शमलं कृष्णः, सलिलस्य यथा शरत्‌ ॥५॥ 
पदच्छेद 
प्रविष्ट: कणं रन्ध्रेन, स्वानाम्‌ भाव सरोरुहम्‌ । 
धुनोति शमलम्‌ कृष्णः, सलिलल्य यथा शरत्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
प्रविष्ट: ८. प्रवेश करके (उनके) धुनोति ११. दूर कर देते हैं 
कर्ण, रन्ध्रेन ५. कान के, रास्ते से शभलम्‌ १०. मन के मल को 
स्वानाम्‌ ६. अपने भक्तों के कृष्णः ४. भगवान्‌ श्री कृष्ण 4 
भाव ७. हृदय हि सलिलस्य ३. जलकी (मलिनता को मिटा 
सरोरुहम्‌। 5. कमल में देती है उसी प्रकार) 
यथा १. जसे 
शरत्‌ । २. शरद्‌ ऋतु 


श्लोकार्थ--जैसे शरद्‌ ऋतु जल की मलिनता को मिटा देती है उसी प्रकार भगवान्‌ श्री कृष्ण 
कान के रास्ते से अपने भक्तों के हृदय-कमल में प्रवेश करके उनके मनके मल को दूर 


कर देते हैं । 
षष्ठः श्लोकः 

धोतात्मा पुरुषः कृष्णपादसूलं न मुच्चति । 

घुक्तसर्वपरिक्लेशः पान्थः स्वशरणं यथा ।। ६॥ 
पदच्छेद 

धौत आत्मा पुरुषः कृष्ण, पाद मूलम्‌ न मुञ्चति। 

मुक्त सवं परिक्लेशः, पान्थः स्व शरणम्‌ यथा॥ 
शन्दाथ-- & 
धौत ८. निर्मल हो जाने पर मुक्त ५. रहित हुआ 9६2 
आत्मा ७. अन्त: करण सब स ३. सभी त क 25 
पुरुषः ॐ. मनुष्य परिक्लेश ४., प्रकार के कष्टोंसे | 
कुष्ण १०. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के पान्थः २. पथिक 2 
पाद, मूलम्‌ ११. चरणों की सन्निधि को स्व, शरणम्‌ ६. अपने, घर को (फिर 

ता है उसी प्रकार) _ 


न, मुञ्चति । १२. नहीं, छोड़ता है 
यथा १. 


श्लोकार्थ- जैसे पथिक सभी प्रकार के कष्टों से रहित हुआ अपने घर ' 
उसी प्रकार अन्तः करण निर्मल हो जाने पर मनुष्य . भगवान्‌ 
सन्निधि को नहीं छोडता है । हि ८ 


१४० ] द्वितीय: स्कन्धः [ अ० ८ 


सप्तसः श्लोकः 
यदधातुसतो ब्रह्मन्‌ देहारस्भोऽस्य धातुभिः । 
यदृच्छया हेलुना वा अबन्तो जानते यथा ॥७॥ 


पदच्छेद 
यद्‌ अधातुसतः ब्रह्मन्‌, देह आरम्भः अस्य धातकिः । 
यदृच्छया हेतुना वा, भवन्तः जानते यथा ॥ 
शब्दार्थे 
यद्‌ ५. जो यदृच्छया ७. अपने आप 
अधातुमतः २. पञ््चमहाभ्रूतों से रहित हेतुना ८. किसी कारण से (होती है इसे) 
ब्रह्मन्‌ १. हे मुनिवर ! वा ८. अथवा 
देह, आरस्भः ४. शरीर की, रचना भवन्तः १०. आप 
अस्य ३. - इस जीवात्मा के जानते १२. जानते हैं 
धातुन्निः । ६. पञ्चमहाभूतों से (होती है वह) यथा ॥ ११. भली भांति 


श्लोकार्थ--हे मुनिवर ! पञ्चमहाभूतो से रहित इस जीवात्मा के शरीर को रचना जो पश्चमहाभूतो से 
होती है, वह अपने आप अथवा किसी कारण से होती है ? इसे आप भलीभाँति जानते हैं। 


अष्टमः श्लोक 
आसीद्‌ यदुदरात्‌ पद्मं लोकसंस्थानलक्षणम्‌ । 
यावानयं वे पुरुष इयत्तावयबेः पृथक्‌ । 
तावानसाविति प्रोक्तः संस्थावयववानिव ॥८॥ 
आसीत्‌ यवृ उदरात्‌ पद्मम्‌, लोक संस्थान लक्षणम्‌ । 


यावान्‌ अयम्‌ वे पुरुषः, इयत्ता अवयवैः पृथक्‌ । 
तावान्‌ असो इति प्रोक्तः, संस्था अवयववान्‌ इव ॥ 


४. उत्पन्न हुआ था (वही) वे १२. भी 
२. जो पुरुषः, इयत्ता ८. मनुष्य, अपने सीमित 
१. भगवान्‌ की नाभि से अवयवेः, पृथक्‌ । ६. अङ्गों से, अलग 
३. कमल तावान्‌ १६. उसी प्रकार का है 
५. ब्रह्माण्ड की, रचना का असो ११: वह (विराट्‌ पुरुष) 
६. कारण (था) इति, प्रोक्तः १७. ऐसा, बतलाया,गया है 
१०. जिस आकार का है संस्था १३. रूप और 
७. यह अवयववान्‌ १४. अङ्गों वाले के 


EE इव ॥ १५. समान _ - 

 इलोकार्थ-भगवान्‌ की नाभि से जो कमल उत्पन्न हुआ था, वही ब्रह्माण्ड की रचना का कारण था। 
अपने सीमित अङ्गों से अलग जिस आकार का है, वह विराट्‌ पुरुष हा रूप और 

अङ्गों वाले के समान उसी प्रकार का है, ऐसा बतलाया गया है । 


म०्८ ] श्रीमद्भाववते 
नवसः श्लोकः 
अजः सुजति 
ददृशे येन तद्रूषं 
पदच्छेद-- 
अजः सृजति भूतानि, भुत 
हि ददृशे येन तद्‌ हपम्‌, नाभि 
शन्दाथ-- 
अजः ३. ब्रह्माजी ददृशे 
सृजति १० सृष्टि करते हैं येन 
भूतानि द. पञ्चभूतों की तद्‌ 
भूत १. सभी शरीरों में ख्प्स्‌ 
आत्मा २. आत्मारूप से विद्यमान नाभि 
यद्‌ ७. जिस परमात्मा की पद्म 
अनुग्रहात्‌। 5. कृपासे समुन््धवः ॥। 


आत्मा यद्‌ 
पद्म समुझूबः ॥ 


[ १४१ 


भुतानि भूतात्मा यदनुग्रहात्‌ । 
नाभिपद्मसमुख्धूवः ॥६॥ 


अनुग्रहात्‌ । 


१४. 
११. 
१२. 
१३. 


शर 
) ८३ 
६. 


देखने में समर्थ होते हैं 
जिसकी कृपा से (वे) 
उस (सुष्ट) के 

ल्प को 

नाभि 

कमल से 

उत्पन्न होकर 


लोकार्थं - सभो शरीरों में आत्माख्प से विद्यमान ब्रह्माजी नाभि कमल से उत्पन्न होकर जिस परमात्मा 
की कृपा से पश्चभूतों की सृष्टि करते हैं तथा जिसकी कृपा से वे उस सृष्टि के रूप को देखने 


में समर्थ होते हैं । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
सः 


च 
अपि 

यत्र 
पुरुषः, 
विश्व 
स्थिति 
उऱ्भूव 
अप्यय; । 


श्लोकार्थ--सब की बुद्धि में रहने वाले; जगत्‌ के पालन, जन्म और संहार के 
पुरष वे परमात्मा अपनी माया को छोड़कर जहाँ भो शयन करते 


१०. 
१७. 
१५. 
१४, 
दे. 
४. 
५ 
६ 
७ 


दशमः श्लोकः 


_ स चापि यत्र॒ पुरुषो विश्वस्थित्युद्धवाप्ययः । 
सवं गुहाशयः ।।१०॥ 


सुक्त्वाऽऽत्ममायां मायेशः शेते 


सः च अपि यत्र पुरुषः, विश्व स्थिति उद्धव अप्ययः । 


सुक्त्वा आत्म मायाम्‌ मायेशः, शेते सर्व गुहा आशयः ॥ 


वे परमात्मा मुक्त्या 
उसे बतावें आत्म 

मायाम्‌ 
जहाँ मायेशः, 
परम पुरुष शेते 
जगत्‌ के सर्व 
पालन गुहा 
जन्म (और) आशय: ॥ 
संहार के कारण 


१४२ ] 


द्वितीय: स्कन्धः [ अ० ८ 
एफ NNN. २. 
एकांदशः श्लोकः 0 
पुरुषावयवेर्लोकाः. सपालाः पूर्वकल्पिताः । 
लोवकरसुष्यावयवाः सपालैरिति शुश्रुम ॥११॥ 
पदच्छेद a 
पुरुष अवयवः लोकाः; सपालाः पुवं कल्पिताः । 
लोकेः अमुष्य अवयवाः, सपालँः इति शुभ्षुस॥। 
शब्दार्थ 
पुरुष १. विराट्‌ पुरुष के लोकः ८. लोकों से 
अवयवः २. असा खे असुष्य द. उस पुरुष के 
लोकाः ४. भूवनों की अवयवाः १०. अङ्गों की (कल्पना की गई है) 
सपालाः ३. लोकपालों (और) सपालँः ७. लोकपालों (और) 
पूर्व ` ५. पहले इति ११. ऐसा (क्यों) 
कल्पिताः। ६. रचना हुई (तथा) शुश्चुम ॥। १२. बतलाया गया है 


श्लोकार्थे- विराट्‌ पुरुष के अङ्गों से लोकपालों और भवनों की पहले रचना हुई तथा लोकपालों और 
लोकों से उस पुरुष के अङ्गों की कल्पना की गई है, ऐसा क्यों बतलाया गया है ? 


द्वादशः श्लोकः 


यावान्‌ कल्पो विकल्पो वा यथा कालोऽनुमीयते । 
भूतभव्यभवच्छब्द आयुर्मान च यत्‌ सतः॥१२॥ 


पदच्छेद-- 
यावान्‌ कल्पः विकल्पः वा, यथा कालः अनुमीयते । 
भूत भव्य भवत्‌ शब्दः, आयुः मानम्‌ च यत्‌ सतः ॥ 
शब्दार्थ 
यावान्‌ ३. जितने हैं. भव्य ६. भविष्य (और) 
कल्पः १. महाकल्प (और) भवत्‌ ७. वर्तमान 
विकल्पः २. उपकल्प शब्दः, ८. नाम से 
चा, ४. तथा आयुः १४. आयुका 
_ यथा १०.. जितने मानम्‌ १६. मान (निर्धारित है उसे बतावें) 
कालः ८६. समय के च १२. 
` अन्ुमीयते। ११. विभाग (हैँ) यत्‌ १५. जो 


५. भूत सतः ॥ १३. 


अ० ७] श्रीमद्भागवते * [ १४३ 


त्रथोदशः श्लोकः 


कालस्यानुगतिर्या लु लक्ष्यतेऽण्वी बृहत्यपि ! 
यावत्यः कर्मगतयो याहशींहिजसत्तम !।१३॥ 


पदच्छेद 
कालस्य अनुगतिः या तु, लक्ष्यते अण्वी बृहती अपि । 
यावत्यः कर्मं गतयः, यादृशीः हिज सत्तम ॥ 
शब्दाथ--> 
कालस्य ३. समयका अपि । ५. और 
अनुगति ८. भेद यावत्यः १२ जितनी 
या ७. जो कसे १३: कर्मं की 
हु १०. तथा गतथः १४. अवस्थाये हैं (उन्हें बतावें) 
लक्ष्यते &. देखा जाता है यादृशीः ११. जेसी (एवम्‌) 
अण्वी ४. छोटा से छोटा डि १. हे ब्राह्मण ! 
बृहती ६. बड़ासे बड़ा सत्तम ॥ २. श्रेष्ठ शुकदेव जी ! 


श्लोकार्थ- हे ब्राह्मण श्रेष्ठ शुकदेव जी ! समय का छोटा से छोटा और बड़ा से बड़ा जो भेद देखा जाता 
है तथा जैसी एवम्‌ जितनी कर्म को अवस्थायें हैं, उन्हें वतावे । 


चतुदंशः श्लोकः 


यस्मिन्‌ कर्मसमावायो यथा येनोपगृह्यते । 
गुणानां गुणिनां चेव, परिणाममभीप्सताम्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद 

यस्मिन्‌ कमं समावायः, यथा येन उपगृह्यते। 

गुणानाम्‌ गुणिनाम्‌ च एव, परिणामम्‌ अभोष्सतास्‌ ॥ 
शब्दार्थ ु क 
यस्मिन्‌ १. जिसमें गुणानास्‌ ७. सत्त्वादि गुण ( 4 
कर्म २. कर्मों का गुणिनास्‌ ८. जीवों में से 
समावायः, ३. सम्बन्ध है च 9. क 
यथा १० 


जिस रूप में (उसे) एव, १२. 
जो वक्ते परिणामम्‌ ` 
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पञ्चदशः श्लोकः 
क शुपातालककुग्व्योसग्रहनक्षत्रभूभृताम्‌ । 
सरित्समुद्रहीपानां. सम्भवश्चेतदोकसास्‌ ॥१५॥ 
पदच्छेद-- 
प भु पाताल ककुप्‌ व्योमन्‌, ग्रह नक्षत्र भुभतास्‌ । 
हः सरित्‌ समुद्र दीपानाम्‌, सम्भवः च एतव्‌ ओकसाम्‌ ।। 
शब्दार्थे-- 
भू १. पृथ्वी सरित्‌ ८. नदी 
पाताल २. पाताल लोक समुद्र ७. सागर 
ककुप्‌ ३. दिशा ढोपानाम्‌ १०. द्वीप 
व्योमन्‌ ४. आकाश सम्भवः १४. उत्पत्ति (कैसे होतो है) 
प्रह ५. सूर्यादि ग्रह्‌ च ११. और 
नक्षत्र ६. तारा मण्डल एतद्‌ १२ इनमें 
भुभृताम्‌। ७. पर्वत टु ओकसाम्‌ ॥ १३. रहने वाले (जीवों) की 
इलोकार्थ- पृथ्वी, पाताल लोक, दिशा, आकाश, सूर्यादि ग्रह, तारा मण्डल, पर्वत, नदी, सागर, द्वीप और 
इनमें रहने वाले जीवों की उत्पत्ति केसे होती है ? 
१ षोडशः श्लोकः 
ल्‌ प्रमाणमण्डकोशस्य बाह्याभ्यन्तरभेदतः । 


महतां चानुचरितं वर्णाश्रमविनिश्चयः ॥१६।२ 


प्रमाणम्‌ अण्डकीशस्य, बाह्य आभ्यन्तर भेदतः । 
महताम्‌ च अनुचरितम्‌, वर्ण आश्रम विनिश्चयः ।। 


६. महात्‌ पुरुषों की 
८. तथा 
७. कथा र 
दै हाव 


के 


ॐ श्रीगणेशाय नम: 
श्रीसऱ्द्वागवतसहापुराणम्‌ 
द्वितीयः स्कन्धः 
"अध्य सभय्य्डय्नः स्भध्य्याय्य:ः 


प्रथसः श्लोकः 


राजोवाच -- 
ब्रह्मणा चोदितो ब्रह्मन्‌ ग्रुणाख्यानेऽगुणस्य च । 
यस्मै यस्मै यथा प्राह नारदो देवदशंनः ॥१॥ 
पदच्छेद ब्रह्मणा चोदितः ब्रह्मन्‌, गुण आख्याने अगुणस्य च । 
यस्मे यस्मै यथा प्राह, नारदः बेब दशनः ॥। 
शब्दार्थ--- 
ब्रह्मणा ६. ब्रह्मा जी से यस्मै १२. जिस 
चोदितः ७. आदेश पाकर यस्मै १३. जिसको 
ब्रह्मन्‌ १. हे मुनिवर ! यथा १४. उपदेश दिया था (उसे कहें) 
गुण १०. लीलाओं के प्राह॒ ४. देवि 
आख्याने ११. वर्णन का नारदः ५.. नारदने 
अगुणस्य ८. निर्गृण देव २. भगवान्‌ का 
च। &. और (सगुण परमात्मा की) दशंनः॥ ३. दर्शन कराने वाले 


इलोकार्थ--हे मुनिवर ! भगवान्‌ का दर्शन कराने वाले देवषि नारद ने ब्रह्मा जी से आदेश पाकर निर्गुण 
और सगुण परमात्मा की लीलाओं के वर्णन का जिस-जिसको उपदेश दिया था, उसे कहें । 


द्वितीयः श्लोकः ह 


एतद्‌ वेदितुमिच्छामि तत्त्वं वेदविदां वर । 
हरेरद्भुतवीयंस्थ कथा लोकसुमङ्गलाः ॥२॥ - 


पदच्छेद एतद्‌ वेवितुम्‌ इच्छामि, तत्त्वम्‌ वेद विदाम्‌ वर । 
हरेः अवृभुत वीर्यस्य, कथाः लोक सुमङ्गलाः ॥ 
शब्दार्थ 2 
एतद्‌ ४. इस ह्रेः १०. परमात्माकी | 
वेदितुम्‌ ६. जानना अत ८. ` (क्योंकि) अलौकिक ` 
इच्छामि ७. चाहता हूँ ई शक्तिशाली ` 
तत्वम्‌ “प्र. बातको कथाः ११. लीलायें ` 
देद '१. वेद १२. लोक | 
विदाम्‌ २. ज्ञानियों में 
यर। ३. श्रेष्ठ हे मुनिवर ! (मैं) 
शलोकार्थेए-वेद ज्ञानियों में न 
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तृतीयः श्लोकः 


कथयस्व सहाभाग यथाहमखिलात्मनि । 
कृष्णे निवेश्य निःसङ्भं मनस्त्यक्ष्ये कलेवरम्‌ ॥।३॥ 


पदच्छेद 

कथयस्व सहाभाग, यथा अहम्‌ अखिल आत्मनि । 

कृष्णे निवेश्य निःसङ्गस्‌, सनः त्यक्ष्ये कलेवरम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
कथयस्व २. (बह्‌ उपाय) बतावें क्कष्णे ७. भगवान्‌ श्री कृष्ण में 
सहाभाग १. हे भाग्यशाली शुकदेव'जी आप निवेश्य १०. लगाकर 
यथा ३. जिससे निःसङ्झम्‌ ८. आसक्ति से रहित 
अहम्‌ ४. मैं सन द. मनको 
अखिल ५. सर्वे त्यक्ष्ये १२. छोड़ सकुँ 
आत्मनि! ६. आत्मा कलेवरम्‌ ॥ ११. शरीर को 


इलोकार्थ - हे भाग्यशाली शुकदेव जी ! आप वह उपाय बतावें जिससे मै सर्व-आत्मा भगवान्‌ श्री कृष्ण 
में आसक्ति से रहित मन को लगाकर शरीर को छोड़ सक्र । 


चतुथः श्लोकः 


9उण्वतः श्रद्धया नित्यं गुणतश्च स्वचेष्टितम्‌ । 
कालेन नातिदीर्घेण शगवान्‌ विशते हृदि ॥४॥ 


bee *्गण्वत: भद्धया नित्यम्‌, गृणतः च स्व चेष्टितम्‌ । 
बु कालेन नातिदीर्घेण, भगवान्‌ विशते हृदि॥ 


४. श्रवण कालेन ८. समय में 

२. भक्ति भावसे नातिदीर्घेण ७. बहुत थोड़े ही 

३. सदा भगवान्‌ &. भगवान्‌ श्री हरि | 

६ कीतेंन करते रहने पर विशते ११. प्रवेश कर जाते हैं | 
५. और हृदि ॥ १०. हृदय में > 

१. भगवान्‌ की लीलाओं का 


भगवान्‌ की लीलाओं का भक्ति भाव से सदा श्रवण और कीर्तन करते रहने पर ~ 
. ही समय में भगवान्‌ श्री हरि हृदय में प्रवेश कर जाते हैं। 


Rf? Srp So 
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पञ्चसः श्लोकः 


प्रविष्टः कर्णरन्ध्रे न स्वानां भावसरोशहुम्‌ । 
घुनोति शमलं कृष्णः, सलिलस्य यथा शरत्‌ ॥५॥ 


पदच्छेद 
प्रविष्टः कणं रन्ध्रेन, स्वानाम्‌ भाव सरोदहम्‌ । 
धुनोति शमलम्‌ कृष्णः, सलिलस्य यथा शरत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
प्रविष्टः &. प्रवेश करके (उनके) धुनोति ११. दूर कर देते हैं 
कणे, रन्ध्रोन ५. कान के, रास्ते से शमलम्‌ १०. मन के मल को 
स्वानाम्‌ ६. अपने भक्तों के कृष्णः ४. भगवान्‌ श्री कुष्ण 
भाव ७. हृदय सलिलस्य ३. जलकी (मलिनता को मिटा 
सरोरुहम्‌ । ८. कमल में देती है उसी प्रकार) 
यथा १. जैसे 
शरत्‌ । २. शरद ऋतु 


एलोकार्थ--जैसे शरद्‌ ऋतु जल की मलिनता को मिटा देती है उसी प्रकार भगवान्‌ श्री कृष्ण 
कान के रास्ते से अपने भक्तों के हृदय-कमल में प्रवेश करके उनके मनके मल को दूर 


कर देते हैं । 
षष्ठः श्लोकः 

धौतात्मा पुरुषः कृष्णपादमूलं न मुञ्चति । 

घुक्तसर्वपरिक्लेशः पान्थः स्वशरणं यथा ।। ६॥ 
पदच्छेद 

घौत आत्मा पुरुषः कृष्ण, पाद मूलम्‌ न मुञ्चति । 

मुक्त सर्व परिक्लेशः, पान्थः स्व शरणम्‌ यथा ॥। 
शब्दार्थ es 
धोत ८. निर्मल हो जाने पर मुक्त ५. रहित हुआ बाहा 
आत्मा ७. अन्त: करण सर्व ३. सभी je 
पुरुषः रै, मनुष्य . परिक्लेशः प्रकार के कष्टों से. - 
कुष्ण १०. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के | पान्थः २७ पथिक. - 


पाद, भूलम्‌ ११. चरणों कीसन्निधि को ` स्व,शरणम्‌ ६, | 
न, मुञ्चति । १२. नहीं, छोड़ता है 
यथा १. 


श्लोकार्थ- जैसे पथिक सभी प्रकार के कष्टों से रहित हुआ अपने 
उसी प्रकार अन्तः करण निर्मल हो जाने पर 


~ नः 


सन्निधि को नहीं छोड़ताहै। | 
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सप्तमः श्लोकः 
यदधातुसतो ब्रह्मन्‌ देहारम्भोऽस्य धातुभिः । 
यदृच्छया हेतुना वा भवन्तो जानते यथा ॥७॥ 


पदच्छेद 
यद्‌ अधातुमतः ब्रह्मन्‌, देह आरम्भः अस्य धातुभिः । 
यदृच्छया हेतुना वा, भवन्तः जानते यथा ॥ 
शब्दार्थ-- 
यद्‌ ५. जो यदृच्छया ७. अपने आप 
अधातुमतः २. पःवमहाभूतो से रहित हेतुना ८६. किसी कारण से (होती है इसे) 
ब्रह्मन्‌ १. हे मुनिवर ! वा ८. अथवा 
देह, आरस्सः ४. शरीर की, रचना भवन्तः १०. आप 
अस्य ३. - इस जीवात्मा के 'जानते १२. जानते हैं 
धातुभिः । ६. पञ्चमहाभूतों से (होती है वह) यथा ।। ११. भली भांति 


श्लोकार्थ-हे मुनिवर ! पञ्चमहाभूतों से रहित इस जीवात्मा के शरीर को रचना जो पश्चमहाभूतों से 
होती है, वह अपने आप अथवा किसी कारण से होती है? इसे आप भलीभाँति जानते है । 


अष्टमः श्लोकः 
आसोद्‌ यदुदरात्‌ पद्मं लोकसंस्थानलक्षणम्‌ । 
यावानयं वे पुरुष इयत्तावयवेः पृथक्‌ । 
ह तावानसाविति प्रोक्तः संस्थावयववानिव ॥८॥ 
आसीत्‌ यद्‌ उदरात्‌ पद्मम्‌, लोक संस्थान लक्षणम्‌ । 


यावान्‌ अयम्‌ वे पुरुषः, इयत्ता अवयवः पृथक्‌ । 
तावान्‌ असो इति प्रोक्तः, संस्था अवयववान्‌ इव ॥ 


शब्दाथे-- 
आसोत्‌ ४. उत्पन्न हुआ था (वही) वे १२. भी 
यद्‌ २. जो पुरुषः, इयत्ता ८. मनुष्य, अपने सीमित 
उवरात्‌ १. भगवान्‌ की नाभि से अवयवः, पृथक्‌ । ६. अङ्गों से, अलग 
पद्मम्‌ ३. कमल तावान्‌ १६. उसी प्रकार का है 
लोक, संस्थान ५. ब्रह्माण्ड की, रचना का असौ ११; वह (विराट्‌ पुरुष) 
सक्षणम्‌ । ६. कारण (था) इति, प्रोक्तः १७. ऐसा, बतलाया.गया है 
यावान्‌ रल १०. जिस आकार का है संस्था १३. रूप और 

अयम्‌ ७. यह अचयववान्‌ १४. अङ्गों वाले के 


Se ड इव ॥ १५. समान 
_ इलोकार्थ--भगवानु की नाभि से जो कमल उत्पन्न हुआ था, वही ब्रह्माण्ड की रचना का कारण था। | 
कभ सय कुळ यह मनुष्य अपने सीमित अङ्गों से अलग जिस आकार का है, वह विराट्‌ पुरुष भी रूप ओर | 
7 अङ्गों बाले के समान उसी प्रकार का है, ऐसा बतलाया गया है। 


a 
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नवमः श्लोकः 
अजः सृजति श्रुतानि शुतात्मा यदनुग्रहात्‌ । 
हि ददृशे येन तद्रूयं नाशिपद्मसमुझूबः ॥5॥ 
पदच्छेद-- 
अजः सृजति भूतानि, धुत आत्मा यद्‌ अनुग्रहात्‌ । 
2 ददृशे येन तव्‌ कपल, नाभि पद्म समुन्धचः ॥ 
शब्दार्थ-- 
अजः ३. ब्रह्माजी 5 ददृशे १४. देखने में समर्थ होते हैं 
सृजति १० सृष्टि करते हैं येन ११. जिसकी कृपा से (वे) 
भूतानि द. पञ्चभूतों की ततद्‌ १२. उस (सृष्टि) के 
भूत १. सभी शरीरों में रूपम्‌ १३. रूप को 
आत्मा २. आत्मारूप से विद्यमान नासि ४. नाभि 
यद्‌ ७. जिस परमात्मा कौ पद्म ५. कमल से 
अनुग्रहात्‌। ८5. कृपा से ससुऱ्धवः ॥॥ ६. उत्पन्न होकर 


एलोकार्थ - सभो शरीरों में आत्मारूप से विद्यमान ब्रह्माजी नाभि कमल से उत्पन्न होकर जिस परमात्मा 
की कृपा से पश्चभूतों की सृष्टि करते हैं तथा जिसकी कृपा से वे उस सृष्टि के रूप को देखने 


में समर्थ होते हैं । 


पदच्छेद-- 
शब्दार्थ-- 

सः १०. 
च्‌ १७. 
अपि १५. 
यत्र १४, 
पुरुषः, द. 
विश्व ४. 
स्थिति प्‌, 
उद्धूय | ६. 
अप्ययः । ७ 


दशमः श्लोकः 


स चापि यत्र पुरुषो विश्वस्थित्युद्धवाप्ययः । 


मुक्त्वाऽऽत्ममायां मायेशः शेते सवंगुहाशयः 11१०॥ 


सः च अपि यत्र पुरुषः, विश्व स्थिति उद्धव अप्ययः । 
मुक्त्वा आत्म मायाम्‌ मायेशः, शेते सर्व गुहा आशयः ॥ 


वे परमात्मा मुक्त्वा १३. छोड़कर 
उसे बतावें आत्म ११. अपनी | 
भी सायाम्‌ १२. मायाको. 
जहाँ मायेशः, ८. माया पति | 
परम पुरुष शेते १६. शयन करते हैं 
. जगत्‌ के सवं १. सब 
पालन , 

जन्म (और) 

संहार के कारण 


> 
१४२ ] हितीयः स्कन्धः [अष | 


एकांदशः श्लोकः 
पुरुषावयवर्लोकाः. सपालाः पूर्वकल्पिताः । . 
लोकेरमुष्यावयवाः सपालैरिति शुश्रुम ॥११॥ 


पदच्छेद 
पुरुष अवयः लोकाः, सपालाः एवं कल्पिताः। 

क लोकेः अमुष्य अवयवाः, सपालैः इति शुश्ुस॥। 
शब्दाथ--- 
पुरुष १. विराट्‌ पुरुष के लोके: ८. लोकोंसे 
अवयवेः २. अङ्गोंसे अमुष्य दै. उस पुरुष के 
लोकाः ४. भूवनोंकी अवयवाः १०. अङ्गों की (कल्पना की गई है) 
सपालाः ३. लोकपालों (और) सपालः ७. लोकपालों (और) 
पूवं ` ५. पहले इति ११. ऐसा (क्यों) 
कल्पिताः ६. रचना हुई (तथा) शुश्चुम ॥। १२. बतलाया गया है 


श्लोकार्थे- विराट्‌ पुरुष के अङ्गों से लोकपालों और भुवनों की पहले रचना हुई तथा लोकपालों और 
लोकों से उस पुरुष के अङ्गों की कल्पना की गई है, ऐसा क्यों बतलाया गया है? 


द्वादशः श्लोकः 


यावान्‌ कल्पो विकल्पो वा यथा कालोऽनुमीयते । 
भूतभव्यभवच्छब्द आयुर्मानं च यत्‌ सतः॥१२॥ 


यावान्‌ कल्पः विकल्पः वा, यथा कालः अनुमीयते । 
भुत भव्य भवत्‌ शब्दः, आयुः मानम्‌ च यत्‌ सतः ॥ 


भविष्य (और) 
भवत्‌ ७. वर्तमान त्य 
शब्दः, ८. नामसे य 
. आयु: १४. आयुका प 


मान (निर्धारित है उसे बतावें) ३ 


ys 
HT 


अ० ५] श्रीमद्भागवते १ [ १४३ 
त्रयोदशः श्लोकः 


कालस्यानुगतिर्या लु लक्ष्यतेऽण्वी ब्रृहत्यपि । 
यावत्यः कर्मगतयो याहशींडिजसत्तव ॥१३॥ 


पदच्छेद 
कालस्य अनुगतिः या तु, लक्ष्यते अण्वी बृहती अपि । 
यावत्यः कर्म गतयः, यादृशीः हिज सत्तम ।। 
शब्दार्थं 
कालस्य ३. समय का अपि । ५. और 
अनुगतिः ८. भेद यावत्यः १२ जितन्तो 
या ७. जो कर्म १३: कर्म की 
तु १०. तथा गतथः १४. अवस्थायें हैं (उन्हें बतावें) 
लक्ष्यते ८६. देखा जाता है यादुशी: ११. जेसी (एवम) 
अण्वी ४. छोटासे छोटा डि १. हे ब्राह्मण ! र 
वृहती ६. बड़ा से बड़ा सत्तम॥ २. श्रेष्ठ शुकदेव जी! „` 


एलोकार्थ--हे ब्राह्मण श्रेष्ठ शुकदेव जी ! समय का छोटा से छोटा और बडा से बड़ा जो भेद देखा जाता 
है तथा जेसी एवम्‌ जितनी कमं की अवस्थायें हैं, उन्हें बताबें । 


चतुर्दशः श्लोकः 


यस्मिन्‌ कर्मसमावायो यथा येनोपगृह्यते । 
गुणानां गुणिनां चेव, परिणाममभीप्सताम्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद 
यस्मिन्‌ कमं समावायः, यथा येन उपगृह्यते। 
गुणानाम्‌ गुणिनाम्‌ च एव, परिणामम्‌ अभीष्सताम्‌ ॥ ` 


१४४ ] द्वितीयः स्कन्धः [बन्द 
पञ्चदशः श्लोकः 
भूपातालककुन्व्योसग्रहनक्षत्रभुभूतास्‌ | 
सरिस्समुद्रद्वीपानां सम्भवश्चेतदोकसाम्‌ ॥१५॥ 
पदच्छेद-- 
भु पाताल ककुप्‌ व्योमन्‌, ग्रह नक्षत्र भुभूतास्‌ । 
सरित्‌ समुद्र द्वीपानाम्‌, सम्भवः च एतद्‌ ओकसाम्‌ ॥। 
शब्दाथ--- 
झु १. पृथ्वी सरित्‌ ८. नदी 
पाताल २. पाताल लोक समुद्र ७. सागर 
. ककुप्‌ ३. दिशा दोपानाम्‌ू १०. द्वीप ` 
व्योमन्‌ ४. आकाश सम्भवः १४. उत्पत्ति (कैसे होतो है) 
_ ग्रह ५. सूर्यादि ग्रह च ११. और 
_ नक्षत्र ६. तारा मण्डल एतद्‌ १२ इनमें 
भूभृताम्‌ ७. पर्वत ओकसाम्‌ ॥ १३. रहने वाले (जीवों) की 


इलोकार्थे- पृथ्वी, पाताल लोक, दिशा, आकाश, सूर्यादि ग्रह, तारा मण्डल, पर्वत, नदी, सागर, द्वीप और 
EE इनमें रहने वाले जीवों की उत्पत्ति कैसे होती है ? 


षोडशः श्लोकः 


प्रमाणमण्डकोशस्य बाह्याभ्यन्तरभेदतः । 
चानुचरितं वर्णाश्रमविनिश्चयः ॥१६; 


अण्डक्षीशस्य, बाह्य आभ्यन्तर भेदतः । 
अनुचरितम्‌, वर्ण आश्रम विनिश्चयः 11 


६. महान्‌ पुरुषों की 
८. तथा 
७. कथा $ 
ई. चारों वणं (और) 
निर्णय (बतावें) 


अ० ऽ] _अ०५] मीरा ध्रीमऱ्क्वागवते [ १४५ 


सप्तदशः श्लोकः 
युगानि युगमानं च धर्मो . यश्च युगे युगे। 
अवतारानुचरितं यदाश्चर्यतमं हरेः ॥१७॥ 
पदच्छेद 
युगानि युगमानल्‌ च, धर्मः थः .च; युगे युगे । 
अवतार अनुचरितम्‌, यद्‌ आश्चरयंतमम्‌ हरे: 11 
शब्दार्थ 
युगानि १. चारों युग युगे-युगे । ४. प्रत्येक युग में 
युगसानम्‌ २. युगों का प्रमाण अवतार 5. अवतारों की 
च, ३. और अनुचरितम्‌, १२. कथायें हैं (उन्हें बतावें) 
धर्मः ६. धमं (है) यद्‌ १०. जो 
यः. ५. आश्रयंतमभ्‌ ११. अत्यन्त अदभुत 
च ७. तथा हरेः ॥ ८. भगवान्‌ श्री हरि के 
एलोकार्थ--चारों युग, युगों का. प्रमाण और प्रत्येक युग में जो धर्म है तथा भगवान्‌ श्री हरि के अवतारों 
की जो अत्यन्त अद्भ त कथायं हैं, उन्हें बतावें । 
अष्टादशः श्लोकः 
नुणां साधारणो धर्मः सविशेषश्च यादृशः । 
श्रेणीनां राजर्षीणां च धर्म: कृच्छेषु जीवताम्‌ ॥१८॥ 
पदच्छेद-- १५ 
नुणाम्‌ साधारणः धर्मः, सविशेषः च यादृशः । 
श्रेणीनाम्‌ राजर्षोणाम्‌ च, धर्म: कृच्छेषु जीवताम्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- द 
नुणाम्‌ _ १. मनुष्यों के श्रेणीनाम्‌ 
साधारणः _२.. सामान्य क ३ राजर्षीणाम्‌ 
धर्मः ६. धमं हैं (उन्हें) च 
सविशेषः ४. विशेष 
च ३. और कच्छ षु 
यावुशः । ५. जिसप्रकारके | जोवताम्‌ ॥ १ 


ए्लोकार्थ-मनुष्यों के सामान्य और विशेष जिस प्रकार के 


कः 


१४६ ] द्वितीय: स्कन्धः 


[ अ० ८ 
एकोर्नाविशः श्लोकः 
तत्वानां परिसंख्यानं लक्षणं हेतुलक्षणस्‌ । 
पुरुषाराधनविधिर्योगस्याध्यात्मिकस्थ च ॥१४॥ 
पदच्छेद री 
तत्त्वानास्‌ परिसंख्यानम्‌, लक्षणम्‌ हेतु लक्षणम्‌ । 
पुरुष आराधन विधिः, योगस्य आध्यात्मिकस्य च ॥। 
शब्दार्थे--- 
तत्त्वानाम्‌ १. सृष्टि के तत्त्वों की पुरुष ६. परम पुरुष की 
परिसंख्यानम्‌ २. संख्या (उनके) आराधन ७. पूजा का 
लक्षणम्‌ ५. लक्षण विधिः ८. विधान 
हेतु ३. कारण (और) योगस्य ११. विद्या का (उपदेश करें) 
लक्षणम्‌ । ४. स्वरूप का आध्यात्मिकस्य १०. उपनिषदों में वणित अध्यात्म 
च॥ ड. और 


एलोकार्थ- सृष्टि के तत्त्वों की संख्या, उनके कारण और स्वरूप का लक्षण, परम पुरुष की पूजा का 
है विधान ओर उपनिषदों में वणित अध्यात्म विद्या का उपदेश करें। 


विशः श्लोकः 


योगेश्वरेश्वयंगतिलिङ्गभङ्गस्तु योगिनाम्‌ । 
बेदोपवेदधर्माणामितिहासपुराणयोः ॥२०॥ 

पदच्छेद-- . ३ 

र योगेश्वर ऐश्बये गतिः, लिङ्ग भङ्गः तु योगिनाम्‌ । 

वेद उपवेद धर्माणाम्‌, इतिहास पुराणयोः ॥ 

शब्दार्थ १ 

योगेश्वर १. योगिराजों की योगिनास्‌। ५. योगियों के 

ऐश्वयं २. प्रिद्धि का बेद ८. चारों वेद 

गतिः _ ३. मार्ग उपवेद ६. (आयुर्वेद इत्यादि) उपवेद 

लिझः ६ सुक्ष्म शरीर का धर्माणाम्‌ १०. धर्म शास्त्र 

भू ७. विनाश इतिहास ११. इतिहास (और) 

तु ४. तथा पुराणयोः॥ १२. पुराण का (तात्पयं बतावें) 


इलोकार्थ- योगिराजो की सिद्धि का मार्ग तथा योगियों के सूक्ष्म शरीर का विनाश, चारों वेद, आयुर्वेद 
इत्यादि उपवेद, धर्मशास्त्र, इतिहास और पुराण का तात्पर्यं बतावें । 


उ ` 


अ० ८ ] श्रीमद्भागवतै [ १४७ 


एकविंशः श्लोकः 


सम्प्लचः सर्वभूतानां विक्गमः प्रतिसंक्रमः । 
इष्टापूर्तस्य काम्यानां लिवर्थस्य च यो विधिः ॥२१॥ 


पदच्छेद 
संप्लवः सर्वे शरुतानाम्‌ , विक्रमः प्रतिसंक्रमः । 
इष्टा पूर्तस्य काम्यानास्‌, त्रिवर्गस्य च थः विधिः ॥। 
शब्दा्थे-- 
संव्लव: ५. विनाश पु्तेस्थ ७. कूप निर्माणादि स्मृति कर्म 
सवं १. सभी काञ्यानास्‌ ८. काम्य कर्म 
भुतानाम्‌ २. प्राणियों का त्रिवर्गस्य १०. धर्म, अर्थ काम तीर्नो पुरुषायों के 
विक्रमः ४. पालन च द. और 
प्रतिसंक्रमः। ३. जन्म यः ११. जो 
इष्टा ६. यज्ञ आदि वेदिक कर्म विधि: ॥ १२. विधान हैं (उसे बतावें) 


शलोकार्थ- सभी प्राणियों का जन्म, पालन, विनाश, यज्ञ आदि वैदिक कर्म, कूप निर्माणादि स्मृति- 
कर्म, काम्यकर्म और धर्म, अर्थे, काम तीनों पुरुषार्थो के जो विधान हैं, उसे बतावें ! 


द्वाविंशः श्लोकः 


यश्चानुशायिनां सर्गः पाखण्डस्य च सम्भवः । 
आत्मनो बन्धमोक्षौ च व्यवस्थानं स्वरूपतः ॥२२॥ 


पदच्छेद - 

यः च अनुशायिनाम्‌ सर्गः, पाखण्डस्य च सम्भवः । 

आत्मनः बन्ध मोक्षो च, व्यवस्थानम्‌ स्वरूपतः ॥ 
शब्दार्थ 
यः २. जो आत्मनः ८. जीवात्मा का 
र ४. और बन्ध द. जन्म-मरण प्र 
अनुशायिनाम्‌ १. प्रकृति में लीन रहने वाले की सोक्षो ११. मुक्ति (एवं) ल 822 
सग: ३. सृष्टि है (उसे) च १०. और fe अदा 
पाखण्डस्य ५. पाखण्ड की व्यवस्थानम्‌ १४. स्थिति को (वताव) ` 
खु ७. तथा ? स्व १२. अपने हक 
सम्भवः। ६. उत्पत्ति रूपतः॥ १३. रूप में आत्मा की | 


श्लोकार्थ- प्रकृति में लीन रहने वाले जीवों की जो सूष्टि है, उसे और पाखण्ड की उत्पत्ति 
का जन्म-मरण और मुक्ति एवम्‌ अपने रूप में आत्मा की स्थति को बताबें। 


१४८] 


द्वितीय: स्कन्धः [ अ० ६, - 
त्रयोविश:ः शलोकः 
यथाऽऽत्मतन्त्रो भगवान्‌ विक्रोडत्यात्ममायया । 
विसृज्य वा यथा साऱयासुदास्ते साक्षियद्‌ विभुः ॥२३॥ 
पदच्छेद 
यथा आत्म तन्त्रः भगवान्‌, विक्नीडति आत्म सायया ।. 
विसृज्य वा यथा मायाम्‌, उदास्ते साक्षिवत्‌ विभुः ॥। 
शब्दार्थे-- 
यथा ५. जिस प्रकार विसृज्य 5- छोड़कर 
आत्म तन्त्र १. परम स्वतन्त्र वा ७. तथा 
भगवान्‌ २. परमात्मा यथा १२. जिस प्रकार 
६. खेल करते हैं मायास्‌ ८. अपनी माया को उँ 
आत्म _ ३. अपनी उदास्ते १३. उदासीन रहते हैं (उसे बतावें) 
मायया । ४. मायासे साक्षिवत्‌ ११. साक्षी के समान 
विभुः ॥ १०. वे भगवान्‌ श्री हरि 


एलोकार्थ--परम स्वतन्त्र परमात्मा अपनी माया से जिस प्रकार खेल करते हैं तथा अपनी माया को छोड़- 
कर वे भगवान्‌ श्री हरि साक्षी के समान जिस प्रकार उदासीन रहते हैं, उसे बतावें । 


चतुविशः श्लोकः 


सर्वेमेतर्च भगवन्‌ ` पृच्छते मेध्नुपुर्वशः । 


तत्वतोऽहुस्युदाहत प्रपञ्चाय महामुने ॥२४॥ 


पदच्छेद 
सर्वम्‌ एतत्‌ च भगवन्‌, पृच्छते मे अनुपुवंशः। 

॥) तत्त्वतः अर्हसि उदाहर्तुम्‌, प्रपन्नाय महामुने ॥। 

शब्दार्थ-- र 

सर्वम्‌ ७. यह ब-कुछ अनुपूर्वशः । ८. क्रमसे 

एतत्‌ ६. यह. १०. वास्तविक खूप से 

च द. अहेसि १२. समर्थ हैं 
- 'मगबन्‌ २. हे भगवन्‌ शुकदेव जी ! आप उदाहरतुम्‌ ११. बताने में 
 ृच्छते ३. प्रश्‍न करते हुये प्रपन्नाय शरणागत को 
i ४ महामुने। १. महामुनि 
न है. _ इलोकार्थ-महामुनि शुकदेव जी ! आप प्रश्‍न करते हुये मुझ शरणागत को यह सब कुछ क्रम से | 


और वास्तविक रूप से बताने में समर्थ हैं । > जं 
5 SE 3.1 > 4 > 


अ० ८] श्रीमद्भागवते [१५६ 


पर्ञ्चाविशः श्लोकः 
अत्र प्रमाणं हि अवान्‌ परसेष्ठी यथाळत्मभूः । 
पर चेहानुतिष्ठन्ति पूवेषां पूर्वजैः कृतम्‌ 1! २५ ॥ 
पदच्छेद ह 
अत्र प्रमाणम्‌ हि भवान्‌, परसेष्ठी यथा आत्म भुः। 
परे च इह अनुतिष्ठम्ति, पूर्वेषास्‌ पूर्वजैः कृतम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अत्र १. इस विषय में परे १०. दूसरे लोग 

प्रमाणम्‌ ७ प्रमाण (हुँ) च =. तथां 

हि ३. इह्‌ $. संसार में 

भवान्‌ २. आप अनुतिष्ठन्ति १४. अनुसरण करते हैं 
परसेष्ठी ५. ब्रह्मा के पुर्वषाम्‌ ११. पूर्वजों के भी 

यथा ६... समान पूर्वजैः १२. पूर्वजों की परंपरा से 
आत्म भुः। ४. स्वयंभु कुलम्‌ ॥ १३. किये हुए कार्ये का 


श्लोकार्थ--इस, विषय. में. आप ही स्वयंभू ब्रह्मा के समान. प्रमाण हैं तथा संसार में दूसरे लोग पूर्वजों 
के भी पूर्वजों की परम्परा से किये हुये कार्य का अनुसरण करते हैं । 
षर्डवशः श्लोकः 
न मेऽसवः. परायन्ति ब्रह्मन्ननशनादमी । 
पिङ्नतोऽच्युतपीयूषमन्यत्र कुपिताद्‌ द्विजात्‌ ॥ २६ ॥ 

पदच्छेद + 
न ये असवः . परायन्ति, ब्रह्मन्‌ अनशनात्‌ असी। 
पिबतः अच्युत . पीयूषम्‌, अन्यत्र कुपितात्‌ ` हविजात्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

न १२. नहीं पिबतः 

मे ५. मेरे - जि अच्युत 

असवः ७. प्राण पीयूषम्‌ ३. 
परायन्ति १३. चले जायेंगे अन्यत्र १०. सि 
ब्रह्मन्‌ १. ब्रह्मज्ञानी हे शुकदेव जी! कुपितात्‌ न 
अनशनात्‌ ११. न खाने से द्विजात्‌ ५ 
अमी । ६. ये र 


शलोकाथं-- ब्रह्मज्ञानी हे शुकदेव जी ! श्री es रूप अमृत 
ब्राह्मण के शाप के सिवाय बाने से नही चले जाये 


२५० ] द्वितीय: स्कन्ध: [ अ० ८ 
MN 


सर्प्ताविशः श्लोकः 


सूत उवाच-- 
स उपासन्द्रितो राज्ञा कथायामिति सत्पतेः । 
ब्रह्मरातो भृशं प्रीतो विष्णुरातेन संसदि ॥२७॥ 
पदच्छेद 
सः उपामन्त्रितः राज्ञा, कथायाम्‌ इति सत्पतेः। 
ब्रत्मरातः भुशम्‌ प्रीतः, विष्णुरातेन संसवि॥ 
शब्दार्थ 
सः पक ग्रह्मरातः ८. शुकदेव जी 
उपामन्तितः ७. प्रार्थना किये जाने पर भृशम्‌ १०. परम 
राज्ञा १. राजा प्रीतः ११. प्रसन्न हुये 
कथायाम्‌ ५. कथा सुनाने के लिये विष्णुरातेन २. परीक्षित्‌ के द्वारा 
इति ६. इस प्रकार संसदि ॥ ३. सभा में 
सत्पतेः। ४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण की 
एलोकार्थ--राजा परीक्षित्‌ के द्वारा सभा में भगनान्‌ श्रीकृष्ण की कथा सुनाने के लिये इस प्रकार प्रार्थना 
किये जाने पर वे शुकदेव जी परम प्रसन्न हुये । 
अष्टाविशः श्लोकः 
प्राह भागवतं नाम पुराणं ब्रह्मसम्मितम्‌ । 
ब्रह्मणे भगवत्प्रोक्तं ब्रह्मकल्प उपागते ॥२८॥ 
पदच्छेद 
प्राह भागवतम्‌ नाम, पुराणम्‌ ब्रह्म सम्मितम्‌ । 
ब्रह्मणे भगवत्‌ प्रोक्तम्‌, ब्रह्म कल्पे उपागते॥ 
शब्दार्थे-- 
प्राह १२. (श्री शुकदेव जी ने) कहा था ब्रह्मणे ५. ब्रह्मा जी से 
आगवतम &. श्री मद्भागवत भगवत्‌ ४. भगवान्‌ के द्वारा 
टे प्रोक्तम्‌ ६. कहे गये 
ब्रह्म १, ब्रह्म 
कल्पे २. कल्प के 
उपागते ॥ ३. प्रारम्भ में 


! ब्रह्मकल्प के प्रारम्भ में भगवान्‌ के द्वारा ब्रह्माजी से कहे गये वेद तुल्य 


र 


अ० ८] 


पदच्छेद 


शब्दार्थ--- 
यद्‌ 

यत्‌ 
परीक्षित्‌ 
ऋषभः 


पाण्ड्नाम्‌ 
अनुपृच्छति। 


श्लोकार्थ-पाण्डुवंशियो में श्रेष्ठ राजा परीक्षित्‌ ने जो जो प्रश्न पूछे थे, शुकदेव मुनि ने त म सु 
सबका उत्तर देना प्रारम्भ किया । 


श्रीमद्भागवते ˆ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 


यद्‌ यत्‌ परीक्षिदृषभः वाण्डूनामनुपुच्छति UE टी 

आनुपूर्व्येण तस्सर्वसाख्यातुमुपचक्रने ॥२॥ | 
PT 

यत्‌ यत्‌ परीक्षित्‌ ऋषभः, पाण्डूनाम्‌ अनुपृच्छति । डु 

आनुपुव्येण तत्‌ सर्वम्‌, आख्यातुम्‌ उपचक्रमे ॥ त 

जो आनुपुर्व्येण ७. (शुकदेव मुनि ने)क्रमसे 

जो प्रश्‍न तत्‌ ८. उन आ 

राजा परीक्षित्‌ ने सर्वम्‌ &. सबका at 

~ 9: टर के देना नकः 

श्रेष्ठ Ce आख्यातुम्‌ १०. उत्तर देन ह 

ण्डुवंशियों में उपचक्रमे । ११. प्रारम्भ किया es 

पूछे थे 


ity लड्न 
नय जनक? करिम 

कर ST So 
ज्र १४ 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
द्वितीयस्कन्धेप्रशन विधिर्नाम आष्टमः अध्यायः ॥८॥ 


श्रीस-ड्रागवतमहापुराणम्‌ 
द्वितीयः स्कन्धः 
"अध्य ताखाखाः अध्यायः 


प्रथसः श्लोक: 


श्रीशुक्र उवाच-- 

आत्ममायामृते राजन्‌ परस्यानुभवात्मनः । 

र न घटेतार्थसम्बन्धः  स्वप्नद्रष्ट् रिवाञ्जसा ॥१॥ 

पदच्छेद 

आत्म मायाम्‌ ऋते राजन्‌, परस्य अनुभव आत्मनः । 

न घटेत अर्थ सम्बन्धः, स्वप्न द्रष्टुः इव अञ्जसा ॥ 
शब्दार्थे--- - 
आत्म १०. अपनी न, घटेत १४. नहीं, हो सकता है 
सायाम्‌ ११. मायाके अर्थ - ८. विषयों के साथ 
ऋते १२. सिवायः(किसी दूसरे) सम्बन्धः ८. सम्बन्ध 
राजन्‌ १. हे परीक्षित्‌ ! स्वप्न ५. स्वप्न 
परस्य ४. आत्मा का ष्टुः ६. देखने वाले के 
अनुभव २. अनुभव में इव ` ७. समान 
आत्मनः । ३. आने वाली अञजसा ॥ १३. सरल उपाम से 


श्लोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! अनुभव में आने वाली आत्मा का स्वप्न देखने वाले के समान विषयों के साथ 
सम्बन्ध अपनी माया के सिवाय किसी दूसरे सरल उपाय से नहीं हो सकता है। 


हितीयः श्लोकः 


बहुरूप इवाभाति मायया बहुरूपया । 


उ रममाणो गुणेष्वस्या ममाहमिति मन्यते ॥२॥ 
पदच्छेद 
बहुरूपः इव आभाति, मायया बहु रूपया । 
र्ड रममाणः गुणेषु अस्याः, मम अहम्‌ इति मन्यते ॥ 
| राब्दाथं- 
3 बहुरूप ४. (यह आत्मा) बहुरूपिये के रममाणः. &. विहार करता हुआ (यह) 
इव ५. समान गुणेषु ८. गुणों में 
_ आभाति ६. मालूम पड़्ताहै _ अस्याः ७. माया के 
_ आ ३. माया के कारण सम १०. मेरी (और) ` 
१. बहुत अहम्‌ , इति ११. मैं, इस भाव को 
२. रूपों बाली मन्यते ॥ १२. मानने लगता है 


. इलोकार्थ- बहुत रूपों वाली माया के लाह आत्मा बहुरूपिये के समान मालूम पड़ता है। माया के | 
ड गुणों में विहार करता हुआ यह मिरी और मैं” इस भाव को मानने लगता है । उद 


अ० 5] श्री म्भा गवते [ १५३ 


तृतीयः श्लोकः 
यहि चाव महिम्नि स्वरे परस्मिन्‌ कालमाययोः । 
रमेत गतसम्मोहस्त्यक्त्वोदास्ते तदोभयम्‌ ॥३॥ 


पदच्छेद 
यहि घाव महिम्नि स्वे, परस्मिन्‌ काल माययोः। 
रमेत गत सम्मोहः, त्यक्त्वा उदास्ते तदा उभयम्‌ ॥। 
शठदा थे--- 
यहि २. जब रमेत १०. स्थित हो जाता है 
वाव १. किन्तु गत ४. रहित हुआ (आत्मा) 
महिम्नि ॐ. स्वरूप में सम्मोहः ३. अज्ञान से 
स्वे ८. अपने त्यक्त्वा १३. छोड़कर 
परस्मिन्‌ ७. परे उबास्ते १४. उदासीन (गुणातीत हो जाता है) 
काल - ५. काल (और) तदा ११. तब 
माययोः । ६. माया से उभयम्‌ ॥ १२. मैं और मेरेपन को 
एलोकार्थ- किन्तु जब अज्ञान से रहित हुआ आत्मा काल और माया से परे अपने स्वरूप मे स्थित हो 
जाता है, तब मैं और मेरेपन को छोड़कर उदासीन गुणातीत हो जाता है । र 
ठ | 
चतुर्थः श्लोकः 
आत्मतत्त्वविशुद्धयर्थं यदाह भगवानृतम्‌ । 
ब्रह्मणे दर्शयन्‌ रूपमव्यलोकव्रतादृतः ॥४॥ ति 
पदच्छेद 
आत्म तत्त्व विशुद्धयर्थम्‌, यद्‌ आह भगवान्‌ ऋतम्‌ । # 
ब्रह्मणे दशंयन्‌ रूपम्‌, अव्यलीक व्रतात्‌ त्त: ॥ र 
शब्दार्थ a 
आत्मतत्व 5. आत्म स्वरूप के ब्रह्मणे ३. ब्रह्मा जो को डर हः 
विशुद्धघथंम्‌ ८. शोधन के लिये दर्शयन्‌ छः कराते 
यद्‌ जिस रूपस्‌ श्‌ 
आह. _ १२. कहा था (उसे कहूँगा) अव्यलीक १. 
भगवान्‌ ७. भगवान्‌ ने व्रतात्‌ २ 
भऋतम्‌। ११. परम सत्य को  ऋतः॥ ४ 


इलोकार्थ--निष्कपट तपस्या के कारण ब्रह्मा जी को आत्मा के स्वरूप का 
म स्वरूप के शोधन के लिये जिस परम सत्य को कहा था, 
—२० 0 पो कक कस >> >: ९? 


१५९ द्वितीयः स्कन्ध. [ अ० ६ 


पञ्चमः श्लोकः 


स आदिदेवो जगतां परो गुरुः, स्वधिष्ण्यमास्थाय सिसुक्षयेक्षत । 
तां नाध्यगच्छद्‌ दुशमत्र सम्मतां, प्रपः्चनिर्माणविधिर्यया भवेत्‌ ॥ ५॥। 


पदच्छेद-- 
सः आदिदेवः जगताम्‌ परः गुरुः, स्व धिष्ण्यम्‌ आस्थाय सिसृक्षया ऐक्षत । 
ताम्‌ न अध्यगच्छद्‌ दुशम्‌ अत्र सम्मताम्‌, अपच्च निर्माण बिधिः यया भवेत्‌ ॥ 
शब्दार्थे 
सः, आदिदेवः ३. उन, ब्रह्मा जी ने न, अध्यगच्छत्‌ १२. नहीं, मिल पायी 
जगताम्‌ १. तीनों लोकों के दुशम्‌ ११. ज्ञान दृष्टि 
परः, गुरुः २. परम, गुरु अत्र ८. इस विषय में 
स्व, धिष्ण्यम्‌ ४. अपनी, जन्मभूमि कमल पर सम्मताम्‌ १०. उचित 
आस्थाय ५. बेठकर प्रपश्च १४. संसारकी 
सिसुक्षया ६. सृष्टि करने की इच्छा से निर्माण, विधि: १५. रचना का, विधान 
ऐक्षत । ७ विचार किया (किन्तु) यपा १३. जिससे 
ताम्‌ द- (उनको) वह भवेत्‌ ॥ १६. संभव हो 
श्लोकार्थं - तीनों लोकों 


| के परम गुरु उन ब्रह्मा जी ने अपनी जन्मभूमि कमल पर बेठकर सृष्टि करने की 
इच्छा से विचार किया, किन्तु इस विषय में उनको वह उचित ज्ञान दृष्टि नहीं मिल 
पायी, जिससे संसार की रचना का विधान संभव हो । 


षष्ठ: श्लोकः 
स चिन्तयन्‌ ढ्यक्षरमेकद।म्भ--स्युपाम्द्रणोद्‌ हिगंदितं वचो विभुः । 
स्पशंषु यत्षोडशमेकविंशं, निष्किञ्चनानां नुप यद्‌ धनं विदुः ॥ ६॥ 


पदच्छेद -- 
सः चिन्तयन्‌ द्वि अक्षरम्‌ एकदा अम्भसि, उपाश्युणोत्‌ द्विः गदितम्‌ वचः विभुः । 
स्पशषु यत्‌ षोडशम्‌ एर्कावशम्‌, निष्किचचनानाम्‌ नूप यद्‌ धनम्‌ विदुः ॥ 
शब्दार्थ 
उन स्पशंषु ६. व्यञ्जनों में 
चिन्तन करते हुये ` यत्‌ ७. जो 
दो अक्षरों वालो (तथा) षोडशम्‌ ८. सोलहवां त' (और) 
एक दिन एर्कावशम्‌ &. इक्कीसवां अक्षर 'प'(है इन) 
प्रलय के जल में निव्कि-चनानाम्‌ १६. निर्धन तपस्वियों की 
सुनी नुप १४. हे परीक्षित्‌ ! 
दो बार, कही जाती हुई यद्‌ १५. जो (तप) ड 
वाणी धनम्‌ १७ सम्पति 
४. ब्रह्माजी ने विदुः ॥ १८. बताया गया है 


इलोकार्थ = प्रलय के जल में चिन्तन करते हुये उन ब्रह्माजी ने एक दिन व्यञ्जनों में जो सोलहवाँ 'त' और 
इक्क्रीसवाँ अक्षर 'प” है, इन दो अक्षरों वाली तथा दो बार कही जातो हुई तप-तप इस प्रकार । 
की वाणी सुनी । हे परीक्षित्‌ ! जो तप निर्धन तपस्वियों की सम्पत्ति बताया गया है। 


ESE उ 
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सप्तमः श्लोकः 
निशम्य तद्वक्तृविदुक्षया दिशो, विलोक्य तत्रान्यदपश्यमानः । 
स्वधिष्ण्यमास्थाय विमृश्य तद्धितं, तपस्युपादिष्ट इवादधे मनः ॥ ७ ॥ 


पदच्छेद निशम्य तद्‌ वक्तु दिदृक्षया दिशः, विलोक्य तत्र अन्यत्‌ अपश्यमानः । 
स्व धिष्ण्यम्‌ आस्थाय विमृश्य तद्‌ हितस्‌, तपसि उपादिष्टः इव आदधे सनः ॥ 


शब्दार्थ-- 

निशम्य २. सुनकर (उसके) स्व, धिष्ण्यम्‌ १०. अपनी, जन्म भूमि कमल पर 
तद्‌ १. (ब्रह्मा जी ने) उस वाणी को आस्थाय ११ बैठकर 

वक्तु ३. वक्ताको विमृश्य १३. विचार किया (तथा) 
दिदृक्षया ४. देखने की इच्छा से तद्‌, हितम्‌ १२. उसमें, हित का 

दिशः ५. चारों दिशाओं में तपसि १७. तपस्या में' 

विलोक्य ६. देखा (किन्तु) उपादिष्टः १४. आदेश पाये हुये की 

तत्र ७. वहाँ इव १५. भाँति (अपने) 

अन्यत्‌ ८. दूसरे को आदधे १८ लगा दिया 

अपश्यमानः। 5. न देखते हुये (उन्होंने) सनः ॥ १६. मनको 


इलोकार्थ - ब्रह्मा जी ने उस वाणी को सुनकर उसके वक्ता को देखने की इच्छा से चारों दिशाओं में 
देखा । किन्तु वहाँ दूसरे को न देखते हुए उन्होंने अपनी जन्मभूमि कमल पर बैठकर उसमें हित 
का विचार किया तथा आदेश पाये हुये की भाँति अपने मन को तपस्या में लगा दिया । 


अष्ट मः श्लोकः 
दिव्यं सहस्राब्दममोघदशंनो, जितानिलात्मा विजितोभयेर्द्रियः । 


अतप्यत स्माखिललोकतापनं. तपस्तपीयांस्तपतां समाहितः ॥ ८॥. 
दिव्यम्‌ सह्न अब्दम्‌ अमोघ दर्शतः, जित अनिल आत्मा विजित उभय इन्द्रियः । 


पदच्छेद 

; अतप्यत स्म अखिल लोक तापनम्‌, तपः तपीयान्‌ तपताम्‌ समाहितः ॥ 
शब्दार्थ 
दिव्यम्‌ १०. देवताओं के अतप्यत स्म १७. अनुष्ठान किया 
सहस्र ११. एक हजार अखिल १३ सम्पूर्ण 
अब्दम्‌ १२. वर्षे तक लोक १४. संसार को 
अमोघ, दर्शन १ सफल, ज्ञान वाले तापनम्‌ १५ _ प्रकाशित करने वाली 
जित ३. जीते हुये तपः १६. तपस्या का - क 
अनिल, आत्मा २. प्राण और, मन को _ तपोयान्‌ = परम तपस्वी ब्रह्मा जी ने ` 
विजितः ६. वश में किये हुये (तथा) तपताम्‌ 3. तप करने वालों में. 
उभय ५ इन दोनों को समाहित: । ८ सावधान मन से 
इन्द्रियः । ४. ज्ञानेन्द्रिय और कर्मेन्द्रिय े क. 


श्लोकार्थ- सफल ज्ञान वाले, प्राण और मन को जीते हुये, ज्ञानेन्द्रिय और कर्मेन्द्रिय 
किये हुये तथा तप करने वालों में परम तपस्वी गा जीने 
एक उजार वर्ष तक सम्पर्ण संसार को प्रकाशित करने वाली तपस्या 


१५६ ] द्वितीय: स्कन्धः 


नवस: श्लोकः 
तस्मे स्वलोकं भगवान्‌ सभाजितः, सन्दर्शयामास परं न यत्परम्‌ । 


[ भ० ६ 
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® व्पपेतसंक्लेशव्िमोहसाध्वसं, स्वदृष्टःदविबुधे र भिष्टुतम्‌ ॥ दे ॥ 
पदच्छेद 
तस्मे स्व लोकम्‌ भगवान्‌ सभाजितः, सन्दर्शयामास परम्‌ न यत्‌ परम्‌ । 
टर व्यपेत संक्लेश विभोह साध्वसम्‌, स्व दृष्टवर्डि: विबुधः अभिष्ट्तम्‌ ॥। 
शब्दाथ-- 
तस्मै ३. उन्हें व्यपेत १२. रहित (है तथा) 
स्व लोकम्‌ ५. अपना वैकुण्ठ धाम संक्लेश दे. दुःख 
भगवान्‌ २. भगवान्‌ ने विमोह १०. अज्ञान (और) 
सभाजितः, १. (तप से) प्रसन्न हुये साध्वमम्‌ ११. भयसे 
सन्दशयामार ६. दिखलाया स्व १३. स्वयम्‌ 
परम्‌ ४. सबसे श्रेष्ठ दृष्टर्वाद्धः १४. दर्शन करने वाले 
नन ८. नहीं है (जो) विबछै १५. देवताओं से 
यत्‌, परस्‌ । ७. 


जिससे,परे कोई दूसरा लोक अभिष्ट्तम्‌ ।। १६. प्रशंसित हैं 


श्लोकार्थ--तप से प्रसन्न हुये भगवान्‌ ने उन्हें सबसे श्रेष्ठ अपना वैकुण्ठ धाम दिखलाया, जिससे परे कोई 
दूसरा लोक नहीं है, जो दुःख, अज्ञान और भय से रहित है तथा स्वयम्‌ दर्शन करने वाले 
देवताओं से प्रशंसित है 


दशमः श्लोकः 

प्रवंतते यत्र रजस्तमस्तयोः, सत्त्वं च मिश्रं न च कालदिक्रमः । 

न यत्र माया किमुतापरे हरे-रनुब्रता यत्र सुरासुराचिताः ॥ १० ॥ 
पदच्छेद 


प्रबतंते यद्र रजः तमः तयोः, सत्त्वम्‌ च मिश्रम्‌ न च काल विक्रमः । 
दि न यल साया किमुत अपरे हरेः, अनुव्रताः यत्र सुर असुर आचताः ॥। 
शब्दाथ-- 


प्रवतेते ८. व्याप्त है न ११. नहों (है तो फिर) 
यत्न १. जिम (वैकुण्ठलोक) में यत्र, माया १०. जहाँ, माया भी 
_ रजः, २. रजोगुण, तमोगुण किमुत १३. बात ही क्या हैं 
४. उन दोनों से अपरे १२. दूसरे की 
६. सत्त्वगुण हरेः, अनुव्रताः १८. भगवान्‌ के, पार्षद रहते हैं 
३. और पत्र १४. वहाँ (केवल) 
५. मिश्रित सुर १५, देव (और) हि 
> ४६%: ८... नहीं असुर १६. दानवोंसे 
,विक्रम:। ७. तथा, काल की, गति 'अचिताः॥ १७. पूजित 


ठ लोक में रजोगुण, तमोगुण और उन दोनों, से मिश्चित सत्त्वगुण तथा काल की 
_ गति नहीं व्याप्त है। सामा माजा ल पिर Eo 


| दूसरे को बात ही क्या है? वहाँ केवल 
देव और दानवों से पुजित भगवान्‌ के पार्षद रहते हैं 


अ० & | श्रीमद्धागवते [ १५७ 
एकादशः श्लोकः 
श्यामावदाताः शतपत्रलोचनाः, पिशङ्गवस्त्राः खुदचः सुपेशसः । 
सव चतुर्बाहव उन्मिषन्मणि--प्रबेकनिष्काभरणाः सुवचंस: । 
प्रवालबदुर्येमृणालव चस: परिस्फुरत्कुण्डलमोलिमालनः ॥११॥ 
पदच्छेद-- श्याम अवदाताः शतपत्र लोचनाः, पिशद्धः चस्त्राः सुरुः सुपेशसः । 
सर्वे चतुरबाह॒बः उन्मिषत्‌ मणि, अनेक निष्क आभरणाः सुवचंसः । 
2 प्रवाल बदूर्य घृणाल वर्चसः, परिस्फुरत्‌ कुण्डल मौलि मालिनः ॥। 
शब्दार्थ 
श्याम, अवदाताः २. साँवली, आभा निष्क १४. सोने के 
शतपत्र, लोचन: ३ कमल के समान, नयन्‌ आभरणाः १५. गहने पहने हुये (एवं) 
पिशद्धू, वस्त्रः ४ पीले, कपड़े सुचर्चसः। १६. अत्यन्त तेजस्वी हैं 
सुंदर छवि, मनोहर कोमलता प्रबाल, वैदय . मूंगा, विल्लौरी पत्थर(और) 


सुरुचः, सुपेशसः । ५- 


[ 

00 १ 
सुणाल, वर्चः ७. 

ऽ 


कमलनाल की, कांति (तथा) 


सर्वे १. (भगवान के वे) सभी पार्षद 

चतुर्‌, बाहवः ११. चार, भुजाओं वाले परिस्फुरत्‌ दमकते 

उन्मिषत्‌ १२. चमकीले कुण्डल, मौलि ६. कुण्डल, मुकुट (और) 
मणि, प्रवेक १३. रत्नों से, जड़े मालिनः । १०. मालाओं से युक्त 


ण्लोकार्थ-भगवान्‌ के वे सभो पार्षद साँवली आभा, कमल के समान नयन, पीले कपड़े, सुन्दर छवि 
मनोहर कोमलता, मूँगा, बिल्लौरी पत्थर और कमल नाल की कांति तथा दमकते कुण्डल, 
मुकुट और मालाओं से युक्त; चार भुजाओं वाले: चमक्रीले रत्नों से जड़े सोने के गहने पहने 


हये एवं अत्यन्त तेजस्वी हें । 
द्वादश: श्लोकः 


अजिष्णुशियं: परितो विराजते, लसट्विमानावलिभिमहात्मनाम्‌ । 
नभ: ॥१२॥ 


विद्योतमानः प्रमदोत्तमाद्युभिः, सविद्युदश्रावलिभिर्यंथा 

पदच्छेद- भ्राजिष्णुभिः यः परितः विराजते, लसद्‌ विमान आवलिभिः महात्मनाम्‌ । 

विद्योतमानः प्रमदा उत्तमा द्युभिः, सविद्युत्‌ अन्न आवलिभिः यथा नभः॥ 
शब्दार्थ-- 
आआजिष्णुभिः १०. प्रकाशमान विद्योतमानः १५. चमकता हुआ 
यः ५. जो (वैकुण्ठ लोक) प्रमदा ८. अप्सराओं से (और) . 
परितः १४. चारों ओर उत्तमा ७. श्रेष्ठ RP 
विराजते, १६. शोभायमान है द्युभिः, ६. स्वर्ग की छन क 
लसत्‌ ११. सुन्दर सविद्य॒त १ बिजली से युक्त कीक 
विमान १२. विमानों की अश्न, आवलिभिः २. बादलों के, झुंड से 
आवलिभिः १३. कतारों से यथा ४ समान र 

पाषंदों के न्नः ॥ ३. (सुशोभित) आकाश के | 


महात्मनाम्‌ ८. 
शलोकार्थ-बिजली से युक्त बादलों 
श्रेष्ठ अप्सराओं 

चमकता हुआ शोभायमान हे! 


यण्ड से सुशोभित. आकाश के समान जो वैकुण्ठ 


के प्रकाशमान सुन्दर विमानों 


१५६८ ] 


द्वितोयः स्कन्धः [ अ° ई 
त्रयोदशः श्लोकः 
श्रीयेत्र रूपिण्युसगायपादयोः, करोति सानं बहुधा विभूतिभिः । 
प्रेद्ध श्रिता या कुसुमाक्रानुगे--विगीयमाना प्रियक गायती ॥१३॥ 
पदच्छद- 
शोः यत्र रूपिणो उरुगाय पादयोः, करोति मानम्‌ बहुधा विभूतिशिः । 
दै प्रेद्धम्‌ शिता या कुसुसाकर अनुगैः, विगीयमाना प्रिय कर्म गायती ॥ 
शब्दाथ--- 
श्रीः ३. लक्ष्मी जी (अपनी) प्रेद्धम्‌ १३. झूले पर 
यत्र १. जिस बैकुण्ठ में धिता १४. झूलती हुई 
रूपिणो २. ख्पवत्ती या १२. जों (लक्ष्मी जी) 
उरूगाय, पदयोः, ५. भगवान्‌ के, चरणों में कुसुमाकर ८. वसन्त के 
करोति ८. करती हैं (तथा) अनुगः, १०. साथी भैरों से 
सानम्‌ ७. सेवा बिगीयमाना ११. गायी जाती हुई 
बहुधा ६. अनेकों प्रकार से प्रिय कर्मं १५. भगवान्‌ की मधुर लीलाओं का 
विभूतिभिः) ४. सम्पदा के साथ गायती ॥ १६. गान करती रहती हैं 


शकोकार्थ जिस वैकुण्ठ में रूपवती लक्ष्मी जी अपनी सम्पदा के साथ भगवान्‌ के चरणों में अनेकों प्रकार 


से सेवा करती हैं तथा वसन्त के साथी भौरों से गायी जाती हुई जो लक्ष्मी जी झूले पर 
झूलती हुई भगवान्‌ की मधुर लीलाओं का गान करतो रहती हैं । 


चतुर्दशः श्लोकः 
ददर्श तत्राखिलसात्वतां पति, श्रियः पति यज्ञपति जगत्पतिम्‌ । 
सुनन्दनन्दप्रबलार्हणादिभिः, स्वपार्षदमुख्येः परिसेवितं विभुम्‌ ॥ १४ ॥ 


पदच्छेंद-- 
ददशं तत्र अखिल सात्वताम्‌ पतिम्‌, श्रियः पतिम्‌ यज्ञ पतिम्‌ जगत्‌ पतिम्‌ । 
सुनन्द नन्द प्रबल अहण आदिभिः, स्व पार्षद मुख्यः परिसेवितम्‌ विभुम्‌ ॥ 
शब्द\थ-- 
ददश १६. देखा सुनन्द, नन्द दै. सुनन्द, नन्द 
तत्र , १. वहाँ पर (ब्रह्मा जी ने) प्रबल, अहण १०. प्रवल, अहण 
अखिल २. सम्पूर्ण आदिभिः, ११. इत्यादि 
सात्वताम्‌ ३. भक्तों के स्व १२. अपने 
पतिम्‌, ४. परिपालक पार्षद १४. पार्षदों से 
श्रियः पतिम्‌ ७. लक्ष्मीनाथ * सख्यः १३. प्रधान 
पत्तिम ६. यज्ञो के स्वामी परिसेवितम्‌ १५. सेवा किये जाते हुये 
कर जगत्‌ पतिम्‌ . संसार के रक्षक (और) विभुम्‌ ॥। ८. भगवान्‌ को 


-- वहाँ पर ब्रह्मा जी ने सम्पूर्ण भक्तों के परिपालक, संसार के रक्षक और यज्ञों के स्वामी लक्ष्मी- 


नाथ भगवान्‌ को सुनन्द, नन्द, प्रवल, अहण इत्यादि अपने प्रधान पार्षदों से सेवा किये 
जातेहुयेदेखा। 


[ १५६ 


अर द्‌ | श्रीमद्धागवते 
पञ्चदशः श्लोकः 
भृत्यप्रसादाभिमुखं दृगासवं, प्रसन्नहासारणलोचनाननम्‌ । 
किरीटिनं कुण्डलिनं चतुर्भुजं, पीताम्बरं बक्षसि लक्षितं श्रिया ॥१५॥। 
पदच्छेद- भूत्य प्रसाद अभिमुखम्‌ दुग्‌ आसवम्‌, प्रसञ् हास अरुण लोचन आतनम्‌ । 
किरीटिनम्‌ कुण्डलिनम्‌ चतुर्भुजम्‌, पीताम्बरम्‌ वक्षसि लक्षितम्‌ खिया ॥ 
णब्दा्थ-- 
भृत्य १. भक्तों पर किरीटिनम्‌ ५. मुकुट 
प्रसाद २. कृपा करने में कुण्डलिनम्‌, १०. कुण्डल 
अभिमु खम्‌ ३. तत्पर (वे भगवान) चतुर्भुजम्‌ ११. चार हाथ 
दृग्‌ ५. दृष्टि पीताम्बरम्‌ १२. पीले वस्त्र (ओर) 
आसवम्‌, ४. मादक वक्षसि १३. छाती पर 
प्रसन्न, हास ६. खुलो, हंसी लक्षितम्‌ १५. शोभा पा रहे थे 
अरुण, लोचन ७ लाल. आँखें (और) थिया ॥। १४. लक्ष्मी जी से 
आननम्‌ । ८. मुख से युक्त (थे तथा) 
हँसी, लाल आँखें और सुन्दर 


एलोकार्थ--भक्तों पर कृपा करने में तत्पर वे भगवान्‌ मादक दृष्टि, खुलो 
मुख से युक्त थे तथा मुकुट, कुण्डल, चार हाथ, पीले वस्त्र और छाती पर लक्ष्मी जी से शोभा 


पा रहे थे । 
षोडशः श्लोकः 
अध्यहंणीयासनमास्थितं परं, वृतं चतुःषोडशवञ्चशक्तिभिः । 


युक्तं भगेः स्वरितरत्र चाघ् वः, स्व एव धामन्‌ रममाणमीश्वरम्‌ ॥१६॥ 
अध्यहंणीय आसनम्‌ आस्थितम्‌ परम्‌, वृतम्‌ चतुः षोडश पच शक्तिभिः । 


पदच्छेद 
युक्तम्‌ भगः स्वः इतरत्र च अध्रुवे स्वे एव धामन्‌ रममाणम्‌ ईश्वरम्‌ ॥। 
शब्दाथ--- 
अध्यहंणीय २. बहुमूल्य भगेः १२. छंओ प्रकार के ऐश्‍वर्योके 
आसनम्‌ ३. आसन पर स्वेः ११. अपने 
आस्थितम्‌ ४. बैठे हुये इतरत्र ८. दूसरों में 
परम्‌, १. सर्वोत्तम (और) च ८. तथा 
वृतम्‌ ७. घिरे हुये . ` अध्षुवः, १०. ` अनित्य रूप से रहने वाले . 
चतुः षोडश पञ्च ५. पच्चीस स्वे, एब, धामन्‌ १५. अपने, ही, लोक में | 
शक्तिभिः। ६ तत्वोंसे रममाणम्‌ १६. विहार करते हुये (देखा) | 
युक्तम्‌ १३. सहित ईश्वरम्‌ ॥ १४. भगवानु को क. > 


श्लोकार्थ -सर्वोत्तम और वहुमूल्य आसन पर बैठे हुये, पच्चीस तत्त्वो से घिरे हुये तथा दूसरों में अ 
रूप से रहने वाले, अपने छओ प्रकार के ऐश्वर्यों के सहित भगवान्‌ को अपने हो लोक 
करते हुये ब्रह्माजो ने देखा । 20 का 


१६० } द्वितीय: स्कन्ध: 


सप्तदशः श्लोकः 


तदुदशनाह्लादपरिप्लुतान्तरो, हृष्यत्तनुः प्रेमभराश्रुलोचनः । 
ननाम पादास्बुजसस्य विश्वसृग्‌, यत्‌ पारमहंस्येन पथाधिगस्यते ॥१७॥ 


[ अ० ई 


पदच्छेद तद्‌ दर्शन आह्लाद परिप्लुत अन्तरः, हृष्यत_ तनुः प्रेम भर अभु लोचनः । 
ननास पाद अस्बुजस्‌ अस्य विश्वसुग्‌, यत्‌ पारमहंस्येन पथा अधिगम्यते ॥ 

शब्दार्थ 

तद्‌, दर्शन १. उनके, दर्शन के कारण ननाम १२. प्रणाम किया 
आह्लाद २. आनन्द से पाद, अम्बुजस्‌ ११. चरण, कमलो में 
परिप्लुत ३. परिपूर्ण अस्य १०. उन (भगवान्‌) के 
अन्तरः, ४. हृदय वाले विश्वसृग्‌, . ब्रह्माजीने 
हृष्यत्‌ ५. पुलकित यत्‌ १३. जिसे 

तनुः ६. शरीर से युक्त (एवम्‌) पारमहंस्येन १४. योगियों के 

प्रेम, भर ७. प्रेम के, उमड़ आने से पथा १५. निवृत्ति मार्ग से 


अश्च, लोचनः । ८. आँसु भरे, नेत्रों वाले अधिगम्यते ॥ १६. प्राप्त किया जाता है _ 

श्लोकार्थ-- उनके दर्शन के कारण आनन्द से परिपूर्ण हृदयवाले, पुलकित शरीर से युक्त एवम्‌ प्रेम के 
उमड़ आने से आँसु भरे नेत्रों वाले ब्रह्माजी ने उन भगवान्‌ के चरण-कमलों में प्रणाम किया; 
जिसे योगियों के निवृत्ति मागं से प्राप्त किया जाता है । 


अष्टादशः श्लोकः 
तं प्रीयमाणं समुपस्थितं तदा, प्रजाविसर्गं निजशासनार्हणम्‌ । 
बभाष ईषत्स्मितशोचिषा गिरा, प्रियः प्रियं प्रीतमनाः करे स्पृशन्‌ ॥१८॥ 


पदच्छेद-- तम्‌ घ्रीयमाणम्‌ समुपस्थितम्‌ तदा, प्रजा विसर्गे निज शासन अहणम्‌ । 
बभाषे ईषत्‌ स्मित शोचिषा गिरा, प्रियः प्रियम्‌ प्रीत मनाः करे स्पृशन्‌ ॥ 
शब्दाथ- 
तम्‌ ११. उन ब्रह्मा जी से बभाषे १६. कहा 
 प्रीयमाणम्‌ ५. परम प्रिय ईषत्‌ १२. मन्द 
समुपस्थि ६. सामने खड़े हुये (और) स्मित १३. मुसकान भरी 
१. उस समय शोचिषा १४. सुन्दर 
७. प्रजा को, सृष्टि करने के लिये गिरा, १५. वाणीमें 
८. अपने प्रियः, प्रियम्‌ ४. भगवान्‌ ने, प्यारे 
&- आदेश देने के प्रीत, मनाः २. प्रसन्न, मन से 
१०. योग्य 


t करे, स्पृशन्‌ ॥ ३. हाथ, से सहलाते हुये 

-उस समय प्रसन्न मन से हाथ से सहलाते हुये भगवान्‌ ने प्यारे, परम प्रिय, सामने खड़े हुये और _ 
प्रजा की सृष्टि करने के लिये अपने आदेश देने के योग्य उन ब्रह्मा जी से मन्द-मुसकान भरी. 

` सुन्दर वाणी में कहा । ह 


>> कि: 


अ $] श्रीमद्भागवते [ १६१ 


एकोनविशः श्लोकः 


श्रीभगवानुवाच- 

त्वयाहं तोषितः सम्यग्‌ वेदगर्भ सिसुक्षया । 

चिरं भृतेन तपसा दुस्तोषः कूटयोगिनाम्‌ ॥ १६ ॥ 
पदच्छेद 

त्वया अहम्‌ तोषितः सब्यग्‌, वेद गर्भ सिमुक्षया। 

चिरम्‌ भृतेन तपसा, दुस्तोषः कूट योगिनाम्‌ ।। 
शब्दार्थ 
त्वया ७. आपसे चिरम्‌ ४. बहुत काल तक 
अहम्‌ ८. मेँ भृतेन ५. की गई 
तोषितः १०. प्रसन्न किया गया हूँ (जबकि) तपसा ६. तपस्या के द्वारा 
सम्यग्‌ ८. अच्छी प्रकार डुः १३. प्रसन्न नहीं 
वेद १. वेंदज्ञानसे तोषः १४. किया जा सकता हूँ 
गर्भ २. परिपूर्ण हे ब्रह्मा जी ! क्‌ट ११. (मैं) कपटी 
सिसृक्षया। ३. सृष्टि करने की इच्छा से योगिनाम्‌ ॥ १२. योगियों के द्वारा 


श्लोकार्थ-वेद ज्ञान से परिपूर्ण हे ब्रह्मा जो ! सृष्टि करने की इच्छा से बहुत काल तक को गई तपस्या 
के द्वारा आपसे मैं अच्छी प्रकार प्रसन्न किया गया हूँ, जबकि मैं कपटी योगियों के द्वारा 
प्रसन्न नहीं किया जा सकता छू । 


विशः श्लोकः 


वरं वरय भद्रं ते वरेशं माभिवाञ्छितम्‌ । 
ब्रह्मञ्छ्यः परिश्रामः .पुंसो मद्दशंनावधिः ॥ २० ॥ 


पदच्छेद 

वरम्‌ वरय भद्रम्‌ ते, वरेशम्‌ मा अभिवाञ्छितम्‌। 

ब्रह्मन्‌ क्षेयः परिभ्रामः, पुंसः मत्‌ दर्शन अवधिः ॥ 
शब्दार्थ 
वरम्‌ ७. वरदान को ब्रह्मन्‌ १. हे ब्रह्मा जी! 
वरय ८. मांगें श्रेयः १३ कल्याणकारी साधनों का 
भद्रम्‌ ३. कल्याण हो (आप) परिआमः १४. अन्त है न 
ते : २. आपका पुंसः १२. मनुष्यों के 
वरेशम्‌ ४. वरदान देने में समर्थ मत्‌ ` &. मेरे 

५. मुझसे १०. साक्षात्कार की 

अभिबाङ्छितम्‌। ६: चाहे गये अवधिः ॥ ११. सीमा ही 


शलोकार्थ--हे ब्रह्मा जी ! आपका कल्याण हो । आप वरदान देने में समर्थ मुझसे चाहे 
माँगें। मेरे साक्षात्कार की सीमा ही मनुष्यों के कल्याणकारी सा 


१६२ ] हितीय: स्कन्धः [ अ० द 
एकविंशः श्लोकः 


मनीषितानुभावोऽयं मम लोकावलोकनम्‌ । 
| यडुपश्षुत्य रहसि चकर्थ परमं तपः ॥२१॥ 


पदच्छेद-- 
मनीषित अनुभावः अथम्‌, मम लोक अवलोकनम्‌ । 

यद्‌ उपश्रुत्य रहास, चकर्थ परमम्‌ तपः॥ 
\ शब्दाथ--- 

| मनीषित २. मेरी इच्छा का यद्‌ ७. क्योंकि (आपने) 
| अनभावः ३ प्रभाव (है कि आपको) उपश्चुत्य ६ सुनकर 

\ अयम्‌ १. यह . रहसि ८. एकान्त में (मेरी वाणी) 

| सस ४. मेरे चकर्थ १२. अनुष्ठान किया था 
3 लोक ५. धाम का परमम्‌ १०. कठोर 

अवलोकनम्‌ । ६. दर्शन हुआ हे. तपः ॥ ११ तपस्या का 


इलोकार्थ -यह मेरी इच्छा का प्रभाव है कि आपको मेरे धाम का दर्शन हुआ है; क्योंकि आपने एकान्त में 
मेरी वाणी सुनकर कठोर तपस्या का अनुष्ठान किया था । 


द्वाविशः श्लोकः 


प्रत्यादिष्टं मया तत्र त्वयि कर्मचिमोहिते । 
तपो मे हृदयं साक्षादात्माहं तपसोऽनघ ॥२२॥ 


प्रत्यादिष्टम्‌ मया तत्र, त्वयि कर्म विमोहिते। 
तपः मे हृदयम्‌ साक्षात्‌, आत्मा अहम्‌ तपसः अनघ ॥ 


मे CR मेरा 
हृदयम्‌ १०. हृदय है (और) 
साक्षात्‌ १९. स्वयम्‌ 
आत्मा १४. 2000 हुँ 


तपसः १३. तपस्या की 
अनघ॥ ७. हे निष्पाप ब्रह्मा जी ! 


श्रीमद्भागवते [ १६३ 


त्रयोबिंशः श्लोकः 


सृजामि तपसँवेदं ग्रसामि तपसा पुनः । 
बिर्भाम तपसा विशं वीर्य मे दुश्चरं तयः ॥ २३ ॥ 


वप 
० 
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पदच्छेद-- 

सृजामि तपसा एव इदम्‌, ग्रसामि तपसा पुनः । 

बिभमि तपसा विश्वम्‌, बीर्यम्‌ से दुश्चरम्‌ तपः 1! 
शब्दार्थ 
सृजामि ५. सृष्टि करता हूं बिर्भास ७. पालन करता हूँ 
तपसा १. (मै) तपस्या से तपसा ६. तपस्या से* 
एव २. ही विश्वम, ४. संसार की 
इदम, ३. इस वीर्यम्‌ १४. शक्ति है 
ग्रसामि १०. संहार करता हूँ से १२. ` मेरी 
तपसा द. तप से (ही) दुश्चरम्‌, १३. अनन्त 
पुनः । ८. फिर तपः ॥ ११. तपस्या 


इलोकार्थ --मैं तपस्या से ही इस संसार की सृष्टि करता हूं, तपस्या से पालन करता हूँ, फिर तप से ही 
संहार करता हूं । तपस्या मेरी अनन्त शक्ति है । 


चर्तावंशः श्लोकः 


ब्रह्मोवाच 
भगवन्‌ सर्वभुतानामध्यक्षोऽवस्थितो गुहाम्‌ । 
वेद ह्यप्रतिरुद्धेन प्रशानेन चिकोषितम्‌ ॥ २४ ॥ 
पदच्छेद 
भगवन्‌ सर्व भूतानाम्‌, अध्यक्षः अवस्थितः गुहाम । ` न 
वेद हि अप्रतिरुद्धेन, प्रज्ञानेन चिकीषितम्‌॥ ` de 
शब्दार्थ Fr `... कः 
भगवन्‌ १. हे प्रभ ! आप वेद त ००2 , 
सबं . २. सभी हि 
भुतानाम्‌, ३: प्राणियों के अप्रतिरुद्धेन 
अध्यक्षः ५. साक्षिरूपसे प्रज्ञानेन Sg 
अवस्थित; . ६. स्थित हैं . . चिकीषितस ॥ १०. 
गुहाम । ४. अन्तः करण में ` . म द 


श्लोकार्थ--हे प्रभु ! आप सभी प्राणियों के अन्तः करण में साक्षी रूप से. 


१६४ ] द्वितीयः स्कन्धः [ अ° ६ 
पर्ड्चावशः श्लोकः 


तथापि नाथमानस्य नाथ नाथय नाथितम्‌ । 
परावरे यथा रूपे जानोयां ते त्वरूपिणः ॥२५॥ 


पदच्छेद--- 
तथापि नाथमानस्य, नाथ नाथय नाथितम । 
परावरे यथा खूपे, जानीयाम. ते तु अरूपिणः ॥ 
शब्दार्थ 
तथापि १. अतः यथा ११. भली भाँति 
नाथमानस्य ३. मुझयाचक की रूपे १० स्वरूपों को 
त नाथ २. हे स्वामिन्‌ ! जानीयाम १२. जान सकूँ 
क । नाथय ५. पूरी करें ते ८. आपके 
| नाथितम्‌ । ४. याचना तु ६. जिससे मैं 
| परावरे &. निर्गुण और सगुण अरूपिणः। ७. खूप रहित 


- 1 एलोकार्थ -अतः हे स्वामिन्‌ ! आप मुझ याचक की याचना पुरो करें, 
| और सगुण स्वरूपों को भलो भाँति जान सकं । 


षर्डावशः श्लोकः 
यथाऽऽत्ममायायोगेन नानाशक्तयपबु हितम्‌ । 
चिलुम्पन्‌ विसृजन्‌ गृह्हुन्‌, - बिञ्रदात्मानमात्मना ॥२६॥ 


जिससे मैं रूप रहित आपके निर्गुण 


यथा आत्मन्‌ माया योगेन, नाना शक्ति उपवर हितम. । 
विलुम्पन्‌ विसजन्‌ गृह्हन्‌, बिभ्रत्‌ आत्मानम आत्मना ॥। 


८. जिस प्रकार विलुम्पन्‌ १३. संहार करते हैं (उस बतावे) . 
१ हे प्रभो ! (आप) विसूजन्‌ ११. संसार की सृष्टि कः 
(अपनी) माया के गृहुन्‌ १२. रक्षा (और) 
- प्रभाव के कारण बिभ्रत्‌ 5. धारण करते हैं (तथा) 


आत्मानम्‌, ७. अपने को (अनेक रूपों में) | 
आत्मता ॥। १०. अपने से ही र 


ह प्रभो ! आप अपनी माया के प्रभाव के कारण अनेक शक्तियों से परिपुर्ण अपने को 
प्रकार धारण करते हैं तथा अपने से ही संसार की सृष्टि, रक्षा 


अ० ६] श्रीमद्धभागवते ` [ १६५ 


सर्प्तावशः श्लोकः 


क्रोडस्यमोघसंकल्य ऊर्णेनाभियंथोणुते । 
तथा तद्विषयां धेहि मनीषा सयि माधव ।। २७ ॥ 


पदच्छेद-- 

क्रीडसि अमोघ संकल्पः, ऊर्णनाभिः यथा ऊर्णृते । 

तथा तद्‌ विषयाम्‌ धेहि, मनोषास्‌ सथि साधव ॥ 
शब्दार्थः -- 
क्रीडसि ७. लीला करते हैं तथा ४. उसी प्रकार 
अमोघ ५. सत्य तद्‌ १०. उस 
संकल्पः ६- प्रतिज्ञा वाले (आप) विषयाम्‌ ११. विषय का 
ऊर्णनाभिः २ मकड़ी धेहि १३. देवें 
यथा १. जिस प्रकार मनीषास १२. ज्ञान 

` ऊर्णृते। ३. जाला बनाती है मयि ८. मुझे 
माधव ॥। ८. हे श्रोकृष्ण ! (आप) 


इलोकार्थ - जिस प्रकार मकड़ी जाला बनाती है, उसी प्रकार सत्य प्रतिज्ञा वाले आप लीला करते हैं। 
हे श्रीकृष्ण ! आप मुझे उस विषय का ज्ञान देवें । 


अष्टाविशः श्लोक: 


भगवच्छिक्षितमहं करवाणि ह्यतन्द्रितः । 
नेहमानः प्रजासगं बध्येयं यदनुग्रहात्‌ ॥ २८ ॥ 


पदच्छेद 
भगवत्‌ शिक्षितम्‌ अहम्‌, करवाणि हि अतन्द्रितः । 
न ईहमानः प्रजा सर्गम्‌, बश्येयम्‌ यत्‌ अनग्रहात्‌ ॥ 
शब्दार्थ १ 
भगवत्‌ १. हेप्रभो! ईहमानः ५. चेष्टा करता हुआ 9 
शिक्षितम्‌ २. (आपके द्वारा) बताई गई प्रजा ३. जीवोंकी मर्क 
अहम्‌ ६. में _ सर्गम्‌ ४. सृष्टि की लक 
करवाणि & करता रहूं (किन्तु) बध्येयम्‌ १३. वंध सकूँ 
- ८. (उसे) अवश्य यत्‌ १०. जिस आपकी 
अतन्द्रितः । ७. आलस्य रहित होकर अनुग्रहात्‌ ॥ ११. छुपा 
न १२ 


नहीं | 
इलोकार्थ - हे प्रभो ! आपके द्वारा बताई गई जीवों की सृष्टि की चेष्टा व 
होकर उसे अवश्य करता रहूँ; किन्तु जिस आपकी कृपा के कारण 


१६६ | द्वितीयः स्कन्धः [अ° ६ 
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एकोर्ना्रशः श्लोकः 
यावत्‌ सखा सख्युरिवेश ते कृतः, प्रजावसगे विभजामि भो जनम्‌ । 


अचिक्लवस्ते परिकर्मणि स्थितो, मा से ससुचद्धमदो$जमानिन: ॥२८॥ 
पदच्छेद- यावत्‌ सखा सख्युः इव ईश ते कृतः, प्रजा विसर्गे विभजामि भो जनम्‌ । 
अविक्लवः ते परिकर्मणि स्थितः, मा मे समुन्नद्ध मदः अज मानिनः ॥ 


HAN 


शब्दाथे--- 
यावत २. जब भो ७. हे स्वामिन्‌ ! 
सखा ५. मित्र जनम्‌ । १४. मनुष्यों का (गुण कर्मानुसार) 
| सख्युः, इव ४. एक मित्र के, समान अविक्लवः १२. सावधानी से 
ईश १. हे भगवन्‌ ! ते १०. आपकी 
तते ३. आपने (मुझे) परिकर्मण ११. सेवा में 
रर कृतः, <. स्वीकार किया है (तब) स्थितः, १३. लगा हुआ (मैं) 
प्रजा =. जीवों की मा १६. नहीं (होवे) 
विसर्ग 3. सृष्टि रूप मे १६. मुझे 
विभजामि १५ विभाग करू (और) समुन्नद्ध, मदः १८. बहुत बड़ा, अभिमान 


अज मानिनः।। १७ . अजन्मा होने का 
इलोकार्थ-हे भगवन्‌ ! जब आपने मुझे एक मित्र के समान मित्र स्वीकार किया है तब हे स्वामिन्‌ ! 
जीवों की सृष्टि रूप आपको सेवा में सावधानी से लगा हुआ मैं मनुष्यों का गुण-कर्मानुसार 
विभाग करू और मुझे अजन्मा होने का वहुत बड़ा अभिमान नहीं होवे। 


त्रिशः श्लोकः 
श्रीभरवानुवा च 
ज्ञानं परमगुह् मे, यद्‌ विज्ञानसमन्वितम्‌ । 


ङ सरहस्यं तदङ्ग च, गृहाण गदितं मया ॥३०॥ 
ज्ञानम्‌ परम गुह्यम्‌ मे, यद्‌ विज्ञान समन्वितम्‌ । 
सरहस्यम्‌ तदङ्गम्‌ च, गृहाण गदितम्‌ मया॥ 


सरहस्यम्‌ १०. रहस्यों के साथ (उसे) 
तदङ्गम्‌ १२. उसके अंगों को 


च ११. और “क्यु 
गृहाण १३. आप ग्रहण करें ० 
गदितम्‌ २. कहा गया 
मया ॥ १. मेरे द्वारा 


अ० ८ | श्रीमद्भागवते १६७ 


एकत्रिशः श्लोकः 
यावानहं यथाभावो यद्रूपगुणकर्मकः । 
तथैव तत्त्वविज्ञानमस्तु ते मदनुग्रहात्‌ ॥३१॥ 


पदच्छेद -- 

यावान्‌ अहम यथा भावः, यद्‌ रूप गुण कर्मकः । 

तर्थव तत्त्व विज्ञानम्‌, अस्तु ते मत्‌ अनुग्रहात्‌ 1! 
शव्द थ— 
यावात्‌ २ जितना (वडा हूँ) तथैव १०. उसी प्रकार 
अहम्‌ | १ मैं तत्त्व १२. बास्तविक स्वरूप का 
यथा ३. (मेरा) जैमा विज्ञानम्‌ १३ ज्ञान 
भावः ४. लक्षण है अस्तु १४: 5 होक 
यद्‌ रूप ५ जो स्वरूप ते ११ आपको (उनके) 
गुण ६. गुण (तथा) मत्‌ =. भेरी 5 
कर्मकः । ७ लीलाये हैं अनुग्रहात्‌ ॥ ६. कृपासे 


ए्लोकार्थ मैं जितना वड़ा हूँ. मेरा जैसा लक्षण है, जो स्वरूप, गुण तथा लीलायें है । मेरी कृपा से उसी 
प्रकार आपको उनकें वास्तविक स्वरूप का ज्ञान होवे । 


ट्वात्रिशः श्लोकः 
अहमेवासमेवाग्रे नान्यद्‌ यत्‌ सदसत्‌ परम्‌ । 
वश्चादहं यदेतच्च योऽवशिष्येत सोऽस्म्यहम्‌ ॥३२॥ 


पदच्छेद -- अहम्‌ एव आसम्‌ एव अग्रे, न अन्यत्‌ सत्‌ असत्‌ परम्‌ । 
पश्चात्‌ अहम्‌ यद्‌ एतद्‌ च, यः अवशिष्येत सः अस्मि अहम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अहम, एव ३. मै, ही पश्चात्‌ १४. अन्त में f= 
आसम्‌ ४. था अहम्‌ १३.. मैं (हो हूँ और) न्क 
एव २. केवल यद्‌ ११. जो प्या 
अग्रे १. सृष्टि के पूर्व एतद्‌ १२. यह (जगत्‌ हैँ वह) | 
न ६. नहीं था च १०. तथा उक 
अन्यत्‌ ५. दूसरा कोई “यः, अवशिष्येत १५. जो, बचा रहेगा 

यत्‌, सत ७. जो. स्थूल सः १६. 

असत्‌ ८. सूक्ष्म (और) अस्मि ` १८ हूँ 

परम्‌ । दै. (उसका) कारण अज्ञान है अहम्‌ ॥ १७. मैं 


इलोकाथे -- सृष्टि के पूर्व केवल मैं ही था, दूसरा कोई नहीं था: जो 
है तथा जो यह जगत हैः वह मैं ही हूँ और अन्त 


द्वितीय: स्कन्धः 


त्रर्यास्त्रशः श्लोकः 
चऋतेऽर्थं यत्‌ प्रतोयेत न प्रतीयेत चात्मनि । 
तहिद्यादात्मनो मायां यथाऽऽभासो यथा तमः ॥३३॥ 


पदच्छेद-- ऋते अर्थस्‌ यत्‌ प्रतीयेत, न प्रतीयेत च आत्मनि। 
तद्‌ विद्यात्‌ आत्मनः मायाम्‌, यथा आभासः यथा तमः ॥। 


[ अ० ६ 


शब्दार्थ 
ऋते २. अभाव में तद्‌ १३. उसे 
अर्थस्‌ १. वस्तु के विद्यात्‌ १६. समझनी चाहिये 
यत्‌ ७. (उसो प्रकार मिथ्या होने पर) आत्मनः १४. परमात्मा की 
भी जिसकी मायाम्‌ १५. माया 
प्रतीयेत ८. प्रतीति होती है यथा ३. जैसे 
न ११. नहीं भी आभासः ४. भ्रम ज्ञान 
प्रतीयेत १२. होती है यथा ५. अथवा 
च १०. और तमः ॥। ६. राहू ग्रह की (प्रतीति होती है) 
आत्मनि । ८. आत्मा में 


इलोकाथं--वस्तु के अभाव में जसे भ्रम ज्ञान अथवा राहु ग्रह की प्रतीती होती है, उसी प्रकार मिथ्या 


होने पर भी जिसकी आत्मा में प्रतीति होती है और नहीं भी होती है, उसे परमात्मा की 
माया समझनो चाहिये । 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 


यथा महान्ति भुतानि भूतेष्‌च्चावचेष्वनु । 
प्रविष्टान्यप्रविष्टानि तथा तेषु न तेष्वहम्‌ ॥३४॥ 


पदच्छेद--- यथा महान्ति भुतानि, भूतेषु उच्चावचेषु अनु । 
प्रविष्टानि अप्रविष्टानि, तथा तेषु.न तेषु अहम्‌ ॥ 
_ शब्दार्थ-- 
हया १. जैसे अप्रविष्टानि 5. प्रवेश नहीं भी करते हैं 
_ महान्ति २. पश्च महा तथा द. उसी प्रकार (मैं शरीर दृष्टि से) 
३. भूत | तेषु १०. उनमें प्रवेश करता हूँ 
५ जीव शरीरों की न १२. (प्रवेश) नहीं भी 
४. छोटे-बड़े तेषु ११. और (आत्मदृष्टि से अपने 
६. रचना में अतिरिक्त कोई वस्तु न होने 
७. प्रवेश करते हैं (और कारण के कारण, 2 5 जल 
रूप में पूर्व विद्यमान रहने से) अहम्‌ १३. (करता) हूँ ३ 


जैसे पश्वमहाभूत छोटे-वड़े जीव शरीरो की रचना में प्रवेश करते हैं और कारण रूप में पूर्व 
विद्यमान रहने से प्रवेश नहीं भी करते हैं, उसी प्रकार मैं शरीर दृष्टि से उनमें प्रवेश करत 
हूँ और आत्मदृष्टि से अपने अतिरिक्त कोई वस्तु न होने के कारण प्रवेश नहीं भी करता | 


अ० ६] श्रीमद्भागवते [ १६४ 


पर>च छिंशः श्लोकः 


एतावदेच जिज्ञास्यं तत्त्वलिज्ञासुनाळत्मन: । 
अन्वयव्यतिरेकार्थ्या यत्‌ स्यात्‌ सर्वत्रं सर्वदा ॥ ३५ 1 


पदच्छेद-- 

एतादत्‌ एव जिज्ञास्यम्‌, तस्व जिज्ञासुना आत्मनः ! 

अन्वय व्यतिरेकाभ्याम्‌, यत्‌ स्यात्‌ सर्वत्र सवदा ॥ 
शब्दार्थ-- 
एतावत्‌ एब ८. वही (स्वरूप) अन्वय २. सद्भाव और 
जिज्ञास्यम्‌ ११. जानने की वस्तु है व्यतिरेकाभ्याम्‌ ३. अभाव दोनों ही स्थितियों में 
तत्त्व &. तत्त्व यल्‌ १. जो 
जिज्ञासुना १०. जिज्ञासु के स्यात्‌ ६. साथ रहता हे 
आत्मनः । ७. आत्मा का सब्र ४. सब जगह और 

सर्वदा ॥ . ५. सब समय 


इलोकार्थ --जो सद्भाव और अभाव दोनों ही स्थितियों में सव जगह और सब समय साथ रहता है, 
आत्मा का वही स्वरूप तत्त्व-जिज्ञासु के जानने की वस्तु है । 


षटतिशः श्लोकः 
एतन्मतं समातिष्ठ परमेण समाधिना । 
भवान्‌ कल्पविकल्पेषु न विमुह्यति कहिचित्‌ ॥ ३६ ॥ 


पदच्छेद---- 

एतद्‌ मतम्‌ समातिष्ठः परमेण समाधिना । 

अवान्‌ कल्प विकल्पेषु, न विमुह्यति कहिचित्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
एतद्‌ ४. इस भवान्‌ १. हे ब्रह्माजी ! आप 
मतम्‌ ५. ` सिद्धान्त पर कल्प ७. यग | 
समातिष्ठ ६. अटल रहें (जिससे) विकल्पेषु युगान्तरों में 
परमेण २. उत्तम ` न, विमुह्यति १०. मोहित 
समाधिना । २. समाधि के द्वारा ` कहिरित्‌॥ 
शलोकार्थे-हे ब्रह्मा जी ! आप उत्तम समाधि के द्वारा इस सिद्धान्त 

में कभी भो मोहित नहीं होंगे । न 


२२ 


१७० ] द्वितीय: स्कन्धः [ अ० है 


सर्प्तातिश: श्लोकः 


श्रीशुक उवाच-- 
सम्प्रदिश्येधमजनोी जनानां परमेष्ठिनम्‌ । 
पश्यतस्तस्य तद्‌ रूपमात्मनो न्यरुणद्धरिः ॥ ३७॥ 
पदच्छेद -- 
सम्प्रदिश्य एवम्‌ अजनः, जनानाम्‌ परमेष्ठिनम्‌ । 
पश्यतः तस्य तद्‌ रूपम्‌, आत्मनः न्यरुणत्‌ हरिः ॥ 
शब्दार्थ --- 
सम्प्रदिश्य - ६. उपदेश देकर तस्य ७. उनके 
एवम्‌ ५. इस प्रकार तद्‌ १०. उस 
अजनः १. अजन्मा रूपस्‌ ११. स्वरूप को 
जनानाम्‌ ३. लोकों के आत्मनः द. अपने 
परमेष्ठिनम्‌ । ४. पितामह ब्रह्मा को न्यरुणत्‌ १२. छिपा लिया 
पश्यतः ८. देखते ही देखते हरि: ॥ २. भगवान्‌ श्री हरि ने 
इ्लोकार्थ-अजन्मा भगवान्‌ श्री हरि ने लोकों के पितामह ब्रह्माजी को इस प्रकार उपदेश देकर उनके | 
देखते हो देखते अपने उस स्वरूप को छिपा लिया । 
अष्टातिशः श्लोकः 
अन्तहितेन्द्रियार्थाय हरये विहिताञ्जलिः । 
सर्वभूतमयो विश्वं ससर्जेदं स पूर्ववत्‌ ॥३८॥ 


पदच्छेद--- 2 
हः. भन्तहित इन्द्रिय अर्थाय, हरये विहित अञ्जलिः । 
सर्वे भुतसयः विश्वम्‌, ससं इदम्‌ सः पुर्ववत्‌ ॥ 


अन्तंधान किये हुये भूतमयः ७. प्राणी स्वरूप 
विश्वम्‌ ११. जगत्‌ की 

ससर्जे १२. रचना की 

इदम्‌ १०. इस 

सः ८. उन (ब्रह्मा जी) ने 
पुर्वेचत्‌ ॥ ८. पूर्व कल्प की सृष्टि 
[चर ह हुये भगवान्‌ को हाथ जोड़ने के पश्चात्‌ ` 
उन ब्रह्मा जी ने पूर्व कल्प की सृष्टि के समान इस जगत्‌ की रचना की। | 


अ० ६] श्री मद्भागवते [ १७१ 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 


प्रजापतिध॑र्मपतिरेकदा नियमान्‌ यमान्‌ । 
भद्रं प्रजानामन्विच्छन्नातिष्ठत्‌ स्वार्थकाम्यया 113३51: 


पदच्छेद-- 
प्रजापतिः धर्मं पतिः, एकदा नियमान्‌ यमान्‌ । 
भद्रम्‌ प्रजानाम्‌ अन्विच्छन्‌, आतिष्ठत्‌ स्वार्थं काम्यया ॥ 
शब्दार्थ 
प्रजापति २. प्रजाओं के रक्षक (और) भद्रम्‌ ७. कल्याण की 
धर्मेपतिः ३. धर्मं के पालक (ब्रह्मा जी ने) प्रजानास्‌ ६. प्रजाओ के 
एकदा १. एक बार अन्विच्छन्‌ =. कामना से 
नियमान्‌ १०. चाण्द्रायणादि ब्रतों का आतिष्ठत्‌ ११. अनुष्ठान किया 
यमान्‌ । &. शम-दम आदि षड्विधयम स्वार्थ ४. अपने कायं की 
(और) काम्यया ॥ ५. पूर्ति के लिये (तथा) 


इलोकार्थ- एक बार प्रजाओं के रक्षक और धर्मं के पालक ब्रह्माजी ने अपने कार्य को पुति के लिये तथा 
प्रजाओं के कल्याण की कामना से शम-दम आदि षड्विध यम और चान्द्रायणादि ब्रतों 


का अनुष्ठान किया । 


चत्वारिशः श्लोकः 


तं नारदः प्रियतमो रिक्थादानामनुद्रतः । 
शुश्रूषमाणः शीलेन प्रश्चयेण दमेन च ।॥।४०॥ 


पदच्छेद - ड 
तम्‌ नारदः प्रियतमः, रिक्यादानाम्‌ अनुव्रतः । 
शुश्रूषमाणः शीलेन, प्रश्रयेण दमेन च॥ ब 
शब्दार्थ 
तम्‌ १०. उन्हें (प्रसन्न किया) शुश्रूषमाणः ५. सेवा करते हुये 
नारदः ४. देवपि नारद ने शोलेन ६. अपने स्वभाव 
प्रियतमः २. अत्यन्त प्रिय (और) प्रश्नयेण ७. विनय | 
रिक्थादानाम्‌ १. (उस समय) सभी दायाद पुत्रों में दमेन दै. संयमसे | 
अनुब्रतः। ३. आज्ञाकारी च॥ ८. और | 


इलोकार्थ--उस समय सभी दायाद पुत्रों में अत्यन्त प्रिय और आज्ञाकारी 
अपने स्वभाव, विनय और संयम से उन्हें प्रसन्न हे 


१३२ |] द्वितीय: स्कन्धः [अ० & 


एकचत्वारिशः श्लोकः 


सायां विविदिषन्‌ विष्णोर्मायेशस्य महामनि 
सहाभागवतो राजन पितरं पथतोषयत्‌ ॥॥४१॥। 


पदच्छेद 
मायाम्‌ विविदिषन्‌ विष्णोः, साया ईशस्य महामुनिः । 
महा भागवतः राजन्‌, पितरम्‌ पर्यतोषयत्‌ ॥। 
शब्दा थे--- 
सायाम्‌ ५. लीलाओं को महा ७. महान्‌ 
विविदिषन्‌ ६. जानने की इच्छा से भागवतः =. विष्ण भक्त 
विष्णोः ४. भगवान्‌ विष्णु की राजन्‌ १. हे परीक्षित्‌ ! (उस समय) 
साया २. माया पितरस्‌ १० (अपने) पिता ब्रह्मा को 
ईशस्य ३. पति पयंतोषयत्‌ ।। ११. प्रसन्न किया 
महामुनिः। ६. देवि नारद ने 


श्लोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! उस समय माया पति भगवान्‌ विष्णु की लीलाओं को जानने की इच्छा से 
[न्‌ विष्णु भक्त देवांष नारद ने अपने पिता ब्रह्मा को प्रसन्न किया । 


हिचत्वार्रशः श्लोकः 


दुष्टं निशाम्य पितरं लोकानां प्रपितामहम्‌ । 
देर्वाषः परिपप्रच्छ भवान्‌ यन्मान्‌पृच्छलि ॥४२॥। 
पदच्छेद 


तुष्टम्‌ निशाम्य पितरम्‌, लोकानाम्‌ प्रपितामहस्‌ । 
देवि: परिपप्रच्छ, भवान्‌ यत्‌ मा अनुपृच्छति ॥ 


_ ©देर्वाषः ६. देवर्षि नारद ने (उनसे) 
परिपप्रच्छ ७. (वही प्रश्‍न) पूछा 
भवान्‌ 8. आप 
यत्‌ ८, जो 
सा १०. मुझसे 


` अनुपृच्छति ११. पूछ रहे हैं £ 
वर अपने पिता ब्रह्मा को प्रसन्न देखकर देवर्षि नारद ने उनसे वह 


ह 5 है | श्र 


अ० ६ [ श्रीमद्भागवते [ १७३ 
त्रिचत्वारिशः श्लोकः 


तस्मा इदं भागवतं पुराणं दशलक्षणम्‌ । 
प्रोक्तं भगवता आह्‌ प्रीतः पुल्राय भूतकृत्‌ ॥४३॥! 


पदच्छेद-- 
तस्मे इदम्‌ भागवतम्‌, पुराणम्‌ दश लक्षणम्‌ । 
प्रोक्तम्‌ भगवता घाह, प्रीतः पुत्राय भुत क्त्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
तस्मै ३. अपने प्रोक्तम्‌ ६. कहे गवे 
इदम्‌ ८. इस भभगवता ५. भगवान्‌ के द्वारा 
भागवतम्‌ १०. श्री मदुभागवत श्राह १२. उपदेश दिया 
पुराणम्‌ ११. महापुराण का घ्रीतः २. प्रसन्न होकर (उस समय) 
दश ७. दश पुत्राय ४. पुत्र नारद को 
सक्षेणम्‌ । ८. लक्षणों वाले भूतकत्‌ ॥ १. सृष्टि के रचयिता ब्रह्माजी ने 


इलोकाथं-सृष्टि के रचयिता ब्रह्मा जी ने प्रसन्न होकर उस समय अपने पुत्र नारद को भगवान्‌ के द्वारा 
कहे गये दश लक्षणों वाले इस श्रीमद्‌भागवत महापुराण का उपदेश दिया था । 


चतृश्चत्वारिशः श्लोकः 


नारदः प्राह मुनये सरस्वत्यास्तटे नुप । 
ध्यायते ब्रह्म परमं व्यासायामिततेजसे ।। ४४॥ 


पदच्छेद 
नारदः प्राह मुनये, सरस्वत्याः तटे नृप । 
ध्यायते ब्रह्म परमम्‌, व्यासाय अमित तेजसे ॥। 
शब्दाथं-- 
नारदः २. देवि नारदने ध्यायते ७. ध्यान करते हुये (अतः) 
प्राह १२. सुनाया था ब्रह्म ६. परमात्मा का 
मुनये ११. मुनि को (वह भागवत) परमम्‌ ५. परात्पर | 
सरस्वत्याः ३. सरस्वती नदी के व्यासाय १०. 
तटे ४. तट पर _- असित ८. 
नुप। १. हे राजन्‌ ! तेजसे॥ 5. 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! देवषि नारद ने सरस्वती नदी के तट 
हुये अतः परम तेजस्वी वेद व्यास मुनि को वह भ 


१७४ ] द्वितीय: स्कन्धः [अ० ई f 
पञ्चचत्वारिशः श्लोकः 


यदुताहं त्वया पृष्टो बेराजात्‌ पुरुषादिदम्‌ । 


यथाऽऽसीत्तदुपाख्यास्ये प्रश्नानन्यांश्च कृत्स्नशः ॥।४५॥। 
पंदच्छेद--- 


यद्‌ उत अहम्‌ त्वया पृष्टः, वेराजात्‌ पुरुषात्‌ इदम्‌ । 
यथा आसीत्‌ तद्‌ उपाख्यास्ये, प्रश्नान्‌ अन्यान्‌ च कृत्स्नशः ॥। 
शब्दार्थ 
-यद्‌ १. जैसा यथा ७. जिस प्रकार 
उत २. कि आसोत्‌ १०. उत्पन्न हुआ है 
अहम्‌ ४. मुझसे तद्‌ ११. उसे 
स्वया ३. आपने उपाख्यास्ये १६. बताऊगा 
पृष्टः ५. पूछा है प्रश्नान्‌ १४. प्रश्नों को (भी) 
वराजात्‌ ८- विराट्‌ अन्यान्‌ १३. दुसरे 
पुरुषात्‌ &. पुरुष से च १२. और ` 
इदम्‌ । ६. यह्‌ जगत्‌ कृत्स्नशः १५. पूरी तरह से 
| इलोकार्थ--जैसा कि आपने मुझसे पूछा है, यह जगत्‌ जिस प्रकार विराट्-पुरुष से उत्पन्न हुआ है, उसे 


। और दूसरे प्रश्नों को भी पूरी तरह से बताऊंगा । 


इत्ति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्थां संहितायां 
द्वितीयस्कन्धे नवम: अध्याय: 11511 


श्रीशुक उवाच--- 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
अत्र 

सर्गः 

विसर्गः 

च्‌ 

स्थानम्‌ 
पोषणम्‌ 
ऊतयः । ७. 


की १८० ० .० ८७ ..० 


ॐ श्रीगणेशाय नमः 
श्रीम-द्ागनतसहापुराणम्‌ 
द्वितीयः स्कन्धः 


साच व्ट्चछाच्नः सध्यय्याय्य: 


प्रथमः श्लोक: 


अत्र सर्गो विसर्गश्च स्थानं पोषणमूतयः । 


मन्वन्तरेशानुकथा निरोधो सुक्तिराक्षयः ॥१॥ 


अत्र सर्गः विसर्गः च, स्थानम्‌ पोषणम्‌ ऊतयः । 
मन्वन्तर ईश अनुकथा, निरोधः सुर्किः आश्रयः 1! 


इस भगाबत पुराण में अन्वन्तर (5८ 

` सगं ईश दे. 
विसे अनुकथा १०. 
और निरोधः ११. 
स्थान मुक्तिः १२. 
पोषण आश्चयः॥ १३. 
ऊती 


मन्वन्तर 

ईश 

कथा 

निरोध 

मुक्ति (और) 

आश्रय (इन दस विषयों का 
वर्णन है 


इलोकार्थ--इस भागवत पुराणं में सर्ग, विसर्ग और स्थान, पोषण, ऊती, मन्वन्तर, ईश कथा, निरोध, 
मुक्ति और आश्रय; इन दस विषयों का वर्णन है । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
दशमस्य 
विशुद्धि 
अर्थम्‌ 
नवानाम्‌ 


इह 2 
लक्षणम्‌। १०. 


Fp ww 


शलोकार्थ-महात्माओं ने दशवें आश्रय तत्त्व की प्राप्ति के लिये इस 
से और अपने अनुभव से नौ तत्वों के स्वरूप का सगमता 


द्वितोयः श्लोक 


दशमस्य विशुद्धयथं नवानामिह लक्षणम्‌ । 


वर्णयन्ति महात्मानः भृतेनार्थन . चाञ्जसा ॥२।। 


दशमस्य विशुद्धि अथम्‌, नवानास्‌ इह लक्षणम्‌ । 
वणंयन्ति महात्मानः, श्रुतेन अर्थन च अञ्जसा ।। 


र 
दसवें आश्रय तत्त्व की वर्णयन्ति १२. 
प्राप्ति के महात्मानः 
लिये श्रुतेन 
नौ तत्त्वों के अर्थन 
इस पुराण में च 57 उने 
स्वरूप का अड्नसा॥ ` 


१७६ | 


पदच्छेद 


इन्द्रिय 
धियाम्‌ 
जनस 
सर्ग: 


उदाहूत: । १०. 


CZ dels 


of 


द्वितीय: स्कन्धः | अ० १० 


तृतीयः श्लोकः 
भूतमात्रेन्द्रिधियां जन्म सर्ग उदाहृतः । 
ह्मणो गुणवेषम्याद्‌ विसर्ग. पौरुषः स्मृतः ।।३।। 


सूत भाता इन्द्रिय धियाम्‌, जन्म सरग: उदाहृतः । 
ब्रह्मणः गुण वेषस्याद, निसर्गः पौरुषः स्मृतः ।। 


आकाशादि पञ्च महाभूत ब्रह्मणः १. परमात्मा को प्रेरणा से 
शब्दादि पञ्च तन्मात्रायें गुण २. सत्त्वादि गुणों में 

इन्द्रिय, अहंकार (और) वेबस्याद्‌ ३. परिवर्तन के कारण 
महत्तत्त्वों की विसर्गः १२. विसगं 

उत्पत्ति को पौरुषः ११. विराट्‌ पुरुष से उत्पन्न ब्रह्मा 
सर्गे की सृष्टि को 

कहते हैं (तथा) स्मृतः ॥ १३. कहा गया है 


श्लोकार्ये परमात्मा की प्रेरणा से सत्त्वादि गुणों में परिवर्तन के कारण आकाशादि पञ्चमहाभूत, 
शब्दादि पञ्च तन्मात्रायें, इन्द्रिय, अहंकार और महत्तत्त्वों की उत्पत्ति को सगं कहते हैं तथा 
विराट्‌ पुरुष से उत्पन्न ब्रह्मा की सृष्टि को विसर्ग कहा गया है ।' 


की श्रेष्ठता को स्थान कहते हैं । जीवों पर उनकी कृपा ही पोषण है। मन्वन्तर । 
' जीवों के कमं ऊती नाम से कहे जाते हूँ । 


चतुर्थः श्लोकः 
स्थितिबेकुष्ठविजयः पोषणं तदनुग्रहः । 
मन्वन्तराणि सद्धमं ऊतयः कर्मवासनाः ॥४॥ 


स्थितिः बैकुण्ठ विज्ञयः, पोषणम्‌ तद्‌ अनुग्रहः । 
मन्वन्तराणि सत्‌ धर्मः, ऊतयः कर्म वासनाः ॥ 


स्थान कहते हैं मन्घन्तराणि ८. मन्वन्तर कहा गया है 

श्री हरि की सत्‌ ७. मन्वन्तर के अधिपतियों की 

श्रेष्ठता को : भगवद्‌ भक्ति और 

पोषण है ध्मः ८. प्रजा पालन को 

(जीवों पर) उनकी ऊतयः १२. ऊती नाम से कहे जाते हैं... 

कृपा ही कर्म ११. जीवों के कर्म 
वासना: ॥। १०. बन्धन में डालने वाले 


रों की भगवद्‌ भक्ति और प्रजा पालन को मन्वन्तर कहा गया है। बन्धन में डा 


~ 


अ० १० | श्रीमद्भागवते_ [ १७७ 
पञ्चमः श्लोकः 
अवतारानुचरितं हरेश्चास्यानुवतिनाम्‌ । 
सतामीशकथाः प्रोक्ता नानाख्यानोपवृ हिताः ॥५॥ 
पदच्छेद-- 
अवतार अनुचरितम्‌, हरेः च अस्य अनुर्वातनाम्‌ । 
सताम्‌ ईश कथाः प्रोक्ताः, नाना आख्यान उपड हिताः ॥ 
शब्दार्थ 
अवतार २. अवतारोंकी सताम्‌ १०. भक्तों की गाथाये 
अनचरितम्‌ ३. लीलायें ईश कथाः ११. ईशकथा 
हरेः १. भगवान्‌ श्री हरि के प्रोक्ताः १२. कही गयी हैं 
च्‌ ४. तथा नाना ५. अनेक 
अस्य ८. उनके आख्यान ६. आख्यानोसे 
अनुवतिनाम्‌। ८. प्रेमी उपबृ हिताः ॥ ७. युक्त 


एलोकार्थ---भगवान श्री हरि के अवतारों की लीलायें तथा अनेक आख्यानो से युक्त, उनके प्रेमी भक्तों 
की गाथायें 'ईश कथा” कही गयी हैं । 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ-- 
निरोधः 
अस्य 
अनुशयनम्‌ 
आत्मनः 
सह्‌ 
शक्तिभिः । 


4०0८७०० 4” 


अनात्म भाव को छोड़कर 


२३ 


षष्ठः श्लोकः 


निरोधोऽस्यानुशयनमात्मनः सह शक्तिभिः । 
मुक्तिहित्वान्यथारूपं स्वरूपेण व्यवस्थितिः 11६1! 


निरोधः अस्य अनुशयनम्‌, आत्मनः सह शक्ति भिः । 
मुक्तिः हित्वा अन्यथा रूपम्‌, स्व रूपेण व्यवस्थितिः ।। 


निरोध कहा गया है मुक्तिः १२. मुक्ति हैः 22% 

इस परमात्मा का हित्वा ६. छोड़कर (जीवका) | 
योग निद्रा में शयन अन्यथा ७. देहादि अनात्म 65 
अपनी  खूपम्‌ ८. भावको | ; 

साथ स्व रूपेण १०. र 


शक्तियों के व्यवस्थितिः ॥११. 


~2 
¢ 
॥ | | 

है 


हितीयः स्कन्धः 


[ अ० १० 
सप्तसः श्लोकः 

आभासश्च निरोधश्च यतश्चाध्यबसोयते । 

स आश्रयः परं ब्रह्म परमात्मेति शब्छते ।।७॥। 
पदच्छेद-- 

आभास: च निरोधः च, यतः च अध्यवसीयते । 

सः आशभ्षयः परम्‌ ब्रह्म, परमात्मा इति शब्द्यते ॥ 
शब्दार्थे--- 
आभास २. उत्पत्ति स॒ ६. वह 
च ३. और आश्षयः १०. आश्रय है (जिसे) 
निरोधः ४. प्रलय परम्‌ ७. परम 
च्च ८६. हा ब्रह्म ८. ब्रह्म 
यतः च १. जिस परमात्मा से परमात्मा ११. परमात्मा 
अध्यवसीयते । ५. प्रकाशित होते हैं इति १२. इस नाम से 


शब्द्यते १३ कहा जाता है 
इलोकार्थ जिस परमात्मा से उत्पत्ति और प्रलय प्रकाशित होते हैं, वह परम ब्रह्म ही आश्रय है, जिसे 
परमात्मा इस नाम से कहा जाता है । 


अष्टसः श्लोक 


योऽध्यात्मिकोऽयं पुरुषः सोऽसावेवाधिदेविकः । 
यस्तत्रोभयविच्छेदः पुरुषो हृयाधिभौतिकः ॥८।। 


पदच्छेद. 

यः अध्यात्मिक; अयम्‌ पुरुषः, सः असो एव आधिदेविकः । 

यः तत्र उभय विच्छेदः, पुरुषः हि आधिभौतिकः ॥। 
शब्दार्थ 
यः १. जो यः ८. जो 
अध्यात्मिक ३. इन्द्रियाभिमानी तत्र ८. उनमें 
अयम्‌ २. यह उभय १३. (उन) दोनों को 
पुरुषः ४. जीवहै विच्छेःः १४. अलग-अलग करता है 
सः असौ 4. पुरुषः ११. दृश्य देह है 
एव ६. ही (इन्द्रिय) हि १२. वही 
आधिदेविकः। ७. अधिष्ठातृ वता सूर्यादि के आधिभौतिकः॥१०. नेत्र आदि से युक्‍त 

रूप में 


एलोकार्थ--- जो यह इन्द्रियाभिमानी जीव है, वही इन्द्रिय-अधिष्ठातृ देवता सूर्यादि के रूप में है। उनमें 
जो नेत्र आदि से युक्त दृश्य देह है, वही उन दोनों को अलग-अलग करता है । 
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अ० १० ] 
नवमः श्लोकः 

एकमेकतराभावे यदा नोपलभामहे । 

द्वितयं तन्न यो वेद स आत्मा स्वाश्रयाश्रयः 1६11 
पदच्छेद 

एकम्‌ एकतर अभात्रे, यदा न उपलभामहे । 

त्रितयम्‌ तत्न यः वेद, सः आत्मा स्व आश्रय आश्रयः 11 
शब्दाथ -- 
एकम्‌ ४. एक दूसरे को तल्ल ७. (किन्तु) उनमें से 
एकतर २. किसी एक का यः ८. जो 
अभावे ३. अभाव होने पर वेद १०. जानता है 
यदा १. जब कि (उन तीनों में से) स्रः ११. वही 
न ५. नहीं आत्मा १४. परमात्मा है 
उपलभामहे ६. उपलब्धि होती है स्व आश्रय १२. जीवों के अधिष्ठान का 
त्रितयम्‌ । &. तीनों को आश्जयः॥ १३. आश्रय तत्त्व 


श्लोकार्थ-जब कि उन तीनों में से किसी एक का अभाव होने पर एक दूसरे को उपलब्धि नद्वीं होती है 


किन्तु उनमें से जो तीनों क 


[नता है, वही जीवों के अधिष्ठान का आश्रय-तत्त्व परमात्मा 


है। 
दशमः श्लोकः 
पुरुषोऽण्डं विनिर्भिद्य यदासौ स विनिगंतः । 
आत्मसोऽयनमन्विच्छन्तपोऽस्नाक्षीच्छुचिः शुचीः ॥१०॥ 
पदच्छेद 
पुरुषः अण्डम्‌ विनिर्भिद्य, पदा असो सः विनिगतः । 
आत्मनः अयनम्‌ अन्विच्छन्‌, अपः अञ्नक्षोत्‌ शुचिः शुचीः ॥। 
शब्दार्थ 
पुरुष: ३. विराट्‌ पुरुष आत्मनः दे. अपने 
अण्डम्‌ ४. ब्रह्माण्ड का अयनम्‌ १०. निवास स्थान को 
विनिर्भिद्य ५. भेदन करके अन्विच्छन्‌ ११. इच्छा की (और) 
यदा. १. जब अपः १३ जलकी 
असौ २. वह अञ्राक्षीत्‌ १४. सृष्टि की 
सः ७. उस शुचि ८. पवित्र पुरुष ने 
विनिगंत:। ६. बाहर आया (तब) शुचीः॥ १२. शुद्ध 


श्लोकार्थ - जब वह विराट्‌ पुरुष ब्रह्माण्ड का भेदन करके बाहर आया तब उस पवित्र पुरुष ने अपने 
निवास स्थान की इच्छा की और शुद्ध जल की सृष्टि की । ४ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


सृष्टासु 
सहस्त्र 
परिदत्ण्रान्‌ । 


द्वितीय: स्कन्ध: 


एकादशः श्लोकः 


तास्ववात्सीत्‌ स्वसृष्टास्‌ सहस्रपरिवत्सरान्‌ । 
तेन नारायणो नाम यदापः पुरुषोऱडूबाः ।।११॥। 


[ अ० १० 


तासु अवात्सीत्‌ स्व सृष्टासु, सहस्र परिवत्सरान्‌ । 


तेन नारायणः 


उस जल में 

निवास किया 

(विराट्‌ पुरुष ने) अपने द्वारा 
निमित 

एक हजार 

वर्षों तक 


तेन ७. 
नारायणः 5. 
नास ८. 
यद्‌ १०. 
आपः १३. 
पुरुष ११. 


उद्ध्वा:॥. १२. 


नाम, यद्‌ आपः पुरुष उद्धवाः ॥। 


इसलिये (उसका) 
नारायण (पड़ा) 

नाम 

क्योंकि 

जल को (नार कहते हूँ) 
विराट्‌ पुरुष से 

उत्पन्न 


श्लोकार्थ- -बिराट्‌ पुरुष ने अपने द्वारा निमित उस जल में एक हजार वर्षो तक निवास किया । इसलिये 
उसका नाम नारायण पड़ा; क्योंकि विराट्‌ पुरुष से उत्पन्न जल को 'नार' कहते हैं । 


पदच्छेद-- 


हादशः 
द्रव्यं क्म च कालश्च स्वभावो जीव एव च । 


श्लोकः 


यदनुग्रहतः सन्ति न सन्ति यदुपेक्षया ॥१२॥ 


द्रव्यम्‌ कम च कालः च, स्वभावः जीवः एव च । 
यद्‌ अनुग्रहतः सर्ति, न सन्ति यद्‌ उपेक्षया ॥ 


च । १२. 
यद्‌ १. 
अनुग्रहतः २. 
सन्ति ११. 
न १५. 
सन्ति १६. 
यद्‌ १३. 


उपेक्षया ॥ १४. 


तथा 

जिस (नारायण) की 
कृपा से 

सत्तावान्‌ रहते हैं 


नहीं 

(इनकी) स्थिति रहती है 
जिसकी 

उपेक्षा से 


एनोकार्थ --जिस नारायण की कृपा से द्रव्य, कमं और काल तथा स्वभाव और जीव सत्तावान्‌ रहते हैं, 
नथा जिसकी उपेक्षा से इनकी स्थिति ही नहीं रहती है । 


श्री मज्भाग वते 


त्रयोदश: श्लोकः 


[ १८१ 


एको नानात्वमन्बिच्छन्‌ योगलल्पात्‌ समुत्थितः । 
मायया व्यसुजल्‌ त्रिधा ॥१३। 


एकः नानात्वम्‌ अन्विच्छन्‌, योग तल्पात्‌ समुत्थितः । 


अ० १० ] 

बोर्य हिरण्मयं देवो 
पदच्छेद-- 

वीर्यम्‌ हिरण्मयस्‌ 
शब्दाथ-- 
एकः ४. अद्वितीय 
नानात्वम्‌ ६. अनेक होने को 
अन्विच्छन्‌ ७. इच्छासे 
योग १. योग 
तल्पात्‌ २. निद्रासे 
समुत्थितः। ३. उठकर 


वीर्यम्‌ 5 
हिरण्मयम्‌ द 
देवः धर 
मायया १२ 
व्यसुजत्‌ १२. 
त्रिधा ॥ ११. 


देवः, नायब व्यचुजत्‌ त्रिधा ॥ 


वीयं को 

अपने सुवर्णमय 
भगवान्‌ नारायण ने 
माया के द्वारा 
विभक्त किया 

तीन भागों में 


शलोकार्थ--योग निद्रा से उठकर अद्वितीय भगवान्‌ नारायण ने अनेक होने की इच्छा से अपने सुवर्णमय 
वीर्य को माया के द्वारा तीन भागों में विभक्त किया । 


चतुर्दशः श्लोकः 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
अधिदेवस्‌ 
अथ 
अध्यात्मम्‌ 
अधिभृतस्‌ 
इति 

प्रभुः। 

यथा 


PMI Ww >? 


अधिदैव मथाध्यात्ममधिभ्रुतमिति 


प्रभः 1 


यथैकं पौरुषं वीयं त्रिधाभिद्यत तच्छणु ॥१४।। 


अधिदेवम्‌ अथ अध्यात्मम्‌, अधिभूतम्‌ इति प्रभुः । 
यथा एकम्‌ पौरुषम्‌ वीर्यम्‌, त्रिधा अभिद्यत तद्‌ धुण ॥ 


(उन भागों को) अधिदैव 
और 

अध्यात्म 

अधिभूत 

नाम से (कहते हैं) 
भगवान्‌ नारायण ने 

जिस प्रकार 


एकम्‌ ८. 
पौरुषम्‌ ७. 
वीयंम्‌ रद 
त्रिधा ११. 
अभिद्यत १२. 
तद्‌ १३. 
श्रृणु ॥ १४. 


एक 
विराट्‌ पुरुष के 
वीर्यं को 

तीम भागों में 
विभक्त किया 
उसे 

सुनो 


इलोकार्थ- उन तीनों भागों को अधिदैव, अध्यात्म, ओर अधिभूत नाम से कहते हैं । हे परीक्षित्‌ ! भगवान्‌ 
नारायण ने विराट्‌ पुरुष के एक वीर्य को जिस प्रकार तीन भागों में विभक्त किया, उसे 


सुनो । 


१०२ | द्वितीय: स्कन्धः | अ० १० 


पञ्च दशः श्लोकः 


अन्तःशरीर आकाशात्‌ पुरुषस्य विचंष्टतः । 
ओजः सहो बलं जज्ञे ततः प्रागो महानसुः ॥१५॥ 


पदच्छेद - 
अन्तः शरीरे आकाशात्‌, पुरुषस्य विचेष्टतः । 
ओजः सहः वलम जज्ञो, ततः भाण: महान्‌ असुः ॥। 
शब्दार्थ -- 
अन्तः ४. अन्दर (विद्यमान) सहः ७. मनोबल (और) 
शरीरे ३. (उसके) शरीर के बलम =. शारीरिक वल की 
जाकाशात्‌ ५. आकाश तत्त्व से जज्ञ 8. उत्पत्ति हई 
पुरुषस्य १. विराट पुरुष के ततः १०. तदनन्तर 
विचेष्टतः। २. हिलने-इलने पर प्राणः ३. प्राण उत्पन्न हुआ 
ओजः ६. इन्द्रिय बल महान्‌ ११. सवसे = 
असुः ॥। १२. शक्तिशाली 


एलोकार्थे--विराट पुरुष के हिलने डुलने पर उसके शरीर के अन्दर विद्यमान आकाश तत्त्व से इन्द्रिय बल, 
मनोबल और शारीरिक बल को उत्पत्ति हुई । तदनन्तर सबसे शक्तिशाली प्राण उत्पन्न हुआ । 


षोडश: श्लोकः 


अनुप्राणन्ति यं प्राणाः, प्राणन्तं सर्वेजन्तुधु । 


अपानन्तमपानन्ति, नरदेवमिवानुगाः ॥१६॥ 

पदच्छेद-- 

अनुप्राणन्ति यम्‌ प्राणाः, प्राणन्तम्‌ सर्वे जन्तुषु । 

अपानन्तम्‌ अपानन्ति, तरदेवम्‌ इद अनुगाः 11 
शव्दार्थ-- 
अनुष्राणन्ति ६. प्रबल होती हैं (ओर) अपानन्तम्‌ १०. सुस्त होने पर 
यम ७. जिस (प्राण) के अपानन्ति ११. सुस्त पड़ जाती हैं 
प्राणाः . ६. इन्द्रियाँ नरदेवम्‌ ३. राजा के पीछे-पीछे चलते हैं 
प्राणन्तम्‌ ८. प्रबल होने पर इव १. जैसे 
सर्व ४. (उसी प्रकार) सभी अनगाः ॥। २. सेवक 
जन्तुषु । ५. जीवों में विद्यमान 


शलोकार्थ-- जैसे सेवक राजा के पीछे-पीछे चलते हैं, उसी प्रकार सभी जीवों में विद्यमान इन्द्रियां 
जिस प्राण के प्रबल होने पर प्रबल होती हैं और सुस्त होने पर सुस्त पड़ जाती हैं। 


क”... १ 


श्रीमद्भागवते [ १८३ 


अ १० ] 
सप्तदशः श्लोकः 
प्राणेन क्षिपता क्त्‌ तृडन्तरा जायते प्रभोः । 
पिपासतो जक्षतश्च भाऊ सुखं निरभिद्यत ॥१७॥ 
पदच्छेद 
प्राणेन क्षिपता क्षुत्‌ तृड्‌, अन्तरः जायते प्रभोः । 
पिपासतः जक्षतः च, प्राक्‌ मुखम्‌ निरभिद्यत !1 
शब्दार्थ 
प्राणेन १. प्राण में पिपासतः १०. पीने की इच्छा होने पर 
क्षिपत्ता २. तेज गति होने पर जक्षतः ८. खाने 
क्षुत्‌ ५. भूख और च दै. और 
तुड्‌ ६. प्यास का प्राक्‌ ११. पहले 
अन्तरा ४. अन्दर मुखम्‌ १२. मुख 
जायते ७. अनुभव हुआ (तथा) निरभिद्यत ॥ १३. प्रकट हुआ 
प्रभोः । ३. विराट्‌ पुरुष के 


श्लोकार्थः- प्राण में तेज गति होने पर विराट पुरुष के अन्दर भूख और प्यास का अनुभव हुआ तथा खाने 
और पीने की इच्छा होने पर पहले मुख प्रकट हुआ । 


अष्टादशः श्लोकः 


मुखतस्तालु निर्भिन्नं जिह्वा तत्रोपजायते । 
ततो नाना रसो जज्ञे जिह्वया योऽधिगम्यते ॥1८॥ 


पदच्छेद 

मुखतः तालु निर्भिन्नम्‌, जिह्वा तत्र उपजायते । 

ततः नाना रसः जज्ञे, जिह्वया यः अधिगम्यते ॥। 
शब्दार्थ 
मुखतः १. (विराट्‌ पुरुष के) मुख से ततः ७. तदनन्तर 
तालु २. तालु नाना ८. अनेक 
निभिन्नम्‌ ३. उत्पन्न हुआ और रसः द. रसों की 
जिह्वा ५. जीभ जज्ञ १०. उत्पत्ति हुई 
तत्र 97 स्पा जिह्वया १२. जीभ के 
उपजायते। ६. उत्पन्न हुई यः ११. जो 


अधिगम्यते ॥ १३. विषय हैं 


इलोकार्थ :-विराट्‌ पुरुष के मुख से तालु उत्पन्न हुआ और उसमें जीभ उत्पन्न हुई । तदनन्तर अनेक रसों 
की उत्पत्ति हुई, जो जीभ के विषय हैं । 


२८४ | द्वितीय: स्कन्धः [ अ० १२ 
एकोर्नावशः श्लोकः 
दिवक्षोसुंखतो सुम्नो चह्र्वाग्‌ व्याहृतं तयोः । 
जले बे तस्य सुरं निरोधः समजायत ॥१॥ 
पदच्छेद 
विवक्षो: सुखतः भूम्तः, ह्वः वाक्‌ व्याहृतम्‌ तयोः । 
जले वे तस्थ सुचिरम्‌, निरोधः समजायत ॥ 
शब्दा्थे -- 
विदक्षो: १. बोलने की इच्छा होनेपर जले १०. जल में 
सुखतः ३. मुख से रब ११. ही 
भ्रूस्नः २. विराट्‌ पुरुष के तस्य =. (तदनन्तर) उनकी 
वहिः ५. अग्नि (और) सुचिरम्‌ दे. बहुत समय तक 
वाक्‌ ४. वाणी (उसके अधिदेवता) निरोधः १२. स्थिति 
व्याहृतम्‌ ७. बोलने की शक्ति उत्पन्न हुई समजायत ॥ १३. बनी रही 
तयोः । ६. उन दोनों के 


श्लोकार्थ--वोलने की इच्छा होने पर विराट्‌ पुरुष के मुख से वाणी, उसके अधिदेवता अग्नि और उन 


दोनों के बोलने की क्रिया-शक्ति उत्पन्न हुई । तदनन्तर उनकी बहुत समय तक जल में ही 
स्थिति बनी रही । 


विशः श्लोकः 
नासिके निरभिद्येतां, दोधूयति नभस्वात। 
तत्र वायुगेन्धवहो, ध्ाणो नसि जिघुक्षतः ॥। २०।। 


पदच्छेद 

नासिके निरभिद्येताम्‌, दोधूयति नभस्वति । 

तत्र वायुः गन्धवहः, घ्राणः नसि जिघृक्षतः ॥ 
शब्दा थे-- 
नासिके ३. नासाछिद्र वायुः १०. (अधिदेवता)वायु (उत्पन्न हुये. 
निरभिद्येताम्‌ ४- प्रकट हुये (उनकी) गन्धवहः $. गन्ध को फैलाने वाले 
दोधूयति २. वेग से घ्राणः ८. घ्राणेम्द्रिय (और) 
नभस्वति। १. (विराट्‌ पुरुष के) श्वास के नसि ७. नासाछिद्र में 
तत्र ६. उस जिघुक्षतः॥ ५. सूंघते की इच्छा होने पर 


प्रलोकार्थ--विराट्‌ पुरुष के श्वास के वेग से नासाछिद्र प्रकट हुए । उनकी सूंघने की इच्छा होने पर उस 
नासाछिद्र में घ्राणेन्द्रिय और गन्ध को फेलाने वाले अधिदेवता वायु उत्पन्न हुए । 


क” यी 


श्रीमऱ्क्रागवते [ १८५ 


अ० १० ] 
एकविशः श्लोकः 

यदाऽऽत्मनि निरालोकसात्मानं च दिदृक्षतः । 

विभिन्ने ह्यक्षिणी तस्य ज्योतिश्रक्षर्गृणग्रहः ॥२१॥ 
पदच्छेद 

यदा आत्मनि निरालोकम्‌, आत्मानम्‌ च दिदृक्षतः । 

निभिन्ने हि अक्षिणी तस्य, ज्योतिः चक्षुः गुण ग्रहः 11 
शब्दाथं- 
यदा १. जव हि १०. और 
आत्मनि २. (विराट पुरुष के) शरीर में अक्षिणी ५. आँखें 
निरालोकम्‌ ३. प्रकाश नहीं था (तव) तस्य ५. उसकी 
आत्मानम्‌ ४. अपने को ज्योतिः द. अधिदेवता सूर्य 
चच ५. और (दूसरी वस्तु को) चक्षुः ११. नेव्रेर्द्रिय 
दिदृक्षतः। ६. देखने की इच्छा होने पर गुण १३. रूप का 
निभिन्ने २. प्रकट हुई (जिससे) गह; ॥ १४. ज्ञान होता है 


एलोकार्थ :--जब विराट्‌ पुरुष के शरीर में प्रकाश नहीं था, तब अपने को और दूसरी वस्तुओ को देखने 
की इच्छा होने पर उसकी आँखें, अधिदेवता सूर्य और नेत्रेन्द्रिय प्रकट हुई; जिससे रूप का 


ज्ञान होता है । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 


बोध्यमानस्य 
अषभिः 
आत्मनः 


शलोकार्थ :-वेदरूप 


२ 
१. 
३. 
४. 
र्‌ 


६. 


द्वाविशः श्लोकः 
बोध्यमानस्य त्रषिभिरात्मनस्तज्जिघु क्षतः । 
कणौ च निरभिद्येतां दिशः शोत्रं गुणग्रहः ।।२२॥ 


बोध्यमानस्य ऋषिभिः, आत्मनः तद्‌ जिघृक्षतः । 
कणों च निरभिद्येताम्‌, दिशः शोत्रम्‌ गुण ग्रहः॥ 


जगाये जाने पर च ८. और 

वेदरूपी ऋषियों से निरभिद्येताम्‌ १०. उत्पन्नं हुई (जिससे) ` 
विराट्‌ पुरुष को स्वयं दिशः ७. अधिदेवता दिशायें 
वह ` त्रम्‌ &. श्रोत्नेन्द्रिय 

सुनने की इच्छा हुई (तब) गुण ११. शब्द का 

उसके दोनों कान ग्रहः ॥ १२. श्रवण होता है 


ऋषियों से जंगाये जाने पर विराट्‌ पुरुष को स्वयम्‌ वह सुनने की इच्छा हुई, तब 


उसके दोनों कान, अधिदेवता दिशायें और श्रोत्नेन्द्रिय उत्पन्न हुई; जिससे शब्द का श्रवण 


होता है 


र४ 


र 


"रै 0७ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
वस्तुनः, सुड 
काठिन्य, लघु 
गुरु, उष्ण 
शीतताम्‌ । 
जिघृक्षतः 
त्वक्‌ 
निर्भिन्ना 
तस्याम्‌ 

रोम 


१ 
२ 
३. 
४- 
शर 
द्‌ 
>) 


७ 
चन 
° 


१०. 


द्वितीय: स्कन्ध: 


ल्रयोविशः श्लोकः 


वस्तुनो सृडुकाठिन्यलघुगुर्योषणशीततास्‌ । 
जिघुक्षतस्त्वङ्निभिस्ञा तस्यां रोममहीरहाः१ 
तल चा्तब हिर्वातस्त्वचा . लब्धगुणो वृतः ॥२३॥ 
बस्तुनः सदु काठिन्य, लघु गुर उष्ण शोतताम्‌ । 
जिघृक्षतः त्वक्‌ नि्भिन्ना, तस्याम्‌ रोम सहीरुहाः । 

तद्र च अन्तः बहिः वातः, त्वचा लब्ध गुणः दूतः ॥ 


| अ० १२ 


वस्तुओं की, कोमलता 


सहोरुहाः। 5. पृथ्वी पर वृक्षों के समान 
कठोरता, हल्कापन तद्व ३. उस देह बे 
भारीपन, गर्मी (और) च्च १५. और 
सर्दी अन्तः १४. अन्दर : 
जानने की इच्छा होने पर बहिः, वातः १६. बाहर, वायु देवता (प्रकट हुये) 
(उसके शरीर में) चमड़ी त्वचा ११. चमड़ी से 
उत्पन्न हुई लब्ध १८. ज्ञान होता है 
उस चमड़ी में गुणः १७. (जिससे) स्पर्शं गुण का 
रोयें उग आये (तथा) वृत: ॥। १२. लिपटी हुई 


इलोकार्थ-वस्तुओं की कोमलता, कठोरता, हल्कापन, भारीपन, गर्मी और सर्दी जानने की इच्छा होने 
पर्‌ उस विराट्‌ पुरुष के शरीर में चमड़ी उत्पन्न हुई । पृथ्वी पर वृक्षों के समान उस चमड़ी मे 
रोयें उग आये तथा चमड़ी से लिपटी हुई उस देह के अन्दर और बाहर वायु देवतः प्रकट हुये; 
जिससे स्पर्शे गुण का ज्ञान होता है। 


पदच्छेद 


शब्दाथं 
हस्तौ 
₹रुहतुः 
तस्य 

नाना 

कमं 
चिकोषंया । 
तयोः 


इलोकार्थ--अनेक 
दोनों में 
सत्यत्व 0060 


८. 


~ 


चतुविशः श्लोकः 


हस्तो रुहतुस्तस्य नानाकर्मचिकोर्षया । 


तयोस्तु बलमिन्द्रश्च आदानमुभयाश्रयम्‌ ॥२४॥ 
हस्तो रुरुहतुः तस्य, नाना कर्मं चिकीर्षया । 
तयोः तु बलम्‌ इन्द्रः च, आदानम्‌ उभय आश्रयम्‌ ॥ 


दोनों हाथ तु ७. तथा 
_ उग आये बलम्‌ 3. . ग्रहण करने की शक्ति 
उस विराट्‌ पुरुष के इन्द्रः १०. इन्द्र देवता 
अनेक प्रकार के च ११. और 
कर्म आदानम्‌ १४. लेने-देने की क्रिया शक्ति हुई 
करने की इच्छा से उभय १२. दोनोंके 
उन दोनों में आश्रयम्‌ ॥ १३. सहारे 


प्रकार के कर्म करने की इच्छा से उस विराट्‌ पुरुष के दोनों हाथ उग आये तथा उन 
ग्रहण करने की शक्ति इन्द्र देवता और दोनों के सहारे लेने-देने की क्रिया 


या शक्ति 


अ० १० | श्रीमद्भागवते | १८७ 


EN 0704 100 
यदि तह 
पर्ञ्चावशः श्लोकः 
गति जिगोषतः पादो रुरुहातेऽभिकामिकाम्‌ । 
पद्भ्यां यज्ञः स्वयं हवयं कर्मभिः क्रियते नृभिः 11२४५ 


गतिम्‌ जिगीषतः पावौ, ररुहाते अभिक्रामिकाम्‌ । 

पद्धयाम्‌ यज्ञः स्वयम्‌ हव्यम्‌, करमेभिः क्रियते नुभिः ॥ 
शब्दा थे-- 
गतिम्‌ २. जानेकी यज्ञः ८- यज्ञ पुरुष विष्णु देवता 
जिगीषतः ३. इच्छा होने पर र (प्रकट हुये) 
पादो ४. दोनों चरण स्वयम्‌ ७. साक्षात्‌ 
ररुहाते ५. उत्पन्न हुये ह्व्यम्‌ ११. यज्ञ सामग्री 
अभिकामिकाम्‌ । १. विराट्‌ पुरुष को कर्मभिः १०. चलकर 

(अभीष्ट स्थान पर) क्रियते १२. एकत्रित करता है 

पद्धयाम्‌ ६. दोनों चरणों के साथ नृभिः ॥ द. मनुष्य (जिससे) 


इलोक।र्थ--विराट्‌ पुरुष को अभीष्ट स्थान पर जाने की इच्छा होने पर दोनों चरण उत्पन्न हुये और 
दोनों चरणों के साथ साक्षात्‌ यज्ञ पुरुष विष्णु देवता प्रकट हुये; मनुष्य जिससे चलकर यज्ञ 


सामग्री एकत्रित करता है । 
बर्डावशः श्लोकः 
निरभिद्यत शिश्नो चे प्रजानन्दामृताथिनः 
उपस्थ आसोत्‌ कामानां प्रियं तदुभयाश्रयम्‌ ॥२६।। 


पदच्छेद 

निरभिद्यत शिश्नः वे, प्रजा आनन्द अमृत अथिनः । 

उपस्थः आसीत्‌ कामानाम्‌, प्रियम्‌ तद्‌ उभय आश्रयम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
निरभिद्यत ७. उत्पन्न हुआ उपस्थः =. (उसमें) जननेन्द्रिय 
शिश्नः ६. लिङ्ग आसोत्‌ &. प्रकट हुई (तथा) 
वै ५. विराट पुरुष में कामानाम्‌ १३. काम 
प्रजा १. सन्तान प्रियम्‌ १४. सुख (प्रकट हुआ) 
आनन्द २. रति सुख (और) तद्‌ १०. उन छ) 
अमृत ३. स्वगं की उभय ११. दोनों के 
अथिनः । ४. कामना से आश्यम्‌ ॥ १२. सहारे होने वाला 


एलोकार्थ- सन्तान, रति सुख और स्वगं को कामना से विराट्‌ पुरुष में लिङ्ग उत्पन्न हुआ, उसमें जन- 
नेन्द्रिय प्रकट हुई तथा उन दोनों के सहारे होने वाला काम सुख प्रकट हुआ | 


द्वितीय: स्कन्ध: 


[ अ०१० 
मी लोक: 
सर्प्तावशः शलोक: 
उत्सिसुक्षोर्धातुमल॑ निरभिद्यत वे गुदम्‌ । 
- ततः पायुस्ततो मिन्न उत्सर्ग उभयाश्षयः ॥२७॥ 
पदच्छेद 
उत्सिसुक्षोः धातु मलम्‌, निरभिद्यत वै गुदम्‌ । 
ततः पायुः ततः मित्रः, उत्सर्गः उभय आश्रय: ॥ 
शब्दार्थ 
उत्सिसुक्षोः ४. त्याग की इच्छा होने पर ततः, पायुः ७. उससे, गुदा इन्द्रिय 
घातु २. शरीरिक. ततः ८. और 
मलम्‌ ३. मल के मित्रः द. मित्र देवता 
निरभिद्यत ६. उत्पन्न हुआ उत्सर्गः १०. उत्पन्न हुये 
दे १. उस विराट पुरुष की उभय ११. उन दोनों के 
गुदम्‌ । ५. गुदाद्वार आश्रयः ॥ १२. सहारे (मल त्याग की क्रिया 


होती है ) 

दि Q 

श्नोकार्थं :--उस विराट्‌ पुरुष की शरीरिक मल के त्याग की इच्छा होने पर गुदाद्वार उत्पन्न हुआ, 
उससे गुदा इन्द्रिय और मित्र देवता उत्पन्न हुये । उन दोनों के सहारे मल-त्याग की क्रिया 
होतो है । 


अष्टाविश: श्लोकः 


आसिसृप्सोः पुरः पुर्या. नाभिद्वारमपानतः । 
तत्रापानस्ततो 


मृत्युः पृथक्त्वमुभयाश्षयम्‌ ॥२८॥ 
पदच्छेद 


आसिसुप्सो: पुरः पुर्याः, नाभिद्वारम्‌ अपानतः। 
तत्र अपानः ततः मृत्युः, पृथक्त्वम्‌ उभय आश्यम्‌ ॥ 


शब्दाथ-- 

आसिसृप्सो: ४, प्रवेश करने की इच्छा होने पर अपानः ७. अपान वायु 

पुरः ३. दूसरे शरीर में ततः ८. और 

पुर्या: २. एक शरीरसे . मृत्युः ८. मृत्यु देवता (प्रकट हुये) 
नाभिद्ठारम्‌ ५. नाभिद्वार (उत्पन्न हुआ) पृथक्त्वम्‌ १२. प्राण और अपान का बिछोह 
अपानतः। १. (पुरुष को) अपान मागं के द्वारा उभय . १०. उन दोनों के 

तत्र ६. उसमें 


आश्रयम्‌ ॥ ११. सहारे से 
शलोकार्थ : विराट्‌ पुरुष को अपान मार्ग के द्वारा एक शरीर से दूसरे शरीर में प्रवेश करने की इच्छा 


होने पर नाभिद्वार उत्पन्न हुआ, उसमें अपान वायु और मृत्यु देवता प्रकट हुये। उन दोनों 
के सहारे से प्राण और अपान का विछोह होता है । 


[ १८४६ 


उन दोनों का विषय 
तृग्ति (और) 
पोषण प्रकट हुये 
उनके, सहारे 


अ० १० | श्रीमद्धागवते 
लेके उब्दोज्न सिवा: लोक 
उकोनलिंशः श्लोकः 
आदित्सोरञ्चपानानासासन्‌ कुक्ष्यन्त्रनाडयः । 
नद्यः समुद्राइच तयोस्तुष्टिः पुष्टिस्तदाश्रये ॥२४॥ 
पदच्छेद 
आदित्सोः अन्न पानानाम्‌, आसन्‌ कुक्षि अन्त नाडयः । 
नद्यः समुद्राः च तयोः, तुष्टिः पुष्टिः तद्‌ आश्रये ॥ 
शब्दार्थे --- 
आदित्सोः ३. ग्रहण करने की इच्छा होने न्यः दु 
पर ससुद्राः १०. 
अन्न १. (विराट्‌ पुरुष को) अन्न और च 5 
पानानास्‌ २. जल तयः १२. 
आसन्‌ ७. उत्पन्न हुई ठुष्टिः १३. 
कुक्षि ४. कोख पुष्टिः १४. 
अन्त्र ५. आँत (और) तद्‌, आश्षये॥ ११. 
नाडयः । ६. नाडियाँ 


श्लोकार्थ-विराट्‌ पुरुष को अन्न और जल ग्रहण करने की इच्छा होने पर कोख, आँते और नाड्या 
उत्पन्न हुई। उनके साथ नदी और उनके देवता समुद्र और उनके सहारे उन दोनों का विषय 


तृप्ति तथा पोषण प्रकट हुये । 


त्रिंशः श्लोकः 


निदिध्यासोरात्ममायां हृदयं 


निरभिद्यत । 


ततो मनस्ततश्चन्द्रः संकल्पः काम एव च 1१३०॥। 


पदच्छेद ¬ 
निदिध्यासोः आत्म मायाम्‌, हूदयम्‌ निरभिद्यत। 
ततः सनः ततः चन्द्रः, संकल्पः कामः एव च ॥ 
शब्दार्थ 
निदिध्यासोः ३. विचार करने की इच्छा की तब ततः ८. 
आत्म १. (जब उन्होंने) अपनी चन्द्रः रद 
सायाम्‌ २. माया पर संकल्प: १०. 
हृदयम्‌ ४. (उनका) हृदय काम: १२. 
निरभिद्यत। ५. उत्पन्न हुआ एव १३. 
ततः ६. उससे च॥। ११. 
मनः ७. मन (और) 


इलोकार्थं--जब उन्होंने अपनी माया पर विचार करने की इच्छा की, तव 


उससे 

अधिदेवता चन्द्र (प्रकट हुये) 
संकल्प 

कामना 

(उसका) काये है 

और 


उनका हृदय उत्पन्न हुआ। 


उससे मन और उससे अधिदेवता चन्द्रमा प्रकट हुए । संकल्प और कामना उसका कार्य है। | 


~ 
119 
io] 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थे-- 
त्वक्‌ 
चम 
सांस 
रुधिर 
सेदः 
मज्जा 
अस्थि 
धातव: । 
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द्वितीय: स्कन्ध: 


एर्कात्रशः श्लोकः 
ट्बकूचमंमांसरुधिरमेदोसज्जास्थिधातवः 


झूम्यप्तेजोमयाः सप्त घ्राणो व्योमाम्बुवायुभिः 


त्वक्‌ चसे मांस रुधिर, मेद: मज्जा अस्थि धातवः 


भूमि अप तेजोमयाः सप्त, घ्राणः व्योम अम्ब्रु वायुभिः 


त्वचा भुमि १०. 
चमड़ी अप ११. 
मांस तेजोमयाः १२. 
रुधिर सप्त ८. 
मेदा प्राण: १६- 
वसा व्योम १३. 
हड्डी अस्बु १४. 
शारीरिक धातुयें वायुभिः॥ १५. 


[ अ० १० 


॥३१॥ 


[| 
th 


पृथ्वी 

जल (ओर) 

तेज से निर्मित हैं (तथा) 
ये सात 

प्राण (उत्पन्न हुआ है) 
आकाश 

जल (और) 

वायु से 


इलोकार्थ- त्वचा, चमड़ी, मास, रुधिर, मेदा वसा, हड्डी, ये सात शारीरिक ' धातुयें पृथ्वी, जल और 
तेज से निर्मित हैँ तथा आकाश, जल और वायु से प्राण उत्पन्न हुआ है । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
गुण 
आत्मकानि 
इन्द्रियाणि 


श्रुत 
आदि 


प्रभवाः 
गुणाः । 
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४. 


हात्रिशः श्लोकः 
'गुणात्मकानोन्द्रियाणि भूतादिप्रभवा गुणाः । 


सनः सर्वेविकारात्मा बुद्धिविज्ञानरूपिणी ॥३२॥ 


गुण आत्मकानि इन्द्रियाणि, भूत आदि प्रभवाः गुणा:- 


मनः सवं विकार आत्मा, बुद्धिः विज्ञान रूपिणो ॥ 


शब्दादि गुणों को मनः ऽ. 
ग्रहण करती हैं सर्व, विकार 5. 
श्रोद्रादि सभी इन्द्रियाँ आत्मा १०. 
पञ्चमहाभूतो का बुद्धिः ११. 
कारण अहंकार से विज्ञान १२. 
उत्पन्न हुये हैं रूपिणी ॥॥ १३. 
शब्दादि गुण 


मन 

सभी, विकारों का 
कारण है (और) 
बुद्धि . . 

पदार्थों का ज्ञान 
कराने वाली है 


एलोकार्थ--श्रोत्रादि सभी इन्द्रियां शब्दादि गुणों को ग्रहण करती हैं। शब्दादि गुण पः्च-महाभूतों का कारण 


अहंकार से उत्पन्त 
कराने वालो हे । 


SSRN SESE nnn, ____ 


हुये हैं। मन सभी विकारों का कारण है और बुद्धि पदार्थो का ज्ञान 


श्रीम रागव ते 


त्रथस्त्रिशः श्लोकः 


एत-ड्भगवतो रूपं स्थूलं ते व्याहृतं भया । 


मह्ादिभिश्चावरणेरष्टभिर्ब हिराबृतम्‌ ॥३३॥ 


= 


स्थलम्‌ त 
ठं 


व्याहृतम्‌ मया । 


महो आदिभिः च अःवरणं:, अष्टभिः बहिः आवृतम्‌ ॥ 


अन १७ ] 
पदच्छेद 
एतद्‌ भगवतः छ्पम्‌, 
शब्दार्थ 
एतद्‌ १. इस 
भगवत: २. विराट भगवान्‌ के 
रूपस्‌ ४. रूप को 
स्थूलम्‌ ३. विशाल 
ते ६. तुम्हें 
व्याहृतम्‌ ७. सुनाया 
सया । ५. मैने 


मही 


आवृतम्‌ । 


१०. 


१४. 


पृथ्वी (जल, तेज, 
आकाश, अहंकार, 
और प्रकृति) 

इन 

यह 

आवरणों से 

आठ 

बाहर से 

ढ्का है 


वायु, 
बुद्धि 


शलोकार्थ--इस विराट्‌ भगवान्‌ के विशाल रूप को मैंने तुम्हें सुनाया; यह बाहर से पृथ्वी, जल, तेज, 
वायु, आकाश, अहंकार, बुद्धि और प्रकृति इन आठ आवरणों से ढका है । 


पदच्छे द-- 


शब्दार्थ 
अतः 

परम्‌ 
सुक्ष्मतमम्‌ 
अव्यक्तम्‌ 
निर्विशेषणम्‌ । 
अनादि! 
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चतुस्त्रिशः श्लोकः 


परं सुक्ष्मतममव्यक्तं निविशेषणम्‌ । 


अतः 


अनादिमध्यनिधनं नित्यं वाङ्मनसः परम्‌ ।।३४३। 


अतः परम्‌ सूक्ष्मतमम्‌, अव्यक्तम्‌ निर्विशेषणम्‌ । 
अनादि मध्य निधनम्‌, नित्यम्‌ वाक्‌ मनसः परम्‌ ॥ 


इससे 

परे (भगवान्‌ का जो) 
अति सूक्ष्म रूप है (वह) 
नहीं दिखाई देने वाला 
विशेष धर्मो से हीन 
आदि 


मध्यः 
निधनम्‌ 
नित्यम्‌ 
वाक्‌ 
सतसः 
परम्‌॥ 


७ 
८. 
S 
य. 


१०. 
११. 
१२. 


मध्य (और) 

अन्त से रहित (तथा) 
तीनों कालों में सत्य है 
वाणी (और) 

मन से भी 


उसका वर्णन नहीं हो सकता 


श्लोकार्थ--इससे परे भगवान्‌ का जो अति सूक्ष्म रूप है, वह नहीं दिखाई देने वाला, विशेष धर्मों से हीन, 
आदि-मध्य और अन्त से रहित तथा तीनों कालों में सत्य है। वाणी और मन से भी उसका 


वर्णन नहीं हो सकता है । 


[| द्वितीयः स्कन्धः [ अ० १० 


पर्ङ्चात्नशः श्लोकः 
असुनी भगवदूपे भया ते अनुर्वाणत । 
उसे अपि न गृहणन्ति सायासृष्टे विपश्चितः ॥।३४॥। 


पदच्छेद 
अमुनी भगवद्‌ खूपे, सया ते अमुर्वाणते। 
उभे अपि न गृह्ुन्ति, माया सृष्टे विपश्चितः ॥। 
शब्दार्थ 
अमुनी ४. इन दोनों उभे १०. इन दोनों 
भगवद्‌ ३. भगवान्‌ के अपि ११. हो रूपों को 
स्पे ५. रूपों का न १२. नहीं 
मया १. मैंने गृह्हन्ति ३. स्वीकार करते हैं 
ते २. तुम्हें साया ८. मायासे 
अनु्वाणिति। ६- वर्णन सुनाया है सृष्टे 5- रचित 
विपश्चितः ॥ ` ७. विद्वदु जन 


शलोकार्थे--मैंने तुम्हें भगवान्‌ के इन दोनों ही रूपों का बर्णन सुनाया है। विद्वदू जन माया से रचित 
इन दोनों ही रूपों को स्वीकार नहीं करते हैं । 


घट्लिश: श्लोकः 


स वाच्यवाचकतया भगवान्‌ न्रह्मरूपधुक्‌ । 
नामरूपक्तिया धत्ते सकर्भाकसंक: परः ॥।३६॥ 


पदच्छेद 
सः वाच्य वाचकतया, भगवान्‌ ब्रह्मरूप धुक्‌ । 
नाम रूप क्रिया: धत्ते, सकम अकर्मकः परः ॥ 
शब्दार्थ 
सः १. वे नामरूप १०. नाम रूप (ओर) 
वाच्य ६. अर्थं (और) क्रियाः ११. क्रिया को ५ 
वाचकतया ७. शब्द के रूप में धत्ते १२. धारण करते हुँ 
भगवान्‌ २. भगवान्‌ सक्म ५. क्रियाशील होते हैं 
ब्रह्म रूप ८. विराट्‌ पुरुष का रूप अकर्मकः ४. निष्क्रिय हैं (अपनी शक्ति से) 
घुक्‌ः। &. धारण करके परः॥ ३. वस्तुतः 


उलोकार्थ--वे भगवान्‌ वस्तुतः निष्क्रिय हैं, अपनी शक्ति से क्रियाशील होते हैं । वे अर्थ और शब्द के रूप 
में विराट्‌ पुरुष का रूप धारण करके नाम, रूप और क्रिया को धारण करते हैं । 


अ० १० | श्री म.द्भधागवत | १३ 


भनु" Fs डा © > क 
सप्तालश: शलाकः 


प्रजापतीन्मनूत्‌ देवानषीन्‌ पितृगणान्‌ प्रथक्‌ । 


सिद्धचारणगन्धर्वान्‌ विद्याध्रासुरगुहयकान्‌ ।1३७।। 


पदच्छेद 

प्रजापतोन्‌ मनून्‌ देवान्‌, ऋषीन्‌ पितु गणान्‌ पृथक्‌ । 

सिद्ध चारण गन्धर्वान्‌, विद्याध्या असुर गुहघकान्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
प्रजापतीन्‌ १. प्रजापति सिद्ध ६ सिद्ध 
सनून्‌ २. मनु चारण 5. चारण 
देवान्‌ ३. देवता गन्धर्वान्‌ ८. गन्धर्व 
ऋषीन्‌ ४. ऋषि बिद्याश्रा द विद्याधर 
पितृ गणान्‌ ५. पितर गण असुर १०. असुर (और) 
पुथव्हू । १२. अलग-अलग ( भगवान्‌ के गुह्यकान्‌ । ११. यक्ष (ये) 


रूप हैं) 
एलोकार्थ--प्रजापति, मनु, देवता, ऋषि, पितर गण, सिद्ध, चारण, गन्धर्व, विद्याधर, असुर और यक्ष, ये 


अलग-अलग भगवान्‌ के रूप हैं । 


अष्टालिंशः श्लोकः 


'किन्नराप्तरसो नागान्‌ सर्पान्‌ किम्पुरुषोरगान्‌ । 
मातृ रक्षःपिशाचांश्च प्रेतभूतविनायकान्‌ 11३८1: 


पदच्छेद 
किन्नर अप्सरसः नागान्‌, सर्पान्‌ किम्पुरुष उरगान्‌ । 
मातृः रक्षः पिशाचान्‌ च, प्रेत भुत विनायकान्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
किन्नर १. किन्नर मातः ७. मातृकाये 
अप्सरसः २. अप्सरायें रक्षः ` ८. राक्षस 
नागान्‌ ३. नाग पिशाचान्‌ द. पिशाच 
सर्पान्‌ ४. सपं त १३. ये सब भगवान्‌ के रूप हुँ 
किम्पुरुष ५. किम्पुरुष प्रेत १०. प्रेत 
उरगान्‌ । ६. उरग भुत ११. भूत (और) 


हा ति विनायकान्‌ ।॥ १२. विनायक 

किन्नर, अप्सरायें, नाग, सर्प, किम्पुरुष, उरग, मातृकायें, राक्षस, पिशाच, प्रेत, भूत. 
और विनायक; ये सब भगवान्‌ के रूप हैं। 

२५ 


द्वितीय: स्कन्धः 


[ अ० १० 
- न पज 9 जा 
एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
कूष्साण्डोन्मादवेतालान्‌ यातुधानान्‌ ग्रहानपि । 
खगान्सुगान्‌ पशून्‌ वृक्षान्‌ गिरीन्नृप सरीसृपान्‌ ॥३८े।! 
पदच्छेद--- 
कृष्माण्ड उन्माद वेतालान्‌, यातुधानान्‌ ग्रहान्‌ अपि । 
खगान्‌ मृगान्‌ पशुन्‌ दक्षान्‌, गिरीन्‌ नुप सरीसृपान्‌ ॥ 
शब्दा र्थे--- 
व्हष्माण्ड २. कृष्माण्ड खगान्‌ ५, पक्षी 
उन्माद ३. उन्माद सुगान्‌ ८. मृग 
वेलालान्‌ ४. वेताल पशुन्‌ द. पशु 
यालुधानान्‌ ५. यातुधान वृक्षान्‌ IS SET 
ग्रहान्‌ ६. ग्रह गिरीन्‌ ११. पर्बत (और) 
अपि 1 १३. भी (भगवान्‌ के रूप है) नुष १. हे राजन्‌ ! 
सरीसृपान्‌ । १२. सरीसृप(यि सब) 
लोक्ाथं--हे राजन्‌ ! कूष्माण्ड, उन्माद, वेताल, यातुधान, ग्रह, पक्षी, मृग. पशु, वृक्ष, पर्वत और सरीसृप 
ये सब भी भगवान्‌ के रूप हैं । 


चत्वारिश: श्लोक: 


हिविधाश्चतुविधा येऽन्ये जलस्थलनभौकसः । 

कुशलाकुशला मिश्रा: कर्मणां यतर्यास्त्वमाः ।।४०॥ 
पदच्छेद. 

द्विविधाः चर्ठावधाः ये अन्ये, जल स्थल नभ ओकसः । 

कुशल अकुशलाः मिश्राः, कर्मणाम्‌ गतयः तु इमाः ॥ 
शब्दा थ 
द्विविधाः २. दो प्रकार के (चर और अचर) कुशल ११. शुभ 
चतुर्विधाः ३. चार प्रकार के अकुशलाः १२. अशुभ (और) 
ये १. जो मिश्राः १३. मिश्रित 
अन्ये ४. जितने (भी) कर्मणाम्‌ १४. कर्मों के 
जल ५. जलचर गतयः १५. फल हैं 
स्थल ६. थलचर तु १०. तो 
सछा ७. नभ चर इमाः ॥ &. ये सब 
ओकस: । प्र. जीव हैं 


इलोकार्थ--जो दो प्रकार के चर और अवर तथा चार प्रकार के जरायुज, अण्डज, स्वेदज, उदिभज्‌ 


जितने भी जलचर, थलचर और नभचर जीव हैं, ये सव तो शुभ, अशुभ और मिश्रित कर्मो के 
फल हैँ । 
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उवह चट्ब गरि “2 यो 

एकचत्वारिशः श्लोकः 
सत्त्वं रजस्तम इति तिस्रः सुरननारकाः । 
तत्राप्येकँकशो राजन्‌ भिद्यन्ते गतयस्त्रिधा । 


उपट्टन्यदे 119१ 
उपहन्यत 1४ 111 


CE] % पै ७, 

यदककत रोऽन्याभ्यां 

पदच्छेद --- सत्त्वम्‌ रजः तमः इति, तिस्रः सुर नृ बारका: । 
तत्र अपि एकेकशः राजन्‌, भिद्यन्ते यतयः त्रिश्च । 

यदा एकंकतरः अन्याष्याम्‌, स्वभावः उपहन्यते 11 


२" 


शब्दार्थ-- 

सत्त्वम्‌ २. सत्त्वगुण - राजन्‌ १. हे परीक्षित्‌! 

रजः, तमः ३. रजोगुण और तमोगुण के भिद्यन्ते १४. भेद हो जाते हुँ 

इति ४. भेदसे गतयः, त्रिधा १३. योनि के, तीन प्रकार 
तिस्रः ६- तीन (योनियाँ हैं) यदा, एकेकतर: ८. जब, एक-एक गुण का 
सुर, न्‌ नारकाः। ५. देवता, मनुष्य और नारकीय अन्याभ्यास्‌ १०. दूसरे दो गुणों से 

तत्र, अपि ७. उनमें, भी स्वभावः द. स्वभाव 

एकेकशः १२. प्रत्येक उपहन्यते ॥ ११. दब जाता है (तब) 


इलोकार्थ --हे परीक्षित्‌ ! सत्त्वगुण, रजोगुण और तमोगुण के भेद से देवता, मनुष्य और नारकीय तीन 
योनियाँ है । उनमें भी जब एक-एक गुण का स्वभाव दूसरे दो गुणों से दब जाता है तव प्रत्येक 
योनि के तीन प्रकार के भेद और हो जाते हैं । 


हिचत्वारिशः श्लोकः 
स एवेदं जगद्धाता भगवान्‌ धर रूपधूक्‌ । 


पुष्णाति स्थापयन्‌ विश्वं तिर्यङ नरसुरात्मभिः ॥४२॥ 
सः एव इदम्‌ जगत्‌ धाता, भगवान्‌ धर्मरूप धृक्‌ । 


पदच्छेद-- 
२ पुष्णाति स्थापयन्‌ विश्वम्‌, तियंक्‌ नर सुर आत्मभिः ॥ 
शब्दार्थ-- प 
सः १. वे पुष्णाति १४. पालन-पोषण करते हैं 
एव २. ही स्थापयन्‌ १३. रक्षा करते हुये (उसका) 
इदम्‌ ४. इस विश्वम्‌ १२. संसार की 
जगत्‌ ५. संसार को तिर्यक्‌ १०. पशु-पक्षी के 
घाता ६. धारण करने के लिये नर 5. मनुष्य और 
भगवान्‌ ३. भगवान्‌ सुर ८. देवता 
धर्मरूप ७. धर्म स्वरूप विष्णु का रूप आत्मभिः ॥। ˆ ११. रूप में अवतार लेते हैं (और) 
धुक्‌ । ८. धारण करते हैं 


श्लोकाथं-वे ही भगवान्‌ इस संसार को धारण करने के लिये धर्म स्वरूप विष्णु का रूप घारण करते हैं, 
देवता, मनुष्य और पशु-पक्षी के रूप में अवतार लेते हैं तथा संसार की रक्षा करते हुये उसका 


पालन-पोषण करते हैं ।' 


~ 
17 
ah 


७“ 


द्वितोयः स्कन्ध: [ अ० १० 
दि - क ति याय 
लिचत्वाररशः श्लोकः 

ततः कालार्निरुद्रात्सा यत्सुष्टासदमात्मनः । 
संनियच्छति कालेन घनानीकमिवानिलः ॥४३॥। 
पदच्छेद 
ततः कालाग्निः रुद्र आत्मा, यत्‌ सृष्टस्‌ इदम्‌ आत्मनः । 
सन्तियच्छति कालेन, घन अनीकस्‌ इच अनिलः ॥ 
शब्द; थे-- 
ततः १. उसके बाद सन्नियच्छति ३. संहार करते हैं 
कालारिनि, रुद्र ३. कालरूप, रूद्र का कालेन २. प्रलयकाल के समय (वे) 
आत्मा ४. स्वरूप धारण करके 
यत्‌ ७. जो घन २. बादलों के 
सृष्टम्‌ ६. रचित अनीकम्‌ १३. झुण्ड को (हटा देता है) 
इदम्‌ ८. यह विशव है (उसका) इव १०. जैसे 
आत्मनः । ५. अपने से अनिल:॥ ११. वायु 


शलोकार्थ--उसके बाद प्रलय काल के समय बे भगवान्‌ कालरूप छुद्र का 


रचित जो यह विश्व है, उसका संहार करने हैं । जैसे वायु 
देता है । 


चतुश्चत्वार्ररशः 
इत्थंभावेन कथितो भगवान्‌ 


श्लो व्ह: 
भगवत्तमैः । 


स्वरूप धारण करके अपने से 
बादलों के झुण्ड को हटा 


नेत्यंभावेन हि परं द्रष्ट्महन्ति सुरयः ।।४४।। 


इत्थम्‌ भावेन कथितः, भगवान्‌ भगवत्तमेः । 
न इत्यम्‌ भावेन हि परम्‌, द्रष्टुम्‌ अर्हन्ति सुरयः॥। 


३. इसी इत्थम्‌ प. 

४. रूप में भावेन रद 

५. वर्णन किया है हि १३ 

२. भगवान्‌ का परम्‌ ६. 

। १. महात्माओंने द्रष्ट्म्‌ ११. 
१०. नहीं अहेन्ति १२. 
सुरयः ॥ ७. 


इसी 

रूप में 

क्योंकि ( वे इससे परे हैं ) 
किन्तु 

देखना 

चाहते हैं . 

ज्ञानो जन (उन्हें) 


श्लोकार्थ-महात्माओं ने भगवान्‌ का इसी रूप में वर्णन किया है, किन्तु ज्ञानी जन उन्हें इसी रूप में 


नहीं देखना चाहते हैं; बयोंकि वे भगवान्‌ इससे भी परे हैं । 


i 
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पजच्च्चचत्वारशः श्लाक 
परस्यानुविधोयते । 


so 


RR रि 
कमाण 


नास्य ०७४०४५६८८१ 

कत्‌ त्वप्रतिषेधा्य भाययारोपितं हि तत्‌ ॥४५॥ 
पदच्छेद — 

न अस्य कर्मणि ज विधीयते । 

कतृ त्व प्रतिषेधा हि तत्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
न ६. नहीं कतृ त्व =. कर्तापन का 
अस्य ४. इस प्रतिषेधाथम ४ 
कर्मणि ३. कर्म से सायया ११. 
जन्म १. जगत्‌ की सृष्टि आरोपितम्‌ १३. 
आदो २. पालन और संहार रूप न १०. ही 
परस्य ५. परमात्मा का (सम्बन्ध) तत्‌ ॥ १२. उस सम्बन्ध का 
अनुविधीयते । ७. जोड़ा गया है (वरन) 


एलोकार्थ--जगत्‌ की सृष्टि, पालन और संहारखूप कर्म से इस परमात्मा का सम्ब्रन्ध नहीं जोड़ा गया 


कर्तापन का निषेध करने के लिये हो माया के द्वारा उस सम्बन्ध का आरोप किया 


; वरन 
गया है । 
षट्चत्वारिशः श्लोकः 

अयं तु ब्रह्मणः कल्पः सविकल्प उदाहृतः । 

विधिः साधारणो यत्र सर्गाः प्राक्कतवैक्कताः ॥४६॥ 
पदच्छेद 

अयस्‌ तु ब्रह्मणः कल्पः, सविकल्पः उदाहृतः 1 

बिधिः साधारणः यद्र, सर्गाः प्राकृत वळृता: ॥ 
शब्दार्थ-- 
अयम्‌ १. यह्‌ (मैंने) विधि: ७. सृष्टि का क्रम 
तु ८६. किन्तु (महाकल्प में) साधारण: ८. एकसाहे 
्रह्मणः २. ब्रह्मा के यत्र ६. इन दोनों कल्पों में 
कल्पः ३ महाकल्प का सर्गाः १२ सृष्टि होती है 
सविकल्पः ४. बीच के कल्प के साथ प्राकृत १०. प्रकृति से लेकर 
उदाहतः । ४. वर्णन किया है वेकृता ॥ ११. चराचर प्राणियों तक की 


श्लोकार्थ-यह मैने ब्रह्मा के महाकल्प का, बीच के कल्प के साथ वर्णन किया है । इन दोनोंकल्पो में 


सृष्टि का क्रम एकसा है । किन्तु महाकल्प में प्रकृति से लेकर चराचर प्राणियों तक की सृष्टि 


होती हे । 


द्वितीय: स्कन्धः [ अ० १७ 


पदच्छेद-- 


शब्दाय 
परिमाणम्‌ 
च 

कालस्य 
कल्प 
लक्षण 
विग्रहम्‌ । 


र्‌ 
३ 
१. 
४. 
4 
ष्‌ 


सप्तचत्वर्शरशः श्लोकः 


परिसागं च कालस्य कल्पलक्षणविग्रहुस्‌ । 


यथा पुरस्ताद्‌ व्याख्यास्ये पादः कल्पमथो उणु ॥४७॥ 


परिमाणम्‌ च कालस्य, कल्प लक्षण विग्रहम्‌ । 
यथा ' पुरस्ताद्‌ व्याख्यास्ये, पाझंभ कल्पम्‌ अथो श्यूण ॥। 


माप का 


यथा ७. क्रम से 

और पुरस्ताद्‌ ८. आगे 

काल के व्याख्यास्ये 5. वर्णन करूँगा 
कल्प के पाद्यम्‌ ११. पा 

स्वरूप (एवं) कल्पम्‌ १२. कल्प का 
मन्वन्तरों का अथो १०. अव (आप) 


श्वुणु ॥ १३. वर्णन सुनें 


इलोकार्थ--काल के माप का और कल्प के स्वरूप एवं मन्वन्तरों का क्रम से आगे वर्णन करूँगा । अब 
आप पाद्म-कल्प का वर्णन सुनें । 


शौनक उवाच-- 


पदच्छेद-- 


भागवत 


अष्टच त्वारिंश: श्लोकः 


यदाह नो भंवान्‌ सूत क्षत्ता भागवतोत्तस: । 
चचार तीर्थानि भुवस्त्यवत्वा बन्धून्‌ सुदुस्त्यजान्‌ ॥४८॥ 


यद आह नः भवान्‌ सूत, 


क्षत्ता भागवत उत्तमः। 
चचार तोर्थानि भुवः. 


त्यक्त्वा बन्धून्‌ सुदुस्त्यजान्‌ ॥ 


कि उत्तमः । ६. परम 

कहा है चचार १४. भ्रमण किया था 
हमसे तोर्थानि १३. तीर्थो में 

आपने भुवः १२. पृथ्वी के 

हे सूत जी ! त्यक्त्वा ११." छोड़कर वरी 
विदुरजी ने बन्धून्‌ १०, कुटु को 
भगवद्‌ भक्त सुदुस्त्यजान्‌ ॥ ४. अत्यन्त प्रेमी 


एलोकार्थ- हे सुत जी ! आपने हमसे कहा है कि परम भगवद्‌ भक्त बिदुर जी ने अत्यन्त प्रेमी कुदुम्बियों 
को छोड़कर पृथ्वी के तीर्थो में भ्रमण किया था । 


पीर 


अ० १० | श्रीमद्भागवते [१5 


जक --- उन 
एकोनपञ्चाशः श्लोकः 


कुत्र कोंबारवेस्तस्य संघादोऽध्यात्ससंश्रितः ! 
स 


यद्वा गवांस्तस्मे पृष्टस्तत्त्वसुवाच हृ ॥४ॐ॥ 
पदच्छेद-- 

कुत्र कौषारवे: तस्य, संवादः अध्यात्म संश्रितः । 

यद्‌ वा सः भगवान्‌ तस्मे, पृष्ट: तत्वम्‌ उवाच हु ॥ 
शब्दार्थ 
कुत्र ६. कहाँ पर हुई थो या ५. तथ 
कोषारवेः १. मैत्रेय जी के साथ सः, भगवान्‌ ८. उन, भगवान्‌ मैत्रेय जी ने 
तस्य ४. उनविदुर जी को तस्मै द. उनविदुरजीके 
संवादः ५. वात-चीत घुष्टः १०. पूछने पर (किस) 
अध्यात्म २. अध्यात्म तत्त्व के तस्वस्‌ १२. तत्त्व क 
संश्रितः । ३. सम्बन्ध में उवाच १३. वर्णन किया 
यत्‌ ११. किस ह्‌ ॥ १४. था 


इलोकार्थ--मैत्रेय जो के साथ अध्यात्म तत्त्व के सम्बन्ध में उन विदुर जी की बातचीत कहाँ पर हुई थी 
तथा उन भगवान्‌ मैत्रेय जी ने उन विदुर जी के पूछने पर किस तत्त्व का वर्णन किया था ! 


पञ्चाशः श्लोकः 2 


ब्रूहि नस्तदिदं सौम्य विदुरस्य विचेष्टितम्‌ । 
बन्धुत्यागनिसित्तं च तर्थंवागतवान्‌ पुनः॥।५०॥। 


पदच्छेद 

ब्रूहि नः तद्‌ इदम्‌ सौम्य, विडुरस्य विचेष्टितम्‌ । 

बन्धु त्याग निमिसम्‌ च, तथेव आगतवान्‌ पुनः ॥ 
शब्दार्थ 
न्र्हिः ७. वर्णन करे (उन्होंने) बन्धु ८. कुटुम्बियों को 
नः ६. हम लोगों से त्याग १०. छोड़ा था 
तद्‌ ४. उस निमित्तम्‌ द; किस कारण से 
इदम्‌ २. अब च ११. और 
सौम्य १. साधु स्वभाव हे सूत जी ! तथेव १३. उसी प्रकार 
विदुरस्य ३. विदुर जी के आगतवान्‌ १४. लौट आये हि 
विचेष्टितम्‌ । . ५. चरित्र का पुनः ॥ १२. फिर से (क्यों) 


श्लोकार्थ--साधु स्वभाव हे सूत जी ! अब विदुर जी के उस चरित्र का हम लोगों से वर्णन करें । उन्होंने 
कुटम्बियों को किस कारण से छोड़ा था और फिर से क्‍यों उसी प्रकार लौट आये । | 


A) 
2 
८1 

> 


द्वितीय: स्कन्ध: 


[ अ० १० 
MS 
छ्‌ छ्‌ च छः शर क: 
कपळचाश: लक: 
राज्ञा परीक्षिता पृष्टो यदवोचन्महासुनिः । 
तहो$भिधास्ये शुणुत राज्ञः प्रश्नानुसारतः 11५१॥ 
पृदच्छेद-- 
राज्ञा परीक्षिता पृष्टः, यद्‌ अवोचत्‌ महासुनिः । 
तद्‌ बः अभिधास्ये शृणुत, राज्ञः प्रश्न अनुसारतः ॥ 
शब्दार्थ-- 
राज्ञा १. राजा तद्‌, वः १०. उसे, आप लोगों को 
परीक्षिता २. परीक्षित्‌ के अभिधास्ये ११. बताऊंगा 
पृष्टः . ३. प्रशन करने पर श्युणत १२. सुनें 
यद्‌ ५. जो राज्ञः ७. राजा के 
अवोचत्‌ ६. उत्तर दिया था प्रश्‍न ८. प्रशन के 
महामुनिः। ४. श्री शुकदेव मुनि ने अनुसारतः ॥ ८. अनुसार 


इलोकार्थ- -राजा परीक्षित्‌ के प्रश्‍न करने पर श्री शुकदेव मुनि ने जो उत्तर दिया था, राजा के प्रशन के 
अनुसार उसे आप लोगों को बताऊंगा, सुनें । 


इति श्रीमदूभागवते महापुराणे पारमहंस्थां संहितायां द्वितीयस्कन्धे 
प्रश्‍नबिधिर्नाम दशमः अध्यायः ॥१०॥ 


इति द्वितीयः स्कन्धः परिपूर्ण: 


Eo 3% ड/ 


श्रीशुक उवाच-- 
पदच्छेद-- 
शब्दार्थ-- 

एवम्‌ १२. 
एतत्‌ १३. 
पुरा १. 
पुष्टः १४. 
सैद्रेयः ११. 
भगवान्‌ १०. 
किल । २ 


इलोकार्थ-श्री शुकदेव जी क 
5 को छोड़कर वन द 


एवमेतत्‌ पुरा पुष्टो 


३% तत्सत्‌ 
3४ नमो भगवते वासुदेवाय 
तृतीयः स्कन्धः 
अवश्य प्रश्यच्यः ्ध्ञ्साच्यः 


प्रथमः श्लोकः 


मैत्रेयो भगवान 
सत्रया 


भगवान्‌ 


व्हिल 
क्षत्त्रा वनं प्रविष्टेन त्यक्त्वा स्वगुहमुद्धिसत्‌ 11१॥ 


एवम्‌ एतत्‌ पुरा पृष्टः, भेत्रेयः भगवान्‌ किल । 


क्षत्त्रा बनम्‌ प्रविष्टेन, त्यक्त्वा स्व गृहम्‌ च्यखिसत्‌ 11 


इसी प्रकार 
यह प्रश्‍न 
पहले की 
किया था 
मैत्रेय जी से 
भगवान्‌ 
बात है (कि) 


किया था। 


20 


ईश्वरः । 


श्लोकार्थ--सबके स्वामी ये भगवान्‌ श्री ब् ह 
घर को छोड़कर उन्होने विदुर जी के घर में निवास किया था और उन्हें अपना बनायाथा। 


L,Y] 


श्‌ 
३. 
७. 
वः ६. 
४ 
१ 


क्षत्त्रा 
वनम्‌ 
प्रनिष्डेन 
त्यक्त्वा 

स्व 

गुहम्‌ 
ऋखिमत्‌ ॥ 


हितीयः श्लोकः 


2. 
शर 
३. 
हैं, हे परीक्षित्‌ ! पहले की बात है कि धन-धात्य से सम्पन्न अपने घर 
गये हुये विदुर जी ने भगवान्‌ मैत्रेय जी से इसी प्रकार यह प्रश्‍न 


यहा आयं सन्त्रकृद्दो {भगवानखिलेश्वरः । 
पौरवेन्द्रगृहं हित्वा प्रविवेशात्मसात्कृतम्‌ ॥२।। 


यद्‌ वा अयम्‌ मन्त्रकृत्‌ वः, सवान्‌ अखिल ईश्वरः । 
पौरवेन्दर गुहम्‌ हिरवा, प्रविवेश आत मसात्‌ कृतम्‌ ॥ 


S 
७ 
८ 

६ 


विदुर जी ने 

वन में 

गये हुये 

छोड़कर 

अपने 

घर को 

धन-धान्य से सम्पन्न 


जब पौरवेन्द्र ८. दुर्योधन के 
ये गहम्‌ &. घरको 
दूत बनकर गये थे (तब) हित्वा १०. छोड़कर (उन्होंने) < 
आप लोगों का प्रविवेश ११. (विदुर जी के घर में) निवास 
« भगवान्‌ श्री कृष्ण किया था 
. सबके आत्मसात्‌ १२. (और उन्हे) अपना 
. स्वामी कुतम्‌ १२. बनायाथा 
कृष्ण जब आप लोगों का दूत बन कर गये थे, तब दुर्योधन के 


५ 


तृतीय: स्कन्ध: [ अ० १ 


तृतीयः: श्लोकः 


राजोवाच-- 

कुत्र क्षत्तुर्भगवता  सेत्रेयेणास सङ्गसः । 

कदा वा सह संवाद एतद्वर्णय नः प्रभो ॥३॥ 
पदच्छेद 

कुत्र क्षत्तः भगवता, मैत्रेयेण आस सद्धूसः । 

कदा वा सह संवादः, एतद्‌ वर्णय नः प्रभो ॥। 
शब्दार्थे--- 
कुञ्ज ५. कहाँ पर वा ८. और 
क्षत्तुः २. विडुरजी को सह्‌ १०. उनके साथ 
भगवता ३. भगवान्‌ संवादः ११. बातचीत (हुई थी) 
मेद्रेयेण ४. मैत्रेय जी के साथ एतद्‌ १२. यह 
आस ७. हुईथो घणः १४. बताइये 
सङ्कमः । ६. भेंट नः १३. हमें 
कदा ८६. कब प्रभो । १. हे स्वामी 


इलोकार्थ--राजा परीक्षित्‌ ने कहा, हे स्वामी ! विदुर जी की भगवान्‌ मैत्रेय जी के साथ कहाँ पर भेंट 
हुई थी ओर कब उनके साथ बातचीत हुई थो ? यह्‌ हमें बताइये । 


चतुर्थः श्लोकः 


न ह्यल्पार्थोदयस्तस्य विदुरस्यामलात्मनः । 
तस्मिन्‌ वरीयसि प्रश्‍न: साधुवादोपब हितः ॥४॥। 


पदच्छेद- 
न हि अल्प अर्थ उदयः तस्य, विदुरस्य अमल आत्मनः । 
तस्मिन्‌ वरीयसि प्रश्नः, साधुवाद उपब हितः ॥ 
शब्दाथ- 
नहि ११. नहीं (किया होगा) आत्मनः । २. अन्तःकरण वाले 
अल्प ७. थोड़े अस्मिन्‌ ५. महात्मा | 
अर्थ ८. प्रयोजन को बरीयसि ६. मैत्रेय जो से 
उदयः &. वताने वाला प्रश्नः १०. प्रश्न a 
तस्य ३. उन साधुवाद १२. (क्योंकि वह्‌ प्रश्‍न ) अभिः 
विडुरस्य ४. विदुर जी ने नन्दन पूर्वक 
अमल १. शुद्ध उपद हित: ॥। १३ सम्मानित किया गया था 


उल्लोकार्थ--शुद्ध अन्तःकरण वाले उन विदुर जो ने महात्मा मैत्रेय जी से थोड़े प्रयोजन को बताने. वाला 
प्रश्‍न नहीं किया होगा; क्योंकि वह प्रश्न अभिनन्दन पूर्वक सम्मानित किया गया.था । 


अ०१] श्रीमद्भागवते [२०३ 


पञ्चमः श्लोकः 

सूतउवाच-- 

स एवम्नुषिवर्योऽयं पृष्ठो राज्ञा परीक्षिता । 

नु प्रत्याह तं सुबहुवित्त्रीतात्मा श्रूयतासिति ॥५॥ 

पदच्छेद--- 

सः एवम्‌ ऋषि वर्यः अयम्‌, पृष्टः राज्ञा परोक्षिता । 

प्रत्याह तम्‌ सुबहुवित्‌, प्रीत आत्मा श्यताम्‌ इति ॥ 

शब्दार्थ 
५६ ॐ. उन शुकदेव जी ने प्रत्याह 1३. उत्तर दिया 
एवम्‌ ३. इस प्रकार तम्‌ १२. उन्हें 
ऋषि, वर्यः =. मुनि, श्रेष्ठ सुबहुबित्‌ ६. सर्वज्ञ (एवम्‌) 
अयम्‌ ५. उस समय प्रीति आत्मा 3. प्रसन्न चित्त 
पृष्टः ४. पूछने पर श्रयताम्‌ १०. सुनें 
राज्ञा १. राजा इति ॥ ११. ऐसा 
परीक्षिता! २. परीक्षित्‌ के 


इ्लोकार्थ--सूत जी ने कहा, हे ऋषियों ! राजा परीक्षित्‌ के इस प्रकार पूछने पर उस समय सर्वज्ञ 
सू टट्‌ [रालः 2 हैं. ५ 
एवम प्रसन्नचित्त मुनि श्रेष्ठ उन शुकदेव जी ने सुनेँ, ऐसा उन्हें उत्तर दिया । 


षष्ठः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच र 
यदा तु राजा स्वसुतानसाधून्‌, पुष्णन्नधमेंण विनष्टदृष्टिः । 
ई भ्रातुर्यविष्ठस्य सुतान्‌ विबन्धून्‌, प्रवेश्य लाक्षाभवने ददाह ॥६।। 
पदच्छेद 
यदा तु राजा स्व सुतान्‌ असाधून्‌, पुष्णन्‌ अधमेण विनष्ट दृष्टिः । 
भातुः यविष्ठस्य सुतान्‌ विबन्धून्‌, प्रवेश्य लाक्षा भवने ददाह ॥ 


शब्दार्थ 

यदा तु १. जब आातुः १०. भाई पाण्डु के 
राजा ३. राजा धृतराष्ट्र ने यविष्ठस्य ई. छोटे 

स्व ५. अपने सुतान्‌ १२. पुल्लो को 

सुतान्‌ ७. पुत्रों का विबन्धून्‌, ११. अनाथ 

असाधून्‌, ६. दुष्ट १४. भेज कर 

पुष्णन्‌ ८. पालन करते हुये लाक्षाभवने १३. लाक्षा गृह में 
अधर्मेण ४. अन्याय से ददाह ॥ १५. आग लगवा दी थी 


विनष्ट दृष्टि: । २. अन्धे क 
शकोकार्थ--श्री शुकदेव जी ने कहा, हे परीक्षित्‌ ! जब अन्धे राजा धतराष्ट्र ने अन्याय से अपने 
का सत करते हुये छोटे भाई पाण्डु के अनाथ पुत्रों कोलाक्षा गृह में भेज कर आग लगवा 
। 


२०४ ] तृतीय: स्कन्ध: [ अ० १ 


सप्तमः श्लोक 
सदा सभायां कुरुदेबदेव्याः केशाभिमर्शं सुतकर्स गहयेस्‌ । 


न वारयामास नृपः स्नुषायाः, स्वार हुरन्त्याः कुचकुङ्कुभानि ॥७॥ 
पदच्छेद घदा सक्षायास्‌ कुरुदेव देव्याः, केश अभिमर्शस्‌ सुत कर्म गह्म स्‌ । 
न दारयासास नुपः स्मुषायाः, स्व अञ्न: हरन्त्या: कुच कुडःकुमानि ॥। 


शब्दार्थे-- 
यदा १. जब ल्‌ १७. नहीं 
सभायाम्‌ २. राजसभा में वारयामास १८. निषेध किया था 
कुरुदेच ८. युधिष्ठिर की नृपः १३. राजा धृतराष्ट्र ने 
देव्याः, १०. पटरानी (द्रौपदी) के स्नुषायाः, =. (अपनी) पुन्न वधू 
केश ११. बालों को (दुःशासन ने) स्व २ अपने 
अभिमर्शम्‌ १२. खींचा था (उस समय) असतरे: ४. आँसुओं से 
सुत १४. पुत्र के हरन्त्याः ७. धोती हुई 

मे १६. कर्म का कुच ५. वक्षःस्थल में लगे 
गह्येम्‌ । १५. निन्दित कुझ्कुमानिः।! ६. केसर को 


श्नोकार्थ जव राजसभा में अपने आँसुओं से वक्ष: स्थल में लगे केसर को धोती अपना पुत्रवधू अथात्‌ 


युधिष्ठिर की पटरानी द्रौपदी के वालों को दुःशासन ने खींचा था; उस समय राजा धृतराष्ट्र 
ने पुत्र के निन्दित कर्म का निषेध नहीं किया था । 


अष्टः शलोक: 


दूते त्वधमेण जितस्य साधोः, सत्यावलम्बस्य वनागतस्य । 


न याचतोऽदात्समयेन दायं, तसो जुषाणो यदजातशल्रोः ।।८॥। 
पदच्छेद- दूते लु अधर्मण जितस्य साधोः, सत्य अवलस्बस्य वन आगतस्य । 
न याचतः अदात्‌ समयेन दायम्‌, तमः जुषाणः यत्‌ अजातशत्रोः ॥ 


शब्दार्थ 

द्यूते १. जूए में न १३. नहीं 

तु ६. तथा याचतः १३. माँगने पर (दुर्योधन ने) 
अधर्मेण २. अन्याय से . अदात्‌ ११. लौटाया था 

जितम्य ३. हृराये गये समयेन ११. प्रतिज्ञानुसार 

साधोः, ८. महात्मा दायम्‌, १०. राज्य भाग को 

सत्य ४. सत्यका तमः, जुषाणः १६. मोह से, मोहित (था) 
अवलम्बस्य ५. सहारा लिये हुये यत्‌ १५. क्योंकि (बह) 

ब्रन आगतस्य ७. वन से आये हुये अजातशत्रो: 1 3. युधिष्ठिर के 


एलोकार्थ--जूए में अन्याय से हराये गये, सत्य का सहारा लिये हुये तथा वन से आये हुये महात्मा 


RS के राज्य भांग को प्रतिजानुसार माँगने पर दुर्योधन ने नहीं लौटाया था, क्योंकि वह 
से मोहित था। 
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re 


इलोकः 

यदा च पार्थत्रहित र, जगद्गुरुर्यानि जगाद कृष्ण: । 

न तानि पुंसामयृता राजोरु मेने क्षतपुण्यलेशः ॥ 5 ॥ 
पदच्छेद-- यंदा च पार्थ प्रहितः सः जयद्‌ गुरुः यानि जगाद कृष्ण: । 

ल तानि पुंसाम्‌ अमृत राजा उरु मेने क्षत पुण्य लेशः ॥ 

शजद्धद थर 
यदा २. जव न्‌ १६. नहीं 
र १. तथा तानि १५. उन (वचनों) का 
पार्थ, प्रहितः ३. युधिष्ठिर के द्वारा भेजे गये १२. मनुष्यों को, अमृत के समान 
सभायाम्‌. ६. राज सभा में अयनानि १३. मधुर लगने वाले 
जगद्‌ गुरु: ४. जगद्‌ गुरु भगवान्‌ राजा &. राजा धृतराष्ट्र ने 
यानि ७. जिन वचनों को उठ १५. विल्कुल भी 
जगाद ८. कहे (उस समय) ने ७. आदर किया था 
कृष्ण: ५ श्री कृष्ण क्षत ११ क्षीण हो जाने से 


पुण्य लेश: ॥ १०. सारा पुण्य 

एलोकार्थ - तथा जव युधिष्ठिर के द्वारा भेजे गये जगद्गुरु भगवान्‌ श्री कृष्ण राजसभा में जिन वचनों 
को कहे, उस समय राजा धृतराष्ट्रने सारा पुण्य क्षीण हो जाने से, मनुष्यों को अमृत के समान 
मधुर लगने वाले उन वचनों का बिल्कुल भी आदर नहीं किया था । 


दशसः श्लोकः 
यदोपहूतो भवनं प्रविष्टो, मन्त्राय पुष्टः किल पूर्वजेन । 
अथाह तन्मन्त्रदृशां वरीयान्‌, यन्मन्त्रिणो चेडुरिकं वदन्ति ॥ १० ॥ 


पदच्छेद यदा उपहूतः भवनम्‌ प्रविष्टः, मन्त्राय पृष्टः किल पूर्वजेन । 
अथ आह तत्‌ मन्त्र दुशाम्‌ वरीयान्‌, यत्‌ मन्त्रिणः वेडुरिकम्‌ वदन्ति ॥॥ 


शब्दार्थ-- 

यदा १. जब अथ ७. तव 

उपहतः ६. बुलाये गये आह १३. दीथी 

भवनस्‌ 5. राज भवन में तत्‌ १२. वह्‌ (सम्मति) 

प्रविष्टः, १०. प्रवेश किया (और) मन्द्र दृशाम्‌ ३. मन्त्रियों में 

मन्त्राय ५. सलाहकेलिये वरीयान्‌, ४. श्रेष्ठ (विदुर जी) 

पृष्टः ११. भाई के पूछने पर यत्‌ मन्त्रिणः १४. जिसे, नीतिशास्त्र के जानकार 
किल ८. उन्होनें .बैदुरिकम्‌ १५. विदुर नीति 

पूर्वजेन । २. बड़े भाई (धृतराष्ट्र) के द्वारा वदन्ति॥® १६. कहते हैं 


एलोकार्थ -जब वडे म भाई धृतराष्टू जी के द्वारा मन्त्रियों में श्रेष्ठ विदुर जी सलाह के लिये बुलाये गये, 
तब उन्होंने राज भवन में प्रवेश ह किया ओर भाई के पूछने पर वह सम्मति दी थी, जिसे 
नीतिशास्त्र के जानकार 'विदुर नोति कहते हैं । 


: 


AY 
Lo) 

ति 
od 


तृतीयः स्कन्धः 


एकादशः श्लोकः 
अजातशत्रोः तियच्छ दायं, तितिक्षतो दुविषहं तवागः । 
सहानुजो यत्र दुकोदराहिः, श्वसन्‌ रुषा यस्वमले बिभेषि ॥ ११॥ 
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पदच्छेद अजातशत्रोः प्रतियच्छ दायम्‌, तितिक्षतः दुविषहस्‌ तव आगः। 
सह अनुजः यत्र वृकोदर अहिः, श्वसन्‌ रुषा यत्‌ त्वम्‌ अलम्‌ बिभेषि ॥ 

शब्दार्थ 

अजातशत्रोः ५. महात्मा युधिष्ठिर के यत्र =. जिस (युधिष्ठिर के पक्ष) में 
प्रतियच्छ ७. लौटा दो वृक्तोदर १०. भीमसेन रूपी 
दायम्‌, ६. राज्य भाग को अहिः, ११. नाग 

तितिक्षतः ४- सहन करने वाले श्वसन्‌ १३. फुंफकार मार रहा है 
दुविषहम्‌ २. असहनीय रुषा १२. क्रोध से 

तव १. तुम्हारे यत्‌, त्वम्‌ १४. जिससे, तुम 

आगः । ३. अपराध को अलम्‌ १५. बहुत 

सह्‌ अनुजः ८. छोटे भाइयों के साथ विभेषि॥ १६. डरते हो 


इलोकार्थे --विदुर जी ने कहा, तुम्हारे असहनीय अपराध को सहन करने वाले महात्मा युधिष्ठिर के 
राज्य भाग को लोटा दो । जिस युधिष्ठिर के पक्ष में छोटे भाइयों के साथ भीमसेन रूपी नाग 
क्रोध से फुफकार मार रहा है, जिससे तुम बहुत डरते हो । 


द्वादशः श्लोकः 


पार्था स्तु देवो भगवान्‌ मुकुन्दो, गृहीतवान्‌ सक्षितिदेवदेवः । 
आस्ते स्वपुर्यां यदुदेवदेचो, विर्नजताशेषनुदेवदेबः ।। १२।। 


पद्च्छेद- पार्थान्‌ तु देवः भगवान्‌ मुकुन्दः, गृहीतवान्‌ स क्षितिदेव देवः । 

आस्ते स्व पुर्याम्‌ यढु देव देवः, विनिजित अशेष नुदेव देवः॥। 
शब्दार्थ 
पार्थान्‌ ३. पाण्डवों को आस्ते १६. विद्यमान हैं 
तु ५. ओर (इस समय) स्व १४. अपनी (राजधानी) 
देव: १. पूज्य पुर्याम्‌ १५. द्वारका पुरी में 
भगवान्‌ मुकुन्दः, २. भगवान्‌ श्री कृष्ण ने यदुदेव ८. यादवों के 
गुहोतवान्‌ ४. अपना लिया है देवः, १० आराध्य (वे भगवान्‌) 
स १३. साथ विर्निजित ८. जीत कर 
क्षितिदेव ११. ब्राह्मणों (और) अशेष, नुदेवे ६. सम्पूर्ण, राजा 
देव: । १२. देवताओं के देव: ॥ ७. महाराजाओं को 


इलोकार्थ--पूज्य भगवान्‌ श्री कृष्ण ने पाण्डवों को अपना लिया है और इस समय सम्पूर्ण राजा-महा- 


राजाओं को जीत कर यादवों के आराध्य वे भगवान्‌ ब्राह्मणों और देवताओं के साथ अपनी 
राजधानी द्वारका पुरी में विद्यमान हैं । 
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त्रयोदशः श्लोकः 
स एष दोणः पुरुषट्टिडास्ते, गृहान्‌ प्रबिष्टो यसपत्यसत्या । 
पुष्णासि कृष्णाद्‌ बिमुखो गतश्री-स्त्यजाश्वशेबं कुलकौशलाय ॥१३॥ 
पदच्छेद सः एषः दोषः पुरुष ड्विड आस्ते, गुहाम्‌ प्रविष्टः यम्‌ अपत्य मत्य । 
हु पुष्णासि कृष्णात्‌ विमुखः गत शीः, त्यज अश्व शेवम्‌ कुल कौशलाय ॥। 
शब्दाथ— 
सः, एषः ४. वही, यह्‌ पुष्णासि ३. पाल रहे हैं 
दोषः ५. पापी (तथा) कुष्णात्‌ १०. श्री कुष्ण से 
पुरुष, द्विड्‌ ६. मनुष्य देषी विमुखः ११. अलग होते के कारण 
आस्ते, द. बेठा है (आप) गत १३. हीन हों रहे हैं (अतः) 
गृहान्‌ ७. घर में श्रीः; १२. कान्ति 
प्रबिष्टः =. प्रवेश करके त्यज १६. त्याग दें 
यम्‌, अपत्य १. जिसे (आप) पुत्र अश्व, शैवम्‌ १४. घोड़े के, बच्चे मूर्ख को 
मत्या । २. समझ कर कुल कौशल्राय।॥१५. कुरुवंश के कल्याण के लिये 


शलोकार्थ --जिसे आप पुत्र समझ कर पाल रहे हूँ, वही यह पापी तथा मनुष्य-टरेषी घर में प्रवेश करके . 
बैठा हे । आप श्री कृष्ण से अलग होने के कारण कान्तिहीन हो रहे हैं. अतः इस घोड़े के 
बच्चे मूर्खं दुर्योधन को कुरुवंश के कल्याण के लिये त्याग दें । 
C 
चतुदंशः श्लोकः 

इत्यूचिवांस्तत्र सुयोधनेन, प्रवृद्धकोपस्फुरिताध्षरेण । 

असत्कृतः सत्स्पृहणीयशीलः, क्षत्ता सकर्णानुजसौबलेन ॥१४॥ 

इति ऊचिवान्‌ तब सुयोधनेन, प्रवृद्ध कोप स्फुरित अधरेण । 


पदच्छेद 
ह असत्कृतः सत्‌ स्पृहणीय शीलः, क्षत्ता सकणं अनुज सौबलेन ॥ 
शब्दाथ-- 
इति ५ ऐसा असत्कृतः १६. तिरस्कार किया था 
ऊचिवान्‌ ६. कहा सत्‌ १. सज्जनों से 
तत्र ७. (तदनन्तर) वहाँ पर स्पृहणीय २. इच्छित 
सुयोधनेन, ११ दुर्योधन ने शीलः, ३. स्वभाव वाले 
प्रवृद्ध १२. वढे हुये क्षत्ता ४. विदुरजी ने 
कोप १३. क्रोध के कारण सकणं ८. कणे 
स्फुरित १४. फ़ड़कते अनुज रथ. दुःशासन और 
अंधरेण। १५. होठ से सोबलेन ॥ १०. मामा शकुनि के साथ 


श्लोफार्थ सज्जनो से इच्छित स्वभाव वा 
और मामा शकुनि के साथ दुय 
गना सिम्प्कापरा 


ITT UYTF i: 


रधन ने बढ़ हुये क्रोध के 


ले विदुर जी ने ऐसा कहा । तदनन्तर वहाँ पर कर्ण, दुःशासन 
कारण फडकते हाठ से उन विदुर जी 


£ 


ततोयः स्कन्धः 
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पञ्चदशः श्लोकः 


कः एनसत्रोपजुहाव जिल्ला, दास्याः सुतं 


यद्‌ बलिनेव पुष्टः । 
तस्मिन्‌ प्रतीपः परकृत्य आस्ते, निर्वास्यतामाशु पुराच्छ्वसानः ॥१५॥ 


पदच्छेद कतः एनस्‌ अन्न उपजुहाव जिह्मम्‌, दास्या सुतम्‌ यत्‌ वलिना एव पुष्टः । 
३ तस्मिन्‌ प्रतोपः परक्कत्थे आस्ते, निर्वास्यताम्‌ आशु पुरात्‌ श्वसानः ॥ 

शब्दा थे: 

ककः ४. किसने तस्मिन्‌ द. उसी का 

एनस्‌ १. इस प्रतीपः १३. विरोध करता हुआ 
अद्र ५. यहाँ पर परकृत्ये ११. श्नु के काम को 
उपजुहाव ६. बुलाया था (यह्‌) आस्ते, १२. बना रहा है (अतः इसे) 
जिह्मम्‌, २. कुटिल निर्वास्यलाम्‌ १६ निकाल दो 

दास्याः, सुतम्‌ ३. दासी, पुत्र को आशु १५. तत्काल 

यत्‌, बलिना ७. जिसके, अन्न से पुरात्‌ १४. नगर से 

एव, पुष्टः ॥ ८. ही, बड़ा हुआ है श्वसानः ।। १३. जीते-जी 


श्लोकार्थे --इस कुटिल ती पुत्र को किसने यहाँ पर बुलाया था ? यह जिसके अन्न से ही बड़ा हुआ है, 
उसी का ध करता हुआ शत्रु के काम को बना रहा है, अतः इसे जीते-जी नगर से 
तत्काल निकाल दो । 


षोडशः श्लोकः 
-स इत्थमत्युल्बणकर्णबाण-र््रातुः पुरो मर्मसु ताडितोऽपि । 
र स्वयं धनुर्दारि निधाय मायाँ, गतव्यथोष्यादुरु मानयानः ॥ १६ ॥ 
पद — 


सः इत्यम्‌ अति उल्बण कर्ण बाणः, श्वातुः पुरः मर्मसु ताडितः अपि । 
स्वयम्‌ घनुः द्वारि निधाय मायाम्‌, गत व्यथः अयात्‌ उरु मानयानः ॥ 


शब्दार्थ 

सः १. वे (विदुर जी) स्वयम्‌ १४. अपने आप 

इत्यम्‌ ३. इस प्रकार धनुः, द्वार १५. धनुष को, द्वार पर 
अति ६. अत्यन्त निधाय १६. रख कर 

उल्बण ७ कठोर व्चनों से मायाम्‌, ११. भगवान्‌ की माया को 
कर्ण, ४. कानोंको गत व्यथः १०. दुःखित नहीं हुये (और) 
बाणैः, ५. बाण के समान लगने वाले अयात्‌ १७. (नगर से) निकल गये 
ष्तरातुः, पुर २ भाई (धृतराष्ट्र) के, सामने उरु १२. प्रबल 

ममंसु ८. हृदय में मानयानः ॥ १३. मानते हुये 


ताडितः, अपि । ६. चोट खाकर, भी 


इलोकार्थ- वे विदुर जी भाई धृतराष्ट्र के सामने इस प्रकार कानों को बाण के समान लगने वाले अत्यन्त 


हृदय में चोट खाकर भी दुःखित नहीं हुये और भगवान्‌ की माया को प्रबल 
क म धनुष को द्वार पर र कर नगर मै निकल गये। 


Zr श्रीमद्भगवते [ २०३ 
तदशः श्लोक 
स॒ निर्गतः कोरवपृण्यलबधो, यजाह्वयात्तीर्थपदः पदानि । 
अन्वाक्रमत्‌ पुण्यचिकोर्षवोर्व्या , स्वधिष्ठितो यानि सहुत्नमूतिः ।।१७॥ 
पदच्छेद 
सः निर्गत्तः कौरव पुण्य लब्धः, गजाह्वयात्‌ तोर्थपदः पदानि। 
अन्वाक्रसत्‌ पुण्य चिकीर्षया उर्व्याम्‌, लु अधिष्ठितः यानि सहस्त तिः ॥। 
शब्दा ्थे--- 
सः ३. वेविदुर जी अन्वाक्रमत ११. श्रमण किया 
निर्गत ५. निकल गये (उन्होंने) पुण्य ७. धर्म करने की 
कौरव १. कौरवोंको चिकोष पा ८. इच्छा से 
पुण्य, लब्धः, २. भाग्य से, प्राप्त हुये उर्वु्यास्‌, ६. पृथ्वी पर 
गजाह्ययात्‌ ४. हस्तिनापुर से सु अधिष्ठित: १४. विराजमान हैं 
तीथ, पदः ८. तीर्थरूपी, वैर वाले भगवान्‌ के याति १२. जहाँ पर 
पदानि। १०. (उन) क्षेत्रों में सहल्न मूरति:॥1 १३. (भगवान्‌) की अनन्त मूर्तियाँ 
- इलोकार्थ--कौरवों को भाग्य से प्राप्त हुये वे विदुर जी हस्तिनापुर से निकल गये। उन्होंने पृथ्वी पर 


धर्म करने की इच्छा से तीथं रूपी पर वाले भगवान्‌ के उन क्षेत्रों में भ्रमण किया, जहाँ पर ' 
भगवान्‌ की अनन्त मूतियाँ विराजमान हैं । 


अष्टाइशः श्लोकः 


पुरेषु पुण्योपवनाद्रिकुञ्जे-ष्वपङ्कुतोयेषु सरित्सरःसु । 
अनन्तलिङ्गः समलंकृतेछु, चचार तोर्थायतनेष्वनन्यः ॥१८॥ 
पदच्छेद 
पुरेषु पुण्य उपवन अद्रि कुञ्जेषु, अपङ्कः तोयेषु सरित्‌ सरः सु । 
म अनन्त लिङ्क: समलङ्कृतेषु, चचार तीर्थ आयतनेषु अनन्यः ॥। 
शब्दार्थ-- 
पुरेषु २. नगर सरःसु । १०. तालाबों में (तथा) 
पुण्य ३. पवित्र अनन्त ११. अनेक 
उपवन ४. वगीचे लिङ्ग: १२. मूतियों से 
अद्रि ५. पर्वत समलङ्कृतेषु, १३. सुशोभित 
कुञ्जेषु, ६. लता-झुण्ड चचार १६. विचरते रहे 
अपडू: ७. निर्मल तीर्थं १४. तीर्थो और 
तोयेषु ८. जलवाली आयतनेषु १५. मन्दिरों में 
सरित्‌ &. नदियों (और) अनन्यः ॥ १. (विदुर जी) अकेले ही 


श्लोकार्थ--विदुर जी अकेले ही नगर, पवित्र बगीचे, पर्वत, लता-झुण्ड, निर्मेल जल वाली नदियों और 


तालाबों में तथा अनेक मूर्तियों से सुशोभित तीर्थो ओर मन्दिरों में विचरते रहे । 


p,m = 


२१० ] 


तृतीय: स्कन्धः 


एकोर्नावशः श्लोकः 


शां पर्यटन्‌ सेध्यविविक्तवृत्तिः, सदाप्लुतोऽध्ःशयनोऽवधूतः । 


[ अ०१ 


अलक्षितः स्वेरवधूतवेषो, ब्रतानि चेरे हरितोषणानि ॥१८६॥ 
पदच्छेद गास्‌ पर्यटन्‌ भेध्य विवक्ति वृत्तिः, सदा आप्लुतः अधः शयनः अवधूतः । 
अलक्षितः स्वेः अवधूत वेबः, व्रतानि चेरे हरि तोबणानि॥ 
शब्दा थे-- 
गास्‌ ११. पृथ्वी पर अलक्षितः ४. छिपकर 
पर्यटन्‌ १२. घूमते रहे (एवं) स्वैः ३. अपने लोगों से 
सेध्य, दिदक्ति 5- पवित्र, और सादा अवधूत १. (विदुर जी) अवधूत का 
वृत्तिः, १०. आहार करते हुये बेषः, २. वेष धारण करके (अतः) 
सदा ५. हमेशा ब्रतानि १५. ब्रतों को 
आप्लुत: ६. तीर्थो में स्नान करते चेरे १६. करते रहे 
अधः, शयनः ७. भूमि पर, शयन करते (तथा) हरि ३. भगवान्‌ को 
अवधूतः । ८० श्वंगार से रहित होकर तोषगानि॥ १४. प्रसन्न करने वाले 


श्लोकार्थ-विदुर जी अवधूत का वेश धारण करके अतः अपने लोगों से, छिप कर हमेशा तीर्थो में स्तान 
करते, भूमि पर शयन करते तथा श्वंगार से रहित होकर पवित्र और सादा आहार करते 
हुये पृथ्वी पर घूमते रहे एवम्‌ भगवान्‌ को प्रसन्न करने वाले ब्रतों को करते रहे । 


विशः श्लोकः 
इत्यं व्रजन्‌ भारतमेव वषं, कालेन यावद्गतवान्‌ प्रभासम्‌ । 
तावच्छशास क्षितिमेकचक्रा-मेकातपत्रामजितेन 


पदच्छेद 

शव्दार्थ-- 

इत्थम्‌ १. (विदुर जी) इस प्रकार . 
व्रजन्‌ ५. घूमते हुये 
भारतम्‌ २. भारत 

एव ४. 

वर्षम्‌, ३. वपं में 

कालेन ६. कुछ समय के वाद 
यावत्‌ ७. जव 

गतवान्‌ ८. पहुंचे 

हा त 


एवम्‌ एकछत्र शासन कर रहे थे । 


प्रभासम्‌ । ८. 
तावत्‌ १०. 
शशास १६. 
क्षितिम्‌ १३. 


एक चक्राम्‌, १४. 
एक आतपत्रम्‌ १५. 
अजितेन ११. 
पार्थ: ॥ १२. 


पार्थः १ २०॥ 


इत्थम्‌ व्रजन्‌ भारतम्‌ एव वर्षम्‌, कालेन यावत्‌ गतवान्‌ प्रभासम्‌ । 
ताबत्‌ शशास क्षितिम्‌ एकचक्राम्‌, एक आतपत्राम्‌ अजितेन पार्थः ॥ 


प्रभास क्षेत्र में 

उस समय 

शासन कर रहे थे 
पृथ्वी पर 

अखण्ड (एवम्‌) 

एक छत्र 

श्रीकृष्ण की सहायता से 
महाराज युधिष्ठिर 


जी इस प्रकार भारतवषं में ही घूमते हुये यू समय के बाद जब प्रभास क्षेत्र में 


उस समय भगवान्‌ श्री कुष्ण की सहायता से महाराज युधिष्ठिर पृथ्वी पर अखण्ड 


श्रीमद्भागवते [ २११ 


अ० १ ] 
एकविंशः श्लोकः 

तत्राथ शुक्षाव सुहूद्रिनष्टि, वनं यथा वेणुजबह्मसंश्रयम्‌ । 

संस्पर्धया दग्धमथानुशोचन्‌, सरस्वतीं प्रत्यगियाय तूष्णीम्‌ )२१॥ 
पदच्छेद- तत्र अथ शुश्राव सुहृद विनण्टिम्‌, बनम्‌ यथा वेणुज वह्नि संशयम्‌ । 

संस्पर्धया दग्धम्‌ अथ अनुशोचन्‌, सरस्वतीम्‌ प्रत्यग्‌ इयाय तुष्णोम्‌ 11 

शब्दार्थ 
दहः ८. वहाँ पर (विदुर जी) संस्पर्धया २. (आपस की) रगड़ के कारण 
अथ , ७. उसी प्रकार दग्धम्‌ ६. जलजाताहे 
शुथाव १०. सुने (और) अथ ११. तत्पश्चात्‌ 
सुहृदू, विनष्टिम्‌ . दे. बान्धवों के, विनाश को अनुशोचन्‌, १२. शोक करते हुये 
चनम्‌ ५. सारा जंगल सरस्वतीम्‌ १४. सरस्वती नदी के 
यथा १. जसे प्रत्यग्‌ १५. तट पर 
वेणज ३. बाँसो से उत्पन्न इयाय १६. आ गये 
वह्मि, संभयम्‌ । ४. अग्नि के, सहारे तुष्णीम्‌ । १३. चुपचाप 


शलोकार्थ--जेसे आपस की रगड़ कें कारण बाँसो से उत्पन्न अग्नि के सहारे सारा जंगल जल जाता है 
उसी प्रकार वहाँ पर: विदुर जी वान्धवों के बिनाश को सुने और तत्पश्चात्‌ शोक करते हुये 


*' चुपचाप'सरस्वती नदी के तट पर आ गये । 
द्वाविशः श्लोकः 
तस्यां त्रितस्योशनसो मनोश्च, पृथोरथाग्नेरसितस्य वायोः । 
तीर्थ सुदासस्य गवां गुहस्य, यच्छाद्धदेवस्य स॒ आसिषेवे ॥२२॥ 


पदच्छेद-- 
तस्याम्‌ त्रितस्य उशनसः मनोः च, पृथोः अथ अग्नेः असितस्य वायोः । 
तीर्थम्‌ सुदासस्य गवाम्‌ गुहस्य, यत्‌ श्राद्ध देवस्य सः आसिषेवे ॥ 
शब्दार्थ 
तस्याम्‌ १. सरस्त्रती नदी के तट पर तीर्थम्‌ १४. तीर्थ थे (उनका) 
त्रितस्य २. त्रित सुदासस्य ८. सुदास 
उशनसः ३. उशना गचनाम्‌ ्८- गर 
मनोः, च. ४. मनु, और गुहस्य, १०. गुह्‌ 
पृथोः ५. पृथु यत्‌ १३. जो 
अथ ११. तथा आाद्धदेवस्य १२. श्राद्ध देव से सम्बन्धित 
अग्नेः,असिंतस्य ६. अग्नि, असित सः १५. उन्होंने 
यायोः । ७. वायु आसिषेवे।। १६. सेवन किया 


शलोकार्थ--सरस्वती नदी के,तट पर त्रित, उशना, मनु और पृथु, अग्नि, असित, वायु, सुदास, गऊ, गुह 
तथा श्राद्ध देव से सम्बन्धित जो तीथं थे, उनका उन्होंने सेवन किया । | 


न] 
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त्रषोविश:ः श्लोकः 


तृतीय: स्कन्ध: 


[ अ० १ 


अन्यानि चेह हिजदेवदेवेः, कृतानि नानायतनानि विष्णोः । 


पदच्छेद -- 
५ प्रति अङ्क मुख्य अङ्कित मन्दिराणि, 

शब्दार्थ--- 

अन्यानि २. इसके अतिरिक्त (विदुर जी) 
चच १. तथा 

इह, ह्विजदेद ३. पृथ्वो पर, ब्राह्मणों और 
देवैः, ४. देवताओं के द्वारा 

कृतानि ५. स्थापित किये गये 

नाना ७. अनेक 

आयतनानि ८. मन्दिरों में गये (जहाँ) 

विष्णोः । ६. भगनान्‌ विष्णु के 


प्रत्यद्गसुख्याङ्कितसन्दिराणि, यद्दर्शनात्‌ कृष्णमनुस्मरन्ति ॥२३॥ 
अन्यान्ति च इह द्विजदेव देवः, कृतानि नाना आयतनानि विष्णोः । 


यत्‌ दर्शनात्‌ क्ष्णम्‌ अनुस्मरन्ति ॥ 


प्रति 


ई. प्रत्येक 
अङ्क मुख्य ११. प्रधान आयुध 
अङ्ित १२. बनाये गयेथे 
मन्दिराणि, १०. मन्दिरों के शिखरों पर 
यत्‌ १३. जिनके 
दशनात्‌ १४. दर्शन से 
कृष्णम्‌ १५ भगवान्‌ श्रीकृष्ण का 


अनुस्मरन्ति ॥ १६. तत्काल स्मरण हो जाता था 


श्लोकार्थ- तथा इसके अतिरिक्त विदुर जी पृथ्वी पर ब्राह्मणों और देवताओं के द्वारा स्थापित किये गये 
भगवान्‌ विष्णु के अनेक मन्दिरों में गये. जहाँ प्रत्येक मन्दिरों के शिखरो पर भगवान्‌ के 
प्रधान आयुध बनाये गये थे, जिनके दर्शनसे भगवान्‌ श्री कृष्ण का तत्काल स्मरण हो जाता था। 


चर्तावशः श्लोकः 
ततस्त्वतिब्रज्य सुराष्ट्रमृद्धं, सौवीरमत्स्यान्‌ कुरुजाङ्गलांश्च । 


पदच्छेद 

शब्दार्थ-- 

ततः तु १. तत्पश्चात्‌ (विदुर जी) 
अतिव्रज्य ८. चलकर 

सुराष्ट्रम्‌ ३. सौसष्टू 

ऋद्धम्‌, २. धन-धान्य से पूर्ण 
सौवीर ४. सौवीर देश 

मत्स्यान्‌ ५. मत्स्य देश 

कुरु जाद्भलान्‌ ७. कुरुजांगल देशों से 
च। ६. और 


श्लोकार्थ--तत्पश्चात्‌ विदुर जी धन-धान्य से पूर्ण 


कालेन तावद्यमुनामुपेत्य, तत्रोद्धवं 


भागवतं ददर्श ॥ २४।। 


ततः तु अतिन्नज्य सुराष्ट्रम्‌ ऋद्धम्‌, सौवीर मत्स्यान्‌ कुरु जाङ्गलान्‌ च । 
कालन तावत्‌ यमुनाम्‌ उपेत्य, तत्र उद्धवम्‌ भागवतम्‌ ददशं॥। 


कालेन 5. कुछ समय के बाद (जब) 
तावत्‌ १२. तब 
यमुनाम्‌ १०. यमुना नदी के तट पर 
उपेत्य, ११. पहुँचे 
तत्र १३. वहां पर (उन्होंने) 
उद्धवम्‌ १५. उद्धव जी को 
भागवतम्‌ १४. भगवद्‌ भक्त 
ददशे ॥। १६. देखा 
सौराष्ट्र, सौवीर, मत्स्य और कुरुजांगल देशों से 


चलकर कुछ समय के वाद जब यमुना नदी के तट पर पहुँचे, तब वहाँ पर उन्होंने भगवदु- 


भक्त उद्धव जी को देखा । 
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| En £ शा ० ii ० 
पञ्चाविशः श्लोक: 


स वासुदेवानुचर॑ प्रशान्तं, बृहस्पतेः प्राक्‌ तनयं प्रतीतम्‌ । 


स्वानामधृच्छद्‌ भगवत्प्रजानास्‌ ॥२५॥ 


आलिङ्कच गाढं प्रणयेन भन्न, स्वा 
रमू, ब्रृहस्पतेः प्राक्‌ तनयम्‌ प्रतीतम्‌ । 
T 


पदच्छेद- सः बासुदेव अनुचरम्‌ प्रशान्त र्‌ 
> आलिङ्ग्य गादम्‌ प्रणयेन भद्रम्‌, स्दानास्‌ अपुच्छत्‌ भगवत्‌ प्रजानास्‌ ॥ 

शब्दाथ-- 

सः १. उन (विदुर जी) ने आलिङ्गच ११. आलिंगन करके 

वासुदेव २. भगवान्‌ श्री कृष्ण के गाढम्‌ १०. प्रगाढ 

अनुचरम ३. सेवक प्रणयेन डे. प्रेम पूर्वक 

प्रशान्तम्‌, ४. अतिशान्त स्वभाव वाले (तथा) भद्रम्‌; १५. कुशल 

बृहस्पतेः ५. आचार्ये बृहस्पति के स्वानाम्‌ १४. स्वजनों का 

प्राक्‌ ६. प्राचीन अपृच्छत्‌ १६. पूछा 

तनयम्‌ ७. शिष्य के खूप में भगवत्‌ १२. भगवान्‌ और उनके 

प्रतीतम्‌ । ८. प्रख्यात (उद्धव जी) का प्रजागाम्‌ ॥ १३. आश्रित 


इलोकार्थ -उन विदुर जी ने भगवान्‌ श्रोकृप्ण के सेवक, अतिशान्त स्वभाव वाले तथा आचार्य बृहस्पति 
के प्राचीन शिष्य के रूप में प्रख्यात उद्धव जी का प्रेम पूर्वक प्रगाढ आलिगन करके भगवान्‌ 
और उनके आश्रित स्वजनों का कुशल पूछा । 
षड्विशः श्लोक: 
कच्चि त्पुराणों पुरषो स्वनाभ्य-पाद्मानुवतत्येह किलावलीणों । 
आसात उर्व्याः कुशलं विधाय, ङ्कतक्षणौ कुशलं शुरगेहे ॥ २६॥ 
पदच्छेद कच्चित्‌ पुराणो पुरुषौ स्वनाभ्य, पाद्य अनुवृत्या इह किल अवतोणों । 
आसाते उर्व्याः कुशलम्‌ विधाय, कृत क्षणौ कुशलम्‌ शुर गहे ॥ 


शब्दा थ॑-- 

कच्चित्‌ ८. क्या (वे) आसाते प है, 

पुराणौ १. पुरातन उर्व्याः, कुशलम्‌ ॐ. पृथ्वी का, कल्याण 

पुरुषौ २. पुरुष विधाय, १०. करके 
(बलराम और श्री कृष्ण जी) कृत १२. देते हुये 

स्व, नाभ्य, ३. अपनी. नाभि के क्षणौ ११. (सब को) आनन्द 
कमल से उत्पन्न कुशलम्‌ १५. कुशल से 

पाद्म, अनुवृत्त्या ४. ब्रह्मा जी को, प्रार्थना से शुर १३. वसुदेव जी के 

इह्‌ ६. इस जगत्‌ में गहे ॥ १४. घर में 

किल ५. ही 


अवतीणौों। ७. अवतरित हुये हैं 

शलोकार्थ-पुरातन पुरुष बलराम और श्री कृष्ण जी अपनी नाभि के, कमल से उत्पन्न हा 1जी की 
प्रार्थना से ही इस जगत्‌ में अवतरित हुए हैं। क्या वे पृथ्वी का कल्याण करके सबको आनन्द 
देते हुये वसुदेव जी के घर में कुशल से हैं ? 


२१४ } तृतीय: स्कन्धः | अ० १ 
सप्ताविशः श्लोकः 
कच्चित्कुरूणां परमः सुहुञ्चो, भासः स आस्ते सुखमङ्ग शौरिः । 
यो दै स्वसुणां पितृवद्ददाति, वरान्‌ वदान्यो वरतर्पणेन ॥२७॥ 
पदच्छेद कच्चित्‌ कुरूणाम्‌ परमः सुहृत्‌ नः, भास: सः आस्ते सुखम्‌ अङ्कः शौरिः । 
डु यः वे स्वस्‌णाम्‌ पितृवत्‌ ददाति, वरान्‌ वदान्यः वर तर्पणेन ॥ 
शब्दार्थे-- 
कञ्चित्‌ ७. क्या यः ११. जो (वसुदेव जी) 
कुरूणाम्‌, परमः २. कुरुवंशियों के, अत्यन्त वे ६. निश्चय ही 
सुहृत्‌ ४- हितंषी स्वस्‌णाम्‌ १३. बहिन कुन्ती इत्यादि को 
नः, २. हम वितृवत्‌ १२. पिता के समान 
अमः, सः ५. पूज्य, वे ददाति, १८. देते रहते हैं 
आस्ते दे. हूं वरान्‌ १७. इच्छित वस्तुओं को 
सुखम्‌ ८. सुखपूर्वक वदान्यः १०. उदार हृदय 
अङ्क १. हे तात! वर १४. स्वामियों को 
शौरिः । ६. वसुदेव जी तर्पणेन ॥ १५. प्रसन्न करते हुये 


इलोकार्थ- है तात ! हम कुरुवंशियों के अत्यन्त हितैषी पूज्य वे वसुदेव जी क्या सुखपूर्वक हैं ? उदार 
` हृदय जो वसुदेव जी पिता के समान बहिन कुन्ती इत्यादि को और उनके स्वामियों को 
प्रसन्न करते हुये निश्‍चय ही इच्छित वस्तुओं को देते रहते हैं । 


अष्टर्गवशः श्लोकः 
कच्चद्वरूथाधिपतिपंडूनां, प्रद्युम्न आस्ते धुम ङ्गः वीरः । 
यं रुक्मिणी भगवतोऽभिलेभे, आराध्य विप्रान्‌ स्मरमादिसगं ॥२८॥ 


पदच्छेद-- कच्चित्‌ वरूथ अधिपतिः यदूनाम्‌, भ्रद्युम्नः आस्ते सुखम्‌ अद्धूः वीरः । 

यम्‌ रुक्मिणी भगवतः अभिलेमे, भाराध्य विप्रान्‌ स्मरम्‌ आदिसगें ॥ 
शब्दार्थ 
कच्चित्‌ ६. क्या यम्‌ ११. जिन्हें 
बरूय, अधिपतिः ३. सेना के, सेनापति रुक्मिणो १२. रुक्मिणोजीने 
यदूनाम्‌, २. यादवों की. भगवत्तः १५. भगवान्‌ से 
प्रययम्नः ५. प्रद्य म्न जी अभिलेमे, १६. प्राप्त किया था 
आस्ते ८. हे” आराध्य १४. आराधना करके 
सुखम्‌ ७. सुखसे विप्रान्‌ १३. ब्राह्मणों की 
अङ्कः १. हे तात ! स्मरम्‌ १०. कामदेव (थे और) 
बीरः। ४. महावली आदिसर्गे॥ ८. (जो) पूवं जन्म में 


एलोकार्थ -हे तात ! यादवों की सेना के सेनापति महाबली प्रद्युम्न जी क्या सुख से हैं ? जो पूर्व जन्म में 
कामदेव थे और जिन्हें रुक्मिणी जी ने ब्राह्मणों की आराधना करके भगवान्‌ से प्राप्त किया था । 
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एकोर्ना्रशः श्लोकः 
कच्चित्घुखं सात्वतवृष्णिनोज-दाशाहकाणामधिपः स आस्ते । 
यमभ्यविःचचच्छतपल्रने्नो, नृपासनाशां परिहृत्य इूरात्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद कच्चित्‌ सुखम्‌ सात्वत बृषिण भोज, दाशार्हकाणाम्‌ अधिपः सः आस्ते । 
गसन आशाम्‌ परिहृत्य डूरात्‌ ॥ 


शब्दाथ-— 
कच्चित्‌ ७. क्या _ | आस्ते । ८. हैं (जिन्होंने) 

सुखम्‌ ८- सुख से यम्‌ १५. उनका 

सात्वत १. सात्वत अभ्यषिञ्चत्‌ १६. राऱ्याभिपेक किया था 
वृय्णि २. वृष्णि शतपद्ग मेन्नः; १४, कमलनयन श्रो कृष्ण ने 
भोज, ३. भोज और नुप आसन १०. राजददी को 
दाशाहुंकाणाम्‌ ४. दाशाहँवंशी यादवों के आश! स्‌ ११. आशाको 

अधिपः ५. स्वामी परिहृत्य १३. छोड़ दिया था (किन्तु) 
सः ६ वे (उग्रसेन जी) दूरात्‌ 11 १२. सर्वथा 


श्लोकार्थ = सात्वत, वृष्णि; भोज और दाशाहुँवंशी यादवों के स्वामी वे उग्रसेन जी क्या सुख से हैं ? 
जिन्होंने की आणा को सर्वथा छोड़ दिया था, किन्तु कमल नयन भगवान्‌ श्री कुष्ण 
ने उनका राज्याभिषेक किया था । टे 
त्रिशः श्लोकः 
कच्चिद्धरेः सौम्य सुतः सद्क्ष, आस्तेऽग्रणी रथिनां साधु साम्बः । 
असुत यं जाम्बवतो ब्रताढया, देवं गुहं योऽम्बिकया धृतोऽग्रे ॥1३०॥ 
पदच्छेद-- कच्चित्‌ हरेः सौम्य सुतः सदृक्षः, आस्ते अग्रणीः रथिनाम्‌ साधु साम्बः । 
असूत यम्‌ जाम्बवती व्रत आढया, देवम्‌ गुहम्‌ अम्बिकया धृतः अग्रे ॥ 


शब्दाथ- 
कञ्चित्‌ ८. क्या असूत १४. उत्पन्न किया था (तथा) 
ह्रेः ४. भगवान्‌ श्री कुष्ण के यम्‌, जाम्बवती ११. जिन्हें, जाम्बवती जी ने 
सौम्य १. हे मनस्वी (उद्धव जी !) ब्रत १३. व्रत करके 

सुतः ६. पुत्र भाढ्या १२. अनेक 

सद्क्षः ५. समान (गुणवान्‌) देवम्‌ १८. स्वामी 

आस्ते १०. है गुहम्‌ १४८. कार्तिकेय के रूप में 
अग्रणी: ३. आगे रहने वाले (तथा) यः १५. जिन्हें 

रथिनाम्‌ २. महारथियों में अम्बिकया १७. पार्वती जी ने 

साधु ६. कुशल से धतः २०. धारण किया था 
सास्बः। ७. साम्ब जी अग्रे ॥ १६. पूर्व जन्म में 


इलोकार्थ-हे मनस्वी उद्धव जी ! महारथियों में आगे रहने वाले तथा भगवान्‌ श्री कुष्ण के समान गुणः 
वान्‌ पुत्र साम्ब जी क्या दलन से हैं ? जिन्हें जाम्बवती जी ने अनेक ब्रत करके उत्पन्न किया 
था तथा जिन्हें पूर्व जन्म में पावंती जी ने स्वामी कातिकेय के रूप में धारण किया था। 


२१६ ] तृतीयः स्कन्धः 


[ अ० १ 
एर्कात्नशः श्लोकः 
केसं स कच्चिद्युयुधान आस्ते, यः फाल्गुनाल्लब्धधनू रहस्यः । 
लेभेऽञ्जसाधोक्षजसेवयेव, साति तदीयां यर्तिभिद्रापाम्‌ ॥३१॥ 
पदच्छेद- क्षेमम्‌ सः कच्चित्‌ युयुधानः आस्ते, यः फाल्गुनात्‌ लब्ध धनुः रहस्यः । 
लेभे अञ्जसा अधोक्षज सेवया एव, गतिम्‌ तदीयाम्‌ यतिभिः दुरापाम्‌ ॥ 
शब्दा थे-- 
सेमस्‌ ८. कुशल पूर्वक रहस्यः । २. रहस्यों के साथ 
सः अय लेभे १५. प्राप्त किया था (जो) 
कच्चित्‌ ७. क्या अङ्जश। १४. अनायास 
युयुधानः ६. सात्यिकी अधोक्षज १०. भगवान्‌ श्रो कृष्ण की 
आस्ते, ८. हैं (उन्होंने) सेवया, एव, ११. सेवासे, ही 
यः, फाल्गुनात्‌ १. जिन्होंने, अर्जुन से गतिम्‌ १३. स्थितिको 
लन्छ ४. शिक्षा प्राप्त की थी तदाप।म १२. उस 
धनुः ३. धनुविद्या की 


यतिनिः, दुराप/म्‌।।१६. योगियो को, भी दुर्लभ (है) 
श्लोकार्थ-जिन्होंने अर्जुन से रहस्यों के साथ धनुविद्या की शिक्षा प्राप्त की थी, वे सात्यिकी क्या कुशल 


पूर्वक हैं ? उन्होंने भगवान्‌ श्री कृष्ण की सेवा ते टी उउ स्थिति को अनायास प्राप्त कया 
किया था, जो योगियों को भी दुलभ है । 


द्वातिशः श्लोक: 


कच्चिद्‌ बुघः स्वस्त्यनमीव आस्ते, श्वफल्कपुत्रो भगवत्प्रपन्ञः । 

यः कृष्णपार्दाङ्कुतमार्गपांसु-षबचेष्टत प्रेमविभिन्नधैयः ॥। ३२॥ 
पदच्छेद कच्चित्‌ बुधः स्वस्ति अनमीवः आस्ते, स्वफल्क पुत्र: भगवत्‌ प्रपन्नः । 

यः कृष्ण पाद अङ्कित मार्ग पांसुषु, अचेऽटत प्रेम विभिन्न धैप्र: ॥ 


शब्दार्थ 

कच्चित्‌ १. क्या यः 5. जो 

बुधः ५. विद्वान्‌ (अक्रूर जी) कुष्ण पाद १२. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के चरणों से 
स्वस्ति ७. कुशल से अङ्कित १३. चिह्नित 

अनमोवः ६. स्वस्थ और मागे १४. (ब्वज के) रास्ते की 

आस्ते, ह पांसुषु, १५. रज में 

स्वफल्क पुत्रः ४. स्वफल्क के पुत्र अचेष्टत १६. लोरने लगे थे 

भगवत २. भगवान्‌ के ` प्रेम १०. प्रेम में 

प्रपन्नः । ३. शरणागत विभिन्न धग: ॥११. अधीर होकर 


इलोकार्थ--क्या भगवान्‌ के शरणागत, स्वफल्क के पुत्र, विद्वान्‌ अक्रूर जी स्वस्थ और कुशल से हैँ? जो 


प्रेम में अधीर हो कर भगवान्‌ श्री कुष्ण के चरणों से चिह्नित ब्रज-के रास्ते की रज में 
लोटने लगे थे । 
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प्रजाया इव देवमातुः । 
या वे स्वगर्भेण दधार देवं, त्रयी यथा यज्ञवितानमर्थम्‌ ॥३३॥ 


पदच्छेद- कच्चित्‌ शिवम्‌ देवक भोज पुन्याः, विष्णु प्रजायाः इव देव सातुः । 
या चे स्व गर्भेण दधार देवम्‌, त्रयी यथा यज्ञ वितानम्‌ अर्थम्‌ ॥ 
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कच्चित्‌ ८. हन या द. जिन्होंने 

शिवस्‌ ७. अच्छी प्रकार से वे १२. उसी प्रकार से 

देवक ५. राजा देवक जी स्वगर्भेए १०. अपने गर्भे में 

भोज ४2. भोजवंशी दधार १३. धारण कियाथा 

पुल्याः, ६- पत्नी (देवकी जी) देवम्‌, ११. भगवान्‌ श्रोकृष्ण को 

विष्णु, प्रजायाः १. विष्णु को, उत्पन्न करने वाली त्रयी १५. चारा वद 

इव ३. समान यथा १४. जसि. है 

देव मातरर २. देवमाता अदिति के यज्ञ, वितानम्‌ १६. यज्ञ फे, विस्तारक 
अर्थम्‌ ॥। १७. अर्थ को (धारण किये हैं) 


श्लोकार्थ-भगवान्‌ विष्ण को उत्पन्न करने वाली देवमाता अदिति के समान भोजवंशी राजा देवक को 
पत्नी देवकी जी अच्छी प्रकार से हैं न? जिन्होंने अपने गर्भ में भगवान्‌ श्री कष्ण को उसी 
प्रकार से धारण किया था, जसे चारों वेद यज्ञ के विस्तारक अर्थ को धारण किये हैं । 


चतुस्लिश: श्लोकः 
अपिस्विदास्ते भगवान्‌ सुखं चो, यः सात्वतां कामदुघोऽनिरुद्धः । 
यमासनन्ति स्म ह झब्दयोनि, मनोमयं सत्त्वतुरीयतत्त्वम्‌ ॥३४॥ 


पदच्छेद अपिस्वित्‌ आस्ते भगवान्‌ सुखम्‌ घः, यः सात्वताम्‌ कामडुघः, अनिरुद्धः । 
यम्‌ आमनम्ति स्म हु शब्द योनिम्‌, मनोमयम्‌ सत्व तुरीय तत्त्वम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अपिस्वित्‌ ६. क्या यम्‌ > जिरे 

आस्ते ८. हुँ आमनन्ति स्म १६. माना गया है 

भगवान्‌ ४. भगवान्‌ ह्‌ ११. और 

सुखम्‌ ७. सुखपुर्वक शब्द, योनिम्‌, १०. वेद का, कारण 

घः, २. आप जैसे सनोमयम्‌ १५. मन का अधिष्ठाता 

यः १. जो सत्त्व १२. सत्त्वगुण वाले 
सात्वताम्‌ कामदुघः ३. भक्त वांछा-कल्पतरु हे वे तुरीय १३. (अन्तःकरण का) चौथा 
अनिरुद्धः । ५. अनिरुद्ध जी तत्त्वम्‌ 11 १४. अंश 


इलोकार्थ-जो आप जेसे भक्तजनों की कामनाओं को पूर्ण करने वाले हैं, वे भगवान अनिरुद्ध जो क्या 

सुखपूर्वक हैं ? जिन्हें वेद का कारण और सत्त्वगुण बाले अन्तःकरण का चौथा अंश, मन का 
अधिष्ठाता माना गया है । 
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अपिस्विदन्ये च निजात्मदेव--मनन्यवृत्त्या 


समनुन्नता ये । 
हदी कसत्यात्सजचारुदेष्ण--गदणदयः स्वस्ति 


चरन्ति सौम्य ॥३५।। 


पदच्छेद अपिस्वित्‌ अन्ये च निज आत्म देवम्‌, अनन्य वृत्या समनुद्रताः ये । 
हृदीक सत्या आत्मज चारुदेष्ण, गद आदयः स्वस्ति चरन्ति सौम्य ॥। 
शब्दा थ--- 
अपिस्वित्‌ १४. क्या हृदीक ७. हृदीक 
अन्ये १३. दूसरे (भगवान्‌ के) पुत्र सत्या, आत्मज ८. सत्यभामा के, पुत्र 
च्च १२. और चारुदेष्ण, ८. चारुदेष्ण 
'नज, आत्म ३. अपने, हृदयेश्वर गद १०. गद 
दैवम्‌, ४. भगवान्‌ श्रो कृष्ण का आदयः ११. इत्यादि 
अनन्य बुत्या ५. अनन्य भाव से स्वस्ति १५. कुशल से 
समनुद्रताः ६. अनुकरण करने वाले हैं (वे) चरन्ति ६. हैं 
ये य सौस्य ॥ १. सौम्य स्वभाव वाले हे 


उद्धव जी ! 


श्लोकार्थ-सौम्य स्वभाव वाले हे उद्धव जो ! जो अपने हृदयेश्वर भगवान्‌ श्री कृष्ण का अनन्य भाव 
से अनुकरण करने वाले हैं; वे हृदीक, सत्यभामा के पुत्र चारुदेप्ण, गद इत्यादि और 


भगवान्‌ के दूसरे पुत्र क्या कुशल से हैं ? 
षर्दात्रशः श्लोकः 
झपि स्वदोभ्या विजयाच्युताभ्यां, धर्मेण धर्म: परियाति सेतुम्‌ । 
दुर्योधनोऽतप्यत यत्सभायां, साञ्राज्यलक्ष्म्या विजयानुवृत्त्या ॥३६॥ 


पद्च्छेद- अपि स्व दोर्भ्याम्‌ विजय अच्युताभ्याम्‌, घर्मेण धर्मः परिपाति सेतुम्‌ । 
दुर्योधनः अतप्यत यत्‌ सभायाम्‌, साम्राज्य लक्ष्म्या विजय अनुवृत्या ।। 
शब्दार्थ 
अपि १. क्या दुर्योधन: ११. दुर्योधन 
स्व, दोर्भ्याम्‌ ५. अपनी, भुजाओं से अतप्यत १६. दुःखी हुआ था 
विजय ३. अर्जून (और) यत्‌ &. जिनकी ड 
अच्युताभ्याम्‌, ४. श्री कृष्ण रूपी सभायाम्‌, १०. राजसभा में 
घण ७. धर्मेपूर्वक साम्राज्य १२. (उनके) राज्य 
: २. धर्मराज युधिष्ठर लक्ष्म्या १३. वेभव से (और) 
परिपाति ८. पालन कर रहे हैं विजय १४. सर्वत्र 
\ ६- मर्यादा का अनुवृत्त्या १५. जीत के कारण 
शलोक्माये भै अजुन और श्रीकृष्ण रूपी अपनी भुजाओं से मर्यादा का धमंपुर्वेक 
कि पा हा जिनकी मगदानव द्वारा बनाई गई राजसभा में दुर्योधन उनके राज्य 
वैभव से और सर्वत्न जीत के कारण दुःखी हुआ था । 
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सप्तलिंशः श्लोकः 
कि बा कृताघेष्वघमत्यमर्वी, भीसोऽहिबद्दीघंतमं व्यसुः््चत्‌ । 
यस्याङ्श्िपातं रणभूर्न सेहे, मार्ग गदायाश्चरतो विचित्रम्‌ ।।३७॥ 
पदच्छेद किम्‌ वा कृत अघेचु अघम्‌ अति अमर्षी, भीमः अह्वत्‌ दोर्घतमम्‌ व्यखुन्चत्‌ । 
न यस्य अझर पातम्‌ रण भुः न लेहे, मागेम्‌ गदायाः चरतः विचित्रम्‌ ॥ 
शब्दाथ-— 
किम्‌ या ५. क्या यस्य १४. जिस (भीमसेन) के 
कत २. करने वालों के प्रति अर्डाल्ि १५. चरणों की 
अघेषु १. अपराध पातभ्‌ ६. चोटको 
अघम्‌ ८. (अपने) कोध को रण, भुः १७. युद्ध, भूमि 
अति, अमर्षो, ३. अत्यन्त, असहनशील न, सेहे =. नहीं, सह सकी थी 
भीमः ४. भीमसेनने मार्गम्‌ १२. युद्ध 
अहिवत्‌ ६. साँप के समान गदायाः ११. गदा 
दीघतमम्‌ ७. लम्बे समयसे चले आ रहे चरतः १३. करते हुये 
व्यमुःच्चत्‌ । 5. छोड़ दिया है विचित्रम्‌ ॥। १०. अद्भत 


एलोकार्थ--अपराध करने वालों के प्रति अत्यन्त असहनशील भीमसेन ने क्या साँप के समान लम्ने समय 
से चले आ रहे अपने क्रोध को छोड़ दिया है ? अद्भुत गदा युद्ध करते हुये जिस भीमसेन के 
चरणों की चोट को युद्ध भूमि नहीं सह सकी थी । 


अष्टात्रिंशः श्लोकः 
कच्चिद्यशोधा रथयुथपानां, गाण्डीवधन्वोपरतारिरास्ते । 
अलक्षितो यच्छरक्टगुढो, मोयाकिरातो गिरिशस्तुतोष ॥३८॥। 


पदच्छेद--- कञ्चित्‌ यशोधाः रथ यूथपानाम्‌, गाण्डीव धन्वा उपरत अरिः आस्ते । 
अलक्षितः यत्‌ शर कूट गूढः, माया किरातः गिरिशः तुतोष ॥ 

शब्दा थे-- 

कच्चित्‌ ५. क्या अलक्षितः १२. नहीं दिखाई देते हुये 

यशोधाः ३. यश को बढाने वाले यत्‌, शर 5- जिनके बाणों के 

रथ १. महारथियों और कट १०. जाल में 

यूथपानाम्‌, २. सेनापतियों के गुढः, ११. छिपे हुये (अतः) 

गाण्डीव, धन्वा ४. गाण्डीव, धनुर्धर (अर्जुन) साया १४. वेषधारी 

उपरत ७. नष्ट हो जाने से किरातः १३. किरात | 

अरिः ६. शत्रुओं के गिरिशः १५. भगवान्‌ शंकर 

आस्ते । ८. (सकुशल) हैँ तुतोष ॥ १६. प्रसन्न हुये थे 


इलोकाथं- महारथियों और सेनापतियों के यश को बढ़ाने वाले गाण्डीव धनुर्धर अर्जुन क्या शत्रुओं के 


नष्ट हो जाने से सकुशल हैं? जिनके बाणों के जाल में छिपे हुए अतः नहीं दिखाई देते हुये 
किरात वेषधारी भगवान्‌ शंकर प्रसन्न हुये थे । 
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एकोनचत्बारिंशः श्लोक 
यसावतस्वितनयो पृथायाः, पार्थेव तौ पक्ष्मभिरक्षिणी 


रेमात उद्दाय मृधे स्वरिक्थं, परात्सुपर्णाविव वाः 
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क्त्रात्‌ ॥३४॥ 
पदच्छेद यमौ उतस्बित्‌ तनयो पृथायाः, पार्थः वृतौ पक्ष्मभिः अक्षिणी इव । 
रेमाते उद्दाय मृधे स्व रिक्थम्‌, परात्‌ सुपणों इव स्त्रि वक्लात्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
यसो ७. (माद्री कं) पुत्र रेम्राते १६. सुशोभित हुये थे 
उतस्ित्‌ ८. कुशल से तो उद्दाय १५. छीन कर 
तनयौ ६. पालन किये गये म्रुधे १२. युद्ध में 2 
पृथायाः, ५. कुन्ती के द्वारा स्वरिक्थम्‌, १४. अपने राज्य भाग को 
पाये: ३- पुत्र युधिष्ठिरादि से परात्‌ १३. शत्रुओं से 
दृतौ ४. रक्षित (तथा) सुपणोंइद ११. दो गरुड़ के समान (वे दोनों) 
पक्ष्मञ्तिः १. पलकों से (रक्षित) ` चस्ति ८. इन्द्र के 
अक्षिणी, इव । २. आँखों के, समान वक्तात्‌ ॥ १०. मुख से (अमृत अपहारी) 


इलोकार्थ-पलकों से रक्षित आँखों के समान कुन्ती के पुत्र युधिष्ठिरादि से 


क्षित तथा कृन्ती के द्वारा 


पालन किये गये माद्री के जुड़वे पुत्र नकुल और सहदेव कुशल से तो हैं? इन्द्र के 


मुख से अमृत छीन लेने वाले दो गरुड के समान 
भाग को छीन कर सुशोभित हुये थे । 


चत्वारिंशः श्लोक: 


दोनों युद्ध मे शत्रुओं से अपने राज्य 


> 


नहो प्रथापि ध्रियते$भेकाथ, रार्जाषबयेण विनापि तेन । 


यस्त्वेकदीरोऽधिरथो विजिग्ये, धनुद्वितीय 


° Tree 


ककुभश्चतस्रः ॥ ४०1) 

पदच्छेद-- अहो पृथा अपि ध्ियते अर्भक अर्थ, रार्जाष वर्येण दिला अपि तेन । 

जे यः तु एकवीरः अधिरथः विजिग्ये, धनुः द्वितोयः ककुभः चततल्न: ।। 
शब्दाथ— 
अहो, पथा १. अरे (बेचारी), कुन्ती यः 5. जिस 
अपि ७. ही १२. ही 
प्रियते ८. जीवन धारण किये है एकवीरः ११. अकेले 
अभक अर्थ, ६. वालकों के लिए अधिरथः १०. महारथी (पाण्डु) ने 
राजाष ३. राजपि बिजिग्ये, १७. जीत लिया था 
वर्येण ४. श्रेष्ठ (पाण्डु के) धनुः १४. धनुष से 
विना, अपि ५. विरहमें, भी द्वितीयः ३. केवल 
तेन । २. उन ककुभः १६. दिशाओं को 

चतस्रः ॥ १५. चारों 


इलोकार्थ-अरे वेचारी कुन्ती उन राजषि-श्रेष्ठ पाण्डु के विरह 


में भी बालकों के लिये ही जीवन 


धारण क्रिये है । जिस महारथी पाण्ड ने अकेले ही केवल धनुष से चारों दिशाओं को जीत 


OO अ 
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एकच ~ रिश ° श्ल ° 
एकचत्वारशः शलाकः 


॥ 1 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 

सौम्य १. 

अनुशोचे ४. 

तस्‌ ३. 

अधः, पतन्तम्‌, २. अधः पतन को, प्राप 

सात्र ७. भाई (पाण्ड के पुत्रों) से गहम्‌ 

परेताय ६. परलोक वासी घ १०. अपने 

डिढुद्रुहे ८. विरोध किया (तथा) पुत्नान्‌ ११. . पुत्रों की 

यः । ५. जिन्होंने सभनुत्रतेन ॥ १२. बात मान कर 


शलोकार्थ सौख सा हे उद्धव जी ! अधः पतन चा प्राप्त उन धृतराष्ट्र के अ मैं शोक कर 
रहा हूँ, जिन्होंने परलोक वासी भाई पाण्डु के पुत्रों से विरोध किया तथा जिन्हे अपने पुत्रों 


की वात मान कर मुझ हितचिन्तक को अपनी राजधानी से निकलवा दिया था । 
[रि 
द्विचत्वारिशः श्लोकः 


सोऽहं हरेसेत्येविडस्बनेन, दृशो नृणां चालयतो विधातुः । 

नान्योपलक्ष्यः पदवीं प्रसादा-च्चराभि पश्यन्‌ गतविस्मयोऽन्न 11४ २॥ 
पदच्छेद- सः अहम्‌ हुरेः मर्त्ये विडम्बनेन, दूशः नुणाम्‌ चालयतः विधातुः । 

न अन्य उपलक्ष्यः पदवीम्‌ प्रसादात्‌, चरामि पश्यन्‌ गत विस्मयः अल ॥ 


शब्दार्थ 

सः, अहम्‌ १०. वही, मैं उपलक्ष्य ८. देखता हुआ 

ह्रेः ६. भगवान्‌ श्री कृष्ण की पदवीम्‌ ८. महिमा को 

मर्त्य, विडस्बनेन, १. मनुष्य, शरीर से प्रसादात्‌, ७. कृपा से (उनकी) 
दृशः ३. बुद्धिको चरामि १६. विचरण कर रहा हूं 
नुणाम्‌ २. मनुष्या को पश्यन्‌ १४. देखा जाता हुआ 
चालयत: ४. मोहत करने वाले, गत १२. रहित होकर (तथा) 
विधातुः । ५. संसार के रचियता विस्मयः ११. आश्चर्यं और शोक से 
न, अन्य १३. नहीं, दूसरों से अत्र ॥ १५. यहांपर 


ण्लोकार्थ-मनुष्य शरीर से मनुष ष्यों की बुद्धि को मोहित. करने वाले, संसार के रचयिता भगवान्‌ * 
श्री कृष्ण की कृपा से उनकी महिमा को देखता हुआ वही मैं आश्‍चर्य और शोक से रहित 
होकर तथा दूसरों से नहीं देखा जाता हुआ यहाँ पर विचरण कर रहा हूँ । 


Fe 
इः 


'लिचत्वार्ररशः श्लोकः 


[ अ० १ 


नूनं नुपाणां द्विमदोत्पथानां, महीं सुहुश्चालयतां चम्रुशिः । 
वधात्प्रपन्नातिजिहीषयेशो-इप्युवैक्षताध॑ भगवान्‌ कुरूणाम्‌ ॥४३॥ 


पदच्छेद चूनस्‌ नुपाणास्‌ त्रिमद उत्पथानाम्‌ , महीस्‌ मुहुः चालयताम्‌ चसुझिः। 
वधात्‌ प्रपन्न आति जिहीषंया ईशः, अपि उपेक्षत अघम्‌ भगवान्‌ कुरूणाम्‌ ॥ 

शब्दा थे--- 

न्‌नस्‌ १०. = शरणागत भक्तों के, दुःख को 
नुपाणाम्‌ ३ राजाओं का (तथा) 3. दूर करने की इच्छा से 
त्रिमद १. तीनों मदों के कारण १२. समर्थ होने पर 
उत्पथानास्‌, २. १३. भी 

सहोम्‌, मुहः ४. पृथ्वी को, वार-वार १६ सहते रहे 

चालयताम्‌ शर १५. अपराध को(इतने दिनों तक) 
चलुन्ति: । ६. (उनकी) सेनाओं का ११. भगवान्‌ श्री कृष्ण 

वधात्‌ ७. एक साथ वध करके १४. कौरवों के 


श्लोकार्थ-धन, विद्या और जाति तीनों म॒दों के कारण कुमार्गगामी राजाओं का तथा पृथ्वी को वार-बार 
कृपा देने वाली उनकी सेनाओं का एक साथ वध करके शरणागत भक्तों के दु.ख को दूर करने 
को इच्छा से ही भगवान्‌ श्री कृष्ण समर्थ होने, पर भो कौरवों के अपराध को इतने दिनों तक 


सहते रहे । 


चतुश्चत्वार्परशः श्लोकः 


अजस्य जन्मोत्पथनाशनाय, कर्माण्पकतुंग्रहणाय पुंसाम्‌ । 
नन्वन्यथा कोञः्हेति देहयोगं, परो गुणानामुत कमंतन्त्रम्‌ ॥४४॥ 


पदच्छेद-- अजस्य जन्म उत्पय नाशनाय, कर्माणि अकतुः ग्रहणाय पुंसाम्‌ । 
ननु अन्यथा कः अहेति देह योगम्‌, परः गुणानाम्‌ उत कर्म तन्त्रम्‌ ॥ 
शब्दाथ--- 
अजस्य, जन्त १. अजन्मा भगवान्‌ का, जन्म ११. कोन (व्यक्ति) 
उत्पथ, नाशनाय, २. दुष्टों के, विनाश के लिये १५. चाहेगा 
कर्माणि ५. १४. शरीर, वन्धन को 
अकर्तुः ४. अकर्ता भगवान्‌ के १०. ऊपर उठा हुआ 
ग्रहणाय ७. आकषित करने के लिये (हूँ) &. तीनों गुणों से 
पुंसाम्‌ । ६ रो १६. फिर (भगवान्‌ की क्या) 
नन द १२. कमं के 
अन्यथा घ १३. पराधीन 
3 अजन्म विनाश के लिये और अकर्ता भगवान्‌ के कर्म 
इच सतत को आक ह गुणों से ऊपर उठा हुआ कौन व्यक्ति 


कर्म के पराधीन शरीर बन्धन को चाहेगा ? फिर भगवान्‌ की तो बात ही क्‍या है ? 
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पळ्चचत्वारिशः श्लोकः 
तस्य प्रपञ्चाखिललोकपाना--भवस्थितानासनुशासने स्वे । 


अर्थाय जातस्य यदुष्वजस्य, वार्ता सखे कीतय तीर्थकीतेः ॥४५॥ 
पदच्छेद 

तस्य प्रपन्न अखिल लोकपानाम्‌, अबस्थितानास्‌ अनुशासने स्वे । 

अर्थाय जातस्य यदुषु अजस्य, वार्तान्‌ सखे कीर्तय तीर्थकीर्तेः ॥ 
शब्दार्थ 
तस्य १२. उन अर्थाय ८. कल्याण के लिये (हो) 
ग्रपक्च ७. परम भक्तों के जातस्य ११. उत्पन्न हुये 
अखिल ५. सम्पूर्ण यडुडु १०. यदुळुल में 
लोकपानाम्‌, ६. लोकपालों (और) अजस्य, ड- अजन्मा होकर (भी) 
अवस्थितानाम्‌ ४. आये हुये वार्ताम्‌ १४. लीलायें 
अनुशासने ३. शरण में सखे १. हे सखे! 
स्वे । २. अपनी कीर्तय १५. सुनावे 


तीर्थ, कीर्तेः ॥ १३. पवित्र, कीति (श्री कृष्ण) की 


इलोकार्थ-हे सखे ! अपनी शरण में आये हुये सम्पूर्णं लोकपालों और परम भक्तों के कल्याण के 
लिये ही अजन्मा होकर भो यदुकुल में उत्पन्न हुये उन पवित्र कीति भगवान्‌ श्रीकृष्ण की 
लीलायें सुनाव । 
इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
तृतीयस्कन्धे विदुरोद्धवसंवादे प्रथमः अध्यायः 11१11 


ॐ श्रीगणेशाय नमः 
श्रीम-द्रागचतसहापुराणस्‌ 
ततीयः.स्कऱ्धः 
अशय द्िसीयः ज्वसय्याज्य: 


ल > a ०७ तह" i सो लक 
अथसः शलाकः 
(0 


श्रोशुक उदाच--- इति भागयतः पृष्टः, क्षत्त्रा वार्ता प्रियाश्नयास्‌ । 
प्रतिवत्तुं न चोत्सेह, औत्क्रण्ठ्यात्स्ारितेश्वरः ॥॥१॥ 
पदच्छेद-- इति भागवतः पृष्टः, क्षत्त्रा वर्ताम्‌ प्रिय जाशयाम्‌ । 
i प्रतिवक्तुम्‌ न च उसेहे, औत्कण्ठ्यात्‌ स्मारित ईश्वरः ॥ 

शब्दाथ--- 

इत्ति १. इस प्रकार प्रतिवक्तुस्‌ १२. उत्तर देने में (वे) 
भागवतः ७. परम भक्त (उद्धवजी को) न १३. नहीं 

घृष्टः, ६. पूछने पर च १०. और 

क्षत्त्रा २. बविदुर जी के द्वारा उत्सेहे, १४. समर्थं हो सके 
वार्ताम्‌ ५. लोला ओत्कण्ठ्यात्‌ ११. हृदय भर जाने के कारण 
प्रिय ३. परम प्रिय भगवान्‌ श्रीकृष्ण से स्मारित दै. स्मरण हो आया 
आश्वयास्ू्‌। ४. सम्वन्धित ईश्वर: ॥ 


८. भगवान्‌ श्री कृष्ण का 


शलोकार्थे--इस प्रकार विदुर जी के द्वारा परम प्रिय भगवान्‌ श्रीकृष्ण से सम्बन्धित लीला पूछने पर 


परम भगवद्‌ भक्त उद्धव जी को भगवान्‌ श्रीकृष्ण का स्मरण हो आया और प्रेम से हृदय भर 
जाने के कारण उत्तर देने में वे समर्थ नहीं हो सके । 


द्वितीयः श्लोकः 
यः पञ्चहायनो मात्रा, प्रातराशाय याचितः । 
तन्नेच्छद्रचयन्‌ यस्य, सपर्य बाललीलया ॥२॥! 


पदच्छेद 

यः पञ्चहायनः मात्रा, प्रातराशाय याचितः । 

तत्‌ न ऐक्षत्‌ रचयन्‌ यस्य, सपर्याम्‌ बाल लीलया ॥। 
शब्दार्थ 
यः २. जो (उद्धवजी) न १२. नहीं 
पञ्च, हायनः- १. पांच, वर्ष की अवस्था में ऐक्षत्‌ १३. इच्छा करते थे 
मात्रा, ८. माता कं द्वारा रचयन्‌ ७. लगे रहते थे (और) 
प्रातराशाय ८. कलेवे के लिये यस्य, ५. जिस (भगवान्‌ श्रीकृण्ण) को 
याचितः। १०. वार-वार कहे जाने पर (भी) सपर्याम्‌ ६. सेवा में 
तत ११. उसकी बाल ३. बान i 

लोलया॥ ४. क्रीडा के माध्यम से 


इलोकार्थ-- पं स्था में जो उद्धव जी बाल क्रीड़ा के माध्यम से जिस भगवान्‌ श्रीकृष्ण की 
छ रात नो ते थे और माता के द्वारा कलेवे के लिये बार-बार कहे जाने पर भी उसकी 
इच्छा नहीं करते थे । 


भ० २ ] श्री म:द्भागव्ते [ २२५ 
सलीोयः ८ 
ततीयः श्लोकः 

स कथं सेवया तस्य, कालेन जरसं गत: । 

पुष्टो वार्ता प्रतिब्रया-द्टतूः पादावनुस्मरन्‌ ॥३॥ 
पदच्छेद 

सः कथम्‌ सेवया तस्य, कालेन जरसम्‌ गतः । 

पुष्टः वार्ताम्‌ प्रतिब्र्यात्‌, भतु : पादौ अनुस्मरन्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
सः १. वही (उद्धव जी) पुष्ट: ११ पूछने पर भी (वे) 
कथम्‌ १२. कंसे वार्ताम्‌ १०. क्ष्ण लीला के वारे में 
सेदया ३. सेवा करते-करते प्रतिश्रूयात्‌ १३. उत्तर दे सकते थे 
तस्य, २. भगवान्‌ श्री कृष्ण की भतु: ५. (अपने) स्वामी श्री कृष्ण के 
कालेन ४. समय के साथ पादौ ८. चरणों में 
जरसम्‌ ५ बुढ़ापे को अनुस्मरन्‌ ॥ द. लीन थे (अतः) 
गतः । ६. प्राप्त हो गये थे (वे! 
इलोकार्थ - वही उद्धव जी भगवान्‌ श्री कृष्ण की सेवा करते करते समय के साथ बुढ़ापे को प्राप्त हो गये 

थे । वे अपने स्वामी श्रो कृष्ण के चरणों में लोन थे, अत क्रष्ण लीला के बारे में पूछने पर 
भी वे कंसे उत्तर दे सकते थे ? 
जे क 
चतुर्थः श्लोकः 

स मुह॒तंमभृत्तृष्णी क्कष्णाङ्‌्ख्निसुधया भूशम्‌ । 

तीब्नोण भक्तियोगेन निमग्नः साधु निवृ तः ॥४॥ 
पदच्छेद-- 

सः मुहृतंम्‌ अभूत्‌ तृष्णीम्‌, कृष्ण अड्‌ःघ्चि सुधया भृशम्‌ । 

तीव्रेण भक्तियोगेन, निमग्नः साधु निवृत: ॥ 
शब्दार्थं-- 
सः १. वे (उद्धव जी) भृशम्‌ । ७. अत्यन्त 
मुहतेम्‌ ११. दो घड़ी तक तोब्रेण २. तीव्र 
अभुत्‌ १३. रहे भक्ति योगेन, ३. भक्ति योग के द्वारा 
तुष्णीम्‌, १२. मौन निमग्नः ८. डबे हुये 
कुष्ण ४. भगवान्‌ श्री क्ष्ण के साधु ई. परम 
अङ्धि ५. चरणारविन्द के निर्वृतः १०. आनन्द मग्न थे (अतः) 
सुधया ६. अमृत रस में 


श्लोकार्थ-वे उद्धव जी तीव्र भक्ति योग के द्वारा भगवान्‌ श्रो कृष्ण के चरणारविन्द के अमृत रस में 
अत्यन्त डूबे हुये परम आनन्द मग्न थे, अतः दो घड़ी तक मौन रहे । 


२६ 


२२६ | तृतीय: स्कन्धः a 
पञ्चमः श्लोकः 
पुलको ङ्िज्चसर्वाङ्गो मुञ्चन्मीलद्दृशा शुचः ! 
पूर्णार्थो लक्षितस्तेन स्नेहप्रसरसम्प्लुतः ।। ५॥। 
पदच्छेद 
पुलक उद्भिन्न सर्व अङ्कः, मुञ्चत्‌ मीलत्‌ दृशा शुच: । 
पूर्ण अर्थः लक्षितः तेन, स्नेह प्रसर सम्प्लुतः ॥ 
शब्दार्थ 
पुलक ३. रोंगटे शुचः । ७. आंसुओं की धारा 
उद्भिन्न ४ खड़े हो गये थे (और उनकी) पूर्ण अर्थः १३. कृत-कृत्य 
सवं १. (उद्धव जी के) सारे लक्षितः १४. माना 
अङ्भः, २. शरीर में तेन, १२. विदुरजीने 
मुञ्चत्‌ ८. बह रही थी (इस प्रकार) स्नेह ई. प्रेम के 
मोलत्‌ ५. मुदी हुई प्रसर १०. प्रवाह में 
दुशा ६. आंखों से सम्प्लुतः ॥ ११. डबे हुये (उद्धव जी को) 


श्लोकार्थ- उद्धव जी के सारे शरीर में रोंगटे खड़े हो गये थे और उनकी मूंदी हुई आँखों से आँसुओं की 
धारा बह रही थी । इस प्रकार प्रेम के प्रवाह में डबे हुये उद्धव जी को विदुर जी ने कृत- 
कृत्य माना । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 


शनक: 
भगवत्‌ 
लोकात्‌, 
नू लोकम्‌ 
पुन: 
आगत: । 


८ 


षष्ठ: श्लोकः 
शनकंभंगवल्लोकान्नुलोक पुनरागतः । 
विमृज्य नेत्रे विदुरं प्रत्याहोद्धव उत्स्मयन्‌ ॥॥६॥ 


शनकेः भगवत्‌ लोकात्‌, नृ लोकम्‌ पुनः आगतः। 
विमृज्य नेत्रे विदुरम्‌, प्रत्याह उद्धवः उत्स्मयन्‌ ॥ . 


धीरे-धीरे विमृज्य ८. पोछ कर 
भगवान्‌ के नेत्रे ८. आंखो को 
प्रेमधाम से विदुरम्‌, ११. विदुर जीसे 
मनुष्य लोक में प्रत्याह १२. वोले 

तदनन्तर उद्धवः २. उद्धव जो 

उतर आग्रे (और) उत्स्मयन्‌ ॥ १०. विस्मित होते हुये 


इलोकार्थ--तदनन्तर उद्धव जी भगवान्‌ के प्रेमधाम से धीरे-धीरे मनुष्य लोक में उतर आये और आंखों 
को पोछ कर विस्मित होते हुये विदुर जी से बोले । 


श्रीमद्भागवते 


[ २२७ 


अ० २] 
सप्तमः श्लोकः 

उद्धव उवाच-- 

कृठणद्युमणिनिम्लो चे गीर्णष्बजगरेण हू । 

कि नु नः कुशलं गतश्रीघु गृहेष्वहम्‌ ।।७॥ 
पदच्छेद 

कृष्ण द्युमणिं निम्लोचे, गीर्णछु अजगरेण हु। 

किम्‌ नु नः कुशलम्‌ ब्रूयाम्‌, गत भीषु गहेषु अहम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
कुष्ण १. श्रीकृष्ण रूप नः ११. उनकी 
द्यमणि २. सूर्य के कुशलम्‌ १३. कुशल 
निस्लोचे, ३. अस्त हो जाने से ब्रूयाम्‌, १४. वताऊं 
गीणंषु ६. निगल लिया है (और वे) गत ८. रहित हो गये हैं 
अजगरेण ५. काल रूप अजगर ने थीषु ७. शोभा से 
ह्‌ा &. अतः गृहेखु ४. हमारे घरों को 
किम्‌ नु १२. क्या अहम्‌ ॥। oT 
इलोकार्थ--श्री कृष्ण रूप सूर्य के अस्त हो जाने से हमारे घरों को काल रूप अजगर ने निगल लिया है 


और वे शोभा से रहित हो गये हैं, अतः मैं उनकी क्या कुशल बताऊ । 
अष्टमः श्लोकः 
दुर्गो बत लोकोऽयं यदवो नितरामपि । 
ये संबसन्तो न विदुर्हरिं सीना इवोड्पम्‌ ॥८॥ 


पदच्छेद 

दुर्गः बत लोकः अयम्‌, यदवः नितराम्‌ अपि। 

ये संघसन्तः न विदुः, हरिम्‌ सोना: इव उड्पम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
दुर्भगः ४. अभागा है संवसन्तः &. साथ रहते हुये भी 
बत १. दुःख की बात है कि न ११. नहीं 
लोकः ३. संसार विदुः, १२. पहचान सके 
अयम्‌, २. यह हरिम्‌ १०. भगवान्‌ श्रीकृष्ण को 
यदवः ५. यादव लोग तो मीनाः १४. मछलियाँ (समुद्र में) 
नितराम्‌ ७. अधिक (अभागे हैं) इव १३ जैसे 
अपि । ६. ओर भी उड्पम्‌॥ १. चन्द्रमा को (नहीं जान सकी) 
ये ८. जो 


इलोकार्थ--दुःख की बात है कि यह संसार अभागा है । यादव लोग तो और भी अधिक अभागे हैं, जो 
साथ रहते हुये भी भगवान्‌ श्रीकृष्ण को नहों पहचान सके । जैसे मछलियां समुद्र में रहते 
समय चन्द्रमा को नहीं जान सकों । - 


२२८ ] तृतीय: स्कन्धः 


[ अ० २ 
नवसः श्लोकः 
इङ्गितज्ञाः पुरुत्रोढा एकारासाश्च सात्वताः । 
सात्बतासुषभं सर्वे झुतावासममंसत ॥।5।। 
- पदच्छेद-- 
इङ्गितज्ञाः पुर शरोढाः, एक आरामाः च सात्वताः । 
सात्वताम्‌ ऋषभस्‌ सर्वे, भूत आवासम्‌ अमंसत ॥। 
शब्दा थ-< 
इच्छ्त्तिज्ञाः २. मनोभावों को जानने वाले सात्वताम्‌ ११. (केवल) यादवों में 
पुरू ३. बड़े तऋहबभम्‌ १२. प्रधान 
प्रौढाः, ४. वुद्धिमान्‌ सर्वे, ८. वे सभी 
एक ६. एक साथ भूत ७. प्राणि मात्न के 
आरासाः ७. खेलने वाले (थे) आवासम्‌ १०. आश्रय (श्री कृष्ण) को 
च्च ५. और अमंसत ॥ १३. मानते रहे 
सात्वताः । १. यादव लोग 


श्लोकार्थ--यादव लोग मनोभावों को जानने वाले, बड़े बुद्धिमान्‌ और एक साथ खेलने वाले थे। वे 
सभी प्राणि-मात्न के आश्रय भगवान्‌ श्री कृष्ण को केवल यादवों में प्रधान मानते रहें । 
दशमः श्लोकः 
देवस्य मायया स्पृष्टा ये चान्यदसदशिताः । 
स्यते घीन तद्वाक्यंरात्मन्युप्तात्मनो हुरो ॥१०॥ 


पदच्छेद 
देवस्य मायया स्पृष्टाः, थे च अन्यत्‌ असत्‌ आशिताः । 
भास्यते घीः न तद्‌ वाक्येः, आत्मिन उप्त आत्मनः हरौ !। 
शब्दार्थ 
देवस्य २. भगवान्‌ की 'घ्राम्यते १६. भ्रम में पड़ती थी 
मयया ३. मायासे धीः १४. बुद्धि 
स्पृष्टाः, ४. मोहित न्‌ १५. नहीं 
ये ५. जो तद्‌ 5. उनके 
च १. किन्तु वाब्येः, १०. निन्दित वचनों से 
अन्यत्‌ ६. दूसरे (शिशुपाल आदि) आत्मनि ११. आत्म रूप 
असत्‌ ७. अन्याय मार्ग पर उप्त-आत्मनः १३. भक्ति करने वालों की 
आश्चिताः।. ५. चलने वाले थे हरौ ॥। १२. भगवान्‌ श्री कृष्ण में 


४लोकार्थ--किन्तु भगवान्‌ ,की.माया से मोहित जो दूसरे शिशुपाल आदि अन्याय मार्ग पर चलने वाले थे, 
| ` उनके निन्दित वचनों से आत्मरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण में भक्ति करने वाले महात्माओं की बुद्धि 
भ्रम में नहीं पड़ती थी । 


अ०२] श्वीमद्धायवते [ २२६ 


प्रदर्शातप्तपसामबितृप्तवृशां नुणाम्‌ । 
आदायान्तरधाचस्तु स्वनिम्बं लोकलोचनम्‌ ॥११॥ 
पदच्छेद--- 
प्रदश्ये अतप्त तपसामु, अवितृष्त दृशाम्‌ नृणाम्‌ । 
आदाय अन्तरधात्‌ यः तु, स्व बिम्बम्‌ लोक लोचनम्‌ 1 
शब्दार्थे--- 
प्रद्श्य ५. दर्शन देकर अन्तरधात्‌ १४. अन्तर्धान हो पके 
अतप्त ३. नहीं करने वाले यः १ बे (भगवान्‌ श्री कृष्ण) 
तपसाम्‌, २. तपस्या तु 3. काया 
अविदृष्त ८. तृप्त किये बिना (ही) स्व ११. अपने 
दुशास्‌ ७. उनकनेत्रो को बिस्बस्‌ १२ श्री विग्रह को 
नण ४. मनुष्यों को (भी) ल्लोक ६: तीनों लोकों को 
2100: १३. छिपा कर लोचनम्‌ ॥ १०. मोहने वाले 


इलोकार्थ- ते भगवान्‌ श्री कृष्ण तपस्या नहीं करने वालं मनुष्यों को भी दर्शन देकर तथा उनके नेत्नो को 
तृप्त किये बिना ही तोनों लोकों को मोहने वाले अपने श्री विग्रह को छिपा कर अन्तर्धान हो 
शये । 
हादशः श्लोकः 
यन्मर्त्यलोलौपयिक स्वयोग-मायाबलं दर्शयता गृहीतम्‌ । 
विस्मापन स्वस्य च सोभगद्धः, परं पदं भुषणभ्रुषणाङ्गस्‌ ।११२॥ 


पदच्छेद 
यत्‌ सत्यं लीला औपयिकम्‌ स्व योग, साया बलम्‌ दशंयता गृहीतम्‌ । 9 
है विस्मापनम्‌ स्वस्य च सौभग क्रद्धः, परम्‌ पदम्‌ भूषण भुषण अङ्कम्‌ ॥ 
शब्दाथ-- 
यत्‌ ७. जिस (श्री विग्रह) को विस्मापनम्‌ १०. आश्चर्यचकित (रहते थे वह) 
मत्य, लीला ५. मनुष्य, लीला के स्वस्य द. (उससे) स्वयं (भी) 
औपयिकम्‌ ६. योग्य च १३ तथा > 
स्व १. अपनी सौभग, ऋद्ेः; ११ सौभाग्य (और), सुन्दरता का 
योग, माया २. वैष्णवी शक्ति के परम्‌, पदम्‌ १२. सवसे उत्तम, स्थान 
बलम्‌ ३. प्रभाव को भूषण १५. आभूषणों का भी 
दर्शयता ४. दिखाते हुये (भगवान्‌ ने) भूषण १६ आभूषण (था) 
गृहीतम्‌ । ८. धारण किया था अद्भम्‌ ॥ १४. शरीर के 


श्लोकार्थ-अपनी वैष्णवी शक्ति के प्रभाव को दिखाते हुये भगवान्‌ ने मनुष्य लीला के योग्य जिस 
श्री विग्रह को धारण किया था, उससे स्वयं भी आश्चय चकित रहते थे। वह सौभाग्य और 
सुन्दरता का सबसे उत्तम स्थान तथा शरीर के आभूषणो का भी आभूषण था। 


तृतीय: स्कन्ध: [ भ० २ 


त्रयोदशः श्लोकः 
यद्धसेसूनोबत राजसूये, निरीक्ष्य दुक्स्वस्त्ययनं त्रिलोक: । 
कार्स्न्येन चायह गतं विधातु-रर्वाक्सृतो कौशलमित्यमन्यत ॥१३॥ 


पदच्छेद 
यत्‌ धर्म सुनो: बत राजसूये, निरीक्ष्य दृक्‌ स्वस्त्ययनम्‌ त्रिलोकः । 
डे कार्स्न्येन च अद्य इह्‌ गतम्‌ विधातुः, अर्वाक्‌ सृतो कौशलम्‌ इति असन्यत ॥। 
शब्दाथ--- 
यत्‌ ७. जिस (श्री विग्रह) को कात्स्न्येन १५. पूरीतरहसे 
धर्सेसूनोः ३. धर्मराज युधिष्ठिर के च १०. कि 
बत १. आश्चर्य है कि अद्य, इह १४. आज, इसी रूप में 
राजसूये, ४. राजसूय यज्ञ में गतम्‌ १६. समा गई है 
निरीक्ष्य ८. देखकर विधातुः, ११. ब्रह्मा की 
द्क्‌ ५. आँखों के लिये अर्वाक्‌ १२. अबतक की 
स्वस्त्ययनम्‌ ६. कल्याणकारी सृतो, कौशलम्‌ १३. सृष्टि रचना की चतुराई 
त्रिलोकः । २. तीनों लोकों कं लोगों ने 


इति, अमन्यत ॥ 5. ऐसा, माना था 
इलोकार्थ--आश्चयं है कि तीनों लोकों के लोगों ने धमं राज युधिष्ठिर के राजसूय यज्ञ में आंखों के लिये 

कल्याणकारी जिस श्री विग्रह को देख कर ऐसा माना था कि ब्रह्मा की अब तक की सृष्टि 
रचना की चतुराई आज इसी रूप में पुरी तरह से समा गई है। 


चतुदेशः श्लोकः 
यस्यानुरागप्लुतहासरास-लोलावलोकप्रतिलब्धमानाः । 
आ ब्रजस्त्रियो दृरिभिरनुप्रवृत्त-धियोऽवतस्थुः किल कृत्यशेषाः ॥१४॥ 
पृ — 


यस्य अनुरागं प्लुत हास रास, लीला अवलोक प्रतिलब्ध मानाः । 
ब्रज स्त्रियः दृग्भिः अनुप्रयृत्त, धियः अवतस्थुः किल कृत्य शेष्षाः ॥ 


शब्दार्थं 

यस्य १. जिस (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) की ब्रज, स्त्रियः &- ब्रज की गोपियाँ 
अनुराग २. प्रेम से दृग्भिः १०. दृष्टि से 

प्लुत ३. परिपूर्ण अनुप्रवृत्त, १२. (उन्हीं मे) लगा कर 
हास ४. हुँसी धियः ११. अपने ध्यान को 
रास, ५. विनोद (और) अवतस्थुः १६. बैठी ही रहती थीं 
लोला ६ किल १३. तथा 

अवलोक ७. चितवनसे कृत्य १४. सारा काम-काज 
प्रतिलब्ध मानाः।८- सम्मानित की गई शेषाः ॥। १५. छोड़ कर 


एलोकार्थ--जिस भगवान्‌ श्रीकृष्ण की प्रेम से परिपूर्ण हंसी, विनोद और तिरछी चितवन से सम्मानित 
की गई 


गई व्रज की गोपियां दृष्टि से अपने ध्यान को उन्हीं में लगा कर तथा सारा काम-काज 
छोड़ कर बैठी ही रहती थीं । 


ही श्रीमद्भागवत [ २३१ 
पञ्चदशः श्लोकः 


स्वशान्तरूपेष्वितरेः स्वङपं-रभ्यर्यसानेष्व नुकम्पितात्मा । 
बरेशो [ जातो भगवान्‌ यथाग्निः ॥१५॥ 


ट्ट 


परावरेशो महदंशयुक्तो, ह्यजोऽपि 

पदच्छेद--- स्व शान्त रूपेषु इतरेः स्वरूप, अभ्यर्यमानेषु अनकस्पित आत्मा । 

पर अवर ईशः महत्‌ अंश युक्त्तः, हि अजः अपि जातः भगवान्‌ यथा अग्निः ॥! 
शब्दार्थ 
स्न ७. अपने (भक्तों को) ईशः २. स्वामी 
शान्त रूपेछु ६. शान्त स्वरूप महत्‌, अंश १२. महान्‌ अंश, बलराम जो के 
इतरेः ४. अशान्त युक्तः, हि १३. साथ, हो 
स्वरूपः, ५. स्वरूप (असुरों) से अजः, अपि ११. अजन्मा होने पर, भो 
अभ्य्यमानेषु ८. पीडित देखे (ओर) जातः १४. उत्पन्न हुये 
अनकस्पित & दया से द्रवितत भगवान्‌ ३. भगवान्‌ श्री कृष्ण 
आत्मा । १०. होकर यथा १५. जैसे (काष्ठ से) 
पर अवर १. चराचर के अग्निः॥ १६. अग्नि उत्पन्न होती है 


एलोकार्थ:--चराचर के स्वामी भगवान्‌ श्रीकृष्ण अशान्त स्वरूप असुरों से शान्त स्वरूप अपने भक्तों को 
पीडित देखे और दया से द्रवित हॉकर अजन्मा होने पर भी अपने महान्‌ अंश बलराम जो के 
साथ ही उत्पन्न हुये ! जस काष्ठ से अग्नि उत्पन्न होती हूँ । 


बोडशः श्लोकः 


सां खेदयत्येतदजस्य _ जन्म, विडम्बनं यह्ृखुदेवगेहे । 
व्रजे च वासोऽरिभयादिस्वयंद्‌, पुराद्‌ व्यदात्सीद्‌ यदनन्तदीर्यः ॥१६॥ 
पदच्छेद साम्‌ खेदयति एतद्‌ अजस्य जन्म, विडम्मनम्‌ यद्‌ वसुदेव गेहे । 
ब्रज च वासः अरि भयात्‌ इव स्वयम्‌, पुरात्‌ व्यवात्सोत्‌ यद्‌ अनन्त वोयंः ॥ 
शब्दाथ-- 
साम्‌ १५. मुझे च १०. और 
खेदयति १६. बेचैन कर रही हैं वासः ८. छिप कर रहना 
एतद्‌ १४. ये (सब लीलाएँ) अरि, भयात्‌ ६. शतु कंस के, भय से 
अजस्य - १. अजन्मा भगवान्‌ का इक ५. मानो 
जन्म,विडस्बनम्‌ 2 * जन्म लेने की, लीला करना स्वयम्‌, ७ अपने आप त 
यद . जा व्यवात थः 
३ कमि हर मर पुरात्‌,व्यवात्सीत्‌१३. मथुरा पुरी से, भागजाना है 
वसुदेव, गढ ७ उन का 8 ० यद्‌ १२. जो (कालयवन के डर से) 


अनन्त वीर्यः ११. अनन्त शक्तिशाली होकर 


शलोकार्थ :--अजन्मा होकर भी भगवान्‌ का जो. वसुदेव जी के घर में जन्म लेने की लीला करता है, ` 
मानो शलु कंस के भय से अपने आप ब्रज में छिप कर र डा है और अनन्त नन्त श्व 
होकर नो कालयवन के डर से मथुरा पुरी से भाग जाना है, ये सब लीलायें मुझे बेचैन 
कर । न १ - 


२३२ ] तृतीयः स्कन्धः 


[ अ० २ 
सप्तदशः श्लोकः 
दुनोति चेतः स्सरतो समेतद्‌, यदाह्‌ पादादभिवन्ध पित्रोः । 
ताताम्ब कंसाडुर्शङ्गितानां, प्रसीदतं नोऽक्ृतनिषङ्कतीनाम्‌ ॥ १७।। 
पदच्छेद 
डुनोति चेत स्मरनः भम एतद्‌, यद्‌ आह पादो अभिवन्द्य पित्रोः । 
र तात अस्ब कंसात्‌ उरु शङ्कितानास्‌, प्रसीदतम्‌ नः अकृत निष्कछुतीनास्‌ ॥ 
शब्दाथ--- 
डुनोति १६ दुःख हो रहा है तात, अस्ब ५. हे तात ! हे मात: ! 
चेतः १५. मन में (बहुत) कंसात्‌ ६. कंस से 
स्मरतः, सस १४. स्मरण करते हुये, मेरे उर ७ बहुत 
एतद्‌, १३. इसका शङ्खितानाम्‌, 5. डरे हुये (तथा आपकी) 
यद्‌, आह्‌ ४. जो (यह), कहा था (कि) प्रसीदतम्‌ १२ प्रसन्न होवें 
पादौ २. चरणोंको नः १०. मुझ 
अभिवन्द्य ३. वन्दना करके (भगवान्‌ ने) अकृत द. सेवा न करने वाले 
पिद्रोः। १. माता-पिता के 


निष्कूतीनाम्‌॥ ११. अपराधी पर (आप) 
इलोकार्थ माता-पिता के चरणों की वन्दना करके भगवान्‌ ने जो यह कहा था कि (हे तात ! हे मातः ! 


कंस से बहुत डरे हुये तथा आपकी सेवा न करने वाले मुझ अपराधी पर आप प्रसन्न होवें 
इसका स्मरण करते हुये मेरे मन में बहुत दुःख हो रहा है । 


अष्टादशः श्लोकः 


को वा अमुष्याङ €घ्रिसरोजरेणुं, विस्मर्तुमीशीत पुमान्‌ विजिघ्रन्‌ । 
डर यो विस्फुरद्श्च विटपेन भूमे--र्भारं कृतान्तेन . तिरश्चकार ॥१८॥ 
पदच्छेद 
कः वा अमुष्य अङ प्रि सरोज रेणुम्‌, विस्मर्तुम्‌ ईशीत पुमान्‌ विजिघ्रन्‌ । 
यः विस्फुरत्‌ भ्रू विटपेन भूमेः, भारम्‌ कृतान्तेन तिरश्चकार ॥। 


शब्दार्थ 

कः १३. कौन यः १ जिन्होंने 
वा १५. उन्हें ब्रिस्फुरत्‌ ३. फडकती 
ममुष्य 5. उन (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) के श्न ४. भौंहों के 
अड घि, सरोज १०. चरण, कमल के विटपे ! ५ दिलास से 
रेणम ११. पराग का शुमे:. ६. पृथ्वी के 
विस्मतुत्‌, ईशीत१६ भूल,सकेगा भारम्‌ ७. बोझ को 
पुम न्‌ १४. पुरुष कृतान्तेन २. काल रूप 
विजिन्नन । १२. सेवन करता हुआ ।तरश्चकार ॥ ८. उतार दिया 


एलोकार्थ --जि न्होंने कालरूप फडकती भौंहों के विलास से पृथवो के बोझ को उतार दिया, उन भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण के चरण कमल के पराग का सेवन करता हुआ कोन पुरुष उन्हें भूल सकेगा ? 


[ २३३ 


भ० २] श्रीमद्भागवते 
= ® 
एकोर्नावशः श्लोकः 
दृष्टा भवरिटर्न्ु राजसूये, चेद्यस्य कृष्णं द्विषतोऽपि सिद्धिः । 
यां योगिनः संस्पृहयन्ति सम्यणू, योगेन कस्तहिरहं सहेत ॥१5॥ 
पदच्छेद 
दृष्टा भवद्धि: ननु राजसूये, चैद्यस्य छुष्णम्‌ द्विषतः अपि सिद्धिः । 
* याम्‌ योगिनः संस्पृहयन्ति सस्यग्‌, योगेन कः तद्‌ विरहम्‌ सहेत 1॥ 
शब्दा्थ --- 
दुष्टा ८. देखी होगी यास्‌ ११. जिस (उत्तम गति) की 
अवद्धिः २. आप लोगों ने योगिनः ई. योगीजन (भी) 
ननु ७. संभवतः संस्पृहयन्ति १२. इच्छा करते हैं (अतः) 
राजसुये, १. (युधिष्ठिर के) राजसूय यज्ञ में सम्यग्‌, योगेन १०. तीब्र, योग के द्वारा 
चैद्यस्य ५. शिशुपाल की क्तः १३ कौन (व्यक्ति) 
कृष्णम्‌ ३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण से तद्‌ १४. उन (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) के 
द्विषतः, अपि ४. वैर करने पर, भी विरहम्‌ १५. वियोग को 
सिद्धिः । ६ उत्तम गति सहेत॥ १६. सह सकता है 


श्लोकार्थ--युधिष्ठिर के राजसूय यज्ञ में आप लोगों ने भगवान्‌ श्रीकृष्ण से वैर करने पर भी शिशुपाल 
की उत्तम गति संभवतः देखी होगी । योगीजन भी तीव्र योग के द्वारा जिस उत्तम्‌ गति की 
इच्छा करते हैं । अतः कौन व्यक्ति उन भगवान्‌ श्रीकृष्ण के वियोग को सह सकता है । 


भग 
पिला 


३० 


विशः श्लोकः 


तथेव चान्ये नरलोकवीरा, य आहवे कुष्णमुखारविन्दम्‌ । 
नेत्रैः पिबन्तो नयनाभिरामं, पार्थास्त्रपुताः 


पदसापुरस्य ।।२०॥ 


तथेव च अन्ये नरलोक वीराः, ये आहवे कृष्ण सुख अरचिन्दस्‌ । 


नेत्र: पिबन्तः नयन अभिरामम्‌, पार्थं अस्त्र पुताः पदम्‌ आपुः अस्य ॥ 


१ 
३ 
४. 
५. 
२. 
६ 
रद 


श्रीकृष्ण बे 
कर इनके धाम को प्राप्त कर लिये 


उसी प्रकार, और नेत्रेः, पिबन्तः 
दूसरे नयन 

मनुष्य लोक के अभिरामम्‌ , 
योद्धा थे (वे) पार्थ, अस्त्र 
जो _ पूताः 

"युद्ध म पदम्‌ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण के मुख आपुः 

कमल का अस्य ॥ 


११. 
७. 


८. 


१२. 
१३. 
१५. 
१६. 


आँखों से, पान करते हुये 
नेत्नों को 

सुन्दर लगने वाले 

अर्जून के, गाण्डीव धनुष से 
पवित्न होकर 

धाम को 

प्राप्त कर लिये थे 


२३४ ) तृतीयः स्कन्धः 


एर्कावशः श्लोकः 
स्वयं त्वसास्यातिशयस्त्यधीशः, स्वाराज्यलक्षम्याप्तसमस्तकासः । 
बाल इररिडश्चिरलोकपालँः, किरीटकोट्येडितपादपीठः ॥२१॥ 


[ अ० २ 


पदच्छेद 
स्वयम्‌ तु असास्य अतिशयः त्रि अधीशः, स्वाराज्य लक्ष्म्या आप्त समस्त कामः । 
बलिस्‌ हररः चिर लोकपालैः, किरीट कोट्या ईडित पाद पीठः॥ 
शब्दार्थ-- 
स्द्यस्‌ ३. (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) स्वयं बलिम्‌ १०. भेंट-पूजा 
तु ५. तथा हरच्डिः ११. चढ़ाते हुये 
अस्फास्य १. बरावर और चिर,लोकपालेः:, 5. असंख्य; लोकपाल 
अतिशयः २. अधिक महिमावालों से रहित किरीट १२. मुकुटों के 
न्रिअधीशः, ४. तीनों लोकों के अधिपति हैँ कोट्या १३. अग्रभाग से (उनके) 
स्वाराज्य,लक्ष्म्या६. अपनी राज्य लक्ष्मी के कारण ईडित १६. प्रणाम करते रहते हैं 
ब =. परिपूणं हैं पाद १४. चरणोंकी 
समस्त, कामः । ७. सभी कामनाओं से पीठ: ॥६ १५. चौकी को 


इलोकार्थ-वराबर और अधिक महिमा वालों से रहित भगवान्‌ श्रीकृष्ण स्वयं तीनों लोकों के'अधिपति 
हैं तथा अपनी राज्यलक्ष्मी के कारण सभी कामनाओं से परिपूर्ण हैं। असंख्य लोकपाल भेंट 
पूजा चढ़ाते हुये मुकुटों के अग्रभाग से उनके चरणों की चौकी को प्रणाम करते रहते हैं 


हाविशः श्लोकः 
तत्तस्य केडूःयंमलं भृतांच्नो, दिग्लापयत्यङ्भः यढुग्रसेनम्‌ । 
तिष्ठन्निषण्णं परमेष्ठिधिष्ण्ये, न्यनोधयद्देव निधारयेति ।।२२।। 


. पदच्छेद-- 
तत्‌ तस्य कङ्क्यम्‌ अलम्‌ भृताम्‌ नः, विग्लापयति अङ्गः यद्‌ उग्रसेनम्‌ । 
. तिष्ठन्‌ ¦नषण्णम्‌ परमेष्ठि धिष्ण्ये, न्यबोधयत्‌ देव निधारय इति ॥ 
शब्दाथ--- 
तत्‌ १२. वह कहना ४ उग्रसेनभ्‌ । ४. उग्रसेन के सामने 
तस्य ११. उनका तिष्ठन्‌ ५. खड़े होकर 
कंडूःयंम्‌ १३. सेवा-टहल निषण्णम्‌ ३. आसीन 
अलम्‌ १५. बहुत परमेष्ठि, छिष्ण्ये२. राजा के, सिंहासन पर 
ह | भृताम्‌, नः, १४. करने वाले, हम (सेवकों) को न्यबोधयत्‌ ७. निवेदन करते थे 
विग्लापयति १६. व्यथित कर देता है देव ८. हे महाराज ! 
1 अङ्ग १. हे तात ! (भगवान श्रीकृष्ण) निधारय १०. मेरो प्रार्थना सुनें 
है यद्‌ ६. जो 5 इति ॥ ८. कि 
इलोकार्थ -- ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण राजा के सिंहासन प्र आसीन उग्र खड़े होकर 
ah टु ह तात. करते थे कि हे महाराज ! मेरी प्रार्थना सुनें” सित नः सासणे ले दोना 


उनका शेवा टहुल 
- वलि हम सेवकों को बहुत व्यथित कर देता है । उनका वह कहना सेवा-टहल करने 


अ०२ ] 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
अहो, बकी 
आम 

स्तन 
कालकूटम्‌, 
जिघांसया 
अपाययत्‌ 
अपि 
असाध्वी । 


| श्रीमद्भागवते 
TTC ES चपता 
त्रयोविशः श्लोक 
अहो बकी यं स्तनकालकूटं, जि्घांसयापाययदष्यसाध्यी । 

लेभे गति घाब्युचितां ततोऽन्यं, कं वा दयालुं शरणं व्रजेम ॥२३॥ 


[२३५ 


अहो बकी यस्‌ ल्तन कालकूटम्‌, जिधांसया अपाययत्‌ अपि असाध्वी । 


लेभे गतिम्‌ धात्री उचिताम्‌ ततः अन्यम्‌, कस्‌ ता क्यालुम्‌ शरणम्‌ ब्रजेम 1 
१. अरे! पूतना ने लेभे ११. प्राप्त की थी 
२. जिन (भगवान श्रीकृष्ण) को गतिम्‌ १०. उत्तम गति 
४. स्तनों में धात्री, उचिताम्‌ ॐ. धाय के, योग्य 
५. हलाहल विष लगाकर ततः, अन्यम्‌, १२. अतः उनके, अतिरिक्त 
३. मारने की इच्छा से क्कम्‌ १४. किस 
६. (दुध) पिलाया (किन्तु) घा १३. ओर 
८. भी (उसने जिनसे) दयालुम्‌ १५. कृपालु की 
७. पापिनी होने पर शरणम्‌, व्रजेम।।१६. शरण, ग्रहण करें 


श्लोकाथं-अरे ! पूतना ने जिन भगवान्‌ श्रीकृष्ण को मारने की इच्छा से स्तनों में हलाहल विष लया 
कर दूध पिलाया, किन्तु पापिनी होने पर भी उसने जिनसे धाय के योग्य उत्तम गति प्राप्त 
की । अतः उनके अतिरिक्त और किस कृपालु की शरण ग्रहण करे । 


चतुविशः श्लोकः 
येऽघुरान्‌ भागवतांस्व्यधीशे, संरस्भमार्गाभिनिविष्टचित्तान । 


po ये संयुगेऽचक्षत ताक्ष्ययुत्र-मंसे सुनाभायुधमापतन्तम्‌ ।। २४।॥। 
— 
i सन्ये असुरान्‌ भागवतान्‌ त्रि अधीशे, संरस्भ मार्ग अभिनिविष्ट' चित्तान्‌ । 

न ये संयुगे अचक्षत ताक्ष्यपुत्रम्‌, अंसे सुनाभ आयुधम्‌ आपतन्तम्‌ ॥। 
शन्दाथ-— 
मन्ये ८. मानता हूँ ये ८. जिन्होंने 
असुरान्‌ ६. असुरों को (मैं) संयुगे १०. यद्ध में 
भागवतान्‌ ७ भगवद्‌ भक्त अचक्षत १६. देखा था 
ति, अधोशे, १. तीनों लोकों के, स्वामी में ताक्ष्यपुत्रम्‌, १५. गरुड़ को 
संरम्भ २. क्रोध के अंसे १३. कन्धे पर वैठा कर 
सागं ३. द्वारा सुनाभ ११. सुदर्शन चक्र 
अभिनिविष्ट ५. लगाये हुये आयुधम्‌ १२. धारी भगवान्‌ श्रीकृष्ण को 
चित्तान्‌ । ४. मनको आपतन्तम्‌ ॥ १४. झपटते हुये 


श्लोकार्थ--तीनों लोकों के स्वामी रायु श्रीकृष्ण में क्रोध के द्वारा मन को लगाये हुये असुरों को मैं 
भगवाद्‌ भक्त मानता हूं. ने युद्ध में सुदर्शन चक्रधारी भगवान श्रीकृष्ण को कन्धे पर 
बंठा कर झपटते हुये गरुड़ को देखा था । 


३६३ तृतीय: स्कन्धः 


प्ञ्चावशः श्लोकः 
दसुदेवस्य देवक्यां जातो भोजेन्द्रबन्धने । 


[ अ० २ 


चिकोषुभेगतानस्याः शसजेलाशियाचितः ॥1२५॥ 


पदच्छेद -- 
बसुदेवस्य देवक्यास्‌, जातः भोजेन्द्र बन्धने । 
चिकीर्षुः भगवान्‌ अस्याः, शस्‌ अजेन अभियाचितः 11 
झाब्दाथं-- 
दसुदेदस्य &- वसुदेव जी की (पत्नी) चिकीर्षुः ६. 
देव्याम्‌, १०. देवकी के गर्भ से भगवान्‌ ३. 
जातः ११. अवतार लिया था अस्याः, ४. 
भोजेन्द्र ७. भोजराज कंस के शस्‌ ७ 
दन्छने। ८. कारागार में अजेन १ 


अभियाचितः ॥॥ २ 


करने के लिये (ही) 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 
इस (पृथ्वी) का 
कल्याण 

ब्रह्मा जी के द्वारा 
प्रार्थना करने पर 


श्लोकार्थ--ब्रह्मा जी के द्वारा प्रार्थना करने.पर भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने इस पृथ्वी का कल्याण करने के लिये 
ही भोजराज कंस के कारागार में वसुदेव जी को पत्नी देवकी के गर्भ से अवतार लिया 


था। 
षड्विशः श्लोकः 

ततो नन्दव्रजमितः पित्रा कंसाहिबिभ्यता । 

एकादश समास्तत्र गृढाचिः सबलोऽवसत्‌ ॥२६॥ 
पदच्छेद 

ततः नन्द व्रजम्‌ इतः, पित्रा कंसात्‌ चिबिश्यता । 

एकदश समाः तद, गुढ आचः सबलः अवसत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
ततः १. उस समय एकादश १२. ग्यारह 
नन्द ६. नन्दबाबा के समाः १३. वर्षं की आयु तक 
` व्रजम्‌ ७. ब्रज में (पहुंचा दिया) तत्र ८. वहां पर (भगवान्‌ ने) 
इतः, ५. (भगवान्‌ श्रीकृष्ण को) वहाँ से गुढ १०. छिपा कर 
पित्रा ४. पिता वसुदेव जी ने आच ८. अपने प्रभाव को 
कंसात्‌ २. कंससे सबलः ११. बलराम जी के साथ 
विबिभ्यता। ३. डरते हुये अवसत्‌॥ १४. निवास किया था 


एलोकार्थ--उस समय कंस से डरते हुये पिता वसुदेव जी ने भगवान्‌ श्रीकृष्ण को वहाँ से नन्द बाबा के 
ब्रज में पहुँचा दिया । वहाँ पर भगवान्‌ ने अपने प्रभाव को छिपा कर बलराम जी के साथ 


ग्यारह वर्ष की आयु तक निवास किया । 


अ० २] श्रीमज्भागवते [ २३७ 


परीतो वबत्सपैनत्यांश्यारथन्‌ व्यहरदिथूः । 
यसुनोपचने कूजद्‌ दिजसंङुलितार्ङञ्ये ।। २७॥ 


पदच्छेद 

परीतः वत्सपंः वत्सान्‌, चारयन्‌ व्यहरत्‌ विभ्षुः । 

यमुना उपवने कूलत्‌, हिज संकुलित अङ्खिये ॥ 
शब्दा थे--- 
परीतः ११. साथ यमुना ५. यमुना नदी के 
वत्सपैः १०. सवालों के उपने ६. उपवन में 
वत्सान्‌, ७. बछड़ों को कूजत्‌, १. (वहां) कलरव करते 
चारयन्‌ ८. चराते हुये द्व्जि २. पक्षियों के झुण्ड से 
व्यहरत्‌ १२. विहार किया था संकुलित ३. व्याप्त 
विभुः । &. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने अङ छिपे ॥। ४. वक्षों वाले 


इलोकार्थ-- वहाँ कलरव करते पक्षियों के झुण्ड से व्याप्त वृक्षों वाले यमुना नदी के उपवन में बछड़ों को 
चराते हुये भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने ग्वालों के साथ विहार किया था । 


अष्टाविशः श्लोकः 
कौमारीं दशंयंश्चेष्टां प्रेक्षणीयां व्रजौकसाम्‌ । 


रुदन्निव हसन्मुग्धबालसिहावलोकनः ।। २०१३ 
पदच्छेद 

कोमारीम्‌ दर्शयन्‌ : चेष्टाम्‌, प्रेक्षणीयाम्‌ व्रज ओकसाम्‌ । 

रुदन्‌ इब हसन्‌ मुग्ध, बाल सिंह अबलोकनः ॥। 
शब्दार्थ 
कोसारीम्‌ ८. बाल रुदन्‌ ११. कभी रोते थे (और) 
दशयन १०. दिखाते हुये श्री कृष्ण इव १२. कभी 
चेष्टाम्‌, ८ लीला हसन्‌. १३. हेसते थे 
रेक्षणीयाम्‌ ७: मनोहर मुग्ध, ४. भोले 
तज | १. ब्रज बाल ५. बच्चेके 
ओकसाम्‌ २. वासियों को सिह ३. सिंह के 


अवलोकन: ॥ ६. समान 


इलोकार्थ-ब्रज-वासियों को सिंह के भोले बच्चे के समान मनोहर बाल-लीला दिखाते हुये भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण कभी रोते थे और कभी हेसते थे । क र 


तृतीयः स्कन्धः 


एक्कोनत्रिंशः श्लोकः 


स्‌ एव गोधनं लक्ष्म्या निकेतं सितगोदूषम्‌ । 
चारयन्ननुगान्‌ गोपान्‌ रणद्वेणुररीरमत्‌ ॥२६॥ 


सः एव गोधलस्‌ लक्ष्स्याः, निकेतम्‌ सित गोवुषम्‌ । 
चारयन्‌ अनुगान्‌ गोपान्‌, रणत्‌ वेणुः अरीरमत्‌ ॥। 


पदच्छेद 
शब्दाथ-- 
सः १. (कुछ बडे होने पर) वे 
एव २ ही (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) 
गोघनस्‌ ७. गौओं को 
लक्ष्याः, ५. शोभा को 
निकेतम्‌ ६. मूत्ति 
सित ३. सफेद 
गोवषस्‌ । ४. बैलो (ओर) 


चारयन्‌ ऽ. 
अनुगान्‌ 8; 
गोपान्‌, १०. 
रणत्‌ १२. 
वेणुः ११. 


अरीरमत्‌ ॥ १३. 


[ अ० २ 


चराते हुये 
अपने साथी 
ग्वालो को 
तान से 
वंशी की 
रिझाते थे 


श्लोकाथे-कुछ बड़े होने पर वे ही भगवान्‌ श्रीकृष्ण सफेद बैलों और शोभा की मृति गौओं को चराते 
हुये अपने साथी ग्वालों को वंशी की तान से रिझात़े थे । 


त्रिशः श्लोकः 


प्रयुक्तान्‌ भोजराजेन मायिनः कामरूपिणः । 


पदच्छेद-- 
प्रयुक्तान्‌ भोजराजेन, मायिनः कामरूपिणः । 
लीलया व्यनुदत्‌ तान्‌ तान्‌, बालः क्रीडनकान्‌ इव॥ 
शन्दाथं- 
प्रयुक्तान्‌ २. भेजे गये (तथा) व्यनुदत्‌ ७ 
भोजराजेन, १. भोजराज कंस के द्वारा तान्‌-तान्‌ ५. 
मायिनः ४. मायावी बालः द. 
कामरूपिणः। ३. मनमाना रूप बदलने वाले क्रोडनकान्‌ १०. 
लीलया ६. (भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने) खेल- इव ॥ प. 


खेलमेंही 


लीलया व्यनुदत्तांस्तान्‌ बालः क्रीडनकानिव ॥३०॥ 


मार डाला था 

उन-उन (राक्षसों) को 
बालक 

खिलौनों को (तोड़ डालता है) 
जसे 


इलोकार्थ--भोजराज कंस के द्वारा भेजे गये तथा मनमाना रूप धारण करने वाले मायावी उन-उन 
राक्षसों को भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने खेल-खेल में ही मार डाला था, जैसे बालक खिलौनों को 


तोड़ डालता है। 


अ० २] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ--- 
विपन्नान्‌ 
खिद 

पानेन, 
निगृह्य 
भुजग 
अधिपम्‌ । 


वरक दक ळा 


श्रीमद्भागवर्त [ २३६ 


एकत्रिशः श्लोकः 


a 


विपन्चान्‌ विषपानेन निगृह्य भुजगाधिपम्‌ । 
प्रकृतिस्थितम्‌ ॥३१॥ 


उत्याव्यापाययद्गावस्तक्ताय 


विपन्नान्‌ विष पानेन, निगृह्य चुजग अधिपम्‌ 
उत्थाप्य अपाययत्‌ गावः, तत्‌ तोय 


मरो हुयी उत्थाप्य ८. जीवित करके (श्रीकृष्ण ने) 
जहर मिला हुआ जल अपाययतु १०. पीने योग्य बनाया था 

पीने से गावः, ७. गउओंको 

दमन करके (तथा) तत्‌ द. कालिय,दहू के 

कालिय नाग का तोयम्‌ १०. , जल को 

नागराज प्रकृति स्थितम्‌ ११. निर्दोष 


इलोकार्थ- -नागराज कालिय नाग का दमन करके तथा जहर मिला हुआ जल पीने से अरी हुयी गउओं 
को जीवित'करके भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने कालियदह के जल को निर्दोष पीने योग्य बनाया था । 


पदच्छेद 

शब्दार्थ 

अयाजयत्‌ १२. 
गोसवेन, ११. 
गोपराजम्‌ १०. 
द्विज दे. 
उत्तमेः । ८. 
वित्तस्य ४. 


हातिशः श्लोकः 


अयाजयद्गोसवेन गोपराजं दिजोत्तमैः"। 
वित्तस्य चोर्भारस्य चिकीर्षन्‌ सद्यं विभुः ॥३२॥ 


अयाजयत्‌ गोसवेन, गोपराजम्‌ द्विज उत्तमैः। 
वित्तस्य च उरु भारस्य, चिकीर्षन्‌ सद्‌ व्ययम्‌ विभुः ॥ 


गोयज्ञ कराया था च १. तदनन्तर 
गोवर्धन पुजा रूप उरु भारस्य २. बढ़े हुये 

गोपराज नन्द बाबा से चिकीर्षन्‌ ७. कराने की इच्छा से 
ब्राह्मणों के द्वारा सद्‌ ५. सन्मार्ग में 

श्रेष्ठ व्ययस्‌ ६. व्यय 

धन का विभुः 11 २. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 


श्लोकार्थ--तदनन्तर भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने बढ़े हये धन का सन्मार्ग में व्यय कराने की इच्छा से श्रेष्ठ 
ब्राह्मणों के द्वारा गोपराज नन्द बाबा से गोवर्धन पुजा रूप गोयज्ञ कराया था । 


प्दच्छेद--- 


शाब्दार्थ-- 
वषति 

इन्द्रे 

द्रजः १ 
कोपात्‌, 
झज्नसाने 
अति 


विह्वलः 1 ११. 


टी -० ,० 20 ९ 


तृतीय: स्कन्धः 


लर्यास्तशः श्लोकः 
दर्षतीन्द्रे ब्जः  कोपाळूग्नमानेईतिविह्लूलः । 
रोत्रलीलातपद्रेण त्रातो भद्रानुगृह्हता ॥३३॥ 
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वषति इन्द्रे द्रजः कोपात्‌ , भग्नमाने अति विह्वलः । 
गोत्र लीला आतपत्रेण, त्रातः भद्र अनुगृह्हता ॥ 


मूसलाधार वर्षा करने लगे गोत्र 


६. गोवर्धन पर्वत को उठा कर 
देवराज इन्द्र (उस समय) लीला ८. खेल-खेल में 
ब्रजवासियों की आतपत्रेण, ७. छत्ते के समान 
क्रोध के कारण त्रातः १३. रक्षाकी थी 
(उससे) मान भंग समझ कर भद्र ५. हे विदुर जी! (उस समय 
बहुत भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने) 
घबड़ाये हुये 


अनुगृह्ह्ता ॥ ६. करपा करके 


इलोकार्थं -उस कर्म से मान भंग समझ कर क्रोध के कारण देवराज इन्द्र उस समय मूसलाधार वर्षा करने 
लगे SF हे विदूर जी ! उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने कृपा करके छत्ते के समान खेल-खेल 
न पर्वेत को उठा कर बहुत घबड़ाथे हुये ब्रजवासियों की रक्षा की थी । 


चर्तास्वरशः श्लोकः 


शरच्छशिकरेमृ ष्टं मानयन्‌ रजनीमुखम्‌ । 
गायन्‌ कलपदं रेमे स्त्रीणां मण्डलमण्डनः ।।३४॥। 
पदच्छेद--- 
शरत्‌ शशि करे: मृष्टम्‌, मानयन्‌ रजनो मुखम्‌ । 
यायन्‌ कल पदम्‌. रेमे, स्त्रीणाम्‌ मण्डल मण्डनः ॥। 
शब्दार्थ 
शरत्‌ १, शरद्‌ ऋतु के गायन्‌ ८. गातेहुये (भगवान्‌ ने) 
£ शशि २. चन्द्रमा को कल पदम. ७. मनोहर गीत 
| क्रः ३. चाँदंनी से रेमे, १२. रासलीला को थी 
मृष्टम्‌ ४. चमकती स्त्रीणाम्‌ 5. स्त्रियों के 
मानयन्‌ ६. सम्मान करते हुये (तथा) सण्डल १०. समूह को 
४ रजनी मुखम्‌ ॥ ५. संध्या का 


सण्डन: ॥। ११. सुशोभित किया था और 
इलोकार्थ-शरद्‌ ऋतु के चन्द्रमा की चाँदनी से चमकती सन्ध्या का सम्म 


हे गीत गाते 
की थी। 


[न करते हुये तथा मनोहर 
हुये भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने स्त्रियों के समूह को सुशोभित किया था और रासलीला 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां तृतीयस्कन्धे ` 
विदुरोद्धवसंवादे द्वितीयः अध्यायः ॥२॥ 


श्रीस-ड्रागवतमहापुराणस्‌ 
तृतीय: स्कन्धः 
अध्य त्नृत्तीच्य: उअप्व्य्या्या: 


प्रथसः श्लोकः 


उद्धव उवाच-- 
ततः स आगत्य पुरं स्वपित्रोञ्चिकीर्षया शं बलदेवसंयुतः । 
निपात्य तुद्धाद्रिपुयूथनाथं हतं व्यकर्वद्‌ व्यसुमोजसोवर्यास्‌ ॥१॥ 

पदच्छेद-- ततः सः आगत्य पुरम्‌ स्व पित्रोः, विकोर्षया शम्‌ बलदेव संयुतः । 

है निपात्य तुद्धात्‌ रिपु यूथ नाथम्‌, हतम्‌ व्यकर्षद्‌ व्यसुम्‌ ओजसा उर्व्यान्‌ ।! 

शब्दा्थ--- 

ततः, सः १. उसके बाद, श्री कृष्ण निपात्य १२. पटक कर 

आगत्य ८. पधारे (वहां पर उन्होंने) तुद्भात्‌ ११, ऊंचे सिहासन ने 

पुरम्‌ ७. मथुरा पुरी में रिपु दै. शत्रु 

स्व पित्रोः, २. अपने माता-पिता को यूथ, नाथम १०. समूह के, स्वामी कंस को 

चिकीर्षया ४. देने की इच्छां से हतम्‌ १३. मार डाला (तथा) 

शम्‌ ३. सुख व्यकर्षत्‌ १६. घसीटा था 

बलदेव ५, बलरामजीके व्यसुस्‌ १४. (उसके) शवको 

संयुतः । ६. साथ ओजसा, उर्व्याम्‌ १५. बड़े जोर से, पृथ्वी पर 


श्लोकार्थ--उसके बाद भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपने माता-पिता देवकी-वसुदेव को सुख देने की इच्छा से 
बलराम जी के साथ मथुरापुरी में पधारे | वहाँ पर उन्होंने शत्र समूह के स्वामी कंस को 
ऊँचे सिंहासन से पटक कर मार डाला तथा उसके,शव को बड़े जोर से पृथ्वी पर घसीटा था । 


हितीयः श्लोकः 


सान्दीपनेः सकृत्प्रोक्तं ब्रह्माधीत्य सविस्तरम्‌ । 
तस्मै प्रादाद्वरं पुत्रं मृतं पञ्जजनोदरात्‌ः।।२॥ 


पदच्छेद सान्दीपनेः सकृत्‌ प्रोक्तम्‌, ब्रह्म अघीत्य सविस्तरम्‌ । 
३ तस्मै प्रादात्‌ वरम्‌ पुत्रम्‌, मृतम्‌ पञ्चजन उदरात्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
सान्दीपनेः १. ( भगवान्‌ ने ) सान्दीपनि तस्मै १२. उन्हें (जीवित रूप में) 
मुनि के प्रादात्‌ १३. प्रदान कियाथा 
सकृत्‌. २. मात्र एकबार के वरम्‌. ७. दक्षिणा के रूप में 
पोक्तम्‌ „ ३. उच्चारण से पुत्रम्‌. , ६. पुत्र को 
रह्म ४. वेदका ( मृतम्‌ ८ (उनके) मरे हुये 
अधीत्य ६. अध्ययन कर लिया (तथा) पञ्चजन १०. पञ्चजन नामक राक्षस के 
सविस्तरम्‌ *- साङ्गापांग उदरात्‌ ॥ ११. पेट से निकाल कर 


शलोकार्थ- भगवान्‌ ने सान्दीपनि मुनि के मात्र एक बार उच्चारण से वे सांगोपांग अध्ययन कर 
कर उन्हें जीवित रूप में प्रदान किया का पुत्र को पश्चजन नामक राक्षस के पेट से निकाल 


३१ 


२४२ | तृतीय: स्कन्धः 


[ अ० ३ 
तृतीयः श्लोकः 
समाहुता सोष्मककन्यया ये, श्रियः सवर्णेन बुझूषयेषास्‌ । 
गान्धवेवृत्या मिषतां स्वभागं, जह पदं खुध्नि दधत्सुपणंः ।।३॥ 
पदच्छेद सस्ाहुताः भौष्मक कन्यया ये, श्रियः सवर्णेन बुझूषया एषाम्‌ । 
शात्धदे वृत्या मिषताम्‌ स्वभागम्‌, जह पदम्‌ सुध्नि दधत्‌ सुपर्णः ॥ 
शब्दार्थ 
समाहुताः <. बुलाया था वृत्त्या १३. विधि से (विवाह किया ओर) 
सोष्म २. पिता भीष्मक की सिषताम्‌ ८. देखते-देखते 
क्या ३. पुत्री रुक्मिणी के साथ स्वभागम्‌, १४. अपनी, अंशभूता रुक्मिणी का 
ये, ५. जिन (शिशुपालादि) को जह्लो १५. अपहरण किया 
श्वियः, सबणंन १. रुक्मिणी के, भाई रुक्मो ने पदम्‌ १०. पैर 
बुझूष्या ४. विवाह कराने की इच्छासे भुध्नि &. (उनके) मस्तक पर 
इट्स्‌ ७ 9 द्धत्‌ ११. ' रखकर (भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने) 
गान्धव १२. गान्धर्वे सुपणः 11 १६ (जैसे) गरुड़ (अमृत कलश 


हर लिये थे) 
श्लोकार्थ-रक्मिणी के भाई रुक्मी ने पिता भीष्मक की पुत्री रुक्मिणी के साथ विवाह कराने की इच्छा 
-से जिन शिशुपालादि को बुलाया था, उनके देखते-देखते उनके मस्तक पर पैर रख कर 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने गान्धर्व विधि से विवाह किया और अपनी अंश भूता रुक्मिणी जी का 
अपहरण किया । जैसे गरुड अमृत कलश हर 


लिये थे । 
0 
चतुर्थ: श्लोकः 
ककुद्यतो$विद्धनसो दमित्वा, स्नयंवरे नाग्नजितीमुवाह । 
तऱूग्तमानानपि गृध्यतोऽज्ञाञ्ङच्नेऽक्षतः शस्त्र भृतः स्वशस्त्रैः ॥४॥ 
पदच्छेद ककुझतः अविद्धनसः दमित्वा, स्वयंवरे नाग्नजितोम्‌ उवाह, 
तद्‌ भग्नमानान्‌ अपि गृध्यतः अज्ञान्‌, जघ्ने अक्षतः शस्त्रभृतः स्व शस्त्रैः ॥ 


शब्दार्थ 

ककुद्यतः ३. ऊँची डीलवाले (बलों )को अपि १०. तथा 

अविद्धनसः २. विना नथे गृध्यतः &. छीनने को इच्छा वाले 
दमित्वा); ४- नाथ कर (भगवान्‌ श्रीकृष्णने) अज्ञान्‌ १२. मूर्खं राजाओं को 
स्वयंवरे १. स्वयंवर में जघ्ने १६. मार डाला था 
नाग्नजितोम्‌ ४. नाग्नजिती (सत्या) के साथ अक्षतः १३. स्वयं विना घायल हुये 
उवाह । ६. विवाह किया था शस्त्रभृतः ११. शस्त्रधारो 

तद ७. उससे क: स्व १४. 25 

झग्नमानानू ८- मान भङ्ग होने क कारण शस्त्र: ॥। १५. शस्त्रोंसे 


स्वयंवर में बिना नथे ऊंची डील वाले सात बलों को नाथ कर भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने नाग्न- 
तथ जिती (सत्या) के साथ विवाह किया था । उससे मान भङ्ग होने के कारण छीनने को इच्छा 
वाले. तथा शस्त्रधारी मूर्ख राजाओं को स्वयं बिना.घायल हुये अपने शस्त्रों से मार डाल्य था। 


अ० ३ ] ट्र, ~ 
श्रीमद्भागवते [ २४३ 


पञ्चमः श्लोकः 
प्रियं प्रभुर्ग्राम्य इव प्रियाया, विघित्लुराच्छेद दुत यदर्थं । 


वज्त्र याद्रवत्तं सगणो रुवान्धः, क्रीडामृगो नूनसयं वधूनाम्‌ ॥ २ 


पदच्छेद प्रियम्‌ प्रभुः ग्राम्यः इव त्रियायाः, विधित्तु: आर्च्छत्‌ द्युतरुम्‌ यद्‌ अर्थे । 
बच्ची आद्रवत्‌ तम्‌ सगणः रवा अन्धः, क्रीडानृगः नूनस्‌ अयम्‌ बधूनाम्‌ ॥ 

शब्दार्थ र 

प्रियम्‌ ४. प्रसन्न वस्त्री १०. इन्द्र ने 

प्रभुः २. भगवान्‌ श्रीकृष्ण आद्रवत्‌ १३. आक्रमण कर दिया 

ग्राम्यः, इब १. विलासी पुरुष क, समान तम्‌ १२. उनके ऊपर 

प्रियायाः, ३. सत्यभामा को सगणः ११. सेना के 

विधित्सुः ५. करने की इच्छा से रषा, अन्ध §. क्रोध से, अन्धा होकर 

आच्छंत्‌ ८. उठा लाये (उस समय) क्रोडास्गः १७. खिलौना बना हुआ था 

च्यु तरुम्‌ ७. कल्पवृक्ष नूनम्‌ १५. निश्चय ही 

यद, अर्थे । ६. उनके, लिये अयमू | १४. (क्योंकि) यह 

F द वधूनाम्‌ ॥ १६. अपनी स्त्रियों का 


न भगवान्‌ श्रीकृष्ण सत्यभामा को प्रसन्न करने की इच्छा से उनके 


शलोकार्थ-विलासी पुरुष के समान भ न्‌ गे करर 
लिये कल्पवृक्ष उठा लाये थे। उस समय क्रोध से अन्धा होकर इन्द्र नेसेना के साथ उनके ऊपर 
आक्रमण कर दिया, क्योंकि यह निश्चय ही अपनी स्त्रियों का खिलौना बना हुआ था । 


घष्ठ: श्लोकः 
सुतं मृधे खं वपुषा ग्रसन्तं, दुष्ट्वा सुनाभोन्मथितं धरित्या । 
आमन्त्रितस्त्ततयाय शेषं, दत्वा तदन्तःपुरमाविवेश: ॥। ६॥ 


पदच्छेद-- सुतम्‌ मृधे खम्‌ वपुषा ग्रसन्तम्‌, दृष्ट्वा सुनाभ उन्मथितस्‌ धरिव्या;। 
आमन्त्रितः तत्‌ तनयाय शेषम्‌, दत्त्वा तद्‌ अन्तःपुरम्‌ आविवेश ॥। 
शब्दार्थ-- 
सुतम्‌ ५. पुत्र ३ आमन्त्रित ५. प्रार्थना की (तदनन्तर) 
मृधे १. युद्ध में 9 तत्‌ १०. (भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने) उसके 
ख्स्‌ ३. आकाश को तनयाय ११. पुत्र (भगदत्त) को 
वपुषा २. (अपने) शरीर से शेषम्‌, १२. बचा हुआ राज्य 
प्रसन्तम्‌, ४. ढक देने वाले द्वा १३. देकर 
दुष्ट्वा ७. देखकर . तद्‌ १४. उसके ® 
सुनाभ, उन्मथितम्‌ ६. भौमासुर को, मारा गया अन्तःपुरम्‌ १५. रनिवासमें . 
धरिव्या । ८. पृथ्वी ने आविवेश ॥ १६. प्रवेश किया था 


शलोकार्थ--युद्ध में, अपने शरीर से आकाश को ढक देने वाले पुत्र भौमासुर को मारा 
नै प्रार्थना की थो । तदनन्तर भगवान्‌ श्री कृष्ण ने उसके पुत्र भगदत्त न ना ९2 


देकर उसके रनिवास में प्रवेश किया था । 


तृतीयः स्कन्धः 


सप्तसः श्लोकः 
तत्राहृतास्ता नरदेवकन्याः, कुजेन दृष्ट्वा हरिमातंबन्धुम्‌ । 
उत्थाय सद्यो जगृहुः प्रहणं-ब्रीडानुरागप्रहितावलोकैः ॥।७।। 


[ अ० ३ 


तत्र आहूताः ताः नरदेव कन्याः, कुजेन दृष्ट्वा हरिम्‌ आते बन्धुम्‌ । 
उत्याय सद्यः जगृहुः प्रहुर्ष, ब्रीडा अनुराग प्रहित अवसोकेः ॥। 


एदच्छड्-- 
शब्दार्थे-....- 

तळ १. 
अहूताः, ताः ३. 
नरदेद ३. 
कन्याः, ५ 
कुजेन २ 
दृष्ट्या दद 
हरिम्‌ ७ 


आते, बन्धुम्‌ । ६. 


भौमासुर के द्वारा 
देखा तथा 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण को 
दुःखियों के, सहायक 


उत्थाय रड. 
सद्यः १५. 
जगृहुः १६. 
प्रहर्ष, १०. 
स्रीडा ११. 
अनुराग १२. 
प्रहित १३. 
अवलोकं: ॥ १४.- 


खड़ी होकर 
तत्काल (पति रूप में) 
वरण कर लिया 
महान्‌ हर्ष 
लज्जा (और) 
प्रेम 
णे 
चितवन से (उनका) 


श्लोकार्थें-वहाँ पर भौमासुर के द्वारा हर कर लाई गई उन राजाओं की कुमारियों ने दुःखियों के 
सहायक भगवान्‌ श्रीकृष्ण को देखा तथा खड़ी होकर महान्‌ हर्ष, लज्जा और प्रेमपूर्ण 
चितवन से उनका तत्काल पतिरूप में वरण कर लिया । 


अष्टमः! श्लोकः 
आसां मुहूतं . एकस्मिश्ञानागारेष्‌ योषिताम्‌ । 


पदच्छेद 
शब्दार्थ 
आसाम्‌ ८. 
मुहुत ७. 
एकस्मिनू/ ६. 
नाना ४. 
आगारेषु ५. 
योषिताम्‌ ६: 
एलोकार्थ--अपनी माया 


सविधं 


जगृहे पाणीननुरूपः" 


"5स्वसायया ॥८॥ 


आसाम्‌ मुहूर्ते एकस्मिन्‌, नाना आगारेषु योषिताम्‌ । 
सविघम्‌ जगृहे पाणोन्‌, अनुरूपः स्व मायया ॥ 


इन 
शुभ-समय में 
एक ही &. 


(भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने) अने 
महलों में 


महलों में री 
राजकुमारियों का 


सविधम्‌_ १०. 
जगृहे १२. 
पाणीन्‌ , ११. 
अनुरूपः ३. 
स्व त याक टि 
मायया ॥। २ 


या से अनेक रूप हो कर भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने अनेक महद 


इन राजकुमारियों का विधिपूर्वक पाणिग्रहण किया था । 


विधिपूर्वक 

ग्रहण किया था 

पाणि 

अनेक रूप होकर 

अपनी 

माया से 

लों में एक ही शुभ-समय में 


[ २४५ 


अ० ३ ] श्रीमद्भागवते 
नवमः श्लोकः 

तास्वपत्यान्यजनयदात्मलुल्यानि सर्वतः । 

एकँकस्यां दश दश प्रकृतेविबुभुबया ॥5॥ 
पदच्छेद 

तासु अपत्यानि अजनयत्‌, आत्म तुल्यानि सर्वतः । 

एकंकस्याम्‌ दश दश, प्रकृतेः बिब्ुभ्नुषया 11 
शब्दा थे--- 
तासु ३. (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) उन सर्वतः । ५. सभी तरह से 
अपत्यानि ८. पुत्र एकैकस्यास्‌ ४. प्रत्येक स्त्रियों के गर्भ से 
अजनयत्‌, १०. उत्पन्न किये दश-दश, ८. दस-दस 
आत्म ६. अपने प्रकृतेः १. अपनी लीला का 
तुल्यानि ७. समान विदुभुबया ।। २. विस्तार करने की इच्छा से 


श्लोकार्थ-अपनी लीला का विस्तार करने की इच्छा से भगवान्‌ श्रीकृष्ण उन प्रत्येकः स्त्रियों के गर्भ से 
सभी तरह अपने समान दस-दस पुत्र उत्पन्न किग्रे । 


पदच्छेद 
>शब्दा्थे-- 

काल १. 
मागध २. 
शाल्व ३. 
आदीन्‌, ४. 
अनीकः ५. 
रुन्धतः ७, 
पुरम्‌ । ६. 


दशसः श्लोकः 


कालमागधशाल्वादीननीकं रुन्धतः पुरम्‌ । 


अजीघनत्स्वयं दिव्यं स्वएंसां तेज आदिशत्‌ ॥।१०॥। 


काल «मागध शाल्व आदीन्‌, अनोकः 'रुन्धतः पुरम्‌ । 
अजीघनत्‌ स्वयम्‌ दिव्यम्‌, स्व पुंसाम्‌ तेजः आदिशत्‌ ॥ 


काल यवन अजीघनत्‌ १३. मरवाया था 
जरासन्ध (ओर) स्वयम्‌, ८. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 
शाल्व दिव्यम. , १०. अलौकिक 

इत्यादि राजाओं की स्व पुंसाम्‌ &- अपने लोगों को 
सेनाओं के द्वारा तेजः ११. शक्तिं 

घेरे जाने पर आदिशत्‌ ॥ १२. देकर (उन्हें) 


मथुरा और द्वारकापुरी के 


एलोकार्थ--काल यवन, जरासन्ध और शाल्व इत्यादि राजाओं की सेनाओं के द्वारा मथरा और द्वारका 
पुरी के घेरे जाने पर भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने अपने लोगों को अलौकिक शक्ति देकर उन्हें 


मरवाया था । 


130 

०८ 
ह 
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पदच्छेद 


शब्दार्थ--- 
शस्बरस्‌ 
द्विविदस्‌ 
बाणस्‌, 
सुरस्‌ 
बल्वलम्‌ 
एव 
च। 


इलोकार्थ --भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने शम्बर, द्विविद, बाण, मुर, 
इत्यादि दुष्टो को स्वयं मारा था और कुछ को 


खात 
पुत्राणाम्‌, 
पक्षयोः ` 
पतितान्‌ 
नपान्‌ । 


हता ८ १८ ०८ "० ०० गरी 


(६ १८ ७५६०२ 


४ 
७. 


6m 


तृतीय: स्कन्धः 


एकादशः श्लोकः 
शम्बरं हविविदं बाण सुरं बल्वलमेव च। 


[ अ० ३ 


अन्यांश्च दन्तयवत्रःदीनवधीत्कांश्च घातयत्‌ ॥११॥ 


शस्बरम्‌ ड्विदिदम्‌ बाणम्‌, भुरम्‌ बल्वलम्‌ एव क्ष। 
अन्यान्‌ च दन्तवबत्र आदीन्‌, अदधीत्‌ कान्‌ च घातयत्‌ ॥ 


(भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने) शम्बर अन्यान्‌ 


८. दूसरे 
द्विविद च्‌ ८. और 
वाण दन्तवक्त्र १०. दन्तवक्त्र 
मुर आदीन्‌, ११. इत्यादि दुष्टों को 
बल्वल अवधीत्‌ १२. स्वयं मारा था 
इसी प्रकार कान्‌ १४. कुछ को (दूसरों से) 
तथा च्‌ १३. ओर 

घातयत्‌ ॥ १५. मरवाया था 


बल्वल तथा इसी प्रकार और दूसरे दन्तवक्त 
दूसरों से मरवाया था । 


दादशः श्लोकः 
अथ ते ्रातृपुत्राणां पक्षयोः पतितान्नृपान्‌ । 
चचाल भुः कुरुक्षेत्रं ।येषाभापततां बलः ॥१२॥ 


अथ ते भ्रातु पुत्राणाम्‌, पक्षयोः पतितान्‌ नुपान्‌ । 
चचाल भुः कुरुक्षेत्रम्‌, येषाम आपतताम्‌ बले: ॥ 


इसके बाद चचाल १३. डगमगाने लगी थी 
(उन्होंने) आपके भुः १२. पृथ्वी 

भाई धृतराष्ट्र और पाण्डु के कुरुक्षेत्रम्‌ ८. कुरुक्षेत्र में 

पुत्रों का येषाम्‌ १०. जिन (राजाओं) के 
पक्ष लेकर आपतताम्‌ ११. आने पर 

आये हुये बलेः ॥ &. (अपनी) सेना के साथ 


राजाओं को (मरवाया था) 


इलोकार्थ--उसके बाद उन्होंने आपके भाई धृतराष्ट्र और पाण्डु के पुत्रों का पक्ष लेकर आये हुये 
“a राजाओं को मरवाया था । कुरुक्षेत्र म॑ अपनी सेना के साथ जिन राजाओं के आने पर पृथ्वी 
डगमगाने लगी थी । 


अ० ३ ] श्रीमद्भागवते [ २४७ 


त्रयोदशः श्लोकः 
स॒ कर्णडुश्शासनसोबलानां, कुमन्त्रपाकेन हतश्चियायुषम्‌ । 
सुयोधनं सानुचरं शयानं, भग्नोरुमुर्व्या न ननन्द पश्यन्‌ ॥१३॥ 


पदच्छेद-- सः कर्ण दुःशासन सोयलानाम्‌, कुसन्त्र पाकेन हत श्री आयुषस्‌ । 
सुयोधनम्‌ स अनुचरम्‌ शयानम्‌, भग्न उरम्‌ उर्व्याम्‌ न ननन्द पश्यन्‌ !! 


शब्दाथ-- 

सः १५. वे (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) सुयोधनम्‌ ८. दुर्योधन को 

करण १. कर्ण स अनुचरम्‌ ११. (अपने) साथियों के साथ 
दुःशासन २. दुःशासन (ओर) शयानस्‌, १३. मरा पड़ा 

सौबलानाम्‌, ३. शकुनि को भग्न १०. टूट जाने से 

कुमन्द्र, पाकेन ४. दुष्ट सलाह के, फलस्वरूप उरुस &. जाँघके 

हृत ७. नष्ट हो चुकी थी (उस) उर्व्यास्‌ १२. पृथ्वी पर 

श्री ५. जिसकी शोभा और न, ननन्द १६. नहीं, सन्तुष्ट हुये थे 
आयुषम्‌ । ६. आयु पश्यन्‌ ॥। १४. देख कर (भी) 


इलोकार्थ-कर्णं, दुःशासन और शकुनि की दृष्ट सलाह के फलस्वरूप जिसकी शोभा और आयु नष्ट हो 
चुकी थी, उस दुर्योधन को जांघ के टूट जाने से अपने साथियों के साथ पृथ्वी पर मरा पड़ 
देख कर भी वे भगवान्‌ श्रीक्रप्ण सन्तुष्ट नहीं हुये थ । 


चर्तृदशः श्लोकः 


कियान्‌ भुवोऽयं क्षपितोरुभारो, यद्द्रोणभोष्मार्जुनभीममूलेः । 


अष्टादशाक्षौहिणिको मदंशे--रास्ते बलं डुविषहं यदूनाम्‌ ॥१४॥ 
पदच्छेद- कियान्‌ भुवः अयम्‌ क्षपित;उरु भारः, यद्‌ द्रोण भीष्म अर्जुन भोम मूलैः । 
अष्टादश अक्षौहिणिकः मद्‌ अंशेः, आस्ते बलम्‌ दुविषहम्‌ यदूनाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

कियान्‌ १०. (यह) कितना है ? (क्योंकि) अष्टादश ५. अठारह 

सुवः ७. पृथ्वी का अक्षोहिणिकः ६. अक्षोहिणी सेना रूप 
अयम्‌ ५. यह्‌ मद्‌ ११. मेरे 

क्षपित ६. नष्ट हुआ है अंशेः, १२. अंश से उत्पन्न 

उरु, भारः, ८. भारी, बोझ आस्ते १६. बचा ही है 

यद्‌ ३. जो बलम्‌ १५. दल (तो अभी) ` 
द्रोण, भोष्म १. द्रोण, भीष्म दुविषहम्‌ १४. असहनीय 


अर्जुन भीम मुले: २. अर्जुन (और), भीम के द्वारा यदूनाम्‌ ॥ १३. यादवों का 

इलोकाथं-भगवान्‌ ने सोचा कि द्रोण, भीष्म, अर्जुन और भीम के द्वारा जो यह अठारह अक्षोहिणी 
सेना रूप पृथ्वी का भारी बोझ नष्ट हुआ है, यह कितना है ? क्योंकि मेरे अंश से उत्पन्न 
यादवों का असहनीय दल तो अभी बचा ही है.) 


२४८ ] तृतीयः स्कन्धः 


पञ्चदशः श्लोकः 


सिथो यदेषां भविता विवादो, मध्वामदाताञ्रविलोचनानाम्‌ । 
नेषा वधोपाय इयानतोऽन्यो मय्युद्यतेऽन्तदंधते स्वयं स्स ॥१५॥ 


[ अ० ३ 


पदच्छेद 
सिथः यदा एषाम्‌ भविता विवादः, मधु आसद आतार विलोचनानामू । 
न एषाम्‌ बध उपायः इयान्‌ अतः अन्यः, मयि उद्यते अन्तर्दधते स्वयम्‌ स्स ॥ 
शब्दाथ--- 
स्स्थिः ६. आपस में न १३. नहीं है (उस समय) 
यदा ५. जब एषाम्‌, बध १०. इनक, विनाश का 
एषाम्‌ ४. इन (यादवों) का उपायः ११. कारण होगा 
भविता ८. होगा इयान्‌ ८. यही 
विवादः, ७. कलह अतः, अन्यः, १२. इसके, अतिरिक्त और कारण 
मधु, आमद १. शराब के नशे से मयि, उद्धते १४. मेरे, संकल्प मात्र से 
आताग्र २. लाल अन्तर्दधते १६. अन्तर्धान हो जायेंगे 


विलोचनानाम्‌। ३. आंखों वाले स्वयम्‌ , स्म ॥ १५. अपने आप, ही 


एलोकार्थ--शराब के नशे से लाल आँखों वाले इन यादवों का जब आपस में कलह होगा, यही इनके 
विनाश का कारण होगा, इसके अतिरिक्त और कारण नहीं है। उस समय ये यादव मेरे 
संकल्प मात्र से अपने आप ही अन्तर्धान हो जायेंगे । 


षोडशः श्लोकः 


एवं सञ्चिन्त्य भगवान्‌ स्वराज्ये स्थाप्य धर्मजम्‌ । 
नन्दयामास सुहूदः साधूनां वर्मं दर्शयन्‌ ॥१६।। 


पदच्छेद-- 
एवम्‌ सञ्चिन्त्य भगवान्‌ , स्वराज्ये स्थाप्य घमंजम्‌ । 
नन्दयामास सुहृदः, साधूनाम्‌ वत्मं दर्शयन्‌ ॥ 
शब्दार्थे-- 

. एवम्‌ १. ऐसा | नन्दयामास ११. आनन्दित किया था 
सञ्चिन्त्य २. विचार कर सुहृदः, १०. सम्वन्धियों को 
भगवान, भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने साधूनाम ७. महात्माओं का 
स्वराज्ये र्‌ अपने राज्य में वत्मं ८. मागं 
स्थाप्य ६. प्रतिष्ठित किया (तथा) दर्शयन्‌ ॥ 5- दिखाते हुये 
धर्मजम्‌ ४. धर्मराज युधिष्ठर को 


_ ऐसा विचार कर भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने धर्मराज युधिष्ठर को अपने राज्य में प्रतिष्ठित किया 
इलोकार्थ प महात्माओं का मार्ग दिखाते हुये सम्बन्धियो को आनन्दित किया था । 


अ० ३ | श्रीमद्भागवते 
सप्तदशः श्लोकः. 

उत्तरायां धृतः पुरोर्बशः साध्वभिमन्युना । 

स बै व्रोण्यस्त्रसंछिक्ञः पुनभंगवता धृतः ॥१७॥। 
पदच्छेद 

उत्तरायाम्‌ धृतः पूरोः, चंशः शाधु अभिमन्युना । 

सः दे द्रौणि अस्त्र संछिन्नः, पुचः भगवता धृतः ॥ 
शब्दार्थ 
उत्तरायाम्‌ २. उत्तरा के गभं में वे ११. किन्तु 
धृतः ६. बीज स्थापित किया था द्रौणि ८. अश्वत्थामा के 
पुरोः, ३. पुरु अस्त्र ई. ब्रह्मास्त्र से 
वंशः ४. वंश का (जो) संछिन्नः, १०. नष्ट हो गया था 
साघु ५. सुन्दर पुनः १३. (उसे) फिर से 
अभिमन्युना । १. अभिमन्यु ने भगवता १२. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 
सः वह्‌ धत: ॥। १४. बचा लिया 


श्लोकार्थ--अभिमन्यु ने उत्तरा के गर्भे में पुरुबंश का जो सुन्दर बीज स्थापित किया था, वह अश्वत्थामा 


के ब्रह्मास्त्र से नष्ट हो गया था; किन्तु भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने उसे फिर से बचा लिया। 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
अयाजयत्‌ 
घर्मसुतम्‌ 
अश्वमेधैः 
त्रिभिः 
विभुः । 

सः 


श्‌ 
रे 
४. 
३- 
१ 
६ 


अष्टादशः श्लोकः 


अयाजयद्धर्मसुतमश्वमेधे स्त्रिभिविभुः । 
सोऽपि क्ष्मामनुजे रक्षन्‌ रेमे कुष्णसनुब्रतः ॥१८॥ 


अयाजयत्‌ धमंसृतम, अश्वमेधैः त्रिभिः विभ: 


सः अपि क्षमाम्‌ अनुज: रक्ष॑न्‌; रेभे कृष्णम्‌ अनुव्रतः ॥ 
यज्ञ कराये थे अपि ७. भी 
धर्मराज युधिष्ठिर से क्ष्माम्‌ ११. पृथ्वी को < 
अश्वमेध अनुजः, १०. भाइयों के साथ 
तीन. रक्षन्‌ १२. रक्षा करते हुये 
« भगवान्‌ श्रोकृष्ण ने रेमे १३. आनन्द से रहने लगे 
, ` चे युधिष्ठिर कुप्णम्‌ ८. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 
अनुव्रतः ॥। दे. अनुगामी होकर 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने धर्मराज युधिष्ठिर से तीन अश्वमेध यज्ञ कराये थे। वे युधिष्ठर भी 
1. पतात ली का के अनुगामी होकर भाइयों के साथ पृथ्वी की रक्षा करते हुये आनन्द से 
लगे। ` 


३२ 


| 
| 
3 
| है 


२५० } 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थं 


अगवान्‌ 
अपि 
विश्व 
आत्मा, 
लोक 
चेद 
पथ 


NAG) OO ८ 
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एकोनकिंशः श्लोकः 


सरगवानपि विश्वात्मा लोकवेदपथानुगः 1 
कामान्‌ सिषेवे द्वावेत्यामसत्तः सांख्यभास्थितः ॥१६॥ 


भगवान्‌ अपि विश्व आत्मा, सोक बेद पथ अनुगः । 
कामान्‌ सिषेवे द्वावंत्याम्‌, असक्तः सांख्यम्‌ आस्थितः ।। 


भगवान्‌ श्री कृष्ण अनुगः । ८. पालन करते हुये 

भी कामान्‌ १०. सभी भोगों को 

सबकी सिषेचे ११. भोगे (किन्तु) 

आत्मा द्वावंत्याम्‌, ई. द्वारकापुरी में रह कर 
लोक और असक्तः १४. आसक्त नहीं हुये 

वेद की सांख्यम्‌ १२. ज्ञानमार्ग में 

मर्यादा का आस्थितः ।। १३. स्थिति रहने से (वे उनमें) 


श्लोकाथे--सबको आत्मा भगवान्‌ श्रोकृष्ण भी लोक और वेद की मर्यादा का पालन करते हुये द्वारकापुरी 
में रह कर सभी भोगों को भोगे, किन्तु ज्ञानमार्ग में स्थित रहने से वे उनमें आसक्त नहीं हुये । 


अवलोकेन, 
वाचा 
पोयूष 
कल्पया । 


१८ १८ ८१ ० ८० २० 


विशः शलोक: 
स्निग्धस्मितावलोकेन वाचा; पौयूषकल्पया-। 
चरित्रेणानवद्येन श्रोनिकेतेन चात्सना।।२०॥। 


स्निग्ध स्मित अवलोकेन, वाचा :पोयूष?कल्पया । 
चरिद्रेण अनवद्येन, श्रोनिकेतेन च आत्मना ।। 


(भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने) मधुर चरिद्रेण ८. चरित्र 

मुसकान अनवद्येन, ७. निर्मल 

मनोहर चितवन ञ्जी १०. शोभा का 

वाणी निकेतेन ११. निवास स्थान 

सुधा च ८६. और 

मयी आत्मना ॥ १२. अपने श्री विग्रह से (सबको 
आनन्दित किया था ) 


इलोकार्थ--भगवान्‌ श्री कृष्ण ने मधुर मुसकान, मनोहर चितवन, सुधामयी वाणी, निर्मल चरित्र 
और शोभा का निवास स्थान अपने श्रीविग्रह से सबको आनन्दित किया था । 


अ० ३] श्रीमद्भागवते [ २५१ 
एर्कावशः श्लोकः 
इज लोकममुं चेव रमयन्‌ सुतरां यदुन्‌ । 
रेमे क्षणदया वत्तक्षणस््रीक्ष्णसोहुदः ॥२१॥ 
पदच्छेद-- 
इमम्‌ लोकम्‌ अमुम्‌ च एव, रमयन्‌ सुतराम्‌ यदून्‌ । 
रेमे क्षणदया दत्त, क्षण स्त्रो क्षण सोहूदः॥ 
शब्दार्थे--- 
इसम्‌ १. ( उन्होंने श्रीविग्रह से) इस यद्य्‌ । ७. यादवोंको 
लोकम्‌ २. लोक रेमे १४. विहार किया 
अमुम्‌ ४. परलोक को क्षणदथा ॐ. रात्रिमें 
च्‌ ३. और दत्त, १३. देते हुये 
एव, ५. तथा क्ष्ण १२. आनन्द 
रमयन्‌ ८. आनन्दित करते हुये (एवम्‌) स्त्री, क्षण १०. अपनी पत्नियों को, क्षणिक 
सुतराम्‌ ६. विशेष रूप से सौहृदः॥ ११. सुख का 


श्लोकार्थ-उन्होंने अपने श्री विग्रह से$इस लोक और परलोक को तथा विशेष रूप से यादवों को आनन्दित 
करते हुये एवम्‌ रात्रि में अपनी पत्नियों को क्षणिक सुख का आनन्द देते हुये विहार किया । 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ 


तस्यं 
एवम्‌ 
रमसाणस्प, 


संवत्सर गणान्‌' ३. 
२. 


बहून्‌ । 


५. 
१. 
४ 


हाविश:ः श्लोकः 


तस्येवं रममाणस्य संवत्सरगणान्‌ बहून्‌ । 


गृहमेधेषु योगेषु विरागः समजायत ॥२२॥ 

तस्य एवम्‌ रममाणस्य, संवत्सर गणान्‌ बहून्‌ । 

गृहमेधेषु योगेषु, विरागः समजायत ॥ 

उन्हें गृहमेधेषु ६. गृहस्थ आश्रम के 
इस प्रकार योगेषु, ७. भोग पदार्थों से 

विहार करते-करते विराग: ८. वैराग्य 

वर्षो तक समजायत । ॐ. उत्पन्न हो गया 

बहुत 


श्लोकार्थ- इस प्रकार बहुत वर्षों तक विहार करते-करते उन्हें गृहस्थ आश्रम के भोग पदार्थों से बेराग्य, 


उत्पन्न हो गया । 


A) 

१८ 

Fi) 
| 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ 
देव 
अधोनेषु 
कामेषु, 


देव 


स्वयस्‌ 


७ 
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तृतीय: स्कन्धः 


बायो विशः श्लोकः 


देवाधीनेषु कामेषु देवाधीनः स्वयं पुसान्‌ । 
योगेश्वरमनुव्रतः ।।२३।। 


को विरूस्मेत योगेन 


देव अधीनेषु कामेषु, देव अधीनः स्वयम्‌ पुमान्‌ । 
कः विस्रम्भेत योगेन, 


भगवान्‌ के 
वश में हैं (तथा) 
सारे भोग पदाथं 
भगवान्‌ के 
वश में है (अतः) 
अपने आप 


योगेश्वरम्‌ अनुद्रतः ।। 


पुमान्‌ । ध 
कः ११४ 
विस्रस्भेत १२. 
योगेन, ८. 
योगेश्वरम्‌ रद. 


अनुन्नरत: ॥। . १०. 


जीव (भो) 

कौन व्यक्ति (भोग पदार्थों) में 
विश्वास कर सकता है 

भक्ति योग के द्वारा 
योगिराज श्रीकृष्ण का 
अनुगमन करने वाला 


इलोकार्थ--सारे भोग पदार्थ भगवान्‌ के वश में हैं तथा अपने आप जीव भी भगवान्‌ के वश में है, अतः 
भक्ति योग के द्वारा योगिराज श्रीकृष्ण का अनुगमन (करने वाला कौन व्यक्ति भोग पदार्थों 


में विश्वास कर सकता है ? 


0१ 
पदच्छद-- 


शब्दार्थ— 


पुर्याम्‌ 
कदाचित्‌ 


क्रोर्डद्धि:, 
यढु 

भोज 
कुमारकेः । 


१८ ९८ ९४ दी पी द? 


चतुविशः श्लोकः 
पुर्या कदाचित्क्रोडङ्ड्रियंदुभोजकुमा रकेः । 


कोपिता 


मुनयः 


पुर्याम्‌ कदाचित्‌ क्रोर्डद्धि:, यदु भोज कुमारक: । 
कोपिताः मुनयः शेपुः, भगवत्‌ मत कोविदाः ॥ 


द्वारका पुरी में, 
एक बार 
खेल-खेल में 
यदुकुल और 
भोजवंश के 
बालकों ने 


कोपिताः ८. 
मुनयः ७. 
शेपुः, १२. 
भगवत्‌ द 
मत १५. 
कोविदा: ॥ ११. 


शेपुर्भगवन्मतकोविदाः ॥२४॥ 


क्रुद्ध कर दिया (जिससे) 
ऋषियों को 
शाप दे डाला 
भगवान्‌ को 
इच्छा को 
जानने वाले (उन ऋषियों 
ने उन्हें) 


इलोकार्थ--एकबार द्वारका पुरी में यदुकुल ओर भोज वंश के बालकों ने खेल-खेल में ऋषियों को क्रुद्ध 
कर दिया था, जिससे भगवान्‌ की इच्छा को जानने वाले उन ऋषियों ने उन्ह शाप दे डाला। 


अ० ३ | श्रीमम्द्रागवते [ २५३ 


पर्ञ्चाबश: श्लोकः 


ततः कतिपयेर्मासेव ष्णिभोजान्धकादय: । 
ययुः प्रभासं संहृष्टा रथेदवविमोहिता: ॥२९॥ 


पदच्छेद-- 

ततः कतिपयः मासँः, बुष्णि भोज अन्धक आदयः । 

ययुः प्रभासम्‌ संहृष्टाः, रर्थः देव विमोहिताः ॥ 
शब्दा ्थे-- 
ततः १. तदनन्तर ययुः १३. गये 
कतिपयेः २. कुछ प्रभासम्‌ १२. प्रभास क्षेत्र में 
मासः, ३. महीनों के बाद संहृष्टाः; १०. प्रसन्न होकर 
वृष्णि ६. वृष्णि रथैः ११. रथों से 
भोज ७. भोज (और) देव ४. भाग्य वश 
अन्धक =. अन्धक वंश के विमोहिताः । ५. मोहित हुये 
आदय: । ६. यादव गण 


शलोकार्थ--तदनन्तर कुछ महीनों के वाद भाग्यवश मोहित हुये वृष्णि, भोज और अन्धक वंश के यादव 
गण प्रसन्न होकर रथों से प्रभास क्षेत्र में गये । 


षड्विशः श्लोकः 


तत्र स्नात्वा पितृन्देवानृषींश्चेव तदम्भसा । 
तर्पयित्वाथ विद्रेभ्यो गावो बहुगुणा ददुः ॥२६॥ 


पदच्छेद 
तत्र स्नात्वा पितुन्‌ देवान्‌, ऋषीन्‌ च एव तद्‌ अम्भसा । 

तर्पयित्वा अथ विप्रेभ्यः, गावः बहुगुणाः ददुः॥ 
शब्दार्थ 
तत्र १. (उन्होंने) वहाँ पर अम्भसा । ४. जल से 
स्नात्वा २. स्नान करके तरपंयित्वा १०. तर्पण किया 
पितुन्‌ ५. पितरों अथ ११. तथा 
देवान्‌, ६. देवताओं विप्रेभ्यः, १२. ब्राह्मणों को 
ऋषीन्‌, ८. ऋषियों का गावः १४. गायों का 
च ७. और बहुगुणाः १३. उत्तम 
एव 5- भी ददुः ॥ १५. दान दिया 
तद्‌ "३. उसके 


श्लोकारथं-उन्होंने वहाँ पर स्नान करके उसके जल से पितरों, देवताओं और ऋषियों का भी तर्पण 
किया तथा ब्राह्मणों को उत्तम गायों का दान दिया । 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थे-- 
हिरण्यस्‌ 
रजतम्‌ 


वासांसि 
अजिन 
कम्बलान्‌ । 


यानम्‌ ७ 


शलोकाथे --यादवों 


पर 
२. 
शय्याम्‌, ३. 
1 
श्र 
६ 


तृतीय: स्कन्धः 


सर्प्ताविशः श्लोकः 


[ अ० ३ 


हिरण्यं रजतं शाय्यां वासांस्यजिनक्रस्बलान्‌ । 
यानं रथानिभान्‌ कन्या धरां वृत्तिकरीमपि ॥२७॥ 


हिरण्यम्‌ रजतम्‌ शय्याम्‌, वासांसि अजिन कम्बलान्‌ । 
यानम्‌ रथान्‌ इभान्‌ कन्याः, घराम्‌ वृत्ति करीस्‌ अपि ॥ 


( ब्राह्मणों को ) सोना 
चाँदी 

पलंग 

वस्त्र 

मृगचमे 

कम्बल 

- पालकी 

ने ब्राह्मणों को सोना, चाँदी, 


८. 


Sh 


१०. 


१४. 
१२. 
१३. 
११. 


पलंग, वस्त्र, मृगचमं, 


कन्यायें तथा जीविका चला सकने वाली भूमि का दान दिया । 


अष्टाविशः श्लोकः 


रथ 

हाथी 

कन्यायें 

भुमि का (दान दिया) 
जीविका 

चला सकने वाली 
तथा 


कम्बल, पालकी, रथ, हाथी, 


अन्ने चोरुरसं तेभ्यो दत्त्वा भगवदर्पणम्‌ । 


शुराः प्रणमुर्भनि मूर्धभिः ॥ २८॥ 


अन्नम्‌ च उरु रसम्‌ तेभ्यः, दत्त्वा भगवत्‌ अर्पणम्‌ । 
गो विप्र अर्थ असवः शुराः, प्रणेमुः भुवि मूर्धभिः !। 


गोविप्रार्थासवः 
पदच्छेद 
शब्दार्थे-- 
अन्नम्‌ ४. अन्न 
च . १. तथा (उन्होंने) 
उरु २. नाना प्रकार का 
रसम 3. सरस 
तेभ्यः, ७. उन ब्राह्मणों को 
दत्वा ८. दिया (तदनन्तर) 
भगवत्‌ ५. भगवान्‌ को 
अर्पणम्‌ । ६. समर्पित किया (और) 


गो ८. गऊ (और) 
विप्र ९०. ब्राह्मणों के 

अर्थ ११. निमित्त 

असवः १२. जीने वाले 
शुराः, १३. वीर (यादवों ने) 
प्रणेमुः १६. प्रणाम किया 
भुवि १४. पृथ्वी पर 
मूर्धभिः ॥ १५. मस्तक टेककर 


इलोकार्थं तथा उन्होंने नाना प्रकार का सरस अन्न भगवान्‌ को समपित किया और उन ब्राह्मणों को 


दिया । तदनन्तर गऊ और ब्राह्मणों के निमित्त जीने वाले वीर यादवों ने पृथ्वी पर मस्तक 
टेक कर प्रणाम किया । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां तृतीयस्कन्धे 
विदुरोद्धवमंवादे तृतीयः अध्यायः ।। ३॥ 


श्रोम-्धागवतसहापुराणस्‌ 
तृतीयः स्कन्धः 
अध्य च्यच्छुओं: स्वछ्याज्य: 


प्रथमः श्लोकः 


उद्धव उवाच-- 
अथ ते तदनुज्ञाता भुक्त्वा पीत्वा च वारुणीम्‌ । 
तया विश्ंशितज्ञाना डुरक्ते्समं पस्वृशुः ॥१॥ 
पदच्छेद अथ ते तद्‌ अनुज्ञाताः, नुक्त्वा पीत्वा च वारुणीम्‌ । 
तया विश्रंशित ज्ञानाः, डुरुक्तेः मर्म पस्पृशुः ॥ 
शब्दार्थ 
अथ १. उसके बाद दारणीम्‌ । ७. मदिरा का 
ते ४. उन (यादवों) ने तया दै. उससे 
तद्‌ २. उन (ब्राह्मणों) से विश्वेशित ११. भ्रष्ट हो जाने के कारण 
अनुज्ञाताः, २. अनुमति पाकरः ज्ञानाः, १०. बुद्धि . 
भुक्त्वा ५. भोजन किया दुरुकते : १२.  दुर्वंचनों के द्वारा 
पीत्वा ८ं. पान किया स १३. (एक दूसरे के) हृदय में 


च्च ६. और पस्पृशुः १४. चोट पहुँचाने लगे 


इलोकार्थ--उसके बाद उन ज्राइःणों से अनुमति पाकर उन यादवों ने भोजन किया और मदिरा का पान 
किया । उससे बुद्धि भ्रष्ट हो जाने के कारण वे दुवंचनों के द्वारा एक दूसरे के हृदय में चोट 


पहुँचाने लगे । 
द्वितीयः श्लोकः 

तेषां ` मेरेयदोषेण विषमोङ्कतचेतसाम्‌ । 

निन्लोचति रवावासीडेणूनामिव मदनम्‌ ॥२॥ 
पदच्छेद तेषाम्‌ मैरेय दोषेण, विषमोकृत चेतसाम्‌ । 

निम्लोचति रथौ आसोत्‌, वेणूनाम्‌ इव मदनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तेषाम्‌ ५. यादवों में निम्लोचति ७. अस्त होने तक 
मैरेय १. मदिरा के रयो ६. सूर्य के 
दोषेण, २. नशेसे आसीत्‌, ११. होने लगी 
बिषमीकृत रे. बदली हुई वेणूनाम्‌ ८. बाँसो (में रगड़) के 
चेतसाम्‌ । ४. बुद्धि वाले इव ` 5. समान 
मदनम्‌ ॥ १०. (आपस में) मार काट 


श्लोकार्थ-मदिरा के नशे से बदली हुई बुद्धि वाल यादवों में सूर्य के अस्त होने तक बाँसो में रगड़ के 
समान आपस में मार-काट होने लगी । 


२५६ ] तृतीय: स्कन्धः | अ० ५४ 
तृतीयः श्लोकः 
भगवान्‌ स्वात्ससायाया गति ताभवलोक्य सः । 
सरस्बतीमुपर्पुश्य बुक्षसूलमुपाचिशत्‌ ॥ ३॥ 
पदच्छेद -- 
भगवान्‌ स्वात्म मायायाः, गतिम्‌ ताम्‌ अदलोक्य सः । 
सरस्वतीम्‌ उपस्पृश्य, वृक्ष सुलभ उपाविशत्‌ ।। 
शब्दार्थ 
भगवान्‌ २. भगवान्‌ श्रीकृष्ण सः। १. उस समय 
स्वात्म ३. अपनी सरस्वतीम्‌ ८. सरस्वती नदीकेजलसे 
मायाया:, ४. माया की उपस्पृश्य, 5. आचमन करके 
गतिम्‌ ६. लीला को वृक्ष १०. एकवृक्ष के 
ताम्‌ ५. उस विचित्र मूलम्‌ ११. नीचे 
अवलोक्य ७. देख कर उपाविशत्‌ ॥ १२. बैठ गये 


उलोकार्थं उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपनी माया की उस विचित्र लीला को देख कर सरस्वती नदी 
के जल से आचमन करके एक वृक्ष के नीचे बैठ गये । 


इलोकार्थ- तथा शरणागत भक्तों के दुःख को दूर करने वाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने अपने वंश 
की इच्छा से ही उस समय मुझसे कहा था कि तुम बदरिकाश्रम चले जाओ । ' ' 


चतुर्थ: श्लोकः 
अहं चोक्तो भगवता प्रपन्नातिहरेण ह। 
बदरों त्वं प्रयाहीलि स्वकुलं ।संजिहीर्षुणा ।।४॥। 


अहम्‌ च उक्तः भगवता, प्रपन्न आति हरेण ह। 
बदरोम्‌ त्वम्‌ प्रयाहि इति, स्वकुलम्‌ संजिहीर्षृणा ॥ 


मुझसे ह्‌! ७. ही 

उस समय बदरोम्‌ १३. बदरिकाश्रम 

कहा था त्वम्‌ १२. तुम 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने प्रयाहि १४. चले जाओ 
शरणागत भक्तों के इति, ११. कि 

दुःखको स्वकुलम्‌ ५. अपनेवंशके 

दूर करने वाले संजिही्षणा । ६. संहार की इच्छा से 


के संहार 


अ० ४] श्रीमङ्भागवते [ २५७ 


चञ्चः श्लोकः 


अथापि तदभिप्रेतं जानन्नहमरिन्दम । 
पृष्ठतोऽन्वगमं भर्तुः पादविश्लेषणाक्षमः 11५1 


पदच्छेद 
अथापि तद्‌ अभिप्रेतम्‌, जानन्‌ अहम्‌ अरिन्दस। 
पुष्ठतः अन्वगमम्‌ भर्तुः, पाद विश्लेषण अक्षमः ॥ 
शब्दार्थ 
अथापिं २. फिर भी पृष्ठतः ११. (उनके) पोछे-पोछे 
तद्‌ ३. उन (भगवान्‌) के अन्वगमम्‌ १२. चल दिया 
अभिप्रेतम्‌, ४. आशयको मर्तुः, ६. (उन) स्वामी के 
जानन्‌ ५. जानता हुआ (तथा) पाद ७. चरणाविन्द के 
अहम्‌ १०. मैं विश्लेषण ८. वियोग को 
अरिन्दम । १. हेविदुर जी! अक्षमः ॥ 5. महन में असमर्थ 
एलोकार्थ--हे विदूर जी ! फिर भी उन भगवान्‌ के आशय को जानता हुआ तथा उन स्वामी के चरणार- 
विन्द के वियोग को सहने में असमर्थ मैं उनके पीछे-पौछे चल दिया । 
षष्ठः श्लोकः 
अद्राक्षमेकसासीनं .विचिन्वन्दयितं पतिम्‌ । 
श्रीनिकेतं सरस्वत्यां, कृतकेतमकेतनम्‌ ॥।६।। 
पदच्छेद 
अद्राक्षम्‌ एकम्‌ आसीनम्‌, विचिन्वन्‌ दयितम्‌ पतिम्‌ । 
शीनिकेतम्‌ सरस्वत्याम्‌, कृत केतम्‌ अकेतनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
अद्राक्षम्‌ १०. देखा पत्तिम्‌ । ४. स्वामीको 
एकम्‌ ८. अकेले श्रीनिकेतम्‌ २. शोभा के धाम 
आसीनम्‌, ८. वते हुये सरस्वत्याम्‌, ६. (उन्हे) सरस्वती के तट पर 
विचिन्वन्‌ ५. खोजता हुआ (मैंने) कृत केतम्‌ ७. आश्रय लेकर (उस समय) 
दयितम्‌ ३. (अपने) परम प्रिय अकेतनम्‌ ॥ १. आश्रय रहित (तथा) 


एलोकार्थ- आश्रय रहित तथा शोभा के धाम अपने परम प्रिय स्वामी को खोजता हुआ मैंने उन्हे 
सरस्वती नदी के तट पर आश्रय लेकर उस समय अकेले बैठे हुये देखा । 
३३ 


२४८ ] तृतीय: स्कन्धः 


सप्तमः श्लोकः 


श्यासावदातं विरजं प्रशान्तारुणलोचनस्‌ । 
दोशिश्तुर्भिवदितं पीतकौशाम्बरेण च ।।७॥ 


[ अ० ४ 


पद्च्छेद-- 
श्याम अवदातम्‌ विरजस्‌, प्रशान्त अरुण लोचनम्‌ । 
दोभिः चतुर्भिः विदितम्‌, पीत कौश अस्बरेण च ॥ 
शब्दाथ--- 
श्यास ३. साँवली (देह) दरिः ८. भुजाओं से 
अवदातम्‌ -. २. चमकती चतुभिः “७. चार 
विरजस्‌, १. (भगवान्‌ की) सत्त्वगुणमयी विदितम्‌, १३. पहचान लिया 
प्रशान्त ४. अत्यन्त शान्त पीत १०. पीले 
अरुणा #- रतनारी कौश ११. रेशमी 
लोचनम्‌ । ६, आँखें अम्बरेण. १२. वस्त्र से (मैंने उन्हें) 
च ॥ &. और 


इलोकार्थे-भगवान्‌ की सत्त्वगुणमयी चमकती साँवली देह, अत्यन्त शान्त रतनारी आँखें, चार भुजाओं 
से और पीले रेशमी वस्त्र से मैंने उन्हें पहचान लिया । 


अष्टसः श्लोकः 


वाम ऊरावधिशित्य दक्षिणाङ्ध्रिसरोरुहम्‌ । 


अपाशितार्भकाश्वत्थमकुशं त्यक्तपिप्पलम्‌ ॥५॥ 
पदच्छद र ठे 35 ० 
वामे झरौ अधिधित्य, दक्षिण अङ्ख्ि सरोरुहम्‌ । 
अपाथित अभक अश्वत्थम्‌, अङ्कम्‌ त्यक्त पिप्पलम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
वामे' ७. बायीं अपाधित ३. सहारा लिये हुये (वे भगवान्‌) 
अरौ ८. जाँघ पर अभक १. छोटे से 
अधिथित्य, ८. रखे थे (तथा) अश्वत्यम्‌, २. पीपल वृक्ष का 
दक्षिण ४. अपने दाहिने अकृशम्‌ १२. प्रसन्न वदन (थे) 
। अर्ङाघ्र ५. चरण व्यक्त ११. छोडने पर भी 
Lad सरोरुहम्‌ ६. कमल को पिप्पलम्‌ ॥ १०. खाना-पीना 


। 
एलोकार्थ--छोटे से पीपल वृक्ष का सहारा लिये हुये वे भगवान्‌ अपने दाहिने चरण-कमल को बायीं 
ST जाँघ पर रखे थे तथा खाना-पीना छोड़ने पर भी प्रसंन्न-वदन थे । 


अ० ४ ] श्रीमद्भागवते [२५६ 
नवमः श्लोकः 
तस्मिन्महाभागवतो हुंपायनसुहृत्सखः । 
लोकाननुचरन्‌ सिद्ध आससाद यदृच्छया ॥८॥ 
पदच्छेद 
तस्मिन्‌ महाभागवतः, दैपायन सुहृत्‌ सखः। 
लोकान्‌ अनुचरन्‌ सिद्धः, आससाद यदृच्छया ॥ 
शब्दार्थ 
तस्मिन्‌ &. (उस समय) वहाँ पर लोकान्‌ ६. तीनों लोकों में 
महाभागवतः, ४. परम भगवद्‌ भक्त (व) अनुचरन्‌ ८, विचरण करते हुये 
पायन १. व्यास जी के सिद्धः, ५. सिद्ध मैत्रेय जी 
सुहृत्‌ २. प्रिय आससाद १०. आ गये 
सखः। ३. मित्र यदृच्छया ॥ . ७. स्वच्छन्द 


इलोकार्थ- व्यास जी के प्रिय मित्र, परम भगवद्‌ भक्त व सिद्ध मत्रेय 
विचरण करते हुये उस समय वहाँ पर आ गये । 


दशसः श्लोकः 
प्रमोदभावानतकन्धरस्य । 
आ्दुण्वतो मामनुरागहास--समीक्षया विश्रमयन्नुवाच ।।१०॥ 


तस्थानुरक्तस्य मूनेर्मुकुन्बः, 


जी तीनों लोकों में स्वच्छन्द 


तस्य अनुरक्तस्य मुनेः मुकुन्दः, प्रमोद भाव आनत कन्धरस्य । 
आश्युण्वतः साम्‌ अनुराग हास, समोक्षया वि्रमयन्‌ उवाच॥ 


पदच्छेद 

शब्दार्थ 

तस्य २. उन 

अनुरक्तस्य १. (उस समय) परम अनुरागी 
मुनेः ३. महि मैत्नेय जी के 
सुकुन्दः, &. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 

प्रमोद ५. आनन्द और 

भाव ६. भक्ति भाव से 

आनत ७. झुक गये थे 

कन्धरस्य। ४. कन्धे 


आश्षुण्वतः द. 
माम्‌ १३. 
अनुराग १०. 
हास, ११. 
समीक्षया १२. 
विश्वमयन्‌ १४.. 
उवाच ॥। १५. 


उनके सामने ही 

मुझे 

प्रेम (एवम्‌) 

मुस्कान भरी 

चितवन से ती 
आनन्दित करते हुये 
कहाथा 


श्लोकार्थ- उस समय परम अनुरागी उन महर्षि मैत्रेय जी के कन्धे आनन्द और भक्ति भाव से झुक 
गये थे । उनके सामने.ही भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने प्रेम एवं मुस्कान भरी चितवन से मुझे आनन्दित 


करते हुये कहा था । 


A) 
AN 
प्र 
od 


तृतीयः स्कन्धः 


एकादशः श्लोकः 
वेदाहसन्तर्सनसीप्सितं ते, ददासि यत्तद्दुरवाप मन्यः । 


सत्रे पुरा विश्वसृजां चसुनां, मत्सिद्धिकामेन वसो त्वयेष्टः ॥११।। 
पदच्छेद चेद अहम्‌ अन्तर्मनसि ईप्सितम्‌ ते, ददामि यत्‌ तद्‌ दुरवापम्‌ अन्येः । 
सत्रे पुरा विश्वसृजाम्‌ वसुनाम्‌, मत्‌ सिद्धि कामेन वसो त्वया इष्टः ॥। 


[ अ० ४ 


शब्दार्थ 

चेद ५. जानता हूँ सत्त्र १४. यज्ञ में 

अहस्‌ १. (हे उद्धव जी!) मैं पुरा १०. पूर्वजन्म में (लुम) 

अन्तर्सनसि ३. आन्तरिक बिश्वसृजाम्‌ १२. प्रजापतियों (और) 

इप्सितम्‌ ४. अभिलाषा को वसुनाम्‌, १३. वओं के 
ते, २. तुम्हारी मत्‌, सिद्धि १६. मेरी, प्राप्ति की 
ददाम्ि, यत्‌ ७. (तुम्हें) देता हूँ. जो कामेन १७. कामना से 
तद्‌ ६. (मै) वह साधन वसो :११ वसु (थे) 
दुरवापम्‌ ८. दुलंभ है स्वया १५. तुमने 
अन्ये: । ८. दूसरों को इष्टः ॥। १८. आराधना की थी 


शकोकार्थ-हे उद्धव जी ! मैं तुम्हारी आन्तरिक अभिलाषा को जानता हूँ । मैं वह साधन तुम्हें देता हूँ, 
जो दूसरों को दुलंभ है । पूर्वजन्म में लुम वसु थे । प्रजापतियों और वसुओं के यज्ञ में तुमने 
मेरी प्राप्ति को कामना से आराधना की थी । 


द्वादशः श्लोकः 


स एष साधो चरमो भवाना-मासादितस्ते सदनुग्रहो यत्‌ । 

यन्मां नुलोकान्‌ रह उत्सृजन्तं, दिष्टया ददृश्वान्‌ विशदानुवृत्त्या ॥१२॥ 
पदच्छेद-- सः एषः साधो चरमः भवानाम्‌, आसादितः ते भद्‌ अनुग्रहः यत्‌ । 

यत्‌ माम्‌ नुलोकान्‌ रहः उत्सृजन्तम्‌, दिष्टया ददृश्वान्‌ विशद अनुवृत्त्या ॥ 


शब्दार्थ 

सः, एवः ३. अबकी, यह यत्‌, माम्‌ ११. ही (तुम), मुझे 
साधो १ हेसाधुस्वभाव उद्धवजी! नूलोकान्‌ १२. मर्त्यलोक 
चरमः ५. अन्तिम (जन्म है) रहः १४. एकान्त में 
भवानाम्‌, २. अनेक जन्मों में से उत्सृजन्तम्‌, १३. छोड़ते समय 
आसादितः 5. प्राप्त की है (तथा) दिष्ट्या १५. बड़े भाग्य से 

ते ४. तुम्हारा ददृश्वान्‌ १६. दिखलाई पड़े हो 
मद्‌, अनुग्रहः ७. (तुमने) मेरी, कृपा विशद ८. अनन्य 

चत! । : ६. क्योंकि (इस जन्म में) अनुवृत्त्या ॥ १०. भक्तिके कारण 


| एलोकार्थ-- है साधु स्वभाव उद्धव जी ! अनेक जन्मों में से अब की यह तुम्हारा अन्तिम जन्म है, क्योंकि 
111: इस जन्म में तुमने मेरी कृपा प्राप्त की है तथा अनन्य भक्ति के कारण ही तुम मुझे मत्यंलोक 
॥ 2 छोड़ते समय एकान्त में वड़े भाग्य से दिखलाई पड़े हो । 


अ० ४ ] श्रीमद्भागवते [ २६१ 
त्रयोदशः श्लोकः 
पुरा सया प्रोक्तमजाय नाभ्ये, पद्म निषण्णाय मम्सदिसर्ये । 
ज्ञानं परं मन्महिमावभासं, यत्लुरयो भागवतं वदन्ति ॥१३॥ 
पदच्छेद-- पुरा सया प्रोक्तम्‌ अजाय नाभ्ये, पद्मो निषण्णाय भम आदि सर्गे! 
ज्ञानम्‌ परम्‌ मत्‌ महिना अवभाज्ञम्‌, यत्‌ सूरयः भागवतम्‌ वदन्ति ॥ 
शब्दा थे-- 
पुरा १४. सवसे पहले सग । १. सृष्टि के 
सया ३. मैंने ज्ञानस्‌ १३. ज्ञान को 
प्रोक्तम्‌ १५. बताया था चरम्‌ १२ सर्वोत्तम 
अजाय ८. ब्रह्मा जी से सत्‌ ८. मेरे 
नाशये, ५, नाभिके सहिसन्‌ १०. सामर्थ्य को 
पदे ६. कमल पर अवभासम्‌ ११. प्रकाशित करने वाले 
निदण्णाय ७. बेठे हुये यत्‌, सूरयः १६ जिसे, विद्वज्जन 
सन ४. अपनी भागवतम्‌, १७. भागवत ज्ञान 
आदि २. प्रारम्भ में ददन्ति॥ १५. कहते हैं 


एलोकार्थ- सृष्टि 


ज्ञान” कहते हैं । 


इत्यादृतोक्तः परमस्य पुसः, 


पदच्छेद 


चर्तृदशः श्लोकः 
प्रतिक्षणानुग्रह भाजनोऽहम्‌ । 
स्नेहोत्थरोमा स्खलिताक्षरस्तं, मुञ्चञ्छुचः प्राञ्जलिराबभाषे ॥१४।। 


ट के प्रारम्भ में मैंने अपनी नाभि के कमल पर बेठे हुये ब्रह्मा जी से मेरे सामर्थ्य को 
प्रकाशित करने वाले सर्वोत्तम ज्ञात को सबसे पहले बताया था, जिसे विद्वज्जन “भागवत 


इति आदृत उक्तः परमस्य पुंसः, प्रतिक्षण अनुग्रह भाजनः अहम्‌ । 


स्नेह उत्य रोमा स्खलित अक्षरः तम्‌, मुञ्चन्‌ शुचः प्राञ्जलिः आबभाषे ॥ 


शब्दार्थ 
इति प 
आदृत ६ 
उक्तः ७. 
परमस्य १ 
पुंसः, २ 
प्रतिक्षण ३ 
अनुग्रह्‌, भाजनः ४. 
अहम्‌ । १०. 


. इस प्रकार 
. आदर के साथ 


कहने पर (मुझे) 


. परम 
- पुरुष (भगवान्‌ श्रोकृष्ण) की 
- निरन्तर 


कृपा का. पात्र (मुझसे) 
मैं 


स्नेह द. 
उत्थ रोमा दे. 
स्खलित, अक्षरः १४. 
तम्‌, १५. 
मुञ्चन्‌ १२. 
शुचः ११. 
प्राञ्जलिः १३. 
आबभाषे ॥ १६. 


अनुराग से 

रोमाञ्च हो आया (ओर) 
गद्गद, वाणी में 

उनसे 

वहाता हुआ 

आँसू 

हाथ जोड़ कर 

बोला 


एलकार्थ--परम पुरुष भगवान्‌ श्रीकृष्ण की निरन्तर कृपा का पात्र मुझसे इस प्रकार आदर के साथ 


कहने पर मुझे अनुराग 


< 


वाणी में उनसे बोला । 


राग से रोमाञ्च हो आया और मैं आँसू बहाता हुआ हाथ जोड़ कर गद्गद 


८ के र 


ह 
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पञ्चदशः श्लोकः 
को न्दोश ते पादसरोजभाजां, सुडुलेभोऽथेषु चतुष्वपोह । 
तथापि नाहं प्रवृणोमि भूमन्‌, भवत्पदाम्भोजनिषेवणोत्सुकः ॥।१५।। 
पदच्छेद क: नु ईश ते पाद सस भाजाम्‌, सुदुर्लभः अर्थेषु चतुर्षु अपि इह। 
तथापि न अहम्‌ प्रबुणोमि भूमन्‌, भवत्‌ पद अम्भोज निषेवण उत्सुकः ॥। 
शब्दाथ-- 
ष्कः =. कोन सा (पुरुषार्थं) इह्‌ । ३. इस संसार में 
नु ७. भला तथापि १०. फिरभी 
ईश, ते, पाद १. हे प्रभो! आपके, चरण न १५. नहों 
स रोज, भाजाम्‌ २. कमल के, अनुराग (भक्तों को) अहम्‌ १४. मैं (उन पुरुषार्थों को) 
सुदुलेभः 5. दुलंभ है प्रवृणोमि १६. चाहता हूँ 
अर्थेषु ६. पुरुषार्थो में से भूमन्‌, भवत्‌ ११. हे स्वामिन्‌ !, आपके 
चतुषु ४. धर्मे, अर्थं, काम मोक्ष चारों पद, अस्भोज १२. चरण, कमल की 
अपि ५. ही निषेवण,उत्सुकः॥। १३. सेवा, चाहने वाला 


श्लोकार्थ-हे प्रभो ! आपके चरण-कमल के अनुरागी भक्तों को इस संसार में धमं, अर्थ, काम और 
मोक्ष चारों ही पुरुषार्थो में से भला कौन सा पुरुषार्थ दुर्लभ है ? फिर भी हे स्वामिन्‌ ! आपके 
चरण कमल को सेवा चाहने वाला मैं उन पुरुषार्थो को नहीं चाहता हूँ । 
षोडशः श्लोकः 


कर्साण्यनोहस्य भवोऽभवस्य ते, डुर्गाश्नयोऽथारिभयात्पलायनम्‌ । 
कालात्मनो यत्प्रमदायुताश्रयः, स्वात्मन्रतेः खिद्यति धीविदाभिह ॥१६।। 


पदच्छेद कर्माणि भनोहस्य भवः अभवस्य ते, दुगं आयः अथ अरि भयात्‌ पलायनम्‌ । 
0 काल आत्मनः यत्‌ प्रमदा अयुत आथयः, स्वात्मन्‌ रतेः खिद्यति धीः विदाम्‌ इह्‌ ।। 

शब्दा थ--- 

कर्माणि ३. कर्म करना यत्‌ १५. जो 

अनीहस्य २. इच्छा रहित होने पर भी प्रमदा १४. युवतियों के साथ 

भवः '५. जन्म लेना अयुत १३. सोलह हजार 

अभवस्य ४. अजन्मा होने पर भी आश्रयः, १६. रमण करना है (उससे) 

ते, १. हे प्रभो ! आपका स्वात्मन्‌ ११. अपनी आत्मा के 

दुर्ग, आश्रय: १०. किले का, सहारा लेना (और) रतेः १२. आनन्द में रहने पर भी 

अथ 5. . तथा खिद्यति २०. भ्रम में पड़ जाती है 

अरि, भयात्‌ ७. शतुओं के, भय से घीः १६. बुद्धि 

पलायनम । 5. भाग जाना विदाम्‌ १८. विद्वानों की 

काल, आत्मनः ६ काल, स्वरूप होने पर भी इह॥ १७. इस संसार में 


2 1 आपका इच्छा होने पर भी कर्म करना, अजन्मा होने पर भी जन्म लेना, 
जा हा के भय से भाग जाना तथा किले का सहारा लेना और 
अपनी आत्मा के आनन्द a : रहने पर भो सोलह हजार युवतियों के साथ जो रमण 

करना है उससे इस संसार में विद्वानों की बुद्धि भ्रम में पड़ जाती है। 
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सप्तदशः श्लोकः 
मन्त्रेषु मां वा उपहूय यस्च--भक्ुण्ठिताबण्डसदात्मबोधः । 
पृच्छेः प्रभो मुग्ध इवाप्रमत्तस्तन्तो मनो मोहयतीव देव ॥१७॥ 


पदच्छेद - मन्त्रेषु माम्‌ वा उपहूय यत्‌ त्वम्‌, अकुण्ठित अखण्ड सदा आत्मबोक्षः । 
पुच्छेः प्रभो मुग्धः इब अप्रमत्तः, तत्‌ नः सनः मोहयति इव देव ॥ 


शब्दार्थ--- 

मन्त्रेषु ८. सलाह के लिये पृच्छेः १२. पूछते थे 

माम्‌, वा ७. मुझे प्रभो १. हे स्वामिन्‌ ! 

उपहूय 5. बुला कर मुग्धः, इव १०. भोले मनुष्य के, समान 
यत्‌ ६.- जो अप्रमत्तः, ११. सावधान होकर 

क ५, आप तत्‌, नः १४. (आपकी) वह लीला, हमारे 
अक्कुण्ठित, अखण्ड ३. अबाध (और) अखण्ड सनः १५ मनको 

सदा २. सर्वदा मोहयति, इव १६. मोहित-सा करती है 
आत्मबोधः । ४. आत्मज्ञान वाले देव ॥ १३. हे भगवन्‌ ! 


इलोकाथे-- हे स्वामिन्‌ ¦ सर्वदा अबाध और अखण्ड आत्मज्ञान वाले आप जो मुझे सलाह के लिये बुला 
कर भोले मनुष्य के समान सावधान होकर पूछते थे, हे भगवन्‌ ! आपकी वह लीला हमारे 
मन को मोहित-सा करती है । 


अष्टादशः श्लोकः 


ज्ञानं परं स्वात्मरहः प्रकाशं, प्रोवाच कस्मै भगवान्‌ समग्रम्‌ । 


अपि क्षमं नो ग्रहणाय भतंबदाऊ्जसा यद्‌ वृजिनं तरेम ॥१८॥ 
पदच्छेद ज्ञानम्‌ परम्‌ स्व आत्मरहः प्रकाशम्‌, प्रोवाच कस्म भगवान्‌ समग्रम्‌ । 
अपि क्षमम्‌ नः ग्रहणाय भर्तः, वद अञ्जसा यद्‌ वृजिनम्‌ तरेम ॥ 


शब्दार्थ 

ज्ञानम्‌ ७. ज्ञानको समग्रम्‌ । ५. सम्पूर्ण (और) 

परम्‌ ६. सर्वश्रेष्ठ अपि १०. यदि (वह) 

स्व २. अपनी क्षमम्‌ १२. योग्य हो (तो) 

आत्म रहः ३. आत्मा के, गूढ़ रहस्य को नः, ग्रहणाय ११. हमारे, जानने के 

प्रकाशम्‌, ४. प्रकट करने वाले (जिस) भरतः, बद १३. हे स्वमिन्‌ !, (उसे) बताइये 
प्रोवाच द. कहा था अञ्जसा १५. सरलतासे 

कस्मे ८. ब्रह्मा जी से यद्‌, वजितम्‌ १४. जिससे, दुःखरूप संसार को 
भगवान्‌ १. भगवान्‌ श्रीहरि ने तरेम ॥ १६. पार करुसकें 


श्लोकाथं-भगवान्‌ श्री हरि ने अपनी. आत्मा के गूढ़ रहस्य को प्रकट करने वाले जिस सम्पूर्ण और 
सर्वश्रेष्ठ ज्ञान को ब्रह्मा जी से कहा था, यदि वह हमारे जानने के योग्य हो तो हे स्वामिन्‌ ! 
उसे बताइये, जिससे हम दुःख रूप संसार को सरलता से पार कर सकें । 
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एकोर्नावशः श्लोकः 


इत्यावेदितहार्दाय सह्या स भगवान्‌ परः 
आदिदेशारविन्दाक्ष आत्मनः परमां स्थितिस्‌ 


[ अ० ४ 


॥१४॥ 
पदच्छेद 
इति आवेदित हार्दाय, मह्यम्‌ सः भगवान्‌ परः। 
आदिदेश अरविन्द अक्षः, आत्मनः परमाम्‌ स्थितिम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
इति १. इस प्रकार * पर: । ५. परात्पर 
आवेदित ३. कहने पर आदिदेश १२. उपदेश किया था 
हार्दाय २. हृदयको बात अरबिन्द अक्षः ४. कमल नयन 
सह्यम्‌ ८. मुझे आत्मनः ८. अपनी 
सः ६. उन परमाम्‌ . १०. सर्वोत्तम 
भगवान्‌ ७. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने स्थितिम्‌ ॥ ११.. अवस्था का 


इलोकार्थ-इस प्रकार हृदय की वात कहने पर कमल नयन, परात्पर उन भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने मुझे अपनी 
सर्वोत्तम अवस्था का उपदेश किया श्रा । 


विश: श्लोकः 
स एवमाराधितपादतीर्या--दधीततत्त्वात्मविबोधमार्गः । 
प्रणस्य पादो परिवृत्य देवमिहागतोऽहं विरहातुरात्मा ॥२०॥ 


पदच्छेद-- 
सः एवम्‌ आराधित पाद तीर्थात्‌, अधोत तत्त्व आत्म विबोध मार्ग: । 
प्रणम्य पादौ परिवृत्य देवम्‌, इह आगत अहम्‌ विरह आतुर आत्मा ॥ 
शब्दार्थ 
सः १४. वही प्रणम्य १०. प्रणाम (और) 
एवम्‌ १. इस प्रकार पादो &. चरणों में 
आराधित, पाइ २. पूज्य, पाद परिवृत्य ११. परिक्रमा करके 
तीर्यात ३. गुरु (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) से देवम्‌ ८. उनके 
अधीत ७; अध्ययन करके (तथा) इह, आगतः १६. यहाँ पर, आया हूँ 
तस्व ५. स्वरूप के अहम्‌ १५. मैं 
आत्म ४. आत्म विरह, आतुर १२. (उनके) वियोग से, दुःखित 
विबोध, माग: । ६. ज्ञान के, साधन का आत्मा ।। १३. चित्त वाला 


इलोकार्थ--इस प्रकार पूज्य-पाद गुरु भगवान्‌ श्रीकृष्ण से आत्म स्वरूप के जान के साधन का अध्ययन 
करके तथा उनके चरणों में प्रमाण और परिक्रमा करके उनके वियोग से दुःखित चित्तवाला 
वही मैं यहाँ पर आया हूँ । 
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अ० ४ ] 
एकविशः श्लोकः 

सोऽहं तद्दर्शनाह्लादवियोगातियुतः प्रभो । 

गमिष्ये दयितं तस्य बदर्या्रसमण्डलम्‌ ॥॥२१॥ 
पदच्छेद 

सः अहम्‌ तद्‌ दर्शन आह्वाद, वियोग आति युतः प्रभो । 

गमिष्ये दयितम्‌ तस्य, बदरी आश्रम मण्डलम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
सः ८. वही युतः ७. दुःखी 
अहम्‌ ७... प्रभो । १. हे विदुर जो! 
तद २. उन (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) के गमिष्ये १४. जा रहा हूँ 
दर्शन ३. दर्शन से दयितम्‌ ११. प्रिय 
आह्वाद ४. प्रसन्न और तस्य "१०. उन (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) के 
वियोग ५. (उनके) वियोग के बदरी आश्रम १२. बदरिकाश्वम 
आति ६. दुःखसे सण्डलम्‌ ॥ १३. क्षेत्र को 


एलोकार्थ--हे विदुर जी ! उन भगवान्‌ श्रीकृष्ण के दर्शेन से प्रसन्न और उनके वियोग के दुःख से दुःखी 
वही मैं उन भगवान्‌ श्रीकृष्ण के प्रिय बदरिकाश्रम क्षेत्र को जा रहा हूँ । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
यत्र 
नारायण: 
देवः, 


च 
भगवान्‌ 


ऋषिः । 


१ 
३ 
४. 
नरः ६. 
शर 
२ 


हाविशः श्लोकः 


यत्र नारायणो देवो नरश्च भगवानृषिः । 
सुढु तीब्र तपो दोघं तेपाते लोकभावनो ॥२२॥ 


यत्र नारायणः देवः, नरः च भगवान्‌ ऋषिः। 
मृद तीव्रम्‌ तपः दीघंम्‌, तेपाते लोक भावनो ॥। 


जिस (वदरिकाश्चम) में सुदु १०. सौम्य 
नारायण तीव्रम्‌ ११. कठोर (ओर) 
देव स्तपः १३. तपस्या 
नर दोघेम्‌, १२. बड़ी लम्बी 

- और तेपाते १४. किये थे 
भंगवान्‌ लोक ८. संसार के 
ऋषि भावनो ॥ &. कल्याण के लिये 


इलोकार्थ--जिस बदरिकाश्रम में भगवान्‌ नारायण देव और नर ऋषि संसार के कल्याण के लिये सौम्य, 
कठोर और बड़ी लम्बी तपस्या किये थे । 
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बयोविशः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच-- 
इत्युद्धवादुपाकण्ये सुहृदां दुःसह वधं । 
ज्ञानेनाशमयतक्षत्ता शोकमुत्पतितं बुधः ॥२३॥ 
पदच्छेद 
इति उद्धवात्‌ उपाकण्यं, सुहृदाम्‌ दुःसहम्‌ वधम्‌ । 
ज्ञानेन अशमयत्‌ क्षत्ता, शोकम्‌ उत्पतितम्‌ ब्रुधः॥। 
शब्दार्थे-- 
इति १. इस प्रकार ज्ञानेन ८६. आत्मज्ञान के द्वारा 
उद्धवात्‌ २. उद्धवजी से अशमयत्‌ १२. शान्त किया था 
उपाकण्यं, ६. सुन कर क्षत्ता, ८. विदुरजीने 
सुहृदाम्‌ ३. सम्बन्धियों के शोकम्‌ ` ११. शोक को 
दुःसहम्‌, ४. असहनीय उत्पतितम्‌ १०. (अपने) बढ़े हुये 
वघम्‌ । ५. विनाश को बुधः ॥। ७. ज्ञानी 


शलोकाथं --इस प्रकार उद्धव जी से सम्वन्धियों के असहनीय विनाश को सुन कर ज्ञानी विदुर जी ने 
आत्म ज्ञान के द्वारा अपने बढे हुये शोक को शान्त किया था । 


चर्तावशः श्लोकः 


स तं महाभागवतं व्रजन्तं कौरवर्षभः । 
विश्नम्भादम्यधत्तेदं मुख्यं कृष्णपरिग्रहे ॥२४॥ 


पदच्छेद 
सः तम्‌ महा भागवतम्‌, व्रजन्तम्‌ कौरव ऋषभः । 
विधम्मात्‌ अभ्यधत्त इदम्‌, मुख्यम्‌ कृष्ण परिग्रहे ॥ 
शब्दार्थ 
सः ३. उन (विदुर जी) ने विध्रम्भात्‌ ११. विश्वास पूर्वक 
तम्‌ &. उन (उद्धव जी) से अभ्यघत्त १३. कहा 
महा ७. परम इदम्‌, १२. यह 
भागवतम्‌, ८. भगवद्‌ भक्त मुख्यम्‌ ६. प्रधान (एवम्‌) 
ब्रजन्तम्‌ - १०. जाते हुये कृष्ण ४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 
कौरव १. कौखोंमें परिग्रहे॥ ५. अनुचरों में 
हे ऋषभः । २. श्रेष्ठ 


मलोका कीरो में श्रेष्ठ उन विदुर जी ने भगवान्‌ श्रीकृष्ण के अनुचरो में प्रधान एवम्‌ परम भगवद्‌ 
फि भक्त उन उद्धव जी से जाते हुये विश्वास पूर्वक यह (कहा । 


अ०४ ] श्रीमद्धभागवत्ते [ २६७ 
पङचविशः श्लोकः 
विदुर उवाच - 
ज्ञानं परं स्वात्मरहः प्रकाशं, यदाह योगेश्वर ईश्वरस्ते । 
वक्तुं भवान्नोऽहंति यद्धि विष्णोभ त्याः स्वभृत्यार्थक्ृतश्चरन्ति ॥२४॥ 
पदच्छेद 
ज्ञानम्‌ परम्‌ स्व आत्म रहः प्रकाशम्‌, यद्‌ आह योगेश्वरः ईश्वरः ते । 
हे वक्तुम्‌ भवान्‌ नः अहेति यद्‌ हि विष्णोः, भृत्याः स्वभृत्य अर्थेकृतः चरन्ति ॥ 
शब्दार्थ--- 
ज्ञानस्‌ ६. ज्ञान वक्तुम्‌ १०. वताने में 
परम्‌ ५. परम अवान्‌; नः 3. (उसे) आप, हमें 
स्व आत्म २. अपनी आत्मा के अर्हति, यद्‌ ११. समर्थ हैं, क्योंकि 
रहः ३. छिपे रहस्य को हि १५. ही 
प्रकाशम, यद ४. बताने वाला, जो विष्णो:, भृत्याः १२. भगवान्‌ श्री हरि के, सेवक गण 
आह 5. कहा था स्वभृत्य १३. अपने सेवकों के 
योगेश्वरः, ईश्वरः १. योगिराज, भगवान्‌ श्रोकृष्ण ने अर्थकृतः १४. प्रयोजन की सिद्धि के लिये 
आपसे चरन्ति ॥ १६. विचरते हैं 


ते! ७. 
एलोकार्थ--योगिराज भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने अपनी आत्मा के छिपे र 
आपसे कहा था, उसे आप हमें बताने में समर्थ हं। क्य 


अपने सेवकों के प्रयोजन की सिद्धि केः लिये ही विचरते हैं । 


बड्विशः श्लोकः 


उद्धव उवाच-- 


पदच्छेद-- 


शव्दार्थ--- 
ननु 

ते 

तत्त्व 
सराध्यः, 
ऋषिः 
कोषारवः 
अन्ति 


MN 


~ 


१२. 


शलोकार्थ- हे विदुर जो ! आप आत्म तत्त्व के ज्ञान के लिये 
मृत्यु लोक को छोड़ते समय स्वयं भगवान्‌ श्रीकृष्ण 


हस्य को बताने वाला जो परम ज्ञान 
यौंकि भगवान्‌ श्रीहरि के सेवक गण 


ननु ते तत्त्वसंराध्य ऋषिः कोषारवोऽन्ति मे । 


साक्षाऱडूगवताऽऽदिष्टो 


ननु ते तत्त्व संराध्यः, ऋषिः कोषारवः 


साक्षात्‌ भगवता आदिष्टः, 


अवश्य 
(हे विदुर जी !) आप 

आत्म तत्त्व के ज्ञान के लिये 
आराधना करें 

ऋषि की 

मेत्रेय 

सामने (उन्हें उपदेश करने को) 


को आज्ञा दी थी । 


मत्यंलोक जिहासता ॥२६॥ 
अन्ति में 1 
मत्यलोकम्‌ जिहासता ॥ 
से। ११. मेरे 
साक्षात्‌ द. स्वयम्‌ 
अगवता १०. _ भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 
आदिष्टः, १३. आज्ञादी थी 
मर्त्यलोकम्‌ ७. मृत्यु लोक को 
जिहासता ॥ 5. छोड़ते समय 


मैत्रेय ऋषि की अवश्य आराधना करें 
ने मेरे सामने उन्हें आपको उपदेश करचे 


२६८ ] तृतीय: स्कन्धः [ अ० ४ 
सर्प्तावशः श्लोकः 
शुक उवाच--- 
र इति सह विडुरेण विश्‍वसुत-गुंणकथया सुधया प्लावितोदतापः । 
क्षण सिव पुलिने यसस्वसुस्तां, समुषित ओपगविनिशां ततोऽगात्‌ ॥२७॥ 
पदच्छेद इति सह विदुरेण विश्‍वसूर्तः, गुण कथया सुधया प्लावित उरु ताप: । 
क्षणम्‌ इव पुलिने यसस्वसुः ताम्‌, समुषितः औपगविः निशाम्‌ ततः अगात्‌ ।। 
शब्दार्थे-- 
इत्ति १. इस प्रकार क्षणम्‌, इब १४. (एक क्षण के, समान 
सह्‌ ३. साथ पुलिने ११. किनारे 
डिदुरेण २. विदुर जी के यमस्वसुः १०. यमुना जी के 
विश्वसूतः, ४. भगवान्‌ श्री कृष्ण की ताम्‌, १२. उस (पुरी) 
गुण, कथया ६. लीला, चर्चा से समुषितः १५. विता कर 
सुघया ५. अमुतमयी औपगविः ७. उद्धवजी का 
प्लादित ॐ. शान्त हो गया (और वे) निशाम्‌ १३. रात को 
उरु, ताप: =. (शोक जनित) महान्‌, कष्ट ततः, अगात्‌॥ १६. (सवेरे) वहाँ से, चल दिये 


एलोकार्थ--इस प्रकार विदुर जी के साथ भगवान्‌ श्रोकृष्ण की अमृतमयी लीला चर्चा से उद्धव जी का 
शोक जनित महान्‌ कष्ट शान्त हो गया और वे यमुना जी के किनारे उस पूरो रात को एक 


क्षण के समान बिता कर सवेरे वहाँ से आगे चल दिये। 


'राजोवाच-- 


अष्टाविशः श्लोकः 


निधनमुपगतेषु वृष्णिभोजे-ष्वधिरथयूथपयूयपेषु मुख्यः । 
स तु कथमवशिष्ट उद्धवो यद्धरिरपि तत्यज आकृति व्यधीशः ॥२८॥ 
पदच्छेद-- निधनम्‌ उपगतेषु वृष्णि भोजेषु, अधिरय यूथप यूयपेषु मुख्यः। 
,. सः तु कथम्‌ अवशिष्टः उद्धवः यद्‌, हरिः अपि तत्यज आकृतिम्‌ त्रि अधीशः ॥ 
शब्दाथ--- र 
निघनम्‌, उपगतेषु ५. मृत्यु को, प्राप्त हो गये कथम्‌,अवशिष्ट: १६. कैसे, बचे रहे 
वृष्णि ३. वृष्णि कुल (और) उद्धवः १५. उद्धव जी 
भोजेषु, ४. भोजवंशी यादव (जव) यद्‌, ६. यहाँ तक कि 
अधिरथ १. महारथियों (तथा) हरिः, अपि 5- भगवान्‌ श्रो कृष्ण ने, भा 
युथप, यूथपेछु २. सेनापतियों के भी, सेनापति तत्यज ११. त्याग दिया 
मुख्यः । १३: (यादवों में) प्रधान आक्नतिम्‌ १०. (अपने) श्री विग्रह को 
प्र १४. वे त्रि ७. त्रिलोकी के 
वु १२. तो फिर अधीशः ॥ ८. स्वामी 


ए्रलोकार्थ- महारथियों तथा सेनापतियों के भी सेनापति वृष्णिकुल और भोजवंशी यादव जब मृत्यु को 


प्राप्त हो 
त्याग दिया, 


गये, यहाँ तक कि द्विलोकी के स्वामी भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने भी अपने श्री विग्रह को 
तो फिर यादवों में प्रधान वे उद्धव जी केसे वचे रहे ? 


[ २६६ 


अ० ४ ] श्रीमद्भागवते 
एकोनलत्रिशः श्लोकः 

श्रीशुक उवाच-- 

ब्रह्मशापादेशेन कालेनामोघवाञ्छितः 1 

संहृत्य स्वकुलं ननं त्यक्ष्यन्देहमचिन्तयत्‌ ॥२६॥ 
पदच्छेद 

ब्रह्म शाप अपदेशेन, कालेन असोघ वाञ्छितः । 

संहृत्य स्वकुलम्‌ नूनम्‌, त्यक्ष्यन्‌ देहम्‌ अचिन्तयत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
ब्रह्म, शाप ४. ब्राह्मणों के, शाप के संहृत्य ३. संहार करके 
अपदेशेन, ५. बहाने से स्वकुलम्‌ ६. अपने कुल का 
कालेन २. काल रूप नूनम्‌; १०. निश्चय ही (यह) 
अमोघ १ सफल त्यक्ष्यन्‌ द छोड़ते समय 
वाञ्छितः । २. इच्छा वाले (श्री क्रप्ण ने) देहम्‌ ८ (अपने) शरीरको 

अचिन्तयत्‌ ।। १1. सोचा 


वाले भगवान श्री क्रष्ण ने कालरूप द्राह्मणों के शाप के बहाने से अपने कुल का 
पने शरीर को छोड़ते समय निश्चय ही यह सोचा । 


त्रिशः श्लोकः 


अस्माल्लोकाडूंपरते मयि ज्ञानं सदाश्रयम्‌ । 
अहेत्यु्वव एवाद्धा सम्प्रत्यात्मवतां वरः ॥३०॥ 


इलोकार्थ- सफल इच्छा 
संहार करके 


पदच्छेद-- 

अस्मात्‌ लोकात्‌ उपरते, मयि ज्ञानम्‌ मत्‌ आश्रयम्‌ । 

अहति उद्धवः एव अद्धा, सम्प्रति मात्मवताम्‌ वरः॥ 
शब्दार्थ 
अस्मात्‌ २. इस अर्हति १४. अधिकारी हैं 
लोकात्‌ ३. लोक से उद्धवः ८. उद्धवजी 
उपरते, ५. चले जाने पर एव ठै. ही 
मयि ४. मेरे अद्धा, १३. सच्चे 
ज्ञानम्‌ १२. (अध्यात्म) ज्ञान के सम्प्रति १. अव 
मत्‌ १०. मुझसे आत्मवताम्‌ ६. आत्म ज्ञानियों में 
आध्षयम्‌ । ११. सम्बन्धित वर: ॥ ७. श्रेष्ठ 


एलोकार्थ--अब इस लोक से मेरे चले जाने पर आत्म ज्ञानियो में श्रेप्ठ उद्धव जी ही मझसे सम्बन्धित 


अध्यात्म ज्ञान के सच्चे अधिकारी हैं। 
८ 


२७० ] तृतीय: स्कन्धः 


[ अ० ४ 


एर्कात्रशः श्लोकः 
नोद्धवोऽण्वपि मन्न्यूनो यद्‌ गु्णेर्नादितः प्रभु: । 
अतो सद्दयुनं लोक ग्राहयन्निह तिष्ठतु ॥३१॥ 


पदच्छेद-- २ 
न उद्धवः अणु अपि सत्‌ न्यूनः, यद्‌ गुणे: न अदित: प्रभुः । 
अतः सत्‌ वयुनम्‌ लोकम्‌, ग्राहयन्‌ इह तिष्ठतु ॥ 
शब्दार्थे--- र 
न्‌ ५. नहीं हैं अदितः ई आधीन 
उद्धवः १. उद्धवजी प्रभु: । ७. जितेन्द्रिय (हैं और) 
अणु, अपि ३. अणुमात्र, भी अतः ११. इसलिये (वे) 
सत्‌ २. मुझसे मत्‌, वयुनम्‌, १३. मेरे, ज्ञान को 
न्यूनः, ४. कम लोकम्‌, १२. संसार में 
यद्‌ ६. क्योंकि (वे) ग्राहयन्‌ १४. सिखाते हुये 
गुणः ८. विषयों कें इह १५.- यहीं पर 
न हई | तिष्ठत ॥ १६. रहें 


एलोकार्थ--उद्धव जी मुझसे अणुमात्र भी कम नहीं हैं, बयोंकि वे जितेन्द्रिय हैं और विषयों के आधीन 
नहीं हैं । इसलिये वे संसार में मेरे ज्ञान को सिखाते हुये यहीं पर रहें । 


हर्ावशः श्लोकः 
एवं द्विलोकगुरुणा सन्दिष्टः शब्दयोनिना । 
बदर्याश्रममासाद्य हरिमीजे समाधिना ।।३२॥ 


पदच्छेद 

एवम्‌ त्रिलोक गुरुणा, सन्दिष्टः शब्द योनिना । 

बदरी आश्रमम्‌ आसाद्य, हरिम्‌ ईजे समाधिना ॥ 
शब्दार्थ 
एवम्‌ १. इस प्रकार वदरी आश्रमम्‌ ७. बदरिकाश्रम में 
द्रिलोक ४. तीनों लोकों के आसाद्य, ८. जाकर 
गुरुणा, ५. गुरु (भगवान्‌ श्री कृप्ण)का हरिम्‌ १०. भगवान्‌ श्रौ हरि की 
सन्दिष्टः ६. सन्देश पाकर (उद्धव जी) ईजे ११. उपासना करने लगे 
जल २. वेदके समाधिना ॥ 5. समाधि के द्वारा 
योनिना । ३ कारण (तथा) 


एलोकार्थ--इस प्रकार वेद के कारण तथा तीनों लोकों के भगवान्‌ श्री कृष्ण का सन्देश पाकर उद्धव जी 
ब्रदरिकाश्रम में जाकर समाधि के द्वारा भगवान्‌ श्री हरि की उपासना करने लगे । 


[ २७१ 


अ० ४ ] श्रीमद्भागवते 
त्रयस्त्रिशः श्लोकः 

विडुरोऽप्युद्धवाच्छ्त्वा  ळृष्णस्य परमात्मनः । 

क्रोडयोषात्तदेहस्य कर्माणि श्लाघितानि च ॥३३॥ 
पदच्छेद 

विदुरः अपि उद्धवात्‌ श्रुत्वा, कृष्णस्य परमात्मनः । 

क्वीडया उपात्त देहस्य, कर्माणि श्लाघितानि च ॥ 
शब्दार्थ 
विदुरः १. विदुरजीने क्रीडया ४. लीला के लिये 
अपि २. भी उपात्त ६. धारण करने वाले 
उद्धवात्‌ ३. उद्धवजी से देहस्य, ५. शरीर 
श्रुत्वा, २- सुना कर्माणि ११. लीलाओंको 
कृष्णस्य ८. श्री कृष्णकी श्लाधितानि 5. प्रशंसाको 
परमात्मन: । ७. भगवान्‌ चा १०. और 


श्लोकार्थ--विदुर जी ने भी उद्धव जी से लीला के लिये शरीर धारण करने वाले भगवान्‌ श्री कृष्ण को 
प्रशंसा को और लीलाओं को सुना । 


चतुस्त्रिश: श्लोकः 


देहन्यासं च तस्येबं धीराणां. 


तस्य 
एवम्‌, 
घोराणाम्‌ 
धेये 


टी) 2८ ९० 0 श ०८ २० 


अन्येषां 


दुष्करतरं 


पशूनां 


धेयंवर्धनस्‌ । 


विक्लवात्मनाम्‌ ॥३४॥ 


देह न्यासम्‌ च तस्य एवम्‌, धोराणाम्‌ धेयं वर्धनम्‌ । 
अन्येषाम्‌ दुष्करतरम्‌, पशूनाम्‌ विक्लव आत्मनाम्‌ ॥ 


(अपना) शरीर 

त्याग 

तथा 

भगवान्‌ श्री कृष्ण का 
इस प्रकार 

धीर पुरुषों के 

साहस को 


वर्धनम्‌ । 
अन्येषाम्‌ 
डुष्करतरम्‌, 
पशुनाम्‌ 
विझ्लव 
आत्मनाम्‌ ॥ 


७. 
१२. 
१३. 

5. 
१०. 
११. 


बढ़ाने वाला है 

अन्य मनुष्यों के लिये 
बडा कठिन है 
पशुओं के समान 
भय से 

भयभीत 


'इलोकार्थ--भगवान्‌ श्री कृष्ण का इस प्रकार अपना शरीर त्याग धीर पुरुषों के साहस को बढ़ाने वाला 
है तथा पशुओं के समान भय से भयभीत अन्य मनुष्यों के लिये बड़ा कठिन है। 


२७२ ] 


> 


शब्दार्थ-- 


आत्मानम्‌ 
चच 


कृष्णेन 
मनसा 


ईक्षितम्‌ । 


३ 
६. 
कुरुश्रेष्ठः १. 
२ 
२ 


८280 


तृतीयः स्कन्धः 
पर्ञ्चातिशः श्लोकः 


आत्मानं च कुरुश्रेष्ठ कृष्णेन मनसेक्षितस्‌ । 
रुरोद प्रेमविह्वलः ॥ ३५ 


ध्यायन्‌ गते भागवते, 


[ अ० ४ 


आत्मानम्‌ च कुरुश्रेष्ठ, कृष्णेन मनसा ईक्षितम्‌ । 


ध्यायन्‌ गते भागवते, 


मुझे 

ऐसा 

हे परीक्षित्‌ ! (अन्त समय में) 
भगवान्‌ श्री कृष्ण ने 

मन से 

स्मरण किया है 


ध्यायन्‌ ७. 
गते दे. 
भागवते, प: 
रुरोद १२ 
प्रे १०. 
विह्वलः॥ ११. 


रुरोद प्रेम विह्वलः ॥ 


सोचकर (विदुर जी) 

चले जाने पर 

महाभागवत (उद्धव जी) के 
रोने लगे 

प्रेम में 

व्याकुल होकर 


एलोकार्थ- हे परीक्षित्‌ ! अन्त समय में भगवान्‌ श्री कृष्ण ने मझे मन से स्मरण किया है, ऐसा सोच 
कर चिदुर जी महाभागवत उद्धव जी के चले जाने पर प्रेम में व्याकुल होकर रोने लगे । 


कालिन्द्याः 
कतिभिः 


अहोभिः 


भरतषभ: 


३ 
४. 
सिद्धः, १ 
५ 
२ 


षर्ट्त्रशः 


श्लोक $ 


कालिन्द्याः कतिभिः सिद्ध अहोभिभंरतषेभः । 
प्रापद्यत स्वःसरितं यत्र मित्रासुतो 'मुनिः ॥ ३६॥ 


कलिन्द्या: कतिभिः सिद्धः; अहोभिः भरतषंभ: । 
प्रापद्यत स्वः सरितम्‌, यत्र॒ मित्रासुतः मुनि: ॥ 


यमुना जी से (चलकर) 


विदुर जी 


प्रापद्यत ७. 
स्वः, सरितम्‌ ६. 
यत्र ऽ. 
मित्रासुत द. 
मुनि: ॥ १०. 


पहुँचे 

स्वर्ग नदी गंगाजी के तट पर 
जहाँ 

मैत्रेय 

ऋषि रहते थे 


इलोकार्थ- सिद्ध विदुर जो यमुना नदी से चल कर कुछ दिनों में स्वर्ग नदी गंगा जी के तट पर पहुँचे 
जहाँ मैत्रेय ऋषि रहते थे । 


इति थीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां तृतीयस्कन्धे 
विदुरोद्धवसंवादे चतुर्थ; अध्याय ॥४॥ 


श्रोम:द्रागवतसहापुराणम्‌ 
तृतीयः स्कन्धः 
सश्च प्यञ्चच्तः अधारयः 


प्रथसः श्लोकः 


श्रीशुक उवाचः 
दवारि द्युनद्या ऋषभः कुरूणां, संत्रेयमासीनमगाधवोधम्‌ । 
क्षत्तोपसुत्याच्युतभावशुद्धः, पप्रच्छ सौशील्यगुणाभितृप्तः ॥१॥ 

पदच्छेद द्वारि द्युनद्याः ऋषभः कुरूणाम्‌, सैद्रेयम्‌ आसीनस्‌ अगाध थोधम्‌ । 

र क्षत्ता उपसृत्य अच्युत भाव शुद्धः, पप्रच्छ सौशोल्य गुण अभितृष्तः ॥ 

शब्दाथ- 

द्वारि ७. हरिद्वार में उपसुत्य १२. पास जाकर 

द्युनद्याः ८. गंगा जी के तट पर अच्युत १. भगवान्‌ श्री कृष्ण की 

ऋषभः ५. श्रेष्ठ भाव २. भक्तिमे 

कुरूणाम्‌, ४. कुरुवंशियों में शुद्धः, ३. पवित्र अन्तःकरण वाले (और) 

मैव्रेयम्‌ ११. मैत्रेय जी के पप्रच्छ १६. (उनसे) पूछा 

आसीनम्‌ ८. वेठे हुये सौशील्य ३ (उनके) विनम्रता 

अगाध,बोधम्‌। १०. परम, ज्ञानी गुण १४. (आदि) गुणों से 

क्षत्ता ६. विदुर जीने अभितृप्तः ॥ १५. वहुत प्रसन्न होते हुये 


श्लोकार्थ-भगवान्‌ श्री कृष्ण की भक्ति से पवित्र अन्तःकरण वाले और कुररुवंशियों में श्रेष्ठ विदुर जी ने 
हरिद्वार में गंगा जी के तट पर बैठे हुये परम ज्ञानी मैत्रेय जी के पास जाकर उनके विनम्रता 


आदि गुणों से बहुत प्रसन्न होते हुये उनसे पूछा 1 
द्वितीयः श्लोकः 
सुखाय कर्माणि करोति लोको, न तः सुखं वान्यदुपारमं वा । 
विन्देत भूयस्तत एव दुःखं, यदत्र यक्तं भगवान्‌ वदेन्नः ॥२॥ 
सुखाय कर्माणि करोति लोकः, न तेः सुखम्‌ वा अन्यत्‌ उपारमम्‌ वा । 


पदच्छेद 

2 विन्देत भूयः ततः एव दुःखम्‌, यत्‌ अत्र युक्तम्‌ भगवान्‌ वदेत्‌ नः ॥ 
शब्दार्थे-- 
सुखाय २. सुख पाने के लिये विन्देत ११. पाते हैं 
कर्माणि, करोति ३. कर्म, करते हैं भूयः, तत द. उससे, और अधिक 
लोकः, १. लोग एव, डुःखःम्‌. १०. हो, दुःख 
न ८. नहीं (होती है) | यत्‌ १२. इसलिये 
ते, सुखम्‌ ५. क सुख (नहीं मिलता) अन्न, युक्तम्‌ १५. इस विषय में, उचित बात 
वा ४. न्लु भगवान्‌ . हे भगवन ! 
अन्यत्‌,उपारमम्‌ ७. दुःखों की, शान्ति (भी) वदेत्‌ Bs बता न 
वा। ६. और नः॥। १४. हमें 


श्लोकार्थ सोस के लिये कर्म करते हैं, किन्तु उनसे सुख नहीं मिलता और दुःखों की शान्ति 


है, उलटे उससे और अधिक 


में उचित बात बतावें। 


३५ 


ही 


दुःख पाते हैं। इसलिये आप हमें इस विषय 


२७४ ] तृतीय: स्कन्धः 


[ अ० ५ 


तृतीय: श्लोकः 


जनस्य कुष्णाद्विसुखस्य देवा-दधर्मशीलस्य सुदुःखितस्य । 


अनुग्रहायेह चरन्ति नूनं, झुतानि भव्यानि जनादनस्य ॥।३।। 


पदच्छेद 
जनस्य कृष्णात्‌ विमुखस्य दैवात्‌, अधर्म शीलस्य सुदुःखितस्य । 
अनुग्रहाय इह चरन्ति नूनम्‌, भूतानि भव्यानि जनार्दनस्य ॥ 
शब्दार्थ-- 
जनस्य ७. लोगोंका अनुग्रहाय ८. कल्याण करने के लिये 
कृष्णात्‌ २. भगवान्‌ श्री कृष्ण से इह्‌ १०. इस संसार में 
विमुखस्य ३ विमुख हुये चरन्ति १४. विचरण करतेहें 
देवात्‌, १. दुर्भाग्यवश नूनम्‌, दै. ही 
अधर्मे ४. पाप भुतानि १३. भक्तगण 
शीलस्य ५. परायण (अतः) झव्यानि १२. भाग्यशाली 
सुडुःखितस्य। ६. सदा दुःख पाने वाले जनार्दनस्य ॥. ११. भगवान्‌ श्री हरि के 


इलोकार्थे - दुर्भाग्यवश भगवान्‌ श्रीकृष्ण से विमुख हुये, पाप परायण अतः सदा दुःख पाने वाले लोगों का 
कल्याण करने के लिये ही इस संसार में भगवान्‌ श्री हरि के भाग्यशाली भक्तगण विचरण 


करते हैं । 


चतुर्थः श्लोकः 


तत्साधुवर्यादिश वत्मं शं नः, संराधितो भगवान्‌ येन पुंसास्‌ । 


हृदि स्थितो यच्छति भक्तिपूते, ज्ञानं सतत्त्वाधिगमं पुराणस्‌ ॥४॥। 


पदच्छेद 
तत्‌ साधुवयं आदिश वत्में शम्‌ नः, संराधितः भगवान्‌ येन पुंसाम्‌ । 
हृदि स्यितः यच्छति भक्ति पूते, ज्ञानम्‌ सतत्त्व अधिगमम्‌ पुराणम्‌ ॥ 
शब्दाथ-- 
तत्‌ १. इसलिये पुंसाम्‌ । १०. मनुष्यों के 
साधुवर्य २. हे साधु शिरोमणे ! आप हृदि, स्थितः ११. हृदय में, विराजमान होते हैं 
दु आदिश ६. उपदेश करें यच्छति १६. देते हैं 
वर्त्म ५. मार्ग का भक्ति, पुत, ६. भक्ति से, पवित्र 
शम ४. कल्याणकारी ज्ञानस्‌ १५. ज्ञान 
नः ३. हमें सतत्त्व १२. अपने स्वरूप को 
संराधितः,भगवान्‌ ८. प्रसन्न होकर, भगवान्‌ श्री हरि अधिगमम्‌ १३. बताने वाला 
येन ७. जिससे पुराणम्‌ ॥ १५. सनातन 


इलोकार्थ--इसलिये हे साधु शिरोमणे ! आप हमें कल्याणकारी मार्ग का उपदेश करें, जिससे प्रसन्न 
kk होकर भगवान्‌ श्री हरि भक्ति से पवित्र मनुप्यों के हृदय में विराजमान होते हैं और अपने 


स्वरूप को बताने वाला सनातन ज्ञान देते हैं । 


अ० ५] श्रीमद्भागवते [ 


पञ्चमः श्लोकः 
करोति कर्माणि कृतावतारो, यान्यात्मतन्त्रो भगवांस्व्यधीशः १ 
यथा ससर्जाग्र इदं निरीहः, संस्थाप्य वृत्ति जगतो विधत्ते ॥ ५ 


पदच्छेद 

करोति कर्माणि कृत अवतःरः, यानि आत्म तन्त्रः भगवान्‌ त्रि अधीशः । 

यथा ससज अग्रे इदम्‌ निरीहः, संस्थाप्य वृत्तिम्‌ जगतः विधत्ते ॥। 
शब्दार्थ 
करोति ८. करते हैं यथा दे. जिस प्रकार 
कर्माणि ७. लीलाओं को ससज १३. सृष्टि करते हैं (और इसे) 
कृत ५. लेकर अग्ने, इदम्‌ ११. कल्प के प्रारम्भ में, इस 
अवतारः, ४. अवतार निरीहः, १०. अकर्ता होने पर भी 
यानि ६. जिन संस्थाप्य १४. स्थापित करके 
आत्म, तन्त्रः १. परम; स्वतन्त्र वृत्तिम्‌ १५. (जीवों को) जीविका का 
नश्षगवा, ३. भगवान श्री हरि जगतः १२. संसार को 
त्रि, अधीशः। २. त्रिलोकी नाथ बिधत्ते, १६. निर्माण करते हैं (उसे बतावें) 


इलोकार्थ--परम स्वतन्त्र, त्रिलोकी नाथ, भगवान्‌ श्री हरि अवतार लेकर जिन लीलाओं को करते हैं, जिस 
प्रकार अकर्ता होने पर भी कल्प के प्रारम्भ में इस संसार की सृष्टि करते हैं और इसे स्थापित 
करके जीवों की जीविका का निर्माण करते हैं; उस बताव । 


षष्ठ: श्लोकः 
यथा पुनः स्वे ख इदं निवेश्य, शेते गुहायां स निवृत्तवृत्तिः । 
योगेश्वराधीश्वर एक एत-दनुप्रविष्टो बहुधा यथाऽऽसीत्‌ ॥।६॥ 


यथा पुनः स्वे खे इदम्‌ निवेश्य, शेते गुहायाम्‌ सः निवृत्त वृत्ति: । 
योगेश्वर अधीश्वरः एकः एतद्‌, अनुप्रविष्टः बहुधा यथा आसीत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
यथा ४. जिस प्रकार वत्तिः 1 १. सृष्टिक्रिया से 
पुनः ६. फिरसे योगेश्वर ११. योगिराजों के 
स्वे, खे ५. अपने, हृदयाकाश में अधीश्वरः १२. स्वामी (वे भगवान्‌) 
इदम्‌, निवेश्य, ७- इस (विश्व) को, लीन करके एकः, एतद्‌ १३. अकेले ही, इस (जगत्‌) में 
शेते ६. शयन करते हैं (तथा) अनुप्रविष्टः १४. प्रवेश करके 
गुहायाम्‌ ८. योग निद्रा में बहुधा १५. अनेक रूपों में 
सः ३. वे (भगवान्‌) यथा १०. जिस प्रकार 
निवृत्त २. विरत होने पर आसीत्‌ ॥ १६. प्रकट होते हैं (उसे बतावें) 


गोकार्थ- सृष्टि क्रिया से विरत होने पर वे भगवान्‌ जिस प्रकार अपने हृदयाकाश में फिर से इस विश्व 
क! को लीन करके योग निद्रा में शयन करते हैं तथा जिस प्रकार योगिराजो के सयामी वे 
भगवान्‌ अकेले ही इस जगत्‌ में प्रवेश करके अनेक रूपों में प्रकट होते है; उसे बतार्वे । 


"४ उ 


टि! 


२७६ ) तृतीयः स्कन्धः 


सप्तसः श्लोकः 


[ अ° ५ 


क्कीडन्‌ विधत्ते हिजगोसुराणां, क्षेसाय कर्माण्यवतारभेदैः । 


सनो न तृप्यत्यपि शउण्वतां नः, सुश्लोकमौलेश्चरितासृतानि ॥॥७॥ 


पदच्छेद 
क्रीडन्‌ विधत्ते द्विज गो सुराणाम्‌, क्षेमाय कर्माणि अवतार भेदे: । 
त सनः ने तृप्यति अपि शृण्वताम्‌ नः, सुश्लोक मौलेः चरित असृतानि ॥ 
झाव्दार्थ-- 
क़ोडन्‌ ३. लीला करते हुये (श्री हरि) मनः १५. मन 
विधत्ते ८. करते हैं न तृप्यति १६. तृप्त नहीं हो रहा है 
हिज, गो ४. ब्राह्मणों, गउओं (और) अपि १३. भी 
सुराणाम्‌, ५. देवताओं के श्जुण्वताम्‌ १२. पान करते रहने पर 
क्षेमाय ६- कल्याण के लिये नः, १४. हमारा 
कर्माणि ७. अनेककर्मा को सुश्लोक ८. यशस्वबियों के 
अवतार २. अवतारों में मोलेः १०. मुकुट मणि (उनश्री हरि) के 
भेदेः। १. अनेक 


चरित,अमृतानि ११. लीला रूपी, सुधा रस का 


इलोकार्थ--अनेक अवतारों में लीला करते हुये श्री हरि ब्राह्मणों, गठओं और देवताओं के कल्याण के 
लिये अनेक कर्मो को करते हैं । यशस्वियों के मुकुट मणि उन श्री हरि के लीला रूपी सुधा- 
रस का पान करते रहने पर भी हमारा मन तृप्त नहीं हो रहा है । 


अष्टसः श्लोकः 


येस्तत्त्वभेदेरधिलोकनाथो, लोकानलोकान्‌ सहलोकपालान्‌ । 


अचीक्लुपद्यत्र हि सर्वेसत््व-निकायभेदो5धिकृतः प्रतीतः ।।८॥। 


पदच्छेद 
येः तत्त्व भेदेः अधिलोकनाथः, लोकान्‌ अलोकान्‌ सह लोकपालान्‌ । 

अचीक्लृपत्‌ यत्र हि सवं सत्त्व, निकाय भेदः अधिकृतः प्रतीतः ।। 
रशव्दाथ-—- 
येः २. किन अचीक्लूपत्‌ ६. रचनाकी है 
तत्त्व ४. तत्त्वों से यत्र हि १०. जहाँ पर 
भेदः ३. भिन्न-भिन्न सवं १३. सभी 
अधिलोकनाथः, १. लोकपतियों के स्वामी ने सत्व, १४. जीवोंके 
लोकान्‌ ७. लोकों (और) निकाय १२. समुदायों के 
अलोकान्‌ ८. अलोकों क्री भेदः ११. भिन्न-भिन्न 
त पासा: अधिकृतः १५. (भिन्न-भिन्न) अधिकार 
लोकपालान्‌ । ५. लोकपालों क प्रतीतः १६. स्पष्ट मालुम पड़ते हैं 


इलोकार्थ--लोकपतियों के स्वामी श्री हरि ने किन भिन्न-भिन्न तत्त्वों मे लोकपालों के साथ लोको और 
अलोकों की रचना की है ? जहाँ पर भिन्न-भिन्न समुदायों के सभी जीवों के भिन्न-भिन्न 
॥ 


अधिकार स्पष्ट मालुम पड़ते हैं 


[ २७७ 


अ० ५ ] श्रीमद्भागवते 
नवसः श्लोकः 
येन प्रजानामुत आत्मकर्म-झपाभिधानां च भिदां व्यधत्त । 
नारायणो विशवछुडात्मयोनि-रेतच्च नो वणंय विप्रवर्य ॥ 5॥ 

पदच्छेद 

येन प्रजानाम्‌ उतत आत्म कर्म, रूप अभिधानास्‌ च भिदाम्‌ व्यधत्त । 

नारायणः विश्व सुट्‌ आत्मयोनिः, एतद्‌ च नः वर्णय विप्रवर्य ॥ 

शब्दार्थ-- 
येन ५. जिस साधन से नारायण: ४. भगवान्‌ श्री हरि ने 
प्रजानाम्‌ ६. जीवों की विश्व १. संसार को 
उत, आत्म ७. तथा (उनके) स्वभाव सद्‌ २. वनाने वाले 
कमे, रूप ८. कमं, रूप और आत्मयोनिः, ३. स्वयम्भू 
अभिधानाम <. नामों की एतद्‌ च १४. उसे 
च १०. एवम्‌ नः १५. हमे 
भिदाम्‌ ११. (उनके) भेदों की वणय १६. बतावें 
व्यधत्त ॥ १२. रचनाको है विप्रवयं ॥ १३. हे मुनिवर ! 


इलोकार्थः--संसार को बनाने वाले स्वयम्भू भगवान्‌ श्री हरि ने जिस साधन से जीवों की तथा उनके 
स्वभाव, कर्म, रूप और नामों की एवम्‌ उनके भेदों की रचना की है; हे मुनिवर ! उसे हमें 


घतावें । 


दशमः श्लोकः 


परावरेषां भगवन्‌ ब्रतानि, श्रुतानि से व्यासमुखादभोक्ष्णम्‌ । 
तेषामृते क्कष्णकथामुतौघात्‌ ॥॥१०॥। 


अतृप्नुस क्षुल्लसुखावहानां, 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ 

परावरेषाम्‌ ५. परात्पर श्री हरि के 
भगवन १. हे मुनिवर ! 

व्रतानि, ६. अनेक धर्मो को 
श्रुतानि ८. सुना है (किन्तु) 

मे ४. मैंने 

व्यास २. भगवान्‌ वेद व्यास के 
मुखात्‌ ३. मुखसे 

अभोक्ष्णम्‌। ७. निरन्तर 


अतुप्नुस १६. 
क्षुल्ल १२. 
सुख १३. 
आवहानाम्‌, १४. 
तेषाम्‌ ११. 
ऋते ११. 


कृष्ण, कथा ८. 
अमृत,ओघात॥१ ०. 


परावेरषाम्‌ भगवन्‌ ब्रतानि, श्ुत्ानि मे व्यास मुखात्‌ अभोक्ष्णम्‌ । 
अतृप्नुम क्षुल्ल सुख आवहानास्‌, तेषाम्‌ ऋते कृष्ण कथा अमृत ओघात्‌ ॥ 


तृप्ति नहीं हो रही है 


उन धर्मो से (मुझे) 

छोड़ कर 

भगवान्‌ श्रीहरि के, कथारूपी 
सुधारस कं, प्रवाह को 


इलोकार्थ:--हे मुनिवर ! भगवान्‌ वेद व्यास के मुख से मैने परात्पर श्री हरि के अनेक धर्मो को निरन्तर 
सुना है, किन्तु भगवान्‌ श्री हरि के कथा रूपी सुधारस के प्रवाह को छोड़ कर तुच्छ सुखो को 
देने वाले उन धर्मो से मुझे तृप्ति नहीं हो रही है । 


तृतीय: स्कन्धः 


एकादशः श्लोकः 
कस्तुप्नुयात्तीथंपदोऽभिधानात्‌, सत्नेजु वः सुरिभिरीड्यसानात्‌ । 
यः कर्णनाडीं पुरुषस्य यातो, भयप्रदा गेहरति छिनत्ति ॥११॥ 


[ अ० ५ 


पदच्छेद-- 
हि कः तृप्नुयात्‌ तीर्थपदः अभिधानात्‌, सब्नेषु वः सूरिभिः ईड्यमानात्‌ । 
यः कर्णनाडीम्‌ पुरुषस्य यातः, भव प्रदास्‌ गेह रतिम्‌ छिनत्ति ॥ 
शब्दार्थ 
क्कः ७. कौन यः ८. जो 
तृप्नुयात्‌ =. तृप्त हो सकता है कणंनाडीम्‌ ११. कान की नाड़ी में 
तीर्थपदः ५. पवित्र नाम वले श्रीहरि के पुरुषस्य १०. मनुष्य के 
अभिघानात्‌, ६. गुणानुवाद से यातः, १२. पहुँच कर 
सरेषु २. ज्ञानयज्ञों में भव, प्रदाम्‌ १३. जन्म-मरण को, देने वाली 
दः १. आप लोगों के गेह १४. घर की 
सुरिभिः ३. महात्माओं के द्वारा रतिम्‌ १५. आसक्तिको 


ईड्यमानात । ४. प्रशंसित छिनक्ति॥ १६. काट देता है 

इलोकार्थ--आप लोगो के ज्ञान-यज्ञों में महात्माओं के द्वारा प्रशंसित पवित्र नाम वाले श्री हरि के गुणा- 
नुवाद से कौन तृप्त हो सकता है ? जो मनुष्य के कान की.नाड़ी में पहुँच कर, जन्म-मरण को 
देने वाली घर की आसक्ति को काट देता है । 


द्वादशः श्लोकः 
सुनिविवक्षुभंगवद्गुणानां, सखापि ते भारतमाह कृष्ण: । 
यस्मिन्नृणां ग्राम्यसुखानुवादे-मंतिग्‌ होता नु हरेः कथायाम्‌ ॥१२॥ 


पदच्छेद 

मुनिः विवक्षुः भगवद्‌ गुणानाम्‌, सखा अपि ते भारतम्‌ आह कृष्ण: । 

यस्मिन्‌ नृणाम ग्राम्य सुख अनुवादेः, मतिः गृहीता नु हरेः कथायाम्‌ ।। 
शब्दार्थ 
मुनिः ३. मुनिवर यस्मिन्‌ द. जिसमें . 
विवक्षुः ६. वर्णन की इच्छा से नुणाम्‌ १२. मनुष्यों की 
भगवद्‌,गुणानाम्‌,५. भगवान्‌ श्रीहरि के गुणों के ग्राम्य, सुख १०. विषयों के, सुखों का 
सखा २. मित्र अनुवाद, ११. वर्णन करके 
अपि ७. ही सतिः १३. बुद्धि 
ते १. आपके गहीता १६. लगाई गई है 
भारतम्‌, आह ८. महाभारत ग्रन्थ, रचा है नु १५. ही 
कृष्ण: । ४. वेद व्यास जी ने हरेः,कयायाम्‌॥ १४. श्रीहरि की, कथा की ओर 
श्लोकार्थ--आपके मित्र मुनिवर वेदव्यास जी ने भगवान्‌ 


पोन ती श्री हरि क॑ गुणों के वर्णन की इच्छा से ही 
महाभारत ग्रन्थ रचा है, जिसमें विषयों के सुखों का वर्णन करके मनुष्यों को बुद्धि श्री हरि 
की कथा की ओर ही लगाई गई है । 


अ० ५ ] श्रीमद्भागवते [ २७६ 


त्रयोदशः श्लोकः 
सा श्रद्दधानस्य निवर्धेमाना, बिरक्तिमन्यत्र करोति पुंसः । 
हरेः पदानुस्मृतिनिवृ तस्य, समस्तडुःखात्ययमाशु धत्ते ॥१३॥ 


पदच्छेद-- 
सा अ्हदधानस्य निवर्धमाना, विरक्तिम्‌ अन्यत्र करोति पुंसः । 

है हरेः पद अनुस्मृति निवृ तस्य, समस्त दुःख अत्ययम्‌ आशु धत्ते ॥ 
शब्दार्थे--- 
सा १. वह बुद्धि पद द. चरणों के 
अह्‌ धानस्य २. श्रद्धालु अनुस्मृति १०. ध्यान में 
विवर्धेमाना, ४. वढ़ती हुई निवृतस्य, ११. आनन्द मग्न (उस मनुष्य के) 
विरक्तिम्‌ ६. वैराग्य समस्त १२. सम्पूर्ण 
अन्यत्र ५. विषयों से दुःख १३. कष्टों का 
करोति ७. उत्पन्न करती है (तदनन्तर) अत्ययम्‌ १५. नाश 
प्‌ंसः। ३. मनुष्यों के (हृदय में) आशु १४. तत्काल 
ह्रेः ८. (वह) श्री हरि के धत्ते ॥ १६. कर देती है 


ओोकार्थ--भगवान्‌ की ओर लगी हुई वह बुद्धि श्रद्धालु मनुष्यों के हृदय में बढ़ती हुई विषयों से वेराग्य 
उत्पन्न करती है । तदनन्तर वह श्रो हरि के चरणों के ध्यान में आनन्द मग्न उस मनुष्य के 
सम्पूर्ण कष्टों का तत्काल नाश कर देती है । > 
© 
चतुर्दशः श्लोकः 
ताञ्छोच्यशोच्यनाविदोऽनुशोचे, हरेः कथायां विमुखानघेन । 
क्षिणोति देवोऽनिमिषस्तु येषा-मायुव्‌ थावादगतिस्मृतीनाम्‌ ॥१४॥ 


शले 


गन तान्‌ शोच्य शोच्यान्‌ आंवदः अनुशोचे, हरेः कथायाम्‌ विमुखान्‌ अघेन । 
ह क्षिणोति देवः अनिमिषः तु येषाम्‌, आयुः वृथा वाद गति स्मृतोनाम्‌ ॥ 

शब्दाथ-- 

तान्‌, शोच्य ५. उन, तुच्छों से भी क्षिणोति १६. नष्ट कर रहे हैं 

शोच्यान्‌ ६. तुच्छ देवः ११. भगवान्‌ 

अविद: ७. अज्ञानी जनों के लिये अनिमिषः १०. काल 

अनुशोचे, ८. मुझे खेद हो रहा है तु &. क्योंकि 

हरेः २. भगवान्‌ श्री हरि की येषाम्‌, १४. उन लोगों को 

कथायाम्‌ ३. कथासे आयुः १५. आयुको 

विमुखान्‌ ४. विरत रहने वाले वृथा, वाद १२. व्यर्थ के, वाद 

अघेन । १. पाप के कारण गतिःस्सृतीनाम्‌॥१३. विवाद (और)चिन्तन में मग्न 


एलोकार्थ--पाप Hr भगवान्‌ श्री हरि की कथा से विरत रहने वाले उन तुच्छों स भी तुच्छ अज्ञानी 
जनों के लिये मुझे खेद हो रहा है, क्योंकि काल भगवान्‌ व्यर्थ के वाद-विवाद और चिन्तन 
में लगे हुये उन लोगों की आयु को नष्ट कर रहे हैं । 


२८० ] 


य 


पदच्छेद 
शब्दार्थे-- 
तद्‌ ३ 
अस्य १२ 
कोषारद १ 
शर्म 5. 
दातुः, १०. 


१३. 
कथाम्‌, एव १४. 
कथासु, सारम्‌ ।१४. 


तृतीयः स्कन्धः 


पञ्चदशः श्लोकः 
तदस्य कौषारव शर्म दातुहरेः कथामेव कथासु सारम्‌ । 
उद्धृत्य पुष्पेभ्य इर्वातबस्धो, शिवाय नः कीर्तय तीर्थक्कीतेः॥१५॥ 


[ अ० ५ 


तद्‌ अस्य कौषारव शर्म दातुः, हरेः कथाम्‌ एव कथाणु सारम्‌ । 
उद्धत्य पुष्पेश्यः इव आतबन्धो, शिवाय नः कीतय तीर्थे कीर्तेः ॥ 


इसलिये 

उन 

हे मैत्रेय जी ! आप (हम) 
कल्याण 

कारी (और) 

श्री हरि की 

कथा, ही 

कथाओं में से, सारभूत 


उद्धृत्य 
पुष्पेश्यः 

इव 

आते बस्धो, 
शिवाय 

नः 


कीर्तय १६. 
तीर्थ कौत: ।। ११. 


GAPE 


निकालता है (उसी प्रकार) 
फूलों से (सार अंश) 

जैसे (भॅवरा) 

दीनों के हितंषो हैं 

कल्याण के लिये 

हमारे 

सुनावें 

पवित्र नामधारी 


श्लोकार्थ-हे मैत्रेय जी ! आप हम दीनों के हितैषी हैं, इसलिये जैसे भंवरा फूलों से सार अंश निकाल लेता 
है, उसी प्रकार हमारे कल्याण के लिये कल्याणकारी और पवित्र नामधारी उन श्री हरि की 


कथाओं में से सारभूत कथा ही सुनाबें । 


पदच्छेद 
शब्दाथं-- 
सः > 


स्थिति 
संयमार्थे, 


अवतारः 


प्रगहीत ७; 50 


६. (अपनी) माया शक्ति को 


शक्तिः । 


१. 
विश्व, जन्म २. 
1 


१. 
कृत रद. 
८ 


षोडशः श्लोकः 
स विश्बजन्मस्थितिसंयमार्थे, कृतावतारः प्रगृहीतशक्तिः । 
चकार कर्माण्यतिपुरुषाणि, यानीश्वरः कीतय तानि सहयस्‌ ॥१६॥ 


सः विश्व जन्म स्थिति संयमार्थे, कृत अवतारः प्रगृहीत शक्ति: । 
चकार कर्माणि अतिपुरुषाणि, यानि ईश्वर: की तय तानि मह्यम्‌ ॥ 


उन (भगवान्‌) 

संसार की, उत्पत्ति 
पालन (और) 

संहार के लिये 

धारण करके 

राम, कृष्णादि अवतार 
स्वीकार करने के उपरान्त 


चकार १३. 
कर्माण १२. 
अतिपूरुषाणि, ११. 
यानि १०. 
ईश्वरः २. 
कीतय १६. 
तानि . १४. 


महम्‌ ।। १५. 


की थीं (अब) 
लीलायें 
अलौकिक 

जो 

सर्वश्वर ने 
सुनावें 

उन्हें 


>) 


झं 
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इलोकार्थ- उन भगवान्‌ सर्वेश्वर ने संसार की उत्पत्ति, पालन और संहार के लिये अपनी माया शक्ति 
को स्थीकार करने के उपरान्त राम, कृष्णादि भवतार धारण करके जो अलौकिक लीलायें 
की थीं; अब उन्हें मुझे सुनावेँ । 


अ० ५ ] श्वीमद्धागवते [ २५१ 


सप्तदशः श्लोकः 


श्री शुक उवाच-- 
स एवं भगवान्‌ प्रृष्टः क्षत्द्रा कौषारविर्मुनिः । 


पुंसां निःश्रेयसार्थेन तमाह बहु मानयन्‌ ॥१७॥ 


पदच्छेद 
सः एवम्‌ भगवान्‌ पृष्ठः, क्षत्रा कौषारविः मुनिः । 

क पुंसाम्‌ निःश्रेयस अर्थेन. तम्‌ आह बहु मानयन्‌ ॥ 
शब्दाथ- 
सः ७. उन पुंसाम्‌ १. मनुष्यों के 
एचम्‌ ५. इस प्रकार निःश्रेयस २. परम कल्याण 
भगवान्‌ 3. भगवान्‌ अर्थेन, ३. केलिये 
पुष्टः, ६. पूछे जाने पर. तम्‌ ११. उनका 
क्षत्त्रा 2. विदुर जी के द्वारा आह १४. कहा था 
कोषारविः १०. मैत्रेय जी ने बहु १२. बहुत 
मुनिः। ८. मुनिवर मानयन्‌ ॥ १३. सम्मान करते हुये 


श्लोकार्थ-श्री शुकदेव मुनि ने कहा, हे राजन्‌ ¦ मनुष्यों के परम कल्याण के लिये 'विदुर जी के द्वारा 
इस प्रकार पूछे जाने पर उन मुनिवर भगवान्‌ मैत्रेय जी ने उनका बहुत सम्मान करते हुये 


कहा था । 
अष्टादशः श्लोकः 

साधु पृष्टं त्वया साधो लोकान्‌ साध्वनुगृह्हृता । 

कीतिं वितन्वता लोके आत्मनोऽधोक्षजात्मनः ॥ १८॥ 


पदच्छेद 
साधु पृष्टम्‌ त्वया साधो, लोकान्‌ साधु अनुगृल्हता । 
कीततिम्‌ वितन्वता लोके, आत्मनः अधोक्षज आत्मनः ॥ 
शब्दार्थ 
साधु ६. अच्छी वात कीतिम्‌ १२. सुयश 
पृष्टम्‌ ७. पूछी है (इससे) वितन्वता १३. फेलेगा 
त्वया २. आपने है लोके, ११. संसार में 
साधो, १. हे साधु स्वभाव उद्धव जी ! आत्मनः १०. आपका 
लोकान्‌ ३. लोगों पर अधोक्षज ८. भगवान्‌ श्री हरि को 
साधु ४. अत्यन्त _ आत्मनः ॥ ८. सर्वस्व मानने वाले 
अनुगृह्हदुता॥ ५. कृपा करके 


श्लोकार्थ-हे साधु स्वभाव उद्धव जी ! आपने लोगों पर अत्यन्त कृपा करके अच्छी बात पुछी है । इससे 
भगवान्‌ श्री हरि को सर्वस्व मानने वाले आपका संसार में सुयश फेलेगा । . 


२८२ ) तृतीय: स्कन्धः [ अ० ५ 


एकोर्नावशः श्लोकः 


नेतच्चिद्वं त्वयि क्षतर्बादरायणवीर्यजे । 
गृहीतोऽनन्यभावेन यर्वया हरिरीश्वरः ॥१४॥ 


पदच्छेद-- 
न एतद्‌ चितश त्बयि क्षत्तः, बादरायण वोयंजे । 
गहीतः अनन्य भावेन, यत्‌ त्वया हरिः ईश्वरः ॥। 
शब्दार्थ-- 
न ७. नहीं है गृहीतः १४. स्वीकार किया है 
एतद्‌ ५. यह (कोई) अनन्य १०. अनन्य 
चितम्‌ ६- अशश्चय भावेन, ११. भावसे 
त्वयि ४. आपके विषय में यत्‌ ८. क्योंकि 
| क्षत्तः, १. हे विदुर जी ! त्वया ॐ. आपने 
। बादरायण २. भगवान्‌ वेदव्यास के हरिः १३. श्रो हरि को (ही) 
दीयजे । ३. वीरं से उत्पन्न ईश्वरः ।। १२. भगवान्‌ 
| $ इलोकार्थ- है विदुर जी ! भगघाम्‌ वेद व्यास के वीर्य से उत्पन्न आपके विषय में यह कोई आश्चर्य नहीं 
। | है, क्योंकि आपने अनन्य भाव से भगवान्‌ श्री हरि को ही स्वीकार किया है। 
|| ७ ~ 
| विशः श्लोकः 
माण्डव्यशापा-टगवान्‌ प्रजासंयमनो यसः । 
आतुः क्षेत्र भुजिष्यायां जातः सत्यवतोसुतात्‌ ॥२०॥ 
पदच्छेद 
माण्डव्य शापात्‌ भगवान्‌, प्रजा संयसनः यमः। 
च्रातुः क्षेत्रे भुजिष्यायाम्‌, जातः सत्यवती सुतात्‌ ॥ 
शब्दार्थं 
माण्डव्य ५. माण्डव्य ऋषि के श्रातुः द. भाई (विचित्र वीर्य) की 
शापात्‌ . ६. शाप के कारण क्षेत्र ११. दासो के गभे में 
भगवान, ३. भगवान्‌ भुजिष्यायाम्‌, १०. भोगपत्नी 
` प्रजा १. (आप) जीवों को जातः १२. उत्पन्न हुये हैं 
संयमनः : २. दण्ड देने वाले (साक्षात्‌) सत्यदतो ७. सत्यवती 
यमः। 2. यमराज हैं सुतात्‌ ॥ ८. नन्दन (वेद व्यास के वीर्य से) 


श्लोकार्थ--अपप जीवों को दण्ड देन वाले साक्षात्‌ भगवान्‌ यमराज हैं । माण्डव्य ऋषि के शाप के कारण 
सत्यवती नन्दन वेद व्यास के वीर्य से भाई त्रिचित्र वीर्य की भोगपत्नी दासी के गर्भ में उत्पन्न 
हुय हैं । 


[ २८३ 


अ० ५] श्रीमद्भागवते 
एकविशः श्लोकः 

भवान्‌ भगवतो नित्यं सम्मतः सानुगस्य च। 

यस्य ज्ञानोपदेशाय माड्डदिश-:ड्रगवान ब्रजन्‌ ॥२१॥ 
पदच्छेद 

भवान्‌ भगवतः नित्यम्‌, सम्मतः स अनुगस्य च। 

यस्य ज्ञान उपदेशाय, मा आदिशत्‌ भगवान्‌ व्रजन्‌ 11 
शब्दार्थ 
सवान्‌ १. आप यस्य = (अत्तः) आपको 
भगवतः २. भगवान्‌ के ज्ञान दै. आत्मज्ञान का 
नित्यम्‌, ६. सदा उपदेशाय, १०. उपदेश देने के लिये 
सम्मतः ७. प्रिय हैं मा १३. मुझे 
स ४. उनके आदिशत्‌ १४. आदेश दिया था 
अनुगस्य ५. भक्तो के भगवान्‌ १२. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 
च। ३. और व्रजम्‌ ॥ ११. (अपने धाम) जाते समय 


एलोकार्थ--भाप भगवान्‌ के और उनके भक्तों के सदा प्रिय हैं, अतः आपको आत्मज्ञान का उपदेश देने 
के लिये अपने धाम जाते समय भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने मुझे आदेश दिया था । 


द्वाविशः श्लोकः 


अथ ते भगवल्लीला योगमायोपब्‌ हिताः । 
विश्वस्थित्युड्भवान्तार्था वरणयाम्यनुपूर्वंशः ॥२२॥ 


पदच्छेद 
अथ ते भगवत्‌ लोलाः, योगमाया उपब हिताः । 

> विश्व स्थिति उद्धव अन्त अर्थाः, वर्णयामि अनुपूर्वशः ॥ 
शब्दाथ--- 
अथ १. अब मैं विश्व ५. जगत्‌ की 
ते २. आपसे स्थिति ७. पालन (और) 
भगवत्‌ १०. भगवान्‌ श्रीहरि की उद्धव ६. उत्पति 
लीलाः, ११. लोलाओं का अन्त ८. संहार 
योगमाया ३. योगमाया शक्ति के द्वारा अर्थाः, ६. करने वाली 
उपबु'हिताः। ४. विस्तारित वर्णयासि १३. वर्णेन करता हूं 


अनुपूर्वशः ॥ १२. क्रम से 
शलोकार्थ-- अब मैं आपसे योगमाया शक्ति के द्वारा विस्तारित जगत्‌ की उत्पति, पालन और संहार 
करने वाली भगवान्‌ श्रीहरि की लीलाओं का क्रम से वर्णन करता है । 


छि क) 


२८४ ] तृतीय: स्कन्ध: 


तर्योबविशः श्लोक: 


भगवानेक आसेदमग्र आत्मा55त्मनां विभु: । 
आत्मेच्छानुगतावात्मा नानामत्युपलक्षणः ॥२३॥। 


[ अ० ५ 


पदच्छेद-- 
भगवान्‌ एकः आस इदम्‌, अग्ने आत्मा आत्मनाम्‌ विभुः । 
आत्म इच्छा अनुगतो आत्मा, नाना मति उपलक्षणः ।। 
शव्दार्थे--- 
भगवान्‌ ७. भगवान्‌ श्री हरि आत्म १०. अपनी 
एकः ५. एक इच्छा ११. इच्छा से (और) 
आस =. विद्यमान थ अनुगतो १५. युक्त था 
इदम्‌, १. इस (जगत्‌) की आत्मा, &. (उस समय वह) परमात्मा 
अग्रे २. सृष्टिके पूर्व नाना १४. अनेकतासे 
आत्मा ४- आत्मा मति १२. वृत्तियोंके 
आत्मनाम्‌ ३. आत्माओ के उपलक्षणः।। १३. सम्बन्ध से प्रतीत होने वाली 
चिभुः। ६. पूर्णं परमात्मा | 


इलोकार्थ--इस जगत्‌ की सृष्टि के पूव सभी आत्माओं के आत्मा एक पूर्ण परमात्मा भगवान्‌ श्री हरि 
विद्यमान थे। उस समय वह परमात्मा अपनी इच्छा से और वृत्तियो के सम्बन्ध से प्रतीत 


होने वाली अनेकता से युक्त था । 


चतुविशः श्लोक: 


स वा एष तदा द्रष्टा. नापश्यद्‌ दृश्यमेकराट्‌ । 


मेनेऽसन्तमिवात्मानं सुप्तशक्तिरसुप्तदृक्‌ ॥२४॥। 


पदच्छेद--- 

सः वा एषः तदा द्रष्टा, न अपश्यत्‌ दृश्यम्‌ एकराट्‌ । 

>ने असन्तम्‌ इव आत्मानम्‌, सुप्त शक्तिः असुप्त दृक्‌ ॥ 
शब्दाथ-- र 
सः ४. प्रसिद्ध र मेने १२. समझा था(उस समय उसकी) 
वा ६. परमात्मा ने असन्तम १०. असत्‌ के 
एषः ५. इस इव ११. समान 
तदा १. उस समय | आत्मानम्‌, ८. अपने को 
द्रष्टा, ३. द्रष्टा रूप में सुप्त १४. सोई हुई थी (किन्तु) 
न अपश्यत्‌ ५. नहीं, देखा (और) शक्तिः १३. माया शक्ति | 
दृश्यम्‌ ७. संसार को असुप्त १६. प्रकाशित (था) 
एकराट्‌ । २. स्वयं प्रकाशमान (तथा) दृक्‌ ॥ १५. ज्ञान 


शलोकार्थ--उस समय स्वयं प्रकाशमान तथा द्रष्टा रूप में प्रसिद्ध इस परमात्मा ने संसार को नहीं देखा 
और अपने को असत्‌ के समान समझा था। उस समय उसकी माया शक्ति सोई हुई थी, 


किन्तु ज्ञान प्रकाशित था । 


अ०५ ] श्रीमद्भागवते [ २८५ 


पर्ञ्चांवशः श्लोकः 


सावा एतस्य संद्रष्टुः शक्तिः सदसदात्मिका । 
माया नाम महाभाग ययेदं निर्मेमे विभुः ॥२५॥ 


पदच्छेद -- 
सा वा एतस्प संद्रष्टुः, शक्तिः सद्‌ असद्‌ आत्मिका । 
माया नाम महाभाग, यया इदम्‌ निर्ममे विभुः ॥ 
शब्दार्थ 
सावा ४. वही साथा =. माया 
एतस्य ३. इस (परमात्मा) की नास द. नाम को 
संद्रष्टुः, २. (सबको) देखने वाले महाभाग, १. हे महाभाग विदुर जी ! 
शक्ति: १०. शक्ति (है) यया ११. जिसके दारा 
सद्‌ ५. भाव (और) इदम्‌ १३. इस (जगत्‌-प्रपञ्च) को 
असद्‌ ६. अभाव निर्ममे १४. रखा है 
आत्मिका। ७. स्वरूप वाली विभुः ॥ १२- भगवान्‌ श्री हरिने 


एलोकार्थ--हे महाभाग विदुर जी ! सवको देखने वाले इस परमात्मा को वही भाव और अभाव 
स्वरूप वाली माया नाम की शक्ति है, जिसके द्वारा भगबान्‌ श्री हरि ने इस जगत्‌-प्रपञ्च 
को रचा है। 


षड्विशः श्लोकः 


कालवृत्त्या तु मायायां गुणमय्यामधोक्षजः । 


पुरुषेणात्मभूतेन वोयंमाधत्त वीयंवान्‌ ॥२६॥ 
पदच्छेद 

काल वृत्त्या तु मायायाम्‌, गुणमय्याम्‌ अधोक्षजः । 

पुरुषेण आत्म भूतेन, वोर्यम्‌ आधत्ता वीर्यवान्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
काल ३. काल पुरुषण १०. पुरुष रूप से 
वत्त्या ४. शक्ति के द्वारा आत्म ८. अपने 
तु ५. ही भूतेन, ६. अंशभूत 
मायायाम्‌, ७. माया म वीर्यम्‌ ११. बीज को 
गुणमय्याम्‌ ६- त्रिगुण स्वरूप वाली आधत्त १२. स्थापित किया था 
अधोक्षजः। २. भगवान्‌ श्रीहरि ने वीर्यवान्‌ ॥ १. शक्तिशाली 


इलोकार्थ-शक्तिशाली भगवान्‌ श्री हरि ने काल शक्ति के द्वारा ही त्रिगुण स्वरूप वाली माया में अपने 
अंशभूत पुरुष रूप से बीज को स्थापित किया था । 


२८६ ) तृतीयः स्कन्धः ` 


सर्प्तावशः श्लोकः 
तनोऽभवन्सहत्तत्वसव्यत्लात्कालचो दितात्‌ । 


[ अ० ५ 


चिज्ञानात्माऽऽत्मदेहस्थं विश्वं व्यञ्जंस्तमोनुदः ॥। २७॥। 
पदच्छेद -- 


ततः 


शष्दाथ--- 

ततः १. तदनन्तर आत्मा ८. 
मरभदत्‌ ६. प्रकट हुआ आत्म य 
महर्तात्दस्‌, ५. महत्तत्त्व देहस्थस्‌, १०. 
अव्यक्तात्‌ ४. अव्यक्त माया से विश्वस्‌ ११. 
काल २. काल शक्ति की व्यञ्जन्‌ १२. 
चोडितात्‌। ३3. प्रेरणा होने पर तमः १३. 
विज्ञान ७. (वह) विशेष ज्ञान नुदः ॥ १४. 


अभवत्‌ महत्तत्वम्‌, अब्यक्तात्‌ काल चोदितात्‌ । 
विज्ञान आत्मा आत्म देहस्थस्‌, विश्वम्‌ व्यञ्जन्‌ तसः नुदः ॥ 


स्वरूप वाला 

अपने 

शरीर में सूक्ष्म रूप से स्थित 
संसार को 

व्यक्त करने वाला (और) 
अज्ञान का 

नाशक था 


श्लोकार्थ - तदनन्तर काल शक्ति की प्रेरणा होने पर अव्यक्त माया से महत्तत्त्व प्रकट हुआ । वह विशेष 
ज्ञान स्वरूप वाला, अपने शरीर में सूक्ष्म रूप से स्थित संसार को व्यक्त करमे वाला और 


अज्ञान का नाशक था । 


आष्टाविश: श्लोकः 


सोऽप्यंशगुणकालात्मा भगवद्दृष्टिगोचरः । 
i आत्मानं व्यकरोदात्मा विश्वस्यास्य सिसृक्षया ।।२८।। 
पदच्छेद-- 
सः अपि अंश गुण काल आत्मा, भगवत्‌ दृष्टि गोचरः । 
2 आत्मानम्‌ व्यकरोत्‌ आत्मा, विश्वस्य अस्प सिसृक्षया ॥ 
राव्दाथ--- 
सः ५. वह (महत्तत्त्व) गोचरः । द. पड़ने पर 
अपि ६. आत्मानम्‌ १४. अपनेमें 
अंश १. चिदाभास व्यकरोत्‌ १५. विकार उत्पन्न किया 
गुण २. तीनों गुण (ओर) आत्मा, १३. स्वयम्‌ 
काल ३. कालशक्ति के विश्वस्य ११. संसार की 
आत्मा, ४. संयोग से उत्पन्न अस्य | १०. इस 
भगवत्‌ ७. भगवान्‌ श्रो हरि की सिसृक्षया ॥ १२. सृष्टि के लिये 


८. दृष्टि 


दृष्टि ध्द 
अलोकार्थ--चिदाभास, तीनों गुण और काल शक्ति के संयोग से उत्पन्न वह महत्तत्त्व भी भगबान्‌ 
श्री हरि की दृष्टि पड़ने पर इस संसार की सृष्टि के लिये स्वयं अपने में विकार उत्पन्न 


किया । 


[ २५७ 


अ० ५ | श्रीमद्भागवते 
एकोनलिंशः श्लोकः 
महुत्ततत्वा्िकुर्वाणादहंतत्वं व्यजायत । 
कायंकारणकत्रत्मा ृुतेन्द्रियसनोमयः ॥।२४। 
पदच्छेद-- Ae. 
महत्‌ तत्त्वात्‌ विकुर्वाणात्‌, अहुंततत्वम्‌ व्यजायत । 
कार्य कारण करत्‌ आत्मा, भूत इन्द्रिय मनोमयः ॥ 
शब्दार्थ 
महत्‌ तच्वात्‌ २. महत्ततत्व से कारण ५. कारण रूप 
विकुर्वाणात्‌, १. विकार होने पर कतुं ॐ. कर्ता 
अहंतत्त्वम्‌ ३. अहंकार आत्मा, १०. स्वरूप 
व्यजायत । ४. उत्पन्न हुआ (वह्‌) भूत ६. पञ्चमहाभूत का 
कार्य ५. कार्य रूप इन्द्रिय ८. दसों इन्द्रियों का (और) 
मनोमथः ॥ ११. मन का (उत्पादक है) 


एलोकार्थ--विकार होने पर महृत्त्तव से अहंकार उत्पन्न हुआ । वह कार्यरूप पञ्च महाभूत का, कारण 
रूप दसों इन्द्रियों का और कर्ता स्वरूप मन का उत्पादक हे । 


विशः श्लोकः 
वैकारिकस्तैजसश्च तामसश्चेत्यहं त्रिधा । 


पदच्छेद 


शब्दाथ-- 
वैकारिकः, तेजस: 
च, ताससः 

च 

इति, अहम्‌ 

त्रिधा । 
अहंतत्त्वात्‌ 
विकुर्वाणात्‌ 

मन: 


१. 
२ 
र्‌ 
३. 
४ 
६ 
७ 


5. 


अहंतत्त्वा्विकुर्वाणान्मनो वेकारिकादभूत्‌ । 


वैकारिकाश्च ये देवा अर्थाभिव्यञ्जनं यतः ।।३०।। 


वेकारिकः तेजसः च, तामसः च इति अहम्‌ त्रिधा। 


अहंतत्त्वात्‌ विकुर्वाणात्‌, मनः 


बैकारिकात्‌ अभुत्‌ 1 


'बैकारिकाः च ये देवाः, अर्थ अभिव्यञ्जनम्‌ यतः ॥ 


सात्त्विक, राजस 


- और, तामस 
. उस 


भेद से, अहंकार 


. तीन प्रकार का है 
- अहंकार में 
- विकार होने पर 


मन 


वँकारिकात्‌ ८. 
अभुत्‌ १३८ 
वेकारिकाः ११. 
च, ये १०. 
देवाः १२. 
अर्थ १५. 
अभिव्यञ्जनस्‌ १६. 
यतः ॥। १४. 


सात्त्विक (अहंकार से) 
उत्पन्न हुये 

सात्विक 

एवम्‌, जो 

देवता हैं (वे) 

पदार्थो का. 

ज्ञान होता है 

जिनसे 


इलोकार्थे--सात्त्विक, राजस ओर तामस भेद से अहंकार तोन प्रकार का है । उस अहंकार में विकार 


होने पर सात्त्विक अहंकार से मन एवम जो सात्त्विक देवता हैं, वे उत्पन्न हुये; जिनसे पदार्थो 
का ज्ञान होता है । 


पदच्छेद-- 


शब्दा्थ-- 
त जसानि 
इन्द्रियाणि 
एव, 

ज्ञान 
क़ममयानि 
चा 

तामस: 


UMN .> 


५१४ ०८ 


G 


तृतीयः स्कन्धः 


एर्कात्रशः श्लोकः 


तैजसानोन्द्रियाप्येव ज्ञानकर्ममयानि च । 
तामसो भूतसूक्ष्मादियंतः खं लिङ्गमात्मनः ॥ ३१॥ 


[ अ० ५ 


तेजसानि इन्द्रियाणि एव, ज्ञान कर्ममयानि च। 
तामसः भूत सुक्ष्म आदिः, यतः खम्‌ लिद्धूम्‌ आत्मनः 11 


तैजस अहंकार से भूत 3. पञ्च महाभूतों का 

इन्द्रियाँ सुक्ष्म १०. पश्च तन्मात्राएँ (उत्पन्न हुई) 
दी (उत्पन्न हुई) आदिः, &- कारण 

जानेन्द्रिय यतः ११. जिससे 

कर्मेन्द्रिय (ये) खम्‌ १४. आकाश (उत्पन्न हुआ) 

और लिङ्गम ३. वोधकराने वाला 


तामस अहंकार से आत्मनः: । १२. परमात्मा क 


उलोकार्थ - तेजस अहंकार से ज्ञानेन्ट्रिय और कर्मेन्द्रिय, य इन्द्रियाँ ही उत्पन्न हई । तामस अहंकार से पञ्च 
महाभूतों का कारण पञ्च तन्मात्राएँ उत्पन्न हई; जिससे परमात्मा का बोध कराम वाला 
आकाश उत्पन्न हुआ । 


पदच्छेद-- 
शब्दाथ-- 

काल १ 
माया २ 
अंश योगेन, २३ 
भगवत्‌ 
वीक्षितम्‌ ष्‌ 
नश्चः ४ 


द्वातिशः श्लोकः 
कालमायांशयोगेन भगवद्दीक्षितं 


नभः। 
नभसोऽनुसृतं स्पशं 


विकुवन्निममेऽनिलम्‌ ।।३२।। 


काल माया अंश योगेन, भगवत्‌ वीक्षितम नभः । 
चमस; अनुसृतम्‌ स्पशम्‌, विकुर्वन्‌ निर्ममे अनिलम्‌ ॥ 


काल नभसः 3. आकाश से 

माया (ओरं) अनुसृतम्‌ 5. उत्पन्न हुई (उसमें) 
पुरुष के संयोग से स्पर्शम्‌, =. स्पर्शे तन्मात्राः ` 
भगवान्‌ की विकुन १०. विकार होने पर (उसने) 
दृष्टि पड़ी (तव) निममे १२. उत्पन्न क्रिया 

आकाश पर (जव) अनिलम्‌ ॥ ११. वायु को) 


एलोकार्थ--काल, माया और पुरुष के संयोग से आकाश पर जव भगवान्‌ की दृष्टि पड़ी तब आकाश से 
स्पशं तन्मात्रा उत्पन्न हुई । उसमें विकार होने पर उसने वायु को उत्पन्न किया । 


अ० ५] श्रीमद्भागवते [ २८३ 
CRS क कायय आली 
त्रयास्त्रशः श्‍लोक: 


अनिलोऽपि विकुर्वाणो नभसोरुबलान्वितः । 


ससर्ज रूपतन्माद्रं ज्योतिर्लोकस्य लोचनम्‌ ।।३३॥ 


पदच्छेद 

अनिलः अपि विकुर्वाणः, नभसा उठ बल अन्वितः । 

ससर्ज रूप तन्मात्रम्‌, ज्योतिः लोकस्य लोचनम्‌ 11 
शब्दार्थ-- 
अनिलः ४. वायुने ससर्ज ८. उत्पन्न किया (जिससे) 
अपि ५. भी रूपतन्मात्रम्‌, ७, रूप तन्मात्रा को 
विकुर्वाणः, ६. विकार होने पर ज्योलिः ११. तेज (उत्पन्न हुआ) 
नभसा १. आकाश के साथ लोकस्य ई. संसार का 
उरू, बल २. महान्‌, शक्ति लोचनम्‌ ॥ . १०. प्रकाशक 
अन्वितः । ३. सम्पन्न 


श्लोकार्थ-आकाश के साथ महान्‌ शक्ति सम्पन्न वायु ने भी विकार होने पर रूप-तन्मात्रा को उत्पन्न 
किया, जिससे संसार का प्रकाशक तेज उत्पन्न हुआ | 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
अनिलेनान्वितं ज्योतिविकुवंत्परवीक्षितम्‌ । 


आधत्ताम्भो रसमयं, कालमायांशयोगतः ।।३४।। 
पदच्छेद | 

अनिलेन अन्वितम ज्योतिः, विकुर्वत्‌ पर वीक्षितम्‌ । 

६ आधत्ता अम्भः रसमयम्‌, काल माया अंश योगतः ॥ 

शब्दार्थ 
अनिलेन ६. वायु से अम्भः ११. जल को 
अन्वितम्‌ ७. युक्त रसमयम्‌. १०. रस तन्मात्रा वाले 
ज्योतिः, ८. तेजने काल १. काल 
विकुर्वत्‌ ८. विकार होते ही साया २. माया (और) 
पर, वीक्षितम्‌ । ५. भगवान्‌ की, दृष्टि पड़ने पर अंश ३. पुरुष के 
आधत्त १२. उत्पन्न किया था योगलः ॥ ४. प्रभाव के कारण 


श्लोकार्थ- काल, माया और पुरुष के प्रभाव के कारण भगवान्‌ की दृष्टि पड़ने पर वागु से युक्त तेज 


४६ ने विकार होते ही रस-तन्मात्रा वाले जल को उत्पन्न किया था । 


41 
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तृतीय: स्कन्ध: [ अ० ५ 


प्ञर्चात्रशः श्लोकः 
ज्योतिषास्भोऽनुसंसृष्टं विकुवद्ब्रह्मवीक्षितम्‌ । 


सहीं गन्धगुणामाधात्कालमायांशयोगतः ॥३५।। 
पदच्छेद 

ज्योतिषा अम्भः अनुसंसृष्टम्‌, विकुर्वत्‌ ब्रह्म वीक्षितम्‌ । 

महीम्‌ गन्ध गुणाम्‌ आधात्‌, काल माया अंश योगतः ॥ 
शब्दा थं--- 
ज्योतिषा ६. तेज से महीम्‌ १२. पृथ्वी को 
अस्भः ८. जलन गन्ध १०. गन्ध 
अनुसंसुष्टम्‌, ७. मिले हुये गुणाम ११. गुण वाली 
चिकुदत्‌ &- विकार होने पर आधात्‌, १३. उत्पन्न किया था 
ब्रह ४. भगवान्‌ की काल १.. काल 

धृ वीक्षितम्‌। ५. दृष्टि पड़ने पर माया २. माया (और) 
- अंशयोगतः।॥ ३. पुरुष के प्रभाव से 


| श्लोकार्थ-काल, माया और पुरुष के प्रभाव से भगवान्‌ की दृष्टि पड़ने पर तेज से मिले {हुये जल ने 
5+ विकार होने पर गन्ध गुण वाली पृथ्वी को उत्पन्न किया था । 
| 
। | 


षट्त्रिश: श्लोकः 
भूतानां नभआदीनां यद्यद्धूव्यावरावरस्‌ । 
तेषां परानुसंसर्गाद्यथासंख्यं गुणान्‌ विदरः ॥३६॥ 


पदच्छेद 
भुतानाम्‌ नभः आदीनाम्‌, यद्‌-यद्‌ भव्य अवर-अवरम्‌। 
तेषाम्‌ -पर अनुसंसर्गात्‌, यथासंख्यम्‌ गुणान्‌ विदुः ॥ 
शब्दाथं- 
नु नाम ३. पञ्च महाभूतों में तेषाम्‌ ७. उनमें 
नभः १. आकाश पर ८. (अपने) कारण का 
आदीनाम्‌, २. इत्यादि अनुसंसर्गात्‌, ५. सम्बन्ध होने से 
यद्‌-यद्‌ ५. जो-जो तत्त्व यथासंख्यम्‌ १०. क्रम से (उन्हें) 
भव्य ६. उत्पन्न हुये हैं गुणान्‌ ११. (कारण के) गुणों से भी युक्त 
अवर-अवरम्‌ । ४. एक के बाद एक विडुः॥। १२. समझना चाहिये 


इलोकाथँ--आकाश इत्यादि पञ्च महाभूतों में एक के बाद एक जो-जो तत्त्व उत्पन्न हुये हैं, उनमें अपने 
क्रारण का सम्बन्ध होने से क्रम से उन्हें कारण के गुणों से भी युक्त समझना चाहिये । 


अ० ५] श्रीमद्भागवते [ २६१ . 
सप्तलिशः श्लोकः 
एते देवाः कला विष्णोः कालमायांशलिङ्गिनः 
नानात्वात्स्वक्रियानीशाः प्रोचुः प्राञजलयो विभुम्‌ ॥1३७॥। 
पदच्छेद 
एते देवा: कलाः विष्णोः, काल साया अंश लिङ्िनः । 
£ नानात्वात्‌ स्वक्रिया अनीशाः, भोचुः ध्राञ्जलयः विभुम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
एते ५. ये (अभिमानी) लिङ्गिनः । ४. बोध कराने वाले 
देवाः ६. देवगण नानात्वात्‌ ॐ. अनेक होने से 
कलाः ८. कला (हैं ये) स्वक्रिया १०. अपनी क्रिया में 
विष्णो:, ७. भगवान विष्णु की अनीशाः, ११. असमर्थं होने के कारण 
काल १. काल प्रोचुः १४. बोले 
माया २. माया (और) प्राञजलयः १२. हाथ जोड़ कर 
अंश ३. पुरुष का विभुम्‌ ॥ १३. भगवान्‌ से 


शलोकार्थ-काल, माया और पुरुष का वोध कराने वाले ये अभिमानी देवगण भगवान्‌ विष्ण की 
कला हैं । ये अनेक होने मे अपनी क्रिया में असमर्थ होने के कारण हाथ जोड़ कर भगवान 


देवा ऊचुः 


पद, अरविन्दम्‌ 
प्रपन्न, ताप 
उपशम 
आतपत्रम्‌ । 
द 


बोले । 


अष्टात्रिशः श्लोकः 


~ 


नमाम 


ते देव पदारविन्दं, 


प्रपन्नतापोपशमातपत्रम्‌ । 
यन्मूलकेता यतयोऽञ्जसोरु, संसारदुःखं बहिरुत्क्षिपन्ति ॥ ३८॥। 


नमाम ते देव पद अरविन्दम्‌, प्रप्न ताप उपशम आतपत्रम्‌ । 
यद्‌ सुल केताः यतयः अञ्जसा उरु, संसार दुःखम्‌ बहिः उत्क्षिपन्ति 11 


नमस्कार करते हैं 

आपके 

हे भगवान्‌ ! 

रण, कमलों मं (हम) 

शरणागत जनों के. कप्ट को 
` शान्त करने में 

छत्र के समान 

जिस आपके 


१९ ८८९०-०६ ७ 


fi 


मूल, केताः 3- 
यतयः १०. 
अञ्जसा १४. 
उरु, १२. 
संसार ११. 
दुःखम्‌ १३. 
बहि १५. 
उत्क्षिपन्ति ॥ १६. 


तलवे का, आश्रय लेकर 
मुनिजन 

अनायास 

महान्‌ 

जगत के 

कष्ट को 

बाहर 

फेंक देते हैं 


इलोकार्थ-- हे भगवन्‌ ! शरणागत जनों के कष्ट को शान्त करने में छत्र के समान आपके चरण कमलों 
तलवे का आश्रय लेकर मुनिजन जगत्‌ के महान्‌ 


में हम नमस्कार करते हैं। जिस आपके 


कष्ट को अनायास बाहर फेंक देते हैं 


२३२ } तृतीय: स्कन्ध: 


एकोनचत्वारिश: श्लोक: 


धातयंदस्मिन्‌ भव ईश जीवास तापत्रयेणोपहता न शमं । 

आत्मल्लभन्ते भगवंस्तवार्ङघ्ि--च्छायां सावद्यामत आश्रयेम ॥३६॥ 
पदच्छेद शातः यद्‌ अस्मिन्‌ भवे ईश जीवाः, ताप त्रथेण उपहताः न शमं । 

आत्मन्‌ लभन्ते भगवन्‌ तव अर्डान्नि, छायाम्‌ सबिद्याम्‌ अतः आश्चयेम ॥ 


[ अ० ५ 


शब्दार्थ 
घातः १. हे जगत्कर्ता आत्मन्‌ ११. हेपरमात्मन्‌ ! 
यद्‌, अस्मिन्‌ २. क्योंकि, इस लभन्ते ८६. पा सकते हैं 
भदे ४. संसार में भगवन्‌, तब १२. हे भगवन! ! आपके 
ईश २. जगदीश्वर ! अर्डाघ्नि, १३. चरणों की 
जीवाः, ७. प्राणी छायाम्‌ १५. छाया की (हम) 
ताप, त्रयेण ५. तीनों, तापों से सविद्याम्‌ १४. विद्यामयी 
उपहताः ६. पीडित अतः १०. इसलिये 
न, शसं । ८. कल्याण को, नहीं आश्रयेम । १६. शरण लेते हैं 


एलोकार्थ- हे जगत्कर्ता जगदीश्वर ! क्योंकि इस संसार में तीनों तापों से पीड़ित प्राणी कल्याण को 


नहीं पा सकते हैं, इसलिये हे परमात्मन्‌ ! हे भगवन्‌ ! आपके चरणों की विद्यामयी छाया 
की हम शरण लेते हैं । 


चत्वारिशः श्लोकः 
मार्गन्ति यत्ते मुखप्द्मनीडेए--छन्दःसुपर्णऋ षयो विविक्ते । 
यस्याघमर्षोदसरिद्वराराः, पदं पदं तीथपदः प्रपन्नाः ॥४०॥ 


पदच्छेद-- मार्गन्ति यत्‌ ते मुख पदा नोडेः, छन्दः सुपर्णः ऋषयः विविक्तं । 

यस्य अघ मषं उद सरित्‌ वरायाः, पदम्‌ पदम्‌ तीर्थपदः प्रपञ्चाः ॥ 
शब्दाय 
मार्गन्ति ७. अनुसन्धान करते हैँ (तथा जो) अघ, मर्ष &. पाप, विनाशन 
यत्‌ ६. जिन (चरणों) का उद १०. जल वाली 
ते, मुख ३. आपके, मुख सरित्‌ १२. नदी गंगाजी का 
पदा, नीड, ४. कमल को, आश्रय वना कर वरायाः, ११, श्रेष्ठ 
छन्दः, सुपर्णः ५. वेदमन्त्र रूपी, पक्षियों के द्वारा पदम्‌ १३. उद्गम स्थान (हैं) 
ऋषयः २. मुनिजन पंदम्‌ * ८. चरण 
विविक्तं । १. एकान्त स्थान में रहकर तोर्थपदः १४. (उन) पवित्र चरणों वाले 
यस्य १५. आपके प्रपन्नाः ।। १६. (हम) शरणागत हँ 


एलोकार्थ--एकान्त स्थान में रह कर मुनिजन आपके मुख कमल को आश्रय बना कर वेद मंत्र रूपी 
पक्षियों के द्वारा जिन चरणों का अनुसन्धान करते है तथा जो चरण पाप विनाशन जल 
वाली श्रेष्ठ नदी गंगा जी का उद्गम स्थान हैं. उन पवित्र चरणों वाले आपके हम शरणा- 


गत हैं । 


अ० ५ ] श्रीमद्भाग वते [ २६३ 
एकचत्वारिशंः शलोक: 
यच्छद्धया श्रुतवत्या च भवत्या, संमुज्यमाने हृदयेऽवधाय ! 
क ज्ञानेन बेराग्यबलेन धोरा, व्रजेम तत्ते$डत्रिलरोजपीठम्‌ ॥॥४१॥ 

पदच्छेद--- 

यत्‌ श्रद्धया श्रुतवत्या च भक्त्या, संमृज्यमाने हृदये अवधाय । 

ज्ञानेन वेराग्य बलेन धीराः, ब्रजेस तत्‌ ते अडत सरोज पीठम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
यत्‌, श्रद्धया ६. जिसे; श्रद्धा बैरास्य १३ वैराग्य से 
श्रुतवत्या ८. श्रवण आदि बलेन १४. पुष्ट हुये 
च ७. और धीराः, १६. योगी (हो जाते हैं) 
भत्कया, ८. भक्तिके द्वारा व्रजेम ५. शरण लेते हैं 
संमृज्यमाने १०. निर्मल किये हुये तत्‌ २. उस 
हृदये ११. अन्तःकरण में ते १. (हम लोग) आपके 
अवधाय । १२. धारण करके (लोग) अर्डर, सरोज ३. वरण, कमल की 
ज्ञानेन १५. ज्ञान के द्वारा पीठम्‌ ॥ ४. चौकी की 


एलोकार्थ--हम लोग आपके उस चरण कमल की चौको की शरण लेते हैं, जिसे श्रद्धा और श्रवण आदि 
भक्ति के द्वारा निर्मल किये हुये अन्तःकरण में धारण करके लोग वेराग्य से पुष्ट हुये ज्ञान के 
द्वारा योगी हो जाते हैं । 


हृिचर्त्वारशः श्लोकः 


विश्वस्य जन्मस्थितिसंयमार्थ, कृतावतारस्य पदाम्बुजं ते । 
व्रजेम सर्वे शरणं यदीश, स्मृतं प्रयच्छत्यभयं स्वपुंसाम्‌ ॥४२॥ 


व्रजेम 


७. 
११. 


fH % ६७ ० 


विश्वस्य जन्म स्थिति संयम अर्थे, कृत अवतारस्य पद अम्बुजम्‌ ते । 
ब्रजेम सर्वे शरणम्‌ यद्‌ ईश, स्मृतम्‌ प्रयच्छति अभयम्‌ स्व प्‌ंसाम्‌ ॥ 


संसार की 

उत्पत्ति, पालन और 
संहार के, लिये 

लेने वाले 

अवतार 

चरण, कमल का 
आपके 

लेते हैं 


सर्वे दे. 
शरणम्‌ १०. 
यद्‌_ १२. 
ईश, १. 
स्मृतम्‌ १३. 
प्रयच्छति १६. 
अभयम्‌ १५. 


स्व, पुंसाम्‌ ॥ १४. 


हम सव 

आश्रय 

जो चरण-कमल 
हे जगदीश ! 
स्मरण करते ही 
प्रदान करते हैं 
अभय पद 
अपने, भक्तों को 


श्लोकार्थ-हे जगदीश ! संसार की उत्पत्ति, पालन और संहार के लिये अवतार लेने वाले आपके चरण- 
कमल का हम सब आश्रय लेते है; जो चरण-कमल स्मरण करते ही अपने भक्तों को अभय 
पद प्रदान करते हैं । 


२३२ | तृतीयः स्कन्धः 


त्रिचर्त्वा्ारशः श्लोकः 
यत्सानुबन्धेऽसति देहगेहे, ममाहसित्यूढदुराग्रहाणाम्‌ । 
पुंसां सुदूरं वसतोऽपि पुर्या, भजेम तत्ते भगवन्‌ पदाब्जस्‌ ।।४३॥ 
पदच्छेद यत्‌ सानुबन्धे असति देह गेहे, मस अहम्‌ इति ऊढ दुराग्रहाणाम्‌ । 
पुंसाम्‌ सुदूरम्‌ वसतः अपि पुर्याम्‌, भजेम तत्‌ ते भगवन्‌ पद अब्जम्‌ ॥ 


[ अ० ५ 


शब्दा थे--- 
यत्‌ ११. जो सुदूरम्‌ १२. अत्यन्त दूर हैं 
सानुबन्धे,असति ३. सम्बन्धी, तुच्छ वस्तुओं में वसतः, अपि १०. रहने पर, भी 
देह, गेहे, २. शरीर, घर (और उनसे) पुर्याम्‌, 5. शरीर में (सदा) 
सम ४. ममता (तथा) भजेम १६. भजन करते हैं 
अहम्‌, इति ५. अहंकार के, कारण तत्‌ १४. उन्हीं 
ऊढ ७. करने वाले ते १३. (हम) आपके 
दुराग्रहाणाम्‌। ६. हठ भगवन्‌ १. हे भगवन्‌ ! 
पुंसाम्‌ ८. लोगों के 


पद, अब्जम्‌ ।॥ १५. चरण, कमलों का 
| इलोकार्थ- ह्‌ँ भगवन्‌ ! शरीर, घर और उनसे सम्बन्ध रखने वाली तुच्छ वस्तुओं में ममता तथा अहंकार 
। के कारण हठ करने वाले लोगों के शरीर में सदा रहने पर भी जो अत्यन्त दूर हैं, हम आपके 
| उन्हीं चरण-कमलों का भजन करते हैं । 
7 [ . चतुश्च॒त्वारिशः श्लोकः 
तान्‌ वै ह्यसद्वृत्तिभिरक्षिभियं, पराहृतान्तमंनसः परेश । 

अथो न पश्यन्त्युरुगाय नूनं, ये ते पदन्यासविलासलक्ष्स्याः ॥४४॥ 
पदच्छेद तान्‌ व हि असद्‌ वृत्तिभिः अक्षिभिः ये, पराहृत अन्तर्मनसः परेश । 
अथो न पश्यन्ति उरुगाय नूनम्‌, ये ते पद न्यास विलास लक्ष्म्याः ॥। 


शब्दार्थ 

तान्‌ १०. उन्हें अथो ८. उन चरणों को 

वहि ६. न, पश्यन्ति १३. नहीं, देखते हैं 

असद्‌, वृत्तिभिः ४. विषयों में, आसक्त उरुगाय १. विशाल कीर्ति वाले 
अक्षिभिः ५. इन्द्रियों के कारण नूनम्‌, १२. निश्चय ही 

ये, ३. जो लोग ये १४. जो भक्तजन 

पराहूत &. दूर कर दिये हैं ते ११. वे (भक्तजन) 
अन्तर्मनसः ७- अपने अन्तःकरण से पद, न्यास १६. चरणों को, रखने की 
परेश । २. हे परमेश्वर ! विलास १५. हाव-भाव से 


लक्ष्म्याः ॥ १७. शोभा को (जानते हैं) 
इलोकार्थ- विशाल कीति वाले हे परमेश्वर ! जो लोग विषयों में आसक्त इन्द्रियों के कारण ही अपने 
अन्तःकरण से उन चरणों को दूर कर दिये हैं, उन्हें वे भक्तजन निश्चय ही नहीं देखते हैं, जो 
भक्तजन हाव-भाव से चरणों को रखने की शोभा को जानते हैं। 


अ० ५ ] श्रीमन्द्रा!गवते [ २८५ 
पञ्चचत्वारिशः श्लोकः 
पानेन ते देव कथासुधायाः, प्रवृद्धभक्त्या विशदाशया ये । 
वैराग्यसारं प्रतिलभ्य बोधं, यथाञ्जसान्वीयुरकुण्ठधिष्ण्यम्‌ ।।४५।। 
पदच्छेद पानेन ते देव कथा सुधायाः, प्रवृद्ध भक्त्या विशद आशयाः ये । 
टू वैराग्य सारं प्रतिलभ्य बोधम्‌, यथा अञ्जता अन्वीयुः अकुण्ठ धिष्ण्यम्‌ ॥ 
शब्दाथ-- 
पानेन ४. पान करनेसे वैराग्य, सारम्‌ &- वेराग्य, उत्पादक 
ते २. आपके ्रतिलभ्य ११. प्राप्त करके 
देव १. हे प्रभो! बोधम्‌, १०. ज्ञान को 
कथा, सुधायाः, २. लीलारूप, अमृत का यथा १२. जिस प्रकार 
प्रवृद्ध, भक्तया ५. बढ़ी हुई, भक्ति के कारण अञ्जस्ता १३. अनायास (ही) 
विशद ८. निर्मल हो गया है (वे भक्तजन) अन्वीयुः १६. प्राप्त कर लेते हैं 
आशयाः ७. अन्तःकरण अकुण्ठ १४. बैकुण्ठ 
ये। ६. जिनका धिष्ण्यम्‌ ॥ १५. लोक को 


एलोकार्थ- हे प्रभो ! आपके लीलारूप अमृत का पान 


i पान करने से वढी हुई भक्ति के कारण जिनका अन्तः- 
करण निर्मल हो गया है, वे भक्तजन वैराग्य उत्पादक ज्ञान को प्राप्त करके जिस प्रकार 
अनायास ही बैकुण्ठ लोक को प्राप्त कर लेते हैं। 


घट्चत्वारिश: श्लोकः 


तथापरे चात्मसमाधियोग--बलेन जित्वा प्रकृति बलिष्ठाम्‌ । 
त्वामेव धीराः पुरुषं विशन्ति, तेषां श्रमः स्यान्न तु सेवया ते ॥४६॥ 


पदच्छेद-- तथा अपरे च आत्म समाधि योग, बलेन जित्वा प्रकृतिम्‌ बलिष्ठाम्‌ । 
2 त्वाम्‌ एव धीराः पुरुषम्‌ विशन्ति, तेषाम्‌ श्रमः स्थात्‌ न तु सेवया ते ॥ 
शब्दार्थ-- 
तथा, अपरे १. उस प्रकार से, दुसरे धोराः २. योगीजन (भी) 
च १२. अन्तर यह है कि पुरुषम्‌ 5. आदि पुरुष में 
आत्म, समाधि ३. चित्त, निरोध रूप समाधि विशन्ति, ११. लीन होते हैं 
योग, बलेन ४. योग के प्रभाव से तेषाम्‌, अमः, १३. उन्हें, परिश्रम 
जित्वा ७. जीत कर स्यात्‌ १४. होता है 
प्रकृतिम्‌ ६. मायाको न १८. श्रम नहीं होता 
बलिष्ठाम्‌ । ५. ` अत्यन्त बलवती तु १५. किन्तु 
त्वाम्‌. ८. आप सेवया, १७. सेवा भक्ति से 
एव १०. हो ते॥ १६. आपकी, 


एलोकार्थ --उस प्रकार से दूसरे योगीजन भी चित्त-निरोध रूप समाधि-योग के प्रभाव से अत्यन्त 
बलवती माया को जीतकर आप आदि पुरुष में ही लोन होते हैं। अन्तर यह है कि उन्हें 
परिश्रम होता है, किन्तु आपकी सेवा भक्ति से श्रम नहीं होता । 


| 
८३ 
|| 

| 
। || 

| 
| 
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[ अ० ५ 


सप्तचत्वाररिशः श्लोकः 
तत्ते वयं लोकसिसुक्षयाऽऽद्य, त्वयानुसृष्टास्त्रिभिरात्मभिः स्म । 
सर्वे वियुक्ताः स्वविहारतन्त्रं, न शक्नुमस्तत्प्रतिहतेबे ते 11४७॥ 
पदच्छेद-- तत्‌ ते वयम्‌ लोक सिसृक्षय( आद्य, त्वया अनुसृष्टा: त्रिभिः आत्मभिः स्म । 
सर्वे वियुक्ताः स्व विहार तन्त्रम्‌, न शवनुमः तत्‌ प्रतिहतंवे ते॥ 


शब्दार्थ 
तत्‌ ११. इसलिये (हम) सर्वे ८. हम सभी 

ते २. अपनी सा वियुक्ताः १०. अलग-अलग (हैं) 
वयन्‌ ४. हम लोगोंको स्व, विहार १२. आपकी, लीला के 
लोक, सिसुक्षया ३. विश्व, रचना की इच्छासे तन्त्रम्‌ १३. अधीन 

आद्य, त्वया १. हे आदि पुरुष ! आपने त. १७. नहीं 

अनुसुष्टाः ` ६. बनाया शक्नुमः १८. समर्थ हो रहे हैं 
त्रिभिः ५. तीन गुणों से तत्‌ १४. उस विश्व को 
आत्मञिः ८. अपने स्वभाव से प्रतिहर्तवे १६. समपित करने में 
स्म! ७. है ते।। १५. आपको 
इलोकार्थ- हे आदि पुरुष ! आपने अपनी विश्व रचना की इच्छा सट] लोगों को तीन गुणो से बनाया 

है । हम सभो अपने स्वभाव से अलग-अलग हैं । इस d 


ये हम आपकी लीला के अधीन उस 
विश्व को आपको समपित करने में समर्थं नहीं हो रहे हैं। 


अष्टचत्वारिंशः श्लोकः 
यावदूर्बाल तेऽज हराम काले, यथा वयं चान्नमदाम यत्र । 
यथोभयेषां त इमे हि लोका, बाल हरन्तोऽन्नम दन्त्यन्‌ हाः ॥४८॥। 
यावद्‌ बलिम्‌ ते अज हराम काले, यथा वयम्‌ च अन्नम्‌ अदाम यत्न । 
यथा उभयेषाम्‌ ते इमे हि लोकाः, बलिम्‌ हरन्तः अन्नम्‌ अदन्ति अन्‌ हाः ॥ 


यावद्‌ ७. जिससे (स्वयं) यथा दै. तथा 
बलिम्‌, ते ४. आपकी, भोग पूजा उभयेषाम्‌ १४. हम दोनों को 
अज १. हेअजन्मा! (ऐसा स्थान वतार्वे) ते, इमे १०. ये, सब 
हराम, काले, ५. .समय से, कर सकें हि १२. भी 
यथा ६. और लोकाः, - ११. प्राणी 
३. हम लोग बलिम्‌; हरन्तः १५. भोग, समपित करते हुये 
च, अन्नम्‌, अदाम ८. भी, भोग, प्राप्त कर सकं अन्नम्‌, अदन्ति १६. अन्न का, भक्षण कर सकें 
यत्र । २. जहाँ रह कर अनूहाः॥ १३. निविघ्नतासे 


इलोकार्थ- हे अजन्मा ! ऐसा स्थान वतावें, जहाँ रह कर हम लोग आपकी भोग पूजा समय से कर सकें 
और जिससे अपना भी भोग प्राप्त कर सके तथा ये सव प्राणी भी निविघ्नता से हम दोनों 
को भोग समपित करते हुये अपने अन्न का भक्षण कर सकें। 


अ० ५1 श्री मद्भागवते [ २६७ 


एकोनपञ्चाशः श्लोकः 


त्वं नः सुराणामसि सान्वयानां, कूटस्थ आद्यः पुरुषः पुराणः । 
त्वं देव शक्त्यां गुणकर्मयोनौ, रेतस्त्वजायां कविमादधेऽजः ।।४5॥ 
पदच्छेद त्वम्‌ नः सुराणाम्‌ असि सान्वयानाम्‌, कूटस्थः आद्यः पुरुषः पुराणः । 
त्वम्‌ देव शकत्याम्‌ गुण कर्मयोनो, रेतः तु अजायामु कनिम्‌ आदधे अजः ॥। 


शब्दार्थ 

त्वम्‌ ३. आप शक्त्याम्‌ १५. अपनी शक्ति 

नः, सुराणाम्‌ ५. हम, देवताओं के भी गुण, १२. सत्त्वादि गुण और 
असि ७. हैं करे, १३. जन्मादि कर्मों की 
सान्वयानाम्‌, ४. कार्य समूह के साथ-साथ योनो, १४. कारण भूता 
कूटस्यः १. निविकार रेतः १७. बीजको 

आद्यः ६. आदि कारण तु ११ छू 

पुरुषः, पुराणः। २. सनातन, पुरुष अजायाम्‌,कविम्‌ १६. माया में, चेतन रूप 
त्वम्‌ १०. आपने आदधे १८. स्थापित किया था 
देव ८. हे भगवन्‌ ! अज: ॥ ड अजन्मा 


श्लोकार्थ-निविकार सनातन, पुरुष आप कार्य समूह के साथ-साथ हम.देवताओं के भी आदि कारण हे 


Ss 


हे भगवन्‌ ! अजन्मा आपने ही मत्त्वादि गुण और जन्मादि कर्मों की कारणभूता अपनी शक्ति 
माया में चेतन रूप बीज स्थापित किया था। 


पञ्चाशः श्लोकः 


ततो वयं सत्प्रमुखा यदर्थे, बभूविमात्मन्‌ करवाम कि ते । 

त्वं नः स्वचक्षुः परिदेहि शक्त्या, देव क्रियार्थं यदनुग्रहाणाम्‌ ॥५०॥ 
पदच्छेद ततः बयम्‌ सत्‌ प्रमुखाः यदर्थे, बभूविम आत्मन्‌ करवाम किम्‌ ते । 

त्वम्‌ नः स्वचक्षुः परिदेहि शक्त्या, देव क्रियार्थे यद्‌ अनुग्रहाणाम्‌ ॥ 


शब्दाथे--- 

ततः ५. उस विषय में (हम) त्वम्‌ १४. आप 

वयम्‌ ३. हम देवगण नः १३. हमें 

सत्‌, प्रमुखाः २. महत्तत्त्व, इत्यादिके अभिमानी स्वचक्षु:,परदेहि१६. अपना ज्ञान, प्रदान करें 
यदर्थे, बभुविम ४. जिसके लिये, उत्पन्न हुये हैं. शक्त्या, १५. शक्ति के साथ-साथ 
आत्मन्‌ १. हे परमात्मन्‌! देव ६. हे भगवन्‌ ! (हम) 
करवाम ८. करें क्रियार्थे १२. सृष्टि करने के लिये 
किम्‌ ७ क्या यद्‌ १०. आपके 

ते । ६. आपका अनुग्रहाणाम्‌॥ ११. कुपा-पात (हैं) 


एलोकार्थ-हे परमात्मन्‌ ! महत्तत्त्व इत्यादि के अभिमानी हम देवगण जिस काम के लिये उत्पन्न हुये हैं, 
उस विषय में हम आपका क्या करें ? हे भगवन्‌ ! हम आपके कृपा पात हैं। सृष्टि करने के 
लिये हमें आप शक्ति के साथ-साथ अपना ज्ञान भो प्रदान कर । 

त) _ इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 

३५ तृतीयस्कन्धे पञ्चमः अध्यायः 11५11 


ऋ षिरुवाच-- 
पदच्छेद - 
शब्दार्थ-- 
इति ३. 
तासाम्‌ &- 
स्वशक्तोनाम्‌, १० 
सतीनाम्‌ ९ 
असमेत्य ९. 
सः। १. 


श्रीमड्भागवतमहापुराणम्‌ 
तृतीय: स्कन्धः 
उध्य ज्ययूऊकः =ॐष्ऽ्स्यास्यः 


प्रयसः श्लोकः 


इति तासां स्वशक्तीनां सतीनामसमेत्य सः । 
प्रसुप्तलोकतन्त्राणां निशाम्य गतिमीश्वरः ॥१॥ 


इत्ति तासाम्‌ स्थ शक्तीनाम्‌, सतीनाम्‌ असमेत्य सः । 
प्रसुप्त लोक तन्त्राणाम्‌, निशाम्य गतिम्‌ ईश्वरः ॥। 


इस प्रकार प्रसुप्त ८. असमर्थं 

उन लोक ६. विश्व की 
अपनी शक्तियों की तन्त्राणाम्‌, ७. रचना करने में 
रहती हुई (अतएव) निशास्य १२. देखी 
अलग-अलग खूप में गतिस्‌ ११. (असहाय) दशा 
उस ईश्वरः ॥ २. सर्वशक्तिमान्‌ ने 


श्लोकार्थ--उस सर्वशक्तिमान्‌ ने इस प्रकार अलग-अलग रूप में रहती हुई अतएव विश्व की रचना करने 
में असमर्थ उन अपनी शक्तियों की असहाय दशा देखी । 


काल 
संज्ञाम्‌ 
तदा 
बिश्ञत्‌ 
शक्तम्‌ 


३ 
४ 
१ 
देवीम्‌, र 
७. 
६ 


द्वितीयः श्लोक: 
कालसंज्ञां तदा देवों बिश्रच्छक्तिमुरुक्कमः । 
वयोविशतितत्त्वाना| गणं युगपदाविशत्‌ ॥२॥ 


काल संज्ञाम्‌ तदा देवीम्‌, बिश्वत्‌ शक्तिम्‌ उरुक्रमः । 
त्रयोवशति तत्त्वानाम्‌, गणम्‌ युगपत्‌ भाविशत्‌ ॥। 


काल उरुक्रमः । २. भगवान्‌ त्रिविक्रम ने 
नाम की ्रयोविशति ८. तेईस 

उस समय तत्त्वानाम्‌, ८. तत्त्वों के 
प्रकाशमान गणम्‌ १०. समुदाय में 

धारण करके युगपत्‌ ११. एक साथ 

शक्ति को आविशत्‌॥ १२. प्रवेश किया था 


एलोकार्थ--उस समय भगवान्‌ त्रिविक्रम ने काल नाम की प्रकाशमान शक्ति धारण करके तेईस 
तत्त्वो के समुदाय में एक साथ प्रवेश "किया था । . 


न० ६] श्रीमद्भागवते [ २६५ 


तृतीयः श्लोकः 


सोऽनुप्रविष्टो भगवांश्चेष्टारूपेण तं गणम्‌ । 
भिन्नं संयोजयामास सुप्तं कर्म प्रबोधयन्‌ ॥३॥ 


पदच्छेद 

सः अनुप्रविष्टः भगवान्‌, चेष्टा रूपेण तम्‌ गणम्‌ । 

भिन्नम्‌ संयोजयामास, युष्तम्‌ कर्मं प्रबोधयन्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
सः १. उन गणम्‌ । ५. तत्त्व समुदाय,में 
अनुप्रविष्टः ८. प्रवेश किया (तथा) भिन्नम्‌ ३. अलग हुये 
भगवान्‌, २. भगवान्‌ श्री हरि ने संयोजयामास, १२. (आपस में) मिला दिया 
चेष्टा ६. क्रिया सुप्तम्‌ &- सोये हुये (जीवों के) 
रूपेण ७. ख्पसे कर्मे . १०. अदुष्टको 
तम्‌ ४. उस प्रबोधयन्‌ ॥ ११. जागृत करके (उन्हें) 


श्लोकार्थ- उन भगवान्‌ श्री हरि ने अलग हुये उस तत्त्व समुदाय में क्रिया रूप से प्रवेश किया तथा सोये 
हुये जीवों के अदृष्ट को जागृत करके उन्हें आपस में मिला दिया । 


चतुर्थः श्लोकः 


प्रबुद्धकर्मा दैवेन त्रयोविशतिको गणः । 


प्रेरितोऽजनयत्स्वाभिर्मात्राभिरधिप्‌रुषम्‌ ॥४॥ 
पदच्छेद 

प्रबुद्ध कर्मा देवेन, त्रयोविशतिकः गणः। 

प्रेरितः अजनयत्‌ स्वाभिः, मात्राभिः अधिपुरुषम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
प्रबुद्ध ३. जागृत कर दिये जाने पर प्रेरितः ४. प्रेरणा पाकर 
कर्मा २. अदृष्ट के अजनयत्‌ १०. - उत्पन्न किया 
देवेन, १. भगवान के द्वारा स्वाभिः, ७. अपने 
त्रयोविशतिकः ५. तेईस तत्त्वों के मात्राभिः ८. अंशों सहित 
गणः। ६. समुदाय ने अधिपुरुषम्‌ ॥ ६. विराट्‌ पुरुष को 


स्लोकाथे-भगवान्‌ के द्वारा अदृष्ट के जागृत कर दिये जाने पर प्रेरणा पाकर तेईस तत्वों के समुदाय 
ने अपने अंशों सहित विराट्‌ पुरुष को उत्पन्न किया । 


३०० } 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
परेण 
विशता 
स्वस्मिन्‌, 
सात्रया 
विश्वसृक्‌ 
गणः । 


MN NN 


तृतीयः स्कन्धः [ अ० ६ 


पञ्चमः श्लोकः 
परेण विशता स्वस्मिन्मात्रया विश्वसुग्गणः । 
चुक्षोभान्योन्यमासाय्य यस्मिंल्लोकाश्चराचराः ।।५॥। 


परेण विशता स्वस्मिन्‌, मात्रया विश्वसृक्‌ गणः । 
चुक्षोभ अन्योन्यम्‌ आसाद्य, यस्मिन्‌ लोकाः चर अचराः ॥ 


परात्पर भगवान्‌ ने चुक्षोभ 5. परिवर्तन किया 
प्रवेश करके अन्योन्यम्‌ ७. एक दूसरे से 
अपने (महत्तत्त्वादि) में आसाद्य, ८. मिला कर 
अंशों से यस्मिन्‌ १० जिन तत्त्वों में 
संसार की रचना करने वाले लोकाः १३ संसार (विद्यमान है) 
तत्त्व समुदाय को चर १२. चेतन रूप 

अचराः ॥ ११. चड़ और 


इलोकार्थं -परात्पर भगवान्‌ ने अंशों मे अपने महत्ततत्वादि में प्रवेश करके संसार की रचना करने वाले 
तत्त्व समुदाय को एक दूसरे से मिला कर परिवर्तन किया, जिन तत्त्वों में जड़ और चेतन 
खूप संसार सूक्ष्म रूप से विद्यमान रहता है । 


सहस्र 


परिवत्सरान्‌ । १०. 


१ 
२. 
पुरुषः, "३. 
र्ड 
0 


षष्ठ: श्लोकः 
हिरण्मयः स पुरुषः सहस्रपरिवत्सरान्‌ । 
आण्डकोश उवासाप्सु सर्वसतत्वोपबु हितः ॥६॥ 


हिरण्मयः सः पुरुषः, सहस्र परिवत्सरान्‌ । 
आण्डकोशे उवास अप्सु, सबं सत्त्व उपब्‌ हितः॥। 


सुवर्णमय आण्डकोशे ८. विराट्‌ देह में रूप आश्रय में 
उस उवास ११. निवास किया 

विराट्‌ पुरुष ने अप्सु, ७. जल में (स्थित) 

एक हजार सर्वे ४. सभी 

दिव्य वर्षों तक सत्त्व ५. जीवोंको 


उपब हित: ॥ ६. साथ लेकर 


इलोकार्य--सुवर्णणमय उस विराट पुरुष ने सभी जीवों को साथ लेकर जल में स्थित विराट्‌ देह रूप 
आश्रय में एक हजार दिव्य वर्षों तक निवास किया । 


अ० ६ ] श्रीमद्भागवते [ ३०१ 
सप्तसः श्लोकः 
स वे विश्वसुजां गर्भो देवकर्मात्सशक्तिमान्‌ । 
विबभाजात्मनाऽऽत्मानसेकध्षा दशधा त्रिधा ॥७॥ 
पदच्छेद 
सः वे विश्व सुजाम्‌ गर्भः, देव कर्म आत्म शक्तिमान्‌ । 
विबभाज आत्मना आत्मानम्‌, एकधा दशधा तरिधा ॥ 
शब्दार्थ 
सः ४. वह विराट पुरुष शक्तिमान्‌। ७ शक्ति से सम्पन्न (था) 
वे १२. और विबशाज १४. विभक्त किया 
विश्व १. संसारकी आत्मना ८. (उसने) अपने आप 
सुजाम्‌, २. रचना करने वाले तत्त्वो से आत्मानम्‌, ऽ. अपनेको 
गर्भः ३' उत्पन्न एकधा १० एकख्पमें 
देव, कमं ५. ज्ञान, क्रिया (ओर) दशधा ११. दस झूपों में 
आत्म ६. अपनी त्रिधा ॥ १३. तीन रूपों में 


एलोकार्थ-- संसार की रचना करने वाले तत्त्वों से उत्पन्न वह विराट पुरुष ज्ञान, क्रिया और अपनी शक्ति 
से सम्पन्न था । उसने अपने आप अपने को एक रूप में, दस रूपों में और तीन रूपों में विभक्त 


किया। 
अष्टमः श्लोकः 

एषः ह्यशेषसत्त्वानामात्मांश परमात्मनः । 

आद्योऽवतारो यत्रासौ भूतग्रासो विभाव्यते ॥८॥। 
पदच्छेद 

एषः हि अशेष सत्त्वानाम्‌, आत्मा अंशः परमात्मनः । 

आद्यः अवतारः यत्र असो, भूत ग्रामः विभाव्यते ॥ 
शब्दार्थ 
एषः हि १. यही (विराट्‌ पुरुष) आयः ७. (यह) पहला 
अशेष ४. सम्पूर्ण अवतारः ८. अवतार है 
सत्वानाम्‌, ५. जीवों को यत्र ८. जिसमें 
आत्मा ६. आत्माहे असो, ११. वह (स्थूल) 
अंश: ३. अंश (और) भूत १०. पञ्च महाभूतों का 
परमात्मनः। २. परमात्मा का ग्रासः १२. समूह 

विभःव्यते॥ १३. प्रकट होता है 


एलोकार्थ-यही विराट्‌ पुरुष परमात्मा का अंश और सम्पूर्णं जीवों की 


आत्मा है। श्री हरि का यह 
पहला अवतार है, जिसमें पञ्च महाभूतों का वह स्थूल समुह प्रकट होता है । 


३०२ ] 


तृतीयः स्कन्धः [ अ० ६ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 


साध्यात्मः 
साधघिदवः 


७ ,० १८ ० 4० ८० 


नवस: श्लोकः 


साध्यात्मः साधिदेवश्च साधिभुत इति त्रिधा । 
विराट्‌ घ्राणो दशविध एकधा हृदयेन च 1151 


साध्यात्मः साधिदेवः च, साधिभूतः इति त्रिधा । 
विराट्‌ घ्राणः दशविधः, एकधा हृदयेन च॥ 


आध्यात्मिक 


बिराट १. विराट्‌ पुरुष 
आधिदैविक प्राणः ८. प्राण वायु रूप से 
और दशविधः, दै. दस प्रकार का 
आधिभौतिक एकधा १२. एक प्रकार का (है) 
रूप से हृदयेन ११. हृदय रूप से 
तीन प्रकार का 


तथा 


श्लोकार्थ--वह विराट्‌ पुरुष आध्यात्मिक, आधिदैविक और आधिभौतिक रूप से तीन प्रकार का, प्राण- 
वायु रूप से दस प्रकार का तथा हृदय रूप से एक प्रकार का है । 


MK दण ९ 


दशसः श्लोकः 
स्मरन्‌ विश्वसृजामीशो विज्ञापितमधोक्षजः । 


विराजमतपत्स्वेन तेजसँषा विवृत्तये ॥१०॥ 


स्मरन्‌ विश्व सुजाम्‌ ईशः, विज्ञापितम्‌ अधोक्षजः । 
बिराजम्‌ अतपत्‌ स्वेन, तेजसा एषाम्‌ विवृत्तये ॥। 


स्मरण करके विराजम्‌ ११. विराट्‌ पुरुष को 
संसार की अतपत्‌ १२. जागृत किया था 
रचना करने वाले तत्त्वों की स्वेन, 5. अपने 
.` (उनके) अधिपति तेजसा १०. तेजसे 
प्रार्थना का एषाम्‌ ७. उन्हें 
भगवान्‌ श्री हरि ने विवृत्तवे॥ 5५. क्रियाशील बनाने के लिये 


शलोकार्थ--संसार की रचना करने वाले तत्वों की प्राथंना का स्मरण करके उनके अधिपति भगवान्‌ 
| श्री हरि ने उन्हें क्रियाशील बनाने के लिये अपने तेज से विराट्‌ पुरुष को जागृत किया था । 


शब्दार्थ 


अथ 
तस्य 
अभितप्तस्य, 
कति च 
आयतनानि 


ह 


पदच्छेंद-- 


शब्दार्थ 


तस्य 
अग्निः 
आस्यम्‌ 
निर्भिन्नम्‌, 
लोकपालः 
अविशत्‌ 
पदम्‌ । 


न) 6 १८ ८७ ८० २० 


१ ४७ 5१८० गए? 


अ० ६] श्रीमद्भागवते 
ति 000२: डी 
एकादशः श्लोकः 


अथ तस्याभितप्तस्य कति 


[ ३०३ 


चायतनानि ह्‌ । 


निरभिद्यन्त देवानां ताति से गदतः श्डणु ॥११॥ 


अथ तस्य अभितप्तस्य, कति 


च आयतनानि हू । 


निरभिद्यन्त देवानाम्‌, तानि मे गदतः श्डुणु ॥ 


तदनन्तर 
उस विराट्‌ पुरुष के 
जागृत हो जाने पर 
कितने 
स्थान 


ही 


निरभिदयन्त ८ 
देवानाम्‌, ४ 
तानि द 
से १० 
गदलः ११ 
भ्डणु ॥ १२. 


द्वादशः श्लोकः 


तस्याग्निरास्यं निर्भिन्नं लोकपालोऽविशत्पदम्‌ । 


प्रकट हो गये 
देवताओं के 
उन्हें 


मेरी 
वाणी में 


सुनें 


शलोकार्थ--तदनन्तर उस विराट्‌ पुरुष के जागृत हो जाने पर देवताओं के ; कितने ही स्थान प्रकट हो 
गये, उन्हें मेरी वाणी में आप सुनें । 


वाचा स्वांशेन वक्तव्अं ययासौ प्रतिपद्यते ॥१२॥ 


तस्य अग्निः आस्यम्‌ निर्भिन्नम्‌, लोकपालः अविशत्‌ पदम्‌ । 


वाचा स्व अंशेन 


उस (विराट्‌ पुरुष) का 
अग्नि ने 

पहले मुख 

उत्पन्न हुआ 

लोकपाल 

प्रवेश किया 

उसमें 


वाचा ६. 
स्व बंशेन ण. 
वक्तव्यस्‌, १२. 
यया १०. 
असौ ११. 
प्रतिपद्यते ॥ १३. 


वक्तव्यम्‌, यया असो प्रतिपद्यते ॥ 


वाणी के साथ 
अपने अंश 
शब्द 

जिससे 

वह॒ जीव 
बोलता है 


श्लोकार्थ-- उस विराट्‌ पुरुष का पहले मुख उत्पन्न हुआ। उसमें अपने अंश वाणी के साथ लोकपाल 
अग्नि ने प्रवेश किया, जिससे वह जीव शब्द बोलता है। 


३०४ ] तृतीय: स्कन्ध: 


त्रयोदशः श्लोकः 


निभ्न तालु बरु्णो लोकपालोऽविशद्धरेः । 
जिह्वयांशन च रसं ययासौ प्रतिपद्चते ॥१३॥ 


[ अ° ६ 


पदच्छेद 

निर्भिन्नम्‌ तालु वरुणः, लोकपालः अविशत्‌ हरेः । 

जिह्वया अंशेन च रसम्‌, यया असो प्रतिपद्यते ॥। 
शब्दार्थ 
निर्भिन्‍्तम्‌ ३. उत्पन्न हुआ जिह्वया ६. रसना के साथ 
तालु २. तालु अंशेन ५. अपने अंशभूत 
वरुणः, ८. वरुणने च ४. उसमे 
लोकपालः ७. लोकपाल रसम्‌, १२. रस का 
अविशत्‌ ६. प्रवेश किया यया १०. जिस (रसना)से 
हरे: । १. भगवान्‌ का असौ ११. वह (जीव) 


प्रतिपद्यते ॥ १३. ग्रहण करता है 
इलोकार्थं--उ सके बाद भगवान्‌ का तालु उत्पन्न हुआ । उसमें अपने अंशभूत रसना के साथ लोकपाल 
वरुण ने प्रवेश किया, जिस रसना से वह जीव रस का ग्रहण करता है । 


चतुदेशः श्लोकः 


निर्भिन्ने अश्विनौ नासे विष्णोराविशतां पदम्‌। 
घ्राणेनांशेन गन्धस्य प्रतिपत्तिर्यतो भवेत्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद-- 

निभिन्ने अश्विनौ नासे, विष्णोः आदिशताम्‌ पदम्‌ । 

घ्राणेन अंशेन गन्धस्य, प्रतिपत्तिः यतः भवेत्‌ ॥ 
थब्दार्थ-- 
निभिन्ने ३. उत्पन्न हुआ घ्राणेन ६. ध्राणेन्द्रिय के साथ 
अश्विनौ ७. दोनों अश्विनी कुमारों ने अंशेन ५. अपने अंशभूत 
नासे, २. नासा पुट गन्धस्य, १०. गन्ध का 
विष्णोः १. विराट्‌ भगवान्‌ का प्रतिपत्तिः ११. अनुभव 
आविशताम्‌ 5. प्रवेश किया यतः ८. जिस (इन्द्रिय) से 
पदम्‌ । ४. उस स्थान में भवेत्‌ ॥ १२. होता है 


इलोकार्थ तदनन्तर विराट्‌ भगवान्‌ का नासा पुट उत्पन्न हुआ । उस स्थान में अपने अंशभूत घाणेन्द्रिय 
के साथ दोनों अश्विनी कुमारों ने प्रवेश किया, जिस इन्द्रिय से गन्ध का अनुभव होता है । 


श्रीमद्भागवते 


अ० ६ ] 
पञ्चदशः श्लोकः 
निर्भिन्ञे अक्षिणी त्वग्ठा लोकपालोऽविशद्विभोः । 
चक्षषांशेन खझ्पाणां प्रतिपत्तिर्यतो भवेत्‌ ॥१॥ 
पदच्छेद 
निर्भिन्ने अक्षिणी त्वष्टा, लोकपालः अविशत्‌ विभोः । 
चक्षुषा अंशेन रूपाणाम्‌, प्रतिपत्तिः यतः भवेत्‌ 11 
शब्दार्थे--- 
निर्भिन्ने ३. उत्पन्न हुई (उसमें) चक्षुषा ७. नेत्रेन्द्रिय के साथ 
अक्षिणी २. आंखें अंशेन ६. अपने अंश 
त्वष्टा, ५. सूर्य ने झ्पाणाम्‌, १०. रूप का 
लोकपाल: ४. लोकपाल प्रतिपत्तिः ११. ज्ञान 
अविशत्‌ ८. प्रवेश किया यतः रथ. जिससे 
विभोः । १. (तदनन्तर) विराट्‌ भगवान्‌ भवेत्‌ ॥ १२. होता है 


*पदच्छेद-- 


.शब्दार्थ-- 
निर्भिन्नानि 
अस्य 
चर्साणि, 
लोकपालः; 
अनिलः 
अविशत्‌ ॥; 


का 


घोडशः 


प्राणेनांशेन संस्पशं 


के साथ प्रवेश किया, जिससे रूप का ज्ञान होता है । 


श्लोकः 


. निभिन्नान्यस्य चर्माणि लोकपालोऽनिलोऽविशत्‌ । 


अचेनासो ' प्रतिपद्यते ॥१६॥। 


निर्भिन्नानि? अस्य ,चर्माण, लोकपालः अनिलः अविशत्‌ । 
प्राणेन.” अंशेन सस्पर्शम्‌, देन असौ प्रतिपद्यते॥ 


उत्पन्न हुई (उसमें) 
फिर इसकी 

त्वचा 

लोकपाल 

वायु ने 

प्रवेश किया 


प्राणेन ७. 
अंशेन ६. 
संस्पशंम्‌। ११. 
येन दी. 
असौ १०. 
प्रतिपद्यते ॥ १२. 


प्राण के साथ 
अपनी शक्ति 
स्पर्श का 

जिससे 

यह (जीव) 
अनुभव करता है 


| ३०५ 


श्लोकार्थ--फिर इस विराट्‌ भगवान्‌ की त्वचा उत्पन्न हुई । उसमें लोकपाल वायु ने अपनी शक्ति प्राण 


३६ 


के साथ प्रवेश किया, जिससे यह जीव स्पर्श का अनुभव करता है । 


412 
2 
4) 
प्र 


९ तृतीय: स्कन्धः [ अ० ६ 


सप्तदशः श्लोकः 


कर्णावस्य विनिभिन्नौ धिष्ण्य स्वं विविशुदिशः । 
श्रोत्रेणांशेन शब्दस्य सिद्धि पेन 


प्रपद्यते ॥ १७॥ 

पदच्छेद 

कणों अस्य विनिर्भिन्नो, धिष्ण्यम्‌ स्वम्‌ विविशुः दिशः । 

श्रोत्रेण अंशेन शब्दस्य, सिद्धिम्‌ येन प्रपद्यते॥ 
शब्दार्थ 
कणों २. दोनों कान श्रोत्रेण ८. श्ववणेन्द्रिय के साथ 
अस्य १. (तत्पश्चात्‌) विराट्‌ भगवान्‌ के अंशेन ७. अपनी शक्ति 
विनिभिन्नो, ३. उत्पन्न हुये शब्दस्य, ११. शब्द का 
धिष्ण्यम्‌ ५. आश्रय में सिद्धिम्‌ १२. श्रवण 
स्वम्‌ ४. अपने (उस) येन १०. जिससे 
विविशुः . 3 प्रवेश किया प्रपद्यते ॥ १३. होता है 
दिशः । ६. दिशाओं ने 


इलोकार्थ--तत्पश्चात्‌ विराट्‌ भगवान्‌ के दोनों कान उत्पन्न हुय्न । अपने उस आश्रय में दिशाओं ने अपनी 
शक्ति श्रवणेन्द्रिय के साथ प्रवेण किया, जिससे शब्द का श्रवण होता हे । 


अष्टादशः शलोक: 


त्वचमस्य विनिर्भिन्नां. विविशुधिष्ण्यमोबधी: । 
अंशेन रोमभिः कण्ड्‌ येरसौ 


प्रतिपद्यते ॥१८॥ 

पदच्छेद 

त्वचम्‌ अस्य विनिर्भिन्नाम्‌, विविशुः धिष्ण्यम्‌ ओषधी: । 

अंशेन रोमभिः कण्ड्म्‌, येः असो प्रतिपद्यते॥ 
शब्दार्थ 
त्वचम्‌ २. चमड़ी अंशेन ६. अपने अंश 
अस्य १. (फिर) इस विराट भगवान्‌ की रोमभिः ७. रोमावलियों के साथ 
विनिर्भिन्नामू ३. उत्नन्न हुई कण्ड्म्‌, ११. खुजली का 
विविशुः ८. प्रवेश किया यः ८. जिससे 
धिष्ण्यम्‌ ४. उसमें असो १०. यहः(जीव) 
ओषधीः । ५. औषधियों ने प्रतिपद्यते ॥ 


१२. अनुभव करता है 
बुलोकार्थ--फिर इस विराट्‌ भगवान्‌ की चमड़ी उत्पन्न हुई । उसमें औषधियों ने अपने अंश रोमाबलियों 


के साथ प्रवेश किया, जिससे यह जीव खुजली का अनुभव करता है। 


अ० ६ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ-- 


विनिर्भिन्‍नम्‌, 
स्वधिष्ण्यम्‌ 
षः 
उपाविशत्‌ । 


श्रीमद्भागवते [ ३०७ 


एकोनविंशः श्लोकः 
मेढ तस्थ विनिर्भिन्नं स्वधिण्व्यं क उपाविशत्‌ । 


रेतसांशेन येनासावानन्दं प्रतिपद्यते ॥१ॐ।। 


मेढुम्‌ तस्य विनिर्भिन्नम्‌, स्वधिष्ण्यभ्‌ कः उपाविशत्‌ । 
रेतसा अंशेन येन असो, आनन्दम्‌ प्रतिपद्यते ॥ 


जननेन्द्रिय रेतसा ७. वीर्य के साथ 
विराट्‌ भगवान्‌ की देह में अंशेन ६. अपने अंश 
उत्पन्न हुई येन &. जिससे 

अपने उस आश्रय में असो, १०. यह जीव 
प्रजापति ने आनन्दम्‌ ११. आनन्द का 
प्रवेश किया प्रतिपद्यते ॥ १२. अनुभव करता है 


एलोकार्थ--उसके बाद विराट्‌ भगवान्‌ की देह में जननेन्द्रिय उत्पन्न हुई । अपने उस आश्रय में प्रजापति 
ने अपने अंश वीर्य के साथ प्रवेश किया, जिससे यह जीव आनन्द का अनुभव करता है । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
गुदम्‌ 

पुंसः 
विनिभिन्नम्‌, 
मित्रः 
लोकेशः 
आविशत्‌ । 


२. 
१. 
३. 
4. 


४. 
८. 


विशः श्लोकः 


गुदं पुंसो विनिर्भिन्नं मित्रो लोकेश आविशत्‌ । 
पायुनांशेन येनासौ विसर्ग प्रतिपद्यते ॥२०॥ 


गुदम्‌ पुंसः विनिर्भिन्नम्‌, मित्रः लोकेशः आविशत्‌ । 
पायुना अंशेन येन असों, विसम्‌ प्रतिपद्यते ॥ 


गुदा पायुना ७. पायु के साथ 
विराटू पुरुष के शरीर में अंशेन ६. अपने अंश 
उत्पन्न हुई (उसमें) येन 3. जिससे 
मित्र देवता ने असो, १०. यह (जीव) 
लोकपति विसगंम्‌ ११. मल-त्याग 
प्रवेश किया प्रतिपद्यते ॥ १२. करता है 


श्लोकार्थ--तदनन्तर विराट्‌ पुरुष के शरीर में गुदा उत्पन्न हुई। उसमें लोकपति मित्र देवता ने अपने 
अंश पायु इन्द्रिय के साथ प्रवेश किया, जिससे यह्‌ जीव मल-त्याग करता है। 
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अस्य 
विनिनिन्नो, 
इन्द्रः 
स्वपतिः 
आविशत्‌ । 


=. 


२ 
१. 
३. 
+ 
४ 
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एर्कावशः श्लोकः 
हस्तावस्य विर्निभिन्नाविन्द्रः स्वर्पतिराविशत्‌ । 


वातंयांशेन पुरुषो 


यया 


बुति प्रपद्यते ॥२१॥ 


हस्तो अस्य विनिभिन्सो, इन्द्रः स्वर्पेलिः आविशत्‌ । 


वातंया 


दोनों हाथ 

(फिर) इस विराट्‌ पुरुष के 
उत्पन्न हुये (उसमें) 

इन्द्र ने 

देवराज 

प्रवेश किया 


वातंया ७. 
अंशेन ६. 
पुरुष १०. 
यया ऽ. 
वृत्तिम्‌ ११. 


प्रपद्यते ॥ 


१२. 


अंशेन पुरुषः, यया वृसिम्‌ प्रपद्यते 


आदान-प्रदान के साथ 
अपनी शक्ति 

जीव (अपनी) 

जिस (शक्ति) से 
जीविका 

प्राप्त करता है 


श्लोकार्थे-फिर इस विराट्‌ पुरुष के दोनों हाथ उत्पन्न हुये । उसमें देवराज इन्द्र ने अपनी शक्ति आदानः 
प्रदान के साथ प्रवेश किया, जिस शक्ति से जीव अपनी जीविका प्राप्त करता है । 


हाविश: श्लोकः 


पादावस्य विर्निभन्नौ लोकेशो (विष्णुराविशत्‌ । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
पादो 


अस्य 
विर्निभन्नो, 
लोकेशः 
विष्णः 
आविशत्‌ । 


ण टे 63 छ" oe 


गत्या स्वांशेन पुरुषो यया 


प्राप्य प्रपञ्चते ॥२२॥ 


पादो अस्य विन्निसिन्नौ, लोकेश: विष्णु: आविशत्‌ । 
गत्या स्वांशेन पुरुषः, यया; प्राप्यम्‌ प्रपद्यते ॥ 


दोनों पैर 

इस विराट्‌ भगवान्‌ के 
उत्नन्न हुये (उसमें) 
लोकेश्वर 

भगवान्‌ विष्णु ने 

प्रवेश किया 


गत्या ` ७. गमन शक्ति के साथ 
स्वांशेन ६. अपनी अंशभूता 
पुरुषः, १०. पुरुष 

यया ८. जिस शक्तिसे 
प्राप्यम्‌ ११. गन्तव्य स्थान में 
प्रपद्यत॥ १२. पहुंचता है 


एलोकार्य - तत्पश्चात्‌ इस विराट्‌ भगवान्‌ के दोनों पैर उत्पन्न हुगे | उसमें लोकेश्वर भगवान्‌ विष्णु ने 


अपनी अंशभूता गमन शक्ति के माथ प्रवेश किया, जिस शक्तिसे पुरुष गन्तव्य स्थान में 
पहुँचंता है । 


अ०६ ] श्रीमद्भागवते [ ३०६ 
य विश 
त्रथोविशः श्लोकः 

बुद्धिं चास्य विभि्भिन्नां वागीशो धिष्ण्यमाविशत्‌ । 

बोधेनांशेन बोड्व्यत्रतिवत्तियंतो भवेत्‌ ॥२३।। 
पदच्छेद 

बुद्धिम्‌ च अस्य विनिर्भिन्नारू, वागोशः;धिष्ण्यम्‌ आविशत्‌ । 

बोधेन अंशेन बोद्धव्य, प्रतिपत्तिः यतः भवेत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
बुद्धिम्‌ ३. बुद्धि बोधेन ७. ज्ञान शक्ति के साथ 
च १. तदनन्तर अंशेन ६. अपनी अंशभूत 
अस्य २. इस (विराट भगवान्‌) को बोद्धव्य, ११. जानने योग्य विषयों का 
विनिभिन्नाम्‌, ४. उत्पन्न हुई प्रतिपत्तिः १२. ज्ञान 
वागीशः ८. वाणी के स्वामी ब्रह्मा ने यतः १०. जिससे 
धिष्ण्यम्‌ ५, उस आश्चय में भवेत्‌ 11 १३. होता है 
आविशत्‌ । ॐ. प्रवेश किया 


इलोकार्थ-- तदनन्तर इस विराट भगवान्‌ की बुद्धिःउत्पन्न हुई । उस आश्रय में अपनी अंशभूत ज्ञान शक्ति 
के साथ वाणी के स्वामी ब्रह्मा ने प्रवेश किया, जिससे जानने योग्य विषयों का ज्ञान 


होता है । 
चतुविशः श्लोकः 

हृदयं चास्य निर्भिन्नं चन्द्रमा धिष्ण्यमाविशत्‌ । 

मनसांशेन येनासौ विक्रियां प्रतिपद्यते ॥२४॥ 
पदच्छेद-- 

हृदयम्‌ च अस्य -निर्भन्नम्‌, चन्द्रमाः धिष्ण्यम्‌ आविशत्‌ । 

मनसा अंशेन येन असो, विक्रियाम्‌ प्रतिपद्यते ॥ 
शब्दार्थ 
हृदयम्‌ ३. हृदय आविशत्‌ । 5. प्रवेश, किया 
च १. उसके पश्चात्‌ मनसा ८. मन के साथ 
अस्य ` २. इस (विराट्‌ भगवान्‌) का अंशेन ७. अपने अंशभूत 
निर्भिन्नम्‌, ४. उत्पन्न हुआ येन, असौ, १०. जिससे, यह जीव 
चन्द्रमाः ६. चन्द्रमाःने विक्रियाम्‌ ११. संकल्प-विकल्पादि विकार को 
धिष्ण्यम्‌ ५. (उस) आश्रय में प्रतिपद्यते ॥ १२. प्राप्त करता है। 


शलोकाथं--उसके पश्चात्‌ इस विराट्‌ भगवान का हृदय उत्पन्न 
अंशभूत मन के साथ प्रवेश किया, जिससे यह 


करता है । 


हुआ । उस आश्रय में चन्द्रमा ने अपने 
जीव संकल्प-विकल्पादि विकार को प्राप्त 


३१० ] 


तृतीयः स्कन्धः [ अ० ६ 


पर्क्चावशः श्लोकः 


आत्मानं चास्य निर्भिन्तमभिसानोऽविशत्पद्स्‌ । 


कर्मणांशेन येनासौ कतंव्यं प्रतिपद्यते ॥२५॥ 
पदच्छेद 

आत्मानम च अस्य निर्भिन्नम्‌, अभिमानः अविशत्‌ पद्रम्‌ । 

कर्मणा अंशंन येन असो, कतव्यम्‌ प्रतिपद्यते ॥ 
शब्दार्थ 
आत्मानस्‌ ३. अहंकार पदम्‌ । ५. उसमें 
च १. तत्पश्चात्‌ कर्मणा ८. क्रिया शक्ति के साथ 
अस्य २. उस के शरीर में अंशेन ७. अपनी अंशभूता 
निभित्रम, ४. उत्पन्न हुआ येन, असो, १०. जिससे, यह जीव 
अभिमान: ६. रुद्र ने कतंव्यम्‌ ११. अपने कार्य में 
अविशत्‌ द. प्रवेश किया प्रतिपद्यते)॥। १२. 


प्रवृत्त होता है 
एलोकार्थ -- तत्पश्चात्‌ उस विराट्‌ भगवान्‌ के शरीर में अहंकार उत्पन्न हुआ । उसमें रुद्र 


ने अपनी अंशभत क्रिया शक्ति के साथ प्रवेश किया, जिससे यह जीव अपने कार्ये में प्रवृत्त 
होता है 1 


षर्डावशः श्लोकः 


सत्त्वं चास्य विनिर्भिन्नं महान्धिष्ण्यमुपाविशत्‌ । 


चित्तेनांशेन येनासौ विज्ञानं प्रतिपद्यते ॥२६॥ 
पदच्छेद 
सत्त्वम च अस्य विनिर्भिन्नम्‌, महान्‌ धिष्ण्यम्‌ उपाविशत्‌ । 
चित्तेन अंशेन येन असो, विज्ञानम्‌ प्रतिपद्यते ॥ 
शब्दार्थ--- 
सत्त्वम्‌ ३. सत्त्वगुण उपाविशत्‌ । 5. प्रवेश किया 
हि. १. उसके वाद चित्तेन ८. चित्त के साथ 
अस्य २. उस (विराट्‌ पुरुष) में अंशेन ७. अपने अंशभूत 
विनिर्भिन्नम्‌, ४. उत्पन्न हुआ येन, असौ १०. जिससे, यह जीव 
महान्‌ ६. महत्तत्त्व ब्रह्मा ने विज्ञानम्‌ ११. ज्ञान का निश्चय 
५. उसमें प्रतिपद्यते।। १२. 


करता है 
इलोकार्थ-उसके बाद उस विराट्‌ पुरुष में सत्त्वगुण उत्पन्न हुआ । उसमें,महत्तत्त्व ब्रह्मा ने अपने अंशभूत 


ih चित्त के साथ प्रवेश किया, जिससे यह जीव ज्ञान का निश्चय करता है। 


श्वीमद्धागवते [ ३११ 


अ० ६ ] 
सप्तविशः श्लोकः 

शोष्णो$स्य द्योर्धरा पढ्स्थां खं नाभेरुदपचयत । 

गुणानां वृत्तयो येड प्रतीयन्ते सुरादयः ॥२७॥॥ 
पदच्छेद -- 

शीषर्णः अस्य यौः धरा पञट्भयाम्‌, खन्‌ नाभेः उदपद्यत । 

गुणानाम्‌ . वृत्तयः येषु, प्रतोयन्ते सुर आदयः ॥ 
शब्दार्थं--- 
शोष्णः २. सिरसे उदपद्यत । ८. उत्पन्न हुआ 
अस्य १. इस (विराट्‌ भगवान्‌) के गुणानाम्‌ १०. सत्त्व, रज और तमोगुण की 
यौः ३. स्वर्गे लोक बृक्तयः ११. प्रधानता वाले (क्रमशः) 
धरा ५. पृथ्वी (और) येखु, ८. जिन.लोकों में 
पञूयाम्‌, ४. दोनों पैरों से प्रतीयन्ते १४. देखे जाते हैं 
खम्‌ ७. आकाश सुर १२. देवता 
नाभेः ६. नाभिसे आदयः ॥ १३. जीव और भूत-प्रेत 


एलोकार्थ--फिर इस विराट्‌ भगवान्‌ के सिर से स्वर्ग लोक, दोनों पैरों से पृथ्वी और नाभि से आकाश 
उत्पन्न हुआ; जिन लोकों में सत्त्व, रज और तमोगुण की प्रधानता वाले क्रमशः देवता, जीव 


और भत-प्रेत देखे जाते हैं । 
अष्टाविशः श्लोकः . 


आत्यन्तिकेन सत्वेन दिवं देवाः प्रपेदिरे । 
धरां रजःस्वभावेन पणयो ये च ताननु ॥२८।। 


पदच्छेद 
आत्यन्तिकेन सत्वेन, दिवम्‌ देवाः प्रपेदिरे । 
धराम्‌ रजः स्वभावेन, पणयः ये च तान्‌ अनु ॥ 
शब्दार्थ 
आत्यन्तिकेन २. अधिकता से रजः ५. रजोगुणी 
सत्त्वेन, १. सत्त्वगुण की स्वभावेन, ६. स्वभाव के कारण 
दिवम्‌ ४. स्वगं लोक में (तथा) पणयः ७. मनुष्य 
देवाः ३. देवता लोग ये, च =. और, जो 
प्रपेदिरे । १२. निवास करते हैं तान्‌ ८. उनके 
धराम्‌ ११. पृथ्वी लोक में अनु ॥ १०. उपयोगी हैं (वे जीव) 


श्लोकार्थ-सत्त्वगुण की अधिकता से देवता लोग स्वगे लोक में तभा रजोगुणी स्वभाव के कारण मनुष्य 
और जो उनके उपयोगी हैं, बे जीव पृथ्वो लोक में निवास करते हैं । 
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एकोर्नात्शः श्लोकः 


तार्तीयेन स्वभावेन भगदम्नाभिसाश्चिताः । 
उभयोरन्तरं व्योम ये रुद्रपार्षदां गणाः ॥२६॥ 


पदच्छेद 
तार्तोयेन स्वभावेन, भगवत्‌ नाभिम्‌ आश्विताः । 
उभयोः अन्तरम्‌ व्योम, ये रुद्र पार्षदाम्‌ गणाः ।। 
शब्दार्थ 
तार्तोयेन ५. तमोगुणी अन्तरम्‌ ८. मध्य (अर्थात्‌) 
स्वभावेन, ६. स्वभाव के कारण व्योम, ११. अंतरिक्ष लोक में 
भगवत्‌ 5- भगवान्‌ के ये १. जो 
नाभिम्‌ १०. नाभि स्थान द्र २. रुद्र के 
आश्विताः। १२. निवास करते हैं पावदाम ३. पार्षद 
उभयोः ७. पृथ्वी और स्वर्ग के गणा: ।। ४. गण (हैं वे) 


श्लोकार्थ-जो रुद्र के पार्षद गण हैं, वे तमोगुणी स्वभाव के कारण पृथ्वी और स्वर्ग के मध्य अर्थात्‌ 
भगवान्‌ के नाभि स्थान अंतरिक्ष लोक में निवास करते हैं । 


विशः श्लोकः 


मुखतोऽवतंत ब्रह्मं पुरुषस्य कुरूद्वहः 
य स्तून्मुखत्वाद्र्णानां मुख्योऽभुद्‌ ब्राह्मणो गुरुः ।।३०॥ 


पदच्छेद द 
मुखतः भवतेत ब्रह्म, पुरुषस्य कुरूद्वह्‌ । 
हे यः तु उन्मुखत्वात्‌ वर्णानाम्‌, मुख्यः अभूत्‌ ब्राह्मणः गुरु: ।। 
शब्दाय 
मुखतः ३. मुखसे तु ie 
अवर्तत ५. प्रकट हुआ उन्मुखत्वात्‌ ८. मुख से उत्पन्न होने के कारण 
ब्रह्म, ४. ब्राह्मण वर्णानाम्‌, १०. वर्णोमें 
पुरुषस्य २. विराट पुरुष के मुख्यः ११. प्रधान (और) 
कुरुदह । १. हे विदुर जी ! अभुत्‌ १३. माना गया है 
यः ६. जो ब्राह्मणः ७. ब्राह्मण 
गुरु: ॥ १२. सब का गुरु 


इलोकार्थ-हे विदुर जी ! विराट्‌ पुरुष के मुख से ब्राह्मण प्रकट हुआ, जो ब्राह्मण मुख से उत्पन्न होने के 
कारण ही वणां में प्रधान ओर सब का गुरु माना गया है। 


अ० ६ ] श्रीम द्भागवते [ ३१३ 
प्णन-छसफ9फको9एफफए च्ससक्तज्स्रनेनडछ रच उजउ ॉ,नममनन्‍नन्‍नननननि थी 


एकत्रिशः श्लोकः 


बाहुभ्योऽवर्तत क्षत्रं क्ष्रियस्तदनुब्रतः । 
यो जातस्त्रायते वर्णान्‌ पौरुषः कण्टकक्षतात्‌ ॥३१॥ 


पदच्छेद 
बाहुश्यः अवतत क्षत्रम्‌, क्षत्रियः तद्‌ अनुव्रतः । 
यः जातः त्रायते वर्णान्‌, पौद्षेः कण्टक क्षतात्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
बाहुस्यः १. (विराट्‌ पुरुष की ) दोनों जातः ८ उत्पन्न होकर 
भुजाओं में वागते १२. रक्षा करता है 
अवर्तत ५. उत्पन्न हुआ वर्णान्‌, ११. सभी वर्णो की 
क्षत्रम्‌, २. रक्षा शक्ति (और) पौरुषः ७. पृरुष से 
क्षत्रियः ४. क्षत्रिय वर्ण कण्टक द. चोर आदि के 
तद्‌, अनुत्रतः । २. उसका, अनुगामी क्षतात्‌ ॥ १०. उपद्रवोंसे 
यः ६. जो 


शलोकार्थ--विराट्‌ पुरुष की दोनों भुजाओं से रक्षा शक्ति और उसका अनुगामी क्षत्रिय वर्ण उत्पन्न हुआ, 
जो पुरुष से उत्पन्न होकर चोर आदि के उपद्रवों मे सभी वर्णो की रक्षा करता है । 


हातिशः श्लोकः 
विशोऽवर्तन्त तस्योर्वोर्लोकवृत्तिकरीविभोः । 
बेश्यस्तडुऱट्रचो वार्ता नुणां यः समवतयत्‌ ॥३२॥ 


पदच्छेद 

विशः अवतेन्त तस्य ऊर्वोः, लोक वृतिकरीः विभोः । 

बेश्यः तद उद्भवः वार्ताम्‌, नृणाम्‌ -यः समवतंयत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
विशः ६. वेश्य वृत्ति वश्यः ११. वेश्य वणं है (वह) 
अवतंन्त ७. उत्पन्न हुई तद्‌ ८. उसी (वृत्ति) से 
तस्य १. उस उद्भवः ई. उत्पन्न 
ऊर्वोः, ३. दोनों जंघाओं से वार्ताम्‌, १३. जीविका का 
लोक ४. लोगों की नुणाम्‌ १२. मनुष्यों की 
वृत्तिकरी ५. जीविका चलाने वाली यः १०. जो 
विभोः। २. . विराट्‌ पुरुष की समवतंयत्‌ ॥ १४. निर्वाह करता है 


श्लोकार्थ--उस विराट्‌ पुरुष की दोनों जंघाओं से लोगों की जीविका चलाने वाली वैश्य वृत्ति 
उत्पन्न हुई । उसी वृत्ति से उत्पन्न जो वैश्य वणं है, :वह मनुष्यों की जीविका का निर्वाह . 


करता है । 
४० 


३१४ ] तृतीय: स्कन्ध: [अ० ६ 


त्र्यास्त्रशः श्लोकः 


पऱडूयां भगवतो जज्ञे शुश्रूषा धर्मसिद्धये । 
तस्यां जातः पुरा शूद्रो यद्वृत्त्या तुष्यते हरिः ॥३३॥ 


पदच्छेद 
पद्धयास्‌ भगवतः जज्ञे, (शुश्रूषा धमं सिद्धये । 
तस्याम्‌ जातः पुरा शुद्र यद्‌ वृत्त्या तुष्यते हरिः ॥ 
शब्दार्थ 
पर्‍डूयाम्‌ २. दोनों पैरों से जातः १०. उत्पन्न हुआ 
भगवतः १. विराट्‌ भगवान्‌ के पुरा ८. पहले 
जज्ञे, ६. उत्पन्न हुई शुद्रः, ८. शुद्र वर्णं 
शुश्रूषा ५. सेवा वृत्ति यद्‌ ११. जिसकी 
धर्म ३- सभी धर्मों की वृत्त्या १२. सेवावृत्तिसे 
सिद्धये । ४. सिद्धि के लिये तुष्यते १४. प्रसन्न होते हैं 
तस्यास्‌ ७. उससे हरिः ॥ १३.: भगवान्‌ श्री हरि 


इलोकार्थ-विराट्‌ भगवान्‌ के दोनों पैरों से सभी धर्मों की सिद्धि के लिये सेवा वत्ति !उत्पन्न हई । उससे 
हले शूद्र वर्ण उत्पन्न हुआ,३जिसकी सेवा वृत्ति से भगवान्‌ श्री हरि प्रमन्न होते हैं । 


चतुस्त्रिश: श्लोकः 


वर्णाः स्वधर्मेण यजन्ति स्वगुरुं हरिस्‌ । 
श्रद्धयाऽऽत्मविशुद्ध चर्थं यज्जाताः सह वृत्तिभिः ॥३४॥ 


पदच्छेद 

एते वर्णाः स्वधमेण, यजन्ति स्व गुरुम्‌ हरिम्‌ । 

धद्धया आत्म विशुद्धि अर्थम्‌, यद्‌ जाताः सह वृत्तिभिः ॥ 
शब्दार्थ 
एते १. ये श्रद्धया १०. आदर-पूर्वंक 
वर्णाः २. मभी व्रणं ० आत्म छः (अपने) चित्त को 
स्वधर्मेण, &. अपने-अपने कत्तंव्यों के द्वारा विशुद्धि ७. परम पवित्र 
यजन्ति १४. पूजन करते हैं अर्थम्‌, ८. करने के लिय्रे 
न्या ११. अपने यद्‌, जाताः ५. जिससे, उत्पन्न हये हैं (वे) 
गुरुम १२. गुरु (उन) सह ४. साथ न 
हरिम्‌ १३. भगवान्‌ श्री हरि का वक्तिभि: ॥ ३. (अपनी) शक्तियों के 


इलोकार्थ--ये सभी वर्ण अपनी शक्तियों के साथ जिससे उत्पन्न हय हैं, वे अपने चित्त को परम पवित्र 
करने के लिये अपने-अपने कर्त्तव्यों के द्वारा आदर पूर्वक अपने गुरु उन भगवान्‌ श्री हरि का 
पूजन करते हैं । 


अ० ६ | श्रीमद्भागवत र [ ३१५ 


पर्ञङ्चालशः श्लोकः 


एतत्क्षत्तर्भगवतो देवकर्मात्मरूपिण: । 
कः श्रद्‌दध्यादुपाकतु योगमायाबलोदयम्‌ ॥३४५॥। 


पदच्छेद -- 

एतत्‌ क्षत्तः भगवतः, देव कमं आत्मङपिणः । 

कः थद्दध्यात्‌ उपाकतु म्‌, योगमाया बल उदयम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
एतत्‌ दे. इस रूप का कः ११. कौन मनुष्य 
क्षत्तः १. हे विदुर जी ! श्वह्‌ ध्यात्‌ १२. समर्थं हो सकता है 
भगवतः, ५. भगवान श्रीहरि की उपाकतु म्‌, १०. वर्णन करने में 
देव २. काल योगमाया ' ६. योग शक्ति के 
कर्म ३. कर्म और बल ७. प्रभाव से 
आत्मरूपिण:। ४. आत्मशक्ति वाले उदयम्‌ ॥। ८. उत्पन्न 


एलोकार्थ--हे विदुर जी ! काल, कर्म ओर आत्मशक्ति वाले भगवान श्री हरि की योगशक्ति के प्रभाव से 
उत्पन्न इस रूप का वर्णन करने में भला कौन मनुष्य समर्थ हो सकता है ? 


षटव्िशः श्लोकः 


अथापि कोतयास्यङ्ग यथामति यथाश्रुतम्‌ । 
कीतिं हरेः स्वां सत्कतु गिरमन्याभिधासतीम्‌ 1३६॥ 


पदच्छेद 

अथापि कीर्तयामि अङ्ग, यथामति यथाश्रुतम्‌। 

कीर्तिम्‌ हरेः स्वाम्‌ सत्‌ कतु म्‌, गिरम्‌ अन्य अभिधा असतीम्‌ ॥ 
शब्दार्थ | 
अथापि १. फिरभी स्वाम्‌ . ६. अपनी 
कीर्तयामि १४. वर्णन करता हूँ सत्‌ ८. पवित्र 
अद्भ, २. हे प्यारे विदुर जी ! कतुं म्‌, द. करने के लिये 
यथामति १०. बुद्धि के अनुसार (और) गिरम्‌ ७. वाणी को 
यथाश्ष॒तम्‌। ११. अध्ययन के अनुसार अन्य ३. लौकिक 
कोतिम्‌ १३. सुयशका अभिधा ४. चर्चाओसे 
ह्रेः १२. भगवान्‌ श्री हरि के असतीस्‌ ॥ ५. अपवित्न 


श्लोकार्थ--फिर भी हे प्यारे विदुर जी ! लौकिक चर्चाओं से अपवित्र अपनी वाणी को पवित्र करने के 
लिये बुद्धि के अनुसार और अध्ययन के अनुसार भगवान्‌ श्री हरि के सुयश का वर्णन 
करता हूँ । १ 


207 
ति 
4h 

ed 


तृतीयः स्कन्धः 


सर्प्तात्रशः श्लोकः 
एकान्तलाभं दचसो नु पुंसां, सुश्लोकमोलेर्गुणवादसाहुः । 
श्रतेश्ज विइर्ट्िर्पाकृतायां, कथासुधायामुपसम्प्रयोगम्‌ ॥।३७॥ 


[ अ० ६ 


पदच्छेद १ 
एकान्त लाभम्‌ वचसः नु पुंसाम्‌, सुश्लोक मौलेः गुण वादस्‌ आहुः । 
श्रुतेः च विदरः उपाकृतायाम्‌, कथा सुधायाम्‌ उपसम्प्रयोगम्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
एकान्त १४. परम आहुः । १६. कहा गयाहै 
लाभम्‌ १५. लाभ श्रतेः १३. कानों का 
वचसः ६. वाणी का ष्च ७. और 
नु ४. ही विद्दऱ्डः ८. विद्वानों से 
पुंसाम्‌, ५. मनुष्यों की उपाकृतायाम्‌, ८. प्राप्त 
सुश्लोक १. प्रशंसनीयों में कथा १० कथा रूपी 
मोले: २. 


मुकुटमणि (भगवान्‌) की सुधायाम्‌ ११. अमृत रस का 
गुण वादम्‌ ३. लीलाओं-का वर्णन उपसम्प्रयोगम्‌॥ १२. पान करना 


इलोकार्थ --त्रशंसनीयों में मुकुटमणि भगवान्‌ की लीलाओं का वर्णन ही मनुष्यों की वाणी का ओर 


विद्वानों से प्राप्त कथा रूपी अमृत-रस का पान करना कानों का परम लाभ कहा 
गया है । 


अष्टात्रिशः श्लोकः 


आत्मनोऽवसितो वत्स महिमा कविनाऽऽदिना । 
संवत्सरसहर्रान्ते धिया 


योगविपक्यय़ा ।।३८।। 

पदच्छेद-- 

आत्मनः अवसितः वत्स, महिमा कविना आदिना । 

संघत्सर सहस्र अन्ते, धिया योग विपक्वया ॥ 
शब्दा्थ-- | 
आत्मनः १०. (क्या) परमात्मा के संवत्सर .५ दिव्य वर्षों की 
अवसितः १२. वर्णन कर सके सहस्र ४. एक हजार 
वत्स, १. हे विदुर जी ! अन्ते, ६. तपस्या के बाद 
महिमा ११. सामर्थ्यं का धिया ८. बुद्दि के द्वारा भी 
कविना ३. कवि ब्रह्मा जी योग ७. समाधि में 
आदिना । २. आदि विपक्वया ॥ ८. कुशल 


हजार दिव्य घि में कुशल 
इलोकार्थ- हे विदुर जी ! आदि कवि ब्रह्मा जी एक हजार दिव्य वर्षो की तपस्या के बाद समा 
के द्वारा भी क्या परमात्मा के सामर्थ्यं का वर्णन कर सके ? 


अ० ६ ] श्रीमद्भागवते [ ३१७ 
एकोनचत्वारिशः श्लोकः 

अतो अगवतो माया मायिनामपि मोहिनी । 

यत्स्वयं चात्मवर्त्मात्मा न वेद किघुतापरे ॥३६॥ 
पदच्छेद 2 

अतः भगवतः माया, भमायिनास्‌ अपि मोहिनी । 

यत्‌ स्वयम्‌ च आत्म वर्त्म आत्मा, न बेब किमुत अपरे ३॥ 
शब्दार्थं 
अतः १. इसलिये च १०. भी 
भगवत: २. भगवान्‌ की आत्म ११. उसकी 
साया, ३. माया वत्मं १२. गतिको 
मायिनाम्‌  , ४. मायावियों को आत्मा, द. प्ररमात्मा 
अपि ५. भी न १३. नहीं 
मोहिनी । ६. मोहित करनेवाली हे वेद १४. जानते हैं (तब) 
यत्‌ ७. क्योंकि किमुत १६. बात ही क्या है 
स्वयम्‌ ८. अपने आप अपरे ॥ १५. दूसरों को तो 


शलोकार्थ- इसलिये भगवान्‌ की माया मायावियों को भी मोहित करने वालो हें, क्योंकि अपने आप 
परमात्मा भी उसकी गति को नहीं जानते हैं, तब दूसरों की तो वात ही क्या है ? 


चर्त्वारश: श्लोकः 


यतोऽप्राप्य न्यवर्तन्त वाचश्च मनसा सह। 
अहं चान्य इमे देवास्तस्मै भगवते नमः ॥४०॥ 


पदच्छेद 


शब्दाथ-- 


यतः १ 
अप्राप्य २. 
न्यवतंन्त, रद. 
वाचः, च ४ 
मनसा,सह। ३ 


अहम्‌, च ५, 


यत: अप्राप्य 


न्यवतन्त, 


वाच: च 


मनसा सह । 


अहम्‌ च अन्ये इमे देवाः, तस्मं भगवते नमः॥ 


जहाँ 

नहीं पहुंच कर 
लोट जाते हैं 
वाणी, तथा 
मन के, साथ 


अहंकार के देवता रुद्र, और नमः॥ 


अन्ये ७ 
इमे ६ 
देताः, ८. 
तस्मै १०. 
भगवते ११. 


१२. 


दूसरे 

ये 

देवगण (वहां से) 
उन 

भगवान्‌ श्री हरि को 
नमस्कार है 


श्लोकार्थ --जहाँ नहीं पहुँच कर मन के साथ वाणी तथा अहंकार के देवता रुद्र और ये दूसरे देवगण 


वहाँ से लौट जाते हैं, 


उन भगवान्‌ श्री हरि को नमस्कार हो । 


इति श्रोमद्भागवते महापुराणे पारमहस्या संहितायां तृतीयस्कन्धे 
विदुरोद्धवसंवादे पप्ठः अध्याय: ॥ ६ ॥ 


ध्रोस-्धागवतसहापुराणस्‌ 
ततीयः स्कन्धः 
ञश्च स्वप्सलस्वस्नः क्सार: 


प्रथसः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच-- 
एवं ब्रुवाणं मैत्रेयं द्वेपायनसुतो बुधः । 
प्रीणयन्निव भारत्या विदुरः प्रत्यभाषत ॥१॥ 
पदच्छेद दे £. 
एवम्‌ ब्रुवाणम्‌ मैत्रेथम्‌, द्वपायन सुतः बुध्ः। 
प्रोणयन्‌ इव भारत्या. विदुरः प्रत्यभाषत ।॥। 
शब्दा्थे-- 
एवस्‌ १. इस प्रकार प्रीणयन्‌ ८. प्रसन्न करते हुये 
वाणम्‌, २. वर्णन करते हुये इव १०. से 
सेत्रेयम्‌, ३. मैत्रेय जी से भारत्या, ८. सुन्दर शब्दों के द्वारा (उन्हें) 
द्वेपायन ४. महर्षि व्यास के विदुरः ७. विदुर जी 
सुत: ५. पुत्र प्रत्यभाषत ॥ ११. बोले 
बुध: । ६. विद्वान्‌ 


एलोकार्थ--इस प्रकार वर्णन करते हुये मैत्रेय जी से महि व्यास के पुत्र विद्वान्‌ विदुर जी सुन्दर शब्दों 
के द्वारा उन्हें प्रसन्न करते हुये से बोले 1? 


द्वितीयः श्लोकः 


विदुर उवाच--- 
ब्रह्मन) कथं भगवतश्चिन्मात्रस्याविकारिणः । 
८ लोलया चापि युज्येरन्निर्गुणस्थ गुणाः क्रिया: ॥२॥ 
पदच्छेद-- 
ब्रह्मन्‌ कथम्‌ भगवतः, चिन्मात्रस्य अविकारिण: । 
लीलया च अपि युज्येरन्‌, निर्गुणस्य गुणाः क्रियाः ॥ 
शब्दार्थ 
ब्रह्मन्‌ १. हे मुनिवर! च ४. और 
कथम्‌ ११. कँसे अपि ८. भी 
त, ६. भगवान्‌ में युज्येरन्‌, १२. सम्बन्ध हो सकता है 
[चन्मात्रस्य २. ज्ञान-स्वरूप . निर्गुणस्य ५. गुणातीत 
अविकादिणः। २- निर्विकार गुणाः ८. सत्त्वादि गुणों (तथा) 
लीलया ७. लीला के लिये क्रियाः १०. कर्मों का 


हे मुनिवर ! ज्ञानस्वरूप, निर्विकार और गुणातीत भगवान्‌ में लीला के लिये भी सत्त्वादि 
गुणों तथा कर्मो का सम्बन्ध कंसे हो सकता है? 


थीमऱ्द्रागवते [ ३१६ 


अ० ७ ] 
तृतीयः श्लोकः 

क्रीडायासुद्यमो5भंस्य कामश्चिक्नौडियान्यतः । 

स्वतस्तृप्वत्य च कथं निवृत्तस्य सदान्यतः ॥1३॥ 
पदच्छेद-- 

क़ोडायाम्‌ उद्यमः अर्भस्य, कासः चिक्रीडिया अन्यतः । 

स्वतः तृप्तस्य च कथम्‌, निवृत्तस्य सदा अन्यतः ॥ 
शब्दार्थ--. 
क्रीडायाम्‌ ७. खेल में स्वतः २. स्वयं 
उद्यम: ८. तत्पर तृप्तस्य, च ३. पूर्ण काम, ओर 
अभंस्य, ८. बालक के (समान) कथम्‌, १२. कंसे (होगी) 
कामः १०. कामना (तथा) निवृरास्य ६. असंग (परमात्मा) की 
चिक्रोडिषा ११. खेलने की इच्छा सदा ५. नित्य 

अन्यतः । १. दूसरे विषयों से अन्यतः । ४. .अन्य विषयों से 


ऽलोकार्थ-दूसरे विषयों से स्वयं पूर्णकाम और अन्य विषयों से नित्य असंग परमात्मा की खेल में तत्पर 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 


अस्राक्षीत्‌ 
भगवान्‌ 
विश्वम्‌, 
गुणमय्या 
आत्म 
मायया । 
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४. 


वालक के समान कामना तथा खेलने की इच्छा कंसे होगी ? 


चतुर्थः श्लोकः 
अस्राक्षोट्भगवान्‌ विश्वं गुणमरयाऽऽत्ममायया । 
तथा संस्थापयत्येतऱडू यः प्रत्यपिधास्यति ॥४॥ 


अस्नाक्षीत्‌ भगवान्‌ _विश्वम्‌, गुणमय्या आत्म मायया । 
तथा संस्थापयति एतत्‌, भूयः प्रत्यपिधास्यति ॥ 


रचना की है तथा ७. उसी से 

परमात्मा ने संस्थापपति ८. पालन करते हैं 
संसार की एतत्‌, १०. इसका 

तीन गुणों वाली भ्‌यः ८६. फिर (कैसे उसी से) 
अपनी प्रत्यपिधास्यति॥११. संहार करेंगे 

माया से 


एलोकार्थ-परमात्मा ने अपनी तीन गुणों वाली माया से संसार की रचना की है, उसी से पालन करते 


हैं फिर कैसे उसी से इसका संहार करेंगे ? 


तृतीयः स्कन्धः 


पङ्चसः श्लोकः 


देशतः कालतो योऽसाववस्थातः 


स्वतोऽन्यतः । 
अविलुप्तावबोधात्मा स युज्येताजया 


कथस्‌ ॥।। 


देशतः कालतः यः असो, अवस्थातः स्वतः अन्यतः । 


पदच्छेद. 
शब्दार्थं 
देशतः ३. देश 
कालतः ४. फाल (और) 
यः १. जो 
असौ, २. वह (परमात्मा) 
अवस्थातः ५. अवस्था से 
स्वतः ६. स्वयं (या) 
अन्यतः । ७. दूसरों से 


अविलुप्त द. 
अवबोध 5 
आत्मा, १७. 
सः ११. 
युज्येत १४. 
अजया १३. 
कथम्‌ । १२. 


अविलुप्त अदबोध आत्मा, सः युज्येत अजया कथम्‌ ॥ 


अविनाशी 
ज्ञान 

स्वरूप (है) 
वह्‌ 

सम्वन्ध करेगा 
माया के साथ 
कैसे 


[ अ० ७ 


श्लोकार्थ--जो वह परमात्मा देश, काल और अवस्था से स्वयं या दूसरों से अविनाशी, ज्ञान स्वरूप है; . 


वह केसे माया के साथ सम्बन्ध करेगा ? 


षष्ठः श्लोकः 


एवष 


सर्वेक्षेत्रेष्वचस्थितः । 
अमुष्य दुर्भगत्वं वा क्लेशो वा कर्मभिः कुतः ॥६॥ 


भगवान्‌ ` एकः एव एषः, सवं क्षेत्रेषु अवस्थितः । 
अमुष्य दुर्भेगत्वम्‌ वा, क्लेशः वा कर्मभिः कुतः ॥ 


भगवानेक 
पदच्छेद 
शब्दार्थ 
भगवान २. परमात्मा 
एकः ३. अकेले 
एव ४. ही 
एषः, १. यह 
सवं ५. सभी 
क्षेतेषु ६. शरीरों में 


| 


अवस्थित: । ७. विराजमान ' 
इलोकार्थ -यह परमात्मा अकेले ही सभी शरीरो में विराजमान्‌ है । उसमें कर्मो से दीनता अथवा कष्ट 


कैसे सम्भव है ? 


अमुष्य 
दुभंगत्वम्‌ 
चा, 
क्लेशः 

वा | 
कमभिः 


` कुतः ॥ 


१३. 


उसमें 
दीनता 
अथवा 
कष्ट 
सम्भव हे 
कर्मो से 
केसे 


अ०७ ] श्रीमद्भागवते [ ३२१ 
सप्तमः श्लोकः 
एतस्मिन्मे मनो विदट्टन्‌ खिद्यतेऽज्ञानसङ्कुटे । 
तन्नः पराणुद विभो कश्मलं मानसं महत्‌ ॥७॥ 
` पदच्छेद 
एतस्मिन्‌ मे मनः विद्वन्‌, खिद्यते अज्ञान सङ्कटे । 
तद्‌ नः प्राणुद विभो, कश्मलम्‌ सानसम्‌ महत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
एतस्मिन्‌ २. इस तद्‌ =. इसलिये 
से ५. मेरा नः १०. हमारे 
मनः ६. मन पराणुद १४. दूर करें 
विदन्‌ १. हे ज्ञानी मैत्रेय जी ! विभो, ८. हे भगवन्‌ ! आप 
खिद्यते ७. खिन्न हो रहा है कश्मलम्‌ १३. कष्ट को 
अज्ञान ३. अज्ञान के मानसम्‌ ११. मन के 
सङ्कूटे । ४. संकट में पड़ कर महत्‌ ॥ १२. महान्‌ 


इलोकार्थ--हे ज्ञानी मैत्रेय जी ! इस अज्ञान के संकट में पड़ कर मेरा मन 
भगवन्‌ !. आप हमारे मन के महान्‌ कष्ट को दूर करें । 


अष्टसः शलोक: 


खिन्न हो रहा है, इसलिये हे 


श्रीशुक उवाच-- 

स इत्थं चोदितः _ क्षत्त्रा तत्त्वजिज्ञासुना मुनि: । 

प्रत्याह भगवचित्तः स्मयन्निव गतस्मयः ॥८॥ 
पदच्छेद 

सः इत्यम्‌ चोदितः क्षत्त्रा, तत्त्व जिज्ञासुना मुनि: । 

प्रत्याह भगवत्‌ चित्तः, स्मयन्‌ इव गत स्मयः॥ 
शब्दार्थ 
सः ६. वे प्रत्याह १४. बोले 
इत्थम्‌ ४. इस प्रकार भगवत्‌ ८. भगवान्‌ में 
चोदितः ५. पूछने पर चित्तः, ई- मन लगा कर (तथा) 
क्षत्त्रा, | ३. विदुर जी के द्वारा स्मयन्‌ १२. मुसकराते हुये 
तत्त्व १. तत्त्वों को इव १३. से 
जिज्ञासुना २. जानने के इच्छुक गत ११. रहित होकर 
मुनिः। ७. मैत्रेय जी स्सयः ॥ १०. अहंकार से 


'शलोकार्थ--तत्त्वो को जानने के इच्छुक विदुर जी के द्वारा इस प्रकार पूछने पर वे मैत्रेय जी भगवान्‌ में 
मन लगा कर तथा अहंकार से रहित होकर मुसकराते हुये से बोले । 


७ 


३२२ ] तृतीयः स्कन्धः [ अ० ७ 
नवसः श्लोकः 
मैज्लेय उवाच--- 
सेयं भूगवतो साया यन्नयेन विरुध्यते । 
ईश्वरस्य विमुक्तस्य कार्पण्यमुत बन्धनम्‌ ।॥।5।। 
पदच्छेद-- 
सा इयस्‌ भगवतः साया, यत्‌ नयेन विरुध्यते । 
ईश्वरस्य विमुक्तस्य,' कार्पण्यम्‌ उत बन्धनम्‌ ॥। 
शब्दार्थ-- 
सा =. नह्‌ विरुध्यते। १२. विपरीत प्रतीत होती है 
इयम्‌ ७. यही ईश्वरस्य १. सबके स्वामी का 
भगवतः ६. भगवान्‌ की विमुक्तस्य, ४. बन्धनो से रहित होने पर भी 
माया, ८. माया है कर्पण्यम्‌ २. दीन होना 
यत्‌ १० उत ३. तथा 
नयेन ११. युक्ति से बन्धनम्‌ ॥ ५. बन्धन युक्त होना 


श्लोकार्थ-सब के स्वामी का दीन होना तथा बन्धनों से रहित होने पर भी बन्धन युक्त होना, भगवान्‌ 
की यही वह माया है; जो युक्ति से विपरीत प्रतीत होती है । 


पदच्छेद 
शब्दःथ-— 
यत्‌ १ 
, अर्थेन ४. 
विना दु 
अमुष्य, ८ 
प... 
आत्म ११. 


दशमः श्लोकः 
यदर्थम विनामुष्य ` पुंस आत्मविपर्ययः । 
प्रतीयत उपद्रष्टुः स्वशिरश्छेदनादिकः ॥१०॥ 


यत्‌ अर्थेन बिना अमुष्य, पुंसः आत्म विपर्ययः । 
प्रतीयते उपद्रष्टुः, स्वशिरः छेदन आदिकः ॥ 


जिस प्रकार विपयंय:। १२. मिथ्या धर्मो की प्रतीति होती है 
ज्ञान के प्रतोयते ६. प्रतीति होती है(उसी प्रकार) 
विना उपद्रष्टुः, २. स्वप्न देखने वाले को 

उस स्वशिरः ३. अपने सिर का. 

परुष को छेदन ४. कटना 

आत्मा में आदिकः॥ ९. इत्यादि (मिथ्या) 


ह स्वप्न देखने वाले को अपने सिर का कटना इत्यादि मिथ्या प्रतीति होती है, उसी 
ड न के विना उस पुरुष को आत्मा में मिथ्या धर्मो की प्रतीति होती है। 


[ ३२३ 


भ्र० ७ ]- श्रीमद्भागवते 
एकादशः श्लोकः 

यथा जले चन्द्रमसः कम्पादिस्तत्कृतो गुणः । 

दृश्यतेऽसन्नपि द्रष्टुरात्मनोऽनात्मनो गुणः ॥११॥ 
पदच्छेद 

यथा जले चन्द्रमसः, कम्प आदिः तत्‌ कृतः गुणः । 

दृश्यते असन्‌ अपि द्रष्टुः, आत्मनः अनात्मनः गुणः 1) 
शब्दार्थ 
यथा १. जंसे दृश्यते १०. दिखलाई पड़ती हैं उसो प्रकार | 
जले २. जल में स्थित असन्‌ ६. न होने पर 
चन्द्रमसः, ३. चन्द्रमा के प्रतिबिम्ब में अपि ७. भी 
कम्प, आदिः ४. कम्पन, इत्यादि द्रष्टुः, ११. साक्षी 
तत्‌ ८. जल को चंचलता के आत्मनः १२. परमात्मा में 
कृतः ८६. कारण अनात्मनः १३. . शरीर आदि के 
गुण: । ५. क्रियायें गुणः 11 १४. धर्मे (मिथ्या होने पर भी 

दिखलाई पढ़ते हैं) 


इलोकार्थ--जैसे जल में स्थित चन्द्रमा के प्रतिविम्ब में कम्पन इत्यादि क्रियाये न होने पर भी जल की 
चंचलता के कारण दिखलाई पड़ती हैं, उसी प्रकार साक्षी परमात्मा ,में शरीर आदि के धर्म 


मिथ्या होने पर भी दिखलाई पढ़ते हैं ।' 
द्वादशः श्लोकः 
स बै निवृत्तिधमंण वासुदेवानुकम्पया । 
भगवद्धक्तियोगेन *तिरोधत्त शनेरिह ॥१२॥ 


पदच्छेद 
सः वे निवृत्ति धर्मण, वासुदेव अनुकम्पया । 
भगवत्‌ “भक्ति योगेन, तिरोधत्ते शनः इह ॥ 
शब्दार्थ 
सः ६. वह भगवत्‌ ६. भगवान्‌ के 
दे १०. मिथ्या प्रतीति भक्ति ७. भक्ति 
निवृत्ति २. निष्काम योगेन, ८. योग के द्वारा (पुरुष की) 
घर्मेण, ३. धर्मं के साथ-साथ तिरोधत्ते १२. समाप्त हो जाती है 
वासुदेव ४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण की शनेः ११. धीरे-धीरे 
अनुकम्पया । $. ङृपासे प्राप्त इह ॥ १. इस संसार में 


श्लोकार्थ-इस संसार में निष्काम धर्म के साथ-साथ “भगवान्‌ श्रीकृष्ण की कृपा से प्राप्त भगवान्‌ के 
भक्ति योग के द्वारा पुरुष की वह्‌ मिथ्या प्रतीति धीरे-धीरे समाप्त हो जाती है । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
यदा 
इन्द्रिय 
उपरामः 
अथ, 
द्रष्ट्रात्मनि 
परे, हुरो । 
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तृतीयः स्कन्धः [ अ० ७ 


त्रयो दशः श्लोकः 
यदेन्दियोपरासो5्थ द्रष्ट्रात्मनि परे हरौ। 
विलीयन्ते तदा क्लेशाः संसुप्तस्येव छुत्स्नश: ॥१३॥ 


यदा इन्द्रिय उपरामः अथ, द्रष्ट्रात्मनि परे हरो । 
विलोयन्ते तदा क्लेशाः, संसुप्तस्य इव कृत्स्नशः ॥। 


जब विलीयन्ते ७. विलीन हो जाती हैं 
इन्द्रियाँ तदा ८. तब 

विषयों से विराग लेकर क्लेशाः, १२. कष्ट (समाप्त हो जाते हैं) 
तदनन्तर संसुप्तस्य ८. गाढ़ निद्रा में सोये हुये की 
साक्षी इव १०. भाँति (मनुष्य के) 
परमात्मा, श्री हरि में 


कृत्स्नशः | ११. सभी प्रकार के 


श्लोकार्थ-तदनम्तर जब इन्द्रियां विषयों से विराग लेकर साक्षी परमात्मा.श्री हरि में विलीन हो जाती 
हैं, तब गाढ़ निद्रा में सोये हुये की भाँति मनुष्य के सभी प्रकार के कष्ट समाप्त हो 


जाते हैं । 


०५ 
पदच्छद--- 


शब्दार्थ-- 
अशेष 
संक्लेश 
शमम्‌ 
विधत्ते, 

गुण 
अनुवाद 
श्रवणम्‌ 
मुरारेः ॥ 


ही. 


चतुदंशः श्लोकः 
अशेषसंक्लेशशमं विधत्तो, गुणानुवादश्रवणं मुरारेः । 
कुतः पुनस्तच्चरणारविन्द-परागसेवारतिरात्मलब्छा ॥१४॥ 


अशेष संक्लेश शमम्‌ विधत्ते, गुण अनुवाद श्रवणम्‌ मुरारेः । 
कुतः पुनः तत्‌ चरण अरविन्द, पराग सेवा रतिः आत्म लब्धा ॥। 


सम्पूर्ण कुतः १६. 


०८ ०८ १७ ही 6 क) १६ 


कहना ही क्या है 
दुःखों को पुनः रप. तो फिर 
द्र तत्‌ १०. उनके 
कर्‌ देता है चरण,अरविन्द,११. पाद, पदुम की 
लीलाओंका पराग, सेवा १२. धूलीके, सेवन में 
वर्णन करना (और) रतिः १३. अनुराग 
सुनना आत्म १५. पुरुष का 
(जब) भगवान्‌ श्रीकृष्ण की लब्धा ॥ १४. प्राप्त करने वाले 


इलोकार्थ--जव भगवान्‌ श्रीकृष्ण की लीलाओं का वर्णन करना और सुनना सम्पूर्ण दुःखों को दूर कर 
देता है, तो फिर उनके पाद पद्म की धूली के सेवन में अनुराग प्राप्त करने वाले पुरुष का 
कहना ही क्या है ? ' 


अ० ७ | श्रीमद्भागवते [ ३२५ 


पञ्चदशः श्लोकः 


विदुर उवाच 
संछिन्नः संशयो मह्यं तच सुक्तासिना विभो । 
उभयत्रापि भगवन्मनो से सम्प्रधावति ॥१५॥ 
पदच्छेद 
संछिन्नः संशयः मह्यम्‌, तव सुक्त असिना विभो । 
उभयत्र अपि भगवन्‌, मनः मे सम्प्रधावति ॥ 
शब्दार्थ 
संछिन्नः ७. छिन्न-भिन्न हो गया है उभयल अपि ११. भगवान्‌ की स्वतन्त्रता और 
संशयः. ६. संदेह जीव की परतन्द्वता इन 
मह्यम्‌, ५. मेरा दोनों ही विषयों को 
तव २. आपके भगवन्‌, ८. है मुनिवर ! (अव) 
सुक्त ३. उत्तम वचन रूपी मनः १०. बुद्धि 
असिना ५. त्तलवार से» मे ६. मेरी 
विभो।, १. हे भगवन्‌ ! सम्प्रधावति ।। १२. खूब समझ रही है 


इलोकार्थ-हे भगवन्‌ ! आपके उत्तम वचन रूपी तलवार से मेरा संदेह छिन्न-भिन्न हो गया है। हे 
मुनिवर ! अव मेरी बुद्धि भगवान्‌ की स्वतन्त्रता और;जीव की परतन्व्रता,इन दोनों ही विषयों 


को खूब समझ रही है। 
बोडशः श्लोकः 
साध्वेतद्‌ व्याहृतं विद्वन्ञात्ममायायनं हरेः । 
आभात्यपार्थं निर्मूलं विश्वमूलं न यद्बहिः ॥१६॥ 


पदच्छेद 
साधु एतद्‌ व्याहृतम्‌ विठन्‌, आत्ममाया अयनम्‌ हरेः । 

आभाति अपार्थम्‌ निमूलम्‌, विश्वमूलम्‌ न यद्‌ बहिः ॥। 
शब्दार्थे--- 
साधु ३. ठीक ही आभाति १०. प्रतीत हो रहा हे (क्योंकि) 
एतद्‌ २. यह अपार्थम्‌ ८. मिथ्या (ओर) 
व्याहूतम्‌ ४. कहा है (कि) निर्मूलम्‌, &. निराधार होने पर भी 
विदन्‌, १. हे ज्ञानी मैत्रेय जी ! आपने विश्‍शवमूलम्‌ ११. संसार का मूल कारण 
आत्ममाया ६. अपनी माया के न १४. नहीं (है) 
अयनम्‌ ७. कारण ही (यह संसार) यद्‌ १२. जिस माया के 
हरेः । ५. भगवान्‌ श्रो हरि की बहिः ॥ १३. अतिरिक्त कुछ 


इलोकार्थ- हे ज्ञानी मैत्रेय जी 1 आपने यह ठीक ही कहा है कि भगवान्‌ श्री हरि की अपनी माया के 
कारण ही यह संसार मिथ्या ओर निराधार होने पर भी प्रतीत हो रहा है, क्योंकि संसार 
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बुद्धे, परम्‌ 
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तृतीय: स्कन्धः [ अ०७ 


सप्तदशः श्लोकः 
यश्च मुढतमो. लोके यश्च बुद्धेः परं गतः । 
तावुभौ सुखमेधेते क्लिश्यत्यन्तरितों जनः ॥१७॥ 


यः च सुढतमः लोके, यः च बुद्धेः परम्‌ गतः। 
तौ उभो सुखम्‌ एधेते, क्लिश्यति अन्तरितः जनः ॥ 


जो गतः। ७. प्राप्त कर लिया है 
और तौ, उभो ८. वे, दोनों 

अत्यन्त अज्ञानी है सुखम्‌ ८. आनन्द 

संसार में एधेते, १०. प्राप्त करते हें 

जिसने क्लिश्यति १४. कष्ट पाते हैं 

तथा अन्तरितः १२. बीच के संदेह करने वाले 
बुद्धि से, परे परमात्माको जन: ॥ १३. लोग 


श्लोकार्थ-संसार में जो अत्यन्त अज्ञानी है और जिसने बुद्धि से परे परमात्मा को प्राप्त कर लिया है, 
वे दोनों आनन्द प्राप्त करते हैं तथा बोच के सन्देह करने वाले लोग कष्ट पाते हैं । 


पदच्छेद 


शब्दार्थे-- 
अर्थ 
अभावम्‌ 
विनिश्चित्य, 
प्रतीतस्य 
अपि 

न आत्मनः । 
ताम्‌ 


अष्टादशः श्लोकः 
अर्थाभावं विनिश्चित्य प्रतीतस्यापि नात्मनः । 
तां चापि युष्मच्चरणसेवयाहं !पराणुदे ॥१८॥। 


अथं अभावम्‌ ,विनिश्चित्य, प्रतीतस्य अपि न आत्मनः । 
ताम्‌ च अपि युष्मत्‌ चरण, सेवया अहम्‌ पराणुदे ॥ 


५. पदार्थो के च ८. तथा « (अब) 

६. अभाव का अपि १३. भी 

७. निश्चय कर लिया है युष्मत्‌ ६. आपके 

३. प्रतीत होने वाले चरण, १० चरण कमलों की 
२. केवल सेवया ११. सेवा से 

४. आत्मा से भिन्न शरीरादि अहम्‌ १. मैंने (संसार में) 
१२. उस प्रतीति को पराणुदे ॥ ;१४. समाप्त कर रहा हूँ 


इलोकार्थ--मैंने संसार में केवल प्रतीत होने वाले आत्मा से भिन्न शरीरादि पदार्थों के अभाव का निश्चय 
कर लिया है तथा अव आपके चरण कमलों की सेवा से उस प्रतीति को भी समाप्त कर 


रहा हूँ । 


[ ३२७ 


अ० ७] श्रीमद्भागवत 
एकोनविशः श्लोकः 

यत्सेवया भगवतः कूटस्थस्य मधुद्िघः । 

रतिरासो भवेत्तीद्रः पादयोव्यंसनादनः 11१६॥॥ 
पदच्छेद-- 

यत्‌ सेवया भगवतः, कूटस्थस्य अध्ुद्टिषः । 

रतिरासः भवेत्‌ तीज्रः, पादयोः व्यसन अर्दनः ॥ 
शब्दार्थ 
यत्‌ १. जिन संतों की रतिरास '८. अनुराग 
सेवया २. सेवा से भवेत्‌ 5. होता है (जो) 
भगवतः, ४. भगवान्‌ तोब्रः ७. उत्कट 
कूटस्थस्य ३. नित्य निरञ्जन पादयोः ६. चरणों में 
मधुद्विषः । ५, मधुसूदन के व्यसन १०. आवागमन के कष्ट को 

अर्दनः । ११. .मिटा देता है 


श्लोकार्थ-जिन सन्तों की सेवा से नित्य निरञ्जन भगवान्‌ मधुसूदन के चरणों -में उत्कट अनुराग होता 


है, जो अनुराग आवागमन के कष्ट को मिटा देता है । 
वशः श्लोकः 


दुरापा ह्यल्पतपसः सेवा 


वेकुण्ठवत्मंसु । 


यत्रोपगीयते नित्यं देवदेवो जनादनः ॥।२०॥ 


पदच्छेद-- 
दुरापा हि अल्प तपसः, सेवा वंकुण्ठ वर्मसु । 
यत्र उपगीयते नित्यम्‌ देवदेवः जनार्दनः ॥ 
शब्दार्थ 
दुरापा ७. दुर्लभ है वत्मंसु । ४. 
हि ६. अत्यन्त यद ड 
अल्प १. कम उपगोयते १२. 
तपसः, २. पुण्य वाले लोगों को (भी) नित्यम्‌, द. 
सेवा ५. भक्ति देव देवः १०. 
बेकुण्ठ ३. भगवत्प्राप्ति जनादंन: ॥ ११. 


एलोकार्थ--कम पुण्य वाले लोगों को भी भगवत्प्राप्ति कराने वाले उन 


दुलंभ है, जिनके यहाँ सदा देवाधिदेव भगवान श्री हरि का कीत॑ 


कराने वाले (उनकी) 
जिनके यहाँ 

कीर्तन गान होता रहता है 
सदा 

देवाधिदेव 

भगवान श्री हरि का 


महात्माओं की भक्ति अत्यन्त 
न गान होता रहता है । 


३२८ ] 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
सृष्ट्वा 
अग्रे 
महत्‌ 
आदोनि, 
सविकाराणि 
अनुक्रमात्‌ । 
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तृतीय: स्कन्ध: [ अ० ७ 


एर्कावशः श्लोकः 
सृष्ट्वाग्रे सहदादीनि सविकाराण्यनुक्रमात्‌ । 
तेस्यो विराजमुद्धृत्य तमनु प्राविशद्विभुः ॥२१॥ 


सृष्ट्वा अग्ने महत्‌ आदीनि, ,सविकाराणि अनुक्रमात्‌ । 
तेभ्यः विराजम्‌ उद्धृत्य, तम्‌ अनु प्राविशत्‌ विभुः ॥ 


रच कर तेश्यः ८. उनके अंशों से 

सृष्टि के प्रारम्भ में विराजम्‌ ८. विराट्‌ शरीर को 

महान्‌ उद्धृत्य १०. उत्पन्न किया 

इत्यादि (तत्त्वों को और) तम्‌ १२. उसमें (स्वयं) 

उनके बिकारों को अनु ११. तत्पश्चात्‌ 

क्रमशः प्राविशत्‌ १३: प्रवेश किया था 
विभुः ॥ १. भगवान्‌ ने 


_ इलोकार्थ- भगवान्‌ मे सृष्टि के प्रारम्भ में क्रमशः महान्‌ :इत्यादि तत्त्वों को और उनके विकारों को 
रच कर, उनके अंशों से विराट्‌ शरीर को उत्पन्न किया, (तत्पश्चात्‌ उसमें स्वयं प्रवेश 
किया था। 


सहल 
अडचि 


PERN 


ह्वावशः श्लोकः 
यमाहुराद्य॑ पुरुषं सहस्राङ्‌घ्र युरुबाहुकम्‌ । 
यत्र विश्व इमे लोकाः सविकासं समासते ॥।२२॥ 


यम्‌ आहुः आद्यम्‌ पुरुषम्‌, सहस्र अङ्‌ध्िःऊरु बाहुकम्‌ । 
यत्र विशवे इमे लोकाः, सविकासम्‌ -समासते॥। 


जिन्हें (हम) बाहुकम्‌ । ५. बाहों से युक्त 
कहते हैं (तथा) यत्र &. जिसमें 

आदि विश्वे ११. सम्पूर्ण 

पुरुष इमे १०. यह 

हजारों लोकाः, १२. ब्रह्माण्ड 

चरणों सविकासम्‌ १३. ` विस्तार के साथ 
जाँचों और समासते ॥ १२. स्थित है 


ऊरु हैं, जाँघों ते हैं 
। {जिन्हें हम हजारों चरणों, ज और बाहों से युक्त आदि पुरुष कहते हैं तथा जिनमें यह 
इलोकार्थ सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड विस्तार के साथ स्थित है । 


थ्वोमद्धागवते 


eu 
fh 


अ० ७] 
त्रयोविशः श्लोकः 

यस्मिन्‌ दशविधः प्राणः सेन्द्रियार्थ न्द्ियस्तिवृत्‌ । 

त्वयेरितो यतो बर्णास्तद्विभ्रूतीवंदस्ब नः 11२३॥। 
पदच्छेद 

यस्मिन्‌ दशविधः . घ्राणः, स इन्द्रिय अर्थ इन्द्रिय: त्रिवृत्‌ । 

त्वया ईरितः यतः वर्णाः, तद्‌ विभूती: वदस्व नः॥। 
शब्दार्थ 
यस्मिन्‌ १. जिस (विराट्‌ पुरुष) में त्वया, ईरितः ८. भगवान्‌ से, प्रेरणा पाकर 
दशविधः २. दस प्रकार की यतः 5. जिस विराट्‌ पुरुष से 
प्राणः, ३. प्राण वायु वर्णाः, १०. ब्राह्मणादि चारों वर्ण उत्पन्न 
स ५. और हुये हैं 
इन्द्रिय, अर्थ ४. इन्द्रियों के, विषय तद्‌ ११. उस विराट्‌ को 
इन्द्रियः ६. इन्द्रियां (तथा) विभूती: १२. ब्राह्मादि विभूतियों को 
त्रिवृत्‌ । ७. त्रिविध अन्तःकरण स्थित बदस्व १४. बताइये 

नः ॥। १३. हम 


हैं (तथा) 


श्लोकार्थ-जिस विराट्‌ पुरुष में दस प्रकार को प्राण वायु, इन्द्रियों के विषय और इन्द्रियाँ तथा त्रिविध 
अन्तःकरण स्थित हैं तथा भगवान्‌ से प्रेरणा पाकर जिस विराट्‌ पुरुष से ब्राह्मणादि चारों 


वर्ण उत्पन्न हुये हैं 


चतुविशः श्लोकः 


हैं; उस विराट्‌ की ब्राह्मादि त्रिभूतियों को हमें बताइये । 


यत्र पुत्रैश्च पोत्रेश्‍च नप्तृभिः सहः गोत्रजः । 
प्रजा विचित्राकृतय आसन्‌ याभिरिदं ततम्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद 
यत्र पुत्रेः च पोते: च, नप्तृभिः सह गोत्रजेः। 
प्रजाः विचित्र आक्कतयः, आसन्‌ याभिः इदम्‌ ततम्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
यत्र १. जिस (विराट शरीर) में गोव ज: । ७. 
पुत्र: २. पुत्र प्रजाः ११. 
च ४. और विचित्र $ 
पौव्रः ३. पोत्र आक्ृतय:, १०. 
च, ६. तथा आसन्‌ १२. 
नप्तृभिः ५. नाती याभिः १३. 
सह ८. साथ इदम्‌,ततम्‌ ॥ १४. 


जीव विद्यमान हैं, जिनसे यह सारा ब्रह्माण्ड व्याप्त है । 
४२ 


कुटुम्वियों के 

जीव 

तरह-तरह के 

रूप वाले 

विद्यमान हैं 

जिन से 

यह ब्रह्माण्ड, व्याप्त है 


शलोकार्थ--जिस विराट्‌ शरीर में पुत्र, पौत्र और नाती तथा कुटुम्वियों के साथ तरह-तरह के रूप वाले ' 


4410 
[०] 
— 


पदच्छेद 


शव्दाथ-- 
प्रजापतोनास्‌ 


सः 

पत्तिः, 
चक्लुपे 
कान्‌' 
प्रजापतीन्‌ । 


-सर्गान्‌ 


०८ MUA -0 
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८. 


तृतीय: स्कन्ध. 


पर्ञ्चावशः श्लोकः 


[ अ० ७ 


प्रजापतीनां स॒ पतिश्वक्लुपे कान्‌ प्रजापतीन्‌ । 
मनून्सन्वन्तराधिपान्‌ ॥।२५॥। 


सर्गा श्रं वानुसर्गा श्च 


प्रजापतीनाम्‌ सः पतिः, चवलुपे कान्‌ प्रजापतीन्‌ । 
सर्गान्‌ च एव अनुसर्गान्‌ च, मनून्‌ मन्वन्तर अधिपान्‌ ॥। 


ब्रह्मादि प्रजापतियों के 
वे भगवान्‌ 

स्वामी 

उत्पन्न किये 
किन-क्रिन 

प्रजापतियों को 

प्रधान सृष्टि 


च 

एव 
आनुसर्गान्‌ 
च 4 

हिरा 
मन्वन्तर 
अधिपान्‌ । 


७. 
१४. 


त 


१०. 
१३. 
११. 
१२. 


तदनन्तर (आप) 
भी (वर्णन करें) 
बाद की सृष्टि 
और 

मनुओं का 
मन्वन्तरों के 
अधिपति 


इलोकार्थे-ब्रह्मादि प्रजापतियों के स्वामी वे भगवान्‌ किन-किन प्रजापतियों को उत्पन्न किये ? तदनन्तर 
आप प्रधान सृष्टि, बाद की सृष्टि और मन्वन्तरों के अधिपति मनुओं का भी वर्णन करें। 


बंश 
अनुचरितानि 
चा 


८ 
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षर्ड्वशः श्लोकः 
चशांश्च 


एतेषामपि 
उपर्यधश्च ये 


एतेषाम्‌ अपि वंशान्‌ च, 


इन मनुओं के 

भो 

बंशों का 

और 

उनके वंश में उत्पन्न 
राजाओं के चरितो का 
तथा 


वंशानुचरितानि च । 
भुसे मित्रात्मजासते ॥ २६॥ 


वंश अनुचरितानि च। 
उपरि अधः च ये लोकाः, भूमेः मित्रात्मज आसते ॥ 


उपरि 
अधः 

च 

ये, लोकाः, 
भूमेः 
मित्रात्मज 
आसते ॥ 


१०. 
१२. 
११. 
१३. 


~ 


(न 
१. 
१४. 


ऊपर 

नीचे 

और 

जो, चौदह भुवन 

पृथ्वी क 

ह्‌ मैत्रेय जी ! 

हैं (उमका भी वर्णन करें) 


इलोकार्थ- ह॒ मैत्रेय जी ! इन मुनुओं के भी वंशो का और उनके वंश में उत्पन्न राजाओं के चरित्तो का 
तथा पृथ्वी के ऊपर और नीच जो चौदह भुवन हैं, उनका भी वर्णन करें । 


३० ७] श्रीमद्भागवते [ ३३१ 
सप्लाविशः श्लोकः 
तेषां संस्थां प्रमाणं च भूर्लोकस्य च वणंय। 
तिर्यङ्मानुषदेवानां सरीसुपपतत्व्रिणाम्‌ । 
बद नः सरगंसंब्णुहं  गार्भस्वेदद्विजोऱ्हिदाम्‌ ॥२७॥ 
पदच्छेद तेषाम्‌ संस्थाम्‌ प्रमाणम्‌ च, श्लोकस्य च वर्णय 
तिर्यक्‌ मानुष ` देवानाम्‌, सरीसृप पतत्व्रिणाम्‌ । 
न बद नः सर्ग संव्यूहम्‌, ग्राभ स्वेद ढिज उद्‌भिदाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
तेषाम्‌ १. उन लोकों के सरीसूप ११. रेंगने वाले सांप 
संस्थाम्‌ ६- स्थिति का पतत्त्रिणाम्‌, १२. पक्षियों तथा 
प्रमाणम्‌ ४- विस्तार दद २०. वतावें 
च्‌, ५. ओर नः १८. हमें 
भूर्लोकस्य ३. पृथ्वी लोक के सर्ग १७. सृष्टि का 
च्‌ २. तथा संव्युहम्‌, १5. रहस्य 
वर्णय । ७. वर्णन करें गार्भ १३. जरायुज 
तिर्यक्‌ ८. पशु-पक्षी स्वेद १४. स्वेदज 
मानुष &. मनुष्य द्विज १५. अण्डज (और) . 
देवानाम्‌, १०. देवताओं के (ओर) उद्भिदाम्‌ ॥ १६. उद्भिज्ज (जीवों को) 


इलोकार्थ--उन लोकों के तथा पृथ्वी लोक के विस्तार ओर स्थिति का वर्णन करें। पशु-पक्षी, मनुष्य, 
देवताओं के और रेगने जाल सांप, पक्षियों तथा जरायुज, स्वेदज, अण्डज और उद्भिज्ज 
जीवों की सृष्टि का रहस्य हमें बतावें । - 


पदच्छेद 
शब्दार्थ 
गुण ८. 
अवतारेः द 
विश्वस्य, र्‌. 
सगं ३. 
स्थिति ४. 
अप्यय १. 
इलोकार्थे- सृष्टि करते 


अष्टाविशः श्लोकः 


गुणावतारैविश्वस्य सरग स्थित्यप्ययाश्चयम्‌ । 
सृजतः श्रीनिवासस्य व्याचक्ष्वोदारविक्रमम्‌ ॥२८॥ 
गुण अवतारेः विश्वस्य, सर्ग स्थिति अप्यय आधयम्‌ । 

सृजतः श्रीनिवासस्य, व्याचक्ष्व उदार विक्रमम्‌ ॥ 


प्रधान आश्रयम्‌ । ६. केलिये 

अवतार (ब्रह्मा, विष्णु और सृजतः १. सृष्टि करते समय 
.. महादेव की) आनिवासस्य, ७. भगवान्‌ श्री हरि के 
संसार को व्याचक्ष्व १२. वर्णन करें 

उत्पत्ति . उदार १०. कल्याणकारी 
पालन (और) विक्रमम्‌ ॥ ११. लीलाओं का 
संहार 


रते समय संसार की उत्पत्ति, पालन ओर संहार के लिये भगवान्‌ श्री हरि के प्रधान 


अबतार ब्रह्मा, विष्णु और महादेव की कल्याणकारी लीलाओं का वर्णन करे | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थे-- 
वर्ण 
अप्ध्रस 
[वसागान 
> 1 
रूप्‌ 
शोल 
स्वभावतः । 


तृतीयः स्कन्धः [ अ० ७ 


एव्होर्नातिश: श्लोकः 
दर्णाभसविभागांश्च रूपशीलस्वभावतः । 
न््यषीणां जन्सकर्मादि वेदस्य च विकर्षणम्‌ ॥२८॥ 


घर्ण आश्रम विभागान्‌ च, रूप शील स्वभावतः । 
ऋषोीणास्‌ जन्म कर्मं आदि, वेदस्य च विकर्षणम्‌ ॥। 


५. ब्रह्माणादि वर्णो और ऋषीणाम्‌ ८. ऋषियों की 

६. ब्रह्माचर्यादि आश्नमों के जन्म द. उत्पत्ति और 

७. विभागों को कर्म १०. (उनके) कार्य कलाप 
३. और आदि, ११. इत्यादि को 

१. (आप हमें) स्वरूप वेदस्य १३. वेदके 

२. आचरण च १२. तथा 

२. स्वभाव के अनुसार विकर्षणम्‌ १४. विस्तार को (बतावे) 


इलोकार्थ --आप हमें स्वरूप, आचरण और स्वभाव के अनुसार ब्राह्मणादि वर्णो और ब्रह्मचर्यादि 


आश्रमों के विभागों को, ऋषियों की उत्पत्ति और उनके कार्य-क्लाप 
के विस्तार को वताव । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
यज्ञस्य 

च 
वितानानि, 
योगस्य 

च 

पथः 

प्रभो । 


इलाकाथ 


इत्यादि को तथा वेद 


त्रिशः श्लोकः 
यज्ञस्य च वितानानि योगस्य च पथः प्रभो । 
नैष्कस्यंस्य च सांख्यस्य तन्त्रं वा भगवत्स्मृतम्‌ ।।३०॥ 


यज्ञस्य च वितानानि, योगस्य च पथः घ्रभो। 
नंष्क्म्यस्य च सांख्यस्य, तन्व्रम्‌ वा भगवत्‌ स्मृतम्‌ ॥ 


२. यज्ञ के नेष्कस्येस्थ 5८. निष्काम कर्म 

४. और च ८. और 

३. विस्तार को सांख्यस्य. १०. साख्यशास्त्र को 

५. योग के तन्त्रम्‌ १४. नारद पाञ्चरात्र संहिता को 
७. तथा वा ११. एवम्‌ 

६. मार्ग को भगवत्‌ १२. भगवान्‌ केद्वारा 

१. हे स्वामिन्‌ ! (आप) स्मृतम्‌ ॥ १३. कही गई 


स्वामिन्‌ ! आप यज्ञ के विस्तार को और योग के मार्ग तथा निष्काम कर्म और सांख्य 
शास्त्र को एवं भगवान्‌ के द्वारा कही गई नारद पा-्ररात्र संहिता को भी बतावें । 


श्रीमद्भागवते [ ३३३ 


अ० ७ ] 
एकल्रिशः श्लोकः 
पाखण्डपथवेबम्यं प्रतिलोमनिवेशनम्‌ । 
जीवस्य गतयो याश्च यावतीर्गृणकर्म्जाः ॥३१॥ 
पदच्छेद 
पाखण्ड पथ वषम्यम्‌, प्रतिलोम निवेशनम्‌ । 
जोवस्य गतयः याः च, यावतीः गुण कर्मजाः ॥। 
शब्दार्थ 
पाखण्ड १. पाखण्डियों के मत के जीवस्य ८. प्राणियों की 
पथ २. प्रचारसे गतयः ११. दशाये हैं (उनका वर्णन करे) 
वेषस्यम्‌, ३ उत्पन्न होने वाली विषमता याः, च; &. जैसी, और 
प्रतिलोम ४. नीच वणं के पुरुष से उच्च यावतीः १०. जितनी 
वर्णं की स्त्री में उत्पन्न गुण ६. धर्म 
संतान की कर्मजाः 11 ७. कमं से उत्पन्न होने वाली 
निवेशनम्‌ ५. स्थिति (और) 


ए्लोकार्थ- पाखण्डियों वे मत के प्रचार से उत्पन्न होने वाली विषमता, नीचबर्ण के पुरुष से उच्च वर्ण 
की स्त्री में उत्पन्न सन्तान की स्थिति और धर्म-कर्म से उत्पन्न होने वाली प्राणियों की जेसी 
और जितनी दशायें हैं, उनका भी वर्णन करें । 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ 
धमं 

अर्थ 

काम 
मोक्षाणाम्‌, 
निर्मत्तानि 
अविरोघतः । 
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द्वातिशः श्लोकः 


धर्माथकाममोक्षाणां निमित्तान्यविरोधतः । 
वार्ताया दण्डनीतेश्च श्रुतस्य च विधि पृथक्‌ ।।३२॥ 


धर्म अर्थ काम मोक्षाणाम्‌, निमित्तानि अविरोधतः । 
वार्तायाः दण्डनीतेः च, श्रुतस्य च विधिम पृथक्‌ ॥ 


धमं वार्तायाः ७. वाणिज्य 

अर्थ दण्डनीतेः &- राजनीति 

काम और च ८. और 

मोक्ष के " श्रुतस्य ११. वेद-शास्त्र के अध्ययन की 
साधनों को च १०. तथा 

परस्पर सहयोगी विधिम्‌ १२. रीति को (भो) 


पृथक्‌ ॥। १३. अलग-अलग (बतावें) 


एलोकार्थ-धमं, अर्थं काम और मोक्ष के परस्पर सहयोगी साधनों को, वाणिज्य और राजनीति तथा 
वेद-शास्त्र के अध्ययन की रीति को भी अलग-अलग बतावें । 


३३४ ] 


शब्दार्थ 
शभादडस्य 


८० 


चच 
विधिम्‌ 
ब्रह्मन्‌, 
पितृणाम्‌ 
सर्गम्‌ 
एव १४. 


MDS 


तृतीयः स्कन्धः 


= 


त्र्यास्त्रशः श्लोकः 
श्राद्धस्य च विधि ब्रह्मन्‌ पितृणां सगेमेव च । 


ग्रहनक्षत्नताराणां, 


[ अ० ७ 


कालावयवसंस्थितिम्‌ ॥३३॥ 


आद्धस्य च विधिम्‌ ब्रह्मन्‌, पितृणाम्‌ सर्गम्‌ एव च। 
ग्रह नक्षत्र ताराणाम्‌, काल अवयव संस्थितिम्‌ ॥ 


श्राद्ध की 

ओर 

विधि का 

हे परम ज्ञानी शुकदेव जो ! 
पितृगणों की 

सृष्टि का 

भी (वर्णन करें) 


चा ७. 
ग्रह १०. 
नक्षत्र Si 
ताराणाम्‌, १९. 
काल ८. 
अवयव ८. 


संस्थितिम्‌ ॥ १३. 


तथा 

ग्रह 

नक्षत्र और 
तारागणों की 
काल 

चक्र में 
स्थिति का 


इलोकार्थ- हे परम ज्ञानी शुकदेव जी ! श्राद्ध की विधि का और पितृगणों की सृष्टि का तथा काल-चक्र 
में ग्रह, नक्षत्र और तारागणों की स्थिति का भी वर्णन करें । 
चतुस्त्रिश: श्लोकः 
दानस्य तपसो बापि यच्चेष्टापुतंयो: फलम्‌ । 
प्रवासस्थस्य यो धर्मो, यश्च पुंस उतापदि ।।३४॥ 


पदच्छेद 

शब्दार्थ--- 

दानस्य, तपसः १. 
वा ७. 
अपि, १३. 
यत्‌ ण 
च | ३. 
इष्टा २. 


४. 


दानस्य तपसः वा अपि, यत्‌ च इष्टा पूतंयोः फलम्‌ । 


प्रवासस्थस्य यः धर्मः, यः च पुंसः उत आपदि॥ 

दान, तपस्या फलम्‌ । ६. फल है 

तथा प्रवासस्थस्य ८. परदेश में 'गये हुये 
(उसे) भी यः, धर्मः, १०. जो, धमं है 

जो यः १२. जो (धर्म है) 

और च १४. बतावें 
यज्ञानुष्ठान पुंसः 5- मनुष्य का 

कूप आदि के निर्माण का उत, आपदि ॥ ११. अथवा, विपत्ति में 


न, तपस्या, यज्ञानुष्ठान और कूप आदि के निर्माण का जो फल है तथा परदेश में गये हुये 
| मनुष्य का जो धर्म है अथवा विपत्ति में जो घमं है; उसे भी बतावें। . 


HITT FE 
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अ० ७] श्रीमद्भाग वते [ ३३५ 


पञचलत्रिशः श्लोकः 
येन वा भगवांस्तुष्येद्ध्मयोनिर्जनार्दनः । 
सम्प्रसीदति वा येषामेतदाख्याहि चानघ ॥।३५॥ 


पदच्छद--- 

येन वा भगवान्‌ दुष्येत्‌ु, धर्म योनिः जनार्दनः । 

सम्प्रसोदति वा येषाम्‌, एतद्‌ आख्याहि च अनघ ॥ 
शब्दाथ— 
यन वा ६. जिस साधनम सम्प्रसीदति १०. प्रसन्न होने हैं 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ वा ८. तथा 
तुष्येत्‌, ७. प्रसन्न होते हैं येषास्‌ 5. जिमपर 
धर्म २. धर्म के एतद्‌ ११. उसे 
योनिः ३. मूल कारण आख्याहि १३. वतावें 
जनार्दनः । ५. जनार्दन च १२. भी 

अनघ ॥। १. है निष्पाप णुकदेव जी ! 


इलोकार्थ--हे निष्पाप शुकदेव जी ! धर्म के मूल कारण भगवान्‌ जनादन जिस साधन से प्रसन्न होते हे 
तथा जिस पर प्रसन्न होते हैं; उस भी वताव । 


षर्टतिशः श्लोकः 

अनुब्रतानां शिष्याणां पुत्राणां च हिजोत्तम । 

अनापृष्टमपि ब्र युर्गुवो दीनवत्सलाः ॥३६॥। 
पदच्छेद 

अनुक्रतानाम्‌ शिष्याणाम्‌, पुत्राणाम्‌ च द्विजोत्तम । 

आनापृष्टम्‌ अपि ब्रूयुः, गुरवः दोनवत्सलाः ॥ 
शब्दार्थ 
अनुद्रतानाम्‌ ४. आज्ञाकारी अनापृष्टम्‌ ८. बिना पूछे 
{शष्याणाम्‌, ५. शिष्यों को अपि द- ही (हित की बात) 
पुत्राणाम्‌ ७. पुत्रों को न्र्युः, १०. वतात हैं 
च्च ६. और गुरवः ३. गुरुजन 
द्विजोत्तम । १. हे मुनिवर ! दीनवत्सलाः ॥ २. दीन-दुखियों के प्रेमी 


इलोकार्थ- है मुनिवर ! दीन दुःबियो के प्रेमी गुरुजन आज्ञाकारी शिष्यों को और पुत्रों को बिना पृछे 
ही हित को वात बताते हैं । त 


१७ 
0 
«n 

>>> 


शब्दाथं-- 


तत्त्वानाम्‌ 
अगवन्‌ 
तेषाम्‌, 
कतिघा 
प्रतिसंक्रमः । 
तत्र 


३ 
१. 
२ 
ड 
ण 


६. 


तृतीय: स्कन्धः [ अ० ७ 


सप्ताविशः श्लोकः 
तत्त्वानां भगवस्तेषां कतिधा ` प्रतिसंक्रमः । 
तव्रेमं क उपासोरन्‌ क उ स्विदनुशेरते ॥ ३७॥ 


तत्त्वानाम्‌ भगवन्‌ तेषाभ्‌, कतिधा प्रतिसंक्रमः । 
तत्र इमम कः उपासोरनू, कः उ स्वित्‌ अनुशेरते ॥ 


महदादि तत्त्वों में इमम्‌ ८. इन भगवान्‌ की 
हे भगवन्‌ ! कः ७. कौन तत्त्व 

उन उपासोरन्‌, ८६. सेवा करता है 
कितने प्रकार कौ कः ११. कोन तत्त्व 
अवस्थाये हैं उ स्वित्‌ १०. तथा 

उन में अनुशेरते ॥ १२. विलीन हो जाता है 


श्लोकाथं--हे भगवन्‌ ! उन महदादि तत्त्वों में कितने प्रक्रार की अवस्थाये हैं । उनमें कौन तत्त्व इन 
भगवान्‌ की सेवा करता है तथा कोन तत्त्व विलीन हो जाता है । 


च। 


अष्टर्गत्रशः श्लोकः 
पुरुषस्य च संस्थानं स्वरूपं वा परस्य च शा 


ज्ञानं च नंगमं यत्तद्‌ गुरुशिष्यप्रयोजनम्‌ ॥1३5॥। 


पुरुषस्य च संस्थानम्‌, स्वरूपम्‌ वा परस्य च। 
ज्ञानम्‌ च नेगमम्‌ यत्‌ तद्‌, गुरु शिष्य प्रयोजनम्‌ ॥ 


जीव का ज्ञानम्‌, &- ज्ञान, और 

तथा च नेगमम्‌ ८. उपनिषद्‌ का 
आकार-प्रकार यत्‌ १२. जो 

स्वरूप तद्‌ १४. उसका (भो वणंन करें) 
और गुरु १०. गुरु 

परमेश्वर का शिष्य ११. शिष्य का 

तथा प्रयोजनम्‌ ॥ १३. सम्बन्ध है 


एलोकार्य -तया जीव का आकार-प्रकार और परमेश्‍वर का स्वरूप तथा उपनिषद्‌ का ज्ञान और गुरु- 
शिष्य का जो म्सबन्ध है; उसका भी वर्णन करे । 


ला” 
हि 
au 
प 


अ०७] श्रीमद्भ्ागथते 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
निमित्तानि च तस्येह प्रोक्तान्यनघ सुरिभिः । 
स्वतो ज्ञानं कुतः पुंसां भक्तिवेराग्यमेव चा ॥।३४।। 


पदच्छेद 

निमित्तानि च तस्य इह, प्रोच्छानि अनघ सूरिभिः । 

स्व तः ज्ञानम्‌ कुतः पुंसाम्‌. भक्तिः वैराग्यम्‌ एघ वा ॥ 
शब्दाथ-- 
नि्सित्तानि ५. उपाय स्वतः १३. अपने आप 
च ७. नहीं तो ज्ञानम्‌ द. ज्ञान 
तस्य ४. उस (परम पुरुषार्थं मोक्ष) के कुलः १५. कँसे (हो सकता है) 
इह्‌; २. इस संसार में पुंसास्‌, =. मनुष्यों को 
प्रोक्तानि ६. बताये गये हुँ भक्तिः १०. भक्ति 
अनघ १. हे पवित्नात्मन ! वेराग्यम्‌ १२. वेराग्य 
सुरजिः । ३. विद्वानों के हारा एव १४. हो 

211) ११. अथवा 


श्लोकार्थ- हे पविद्वात्मन्‌ ! इस संसार में विद्वानों के द्वारा उस परम पुरुषार्थ मोक्ष के उपाय बताये गये 
हैं, नहीं तो मनुष्यों को ज्ञान, भक्ति अथवा वैराग्य अपने आप ही कंसे हो सकता है ? 


चत्वारिशः श्लोकः 


एतान्मे पृच्छतः प्रश्‍नान्‌ हरेः कसंविवित्सया । 
ब्रहि से$ज्ञस्य मित्रत्वादजया नष्टचक्षुषः 11४०1 


पदच्छेद 

एतान्‌ मे पृच्छतः प्रश्नान्‌, हरेः -कर्म विवित्सया। 

ब्रूहि मे अज्ञस्य मित्रत्वात्‌, अजया नष्ट चक्षुषः 11 
शब्दार्थ 
एतान्‌ १२. इन ब्र्हि १४. उत्तर देवें 
भे १०. मेरे द्वारा से ४. मुझ 
पृच्छतः ११. पुछे गये अज्ञस्य ५. अज्ञानी के (आप) 
प्रश्नान्‌, १३. प्रश्नों का मित्रत्वात्‌, ६. सुहुद हैं (अतः) 
हरेः ७. श्रीहरि की अजया १. माया-मोह के कारण 
कम क ८. लीला नष्ट ३. समाप्त हो गई है 
विवित्सया। ५. जानने की इच्छा से चक्षुषः:॥ २. (मेरी) ज्ञान दृष्टि 


एलोकार्थ-- माया-मोह के कारण मेरी 'ज्ञान दृष्टि समाप्त हो गई है । मुझ अज्ञानी के आप सुहृद हैं, 
अतः श्रीहरि की लीला जानने की इच्छा से मेरे द्वारा पूछे गये इन प्रश्नों का उत्तर देवें । 
४३ 


तृतीय: स्कन्धः 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
सद, देदाः 
च, यज्ञाः 
च, तपः 
दानानि 

चच 

अनघ । १ 
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इलोकार्थ--हे पुण्यात्म 


एकचत्वारिशः श्लोकः 
सदं वेदाश्च यज्ञाश्च तपो दानानि चानघ । 


जीवाभयप्रदानस्य 


सदे वेदा: 


जीव अभय 


चारों, बेद 
और, यज्ञ 
तथा, तपस्या 
दान आदि कर्म 
एवम्‌ 

हे पुण्यात्मन्‌ ! 


प्रदानस्य, 


न्‌! चारों वेद और यज्ञ तथा 


न कुर्वीरन्‌ 


जीव, अभय 


. ७. 
प्रदानस्य, ८. 
न्‌ ११. 
कुर्वीरन्‌ १२. 
कलाम्‌ 
अपि ॥ १० 


[ अ० ७ 


कलामपि ॥४१॥॥ 


खच यज्ञाः च, तपः दानानि च अनघ। 
न कुर्योरन्‌ कलास्‌ अपि ॥। 


जीवों को, मोक्ष पद 
दिलाने वाले साधन के 
नहीं 

बराबरी कर सकते हैं 
सोलहवें भाग की 
भी 


तपस्या एवं दान आदि कर्म जीवों को मोक्ष पद 


दिलाने वाले साधन के सोलहवें भाग की भी बराबरी नहीं कर सकते हैं । 


हिचत्वारिशः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच-- 

` स॒ इत्थमापृष्टप्‌राणकल्पः, रुप्र्धानेन सुनिप्रधानः । 

ड प्रवृद्ध हर्षो अगवत्कथायां, सञ्चोदितस्तं प्रहसन्तिबाह ॥४२॥ 

पदच्छेद-- 

स: इत्यम्‌ आपृष्ट पुराण कल्पः, कुरु प्रधानेन मुनि प्रधानः । 

ति प्रवृद्ध हर्षः भगवत्‌ कथायाम्‌, सञ्चोदितः तम्‌ प्रहसन्‌ इव आह्‌ ॥ 

शब्दा थ--- 
सः १.. सैव्रेय जी प्रवद्ध १२. अत्यन्त 
इत्यम्‌ ५. इस प्रकार हषः १३. प्रसन्न होते हुये 
आपृष्ट ८. पूछी थी भगवत्‌ ८६. भगवान्‌ श्री हरि की 
पुराण ६. पुराणों की कथायाम्‌, १०. कथा सुनाने की 
कल्पः, ७. कथा सञ्चोदितः ११. प्राथना से 
कुरु १. कुरुवंश में तम्‌ १७. उन विदुरजी से 
प्रधानेन २. प्रधान विदुर जी ने प्रहसन्‌ १५. मुसकरातै हुये. 
मुनि ४. महष मेत्नेय से इव १६. से 
प्रधानः । ३. मुनियों में श्रेष्ठ आह ॥ १८. बोले 


लोकार्थ- कुरूवंश मे प्रधान विदुर जी ने मुनियों में श्रेष्ठ महि मैत्रेय से इस प्रकार पुराणों की कथा 
॥ पूछी थी । तदनन्तर भगवान श्री हरि की कथा सुनाने की प्रार्थना से अत्यन्त प्रसन्न होते हुये 
मैत्रेय जी मुसकराते हुये से उन विदुर जी से बोले । 
` इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
तृतीयस्कन्धे सप्तमः अध्याय ॥ ७ ॥ 


3. NTT 


~ 


श्रीमऱद्भागचतसहापुराणम्‌ 
तृतीयः स्कन्धः 


ज्य 'उप््ल्टज्व: तध्ञ्य्याच्य: 
प्रथम जू”. छः 
प्रथम? शलाकः 


मैत्रेय उवाःच-- 

सत्सेवनीयो बत पूरुवंशो यल्लोकपालो भगवत्प्रधानः । 

बशूविथेहाजिलकोतिभालां पदे पदे नूतनयस्यभीक्ष्णम्‌ ॥१॥ 
पदच्छेद सत्‌ सेदनीयः बत पुरुवंशः, यद्‌ लोकपालः भगवत्‌ प्रानः । 

वशूविथ इह अजित कोति मालाम्‌, पदे-पदे नूतनयसि अभीक्णम्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
सत्‌ ३. संतों के बभूविथ ८. जन्म लिये हैं (आप) 
सेवनीय ४. सेवा करने योग्य हूँ इह्‌ ई. इस संसार में 
बत १. अहोभाग्य हूँ कि अजित १०. भगवान्‌ श्री हरि की 
पुरुवंशः, २. राजा पुरु का वंश कोति,मालामू, ११. यशोमथी, माला को 
थद्‌ ५. क्योंकि (उसमें) यदे-पढे १२. पग-पग पर 
लोकपालः ७. (साक्षात्‌) यमराज ही नूलनयसि १४. नई बना रहे हैं 


भगवत्‌, प्रधान:£६. भगवान्‌ःके, प्रधान भक्त(आप) अश्षोक्णम्‌॥ १३. नित 
श्लोकार्थ--अहो भाग्य है कि राजा पुरु का वंश संतों के सेवा करने योग्य है, क्योंकि उसमें भगवान्‌ के 
प्रधान भक्त आप साक्षात्‌ यमराज ही जन्म लिये हैं। आप इस संसार में भगवान्‌ श्री हरि 
की -यशोमयी झाला को पग-पय पर नित नई बना रहे हैं । 
हितीयः श्लोकः 
सोऽहं नृणां क्षुल्लसुखाय दुःखं महद्गतानां विरमाय तस्य । 
प्रवर्तये भागवतं पुराणं यदाह साक्षाट्गवानृषिभ्यः ॥२॥ 
पदच्छेद-- सः अहभ्‌ नृणाम्‌ क्षुल्ल सुखाय दुःखम्‌, महत्‌ गतानाम्‌ विरसाय तस्य । 
प्रवर्तये भागवतम्‌ पुराणम्‌, यद्‌ आह साक्षात्‌ भगवान्‌ ऋषिभ्यः ॥ 


शब्दार्थ--- 

सः, अहम्‌ ७. अब, में प्रवर्तये १०. प्रारम्भ करता हूँ 
नुणाम्‌ ४. मनुष्यों के भागवतम्‌, ८. श्रीमद्भागवत 

क्षुल्ल सुखाय. १. क्षुद्र विषय सुख के लिये पुराणम्‌, द. महापुराण की (कथा) 
ढुःखम्‌, सहत्‌ २. यहान्‌, दुःख में यद्‌ ११. जिसे 

गतानाम्‌ ३. पड़े हुये आह १४. कहा था 

विरमाय ६. विनाश करने के लिये साक्षात्‌,भयवान्‌ १२. स्वयं, भगवान्‌ अनन्त ने 
तस्य । ५. उस दुःख का ऋषिभ्यः ॥ १३. सनकादि ऋषियों से 


श्लोकार्थ--श्षुद्र विषय सुख के लिये महान्‌ दुःख में पड़े हुये मनुष्यों के उस दु:ख का विनाश करने के 
लिये अब मैं श्रीमद्भागवत महापुराण की कथा प्रारम्भ करता ह, जिसे स्वयं भगवान्‌ अनन्त 
ने सनकादि ऋषियों से कड़ा था । 


आसोनमुर्ग्या 


पदज्छेद-- 


तृतोय: स्कन्ध: 


तृतीयः श्लोकः 


[ अ० ८ 


भगवन्तमाद्यं सङ्कर्षणं देवसकुण्ठसत्त्वस्‌ । 
विवित्सवस्तत्त्वसतः परस्य कुमारमुख्या मुनयोच्न्वपूच्छन्‌ ।।३।। 


आसीनम्‌ उर्व्याम्‌ भगवन्तम्‌ आद्यम्‌, सङ्कर्षणम्‌ देवम्‌ अकुण्ठ सत्त्वम्‌ । 
विवित्सवः तत्त्वम्‌ अतः परस्य, कुमार मुख्याः मुनयः अन्वपृच्छन्‌ ॥। 


अकुण्ठ, सत्त्वम्‌ । १. 
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बेठे हुये थे 

पाताल लोक़ में 
भगवान्‌ 

आदि 

अनन्त 

देव 

अखण्ड, ज्ञान वाले 


विवदित्सव: ११. 
तत्त्वम्‌ १०. 
अतः ८. 
परस्य, द 
कुमार, मुख्याः १२. 
सुनयः १३. 


अन्वपृच्छन्‌ ॥ १४. 


जानने की इच्छा से 
स्वरूप को 

उन से 

परमात्मा के 
सनकादि, प्रधान 
ऋषियों मे 

प्रश्‍न किया था 


_श्लोकार्थ-अखण्ड ज्ञान वाले, आदि देव भगवान्‌ अनन्त पाताल लोक में बैठे हुये थे। उन से 


परमात्मा के स्वरूप को जानने की इच्छा से सनकादि प्रधान ऋषियों ने प्रश्‍न 
किया था । 


चतुर्थः श्लोकः 


स्वमेव धिष्ण्यं बहु मानयन्तं यं वासुदेवाभिधसासनन्ति । 


प्रत्यग्धुताक्षास्बुजको शमी षदुन्मी लयन्तं विबुधोदयाय ॥॥४॥॥ 


स्तम्‌ एव धिष्ण्यम्‌ बहु मानयन्तम्‌, यम्‌ बासुदेव अभिधम्‌ आमनन्ति । 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ-- 

स्वम्‌ १. 
एव ३. 
धिष्ण्यम्‌ - २. 
बहु, सानयन्तम्‌, ४ 
यम्‌, वासुदेव ५ 
अभिधघम्‌ . ६ 
आमनन्ति॥। ७. 


(वे) अपने 
ही 


आधार परमात्मा की 
मानसिक, पूजा कर रहे थे 
जिन्हें, वासुदेव 

नाम सि 


जाना जाता है (उन्होंने) 


प्रत्यम्‌ घु दे. 
अक्ष १०. 
अम्बुज, कोशम्‌ ८. 
ईषत्‌, १३. 
उन्मीलयन्तम्‌ १४. 
विबुध ११. 
उदयाय ॥ १२. 


एलोकार्थ-वे अपने आधार परमात्मा की ही मानसिक पूजा कर रहे थे 


जाता है । उन्होंने उस समय कमल कोश के समान बिल्कुल बन्द किये हुये अपने नेत्लो को 
ज्ञानी जनों के आनन्द के लिये कुछ खोल कर देखा । 


प्रत्यम्‌ घृत अक्ष अम्बुज कोशम्‌ ईषत्‌, उन्मीलयन्तम्‌ विबुध उदयाय ॥ 


बिल्कुल बन्द किये हुये 
(अपने) नेत्नों को 
कमल, कोश के समान 
कुछ, 

खोल कर (देखा) 
ज्ञानी जनों के 

आनन्द के लिये 


जिन्हें वासुदेव नाम से जाना 


~ 
पञ्चमः शलाकः 
स्वर्धुन्युदाद्वेः स्वजदाकलापैवपस्पृशन्तश्चरणोपधानम्‌ । 
पद्म यदर्चन्त्यहिराजकन्याः सप्रेम नानाबलिभिव रथाः ॥॥ ५॥। 


पदच्छेद -- 

स्वर्धुनी उद आर्द्रः स्व जटा कलावेः, उपल्पृशन्तः चरण उपधानम्‌ । 

पद्मम्‌ यद्‌ अचन्ति अहिराज कन्याः, सप्रेम नाना बलिभिः वरार्थाः ॥ 
शब्दार्थ 
स्वर्धुनो १. (उन मुनियों ने) गंगा जी के वद्यम्‌ ७. (उस) कमल का 
उद, आद्रे: २. जल से, गीले यद्‌, अर्चन्ति १४. जिसकी, पूजा करती हैं 
स्व, जटा ३. अपने, जटा अहिराज दे, नागराज की 
कलापः; ४. जूट से कन्याः, १०. कुमारियाँ 
उपस्पृशन्तः ८. स्पर्शं किया सप्रेम १३. प्रेमपुवेक 
चरण ५. उनके चरणों की नाना, बलिभिः१२. अनेकों; उपहारों से 
उपधानम्‌ ॥। ६. चौकी के रूप में स्थित वरार्थाः॥ ११. मनोरथ की प्राप्ति के लिये 


एलोकार्थ--उन मनियों ने गंगा जी के जल से गीले अपने जटा-जट से उनके चरणों की चौकी के रूप 
में स्थित उस कमल का स्पर्श किया, नागराज की कमारियां मनोरथ को प्राप्ति के लिये 


अनेकों उपहारों से प्रेमपूर्वक जिसकी पूजा करती है। 
षष्ठ: श्लोकः 
मुहुग.णन्तो दचसानुरागस्खलत्पदेनास्य कृतानि तञ्ज्ञाः । 


किरीटसाहस्रमणिप्रवेकप्रद्योतितोद्दामफणास हस्रम्‌ TIT 

पदच्छेद 

मुहुः गृणन्तः वचसा अनुराग, स्खलत्‌ पदेन अस्य कृतानि तञ्ज्ञाः । 

किरीट साहस्र मणि प्रवेक, प्रद्योतित उद्दाम फणा सहस्रम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
मुहुः ६. बार-बार किरीट ११. मुकूटों की 
गृणन्तः ७. गान कर रहे थे (उस समय) साह्न १०. हजारों 
वचसा ५. वाणी से (उनका) मणि १२. मणियोंकी 
अनुराग, ३. प्रेम के कारण प्रवेक, १३. किरणों से 
स्खलत्‌, पदेन ४. गदुगद, अक्षरों वाली प्रद्योतित १४. चमक रहे थे 
अस्य, कृतानि १. उनकी, लीलाओं के उद्दाम ८. (उनके) उठे हुये 
तज्ज्ञाः २. जानकार मुनिगण फणा, सहस्रम्‌ ॥ 5. हजारो, फन | 


इलोकार्थ-उनकी लीलाओ के जानकार, मुनिगण प्रेम के कारण गद्गद अक्षरों वाली वाणी से उनका 
बार-बार यशोगान कर रहे थे । उस समय उनके उठे हुये हजारों फन हजारों मुकूटों को 


मणियों की किरणों से चमक रहे थे । 


a 


३७२ | 


पदच्छेद 


श्दार्थे-- 
प्रोरून्‌, विल 
एतद्‌ 
सगवत्तमेन, 
निडुत्ति, धर्म 
अभिरताय 
तेन । 
सनत्कुमाराय 
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तृतीय: स्कन्ध: [ अ० ८ 


Ss हणाला 


सप्तसः श्लोकः 


प्रोक्तं किलेतऱ्हगवत्तसेत निवुस्तिधर्माभिरताय तेन । 
सनत्कुमाराय स चाह पृष्ट: सांख्यायनायाजुः धृतन्नताय ॥७॥ 


प्रोरूस्‌ किल एतद्‌ भगवलासेन, निवृत्ति धर्म अभिरताय तेत । 
सनत्कुमाराय सः च आइ पृष्टः, सांख्यायनाथ अङ्ग छत त्रताय ॥ 
कहा था, यह प्रसिद्ध है सः 
यह भागवत पुराण 


१०. उन सनकादिकों ने 


च्‌ ८. तदनन्तर 

भगवान्‌ अनन्त ने आह १४. सुनाया था 
निष्काम, धर्म में पुष्टः, १३. पूछने पर (यह;पुराण) 
परायण सांख्यायनाय १२. सांख्यायन ऋषि को 
उन अशु ६. हे तात! 
सनत्‌ कुमार जी से धृत, व्रताय ।। ११. कठिन ब्रत, करने वाले 


एलोकार्थ--उन भगवान्‌ अनन्त ने निष्काम धर्म में परायण सनत्कुमार जी से .यह भागवत पुराण कहा 
था, यह प्रसिद्ध है । तदनन्तर हे तात ! उन सनकादिकों ने कठिन ब्रत करने वाले सांख्यायन 
ऋषियों को पूछने पर यह्‌ पुराण सुनाया था । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
सांख्यायनः 
पारमहंस्य 
मुख्यः, 
विवक्षमाणः 
भगवत्‌ 

विभूती: । 
जगाद १४ 
एलोकाथं--परमहं 


GAPS 


6००६७ 


अष्टसः श्लोकः 
सांख्यायन: पारमहंस्यमुख्यो विवक्षमाणों भगवदिभूतीः । 
जगाद सोऽस्मद्गरवेऽन्दिताय ,पराशरायाथ बृहस्पतेश्रर 151) 


साँख्यायनः पारमहंस्य मुख्यः, विवक्षणमाण: भगवत्‌ विभूती: । 
जगाद सः अस्मद्‌ गुरवे अन्दिताय, पराशराय अथ बृहस्पतेः च ।। 


सांख्याश्रन ऋषि ने सः ३. उन 

परम हुंसों में अस्मद्‌, गुरवे ८. हमारे, गुरु (ओर अपने) 
प्रधान अन्विताय, ८. आज्ञाकारी शिष्य 

कहने की इच्छा में पराशराय १०. पराशर मुनिको 
भगवान्‌ की अथ १३. यह कथा 

लीलाओं को बुहुस्पतेः १२. बृहस्पति जी को 
सुनायी च ११. तथा 


में प्रधान उन सांख्यायन ऋषि ने भगवान्‌ की लीलाओं को कहने की इच्छा से 


हमारे गुरु और अपने आज्ञाकारी शिष्य पराशर मुनि को तथा बृहस्पति जी को यह कथा 
सुनायी थी । 


अ० =] श्रीमद्भागवते [ ३४३ 


नवमः श्लोकः 
प्रोवाच मह्यं स दयालुरुत्तो भुनिः -पुलस्त्येन पुराणसाद्यम्‌ । 
सोऽहं तवेतत्कथयासि वत्स श्रद्धालवे नित्यमनुन्रताय ॥5॥। 
पदच्छेद छि 5 
सुनिः पुलस्त्येन पुराणम्‌ आद्यम्‌ । 


प्रोवाच सह्याम्‌ सः दयालुः उत्तः, 
सः अहम्‌ तव एतत्‌ कथयासि «वत्स, अद्धालये नित्यम्‌ अनुब्रताय 11 


शब्दार्थ--- 
प्रोदाच &- सुनाया था आयम्‌ । ६. (यह) श्रीमद्भागवत 
सह्याम्‌ ८. मुझे सः, आहम्‌ ११. अब, में 

सः २. उत्त तच, एतत्‌ १४. तुम्हें, यह 

दयालुः १. कृपालु कथयामि १६. सुना रहा हूँ 

उस्रः, ५. कहने पर बल्ल, १०. हे तात! 

सुनिः ३. पराशरमुनिने ्द्धालवे १२. श्रद्धा रखने वाले (और 
पुलस्त्येन ४. पुलस्त्य जी के नित्यस १३. सदा 

पुराजम्‌ ७. पुराण अनुन्नताय 1! १४. आज्ञाकारी 


एलोकार्थ--कृपालु उन पराशर मुनि ने पुलस्त्य जी के कहने पर यह श्रीमद्भागवत पुराण मुझे सुनाया 
था । हे तात ! अब मैं श्रद्धा रखने वाले और सदा आज्ञाकारी तुम्हें यह सुना रहा हूँ । 


दशसः श्लोकः 
उदाप्लुतं विश्वसिदं तदाऽऽसीद्‌ य॑न्निद्रयामीलितदृङ न्यमीलयत्‌ । 
अहीन्द्रतल्पेऽधिशयान एकः कुतक्षणः स्वात्मरतौ निरीहः ॥१०॥ 


पदच्छद- 

उद्‌ आप्लुतम्‌ विश्वम्‌ इदम्‌ तदा आसीत्‌, यद्‌ निद्रया अमीलित दृक्‌ न्यमीलयत्‌ । 

अहोन्द तल्पे अधिशयानः एकः, कृत क्षणः स्वात्म रतो निरीहः ॥ 
शब्दार्थ 
उद्‌, आय्लुतम्‌ ४. जल में, डूबा हुआ न्यमीलयत्‌ । १४. (नेत्नों को) बन्द किये हुये थे 
विश्वम्‌ ३. ब्रह्माण्ड अहीन्द्र, तल्पे १०. सर्पराज की, शय्या पर 
इदम्‌ २. यह (सम्पूर्णं) अधिशयानः १२. सोये हुये 
तदा १. सृष्टि के पूर्व एकः, ११. अकेले 
आसीत्‌, यद्‌ ५. था, उसमें कृत क्षणः ८. तल्लीन (ओर) 
निद्रया १३. योग निद्रा से स्वात्मरतौ ७. आत्मानन्द में 
अमीलित, दुकू ६- अखण्ड, ज्ञान वाले निरीहः॥ 5३. इच्छा से रहित (परमात्मा) 


शलोकार्थ-सृष्टि के पूर्व यह सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड जल में डूबा हुआ था । उसमें अखण्ड ज्ञान वाले, आत्मा- 


नन्द में तल्लीन और इच्छा से रहित परमात्मा सर्पराज 
निद्रा से नेत्रो को बन्द किये हुये थे । 


ज को शय्या पर अकेले सोये हुये योग- 


३४४ ] तृतीय: स्कन्ध: [ अ० ८ 


एकादशः श्लोकः 
सोऽन्तःशरीरेशपतझूतसूकष्मः कालात्मिकां शक्तिमुदीरयाणः । 
उदास तस्मिन्‌ सलिले पदे स्वे यथानलो दारुणि रुद्धबीर्यः ।।११॥ 


>> सः अन्तः शरीरे अर्पित भूत सूक्ष्मः, कालात्मिकाम्‌ शक्तिम्‌ उदीरयाणः । 
उवास तस्मिन्‌ संलिले पदे स्वे, यथा अनत्वः दारुणि रुद्ध वीर्यः ॥ 
शब्दाथे- 
सः ५. उस (परमात्मा) ने उदास १६. निवास किया था 
अन्तः, शरोरे ६. (अपने) शरीर के, अन्दर तस्मिनू,सलिले १५. उस, जल में 
पत ई- लीन करके (तथा) पदे १४. आश्रय 
रत ७. पंच महाभूतो और स्वे, १३. अपने 
सूकमः, ८. सूक्ष्म शरीरों को यथा, अनलः १ जेसे, अग्नि 
कालात्मिकाम्‌ १०. काल स्वरूप दारुणि २. लकड़ी में 
शक्तिम्‌ ११. शक्तिको र्द्ध ४. . छिपाये रहता है(उसी प्रकार) 
उदीरयाणः । १२. जाग्रत रखते हुये वीर्य: 11 ३. अपनी शक्तिको 


इलोकार्थ--जैसे अग्नि लकडी में अपनी शक्ति को छिपाये रहता है, उसी प्रकार उस परमात्मा ने अपने 
शरीरे के अन्दर पंचमहाभूतों और सुक्ष्म शरीरो को लीन करके तथा काल-स्वरूप शक्ति को 
जाग्रत रखते हुये अपने आश्रय उस जल में निवास किया था । 


द्वादश: श्लोकः 


चतुर्युगानां च सहस्रमप्सु स्वपन्‌ स्वयोदीरितया स्वशक्त्या । 
कालाख्ययाऽऽसादितकमतन्त्रो लोकानपीतान्ददृशे स्वदेहे ॥१२॥ 


पदच्छेद 
चतुर्युगानाम्‌ च सहत्रम्‌ अप्सु, स्वपन्‌ स्वया उदीरितया स्व शवत्या । 
काल आख्यया आसादित कमं तन्त्रः, लोकान्‌ अपीतान्‌ ददृशे स्व देहे ॥ 
शब्दार्थ-- 
चतुर्युगानाम्‌ २. चतुर्युगों तक काल, आख्यया ५. काल, नामकी 
च ४. पश्चात्‌ (परमात्मा) ने आसादित १०. प्राप्त करके 
सहल्म्‌ '१. एक हजार कर्म तन्त्रः, &. कर्म की अधोनता को 
अप्सु, स्वपन्‌ ३. जल में, सोये रहने के लोकान्‌ १३. सभी लोकों को 
स्वया ६. स्वयं अपीतान्‌ १२. स्थित 
उदीरितया ७. जाग्रत ददृशे १४. देखा था 
स्व, शक्त्या । ८. अपनी, शक्ति के द्वारा स्व, देहे ॥ ११. अपने, शरीर में 


इलोकार्थ--एक हजार चतुर्युगों तक जल में सोये रहने के पश्चात्‌ परमात्मा ने काल नाम की स्वयं जाग्रत 
(451: शक्ति के द्वारा कर्म की अधोनता को प्राप्त करके अपने शरीर में स्थित सभी लोकों 


को देखा था। 


८] श्रीमल्लागवते [ ३४५ 


लेयोदशः श्लोकः 
तस्यार्थसूक्ष्माभिनिविष्टदृष्टेरन्तगंतोइथों. रजसा तनीयान्‌ । 
गुणेन कालानुगतेन बिद्धः सूष्यंस्तवाभिद्यत नाभिदेशात्‌ ॥१३॥ 


पदच्छेंदू-- 

नह तस्य अर्थ सुक्ष्म अभिनिविष्ट दुष्टे:, अन्तर्गतः अर्थः रजसा तनीयान्‌ । 
गुणेन काल अनुगतेन विद्धः, सुष्यन्‌ तदा अभिद्यत नाभि देशात्‌ ॥ 

शब्दाथ-- 

तस्य १. उस (परमात्मा) ने तनीयान्‌ । १२. सुक्ष्म 

अर्थ ३. तत्त्वो में गुणेन १०. गुणसे 

सुक्ष्म २. सुक्ष्म शरीरादि काल,अनुगतेन ८. काल से, सम्बन्धित (और) 

अभिनिविष्ट ५. लगाई बिद्धः, ११. युक्त 

दृष्टेः, ४. (अपनी) दृष्टि सुष्यन्‌ १४. उत्पन्न होकर 

अन्तर्गत ७. (उनके) अन्दर स्थित तदा ६. उस समथ 

अर्थः १३. तत्त्व अभिद्यत १६, वाहर निकला 

रजसा द. रजो नाभि देशात्‌ ॥ १५. नाभि स्थान से 


इलोकार्थ - उस परमात्मा ने सूक्ष्म शरीरादि तत्त्वों में अपनी दृष्टि लगाई । उस समय उनके अन्दर स्थित 
काल से सम्बन्धित और रजोगुण से युक्त सुक्ष्म तत्त्व उत्पन्न होकर नाभि स्थान से बाहर 
निकला ! 
© 
चतुर्दश: श्लोकः 
स॒ पद्मकोशः सहसोदतिष्ठत्‌ कालेन कमंप्रतिबोधनेन । 
स्वरोचिषा तत्सलिलं विशालं विद्योतयन्नकं इवात्मयोनिः ॥१४॥ 


पदच्छेद 

सः पद्म कोशः सहसा उदतिष्ठत्‌, कालेन कर्म प्रतिबोधनेन । 

स्वरोचिषा तत्‌ सलिलम्‌ विशालम्‌, विद्योतयन्‌ अकः इच आत्मयोनिः ॥ 
शब्दार्थ ; 
सः ४. वह स्वरोचिषा १०. अपने प्रकाशसे 
पद्म कोश ५. कमल कोश तत्‌ ११. उस 
सहसा ६. एकाएक सलिलम्‌ १३. जलराशि को 
उदतिष्ठत्‌, ७. ऊपर उठ गया (तदनन्तर) विशालम्‌, १२. विशाल 
कालेन ३. काल के प्रभाव से विद्योतयन्‌ १४. प्रकाशित कर दिया 
कर्म १. कर्म को अकः, इव द सूर्य के, समान 
प्रतिबोधनेन। २. जगाने वाले आत्मयोनि: ॥ ८. स्वयं उत्पन्न (कमल) ने 


एलोकार्थ--कर्म को जगाने वाले काल के प्रभाव से वह कमल कोण एकाएक ऊपर उठ गया । तदनन्तर 
स्वयम्‌ उत्पन्न कमल ने सूर्य के समान अपने प्रकाश से उस विशाल जल राशि को प्रकाशित 
कर दिया । 
४४ 


eo“ 


तृतीयः स्कन्धः 


पञ्चदशः श्लोकः 


[ अ७ ८ 


तल्लोकपदा स उ एव विष्णुः प्रावीविशत्सवंगुणावभासस्‌ । 


पदच्छेद-- 


तस्मिन्‌ स्वयं वेदमयो विधाता स्वयम्भुवं यं स्म वदन्ति सोऽभूत्‌ ॥१५॥ 


तद्‌ लोक पद्मम्‌ सः उ एव विष्णुः, प्रादीविशत्‌ स्वगुण अबभासम्‌ । 


शब्दार्थ --- 


प्रादीविशत्‌ 
सर्वं गुण 
अवभासम्‌ । 
तस्मिन्‌ 


३. 
2 
६. 
चिष्णः, ए 
७ 
१ 
२ 


iG 


लोक उत्पादक, उस 

कमल में, स्वयम्‌ 

ही 

भगवान्‌ विष्णु 

प्रवेश कर गये (तदनन्तर) 
सभी गुणों को 

प्रकाशित करने वाले 
उसमें से 


स्वयम्‌ 
वेदमयः 
विधाता, 
स्वयम्भुवम्‌ 
यस्‌ 

स्म वदन्ति 
सः 

अभूत्‌ ॥ 


१२. 


(> 


११. 
१५ 


१४. 
१६. 
१०. 


१३. 


तस्मिन्‌ स्वयम्‌ वेदमयः विधाता, स्वयम्भुचस्‌ यम्‌ स्स वदन्ति सः अभुत्‌ ॥ 


अपने आप 
वेद मूर्ति 
ब्रह्मा जी 
स्वयम्भू 
जिन्हें (हम) 
कहते हैं 

वे 

प्रकट हुये 


इलोकार्थ--सभी गुणों को प्रकाशित करने वाले लोक उत्पादक उस कमल में स्वयं भगवान्‌ विष्णु ही 
प्रवेश कर गये । तदनन्तर उसमें से वेदमूति वे ब्रह्मा जी अपने आप. प्रकट हुये, जिन्हें हम 


स्वयम्भू कहते हैं । 


षोडशः श्लोकः 
तस्यां स चाम्भोरुहर्काणकायास वस्थितो लोकस पश्यसानः । 


परिक्रमन्‌ व्योम्नि विवृत्तनेत्रश्चत्वारि लेभेऽनुदिशं मुखानि ॥१६॥ 


तस्याम्‌ सः च अम्भोरह कणिकायाम्‌, अवस्थितः लोकम्‌ अपश्यमानः । 


कणिकायाम्‌, 
अवस्थितः 


अपश्यमानः। ७. 

श्लोकार्य- उस कमल की गद्दी 
आंख फाड़ कर चारों 
किया । 


१ 
८ 
श्र 
अम्भोरुह २. 
३ 
४ 
६ 


उस 

उन ब्रह्मा जी ने 
तथा 

कमल की 

गद्दी पर 

बेठे हुये 

लोक को 

नहीं देखते हुये 


परिक्रमन्‌ 
व्योम्नि 
विवस 
नेत्रः 
चत्वारि 
लेभे 
अनुदिशम्‌ 
मुखानि ॥। 


१३. 

(2 
११. 
१०. 
१४. 
१६. 
१२. 
१५. 


परिक्रमन्‌ व्योम्नि विवृत्त नेत्नः, चत्वारि लेभे अनुदिशम्‌ मुखानि ।। 


(गर्दन) घुमायी 

आकाश में 

फाड़ कर 

आँख 

(उस समय उन्होंने) चार 
प्राप्त किया 

चारों दिशाओं में 

मुखों को 


पर बेठे हुये तथा लोक को नहीं देखते हुये उन ब्रह्मा जी ने आकाश में 
रों दिशाओं में गर्दन घुमायी उस समय उन्होंने चार मुखों को प्राप्त 


अ० ८] 


श्रीमद्भागवते 


[ ३४७ 


पदच्छेद 


सप्तदशः श्लोकः 
तस्माद्युयान्तश्वसनावघ्‌र्णजलोमिचक्रात्सलिलाडिरूढम्‌ । 7 
उपाश्रितः कञ्जमु लोकतत्वं नात्भानसद्धाविददादिदेवः 11१७।। 


तस्मात्‌ युगान्त श्वसन अववूर्ण, जल ऊभि चक्रात्‌ सलिलात्‌ विरूढम्‌ । 


उपाश्ितः कञ्जम्‌ उ लोक तत्वम्‌ न आत्मानस्‌ अद्धा अविदत्‌ आदिदेवः ॥ 


शब्दार्थ 
तस्मात्‌ 
युगान्त, श्‍वसन 
अवघूर्णं, जल 
ऊर्मि, चक्रात्‌ 
सलिलात्‌ 
विरूढम्‌ । 
उपाधितः 


Sh 4 ४८ 


NANOS 


{उठ रही थी) उस 
प्रलय काल की, वायु के 
झकोरों से जल में 
उत्ताल तरंग, मालायें 
जल से 

ऊपर उठे हुये 

बैठे हुये 


कञ्जम्‌ उ र. 
लोक तत्त्वम्‌ ७. 


न १३. 
आत्मानम nl 
अद्धा १६२: 
अविदत्‌ १४ 


आदिदेव:॥ १०. 


कमल में 

ब्रह्माण्ड स्वरूप 

नहीं 

अपने विषय में 

कुछ भी 

समझ पा रहे थे 

ब्रह्मा जी (उस समय) 


एलोकार्थ--प्रलय काल की वायु के झकोरों से जल में उत्ताल तरंग मालायें उठ रही थीं। उस जल 
से ऊपर उठे हुये ब्राह्माण्ड स्वरूप कमल में बैठे हुये ब्रह्मा जी उस समय अपने विषय में कुछ 
भी नहीं समझ पा रहें थे । 


अष्टादशः श्लोकः 


क एष योऽसावहमब्जपृष्ठ एतत्कुतो वाब्जमनन्यदप्सु । 
अस्ति ह्यधस्तादिह किञ्चनंतदधिष्ठितं यत्र सता नु भाव्यम्‌ ॥१८॥ 


पदच्छेद 

i कः एषः यः असो अहम्‌ अब्ज पृष्ठे, एतत्‌ कुतः वा अब्जम्‌ अनन्यत्‌ अप्सु । 
_ अस्ति हि अधस्तात्‌ इह किङ्चन एतत्‌, अधिष्ठितम्‌ यत्र सता नु भाब्यम्‌ ॥ 

शब्दार्थे 
कः ४. कौन हूँ अस्ति १. है 
एषः, यः १. यह, जो हि १६. भली-भांति 
असौ, अहम्‌ ३. वह, मैं अधस्तात्‌, इह १०. इसके, नीचे 
अब्ज, पृष्ठे, २. कमल के, ऊपर (बँठा है) किङ्चन ११. कोई न कोई 
एतत्‌ ७. यह एतत्‌, १५. यह (कमल) 
कुतः &.. कहाँ से (उत्पन्न हुआ) अधिष्ठितम्‌ १७. स्थित 
वा ५. तथा यद्र १४. जिस पर 
अब्जम्‌ ८. कमल सता, नु १२. सद्वस्तु, अवश्य 
अनन्यत्‌, अप्सु । ६. जल में, आधार रहित भाव्यम्‌ ॥ १३. होनी चाहिये 
इलोकार्थ--यह जो कमल के ऊपर बेठा है, वह में कौन हूँ तथा जल में आधार रहित यह कमल कहाँ 


से उत्पन्न हुआ ? इसके नीचे कोई न कोई 


भली-भाँति स्थित है । 


सद्वस्तु अवश्य होनी चाहिये, जिस पर यह कमल 


३४९८ | 

पदच्छेद-- 
शब्दार्थ-- 

सः र्‌. 
इत्यम्‌, उद्दोक्ष्य १. 
तद्‌, अन्ज 2. 
नाल, नाडोभिः ५. 
अन्तर्जलम्‌ ६. 
आविवेश । ७. 
न १३. 


तृतीयः स्कन्धः 


एकोर्नावशः श्लोकः 
स॒ इत्यसुदोक्ष्ष तदब्जनालनाडी भिरन्तर्जलमाविवेश । 
नार्वाग्गतस्तत्खरनालनालनाभि विचिन्बंस्तदविन्दताजः ।।१४॥। 


[ अ० ८ 


सः इत्यम्‌ उद्वीक्ष्य तद्‌ अब्ज नाल, नाडीभिः अन्तर्जलम्‌ आविवेश । 
न अर्वाक्‌ गतः तत्‌ खरनाल नाल, नाभिम्‌ विचिन्वन्‌ तद्‌ अविन्दत्‌ अजः ॥ 


~ 


वे 

इस प्रकार, विचार करके 
उस, कमल 

नाल के, सूक्ष्म छिद्रो के द्वारा 
जल के अन्दर 

प्रवेश कर गये (तथा) 


नहीं 


अर्वाक्‌, गतः ११. समीप में, जाकर (भी) 
तत्‌, खरनाल 5. उस, कमल नाल के 
नाल, नाभिम्‌ 5. आधार स्वरूप, नाभि को 
विचिन्वन्‌ १०. खोजते-खोजते 

तद्‌ १२. उसे 

अविन्दत्‌ १४. पासके 

अजः ॥ ३. ब्रह्मा जी 


शलोकार्थे --इस प्रकार विचार करके वे ब्रह्मा जी उस कमल नाल के सुक्ष्म छिद्रों के द्वारा जल के अन्दर 
प्रवेश कर गये तथा उस कमल नाल के आधार स्वरूप नाभि को खोजते-खोजते समीप में 
जा कर भी उसे नहीं पा सके । 


विशः श्लोकः 
तमस्यपारे विदुरात्मसगं विचिन्वतोऽभूत्सुमहांस्त्रिणेमिः । 
यो देहभाजां भयमीरयाणः परिक्षिणोत्यायुरजस्य हेतिः ।।२ ०।। 


पदच्छेद 
शब्दार्थ 
तमसि ३. 
अपारे २: 
विदुर १. 
आत्मसगंम्‌, ४. 
विचिन्वतः 4. 
अभुत्‌ ८. 


तमसि अपारे विदुर आत्मसगेम्‌, विचिन्वतः अभूत्‌ सुमहान्‌ त्रिणेमिः ॥ 
यः देहमाजाम्‌ भयम्‌ ईरयाणः, परिक्षिणोति आयु: अजस्य हेतिः ॥ 


अन्धकार मैं 

घोर 

हे विदुर जी ! 

अपने उत्पत्ति स्थान का 
खोजते-खोजते 

ब्रीत गया 


सुमहान्‌, त्रिणेमिः।७. बहुत बड़ा, समय 


इलोकार्थ - हे विदुर जी ! घोर अन्धकार में अपने उत्पत्ति स्थान को खोजते-खोजते ब्रह्मा जी का बहुत 
वडा समय बीत गया, जो समय-चक्र शरीरधारी जीवों में भय उत्पन्न करता हुआ उनकी 
आयु को क्रमशः नप्ट करता है । 


यः द. 
देहभाजाम्‌ ११. 
भयम्‌,ईरयाणः,१२. 
परिक्षिणोति १४. 


आयुः १३. 
अजस्य ६. 
हेतिः ॥ १०. 


जो 

शरीरधारी जीवों में 
भय, उत्पन्न करता हुआ 
(क्रमशः) नष्ट करता है 
(उनको) आयु को 

ब्रह्मा जी का 

समय-चक्र 


आ० ८ ] श्री मद्Vागवते [ ३५६ 


एकविंशः श्लोकः 
ततो निवृत्तो$्रतिलब्धकामः स्वधिष्ण्यसासाद्य पुनः स देव: । 


शनजितश्दासनिवृत्तचित्तो न्ययीददारूढसमाधियोगः 11२१॥॥। 
पदच्छेंद-- 

ततः निवृत्तः अप्रतिलब्ध कामः, स्वधिष्ण्यम्‌ आसाद्य पुनः सः देवः । 

शनेः जित श्वास निवृत्त चित्तः, न्यषीदत्‌ आरूढ समाधियोगः ॥ 
शब्दार्थ 
ततः, निवृत्तः ४. वहाँ से, लोट आये शनैः ८. धीरे-धीरे 
अप्रलिलब्ध ३. विफल हो जाने के कारण जित १०. रोक कर (तथा) 
कासः, २. मनोरथ के श्वास ८. श्वास को 
स्वधिष्ण्यम्‌ ६. अपने स्थान (कमल) में निवृत्त, चित्त:,११. मन को, विषयों से हटा कर 
आसाद्य ७. आकर न्यबीदत्‌ १४. स्थित हो गये 
पुनः ५. फिर आरूढ १२. संकल्प पूर्वक 
सः, देवः । १. वे, ब्रह्मा जी समाधियोगः।।१३. समाधि में 


श्लोकार्थ-वे ब्रह्मा जी मनोरथ के विफल हो जाने के कारण वहां से लौट गये । फिर अपने स्थान कमल 
में आकर, धीरे-धीरे श्वास को रोक कर तथा मन को विषयों से हटा कर संकल्प पूर्वक 


समाधि में स्थित हो गये । 
द्वाविशः श्लोकः 
कालेन सोऽजः पुरुषायुषाभिप्रबृत्तयोगेन विरूढबोधः । 
स्वयं तदन्तह्‌ दयेऽवभातमपश्यतापश्यत यन्न पूर्वम्‌ ॥२२॥ 


पदच्छेद ह 
कालेन सः अजः पुरुष आयुषा अभि, प्रवृत्त योगेन विरूढ बोधः । 


स्वयम्‌ तद्‌ अन्तह्‌ दये अवभातम्‌, अपश्यत अपश्यत यद्‌ न पूर्वम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

कालेन २. काल तक स्वयम्‌ १२. अपने आप 

सः, अजः ५. उन, ब्रह्मा जी को तद्‌ ११. उस आधारको 

पुरुष, आयुष( १. मनुष्य की,पूर्ण आयु के बरावर अन्तहं दये १३. हृदय देश में 

अभि, प्रवृत्त २. किये गये अवभातम्‌, १४. प्रकाशमान 

योगेन ४. समाधियोग के द्वारा अपश्यत १५. देखा 

विरूढ ७. हुआ (तदन्तर उन्होंने) अपश्यत १०. देखा था 

बोधः । ६. ज्ञान यद्‌, न ८. जिस आधार को, नहीं 
पूर्वम्‌ ॥ ८. पहले 


इलोकार्थ- मनुष्य की पूर्णं आयु के बराबर काल तक किये “गये समाधियोग के द्वारा उन ब्रह्मा जो को | 
ज्ञान हुआ । तदनन्तर उन्होंने पहले जिस आधार को नहीं देखा था, उस आधार को अपने 
आप अपने हृदय देश में प्रकाशम'न देखा । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 

मृणाल ३- 
गोर, आयत ४. 
शेष, भोग, ५. 
प्यके; एकम्‌ ६. 


पुरुषम्‌ 5. 
शयानम्‌ । ७. 
फण ११. 


तृतीयः स्कन्धः 


लयोविशः श्लोकः 
सृणालगौरायतशेषभोगपयंडूः एकं पुरुषं शयानम्‌ । 


फणातपत्रायुतमूधर त्न्यु सिहुंतध्वान्तयुगान्ततोये 


[ अ० 


॥२३॥ 


मृणाल गोर आयत शेष भोग, पर्यङ्क एकम्‌ पुरुषम्‌ शयानम्‌ । 
फण आतपत्र अयुत सूर्धरत्न, द्युभिः हत ध्वान्त युगान्त तोघे ॥ 


कमल नाल के समान 

सफेद (और), विशाल 
शेषनाग के, शरोर की 
शय्या पर, अकेले 

पुरुषोत्तम भगवान्‌ को (देखा) 
सोये हुये 

फणों के 


आतपत्र द. 
अयुत १०. 
मु १२ 
रत्न, युभिः १३. 
हत ध्वान्त १४. 
युगान्त १. 
तोये ॥। २. 


छत्र के समान 

(उठ हुए) दस हजार 
फणों की 

मणियों के, प्रकाश से 
अन्धकार दूर हो रहा था 
प्रलय काल के 

जल में (ब्रह्मा जी ने) 


इलोकार्थ --प्रलय क्राल के जल में ब्रह्मा जी ने कमल के समान सफेद और विशाल शेष नाग के शरीर की 


शय्या पर अकेले सोये हुये पुरुषोत्तम भगवान्‌ को देखा । 
दस हजार फणों की मणियों के प्रकाश से अन्धकार दूर 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
रक्षाम्‌ 
क्षिपन्तम्‌ 


१४. 
१५. 


१ 
२2 
सन्ध्या, अभ्र ४. 
३ 
६ 


चत्‌ विशः श्लोकः 
प्रेक्षा क्षिपन्तं हरितोपलाद्रेः सन्ध्याभ्रनोवेरुरुरुक्‍मसुध्न: । 
रत्नोदधारोषधिसोमनस्य वनस्रजो वेणुभुजाङ्ख्िपाङ्‌्ख्र: ॥२४॥ 


उनके ऊपर छत्र के समान उठे हुए 
हो रहा था । 


रक्षाम्‌ क्षिपन्तम्‌ हरित उपल अद्रेः, सन्ध्या अश्न नीवेः उरु रुक्म भुर्ध्नः । 
रत्न उदधारा ओर्षाध सोमनस्य, वनस्रजः वेणु भुज अङ्न्रिप अङ्ख्र : ॥। 


शोभा को 

लज्जित कर रहे थे 
शयाम वर्ण मरकत 
मणि के, पर्वत की 
सायंकालीन, मेघ की 
कमर का पीत पट्ट 
उत्तम, सुवणं की 


मुरध्नः । ण. 
रत्न, उदधारा ८. 
ओषधि, सौमनस्य दे. 


वन स्रज,: ७. 
वेणु ११. 
भुज १०. 
अर्डघत्रिप १३. 
अड्घ्रः॥ १२. 


(मस्तक का) मुकुट 
मणि, जल प्रपात 
ओषधि (ओर), पुष्पो की 
वन माला 

बांसो की (तथा) 

भुज दण्ड 

वक्षो की 

(उनके) चरण 


शलोकार्थ--भगव!न्‌ का श्याम वर्ण मरकत मणि के पर्वंत की; कमर का पीत पट्ट सायंकालीन मेघ की; 


मस्तक का मुक्रुट उत्तम सुवर्णं की; वनमाला मणि, जल प्रपात, ओषधि और पुष्पों की; 
भुजदण्ड बांसो की तथा उनके चरण बृक्षो की शोभा को लज्जित कर रहे थे। 


श्रीमऱ्क्वागवते [ ३५१ 


अ० ८ ] 
पर्ञ्चावशः श्लोकः 

आयामतो बिस्तरतः स्वसान-देहेन लोकत्रयसंग्रहेण । 

विचित्र दिव्याभरणांशुकानां कुतश्नियापाञ्रितवेषदेहम्‌ ॥॥२५॥। 
पदच्छेद 

भायामतः विस्तरतः स्वमान, देहेन लोकत्रय संग्रहेण। 

१ विचित्र दिव्य आभरण अंशुकानाम्‌, कृत शिया अपाधित वेष देहम्‌ ॥। 

शव्दार्थे-- 
आयामत: ३. लम्बाई (और) दिव्य ११. अलौकिक 
बिस्तरतः ४. चौड़ाई में आभरण १२. आभूषण (तथा) 
स्वमान, २. अपने परिमाणसे अंशुकानाम्‌, १३. वस्त्रों को भी 
देहेन १. (भगवान्‌ का) शरीर कृतश्रिया १४. सुशोभित करने वाला था 
लोकत्रय ५. वलोको को अपाश्रित ८६. सुसज्जित था (तथापि वह) 
संग्रहेण । ६. समेटे हुये था देब ८. पीताम्बर से 
विचित्र १०. अदभुत (और) देहम्‌ ॥। ७. (यद्यपि वह) शरीर 


श्लोकार्थ ~ भगवान्‌ का शरीर अपने परिमाण से लम्वाई और चौड़ाई में ललोकी को समेटे हुये था । 
यद्यपि वह शरीर पीताम्बर से सुसज्जित था तथापि वह अद्भुत और अलौकिक आभूषण 


तथा वस्त्रों को भी सुशोभित करने वाला था । 
षर्डवशः श्लोकः 
पुंसां स्वकामाय विविक्तमार्गेरभ्यर्चतां कामदुघार्ङ्घ्रिपद्मम्‌ । 
प्रदर्शयन्तं कृपया नखेन्दुमयुखभिन्नाङ्ग लिचारुपत्रम्‌ ।।२६॥ 


पदच्छेद 
पुंसाम्‌ स्व कामाय विविक्त मार्गेः, अभ्यर्चताम्‌ कामदुघ अङ घरि पद्मम्‌ । 

प्रदशंयन्तम्‌ कृपया नख इन्दु, मयूख भिन्न अद्भ लि चारु पत्रम्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
पुंसाम्‌ ५. भक्त जनों को (भगवान्‌) प्रदशंयन्तम्‌ ६. दर्शनदे रहे थे 
स्व १. अपने कृपया ८. कुपापुर्वेक 
कामाय २. मनोरथ की सिद्धि केलिये नख, इन्दु, १३. नखरूप, चन्द्रमा की 
विविक्त, मार्गे, ३. भिन्न-भिन्न, पद्धतियों से मयुख, १४. किरणों से 
अभ्यचंताम्‌ ४. पूजा करने वाले भिन्न १५. स्पष्ट दिखाई दे रहे थे 
कामदुघ ६. (अपने) कामना पूरक अद्भालि ११. अंगुलि 
अङ्घ्रि, पद्मम्‌। ७. चरण, कमलो का चारु १०. (जिनके) मनोहर 


प्रम्‌ । १२. दल 
इलोकार्थ-अपने मनोरथ की सिद्धि के लिये भिन्न-भिन्न पद्धतियों से पूजा करने वाले भक्त जनों को « 
भगवान्‌ अपने कामना-पूरक-चरण कमलों का कृपापूर्वेक दर्शन दे रहे थे, जिनके मनोहर 
अंगुलिदल नखरूप चन्द्रमा की किरणों से स्पष्ट दिखाई दे रहे थे । 


३५२ ] 


पदच्छेद -- 


शन्दार्थ--- 
सुखेन 
लोक 
आतिहर 
स्मितेन, 
परिस्फुरत्‌ 
कुण्डल 
सण्डितेन । ७. 


MSH 


तृतीय: स्कन्धः 


सर्प्तावशः श्लोकः 


| अ० ऽ 


सुखेन लोकातिहरस्मितेन परिस्फुरत्कुण्डलमण्डितेन । 
शोणायितेनाधरबिम्बभासा प्रत्यहंयन्त सुनसेन सु+ वा॥२७॥ 


मुखेन लोक आतिहर स्मितेन, परिस्फुरत्‌ कुण्डल मण्डितेन । 
शोणायितेन अधर बिम्ब भासा, प्रत्यहंयन्तम्‌ सुनसेन सु+ वा ॥ 


(उस समय अपने) मुख से 
संसारके 

कष्ट को दूर करने वालो 
मुसकान से 

चमकदार 

कुण्डलों की 

शोभा से 


शोणायितेन 
अधर बिम्ब 
भासा, 
प्रत्यहेयन्तम्‌ 
सुनसेन 
सुझ्वा ॥। 


लाल 


ओठों को 

चमक से 

सम्मान करते हुये (देखा) 
सुन्दर नासिका से (और) 
सुन्दर भौंहों से (भक्तों का) 


इलोकार्थ--उस समय अपने मुख से संसार के कष्ट को दूर करने वाली मुस्कान से, चमकदार कुण्डलों 
की शोभा से, लाल ओठों की चमक से, सुन्दर नासिक से और सुन्दर भौंहों से भक्तों का 


सम्मान करते हुये भगवान्‌ को मैंने देखा । 


अष्टाविश: श्लोकः 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
कदम्ब 
किञ्जल्क 
पिशड्भ 
वाससा, 

सु अलंकृतम्‌ 
मेखलया 
नितम्बे। 


० 6 ही १ १८ ९८ ० 


कदम्बकिञ्जल्क पिशङ्गवाससा स्वलंकृतं मेखलया नितम्बे । 
हारेण चानन्तधनेन वत्स श्रीवत्सवक्षःस्थलबल्लभेन ॥॥२८॥ 


कदम्ब किञ्जल्क पिशङ्भः वाससा, सु अलंकृतम्‌ मेखलया नितम्बे । 
हारेण च अनन्त धनेन वत्स, श्रीवत्स वक्षःस्थल वल्लभेन ॥। 


कदम्ब पुष्प के 

केसर के समान 

पीले 

वस्त्र से (ओर) 
अत्यन्त सुशोभित थे 
(सोने की) करधनी से 
कटिभाग में 


हारेण 

त्र 
अनन्तधनेन 
वत्स, 
श्रीवत्स 
वक्षःस्थल 
वल्लभन ।। 


१४. 


हार 

और 

अमूल्य 

हे तात ! (भगवान्‌ ) 

श्रीवत्स की सुनहरी रेखा की 
(उनकी ) छाती में 

प्यारी णोभा हो रही थी 


इलोकार्थ -हे तात ! भगवान्‌ कटि भाग में कदम्ब पुष्प के केसर के समान पीले वस्त्र से और सोने की 
करधनी से अत्यन्त सुशोभित थे। उनकी छाती में अमूल्य हार और श्रीवत्स की सुनहरी 
रेखा की प्यारी शोभा हो रही थी । 


श्रीमद्भागवते [ ३५३ 


अ० ८ ] 
एकोनलत्रिशः श्लोकः 

परा्ध्यके घूर मणिप्रवेक पयेस्तदोर्दण्डसहस्रशाखम्‌ 1 

अव्पक्तमुल भुवनाड त्रिपेन्त्रमहीन्दह भोगे रधिवीतवल्शल्‌ ।।२॥ 
पदच्छेद -- 

परार्ध्यं केयूर मणि प्रवेक, पर्यस्त दोर्दण्ड सह्र शाखम्‌ । 

अव्यक्त मूलम्‌ भुवन अङ श्रिपेन्द्र, अहीन्द्र भोगेः अधिवीत वल्शम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
पराध्यं ६- बहुमूल्य अव्यक्त, मूलम्‌ २. अज्ञात, मूल वाले 
केयूर ७. बाजूबन्द (और) भुवन २. संसार रूपी 
मणि द. मणियोंसे अङ श्रिपेन्द, ४. चन्दन वृक्ष के समान 
प्रवेक, ८. उत्तम महोन्द्र १२. नागराजके 
पर्यस्त ०. विभूषित थे भोग: १३. फण 
दोर्दण्ड ५. (भगवान्‌ के) भुजदण्ड अधिबीत १४. लिपटे हुये थे 
सहस्र, शाखम्‌। १. हजारों, शाखाओं वाले (तथा) वल्शम्‌ ॥ १५. उनके कन्धों पर 


शलोकार्थ-हजारों शाखाओं वाले तथा अज्ञात मूल वाल संसार रूपी चन्दन वृक्ष के समान भगवान्‌ के 
भजदण्ड वहमल्य बाजबन्द और उत्तम मणियों स विभूषित थे। उनके कन्धों पर नागराज 


के फण लिपटे हुये थे । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
चरा चर 
भोक: 
भगवत्‌ 
महीध्य, 


महीन्द्र, बन्धुम्‌ 


सलिल 
उपगुढम्‌ । 


त्रिशः श्लोकः 
चराचरौको भगवन्मही ध्रमहीन्द्रबन्धुं सलिलोपगुढम्‌ । 
किरीट सा ह्नहिरण्यश्ड्कगमाविभंवत्कौस्तुभरत्नगर्भम्‌ ।॥। ३०॥ 


चराचर ओकः भगवत्‌ महीध्च, महीन्द्र बन्धुम्‌ सलिल उपगुढम्‌ । 
किरीट साहस्र हिरण्य श्‍ङ्कम्‌, आविर्भवत्‌ कौस्तुभरत्त गभम्‌ ॥ 


१. जड़-चेतन रूप संसार के किरीट &- मुकुट (मानो) 

२. आश्रय (तथा) साहस्र ८. (शेषनाग के) हजारोंफणों के 
४. (वे) भगवान्‌ हिरण्य १०. उसके सुवणं 

७. पर्वत के समान (लग रहे थे) ड्गम्‌, ११. शिखर हों (और) 

३. शेषनाग के, बन्धु आविर्भवत्‌ १४. निकला हुआ (रत्न हो) 

५. जलसे कौस्तुभरत्न १२. क्रौस्तुभ मणि 

६. घिरे हुये गर्भम्‌ ॥ १३. (उसके) अन्दर से 


इलोकार्थ-जड़ चेतन रूप संसार के आश्रय तथा शेषनाग के वन्धु वे भगवान्‌ जल से घिरे हुये पर्वत 
राज के समान लग रहे ये । शेषनाग के हजारों फणों के मुकुट मानो उसके सुवणं शिखर 
हों और कौस्तुभ मणि उसके अन्दर से निकला हुआ रत्न हो । 


फामं-४५ 


३५४ ] तृतीयः स्कन्धः [ अ० ८ 


एर्कात्रशः श्लोक: 
निवोतमास्नायमधुब्रतश्चिया स्वकोतिमय्या वनमालया हरिम्‌ । 
सूर्येन्दुदाय्वरन्यगसं त्रिधामभिः परिक्रमत्प्राधनिकं दु रासदम्‌ ॥३१॥ 


पदच्छेद -- छह 
निवीतम्‌ आम्नाय मधुत्रत थिया, स्वकीतिसय्या वनसालया हरिम्‌ । 
k सूर्य इन्दु वायु अग्नि अगमम्‌ त्रिधामभिः, परिक्रमत्‌ प्राधनिक्केः दुरासदम्‌ ॥ 
शब्दाथ-- 
निवीतम्‌ ७. सुशोभित थे सुर्य, इन्दु ८. (उनके समीप) सूर्य, चन्द्रमा 
आस्नाय २. वेदरूपी वायु, अग्नि ८. वायु, (और), अग्नि भी 
सधघुख्रत ३. भोंरो की अगमम्‌ १०. नहीं पहुँच सकते थे 
श्रिया, ४. गुंजार वाली त्रिधामभिः, ११. (वे) त्रिलोकी में 
स्वकोतिमय्या ५. अपनो कीतिमयी परिक्रमत्‌ १२. विचरण करने वाले 
वनमालया ६. वनमाला से प्राधनिकंः १३. चक्र सुदर्शन से भी 
हरिम्‌ । १. वे भगवान्‌ दुरासदम्‌ ॥ १४. दुलंभ थे 


एलोकार्थ--वे भगवान्‌ वेद रूपी भंवरों की गुंजार वाली अपनी कीतिमयी वनमाला से सुशोभित थे । 
उनके समीप सूर्य, चन्द्रमा, वायु और अग्नि भी नहीं पहुँच सकते थे । वे त्रिलोकी में विचरण 
करने वाले चक्र सुदर्शन से भी दुर्लभ थे । 


द्वाविशः श्लोक : 


तह्य व तन्नाभिसरः सरोजमात्मानमम्भः श्वसनं वियच्च । 
ददर्शं देवो जगतो विधाता नातः परं लोक्रविसगदृष्टिः ॥३२॥ 


पदच्छेद 

ताह एव तत्‌ नाभिसरः सरोजम्‌, आत्मानम्‌ अम्भः श्वसनम्‌ वियत्‌ च । 

ददर्शं देवः जगतः विधाता, न अतः परम्‌ लोक विसर्ग दृष्टिः ॥। 
शब्दार्थ 
तहि एव ५. उस समय ददशं १३. देखा 
तत्‌ ६. उन (भगवान्‌) के देवः ४. ब्रह्माजी ने 
नाभिसरः ७. नाभिरूपी सरोवर के जगतः, विधाता ३. लोक के, रचयिता 
सरोजम्‌, ८ कमल को न १५. नहीं (दिखाई दिया) 
आ/त्मानम्‌ ८. अपने को अतः, परम्‌ १४. (उन्हें)इसके, सिवाय और कुछ 
अम्भः, श्वसनस १०. जल को, वायु को लोक, विसर्ग १. संसार की, रचना करने की 
वियत्‌ ` १२. आकाशको दृष्टिः ॥ २. इच्छा वाले 
च । ११. और 


इलोकार्थ - संसार की रचना करने की इच्छा वाले, लोक के रचयिता ब्रह्मा जी ने उस समय उन भगवान्‌ 
के नाभिरूपी सरोवर के कमल को, अपने .को, जल को, वायु को और आकाश को देखा। 
उन्हें इसके सिवाय और कुछ नहीं दिखाई दिया । 


अ० ८] श्री मद्भागवते [ ३५५ 


त्रयस्ल्रिशः श्लोकः 
स कमंबीजं रजसोपरक्तः प्रजाः सिसुक्षत्रियदेद दृष्द्बा । 
झल्तौ दिसर्गाभिमुखस्तमीडयमव्यक्तवर्त्मन्य भिवेशितात्मा 11३3३11 


पदच्छेद 
सः कर्म बीजम्‌ रजसा उपरत्दः, प्रजाः सिदृक्षन्‌ इयत्‌ एव दुष्ट्वा । 
अस्तौत्‌ विसर्ग अभिमुखः तम्‌ ईड्यम्‌, अव्यक्त वर्त्मेति अभिवेशित आत्मा ॥ 
शब्दाथे-- 
सः ५. वे ब्रह्मा जी अस्तौत्‌- १०. स्तुति करने लगे 
कर्मबीजम्‌ ६. सृष्टि के कारण रूप में निसर्गं १०. सृष्टि करने की 
रजसा १. रजोगुण से अभिमुखः ११. इच्छा से 
उपरक्तः, २. व्याप्त (अतएव) तम्‌ १६. उन 
प्रजाः ३. प्रजाओं की ईड्यम्‌, १७. परम पूजनीय भगवान्‌ की 
सिसुक्षन्‌ ४. सृष्टि करने की इच्छा वाले अव्यक्त :१२. श्रीहरि के अज्ञात 
इयत्‌ ७. इन्हीं पाँच वर्त्मनि १३. स्वरूप में 
एव ८. तत्त्वो को अभिवेशित १५. लगा कर 
दृष्टवा । &. देखकर आत्मा ॥ १४. चित्त को 


श्लोकार्थ--रजोगुण से व्याप्त अतएव प्रजाओं की सृष्टि करने को इच्छा वाले वे ब्रह्मा जी सृष्टि के 
कारण रूप में कमल, जल. आकाश, वायु और अपना शरीर इन्हीं पांच तत्वों को देखकर 
सृष्टि करने की इच्छा से श्रीहरि के अज्ञात स्वरूप में चित्त को लगा कर उन परम पुजनीय 
भगवान्‌ की स्तुति करने लगे। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
तृतीयस्कन्धे अष्टमः अध्यायः 1151 


भ्रोसऱ्डागवतभहापुराणस्‌ 
तृतीयः स्कन्धः 
ध्य च्तव्ञस्तः उतख्ययाऱ्य: 


प्रथसः श्लोकः 
ब्रह्मोवाच ज्ञातोऽसि सेऽद्य सुचिरान्ननु देहभाजां, न ज्ञायते भगवतो गतिरित्यवद्यम्‌ । 
नान्यत्वदस्ति भगवन्नपि तञ्च शुद्ध, सायागुणव्यतिक राद्यदुर्रवभासि।१॥ 
पदच्छेद-ज्ञातः असि से अद्य सुचिरात्‌ ननु देहभाजाम्‌, न ज्ञायते भगवतः गतिः इति अवद्यम्‌ । 
१ न अन्यत्‌ त्वत्‌ अस्ति भगवन्‌ अपि तद्‌ न शुद्धम्‌, माया गुण व्यतिकरात्‌ यद्‌ उरुः विभासि ॥ 
शब्दा थे-- 


ज्ञात: असि ४. ज्ञात हुए हैं अन्यत्‌, त्वत्‌ 5. भिन्न कोई वस्तु, आपसे 
३. मुझे अस्ति ११. 
अद्य सुचिरात्‌ र २. आज बहुत समय के बाद भगवन्‌ १. हे भगवान्‌ ! (आप) 
ननु ७. रि ली 
ति अपि, तद्‌ - तथा जो है, वह 
देह भाजाम्‌, ६. शरीर धारियों को न, शुद्धम्‌, त नहीं, है 
न ज्ञायते ८. नहीं ज्ञान होता है मायागण | के सत्त्व नें 
या गुण ५. ; सत्त्वादि गुणों के 

भगवतः गत: ७. आपके स्वरूप का व्यतकरात i ६. जा से (आप) 
इति अवद्यमा ५. यह दुर्भाग्य है (कि) यद्‌ ` १४. क्योंकि 

न १०. सत्‌ नहीं उश्ःविभासि॥१८. उनमें दिखाई देते हैं 


श्लोकार्थ- हे भगवन्‌ ! आप आज बहुत समय के बाद मुझे ज्ञात हुए हैं त 1 यह दुर्भाग्य है कि शरीर- 
धारियो को आपके स्वरूप कात नहीं होता । आपके अतिरिक्त कोई वस्तु सत्‌ नहीं है 
तथा जो है वह सत्य नहीं है, क्योंकि माया के सत्त्वादि गुणों के सम्बन्ध से आप ही उन वस्तु 


रूपों में दिखाई देते हैं । 
हितीयः श्लोकः 


रूपं यदेतदवबोधरसोदयेन, शश्वन्निवृत्ततमसः सदनुग्रहाय । 


आदो गुहीतमवतारशतेकबोजं, यन्नाभिपद्मभवनादहमाविरासम्‌ ।।२॥ 
पदच्छेद-रूपम्‌ यद्‌ एतद्‌ अवबोध रस उदयेन, शश्वत्‌ निवृत्त तमसः सद्‌ अनुग्रहाय । 
. आदो गृहीतम्‌ अबतार शत एक बीजम्‌, यत्‌ नाभि पद्म भवनात्‌ अहम्‌ आविरासम्‌ ॥ 
राब्दाथ--- 


रूपम्‌ २. स्वरूप है (वह) आदो गृहीतम्‌ ८. प्रारम्भ में धारण किया है 
यद्‌ एतद्‌ १. (आपका) जो यह अवतार ११. अवतारों का 

अवबोध रस २. ज्ञान शक्ति के शत १०. (यह स्वरूप) सैकड़ों 
उदयेन ४. प्रकाशित रहने के कारण एक बीजम्‌ १२. प्रधान कारण (है) 

शश्वत्‌ ५. सदा ६ यद्‌ःनाभिपद्य १३. जिसके नाभिकमल के 
निवत्त ७. दूर रहता है " भवनात्‌ १४. मध्यसे 

तमसः ६. अज्ञान से अहम्‌ १५. मैं 

सद्‌ अनुग्रहाय। ८. सन्तों पर कृपा करने के लिए आविरासम्‌ ॥ १६. प्रकट हुआ हूँ 


इलोकार्थ-- आपका जो यह स्वरूप है, वह ज्ञान शक्ति के प्रकाशित रहने के कारण सदा अज्ञान से दुर रहता 
स्लो है । आपने सन्तो पर कृपा करने के लिए सृष्टि के प्रारम्भ में इसे धारण किया है । यह स्वरूप 
सैकड़ों अवतारों का प्रधान कारण है, जिसके नाभि कमल के मध्य से मैं प्रकट हुआ हें! 


भ्र० दे ] 


श्रीमद्भागवत 


[ ३५७ 


नातः परं 


तृतीयः श्लोकः 


परम 


यख्भूवत: 


स्वरूप---मानन्दमातरमविकल्पमविद्धवर्च: । 


पश्यामि विश्वसृजमेकसविश्वमात्मन्‌, भूतेन्त्रियात्सकसदस्त उपाश्चितोऽस्मि॥३॥। 
पदच्छेंद--न अतः परम्‌ परम यद्‌ भ्वतः स्वरूपम्‌, आनन्द मात्रम्‌ अविकल्पम्‌ अविद्ध वर्चः । 
पश्यामि विश्वसुजम्‌ एकम्‌ अविश्वम्‌ आत्मन्‌, भुत इन्द्रिय आत्मकम्‌ अदः ते उपाश्रितः अस्मि ॥ 


शब्दार्थ 
न्न ८. 
अतः, परम्‌ ७. 
परम १ 
यद्‌, भवतः २ 
स्वरूपम्‌, ६. 
अनन्द, मात्रम्‌ रे 
अविकल्पम्‌ ४. 
अविद्ध, वर्चः! ५. 
पश्यामि १५. 


नहीं (मानता हूँ) 
इससे, भिन्न 

हे परमात्मन्‌ ! 

जो, आपका 

स्वरूप है (उसे मैं) 
आनन्द, घन 

भेद रहित (तथा) 
अखण्ड, तेजोमय 
देख रहा हूँ (अतः मैं) 


विश्वसुजम्‌ 

एकम्‌ 

अविश्वम्‌ 

आत्मन्‌ 

भूत 

इन्द्रिय आत्मकम्‌ 
अदः 

ते 

उपाश्चितः, अस्मि 11 


विश्वकी रचना करने वाले 


१० 

१४. अद्वितीय रूप को 

१३. (इस) अलौकिक (और) 
ठ. हेभगवन्‌! |. 

११. पच्च महाभ्ूतों एवं 

१२. इन्द्रियों के आश्रय 

१७. इस रूप की 

१६. आपके _ 

१८. शरण में, हूँ 


एलोकार्थ--हे परमात्मन्‌ ! जो आपका आनन्द-घन, भेद-रहित तथा अखण्ड तेजोमय स्वरूप है, उसे मैं इससे 
भिन्न नहीं मानता हूँ । is भगवन्‌ ! विश्व की रचना करने वाले पञ्च महाभूतों एवं अक 
आश्रय इस अलौकिक और अद्वितीय रूपको देख रहा हूँ।अतः मैं आपके इस रूप की शरण मेंहूँ । 
© 
चतुर्थः श्लोकः 
तद्वा इदं भुवनमञ्गल मङ्गलाय, ध्याने स्म नो दशितं त उपासकानाम्‌ । 

तस्मै नमो भगवतेऽनुविधेम तुभं, योऽनादृतो नरकभारिभिरसत्प्रसङ्गः 11४॥ 

पदच्छेद_-तद्‌ वा इदम्‌ भुवन सङ्गल मङ्गलाय, ध्याने स्म नः दशितम्‌ ते उपासकानाम्‌ । 
तस्मे नमः भवगते अनुविधेम तुभ्यम्‌, यः अनादृतः नरक भारिभिः असत्‌ प्रसङ्ग: ॥। 


शब्दार्थ 
तद्‌ वा, इदम्‌ 
भुवन मङ्गल 
मङ्गलाय 


स्म 
न्तः 
दर्शितम्‌ 


ते २. 
उपासकानाम्‌ । ४. 
एलोकार्थ--लोक कल्याणकारी हे भगवन्‌ 

रूप दिखलाया है । विषयों में 


८ 
१ 
५ 
ध्याने ७. 
द्‌. 
३ 
> 


वह रूप, अव 


लोक कल्याणकारिन्‌ ! 


कल्याण के लिए 
समाधि में 

ही 

हम 

दिखलाया (है) 
आपने 

भक्तों के 


तस्मे १५. 
नमः १७. 
भगवते १६. 
अनुविधेम १८. 
तुभ्यम्‌ १४. 
यः १२. 
अनादृतः १३. 
नरकः भाग्मिः ११. 


मस १०. 
! आपने हम भक्तों के कल्याण के लिए ही समाधि में अब वह 
आसक्त, अतः पाप के भागी जीव जिस रूप का अनादर करते 


हैं, हम आपके उस स्वरूप को प्रणाम निवेदन करते हैं । 


उस 
प्रणाम 

स्वरूप को 

निवेदन करते हैं 

(हम) आपके 

जिस रूप का 

अनादर करते हैं 

पाप के, भागी (जीव) 
विषयों में आसक्त (अतः) 


३५८ 1] तृतीय: स्कन्धः [ अ० ६ 


पञ्चमः श्लोकः 
ये तु स्वदोयचरणास्बुजकोशगर्‍्धं, जिघ्रन्ति कर्णविवरेः श्रुतिवातनोतम्‌ । 
भक्तया गृहीतचरणः परया च तेषां, नापेषि नाथ हूदयास्बुरुहात्स्वपुंसाम्‌ ॥५॥। 


पदच्छेद-ये तु त्वदीय चरण अम्बुज कोश गन्धम्‌, जिघ्रन्ति कर्ण विवरे: श्रुति वात नीतम्‌ । 
भक्तया गृहीत चरणः परया च तेषाम्‌, न अपेषि नाथ हृदय अम्बुरुहात्‌ स्व पुंसाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
येतु १. जो लोग गृहीत १३ बाँध रखख हैं _ 
त्वदीय, चरण ४. आपके, चरण _ चरणः १२. . (आपके) चरणों को 
अम्बुज, कोश ५. कमल, कोश की परया १० परा 
गन्धस्‌, ६. सुगन्ध रूप कथा को च ८. और 
जिघ्रन्ति ८. ग्रहण करते हें तेषाम्‌, १५. उन 
कर्ण, विवरः ७. कानों के, छिद्रों से न, अपेषि १८. नहीं, दूर होते हैं 
श्रुति, वात २. चेद रूप, वायु के द्वारा नाथ १४. हे स्वामिन्‌ ! आप 
नीतम्‌ । ३. लाई गयी हृदय, अम्बुरुहात्‌ १७. हृदय कमल से 
भक्तयः ११. भक्ति के बन्धन से 


स्व, पुंसाम्‌ ॥ १६. अपने, भक्त जनों के 

श्लोकाथं जो द रूप वायु के द्वारा लाई गयी आपके चरण-कमल कोश को सुगन्ध रूप कथा 
को कानों के छिद्रों से ग्रहण करते हैं और परा-भक्ति के बन्धन से आपके चरणों को बाँध 

रकखे हैं; हे स्वामिन्‌ ! आप अपने उन भक्त जनों के हृदय कमल से दूर नहीं होते हैं । 


षष्ठः श्लोकः 
ताबऱूयं द्रविणगेहसृहृन्निमित्तं शोकः स्पृहा परिभवो विपुलश्च लोभः । 
तावन्ममेत्यसदवग्रह आर्तिमूलं, यावन्न तेऽ्ध्रिमभयं प्रवृणीत लोकः ॥ ६॥ 


पदच्छेद तावत्‌ भयम्‌ द्रविण गेह सृहृद्‌ निमित्तम्‌, शोकः स्पृहा परिभवः विपुलः च लोभः। 
तावत्‌ मम इति असत्‌ अवग्रहः आतिमूलम्‌, यावत्‌ न ते अझघ्रिम्‌ अभयम्‌ प्रवृणीत लोकः ॥। 


शब्दार्थ 

तावत्‌ ८. तभी तक (उसे) मम, इति १६. मैं मेरा, इस प्रकार का 
भयम्‌ ११. डर असत्‌ अव ग्रहः २०. दुष्ट, विचार (रहता है) 
द्रविण, गेह ८६. धन, घर और आत, मूलम्‌, १८. दुःख का, कारण 
सुहृद्‌,निमित्तम्‌१०- वान्धवों के, कारण होने वाला यावत्‌ 5 नहीं तक 

शोकः, स्पृहा १२. शोक, लालसा ते, पय क 

परिभवः १३. अनादर डी अङ श्रिम्‌ ५ चरणों की 

लः र “त आर वड अभयम्‌ ३. अभय देने वाले 

लोभ: । १६. लालच (बनी रहती है) प्रवृणीत ७. शरण लेता है 

तावत्‌ १७. (तथा) तभी तक लोकः ।। २. मनुष्य 


और वान्धवों के कारण होने वाला डर, शोक, लालसा, अनादर और बहुत बड़ी लालच बनी 
रहती है तथा तभी तक दुःख का कारण मै-मेरा इस प्रकार का दुष्ट विचार वना रहता है। 


इलोकार्थ--जब तक मनुष्य अभय देने वाले आपके चरणों की शरण नहीं लेता है, तभी तक उसे धन, घर 


श्रीमद्भागवते 


[ ३५५ 


शब्दा थे--- 

देवेन, ते ८. भाग्य ने उनकी ये। १. 
हत १०. मारदी है कुर्वन्ति १८ 
धियः &. मति काम, सुख १५ 
भवतः ५. आपको लेश लवाय १४. 
्रसद्भात्‌, ६. भक्तिसे दीनाः, ११ 

सर्व, अशुभ ३. सव प्रकार के, अमंगलों को लोभ, अधिभूत १३. 
उपशमनात्‌ ४. शान्त करने वाली सनतसः १२ 

विमुख ७ दूर रहता है भकुशलानि १७ 

इन्द्रियाः २. अन्तःकरण शश्वत्‌ ॥ १६ 


सप्तमः श्लोकः 
देवेन ते हतधियो भवतः प्रसङ्गात्‌, सर्वाशुभोपशमनाद्विमुखेन्द्रिया ये । 
कुर्वन्ति कामसुखलेशलवाय दीना, लोभाभिशूतमनसोऽकुशलानि शश्वत्‌ ॥।७॥ 


पदच्छेद-देवेन ते हृत धियः भवतः प्रसङ्भात्‌, सवे अशुभ उपशमनात्‌ विघुख इन्द्रियाः ये । 
कुर्वेन्ति काम सुख लेश लवाय दीनाः, लोभ अनिभुत मनसः अकुशलानि शश्वत्‌ ॥। 


जिन लोगों का 
करते रहते हैं 

काम, सुख के लिए 
तनिक मात्र 

वेचारे (वे लोग) 
लोभ से ग्रस्त होकर 
मन हु हे 

पापों को 

सदा 


श्लोकार्थ--जिन लोगों का अन्तःकरण सब प्रकार के अमंगलों को शान्त करने वाली आपकी भक्ति से दूर 
रहता है, भाग्य ने उनकी मति मार दी है। बेचारे वे लोग मन में लोभ से ग्रस्त होकर तनिक 
मात्र काम सुख के लिए सदा पापों को करते रहते हैं । 


क्षुत्तुट॒त्रिधातुभिरिमा 


अंष्टसः 
मुहुरद्यमानाः, शीतोष्णवातवर्ष रितरेतराच्च । 


® 


श्लोकः 


कामाग्निाच्युतरुषा च सुदुर्भरेण, सम्पश्यतो मन उरुक्रम सीदते से ॥८॥ 
पदच्छेद-क्षुत्‌ तृट्‌ विधातुभिः इमाः मृहुः अद्यमानाः, शीत उष्ण वात वर्षे: इतरेतरात्‌ च । 
काम अग्निना अच्युत रुषा च सुदुर्भरेण, सम्पश्यतः मनः उरुक्रम सोदते मे॥ 


शब्दार्थ 

क्षृत्‌, तुट्‌ ४. 
त्रिधातुभिः ५. 
इमाः ३. 
मुहुः,अद्य॑मानाः१४. 
शीत, उष्ण ६. 
वात, वर्षे: ७. 
इतरेतरात्‌ ८. 
च । &- 


काम अग्निना १०. 
इलोकार्थ -हे भगवन्‌ त्रिविक्रम! इस प्रजा को भूख, प्यास, वात, पित्त और कफ से; सर्दी, गर्मी, हवा 


और वर्षा से; परस्पर एक दूसरे से तथा कामनाओं 


भूख, प्यास 
वात, पित्त और कफ से 
इस प्रजा को 

बार-बार, पीडित होते हुए 
सर्दी, गर्मी 

हवा और वर्षा से 

परस्पर एक दूसरे से 

तथा 

कामनाओं की आग से 


अच्युत १. 
रुषा १३. 
च ११. 
सुद्रुभरेण १२. 
सम्पश्यतः १५. 
सनः १७. 
उरुक्रम २. 
सोदते १८. 
से ॥। १६. 


बार पीडित होते हुए देखकर मेरा मन बड़ा खिन्न होता है । 


हे भगवन्‌ ! 

क्रोध से 

और 

असहनीय 

देखकर 

मन 

हे त्रिविक्रम ! 

बडा खिन्न होता है 
मेरा 


गो की आग से और असहनीय क्रोध से बार- 


६० ] तृतीय: स्कन्ध [ अ० ३ 


नवसः श्लोकः 
यावत्पृथकत्वमिदसात्मन इन्द्रियार्थे-मायाबलं भगवतो जन ईश पश्येत्‌ । 
तावन्न संसृतिरसो घ्रतिसंक्रमेत, व्यर्थापि दुःखनिवहं बहती क्रियार्था 11511 
पदच्छेद-- यावत्‌ पृथक्त्वम्‌ इदम्‌ आत्मनः इन्द्रिय अर्थ-- माया बलम्‌ भगवतः जनः ईश पश्येत्‌ । 
तावत्‌ न संसृतिः असो प्रति संक्रमेत, व्यर्था अपि दुःख निवहम्‌ वहती क्रिया अर्था ॥ 
शब्दा थ--- 


यादत्‌ ३. जब तक तावत्‌ ११. तब तक (उसके) 
पृथक्त्वम्‌ 5- भेदको न्‌ १३. नहीं 

इदम्‌ ८. इस संसृतिः १२. जन्म-मरण का चक्र 
आत्मनः ७. अपने 5 २ असौ १६. यह (संसार) 

इन्द्रिय, अर्थ, ४. इन्द्रिय और विषयों के प्रतिसक्रमेत, १४. समाप्त होंता 

माया, बलम्‌ ५. जाल में, फेंसकर व्यर्था १७. मिथ्या है (फिर भी) 
भगवतः ६. भगवान्‌ से अपि १५. यद्यपि ३ 

जन: २. मनुष्य दुःख, निवहम्‌ १६. दुःखों के समूह को 

ईश १. हे स्वामिन्‌ ! ) बहती २०. उत्पन्न करता रहता है 
पश्येत्‌ । १०. स्थापित किये रहता है क्रिया, अर्था ॥ १८. कमं के फल भोग के लिए 


एलोकार्थ- हे स्वामिन्‌ ! मनुष्य जब तक इन्द्रिय और विषयों के जाल में फॅसकर भगवान्‌ से अपने 
इस भेद को स्थापित किये रहता है, तब तक उसके जन्म-मरण का चक्र समाप्त नही होता । 
यद्यपि यह संसार मिथ्या है, फिर भी कर्म फल के भोग के लिए यह दुःखों के समूह को उत्पन्न 
करता रहता है। 


दशसः श्लोकः 
अह्वयापृतातंकरणा निशि निःशयाना, नानामनोरथधिया क्षणभग्ननिद्राः । 


देवाहतार्थरचना ऋषयोऽपि देव, युष्मत्प्रसङ्भविमुखा इह संसरन्ति ॥१०। 
पदच्छेद- अह्र आपत आतं करणा: निशि निःशयाना, नाना मनोरथ धिया क्षण भग्न निद्राः । 
दब आहत अथं रचनाः ऋषयः अपि देव, युष्मत्‌ प्रसङ्ग विमुखाः इह्‌ संसरन्ति ॥ 


शब्दार्थ 

अह्नि ७. (वे लोग) दिन के देव १६. भाग्य से 

आपृत ८. कामोंसे आहेत १८. असफल हो जाते हैं 
आतं, करणा: ८. अशान्त, चित्त (और) अर्थ, रचना: १७. अर्थ सिद्धि के सारे उपाय 
निशि १०. रातमें _ _ ऋषयः, अपि २. ऋषि लोग, भी 
निःशयानाः, ११. अचेत सोये रहते द देव १. हे भगवन्‌ ! 

नाना, मनोरथ १३. अनेक, कामनाओं से _ य॒ष्मत्‌, प्रसंग ३. आपके, कथा प्रसंग से 
धिया १२. (उस समय भी) मन में विमुखाः ४. दूर रहने के कारण 

क्षण, भग्न १५. पल-पल में टूटती रहतीहै इह ५. इस संसार में 

निद्रा: । १५. (उनकी) नींद संसरन्ति ६. भटकते रहते हैं 


इलोकार्थं-हे भगवत ! सामान्य जन क्या, ऋषि लोग भी आपके कथा प्रसंग से दूर रहने के कारण इस 
संसार म भटकते रहते हे । वे लोग दिन के कामों रो अशान्त-चित्त और रात में अचेत 
होकर सोये रहते हैं। उस समय भी मन में अनेक कामनाओं से उनकी नींद पल-पल में 


टंटती रहती है और भाग्य से अथंसिद्धि के सारे उपाय असफल हो जाते हैं । 


अ० ३ | वामद्भागवत [ ३६१ 


एकादशः श्लोकः 


त्वं भावयोगपरिभावितहृत्सरोज, आस्से श्रुतेक्षितपथो ननु नाथ पुंसाम्‌ । 
यद्यद्धिया त उरुगाय विभावयन्ति, तत्तद्वपुः प्रणयसे सदनुग्रहाय ११11 
पदच्छेद--त्वम्‌ भाव योग परिभावित हुत्‌ सरोजे, आस्से श्रुत ईक्षित पथः ननु नाथ पुंसाम्‌ । 
यद, यद, घिया ते उरुगाय विभावयन्ति, तद्‌ तद, वपुः प्रणयसे सत्‌ अनुग्रहाय ॥ 


शब्दार्थ 

त्वम्‌, भाव योग ४. आप, भक्ति योग से यद्‌ यद्‌ १२. जिस-जिस 

परिभावित ५. निर्मल धिया १३. भावना से 

हृत्‌, सरोजे, ७. हृदय, कमल में ते ३१. वे (नक्त जन) 

आस्से ८. विराजमान रहते है उरुगाय १०. अनन्त कीति हे भगवन्‌ ! 

श्रुत २. वेदादि णाश्तरों मे विभावयन्ति १५. (आपका) व्यान करते हैं 

ईक्षित, पथः ३. ज्ञात, स्वरूप वाले तद्‌ तद्‌, वपुः १७. उस-उस, रूप को 

ननु ८. अवश्य प्रणयसे १८. धारण करते हैं 

नाथ १. हे स्वामिन्‌ ! सत्‌ १५. सन्तों पर 

पुंसाम्‌ । ६. भक्तों के अनुग्रहाय ।। १६. क्रपाकरन के लिए (आप) 


श्लोकार्थ- हे स्वामिन्‌! वेदादि शास्त्रों म ज्ञात स्वरूप वाले आप भक्ति योग से निर्मल भक्तों के हृदय- 
कमल में अवश्य विराजमान रहते हैं । अनन्तकीति हे भगवन्‌ ! वे भक्त जन जिस-जिस भावना 
से आपका ध्यान करते हैं, सन्तो पर कृपा करने के लिए आप उस-उस रूप को धारण करते हूँ । 


द्वादशः श्लोकः 


नातिप्रसीदति तथोपचितोपचारं--राराधितः सुरगणह दि बद्धकामः । 

यत्सर्वभुतदयया सदलभ्ययेको, नानाजनेष्ववहितः सुहृदन्तरात्मा ॥1१२॥। 
पदच्छेद--न भति प्रसीदति तथा उपचित उपचारंः, आराधितः सुर गण: हृदि बद्ध कामः । 

_ यत्‌ सर्वं भूत दयया असत्‌ अलभ्यया एकः, नाना जनेषु अवहितः सुहृद. अन्तरात्मा ॥ 
शब्दाथ-- १ 


न ८. नही यत्‌ १०. जितना 

अति प्रसीदति ८. प्रसन्न होते हैं सर्वभूत १२. सभी प्राणियों पर 

तथा ७. उतना दयया १३. दया करने से (प्रसन्न होते हैं) 
उपचित ४. अपित विविध असत्‌, अलभ्यया११. दुजेनो को, दुर्लभ 

उपचारः, ५. पूजा सामग्रियों से एकः, १५. एकमात्र 

आराधितः ६. पूजित होने पर (भी आप) नाना, जनेषु १४. सभी जीवों के 

सुर गणैः ३. देवताओं के द्वारा अबहितः १७. (उनमें) स्थित 

हृदि _ १- हृदयम सुहृद्‌ १६. मित्र हैं (और) 

बद्धकामः! २. कामना लिए हुए अन्तरात्मा ॥ १८. (उनकी) आत्मा (हे) 


बलोकार्थ -हृदय में कामना लिए हुए देवताओं के द्वारा अपित विविध पुजा सामग्रियों से पूजित :होने 


पर भी आप उतना प्रसन्न नहीं होते, जितना दुर्जेनों को दुल प्राणियों 
प्रसन्न होते हैं । आप सभी जीवों के एकमात्र मित्र हैं जावि ॥ 1040 र 


का०-४६ 


३६२ ] तृतीयः स्कन्धः [ अ० द 


त्रयोदशः श्लोकः 
पुंसामतो विविधकर्मभिरध्वराद्य-दोनेन चोग्रतपसा व्रतचर्यया च । 
आराधनं भगवतस्तव सत्क्रियार्थो, धर्मोऽपितः कहिचिद्‌ ध्रियते न यत्र ॥१३।। 


पदच्छेद पंसाम अतः विविध कमंभिःअध्यर आद्यः, दानेन च उग्र तपसा व्रत चयंया च । 
आराघनम भगवत: तव सत क्रिया अर्थः, धमः ऑआपतः कहिचित्‌ द्वियते न यत्र ॥ 
शब्दार्थ--- 
पुंसाम्‌ १६. मनुष्यों के भगवतः १४. भगवान्‌ की 
अतः ६. इसलिए तव ३. आप 
विविध, कर्मभिः ८. अनेक, अनुष्ठानो से सत्‌ क्रिया १७. उत्तम, कर्म का 
अध्वर, आद्य; ७. यज्ञ, यागादि अर्थः, १८. फल (है) 
दानेन, च द. दान, और धर्म: ३. धर्म का 
उग्र, तपसा १०. कठोर, तप से आपित: २. समपंण किये हुए 
व्रत, चयेया १२. ब्रतों को, करने से कहिचित्‌ ४. कभी 
च। ११. तथा ह्लियते, न ५. नाश नहीं होता है 
अराधनम १५. आराधना ही यत्र ॥ १. जिस परमात्मा को 


श्लोकार्थ--जिस परमात्मा को समर्पणं किये हुये धर्म का कभी नाश नहीं होता, इसलिए यज्ञ-यागादि 


अनेक अनुष्ठानों से, दान और कठोर तप से तथा ब्रतों को करने से आप भगवान्‌ की आराधना 
ही मनुष्यों के उत्तम कमं का फल है । 


चतुर्दशः श्लोकः 
शश्वत्स्वरूपमहसैव निपोतभेद--मोहाय बोधधिषणाय नसः परस्से । 
विश्वो-ड्रवस्थितिलपेषु निमित्तलीला रासाय ते नम इदं चकुसेश्‍वराय ॥१४॥ 


पदच्छेदः -- शश्वत्‌ स्वरूप महसा एव निपीत भेद, मोहाय बोध धिषणाय नमः परस्में । 

ड विश्व उद्धव स्थिति लयेषु निमित्त लीला, रासाय ते नमः इदम्‌ चक्रम ईश्वराय ॥ 
शब्दाथ--- 
शाश्वत्‌ ३. सदा स्थिति, लयेषु ३. पालन आर संहार के 
स्वरूप महसा एव १. अपने स्वरूप के प्रकाश स ही निमित्त लीला, १०. प्रयोजन से लीला का 
निपीत ४. दूर कर देन वाले (तथा) रासाय ते ११. खेल करन वाले, आप 
भेद मोहाय २. भेदवुद्धिओरअज्ञानको नमः १४. प्रणाम 
बोध धिषणाय ५. ज्ञान के आश्रय (आप) इदम्‌ १३. यह 
नमः ७. नमस्कार है चकृम १५. निवेदन करते हैं 
परस्में । ६. परमात्मा का ईश्वराय ॥ १२. गरमश्वर को (हम) 
विश्व उद्धव ८. जगत्‌ की उत्पत्ति प 


एलोकार्थ--अपने स्वरूप के प्रकाश मे ही भेद-ब्रुद्धि ओर अज्ञान को सदा दूर कर देने वाले तथा ज्ञान के 
आश्रय आप परमात्मा को नमस्कार है । जगत्‌ की उत्पत्ति, पालन और संहार के प्रयोजन से 
लीला का खेल करने वाले आप परमेश्वर को हम यह प्रणाम निवेदन करते हैं । 


अण्द ] 


श्रीमद्भागवते 


[ ३६३ 


पञ्चदशः श्लोकः 


यस्थावतारगुणकर्मनिडम्बनानि, नामानि येऽसुविगमे निवशा गुणन्ति । 
ते नेकजन्मशमलं सहसेव हित्वा, संयान्त्यपाबृतम्ृतं तमजं प्रपद्ये 11१५॥। 


पदच्छेद 


यस्य अवतार गुण कर्म विडम्बनानि, नामानि ये असु विगने विवशाः गृणन्ति । 


ते न एक जन्म शमलम्‌ सहसा एव हित्वा, संयान्ति अपावृतम्‌ ऋतम्‌ तम्‌ अजम्‌ प्रपद्ये ॥ 


शब्दार्थ 
यस्य, अवतार 
गुण, कर्म 
विडस्बनानि, 
नासानि 

ये, असु 
विगमे 
विवशाः 
गुणन्ति । 

ते, न एक र्द 


र एप 20 नी 6 ९) १८ ९ 


एलोकार्थ--जो लोग 


जिस भगवान्‌ के, अवतार की जन्म, शमलम्‌ १०. 
११. 
TR: 
१५. 
१२. 
१४८ 
१६. 
१७. 
१८. 


कीति और, लीलाओं को 


बताने वाले 
नामों का 

जो लोग, प्राण 
छोड़ते समय 


विवश होकर (भी) 


उच्चारण करते 
वे लोग, अनेकों 


~ 


सहसा, एव 
हित्वा, 
संयान्ति 
अपाबुतम्‌ 
ऋतम्‌ 

तस्‌ 

हँ अजम्‌ 
प्रपद्ये ॥ 


जन्मों के, पाप से 

तत्काल, ही 

मुक्त होकर 

प्राप्त करते हैं 

(माया के) आवरण से रहित 
सत्यलोक को 

(मैं) उस 

अजन्मा (भगवान्‌ की) 

शरण लेता हूँ 


प्राण छोड़ते समय विवश होकर भी जिस भगवान्‌ के अवतारकी कोति और लीलाओं 
को बताने वाले नामों का उच्चारण करते हैं; वे लोग अनेकों जन्मों के पाप से तत्काल ही मुक्त होकर 
माया के आवरण से रहित सत्यलोक को प्राप्त करते हैं। मैं उस अजन्मा भगवान्‌ की शरण लेता हूँ । 


षोडशः श्लोकः 


यो वा अहं च गिरिशश्च विभुः स्वयं च, स्थित्युऱट्टवप्रलयहेतव आत्मसूलस्‌ । 


भित्त्वा त्रिपाइवृध एक उरुप्ररोहस्‌, तस्मे नमो भगवते भुचनद्रुसाय ।।१६॥ 
पदच्छेद-यः वा अहम्‌ च गिरिशः च विभुः स्वयम्‌ च, स्थिति उद्धव प्रलय हेतवः आत्म मूलम्‌ । 
भित्त्वा त्रिपाद्‌ ववृधे एकः उरु प्ररोहः, तस्मे नमः भगवते भुवन इमाय ॥ 


शब्दार्थ 
यः 

वा 

अहम, च 
गिरिशः, च 
विशुः ` 
स्वयम्‌ 


च्च, 
स्थिति, उऱ्डूव 
प्रलय, हेतवः 


०06 ही दृश 0 ९२८०० 


आत्म, भुलम्‌ । १०. 


जो भित्त्वा 
री और त्रिपाद्‌ 
महादेव हैं, तथा ववृधे 
भगवान्‌ विष्णु हें (उनके) ड ह 
साक्षात ह्‌ः 5 
जो ` तस्म 
(संसार के) पालन, उत्पत्ति नमः 
भगवते 


(और) संहार का, कारण 

आप ही, मूल कारण हैं 

एलोकार्थ--संसार के पालन, उत्पत्ति और संहार का कारण जो मैं हूँ और जो महादेव हैं तथा 
भगवान्‌ विष्णु हूँ, उनके आप ही मूल कारण हैं । अनेक शाखाओं वाले आप अकेले 


१८. 
सुवन, द्रमाय।। १६. 


बॅट कर 
तीन प्रधान शाखाओं में 


अनेक, शाखाओं वाले (आप) 
उस आप 
नमस्कार है 


भगवान्‌ को 
विश्व, वृक्ष के रूप में 


जो साक्षात्‌ 
केले ही तीन 


प्रधान शाखाओं में बंटकर फंले हुए हैं । विश्व वृक्ष के रूप में उस आप भगवान्‌ को नमस्कार है। 


३६४ ] 


तृतीयः स्कन्धः 


[ अ० ई 


सप्तदशः श्लोकः 
लोको विकमनिरतः कुशले प्रमत्तः, कर्मण्ययं त्वदुदिते 


भवदचने स्वे । 


यस्तावदस्य बलवानिह जीविताशां, सद्यश्छिनत्यनिमिषाय नमोऽस्तु तस्मे ॥१७॥ 
पदच्छेद- लोकः विकर्म निरतः कुशले प्रमत्तः, कर्मणि अथम्‌ त्वद्‌ उदिते भवत्‌ अर्चने स्वे । 


शब्दा थे 
लोकः 
विकमं, निरतः 
कुशले 
प्रमत्तः, ६ 
करमणि शर 
अयस्‌ ७. यह 
१ 
७५ 


संसार 


स्ट $9 31 


त्वद्‌, उदिते 
भवत्‌ अचेने 
स्वे। 


०० क 


अपने 


एलोकार्थ--आपके द्वारा बताय गय आपकी आराधना 


कुमे में, लगा हुआ है 
कल्याण कारी 

प्रमादी होकर 

कर्म को करन में 


आपके द्वारा, बताये गये 
आपकी, आराधना रूप 


य: तावत्‌ १०. 
अस्य १२. 
बलबान्‌ ११. 
इह्‌ १३ 


जीवित, आशाम्‌ १४. 
सद्यः, छिनत्ति १५. 


अनिमिषाय १७ 
नमः, अस्तु १८ 


यः तावत्‌ अस्य बलवान्‌ इह जीवित आशाम्‌, सद्यः छिर्नात्त अनिमिषाय नमः अस्तु तस्मे ॥। 


जो, किन्तु 

इम संसारी जीव की 
शक्तिमान्‌ भगवान्‌ काल 
संसार में 

जीने की, आशा को 
णीश्रता से, काट रहा है 


- आप काल रूप को 
. नमस्कार, है 
तस्म ॥ १६. 


उस 


रूप अपने कल्याणकारी कर्म को करने में प्रमादी होकर 


यह संसार कुकर्म में लगा हुआ है; किन्तु जो शक्तिमान्‌ भगवान्‌ काल इस संसारी जीव की 
संसार में जीने की आशा को शीघ्रता से काट रहा है, उस आप काल रूप परमात्मा को नमस्कार है। 


अष्टादशः श्लोकः 


यस्माद्‌बिभेम्यहमपि द्विपराधघिष्ण्यम्‌, अध्यासितः सकललोकनमस्कृतं य॑त्‌ । 


तेपे तपोः 


बहुसवोऽबरुरुत्समानस्‌, तस्मे नमो भगवतेऽधिमखाय तुभ्यम्‌ ॥१८॥ 


पदच्छेद यस्मात्‌ बिभेमि अहम्‌ अपि द्विपरार्घं धिष्ण्यम्‌, अध्यासितः सकल लोक नमस्कृतम्‌ यत्‌ । 


शब्दार्थ 


यस्मात्‌, बिभेमि ७. जिस काल से, डरता हूँ 


अहम्‌, अपि ६. मैं, भी 

द्विपरार्घ, धिष्ण्यम्‌ २. दो परार्धवरपं . स्थायी 
अध्यासितः ५. स्वामी 

सकल, लोक रे. सारे, विश्व से 
नमस्कृतम्‌ ४. वन्दित है (उसका) 
यत्‌ । १. जो सत्यलोक 

तेपे ११. अनुष्ठान किया 


तपः १०. 
बहु सवः द. 
अबरुरुत्समानः, ८. 
तस्मे १३. 
नमः १६. 
भगवते १५. 


अधिमखाय १२. 
तुभ्यम्‌ ॥ १४. 


तेपे तपः बहु सवः अवरुरुत्समानः, तस्मे नमः भगवते अधिमखाय तुभ्यम्‌ ॥ 


तपस्या का 

अनेकों वर्षों तक (मैंने) 
(उसे) रोकने की इच्छा से 
उस 

नमस्कार है 

भगवान्‌ को (मेरा) 

(मेरे) तप के साक्षी 

आप 


श --जो सत्यलोक दो पराधँ वर्ष तक स्थायी और सारे विश्व [ वन्दित है, उसका स्वामी मैं भी 
जा जिस काल से डरता हूँ, उसे रोकने की इच्छा से अनेकों वर्षों तक मैंने तपस्या का अनुष्ठान 
किया, मेरे तप के साक्षी उस आप भगवान्‌ को मेरा नमस्कार है। 


अ०६] 


श्रीमद्भागवते 


[ ३६५ 


शब्दार्थ 


तिर्यक्‌, मनुष्य ५. 
विबुध, आदिषु ६. 


जोव, योनिषु, ७. 
आत्म, इच्छया ४ 
आत्म, कृत २. 
सेतु, परीप्सया ३. 
यः । १. 
रेमे १२ 


शब्दार्थ 
या 


अनुपहतः, अपि 
दशार्घ, वृत्त्या, 


निद्र«्म्‌ १५. 


उवाह 


जठरी कृत 3. 
लोक यात्र: । र. 


: १. 
अविद्यया ऽ. 
७ 


एकोनविशः श्लोकः 
तियंङ्मनुष्यविबुधादिषु जीवयोनि--ष्वात्लेच्छया55त्मकृतसेतुपरीप्सया यः । 
रेमे निरस्तरतिरप्यवदद्धदेहस्‌, तस्मै नसो भगवते पुरुषोत्तमाय ॥१5॥ 
पदच्छेद--तिर्यक्‌ मनुष्य विबुध आदिषु जीव योनिघु, आत्म इच्छया आत्म कृत सेतु परीप्सया यः। 
रेमे निरस्त रतिः अपि अवरुद्ध देहः, तस्मे नमः भगवते 


पशु-पक्षी, मनुष्य 

देवता, इत्यादि अनेक 

जीवों की, योनियों में 

अपनी, इच्छा से 

अपने द्वारा, बनाई गयी 

धर्म-मर्यादा की, रक्षा के लिए 
जिन्होंने 

(उसमें) विहार किया 


निरस्त रतिः ११. 
अपि १०. 
अवरुद्ध 25 
देहः, = 
तस्म १३४ 
नमः १६. 
भगवते १५ 


पुरुषोत्तमाय ॥ 1४ 


पुरुषोत्तमाय ॥ 


विषय सुख से रहित होकर 
और 

धारण किया 

अवतार 

उन 

नमस्कार है 

भगवान को 

पुरुषोत्तम 


इलोकार्थ --जिन्होने अपने द्वारा बनाई गयी धर्म-मर्यादा को रक्षा के लिए अपनी इच्छा से पशु-पक्षी, 
मनुष्य, देवता इत्यादि अनेक जीवों की योनियों में अवतार धारण किया और त्रिपय-सुख 
से रहित होकर उसगें विहार किया: उन पुरुपोत्तम भगवान्‌ को नमस्कार है । 


विशः श्लोकः 


योऽविद्ययानुपहतोऽपि दशार्धवृत्त्या, निद्रामुवाह जठरीकृतलोकयात्रः । 
अन्तजलेऽहिकशिपुस्पर्शातुकूलाम्‌, भोमोभिमालिनि जनस्य सुखं विवृण्वन्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद -यः अविद्यया अनुपहतः अपि दशार्धं वृत्त्या, निद्राम्‌ उवाह जठरी कृत लोक यात्रः। 
अन्तर्‌ जले अहि कशिपु स्पर्शं अनुकूलाम्‌, भीम ऊमि मालिनि जनस्य सुखम्‌ विवृण्वन्‌ ॥ 


जिन्होंने 

ग्रोगमाया मे 

दूर रहकर भी 

पाँच, शक्तियों वाली 
योग निद्रा का 
आश्रय लिया था 
उदर में रखकर 
सभी जीवों को 


अन्तर्‌ जले १२. 
अहि, कशिपु १४५. 
स्पशं अनुकूलाम्‌ १३. 
भीम, झम १२. 
मालिनि 1१. 
जनस्य 2. 
सुखम्‌ 4. 
विवुण्वन्‌ ॥ ६. 


जल के अन्दर 

शेषनाग की, शय्या पर 
सुखदाथो कोमल 
भयंकर, तरंग 
मालाओं वाले समुद्र के 
(उन) जीवों को 

सुख 

पहुंचाते हुए 


श्लोकार्थ-जिन्होंने सभी जीवों को उदर में रखकर उन जीवों को सुख पहुँचाते हुए एवं (अविद्या, अस्मिता, 


राग, द्वेष और अभिनि 
मालाओं वाले समुद्र 


>. 


आश्रय लिया था । 


वेश) पाँच शक्तियों वाली योगमाया से दूर रहकर भी भयंकर तरंग 
के जल के अन्दर शेषनाग की सुखदायी कोमल शय्या पर योगनिद्रा का 


॥ 


३६६ | तृतीयः स्कन्धः [ अऽ इ 
एर्कावशः श्लोकः 
यन्नाभिपद्मभवनादहमासमीड्य, लोकत्रयोपकरणो यदनुग्रहेण । 
तस्मै नमस्त उदरस्थभवाय योग-निद्रावसानविकसन्नलिनेक्षणाय ॥२१॥। 
पदच्छेद-- यद्‌ नाभि पद्य भवनात्‌ अहम्‌ आसम्‌ ईड्य, लोक त्रय उपकरणः यद्‌ अनुग्रहेण । 
तस्मै नमः ते उदरस्थ भवाय योग, निद्रा वसान विकसत्‌ नलिन ईक्षणाय ॥ 
शव्दार्थे--. 
यद्‌, नाशि ६ जिनके; नाभि नमः १८. नमस्कार है 
पदा, भवनात्‌ ७. कमल के, मध्य ते १७. आपको _ _ 
अहम्‌ ५. मैं उदरस्थ १०. उदर में रखने वाले (तथा) 
आसम्‌ ८ उत्पन्न हुआ जल. भवाय रड. सभी जीवों को 
ईड्य, १. हे पूजनीय भगवन्‌ : योग, निद्रा ११. योग, मायाका 
लोक त्रय ३. तीनों लोकों की अवसान १२. अन्त हो जाने से 
उपकरणः ४. सृष्टि का कारण चिकसत १३. विकसित 
यद, अनुग्रहेण २. जिनकी, कृपा से नलिन. १४. कमल 
तस्मै १६. उन ईक्षणाय ॥ १५. नयन 


इलोकार्थ- हे पूजनीय भगवन ! जिनकी कृपा से तीनों लोकों की सृष्टि का कारण मैं जिनके नाभि 
कमल के मध्य उत्पन्न हुआ; सभी जीवों को उदर में रखने वाले तथा योग-माया का 
अन्त हो जाने से विकसित कमल नयन उन आपको नमस्कार है । 
द्वाविशः श्लोकः 
सोऽयं समस्तजगतां सुहृदेक आत्मा, सत्त्वेन यन्मृडयते भगवान्‌ भगेन । 
तेनेव मे दृशमनुस्पृशतायथाहम्‌, स्रक्ष्मामि पूर्ववदिदं प्रणतप्रियोऽसौ ॥।२२॥ 


पदच्छेद--सः अयम्‌ समस्त जगताम्‌ सुहृद्‌ एकः आत्मा, सत्त्वेन यद्‌ मृडयते भगवान्‌ भगेन । 
तेन एव मे दुशम्‌ अनुस्पृणतात्‌ यथा अहम्‌, स्रक्ष्यामि पुर्ववत्‌ इदम्‌ प्रणत प्रियः असो ॥ 


शब्दार्थ-- 

सः अयम्‌ ५. वेही, ये भगेन । ८. एऐश्वयं से 

समस्त, जगताम्‌ १. सम्पूर्ण, प्राणियों के तेन एव १३. उसी ज्ञान और ऐश्वर से 

सुहृद ३. मित्र (और) मे, दृशम्‌ १४. मेरी, बुद्धि को 

एकः २. एकमात्र अनुस्पृशतात्‌ १५. युक्त करें 

आत्मा, ४. आत्मा यथा, अहम्‌, १६. जिससे, मैं 

सत्त्वेन ८. ज्ञान (ओर) ख्रक्ष्वामि १४. रचना कर सकूँ 

यद्‌ जि पुंवत्‌, १७. पूर्वकल्प के समान 

मृडयते १०. . सुख पहुँचाते हैं इदम्‌ ५८. इस विशव की 

भगवान्‌ ६. भगवान्‌ प्रणत, प्रियः ११. शरणागत, वत्सल 
असो ॥ १२. वे भगवान्‌ 


एलोकार्थ--सम्पूर्ण प्राणियों के एकमात्र मित्र ओर आत्मा वे ही ये भगवान्‌ जिस ज्ञान और ऐश्वर्य से सुख 
पहुंचाते हैं, शरणागत-वत्सल वे भगवान्‌ उसी ज्ञान ओर ऐश्वर्य से मेरी बुद्धि को युक्त करें; 
जिससे मैं पूर्वकल्प के समान इस विश्व की रचना कर सकूं। 


श्रीमद्भागवते [ ३६७ 


्रयोविशः श्लोकः 
एष प्रपन्नवरदो रमबाऽऽत्मशक्तया, यद्यत्करिष्यति गृहीतगुणावतारः । 
तस्मिन्‌ स्वविक्रममिदं छृजतोडपि चेतो, युञ्जीत कर्मशमलं च यथा विजह्याम्‌।।२३॥। 
पदच्छेद--एषः प्रपन्न वरदः रमया आत्म शस्या, यदू थद्‌ करिष्यति गृहीत गुण अवतार: । 
तस्मिन्‌ स्व विक्रमम्‌ इदम्‌ सृजतः अपि चेतः, युञ्जीत कर्मे शमलम्‌ च तथा विजह्याम्‌ ।) 
शब्दार्थ 


अ० ई] 


एषः २. ये भगवान्‌ इदम्‌ ई. यह 

प्रपन्न, वरदः १. भक्तों के, वरदायक सृजतः १३. सृष्टि करते समय 
रमया ४. लक्ष्मी जी के साध अपि ११. भी. 

आत्म शक्तया, ३. अपनी शक्ति चेतः १४. (मेरे) मन को 
यदू यद्‌ ७. जो-जो कमं युङजीत १५. प्रेरित करें 
करिष्यति ८. करेंगे कभ १६. कर्म से 

गृहीत ६. लेकर शभलन्‌ १८. सुष्टि के बाधक 
गुणअवतारः। ५. कलावतार च १७. कि (सैं) 

तस्मिन्‌ १२. उन्हीं में से एक है यथा १६. जिससे 

स्व विक्रमम्‌ १०. मेरा कर्म बिजह्याम्‌ ॥ २०. दूर रह सकं 


एलोकार्थ--भक्तों के वरदायक ये भगवान्‌ अपनी शक्ति लक्ष्मी जी के साथ कलावतार लेकर जो-जो कायं 
करेंगे; यह मेरा कर्म भी उन्हीं में से एक है। ये भगवान्‌ सृष्टि करते समय मेरे मन को 
प्रेरित करें: जिससे कि मैं सृष्टि के वाधक कर्म से दूर रह सकं । 


चतुविशः श्लोकः 
नाभिह्लदादिह सतोऽम्भसि यस्य पुंसो, विज्ञानशक्तिरहमासमनन्तशक्तेः । 


रूपं विचित्रमिदमस्य विवृण्वतो मे, मारीरिषीष्ट निगमस्य गिरां विसर्गः ॥२४॥ 
पदच्छेद-नाभि ह्वदात्‌ इह सतः अम्भसि यस्य पुंसः, विज्ञान शक्ति: अहम्‌ आसम्‌ अनन्त शक्तेः । 
_ रूपम्‌ विचित्रम्‌ इदम्‌ अस्य विवृण्वतः मे, [मा रीरिषीष्ट निगमस्य गिराम्‌ विसर्ग: ॥ 
शब्दार्थ 


नाभि, हदात्‌ ६. नाभि, सरोवर से रूपम्‌ १२. स्वरूप का 
इह १. इस (प्रलय कालीन) विचित्रम्‌ ११. अद्भू त 

सतः ३. विद्यमान (एवम्‌) इदम्‌ १०. इस 

अम्भसि २. जल में अस्य ॐ. (वे भगवान्‌) संसार के 
यस्य, पुंसः, ५. जिस, परम पुरुष के विवृण्बतः, मे १३. विस्तार करते समय, मेरी 
विज्ञान शक्तिः ७. (उसकी) ज्ञान शक्ति के रूप में मा रीरिषीष्ट १६. नष्ट न होने दें 

अहम्‌, आसम्‌ .८- मैं, उत्पन्न हुआ हूं निगमस्य १४. वेद की 

अनन्त, शक्तेः । ४. असीम, शक्ति सम्पन्न गिराम्‌ विसर्गः।। १५. वाणी के उच्चारण को 


श्लोकाय रसा अड कालीन जल में विद्यमान एवं असीम शक्ति सम्पन्न जिस परम पुरुष के नाभि 
सरोवर से वयकी ज्ञान शक्ति के रूप मे मैं उत्पन्न हुआ हूँ; वे भगवान्‌ संसार के इस अद्भुत 
स्वल्प का विस्तार करते समय मेरी वेद की वाणी के उच्चारण को नष्ट न होने दे । 


३८ | तृतीयः स्कन्धः 


पर्ञर्चावशः श्लोकः 
सोऽसावदध्त्रकरुणो भगवान्‌ चिवुद्ध- प्रेमस्मितेन नयनाम्बुरुहं विजुम्भन्‌ । 
उस्थाय विश्वविजयाय च नो विषादं, साध्व्या गिरापनयतात्पुरुषः पुराणः ॥२५॥ 


पदच्छेद-सः असौ अदभ्र करुणः भगवान्‌ विवृद्ध, प्रेम स्मितेन नयन अस्बुरुहम्‌ विजृस्भन्‌ । 
उत्याय विश्व विजयाय च नः विषादम्‌, माध्व्या गिरा अपनयतात्‌ पुरुषः पुराणः ॥ 


[ अ० & 


शब्दार्थ 

सः १. अब विश्व विजयाय १२. जगत्‌ की सृष्टि के लिए 
असौ ५. वे च ११. तथा 

अदश्त, करुणः २. अपार, करुणामय नः १४. हमारे 

भगवान्‌, विवृद्ध, ६. भगवान्‌, परम विषादम्‌, १५. अज्ञान को 

प्रेस, स्मितेन ७. प्रेम भरी, मुस्कान के साथ माध्व्या, गिरा १३. (अपनी) मधुर, वाणी से 
नयन, मम्बुरुहम्‌ ८. (अपने) नेत्र, कमल को अपनयतात्‌ १६. दूर करें 

विजुम्भन्‌ । &. खोलते हुए पुरुषः ४. पुरुष 

उत्याय १०. उठें 


पुराणः ॥। ३. आदि 
एलोकार्थ--अव अपार करुणामय, आदि पुरुष वे भगवान्‌ परम प्रेम भरी मुस्कान के साथ अपने नेत्र- 


कमल को खोलते हुये उठे तथा जगत्‌ की सृष्टि के लिए अपनी मधुर वाणी से हमारे अज्ञान 


को दूर करें । 
षर्डवशः श्लोकः 

मंत्रेय उवाच-- 

स्वसम्भवं निशाम्यंबं तपोविद्यासमाधिभिः । 

यावन्मनोवचः स्तुत्वा विरराम स खिन्नवत्‌ ॥२६॥ 
पदच्छेद स्व सम्भवम्‌ निशाम्य एवम्‌, तयः विद्या समाधिभिः । 

यावत्‌ मनः वचः स्तुत्वा, विरराम सः खिन्नवत्‌ ॥। 
शब्दार्थ-- 
स्व ३. अपनी यावत्‌ ११. शक्ति भर 
सम्भवस्‌ ४. उत्पत्ति के आश्रय भगवान्‌ का मनः ८. मन और 
निशाम्य ५. दर्शन करके (तथा) वचः १०. वाणीसे (उनकी) 
एवम्‌ १. इस प्रकार स्तुत्वा १२. स्तुति करके 
तपः ६. तपस्या विरराम १४. विराम ले लिये 
विद्या ७. ज्ञान और सः 


| २. ब्रह्मा जी 
समाधिभिः। ८. समाधि के द्वारा खिन्नवत्‌ ॥ १३. उदासीन की भाँति 


शलोकार्थ--इस प्रकार ब्रह्मा जी अपनी उत्पत्ति के आश्रय भगवान्‌ का दर्शन करके तथा तपस्या, ज्ञान और 


समाधि के द्वारा मन और वाणी से उनकी शक्ति भर स्तुति करके उदासीन की भांति विराम 
ले लिये। 


अ० द ] श्रीमद्भागवते [ ३६४ 
सप्ताविशः श्लोकः 

अथाभिप्रेतमन्वोक्ष्म ब्रह्मणो भधुसुदनः । 

विषण्णचेतसं तेन कल्पव्यतिकराम्भसा ॥२७॥ 
प दच्छेद-- 

अथ अभिप्रेतम्‌ अन्वोक्ष्य, ब्नह्मणः मधुसुदन: । 

विषण्ण चेतसम्‌ तेन, कल्प व्यतिकर अस्भसा ॥। 
शब्दार्थ 
अथ १. तदनन्तर विषण्ण १०. दुःखी देखा 
अभिप्रेतम्‌ ४. तात्पयं चेतसम्‌ ८- (उन्हें) मन में 
अन्दीक्ष्य ५. समझ लिया (और) तेन ६. उस 
ब्रह्मणः ३. ब्रह्मा जी का कल्प व्यतिकर ७. प्रलयकालीन 
मधुसुदनः। २. भगवान्‌ मधुसूदन ने अम्भसा ॥ ८. जलसे 


शलोकार्थ-तदनन्तर भगवान्‌ मधुसूदन ने ब्रह्मा जी का तात्पर्यं समझ लिया और उस प्रलयकालीन 


जल से उन्हें मन में दुःखी देखा । 


पदच्छेद 


शब्दार्थं 


लोक 

संस्थान 
विज्ञाने, 
आत्मनः 


परिखिद्यतः । ५. 
तम्‌ ११. 


2? ०८ ww 


अष्टाविशः शलोक: 


लोकसंस्थानविज्ञान, आत्मनः परिखिद्यतः । 
तमाहागाधया वाचा, कश्मलं शमयन्निव ॥२८॥ 


लोक संस्थान विज्ञाने, आत्मनः परिखिद्यतः । 
तम्‌ आह अगाधया वाचा, कश्मलम्‌ शमयन्‌ इव ॥ 


संसार की 

रचना के 

ज्ञान के विषय में 
(ब्रह्मा जी) मन में 
दुःखी हो रहे थे 


उनसे 


आह १२. 
अगाघया द. 
बाचा १०. 
कश्मलम्‌ ६. 


शमयन्‌ 
इव ॥ 


७. 

८. 

शलोकार्थ- ब्रह्माजी मन में संसार की रचना के ज्ञान के विषय में दुःखी हो 
करते हुये से भगवान्‌ गम्भीर वाणी में उनसे बोले । 


फा०-४७ 


बोले 

गम्भोर 

वाणी में 
(उनके) कष्ट को 
शान्त करते हुए 
से (भगवान्‌) 


रहे थे । उनके कष्ट को शान्त 


३७० ] तृतीयः स्कन्घ: 


एकोर्नात्रशः श्लोकः 


[ अ१ & 


श्रीभगवान्‌ उवाच-- 


सा वेदगभं गास्तन्द्री सग उद्यममावह । 
तन्मयाऽऽपादितं ह्यग्ने यन्मां प्रार्थथते भवान्‌ ॥।२४॥ 


पदच्छेद मा वेदगर्भ गाः तन्द्रीम्‌, सगं उद्यमम्‌ आवह। 

तद्‌ मया आपादितम्‌ हि अग्ने, यद, साम्‌ प्रार्थयते भवान्‌ ।। 
शब्दार्थ-- 
सा ३. न सया १३. मैंने 
वेदगभ १. हे ब्रह्मा जी! आपादितम्‌ १६. पूर्णं कर दिया है 
गाः ४. करें (और) हि १५. ही 
तन्द्रोम्‌, २. आलस्य अग्रे १४. पहले 
सगे ५. सृष्टि करने में यद, १०. जो कुछ 
उद्यमम्‌ ६. प्रयास माम्‌ ८. मुझसे 
आवह । ७. करें प्रार्थयते ११. . चाह रहे हैं 
तद, १२. उसे अवान्‌ ॥ ८. आप 


एलोकार्थ - हे ब्रह्मा जी ! आप आलस्य न करें ओर सृष्टि करने में प्रयास करे । आप मुझसे जो कुछ 
चाह रहे हैं, उसे मैंने पहले ही पूर्ण कर दिया है । 
त्रिशः श्लोकः 
भूयस्त्वं तप आतिष्ठ, विद्यां चेव मदाश्रयास्‌ । 
ताभ्यामन्तहृ दि ब्रह्मन्‌, लोकान्‌ द्रक्ष्यस्यपावृतान्‌ ॥३०॥ 
पदच्छेद . भूयः त्वम्‌ तपः आतिष्ठ, विद्याम्‌ च एव मद्‌ आयाम्‌ । 
ताभ्याम्‌ अन्तर्‌ हृदि ब्रह्मन्‌, लोकान्‌ द्रक्ष्यसि अपावृतान्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

भुयः ३. फिरसे आश्चयाम्‌। ७. आश्रित (भागवत) 
त्वम्‌ २. आप ताध्यामू ११. उन दोनों से (आप) 
तपः ४, तपस्या का. अन्तर्‌ १३. अन्दर 

आतिष्ठ १०. अनुष्ठान करें हदि १२. . (अपने) हृदय के 
विद्याम्‌ ८. ` ज्ञान का ब्रह्मन्‌, १. है ब्रह्माजी ! 

च ५. ओर सलोकान्‌ १४. सभी लोकों को 
एव दे: ही द्रकष्यसि १६. देखेंगे। 

मद ,६. मेरे अपावृतान्‌ १५. स्पष्ट रूप से 


श्लोकार्थ हे ब्रह्मा जी ! आप फिर से तपस्या का और मेरे आश्रित भागवत ज्ञान का ही अनुष्ठान करें । 
उन दोनों से आप अपने हृदय के अन्दर सभी लोकों को स्पष्ट रूप से देखेंगे। 


अ० ४] श्रीमद्धागबते [ ३७१ 


एकलत्रिशः श्लोकः 
तत आत्मनि लोके च भक्तियुक्तः समाहितः । 
द्रष्टासि मां ततं ब्रह्मन्‌ मथि लोकांस्त्वमात्मनः ॥३१॥ 


पदच्छेद-- 

ततः आत्मनि लोके च, भक्ति मुक्तः समाहितः । 

द्रष्टासि माम्‌ ततम्‌ ब्रह्मन्‌, मयि लोकान त्म्‌ आत्मनः ॥ 
शब्दार्थ 
ततः १. तदनन्तर सास्‌ द. मुझे (तथा) 
आत्मनि ८ अपने में ततस्‌ १३. व्याप्त 
लोके ६. ब्रह्माण्ड में ब्रह्मन्‌, २. हे ब्रह्मा जी ! 
च ७. और स्यि १०. मेरे में 
भक्ति, युक्तः . ४. भक्ति से, युक्त होकर लोकान्‌ . ११. ब्रह्माण्ड को (और) 
समाहितः। ५. समाधि द्वारा त्वम्‌ ३. आप 
द्रष्टासि १४. देखेंगे आत्मनः ॥ १२. अपने को 


एलोकार्थ--तदनन्तर हे ब्रह्मा जी ! आप भक्ति से युक्त होकर समाधि द्वारा ब्रह्माण्ड में ओर अपने में 
मुझे तथा मेरे में ब्रह्माण्ड को और अपने को व्याप्त देखेंगे । 


द्वाविशः श्लोकः 


यदा तु सर्वभुतेषु दारुष्वग्निमिव स्थितम्‌ । 
प्रतिचक्षीत मां लोको जह़्ात्तह्म व कश्मलम्‌ 11३२॥। 


पदच्छेद 
यदा तु सर्व भूतेषु, दारुषु अग्निम्‌ इव स्थितम्‌ । 
प्रतिचक्षीत माम्‌ लोकः, जह्यात्‌ तहि एव कश्मलम्‌ ॥ 
शब्दार्थे-- 
यदा २. जिस समय स्थितम्‌। ८. विद्यमान 
तु १. तथा प्रतिचक्षीत ११. देखता है 
सबं ७. सभी माम्‌ १०. मुझे 
भूतेषु ८. प्राणियों में लोकः - ३. प्राणी 
दारुषु ४. काष्ठ में विद्यमान जह्यात्‌ १४. मुक्त हो जाता है . 
अग्निम्‌ ५. अग्निके तहि एव १२. उसी समय (वह) 
ड्ब ६. समान कश्मलम्‌ ॥ १३. पाप से 


शलोकार्थ--तथा जिस समय प्राणी काष्ठ में. विद्यमान अग्नि के समान सभी प्राणियों में विद्यमान मुझे 
देखता है; उसी समय वह पाप से मुक्त हो जाता है । 


३७२ ] - तृतीयः स्कन्धः [ अ० द 
त्रर्यास्त्रशः श्लोकः 
यदा रहितमात्मानं भुते न्द्रियगुणाशयेः । 
स्वरूपेण सयोपेतं पश्यन्‌ स्वाराज्यमृच्छति ।।३३।। 
पदच्छेद 
यदा रहितम्‌ आत्मानम्‌, भूत इन्द्रिय गुण आशयः । 
स्वरूपेण मया उपेतम्‌, पश्यम्‌ स्वाराज्यम्‌ ऋच्छति ॥। 
शब्दार्थे-- 
यदा १. जब (मनुष्य) स्वरूपेण ८. रूप को 
रहितम्‌ ६. हीन सया &. मुझसे 
आत्मानम्‌ ७. अपनी आत्मा के उपेतम्‌ १०. अभिन्न 
भुत २. पंच महाभूत पश्यन्‌ ११. समझता है (तब वह) 
इन्द्रिय ३. इन्द्रिय स्वाराज्यम्‌ १२. मोक्ष पद को 
४. सत्त्वादि गुण (ओर) ऋच्छति 11 १३. प्राप्त करता है 
आशयेः । ५. अन्तःकरण से 


इलोकार्थ- जब मनुष्य पंचमहाभूत, इन्द्रिय, सत्त्वादिगुण और अन्तःकरण से हीन अपनी आत्मा के रूप 
को मुझसे अभिन्न समझता है; तब वह मोक्ष पद प्राप्त करता है । 


पदच्छेद 


सिसृक्षतः । 
न्न 


१ 

र 
३. 

प्रजाः ५. 
2 ४ 

६ 


02 «६ 


चतुस्त्रिश: श्लोकः 
नानाकमवितानेन प्रजा 
नात्मावसोदर्त्यास्मस्त 


बह्वीः सिसृक्षतः । 
वर्षीयान्मदनुग्रहः ।॥ ३४॥ 


नाना कमं वितानेन, प्रजाः बह्वीः. सिसृक्षतः । 
न आत्मा अबसोदति अस्मिन्‌ ते, वर्षोयान मद्‌ अनुग्रहः ॥ 

« विविध आत्मा ८. आत्मा 

. कर्मों के अवसीदति १०. खिन्न होती है 
परिणाम से अस्मिन्‌ ११. इसमें 
प्रजाओं की ते ७. आपकी 

- अनेक प्रकार की वर्षोयान्‌ १३. बहुत बड़ी 
सृष्टि करते समय मद्‌ १२. मेरी 
नहीं अनुग्रहः ॥ १४. कृपा है 


इलोकार्थ- विविध कमो के परिणाम से अनेक प्रकार की प्रजाओं की सृष्टि करते समय आपकी आत्मा 
खिन्न नहीं होती है, इसमें मेरी बहुत बड़ी करपा है। 


श्री मद्भाग वे 


Ee ८] [ ३७३ 
पञ्चल्विशः श्लोकः 
ऋषिमाद्यं न बध्नाति, पापीयांस्त्वां रजोगुण: । 
यन्मनो मयि निर्बद्धं, प्रजाः संसजतोऽपि ते ॥३५॥। 
पदच्छेद 
ऋषिम्‌ आद्यम्‌ न बध्नाति पापीयान्‌, स्वाम्‌ रजोगुणः । 
यद्‌ मनः मयि निर्वद्धम्‌, रजाः संसृजतः अपिते॥ 
शब्दार्थ 
ऋषिम्‌ २. मन्त्र द्रष्टा यद्‌ ८. क्योंकि 
आयस्‌ १. प्रथम सनः ३. चित्त 
न ६. नहीं मयि १४. मेरेमें 
बध्नाति, ७. बांधते हैं निबद्धम्‌, १५. लगा रहता है 
पापोयान्‌ ४. पाप के प्रजाः द. प्रजाओं को 
त्वाम्‌ ३. आपको संसुजतः १०. सृष्टि करते समय 
रजोगुणः। ५. रजोगुण अपि ११. भी 
| ते १२. आपका 


एलोकार्थ--प्रथम मम्तद्रष्टा आपको पाप के रजोगुण नहीं बांधते हैं, क्योंकि प्रजाओ की सृष्टि करते 
समय भी आपका चित्त मेरे में लगा रहता है । 


अद्य. 
दुर्विज्ञेयः 
अपि 
देहिनाम्‌ । 


०८ ९00 १५६०-०७ ७ ड़ 


षटत्रिशः श्लोकः 


` ज्ञातोऽहं भवता त्वद्य दुर्विज्ञेयोऽपि देहिमाम्‌ । 


यन्मां त्वं मन्यसेऽयुक्तं . भुतेन्द्रियगुणात्मभिः ॥३६॥ 


ज्ञातः अहम्‌ भवता तु अद्य, डुविज्ञोयः अवि देहिनाम्‌ । 
यद्‌ माम्‌ त्वम्‌ मन्यसे अयुक्तम्‌, भुत इन्द्रिय गुण आत्मभिः ॥ 


जान लियाहै यद्‌ दे. 
मुझे माम्‌ ११. 
आपने त्वम्‌ १०. 
तथा मन्यसे १६. 
आज अयुक्तम्‌ १५. 
अज्ञात होने पर भूत, इन्द्रिय १२. 
भी गुण १३. 
देहधारियों{से आत्मभिः ॥ १४. 


पंचमहाभूत, इन्द्रिय 
सत्त्वादि गुण (ओर) 
अन्तःकरण से 


शलोकार्थ-तथा आज आपने देहधारियों से अज्ञात होने पर भी मुझे जान लिया है। क्योंकि आप मुझे 


पंच महाभूत, इन्द्रिय, सत्त्वादि गुण और अन्तःकरण से रहित मानते हैं। 


३७४ ] 


तृतीय: स्कन्ध: 


[ अ० 
सर्प्तत्रिशः श्लोकः 
तुभ्यं मद्विचिकित्सायामात्मा से दशितो$बहिः । 
नालेन सलिले सूलं पुष्करस्य विचिन्वतः ।।३७॥ 
पदच्छेद 
तुभ्यम्‌ मद्‌ विचिकित्सायाम्‌, आत्मा मे दशितः अबहिः । 
नालेन सलिले मूलम्‌, पुष्करस्य विचिन्वतः ॥ 
शददा थ--- 
तुभ्यम्‌ १०. आपको अबहिः। ११. अन्तःकरण में 
सद्‌ १. मेरे विषय में नालेन ३. कमल नाल के सहारे 
विर्चिकित्सायाम्‌ २. संदेह होने पर (आप) सलिले ४. जल में 
आत्मा ८. स्वरूप सझुलम्‌ ६. जड़को 
मे ८. मैंने अपना पुष्करस्य ५. कमल की 
दाशतः १२. दिखाया था विचिन्वत: ॥ ७ 


ढढत रह उस समय 


इलोकार्थ -मेरे विषय में संदेह होने पर आप कमल नाल के सहारे जल में. कमल की जड़ ढूँढते रहे । 
उस समय मैंने अपना स्वरूप आपको अन्तःकरण में दिखाया था । 


अष्टात्रिशः श्लोकः 


यच्चकर्थाङ्ग मत्स्तोद्रं मत्कथाभ्युदयाङ्धितस्‌ । 
यहा तपति ते निष्ठा स एष मदनुग्रहः ।।३८॥ 


पदच्छेद 
यद्‌ चकर्थ अङ्कः मत्‌ स्तोत्रम्‌, मत्‌ कथा अभ्युदय अङ्कितम्‌ । 
यद्‌ या तपसि ते निष्ठा, सः एप: मत्‌ अनुग्रहः ॥ 
शब्दार्थ 
यद्‌ ६. जो यद्‌ ११. जो 
चकथं ८. की है वा १०. अथवा 
अङ्कः १. हे तात ब्रह्मा जी ! तुमने तपसि १२. तपस्या में 
मत्‌ ७. मेरी ते १३. तुम्हारी 
स्तोत्रम्‌, ८. स्तुति निष्ठा, १४. श्रद्धा है 
मत्‌ २. मेरी स १५. सो 
कथा ३, कथा के एष १६. यह (भी) 
: ४. वैभवसे मत्‌ १७. मेरी 
अङ्कितम्‌ ५ 


अनुग्रह १८. कृपा (का फल है) 


युक्त 
इलोकार्थ-हे तात ब्रह्मा जी ! तुमने मेरी कथा के वैभव से युक्त जो मेरी स्तुति की है अथवा जो 
तपस्या में तुम्हारी श्रद्धा है, सो यह भी मेरी कृपा का ही फल है। 


अ० ६] श्रीमद्भागवते [ ३७५ 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
प्रीतोऽहमस्तु भद्रं ते, लोकानां विजयेच्छया । 


यदस्तौषीर्गुणमयं, निगुणं माऽनुवरणयन्‌ 11३51) 
पदच्छेंद-- 

प्रीत: अहम्‌ अस्तु भद्रम्‌ ते, लोकानां विजय इच्छया । 

यद्‌ अस्तौषीः गुणमयम्‌, निर्गुणम्‌ मा अनुवर्णयन्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
प्रीतः ११. प्रसन्न हूँ (अतः) इच्छया । ३. इच्छा से (तुमने) 
अहम्‌ १०. (उससे) मैं यद्‌ ४. जो (मेरी) 
अस्तु १४. हो अस्तोवीः ५. स्तुति की है 
भद्रम्‌ १३. कल्याण गुणसयम्‌, ८. सगुण ङ्प में 
ते, १२. . तुम्हारा निर्गुणम्‌ ७. निगुण का 
लोकानाम्‌ १. लोकों को सा ६. (तथा) मुझ 
विजय २. रचना की अनुवर्णयन्‌ । ८. वर्णन किया है 


श्लोकार्थ-लोकों की रचना की इच्छा से तुमने जो मेरी स्तुति की है तथा मुझ निर्गुण का सगुण रूप में 
वर्णन किया है; उससे मै प्रसन्न हूं; अतः तुम्हारा कल्याण हो। 


चत्वारिशः श्लोकः 
य एतेन पुमान्नित्यं, स्तुत्वा स्तोत्रेण मां भजेत्‌ । 


तस्याशु सम्प्रसीदेयं, सवंकामचरेश्वरः ॥॥४०॥ 

पदच्छेद 

यः एतेन पुमान्‌ नित्यम्‌, स्तुत्वा स्तोत्रेण माम्‌ भजेत्‌ । 

तस्य आशु सम्प्रसीदेयम्‌, सर्वं काम्‌ वर ईश्वरः॥ 
शब्दार्थ : 
यः १. जो भजेत्‌ । ८. भजन करता है 
एतेन ४. इस तस्य १२. उसके ऊपर 
पुमान्‌ २. पुरुष आशु १३. शीघ्र ही 
नित्यम्‌ ३. प्रतिदिन सम्प्रसीदेयम्‌ १४. प्रसन्न होता हूं 
स्तुत्वा ६. स्तुति करके सर्व, काम ४. सभी, कामनाओं 
स्तोत्रे ५. स्तोत्र से वर १०. (और) वरदानों को 
सामु ७. .मेरा ईश्वरः ११. (देने में) समर्थ (मैं) 


श्लोकार्थ -जो पुरुष प्रतिदिन इस स्तोत्र से स्तुति करके मेरा भजन करता है, सभी कामनाओं और 
वरदानों को देने में समर्थ है मैं उसके ऊपर ज्ञीघ्र ही प्रसन्न होता हूँ । 


३७६ ] 


तृतीयः स्कन्धः 


[ अ० दे 


पदच्छेद 


योग 
समाधिना । 
राद्धम्‌ 


= 


दे 
४: 
यज्ञः, दानः. ५. 
६ 
७ 


७० ५ 


एकचत्वारिशः श्लोकः 


पूतन तपसा 


यज्ञेदानेर्योगससाधिना । 


राद्धं निःश्रेयसं पुंसां मत्प्रीतिस्तत्वविन्मतम्‌ ॥४१॥ 


पूर्तत तपसा 


यज्ञैः, 


दाने: योग 


ससाधिना । 


राद्धम्‌ निःश्रेंयसम्‌ पुंसाम्‌, मत्‌ प्रीति: तत्ववित्‌ सतम्‌ ॥ 


कुँआ आदि के निर्माण से 
तपस्या से 

यज्ञ, दान से (और) 

योग 

समाधि से 

प्राप्त होने वाला 


निःश्रेयसम्‌ १०. 


पुंसाम्‌, ८. 
सत्‌ ११. 
प्रतिः १२. 
तत्त्ववित्‌ १. 
सतस्‌ ।। २. 


परम कल्याण 
मनुष्यों को 

मेरी 

प्रसन्नता (ही है) 
तत्त्ववेत्ता विद्वानों का 
(यह) मत (है कि) 


श्लोकार्थ -तत्त्ववेत्ता विद्वानों का यह मत है कि कूंआ आदि के निर्माण से, तपस्या से, 'यज्ञ-दान से ओर 
योग-समाधि से मनुष्यों को प्राप्त होने वाला परम कल्याण मेरी प्रसन्नता ही है। 


द्विचत्वारिशः श्लोकः 
अहमात्माऽऽत्मनां धातः प्रेष्ठः सन्‌ प्रेयसासपि । 
अतो मयि रति. छुर्याद्देहादियत्कृते प्रियः ॥४२॥ 


पदच्छेद-- 
शब्दार्थे-- 
अहम्‌ ६ 
आत्मा १२ 
आत्मनाम्‌ ११ 
घातः ११ 
प्रेष्ठः |] 
सन्‌ 1० 
प्रेयसाम्‌ ७ 
अपि । ८. 


अह॒म्‌ आत्मा आत्मानाम्‌ घातः, प्रेष्ठः सन्‌ प्रेयसाम्‌ अपि । 
अतः मयि रतिम्‌ कुर्यात्‌, देह आदिः यत्‌ कृते प्रियः ॥ 


(बह) मैं 
आत्मा हू 
सभी प्राणियों का 


. हेब्रह्माजी! 
. प्रिय 


- होता हुआ 


स्त्री-पुत्रादि प्रियों का 
भी 


अतः १३. 
मयि १४. 
रतिम्‌ १५. 
कुर्यात्‌, १६ 

देह २. 
आदिः ३. 
यत्कृते ४. 
प्रिय: । ५, 


करना चाहिए 
शरीर 

इत्यादि 
जिसके लिए 
प्रिय (हैं) 


इलोकार्थ- रे ब्रह्मा जी ! शरीर इत्यादि जिसके लिए प्रिय हैं, वह मैं स्त्री-पुत्रादि प्रियों का भी प्रिय 
होता हुआ सभी प्राणियों का आत्मा हूँ । इसलिए मुझसे प्रेम करना चाहिए । 


अ० ६ ] श्रीमद्भागवते [ ३७७ 


तिचत्वारिशः श्लोकः 


~ 


सबवे द सयेनेद मात्मनाऽऽत्मऽऽत्मयोनिना । 
जा: सुज यथापूर्वं याश्च मय्यनुशेरते ॥।४३॥ 


a] 


पदच्छेद सर्वे वेद मवेन इदम्‌, आत्मना आत्मा आत्म योनिना । 
प्रजाः सूज यथा पूर्वम्‌, याः च मयि अनुशेरते 
शब्दार्थ-- 
सर्वे वेद ४. चारों वेदों से प्रजाः १२. (उन) जीवों को (भी) 
मयेन ५. युक्त सृज १४. सृष्टि क 
इदम्‌ ७. इस विश्व की यथा पूर्वम्‌ १३. पूर्वकल्प के समान 
आत्मना ६. अपने स्वरूप से याः द. जो 
आत्मा १ आप च्च ८. और 
आत्म २. स्वयम्‌ मयि १०. मुझमें 
योनिना , ३. उत्पन्न (एवं) अनुशेरते । ११. लीन हैं 


एलोकार्थ--आप स्वयम्‌ उत्पन्न एवं चारों वेदों से युक्त अपने स्वरूप से इस विश्व की और जो मुझमें 
लीन हैं. उन जीवों की भी पुवंकल्प के समान सृष्टि करें । 
चतुश्चत्वारिश; श्लोकः 
मैत्रेय उवाच-- 
तस्मा एवं जगत्स्रष्ट्र प्रधानपुरुषेश्वरः । 
व्यज्येदं स्वेन रूपेण कञ्जनाभस्तिरोदधे ॥। ४४॥ 


पदच्छेद- तस्म एवम्‌ जगत्‌ स्रष्ट्रे, प्रधान पुरुष ईश्वरः। 
व्यज्य इदम्‌ स्वेन रूपेण, कञ्जनाभः तिरोदधे ॥ 


शब्दार्थ 

तस्म ६. उन ब्रह्मा जी को व्यज्य द: वताकर 

एवम्‌ ७. इस प्रकार इदम्‌ ` ८. यह रहस्य 

जगत्‌ ४. विश्व के स्वेन १०. अपने 

स्रष्ट्र ५. रचयिता रूपेण ११. नारायण रूप से 
प्रधान १. प्रकृति (और) कञ्जनाभः ३. भगवान्‌ कमलनाभ 
पुरुष ईश्वर: । २. पुरुप के स्वामी तिरोदधे ॥ १२. अन्तर्धान हो गये 


एलोकार्थ--प्रकृति और पुरुष के स्वामी भगवान्‌ कमलनाभ विश्व के रचयिता उन ब्रह्मा जी को इस 
प्रकार यह रहस्य वताकर अपने नारायण रूप से अन्तर्धान हो गये । 


इति श्रीमद्भागवत महापुराणे पारमहुंस्यां संहितायां 
तृतीयस्क?) नवम: अध्याय: ॥ ८ ॥ 
फा०- ४८5 


विदुर उवाच- -- 
पदच्छेद-- 


शब्दार्थे-- 

अन्तहिते २ 
भगवति १. 
ब्रह्मा ६. 
लोक ३ 
पितामहः। ४ 


शोस-्धागवतसहापुराणम्‌ 
ततीयः स्कन्धः 
अध ट्हङास्नः ठाट्याय, 


प्रथसः श्लोकः 


अन्तहते भगवति ब्रह्मा लोकपितामहः । 
प्रजाः ससर्ज कतिधा देहिकीर्सानसीविभुः ॥१॥ 

अन्तरहिते भगवति, ब्रह्मा लोक पितामहः। 

प्रजाः ससर्ज कतिधा, देहिकोः मानसोः विभुः ॥ 
अन्तर्धान हो जाने पर प्रजाः १०. जीवों की 
भगवान्‌ नारायण के ससज ११. रचना की 
ब्रह्मा जी ने कतिधा &- कितने प्रकार के 
संसार के देहिकीः ७. अपने शरीर से (और) 
पितामह मानसोः ८. मनसे 

विभुः॥ ` ५. भगवान्‌ 


एलोकार्थ--विदुर जी ने पूछा, हे मैत्रेय जी ! भगवान्‌ नारायण के अन्तर्धान हो जाने पर संसार के 


पितामह भगवान्‌ ब्रह्मा जी ने अपने शरीर से और .मन से कितने प्रकार के जीवों की 
रचना की । 


पृष्टा 22 

त्वयि 

अर्थाः 
बहुवित्तम [| 


पी १८ ००५१ ९०52 


द्वितीयः श्लोकः 


ये च मे भगवन्‌ पृष्टास्त्वय्यर्था बहुवित्तम । 
तान्‌ वदरस्वानुपूव्यण छिन्धि नः सर्वसंशयान्‌ ॥२॥ 


ये च मे भगवन्‌ पृष्टाः, त्वथि अर्थाः बहुवित्तम । 
तान्‌ वदस्व आनुपूव्यंण, छिन्धि नः सवं संशयान्‌ ।। 


जिन तान्‌ ई. उन्हें 
और वदस्व १०. बतावें 
मुझे आनुपूर्व्येण ८. क्रमसे 

हे मैत्रेय जी ! छिन्धि १५. दूर करें 
पूछा है नः १२. हमारे 
आप से (मैंने) सवं १३. सभी 
प्रश्नों को संशयान्‌ ॥ १४. सन्देहों को 
विद्वानों में श्रेष्ठ 


एलोकार्थ--विद्वानों में श्रेष्ठ हे मैत्रेय जी ! आपसे मैंने जिन प्रश्नों को पूछा है, मुझे क्रम से उन्हें बतावे 
और हमारे सभी सन्देहो को दूर करें । 


विक ८०-८६... >. 000 त तत “प “होड 


अ० १०] श्रीमद्भागवते [ ३७४ 


तृतीयः श्लोकः 


सूत उवाच-- 
एवं संचोदितस्तेन क्षत्त्रा कौषारवो मुनिः । 
प्रोतः प्रत्याह तान्‌ प्रश्नान्‌ हृदिस्थानथ भागव 11३11 
पदच्छेंद-- 
एवम्‌ संचोदितः तेन, क्षत्त्रा कोषारवः मुनि: । 
प्रीतः प्रत्याह तान्‌ प्रश्नान्‌, हृदि स्थान्‌ अथ भार्ग ॥। 
शब्दार्थ. 
एवम्‌ ४. इस प्रकार प्रत्याह १४. उत्तर देने लगे 
संचोदितः ५. कहने पर तान्‌ १२. उन 
तेन २. उन प्रश्‍नान्‌ १३. प्रश्नों का 
क्षत्त्रा ३. विदुरजी के द्वारा हदि १०. हृदय में 
कौषारवः ७. मैत्रेय जी . स्थान ११. स्थित 
सुनिः ६. मुनिवर अथ ६. तदनन्तर 
प्रीतः ८. प्रसन्न हुये भार्गव । १. हे शौनक जो ! 


श्लोकार्थ-हे शौनक जी ! उन विदुर जी के द्वारा इस प्रकार कहने पर मुनिवर मैत्रेय जी बहुत प्रसन्न हुये 
तदनन्तर हृदय में स्थित उन प्रश्नों का उत्तर देने लगे । 


चतुर्थः श्लोकः 


मैत्रेय उवाच -- 
विरिञ्चोऽपि तथा चक्क दिव्यं वर्षेशतं तप: । 
आत्मन्यात्मानमावेश्य यदाह भगवानजः ॥४॥ 
पदच्छेद 
विरिञ्चः अपि तथा चक्रे, दिव्यम्‌ वर्ष शतम्‌ तप: । 
आत्मनि आत्मानम्‌ आवेश्य, यद्‌ आह भगवान्‌ अजः ॥ 
शब्दार्थ--- 
विरिञ्चः, अपि ५. ब्रह्मा जी ने, भी आत्मनि ७. परमात्मा में 
तथा ६. उसी प्रकार से आत्मानम्‌ ८. अपनी आत्मा को 
चक्की १४. कोथी आवेश्य दै. लगा कर 
दिव्यम्‌ १०. दिव्य यद्‌ ३. जो 
वर्ष १२. वर्ष तक आह ४. कहा था 
शतम्‌ ११. एकसौ भगवान्‌ २. भगवान श्री हरि ने 
तपः १३. तपस्या अज: ॥ १. अजन्मा 


एलोकार्थ--अजन्मा भगवान्‌ श्री हरि ने जो कहा था ब्रह्मा जी ने भी उसी प्रकार से परमात्मा में अपनी 
आत्मा को लगा कर दिव्य एक सौ वर्ष तक तपस्या की थी। 


० स्कन्ध: अ० १० 
३८० | तृतीयः स्कन्धः [ अ० 


पञ्च मः श्लोकः 


तडिलोक्याब्जसम्भूृतो वायुना यदधिष्ठितः । 
पद्ममम्भश्च तत्कालकृतवीर्येण. कम्पितम्‌ ॥ ५॥। 
पदच्छेद - 
तद्‌ दिलोक्य अब्जः सम्भूतः, वायुना यद्‌ अधिष्ठितः । 
पद्मम्‌ अम्भः च तत्‌ काल, कृत वीर्येण कम्पितम्‌ ॥ 
शब्दार्थे--- 
तद्‌ ५. उस प्रम्‌ १०. कमलको 
विलोक्य १४. देखा अम्भः १२. जलको 
अब्जः १. कमल से च्च ११. और 
सम्भूतः २. उत्पन्न (तथा) तत्‌ 5० उस 
दायुना ८. वायु के कारण काल कृत ६. प्रलय काल से उत्पन्न 
यद्‌ ३. उसी कमल पर वीर्येण ७. प्रबल 
धिष्ठितः ४. बंठे हुये (ब्रह्मा जी ने) कम्पितम्‌ ॥ १३. कापते हुये 


एलोकार्थ--कमल से उत्पन्न तथा उसी कमल पर बैठे हुये ब्रह्मा जी ने उस प्रलय काल से उत्पन्न प्रवल 
वायु के उस कमल को और जल को काँपते हुये देखा । 


षष्ठः श्लोक: 


तपसा ऱ्येधमानेन विद्यया 


चात्मसंस्थया । 

चिवृद्धविज्ञानबलो न्यपाद्‌ वायं सहास्भसा ॥।६॥ 
पदच्छेद 

तपसा हि एधमानेन, विद्यया च आत्म संस्थया। 

विवृद्ध विज्ञान बलः न्यपात्‌, वायुम्‌ सह अम्भसा ॥। 
शब्दार्थ-- 
तपसा ५. तपस्यासे विवद्ध १. महान्‌ 
हि १०. ही विज्ञान २. आत्मज्ञानसे 
एधमानेन २. बढ्ती हुई बलः ३ शक्तिमान्‌ (ब्रह्मा जी ने) 
विद्या ६. ज्ञान से न्यपात्‌ १४. पीलिया 
च ६: और वायुम्‌ १३. उस वायु को 
आत्म ७. आत्मा में सह १२. साथ 
संस्थया । ८. स्थित अम्भसा ॥ ११. जल के 


श्लोकार्थ--महान्‌ आत्मज्ञान से शक्तिमान्‌ ब्रह्मा जी ने बढ़ती हुई तपस्या से और आत्मा में स्थित ज्ञान 
से ही जल के साथ उस वायु को पी लिया। 


[ ३०१ 


अ० १० | श्रीमऱ्क्रागवते 
यप्लस- इतने 
सप्तसः शलाकः 
तहिलोक्य वियद्व्यापि पुष्करं यदधिष्ठितम्‌ । 
अनेन लोकान्‌ प्राग्लीनान्‌ कल्पितास्मीत्यचिन्तयत्‌ ॥७॥ 
पदच्छेद 
तद्‌ विलोक्य वियद्‌ व्यापि, पुषकरभ्‌ यद्‌ अधिष्ठितम्‌ । 
अनेन लोकान्‌ प्राक्‌ लीनान्‌, कल्पितास्मि इति अचिन्तयत्‌ ।। 
शब्दार्थ 
तद्‌ ४. उसे अनेन १०. इस कमल से ही 
विलोक्य ७. देखकर लोकान १३. लोकों क्री 
वियद्‌ ५. आकाश तक प्राक ११. पूर्वे कल्प में 
व्यापि ६. फला हुआ लीनान्‌ १२. लीन हुये 
पुष्करम्‌ २. कमल पर कल्पितास्मि १४. रचना करूंगा 
'यद्‌ १. (ब्रह्मा जी) जिस ड्ति ८. (उन्होंने) यह 
अधिष्ठितम। ३. वेठे थे अचिन्तयत्‌ । ८. विचार किया (कि) 


इलोकार्थ-ब्रह्मा जी जिस कमल पर बैठे थे, उसे आकाश तक फला हुआ देख कर उन्होंने यह विचार 
किया कि इस कमल से ही पूर्वकल्प में लीन हुये लोकों की रचना करू गा । 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
पद्म 

कोशम्‌ 

तदा 
आविश्य 
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अष्टमः श्लोकः 


पद्मकोशं तदाऽऽविश्य भगवत्कमंचोदितः । 
एकं व्यभाङक्षोडुरधा त्रिधा भाव्यं द्विसप्तधा ॥5॥ 


पद्म कोशम्‌ तदा आविश्य, भगवत्‌ कर्मे चोदितः। 
एकम्‌ व्यभाङ्क्षीत्‌ उरुधा, त्रिधा भाव्यम्‌ द्विसप्तधा ॥ 


कमल के एकम्‌ ८. एक (कमल को) 

मध्य में व्यभाइक्षोत्‌ १०. विभक्त किया (जिसे) 

तब - उरुधा १२. अनेक भागोंमें (भी) 

प्रवेश करके त्रिधा &. (भूः. भुवः, स्वः) तीन भागों में 
भगवान्‌ श्री हरि केद्वारा भाव्यम्‌ १३. बाँटा जा सकता है 

सृष्टि कमं में हिसप्त धा ॥ ११. चौदह भागों में (अथवा) 


प्रेरित (ब्रह्मा जीने) 


श्लोकार्थ-भगवान्‌ श्री हरि के द्वारा सृष्टि कमं में प्रेरित ब्रह्मा जी ने तब कमल के मध्य में प्रवेश करके 
उस एक कमल को भूः, भुवः और स्वः तीन भागों में विभक्त किया, जिसे चौदह भागों में 
अथवा अनेक भागों में भी बांटा जा सकता है । 


३८२ ] तृतीयः स्कन्धः [ अ० १० 
नवसः श्लोकः 
एतावाञङजीवलोकस्य संस्थाभेदः समाहृतः । 
धर्मस्य ह्यनिमित्तस्य विपाकः परमेष्ठ्यसौ ॥&॥ 
पदच्छेद 
एतावान्‌ जीव लोकस्य संस्था भेदः समाहतः । 
धसंस्य हि अनिमित्तस्य विपाकः परमेष्ठी असो ॥। 
शन्दार्थ- 
एतावान्‌ ४. इन्हीं धर्मस्य ८. धर्मे करने वाला 
जोव २. जीव ८६. तो 
लोकस्य १. संसारी अनिमित्तस्य ७. निष्काम 
संस्था ३. मर्त्यलोक, अन्तरिक्ष और विपाकः १२. निवास करता हे 
स्वर्गलोक परमेष्ठी ११. सत्यरूप ब्रह्म लोक में 
भेदः ५. तीन स्थानों में असो ॥ १०. उस महः, जनः, तपः (और) 
समाहृतः। ६. निवास करते हैं 


इलोकार्थ--संसारी जीव मर्त्यलोक, अन्तरिक्ष और स्वगं लोक इन्हीं तीन स्थानों में निवास करते हैं । 


निष्काम धर्म करने “वाला तो उस महः, जनः, तपः ओर सत्यरूप ब्रह्मलोक में निवास 
करता है । 


विदुर उवाच-- 


पदच्छेद 

शन्दार्थ-- 

यद्‌ ७. 
आत्य ११. 
बहुरूपस्य ५. 
ह्रेः ६. 
अद्भुत ३. 
कर्मणः । ४. 


८. 


दशसः श्लोकः 


यदात्य बहुरूपस्य हरेरऱदू.तकमणः । 
कालाख्यं लक्षणं ब्रह्मन्‌ यथा वणय नः प्रभो ॥१०॥ 


`यद्‌ आत्य बहुरूपस्य, हरेः अद्भुत कर्मणः। 
काल आख्यम्‌ लक्षणम्‌ ब्रह्मन्‌, यथा वर्णय नः प्रभो ।। 


जिस आख्यम्‌ 5. नामको 
बताया था लक्षणम्‌ १०. शक्तिको 
विश्वरूप ब्रह्मन्‌ १. ब्रह्मज्ञानी 
श्रीहरि की यथा १२. उसका 
अलौकिक वर्णय १४. वर्णन करें 
लीलाधारी (ओर) नः १३. हमसे 


काल प्रभो ॥। २. हे प्रभो ! 


काल मो 
इलोकार्थ- ब्रह्मज्ञानी हे प्रभो ! आपने अलौकिक लीलाधारी ओर विश्वरूप श्री हरि की जिस काल 
नाम की शक्ति को बताया था, उसका हमसे वर्णन करें । 


श्रीमद्भागवते 
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अर १० ] 
एकादशः श्लोकः 

मैत्रेय उवाच-- 

गुणव्यतिकराकारो निर्विशेषोऽप्रतिष्ठितः । 

पुरुषस्तदुपादानमात्मानं लीलयासृजत्‌ ॥१1॥ 
पदच्छेद-- 

गुण व्यतिकर आकारः निर्विशेषः अप्रतिष्ठितः । 

पुरुष: तद्‌ उपादानम्‌ आत्मानम्‌ लीलया असृजत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
गुण १. सत्त्वादि गुणों के पुरुषः ६ आदि पुरुष 
व्यतिकर २. सम्बन्ध से तद्‌ ७. उस काल शक्ति की 
आकारः ३. साकार होने वाले उपादानम्‌ ८. सहायता से 
निवविशेषः ४. निर्गुण आत्मानम्‌ ८. अपने शरीर को 
अर्प्रार्ताष्ठतः। १. अनादि और अनन्त लोलया १०. खेल-खेल में ही 

असृजत्‌ ॥ ११ सृष्टि रूप में प्रकट 


श्लोकार्य-सत्त्वादि गुणों के सम्बन्ध से साकार होने वाले निर्गुण, अनादि 


करते हैं । 
ओर अनन्त आदिपुरुष उस 


काल शक्ति की सहायता से अपने शरीर को खेल-खेल में ही सृष्टि रूप में प्रकट 


करते हैं । 
द्वादशः श्लोकः 

विश्वं वे ब्रह्मतन्मात्रं संस्थितं विष्णुमायया । 

ईश्वरेण परिच्छिन्नं कालेनाव्यक्तमूतिना ।।१२॥ 
पदच्छेद -- 

विश्वम्‌ बं ब्रह्म तन्मात्रम्‌, संस्थितम्‌ विष्णु मादया । 

ईश्वरेण परिच्छिन्नम्‌, कालेन अव्यक्त मूतिना। 
शब्दार्थ 
विश्वम्‌ १. यह संसार मायया । ३. मायासे 
चे ५. ही है ईश्वरेण ८. ईश्वरने . 
ब्रह्म ४. ब्रह्म में पार्रिच्छन्नम्‌ १२. पृथक्‌ रूप में प्रकट किया 
तन्मात्रम्‌ ६. सूक्ष्मख्पसे कालेन ११. काल की सहायता से 
संस्थितम्‌ ७. स्थित है अव्यक्त ४. निराकार 
विष्णु २. श्री हरिकी मृतिना॥ १०. स्वरूप वाले 


एलोकार्थ--यह संसार श्री हरि को माया से ब्रह्म में ही सूक्ष्म रूप से स्थित है । ईश्वर ने उसे निराकार 


स्वरूप वाले काल की सहायता से पृथक रूप में प्रकट किया है । 


३८४ ] 


पश्चात्‌ 
अपि 
एतद्‌ 
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तृतीय: स्कन्ध: 


लयोदश्‌: श्लोक: 


यथेदानी तथाग्र च पश्चादप्येतदीदृशम्‌ । 
सर्यो नवनिधस्तस्य प्राकृतो  वेळुतस्लु यः ॥१३।। 


यथा इदानीम्‌ तथा अग्रे च, पश्चात्‌ अपि एतद्‌ ईदृशम्‌ । 
सर्गः नवविधः तस्य, प्राकृतः वेक्कतः तु यः॥ 


जसा ईदृशम्‌ । द 
अव (है) सर्गः ११. 
वैसा हो नवविधः १२. 
पहले (था) तस्य १०. 
और प्राकृतः १४. 
आगे भविष्य में वेक्कतः १६. 
भी तु १५. 
यह संसार यः॥ १३. 


ऐसा ही (रहेगा) 
सृष्टि 

नौ प्रकार की है 
इस जगत्‌ की 
प्राकृत 

वेकृत (कहलाती है) 
तथा 

जो 


~ 


[ अ० १० 


एलोकार्थ- यह संसार जँसा अब है वंसा हो पहले था, और आगे भविष्य में भी ऐसा ही रहेगा। इस 
जगत्‌ की सृष्टि नौ प्रकार की है, जो प्राकृत तथा वेंकृत कहलाती है । 


अस्य 
त्रिविध: 
प्रतिसंक्रमः । 


4 १५ नी है 2० ८९ 


चतुर्दशः श्लोकः 


कालद्रव्यगुणरस्य त्रिविधः प्रतिसंक्रमः । 
आद्यस्तु महतः सर्गो गुणवेषम्यमात्मनः ।१४।। 


काल द्रव्य गुणेः अस्य, विविधः प्रतिसंक्रमः 


आद्यः तु महतः सर्गः, गुण बेषम्यम्‌ आत्मनः 


काल आयः ८. 
पञ्च महाभूत (ओर) तु ७. 
सत्त्वादि गुणों के कारण महतः १०. 
इस संसार का सर्गः द. 
तीन प्रकार का गुण ११. 
प्रलय होता है वेषम्यम्‌ १२. 

आत्मनः १३. 


॥ 
th 


पहली 

तथा 

महत्तत्त्व की है 
सृष्टि 

सत्त्वादि गुणों की 
विषमता ही 
उसका स्वरूप है 


इलोकार्थ--इस संसार का काल, पञ्च महाभूत और सत्त्वादि गुणों के कारण तीन प्रकार का प्रलय होता 
है तथा पहली सृष्टि महत्त्व की है। सत्त्वादि गुणों की विषमता ही उस सृष्टि का स्वरूप है । 
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आ० १० | श्रीमद्भागवते 
पञ्चदशः श्लोकः 
द्वितोयस्त्बहमो यत्र द्रव्यज्ञानक्रियोदयः । 
भूतसगस्तृतीयस्तु तन्मात्रो द्रव्यशक्तिमान्‌ ॥१४॥ 
पदच्छेद -- 
द्वितीय: तु अहम: यत्न, द्रव्य ज्ञान क्रिया उदयः । 
भुत सर्गः तृतीयः तु, तन्मात्रः द्रव्य शक्तिमान्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
हितीयः -२. दूसरी सृष्टि उदयः । =. उत्पन्न होती हैं 
तु १. तथा झूतसर्ग: १०. भूत सग नाम से (है) 
अहमः ३. अहंकार तत्त्व की है चृतीय: रद. तीसरी सृष्टि 
यत्र ४. जिससे तु ११. जो 
द्रव्य ५. पञ्च महाभूत तन्मात्रः १४. पञ्च तन्मात्रा स्वरूप (है) 
ज्ञान ६. ज्ञानेन्द्रिय (और) द्रव्य १२. पञ्च महाभूतों की 
क्रिया ७. कर्मेन्द्रिय शक्तिमान्‌ ॥ १३. उत्पादक शक्ति से युक्त 


इलोकार्थ--तथा दूसरी सृष्टि अहंकार तत्त्व की है, जिससे पश्च महाभूत, ज्ञानेन्द्रिय और कर्मेन्द्रिय उत्पन्न 


होती हैं । तीसरी सृष्टि भूत सर्ग नाम से हैं, जो पश्च महाभूतों की उत्पादक शक्ति से युक्त 
पञ्च तन्मात्रा स्वरूप है । 


षोडशः श्लोकः 


सर्गो यस्तु ज्ञानक्रियात्मकः । 


चतुर्थं ऐन्द्रियः 
पञ्चमो यन्मयं मनः ॥१६॥ 


वैकारिको देवसर्गः 


पदच्छेद 
चतुर्थः ऐन्द्रियः सर्गः, यः तु ज्ञान क्रिया आत्मकः । 
चैकारिकः देव सर्गः, पञ्चमः यन्मयम्‌ मनः ॥ 
शब्दा थं-- 
चतुर्थः १. चौथी आत्मकः ।: ७. स्वरूप है 
ऐन्द्रिय: ३. इन्द्रियों की (है) बैकारिकः रद. सात्त्विक अहंकर से युक्त 
सर्गः २. सृष्टि देव १०. देवताओं को 
यः ४. जो सग: ११. सृष्टि है 
तु ०. तथा पञ्चसः ८. पाँचवी 
ज्ञान ५. ज्ञानेन्द्रिय (और) यन्मयम्‌ १२. जिन देवताओं से युक्त 
क्रिया ६. कर्मेन्द्रिय मनः ॥ १३. मन रहता है 


एलोकार्थ-तथा चौथी सृष्टि इन्द्रियों की है, जो ज्ञानेन्द्रिय और कर्मेन्द्रिय स्वरूप है। पाँचवीं 
सात्त्विक अहंकार से युक्त देवताओं की सृष्टि है, जिन देवताओं से युक्त मन रहता है । 


४५ 


३८६ ) तृतीयः स्कन्ध: | अऽ १० 


सप्तदशः श्लोकः 


षष्ठस्तु तमसः सर्गो यस्त्वबुद्धिकृतः प्रभो । 
षडिमे प्राकृताः सर्गा वेकृतानपि से श्युणु ॥१७॥ 


पदच्छेद 
षष्ठः तु तमसः सर्गः, यः तु अत्रृद्धि कृतः प्रभो । 
षट्‌ इमे प्राकृताः सर्गाः वैकृतान्‌ अपि मे श्दृणु ॥। 
शब्दार्थ 
चष्ठः १. छठी प्रभो । ६. है विदुर जी ! 
तु ७. इस प्रकार घट द. छ 
तमसः ३. अविद्या (तामिस्र, अन्ध इसे ८. ये 
तामिस्र, तम, मोह और प्राकृताः, सर्गाः १०. प्राकृत सृष्टियाँ हैं (अब) 
महा मोह) की है वेकृतान्‌ ११. वैकृत नाम की सृष्टियो को 
सर्गः २. सृष्टि अपि १२. भी 
यः, तु ४. जो,,कि, मे, श्यण १३. मुझ से, सुनो 


अबुद्धि, कृतः ५. अज्ञान से, उत्पन्न (है) 
इलोकार्थ--छठी सुप्टि अविद्या तामिस्र, अन्ध तामिस्र, तम, मोह ओर महामोह को है, जो कि अज्ञान 
से उत्पन्न है । ह विदुर जी ! इस प्रकार य़ छ: प्राक्त सुष्टियां हैं, अब वैकृत नाम की 
सृष्टियो को भी मुझ से सुनो । 
अष्टादशः श्लोकः 
रजोभाजो भगवतो लीलेयं हरिमेधसः । 
सप्तमो मुख्यसगस्तु षड्विधस्तस्थुषां च यः ।।१८॥। 


पदच्छेद 

रजोभाजः भगवतः, लोला इयम्‌ हरि मेधसः। 

सप्तमः मुख्य सर्ग: तु, षड्विधः तस्थुषाम्‌ च यः ॥ 
शब्दार्थ 
रजोभाजः ३. रजोगुण से युक्त . मुख्य १३. प्रधान 
भगवतः ४. भगवान्‌ श्री हरि को सर्गः १४. सृष्टि है 
लीला ६. लीला (हे) तु ११. वह 
इयम्‌ ५. यह षड्विधः ८. छः प्रकार की 
हरि २. हरण करने वाले (तथा) तस्यृषाम्‌ 5. स्थावर वाक्षों की 
मेधस: । १. पापों का च १०. सृष्टि है 
सप्तमः १२. सातवीं य: ॥ ७. इसमें जो 


इलोकार्थ=आापों का हरण करने वाले तथा रजोगुण से युक्त भगवान्‌ श्री हरि की यह लीला है। इसमें 
जो छः प्रकार की स्थावर वृक्षो की सृष्टि है वह सातवीं प्रधान सृष्टि है । 


अ० १० ] 


श्रीमन्क्रागवते 


[ ३८७ | 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
वनस्पति 
ओषधि 
लता 
त्वक्सारा: 
वोरुधः 


द्रुमाः । 


६. 


एकोर्नाविशः श्लोकः 
वनस्पत्योबधिलतात्वक्सारा बीरधो द्रुमाः । 
उत्त्रोतसस्तमः प्राया अन्तःस्पर्शा विशेषिणः ।।१४॥ 


वनस्पति ओषधि लता, 


उत्‌ स्रोतसः तमः प्रायाः, अन्तः स्पर्शाः विशेषिणः 


गलर, बड़ आदि वनस्पति उत्‌ ७ 
धान, गेहे, चना आदि स्वोतसः 5. 
पेड़ पर चढ़ने वाली गिलोयादि तसः यै. 
कठोर छाल वाले बाँस बेंतादि प्रायाः १०. 
जमीन पर फेलने वाले तरवू- अन्तः a 
जादि स्पर्शाः १२. 


फल वाले वृक्ष (आम इत्यादि) विशेषिण:॥ १३. 


एनोकार्थ-गलर, वड आदि वनस्पति; धान, गे 


पदच्छेद 


अर्ष्टांवशत 
विधः 
मतः । 


विश 


तिरश्चामष्टमः सगं: 
अविदो भुरितमसो 


त्वकूसाराः वीरुधः द्र मा: । 


ऊपर को बढ़ने वाले (तथा) 
जड़ सेआहार ग्रहण करनेवाले 
अज्ञान से 

युक्त 

अपने अन्दर 

केवल स्पर्श नामक 

विशेष गुण से युक्त होते हैं 


चना आदि अन्न; पेड़ पर चढ़ने वाली गिलोय आदि; 
कठोर छाल वाले बाँस बेंत आदि; जमीन पर फेलने वाले तरबुजादि, फल वाले वक्ष आम 


इत्यादि 
अन्दर केवल स्पर्श नामक विशेष गुण से यक्त होते हैं । 


श्लोक 


ऊपर क्रो बढ़ने वाल तथा जड़ से आहार ग्रहण करने वाले अजान से यक्त अपने 


सो$ष्टाविशद्विधो मतः । . 
घ्राणज्ञा हृद्यवेदिनः ॥२०॥ 


तिरश्चाम्‌ अष्टमः सर्गः, सः अष्टाविशत्‌ विधः सतः । 
अविदः भुरि तमसः, घ्राणज्ञाः हृदि अवेदिनः॥ 


पशु-पक्षियों की (हे) 
आठवीं 

सृष्टि 

बह्‌ 

अट्ठाइस 

प्रकार की 

मानी गई है 


शलोकार्थ--आठवी सूष्टि पशु-पक्षियों की है, 


अविदः = 
भुरि द. 
तमसः १०. 
ध्राणज्ञाः ११. 
हदि १२. 
अवेदिनः ॥ १३. 


काल के ज्ञान रहित 
अधिक 

तमोगुण से युक्त 

सूघने से ज्ञान करने वाले 
विचार शक्ति से 


शुन्य होते हैं 


अट्ठाइस प्रकार की मानी गई है। ये काल के ज्ञान से 
रहित, अधिक तमोगुण से युक्त, सूंघकर ज्ञान करने वाले तथा विचार शक्ति से शुन्य होते हैं। 


३८८ | 


द्विशफाः 


तृतीयः स्कन्धः 


] अ० १० 
एकविशः श्लोकः 
गौरजो महिषः कृष्ण: सुकरो गवयो रुरु:। 
द्विशफाः पशवश्चेमे अविरुष्ट्‌श्च सत्तम ॥२१।। 
गौः अजः महिष: कृष्णः, सुकरः गवयः रुरुः । 
द्विशफा: पशवः च इमे, अविः उष्ट्रः च सत्तम ॥ 
गाय, बकरा पशवः १४. पशु हैं 
भैंस च ८. और 
कृष्णसार मृग इमे १२. ये 
सूअर अविः ८. भेंड 
नील गाय उष्ट्‌ः ११. अँट 
रुरु मृग च १०. तथा| 
दो खुरों वाले सत्तम ॥ १. हे साधु श्रेष्ठ विदुर जी ! 


श्लोकार्थ- है साधु श्रेष्ठ विदुर जी ! गाय, बकरा, भैस, कृण्णसारमृग, सूअर, नील गाय, रुरु मृग और 
भेड़ तथा ऊंट ये दो खुरों वाले पशु हैं । 


खरः 
अश्वः 
अश्वतरः 
गौरः 
शरभः 
चमरी 
तथा । 


AMGEN ०८ Av टप =? 


द्वाविशः श्लोकः 
खरोऽश्वोऽश्वतरो गौरः शरभश्चमरी तथा । 
एते चेकशफाः छत्तः शृणु पञ्चनखान्‌ पशुन्‌ ॥२२॥ 


खरः अश्वः अश्वतरः गोरः, शरभः चमरो तथा । 
एते च एक शफाः छत्तुः, श्गणु पञ्चनखान्‌ पशुन्‌ ॥ 


गदहा एते ८ ये 

घोड़ा च ११. अब आप 

खच्चर एकशफाः द. एक खुर वाले (पशु हैं) 
गौर मृग छ्त्तः १०. हे विदुर जी ! 

शरभ श्ड्णु १४. सुनें 

चमरी गाय पञ्चनखान्‌ १२. पांच नखों वाले 

तथा पशून्‌ ॥ १३. पशुओं को 


इलोकार्थ - गदहा, घोड़ा, खच्चर और मृग, शरभ तथा चमरी गाय ये एक खुर वाले पशु हैं । हे विदुर 
जी ! अब आप पाँच नखों वाले पशुओं को सुन । 


श्रीमद्भागवते [ ३ 


अ० १० ] 
लयोविशः श्लोकः 

श्वा सृगालो वुको व्याधयो मार्जारः शशशल्लकों । 

सिहः कपिर्गजः कूर्मो गोधा च मकरादयः ॥२३॥ 
पदच्छेद 

शवा सुगालः दकः व्यामः, मार्जारः शश शल्लको । 

सिहः कपिः गजः कर्मः, गोधा च मकर अःदथः॥ 
शब्दार्थ 
श्वा, सृगालः १. कुत्ता, गीदड़ कपि: ८. बन्दर 
बुकः २. भेड्या गजः ६. हाथी 
व्याघ्र: ३. बाघ . कमः १०. कछुआ 
मार्जारः ४, विलाव गोधा ११. गोह 
शश ५. खरगोश च १२. और 
शल्लको । ६. साही मकर १३. मगर 
सिह ७. सिंह आदयः॥ १४. इत्यादि (पांच नख वाले पशु हैं) 


लोकार्थ--कुत्ता, गीदड़, भेड़िया, वाव, विलाव, खरगोश, शाही. सिह, बन्दर, _हाथी, कछुआ. गोह और 
मगर इत्यादि पाँच नख वाले पशु है 


चतुविश: श्लोकः 
क ङ्गु धवटश्येन भास भल्लक बहिण: । 


हंससारसचक़ाह्काकोलूकादय : खगा ॥२४॥ 
पदच्छेद-- 

कडु गृध्र वट श्येन, भास भल्लक बहिण: । 

हंस सारस चक्काहृः, काक उलूक आदयः खगा ॥ 
शब्दार्थ 
कड्धुः १. बगुला हंस ८. हस 
गध्र २. गीध सारस ८. सारस 
वट ३. बटेर चक्राह्व १०. चकवा 
श्येन ४. बाज काक ११. कौआ (और) 
भास ५. भास उलूक १२. उल्लू 
भल्लक ६. भल्लूक आदयः १३. इत्यादि जीव 
बहिण ७. मोर खगा: ॥। १४. उड़ने वाले पक्षी हैं 


एलोकार्थ--बगुला, गीध, बटेर, बाज, भास, भल्लूक, मोर, हंस, सारस, चकवा. कौआ और उल्लू 
इत्यादि जीव उड़ने वाले पक्षी हे । 


३० \ तृतीय: स्कन्धः 


[ आ० १० 
पर्क्चावशः श्लोकः 
अर्वाक्स्रोतस्तु नवमः क्षत्तरेकविधो नृणाम्‌ । 
रजोऽधिकाः कर्मपरा दुःखे च सुखमानिनः ॥२५॥ 
पदच्छेद 
अर्वाक्‌ स्रोतः तु नवमः, क्षत्तः एकविध: नृणाम्‌ । 
रजः अधिकाः कमं पराः, दुःखेः च सुख मानिनः ॥ 
शब्दाथ-- 
अर्वाक्‌ ७. ऊपर से नीचे की ओर है रजः द. रजोगुण से युक्त 
स्रोतः ६. (आहार का) प्रवाह अधिकाः ८. (मे मनुष्य) अधिकतर 
तु ५. तथा इनके कम, पराः १०. कर्म के, पराधीन 
नवमः ३. नवीं सृष्टि दुःखे १२. दुःखदाई विषयों में 
क्षत्तः १. हे विदुर जी ! च ११. ओर 
एकविध: ४. एक ही प्रकार को है सुख १३. सुख 
नुणाम्‌ । २. मनुष्यों की मानिनः॥ १४. मानन वाले हैं 


एलोकार्थ--हे विदुर जी ! मनुष्यों की नवीं सृष्टि एक ही प्रकार की है, तथा इनके आहार का प्रवाह 


ऊपर से नीचे की ओर है, ये -मनुप्य अधिकतर रजोगुण से युक्त, कर्म के पराधीन भोर 
दु:खदाई विषयों में सुख मानने वाले हैं । 


षर्ड्विशः श्लोकः 
वेकृतास्त्रय एवेते देवसगश्च सत्तम। 
वेकारिकस्तु यः प्रोक्तः कोमारस्तू भयात्मकः ।। २६।। 


पदच्छेद - 

बंङृताः त्रयः एव एते, देव सगं: च सत्तम। 

वेकारिकः तु यः प्रोक्तः, कौमारः तु उभय आत्मकः ॥। 
शब्दार्थ | 
बकृतः १०. वंकृत (सृष्टि कही जाती हैं) बेकारिकः ४. इन्द्रियों के देवताओं की सृष्टि 
त्रयः ८. (तथा मनुष्य) ये तीनों तु, यः ३. तथा, जो 
एव ई. ही (सृष्टियाँ) प्रोक्तः ५. बताई गई है (वह) 
एते ७. ये स्थावर पशु कौमारः १२. सनकादि कुमारों की सृष्टि 
देव, सर्ग: २. देवताओं की, सृष्टि तु ११. किन्तु 
च ६. और उभय १३. प्राकृत-वेकृत 
सत्तम । १. साधु श्रेष्ठ हे विदुर जी! आत्मकः॥ १४. दोनों प्रकार की कहलाती है 


इलोकार्थे साधु श्रेष्ठ हे विदुर जी ! देवताओं की सृष्टि तथा जो इन्द्रियों के देवताओं की सृष्टि बताई 
गई है, वह और ये स्थावर, पशु तथा मनुष्य ये तीनों ही सृष्टियाँ वकृत सृष्टि कही गई हैं 
किन्तु सनकादि कुमारों की सृष्टि प्राङृत-वं कृत दो प्रकार की कहलाती है । 


अ० १० ] श्रीमऱ्ह्वागवते [ ३६१ 


सप्तावशः श्लोकः 


देवसर्गश्चादठविधो विबुधाः पितरोऽसुराः । 
गन्धर्वाप्सरसः सिद्धा यक्षरक्षांसि चारणाः ॥२७॥ 


पदच्छेद 

देव सर्गः च अष्ट विधः, चिबुधाः पितरः असुराः । 

गन्धर्व अप्सरसः सिद्धाः, यक्ष रक्षांसि चारणाः ॥। 
शब्दा थे--- 
देव १३. देवताओं की असुर: 1 ३. अछुर 
सर्गः १४. सृष्टि (हे) गन्धव ४. गन्धर्व 
च ८. और अप्सरसः ५. अप्सरायें 
अष्ट ११. यह आठ सिद्धा: दक सिद्ध 
विधः १२. प्रकार की यक्ष ७. यक्ष 
विब्रुधाः १. देवता रक्षांसि ८. राक्षस 
पितरः २. पितर चारणाः ॥ १०. चारण 
इलोकार्थ--देवता, पितर, असुर, गन्धं, अप्सरायें, सिद्ध, यक्ष, राक्षस और चारण यह आठ प्रकार को 

देवताओं की सृष्टि है । 
अष्टाविशः श्लोकः 

भूतप्रेतपिशाचाश्च विद्याध्राः किञ्चरादयः । 

दशैते विडुराख्याताः सर्गास्ते विश्वसृक्कृताः ।। २८॥। 
पदच्छेद 

भूत प्रेत पिशाचाः च, विद्याध्राः किन्नर आदयः । 

दश एते विडुर आख्याताः,सर्गाः ते विश्वसूक कृताः ॥ 
शब्दार्थ 
भूत, प्रेत १. भूत, प्रेत एते १०. ये 
पिशाचाः २. पिशाच विदुर 5. हे विदुर जी! 
च ४. और आख्याताः १४. बताई गई हैं 
विद्याप्नाः ३. विद्याधर सर्गाः १२. सृष्टियाँ 
किन्नर ५. किन्नर ते १३. आपको 
आदयः । ६. इत्यादि (भी) देव सृष्टियाँ हैं विश्वसक ८. ब्रह्मा जी के द्वारा 
दश ११ कृताः ॥ &. बनाई गई 


इलोकार्थ--भूत, प्रेत, पिशाच, विद्याधर और किन्नर इत्यादि भी देव सृष्टियाँ हैं । हे विदुर जी ! ब्रह्मा 
जी के द्वारा बनाई गई ये दस सृष्टियाँ आपको बताई गई हैं । 


तृतीयः स्कन्धः 


[ अ० १० 


पदच्छेद-- 
शब्दार्थ-- 
अतः १. 
परम्‌ २. 
प्रवक्ष्यामि ६. 
बंशान्‌ ३. 
मन्वन्तराणि ५. 
च। ४. 
एवम्‌ 3. 
रजः १०. 
प्लुतः ११. 
स्रष्टा १२. 
कल्प ८. 


एकोर्नात्रशः श्लोकः 


अतः परं प्रवक्ष्यामि वंशान्मन्वन्तराणि च । 
एबं रजःप्लुतः स्रष्टा कल्पादिष्वात्मभू हरिः । 


सृजत्यमोघसङ्कल्प 


अतः परम्‌ प्रवक्ष्यामि, वंशान्‌ 


आत्मैबात्मानमात्मना ॥॥ २&॥ 


न्वन्तराणि च । 


एवम्‌ रजः प्लुतः स्रष्टा, कल्प आदिषु आत्मञूः हरिः ॥ 
सृजति अमोघ सङ्कल्पः, आत्मा एव आत्मानम्‌ आत्मना ॥ 


हे विदुर जी ! अब 
इसके बाद (आपको) 
वताऊँगा 
राजवंशों को 
मन्वन्तरों को 

और 

इस प्रकार 
रजोगुण से 

घ्याप्त 

विश्व के रचयिता 
सृष्टि के 


आदिषु 
आत्मभूः 
हरिः। 
सृजति 
अमोघ 
सङ्कल्पः 
आत्मा 
एव 
आत्मानम्‌ 
आत्सना ॥ 


|“) 
१३. 
१७. 
२१. 
१४. 
1४. 
१६. 
२०. 
१६. 


१८. 


प्रारम्भ में 
ब्रह्माजी के रूप में 
श्रीहरि 

प्रकट करते हैं 
सत्य 

संकल्प 

भगवान्‌ 

ही 

स्वयं अपने को 
अपनेसे 


इलोकार्थ--हे विदुर जी ! अब इसके बाद आपको राजवंशों को और मन्वन्तरों को बताऊँगा । इस प्रकार 
सृष्टि के प्रारम्भ में रजोगुण से व्याप्त विश्व के रचयिता ब्रह्मा जी के रूप में सत्यसंकल्प 

भगवान्‌ श्रीहरि अपने से स्वयं अपने को हो प्रकट करते हैं । 

इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां तृतीयस्कन्धे 
दशमः अध्यायः ॥१०।॥। 


श्रीसऱ्ह्रागवतसहापुराणम्‌ 


तृतीयः स्कन्धः 
अध्य प्रक्काव्हच्ाा: ध्य्याचयय: 


प्रथमः श्लोक: 


मैत्रेय उवाच-- 
चरमः सद्िशेषाणासमनेको$्संयुतः सदा । 
परमाणुः स विज्ञेयो नुणामैक्ष्यश्वमो यतः ॥१॥ 
पदच्छेद-- 
चरमः सद्‌ निशेवाणाम्‌, अनेकः असंयुतः सदा । 
परमाणुः सः विज्ञेयः, नृणाम्‌ ऐक्य ध्मः यतः 1) 
शब्दार्थ 
चरमः ५. अन्तिम परमाणु: ८. परमाणु 
सद्‌ ३. पृथ्वी आदि तत्त्वों के (जो) सः ७. वे 
विशेषाणाम्‌ ६. सूक्ष्म रूप हैं विज्ञेयः दे- कहे जाते हैं 
. अनेकः ४. अनेकों नृणाम्‌ ११. मनुष्यों को 
असंयुतः २. अलग-अलग रहने वाले ऐक्य, आमः १२. एक समूह्‌ का, भ्रम होता है 
सदा । १. हे विदुर जो! हमेशा यतः ॥ १०. जिनसे 


श्लोकार्थ --हे विदुर जी ! हमेशा अलग-अलग रहने वाले पृथ्वी आदि तत्त्वों के जो अनेकों अन्तिम सूक्ष्म 


रूप हैं, वे परमाणु कहे जाते हैं, जिनसे मनुष्यों को एक समूह का भ्रम होता है । 


द्वितीयः श्लोकः 
सत एक पदार्थस्य स्वरूपावस्थितस्य यत्‌ । 
कँबल्यं परममहानविशेषो निरन्तरः ॥२॥ 


पदच्छेद-- 

सतः एव पदार्थस्य, स्वरूप अवस्थितस्य यत्‌ । 

कैवल्यम्‌ परम महान्‌, अविशेषः निरन्तरः॥ 
शब्दार्थ 
सतः ३. पृथ्वी आदि कंवल्यम्‌ ६. समुदाय है 
एव ७. उसेही परम ८. परम 
पदार्थस्य ४. तत्त्वों का महान्‌ द. महान्‌ कहते हैं (वह) 
स्वरूप १. अपने रूप में अविशेषः १०. सामान्य खूप है (ओर) 
अवस्थितस्य २. स्थित निरन्तरः ॥ ११. काल भेद से शुन्य (होता है) 
यत्‌-। ५. जो 


इलोकार्थ--अपने रूप में स्थित पृथ्वी आदि तत्त्वों का जो समुदाय है, उसे ही परम महान्‌ कहते हैं। वह 
सामान्य रूप है और काल भेद से शुन्य होता हे । 


७० 


६४ ] 


तृतीय: स्कन्ध: 


च 


परमाणुताम्‌ । 
सतः 


१४. 
११. 
१३. 


१२. 
इलोकार्थ--साधु श्रेष्ठ हे विदुर जी ! सांसारिक पदार्थों के भोक्ता, सर्व 


समर्थ निराकार भगवान्‌ काल में भी इसी प्रकार सूक्ष्मता और स्थूलता का अनुमान किया 
जाता है । 


डी 


५ 
२ 
६. 
७. 
१ 
४ 
३ 


तृतीयः श्लोकः 


[ अ० ११ 


एवं कालोऽप्यनुसितः सौक्ष्म्ये स्थोल्ये च सत्तम । 
संस्थानभुक्त्या भगवानव्यक्तो व्यक्तभुग्विभुः ॥३॥। 


एवम्‌ कालः अपि अनुमितः, सौम्ये स्थौल्ये च सत्तम । 
संस्थान भुक्त्या भगवान्‌, अव्यक्तः व्यक्तभुक विभुः ॥ 


इसी प्रकार 

काल में 

भी 

अनुमान किया जाता है 
सूक्ष्मता 

स्थूलता का 

और 


सत्तम । 
संस्थान 
भुक्त्या 
भगवान्‌ 
अव्यक्तः 
च्यक्तभुक्‌ 
विभुः॥ 


© 
चतुथः श्लोकः 
स कालः परमाणुवे यो भुङ्क्तं परमाणुताम्‌ । 
सतोऽचशेषभुग्यस्त्‌ स कालः परमो महान्‌ ॥४॥ 
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साधु श्रेष्ठ हे विदुर जी ! 
सृष्टि आदिमें 
समर्थ 
भगवान्‌ 
निराकार 
सांसारिक पदार्थों के भोक्ता 
सर्व व्यापक (और) 
व्यापक और सृष्टि आदि में 


सः कालः परमाणुः वे, यः भुङ्क्तं परमाणुतास्‌। 


सतः अविशेष भुक्‌ यः तु, सः कालः परमः महान्‌ ॥ 


बह्‌ 

काल 

परमाणु-काल 
कहलाता हैं 

जो 

व्याप्त रहता है 
परमाणु रूप में 
पृथ्वी आदि तत्त्वों के 


अविशेष 


_ ६०. सामान्यरूप में 
भुक्‌ ११. व्याप्त रहने वाला 
यः १२. जो 
तु ८. तथा 
सः १४. वह 
कालः १३. काल है 
परमः १५. परम 
महान्‌ ॥ १६. महान्‌ (है) 


झलोकार्थ--जो काल परमाणु रूप में व्याप्त रहता है, वह परमाणु-काल कहलाता है तथा पृथ्वी आदि 
तत्त्वों के सामान्य रूप में व्याप्त रहने काला जो काल है, वह परम महान्‌ है। 


श्रीमद्भागवते [ ३५ 


अ० ११] 
पञ्चमः श्लोकः 

अणुद्वौ परमाणू स्यात्त्रसरेणुस्त्रयः स्मृतः । 

जालाकर श्म्यवगतः खमेवानुपतन्नगात्‌ ।। ५॥ 
पदच्छेद - 

अणु द्वौ परमाणू स्यात्‌, त्रसरेणुः त्रयः स्म्रुतः । 

जाल अक रश्मि अवगतः, खम्‌ एव अनुपतन्‌ अग्रात्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
अणुः ३. एक अणु जाल, अर्के १२. झरोखे से आती हुई, सूर्ये की 
द्वौ १. दो रश्मि १३. किरणों के प्रकाश में 
परमाणू २. परमाणुओं का अवगत: १४. दिखाई देता है 
स्यात्‌ ४. होता है खम्‌ ८. (वह) आकाश में 
त्रसरेणुः ६. एक त्रसरेणु एव ई. ही 
त्रयः ५. तीन अणुओं का अनुपतन्‌ १०. उड़ता हुआ' 
स्सृतः । ७. कहलाताहै अगात्‌ ॥ ११. गतिशील रहता है (और) 


श्लोकार्थ-दो परमाणुओं का एक अणु होता है, तीन अणुओं का एक त्रसरेणु कहलाता है । वह आकाश 
में'ही उड़ता हुआ गतिशील रहता है और झरोखे से आती हुई सूर्य की किरणों के प्रकाश में 
नाचता-सा दिखाई देता है । 


कालः 
सः, त्रुटिः 
स्मृतः |] 


> | 
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षष्ठः श्लोकः 
व्रसरेणृत्तिकं भुङ्क्त यः कालः स त्रुटिः स्मृतः । 
शतभागस्तु वेधः स्यात्तं स्त्रिभिस्तु लबः स्मृतः ।॥६।॥। 


त्रसरेणु त्रिकम्‌ भुङक्ते, यः कालः सः लुटिः स्मृतः । 
शतभागः तु वेधः स्यात्‌, तेः त्रिभिः तु लव: स्मृतः ॥। 


्रसरेणुओं कोः(पारःकरने में) शतभागः ई. सौगुने त्रुटि का 


तीन "तु ८. तथा 
लगता हे वेधः, स्यात्‌ १०. एक वेध, होता है 
(सूर्य के प्रकाश को) जितना तः १२. उन 
समय त्रिभिः १३. तीन वेधों का 

ह्‌, बुडि तु ११. और 
कहलाता है लवः, स्मृतः॥ १४. एक लव, होता है 


श्लोकार्थ--तीन व्रसरेणुओं को पार करने में सूर्य के प्रकाश को जितना समय लगता है, वह समय 
त्रुटि कहलाता है तथा सोगुने लुटि का एक वेध होता है और उन तीन वेधों का एक लव 


होता है। 


३० 


३६६ ] तृतीय: स्कन्धः 


[ अ० ११ 
सप्तमः श्लोकः 
निमेषस्त्रिलवो ज्ञेय आम्नातस्ते त्रयः क्षणः । 
क्षणान्‌ पञ्च विदुः काष्ठां लघु ता दश पञ्च च ॥।७॥ 
पदच्छेद 
निमेषः त्रि लवः ज्ञेयः, आम्नातः ते त्रयः क्षणः। 
क्षमान्‌ पञ्च विदुः काष्ठाम्‌, लघु ताः दश पञ्च च ॥ 
शब्दार्थ 
निसेषः २. निमेष क्षणान्‌ 5. क्षणोंको 
ष्रि सवः १. तीन लव को पञ्च ८. पाँच 
ज्ञेयः ३. कहते हैं विदुः ११. कहते हैं 
आम्नातः ७. कहलाता है काष्ठाम्‌ १०. एक काप्ठा 
ते ४. उन लघु १४. एक लघु होता है 
त्रयः ५. तीन निमेषों का ताः, दशपञ्च १३. उन, पन्द्रह काष्ठाओ का 
क्षणः । ६. एक क्षण च ॥ १२. ओर 


_एलोकार्थ--तीन लव को निमेष कहते हैं । उन तोन निमेषों का एक क्षण कहलाता है। पाँच क्षणों को 
एक काष्ठा कहते हें और उन पन्द्रह काष्ठाओं का एक लघु होता है । 


अष्टसः श्लोक: 
लघूनि चे समाम्नाता दश पञ्च च नाडिका । 
ते ह्वे मुहुः प्रहरः षड्यामः सप्त वा नृणाम्‌ 11८1 


पर्दच्छेद-- 
लघूनि व समाम्नाता, दशपञ्च च नाडिका। 
ते हे मुहूर्त: प्रहरः, षड्‌ यामः सप्त वा नुणाम्‌॥ 
शब्दार्थ 
लघुनि २. लघु को मुह्तः ८. एक मुहूर्त (तथा) 
वे ३. ही प्रहर: १२. एक प्रहर होता है (जो) 
समाम्ताता ५. कहते हैं षड्‌ &. छः 
दश पञ्च १. पन्द्रह याम: १४. चौथा भाग (है) 
च ६. ओर सप्त ११. सात (दण्डों) का 
नाडिका । ४. एक दण्ड वा १०. 3380 
तते, हे ७. उन, दो दण्डों का नुणाम्‌ ॥ १३. मनुष्यों के (दिन व रात का) 


पन्द्रह लघु को ही एक दण्ड कहते हैं और उन दो दण्डों का एक मूहूर्तं तथा छः अथवा 
शोच सात दण्डों का एक प्रहर होता है, जो मनुष्यों के दिन अथवा रात का चोथा भाग है । 


अ० ११ ] श्रीमऱ््वागवते [ ३६७ 
नवमः श्लोकः 
द्वादशार्धवलोन्मानं चतुभिश्चतुरङ्ग लैः । 
स्वर्णमाषैः कृतच्छिद्र'' यावत्प्रस्थजलष्लुतम्‌ ॥&11 
पदच्छेद 
वादश अर्धे पल उन्मानम्‌, चतुः चतुर्‌ अङ गुलँः । 
स्वर्ण माघः कृत छिद्रम्‌, यावत्‌ प्रस्थ ,जल प्लुतम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
द्वादश अर्घ १. छः साषेः ५. मासे 
पल २. तोले ताँबे से निमित कत १०. करने पर (उसमें) 
उन्मानम्‌ ३. पात्रमें छिद्रम्‌ दे. छेद 
चतुर्भिः ४. चार यावत्‌ ११. जितने समय में 
चतुर्‌ ७. एक चार प्रस्थ १२. एक पाव 
अङ गुलः । ८. अंगुल की (सलाई से) जल १३. पानी 
स्वर्ण ६. सोनेकी प्लुतम्‌ ॥। १४. भर जावे (उतने समय को 


एक दण्ड कहते हैं) 


एलोकार्थ--छ: तोले तांबे से निमित पात्र में चार मासे सोने की एक.चार अंगुल को सलाई से छेद 
करने पर उप्तमें जितने समय में एक पाव पानी भर जावे, उतने समय को सामान्य 


रूप से एक दण्ड कहते हैं । 


दशमः श्लोकः 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
यामाः 
चत्वारः 
चत्वारः 
मर्त्यानाम्‌ 
अहनी 

उभे । 
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यामाश्चत्वारश्वत्वारों मर्त्यानामहनी उभे । 
पक्षः पञ्चदशाहानि शुक्लः कृष्णश्च मानद ॥१०॥ 


यामाः चत्वारः चत्वारः, मर्त्यानाम्‌ अहनी उभे । 
पक्षः पञ्च दश अहानि, शुक्लः कृष्णः च मानद ॥। 


प्रहर के 
चार 

चार 
मनुष्यों के 
दिन-रात 
दोनों होते हैं 


पक्ष: 
पञ्च दश 
अहानि 
शुक्लः 
कृष्णः 


च 
सानद ॥ 


१. 


एक पक्ष (होता है जो) 
पन्द्रह 
दिन और रातका 


शुक्ल 
कृष्ण (भेद से दो प्रकार का 


) 
और 
हे विदुर जी ! 


इलोकार्थ-है विदुर जी ! चार-चार प्रहर के मनुष्यों के दिन-रात दोनों होते हैं । पन्द्रह दिन और रात . 


का एक पक्ष होता है, जो शुक्ल और कृष्ण भेद से दो प्रकार का है । 


३६८ |] तृतीयः स्कन्धः 


एकादशः श्लोकः 
तयोः समुच्चयो मासः पितृणां तदहनिशम्‌ । 
द्वौ तावंतः षडयनं दक्षिणं चोत्तरं दिचि ॥११॥! 


[ अ० ११ 


पदच्छेद 
तयोः समुच्चयः मासः, पितृणाम्‌ तद्‌ अहनिशम्‌ । 
द्वौ तौ ऋतुः षर्‌ अयनम्‌, दक्षिणम्‌ च उत्तरम्‌ दिवि ॥ 
शब्दार्थे-- 
तयोः १. उन दोनों पक्षों का तौ ७. उन 
समुच्चय: २. समूह ऋतुः थे. एक ऋतु (और) 
मासः ३. एक मास कहलाता है षट्‌ १२. छः महीनों का 
पितुणाम्‌ ५. पितरों का अयनम्‌ ११. एक अयन होता है (वह) 
तद्‌ ४. वह मास दक्षिणम्‌, च १२. दक्षिणायन, और 
अर्हानशम्‌ ६. एक दिन-रात होता है उत्तरम्‌ १४. उत्तरायण (दो प्रकार का है) 
दौ ८. दो महीनों की दिवि ॥ १३. स्वर्ग के लिए 


इलोकार्थ-उन दोनों पक्षों का समूह एक मास कहलाता है । वह मास पितरों का एक दिन-रात होता 
है। उन दो महीनों का एक ऋतु और छः महीनों का एक अयन होता है । वह अयन 
दक्षिणायन और स्वर्ग.के लिए उत्तरायण दो प्रकार का है। 


द्वादशः श्लोकः 
अयने चाहनी प्राहुर्वत्सरो द्वादश स्मृतः । 


संवत्सरशतं नृणां परमायुर्निरूपितम्‌ ॥१२॥ 
पदच्छेद 
अयने च अहुनी प्राहुः, वत्सरः द्वादश स्मृतः । 
संवत्सर शतम्‌ नुणाम्‌, परम आयुः निरूपितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
अयने २. . दो अयन को(देवताओं का) संवत्सर १०. वर्षं 
च १. हे विदुर जी ! शतम्‌ ८. (इसी मान से) सौ 
अहनी ३. एक दिन-रात नुणाम्‌ ८. मनुष्यों की 
प्राहुः ४. कहा गया है (जिस) परम १२. अधिकतम 
| बत्सरः ५. एक वर्ष (अथवा) आयु: ११. आयु 
द्वादश ६. बारह महीने निरूपितम्‌ ॥ १२. बतलाई गई है 
- ७. कहते हैं 


स्मृतः । क 2: 
शलोकार्थ--हे विदुर जी ! दो अयन कों देवताओं का एक दिन-रात कहा गया दै, जिसे एक वषं अथवा 
न कहते हैं । इसी मान से मनुष्यों की सौ वर्ष आयु अधिकतम बतलाई गई है। 


श्रीमद्धागवते [ ३६६ 


अ० ११ | 
ब्रयोदशः श्लोकः 

ग्रहक्षताराचक्रस्थः परमाण्वादिना जगत्‌ । 

संवत्सरावसानेन पर्येत्यनिमिषो विभुः ॥१३॥ 
पदच्छेद 

ग्रह ऋक्ष तारा चक्रस्थः, परमाणु आदिना जगत्‌ । 

संवत्सर अवसानेन, पर्येति अनिमिषः विभुः ॥ 
शब्दार्थ 
ग्रह १. चन्द्रमादि ग्रह जगत्‌ । ११. बारह राशि रूप भुवन का 
ऋक्ष २. अश्विनीःआदि नक्ष संबत्सर ७. वर्ष 
तारा ३. (ओर) तारा अवसानेन ८. पर्यन्त काल में 
चक्रस्थः ४. मण्डल के अधिष्ठाता पर्ये त्ति १२. एक श्रमण करते हैं 
परमाणु ८६. परमाणु अनिमिषः ६. काल रूप भगवान्‌ सूर्य 
आदिना १०. इत्यादि से लेकर विभुः ॥ ५. सर्वव्यापी 


एलोकार्थ--चन्द्रमादि ग्रह, अश्विनी आदि नक्षत्र और तारा मण्डल के अधिष्ठाता सर्वव्यापो काल खूप 
भगवान्‌ सूर्यं वर्षं पर्यन्त काल में परमाणु इत्यादि से लेकर बारह राशिर्य भुवन का एक 


श्रमण करते हैं । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 


संवत्सरः 
परिवत्सरः 
इडावत्सरः 


एव 
च्‌ा 


NG! Hd 


चतुर्दशः श्लोकः 


संवत्सरः परिवत्सर इडावत्सर एव च । 
अनुवत्सरो वत्सरश्च विदुरंवं प्रभाष्यते ॥॥१४॥ 


संवत्सरः परिवत्सरः, इडावत्सरः एव च। 
अनुवत्सरः वत्सरः च, विदुर एवम्‌ प्रभाष्यते ॥ 


सूयं के सम्वन्ध से संवत्सर अनुवत्सरः 5. चन्द्र के सम्वन्ध से अनुवत्सर 


सम्बन्ध से परित्रत्सर वत्सरः १०. नक्षत्र के सम्बन्ध से वत्सर 
सम्बन्ध से इडावत्सर च ८. तथा 

एवं (सवन के) विदुर १. हेविदुर जी! 

और (बृहस्पति के) एवम्‌ २. इस प्रकार (यह वर्ष हो) 


प्रभाष्यते । ११. कहा गया है 


शलोकार्थ- है विदुर जी ! इस प्रकार यह वर्ष ही सूर्य के सम्बन्ध से संवत्सर ओर बृहस्पति के सम्बन्ध से 
-परिवत्सर एवं सवन के सम्बन्ध से इडावत्सर, चन्द्र के सम्बन्ध से अनुवत्सर तथा नक्षत्र के 
सम्बन्ध से वत्सर कहा गया है । 


४०० ] 


तृतीयः स्कन्ध 


i 7 :77.॑ राणा 


पदच्छेद 
शन्दाथ-- 
यः <. 
सुज्य ११. 
शक्तिम्‌ १२. 
उरुधा १३. 
उच्छ्वसयन्‌ १४. 
स्व ८. 
शक्त्या, १०. 
पुंसः १७. 
भघ्माय १८. 
दिवि १६. 
घावति २०. 
भूत १५. 


[ अ० ११ 


पञ्चदशः श्लोकः 


यः सृज्यशक्तिमुरुधोच्छवसयन्‌ . स्वशक्त्या, 


पुंसोऽञ्रसाय दिति धावति सुतभेदः। 
कालाख्यया गुणय फ्रतुर्भिवितन्वंस्‌, 
तस्मे बाल हरत  वत्सरपश्चकाय ॥ 


यः सृज्य शक्तिम्‌ उरुधा उच्छ्वसयन्‌ स्व शवत्या, 


पुंसः अशञ्माय दिवि धावति भुत भेदः। 
काल आख्यया गुणमयम्‌ क्रतुभिः वितन्वन्‌, 
तस्मै बलिम्‌ हरत वत्सर पञ्चकाय॥ 
जो भगवान्‌ सूर्य भेदः । १६. 
अंकुर आदि उत्पादन काल ७. 
शक्ति को आख्यया प. 
अनेक प्रकार से गुण २२. 
जीवनदान देते हैं मयम्‌ २३. 
अपनी क्रतुभिः २१. 
शक्ति से वितन्वन्‌, २४. 
मनुष्यों के तस्मं ३. 
मोह को दुर करने के लिये बलिम्‌ ४. 
आकाश में हरत ण. 
भ्रमण करते हैं तथा वत्सर २. 
प्च महाभूतो में पञ्चकाय ॥ १. 


भिन्न-भिन्न स्वरूप वाले 
काल 
नाम की 
स्वर्गादि 
फल को 
यज्ञो से उत्पन्न 
प्रदान करतेःहें 
उन भगवान्‌ सूर्य की 
भेंट चढ़ा कर 
पूजा करें 
वत्सरों के निर्माता 
हे विदुर जी ! आप पाँचों 


इलोकार्थ -हे विदुर जी ! आप पाँचौं वत्सरों के निर्माता उन भगवान्‌ सूर्य की भेंट चढ़ा कर पूजा करें, जो 
भगवान्‌ सूर्यं काल नाम की अपनी शक्ति से अंकुर आदि उत्पादन शक्ति को अनेक प्रकार से 
जीवन दान देते हँ । पञ्च महाभूतों में भिन्न-भिन्न स्वरूप वाले वे सूर्य भगवान्‌ मनुष्यों के मोह 
को दुर करने के लिये आकाश में भ्रमण करते हैं तथा यज्ञों से.उत्पन्न स्वर्गादि फल को प्रदान 
करते हैं । 


अ० ११ | श्री मद्Vागवते [ ४०१ 
विदुर उवाच-- 
ry रू ग्र क 
षोडशः श्लोकः 
पितुदेच मनुष्याणामायुः परणिद स्मृतम्‌ । 
परेषां गतिमाचक्ष्व ये स्युः कल्पादू बहिविदः ॥१६॥ 
पदच्छेद-- 
पितृ देव मनुष्याणाम्‌, आयुः परम्‌ इदम्‌ स्म्रुतम्‌ । 
परेषाम्‌ गतिम्‌ आचक्ष्व, ये स्युः कल्यार्‌ बहिः विव: ॥ 
शब्दाथे--- 
पितु २. पितर (और) परेषाम्‌ १३. उनकी 
देव १. हे मुनिवर ! आपने देवता गतिम्‌,आचक्ष्व १४. आयु, बतावें 
सनुष्याणाम्‌ २. मनुष्यों की ये ८. जो 
आयुः ६. आयु स्युः १२. हुँ 
परम्‌ ५. पूरी कल्पाद्‌ ८. त्रिलोकी से 
इदम्‌ ४. यह बहिः १०. . बाहर रहने वाले 
स्थृतम्‌ । ७. बताई (अब) विदः ॥। ११. सनकादि ज्ञानी मुनि जन 


श्लोकार्थ--हे मुनिवर ! आपने देवता, पितर और मनुष्यों की यह पूरी आयु बताई । अब जो त्रिलोकी से 
बाहर रहने वाले सनकादि ज्ञानी मुनि जन हैं, उनकी आयु बतावें । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
भगवान्‌ 
चेद 
कालस्य 
गतिम्‌ 
भगवतः 
ननु। 


१ 
६. 
३. 
४. 
२ 


4. 


सप्तदशः श्लोकः 
भगवान्‌ वेद कालस्थ, गति भगवतो ननु । 
विश्वं विचक्षते धीरा ` योगराद्धेन चक्षुषा ॥१७॥ 


भगवान्‌ वेद कालस्य, गतिम्‌ भगवतः ननु। 
विश्वस्‌ विचक्षते धीराः, योग राद्धेन चक्षुषा ।। 


हे मैत्रेय जी ! आप विश्वम्‌ १०. सम्पूर्णं जगत्‌ को 
जानते हैं (क्योंकि) विचक्षते ११. देखते हैं 

काल की घीराः ७. ज्ञानी मुनिजन 

गति को योग, राद्धेन ८. योग के द्वारा, प्राप्त 
भगवान्‌ चक्षुषा ।। ई. दिव्य दृष्टि से 

भली भाँति 


इलोकाथं-हे मैत्रेय जी ! आप भगवान्‌ काल की गति को भली-भांति जानते हैं, क्योंकि ज्ञानी मुनिजन 
योग के द्वारा प्राप्त दिव्य दृष्टि से सम्पूर्ण जगत्‌ को देखते हैं । 


५१ 


तृतीय: स्कन्घः 


अष्टादशः श्लोकः 


[ अ० ११ 


कृतं त्रेता हापरं च कलिश्चेति चतुर्युगम्‌ । 


कृतम्‌ त्रेता द्वापरम्‌ च, कलिः च इति चतुर्युगम्‌ । 
दिव्यः द्वादशभिः वर्षः, सावधानम्‌ निरूपितम्‌ ॥। 


२०२ ] 
मैत्रेय उदाच-- 
दिव्येड्ादशभिचंषंः 

पदच्छेद 

शब्दार्थ-- 

कृतम्‌ १. हे विदुर जी ! सत्ययुग 
त्रेता २. वेता 

द्वापरम्‌ ३. द्वापर 

च ४. और 
कलिः च ५. कलि 
इति ६. ये 


सावधानं 


चतुर्युगम्‌ । ७. 
दिव्येः छ. 
हाद्शभिः १०. 
वर्षेः ११. 
सावधानस्‌ द. 
निरूपितम्‌ ।। १२. 


निरूपितस्‌ ॥१८॥ 


चारों युग 

देवताओं के 

बारह हजार 

वर्षों के बरावर 

संध्या और संध्याशों सहित 
बताये गये हैं 


इलोकार्थ-हे विदुर जी ! सत्ययुग; तरेता, द्वापर और कलि ये चारों युग सन्ध्या और सन्ध्यांशों सहित 
देवताओं के बाहर हजार वर्षों के बराबर बताये गये हैं । 


एकोर्नावशः श्लोक: 


चत्वारि द्रौणि हें चेक, कृतादिषु यथाक्रमस्‌ । 
संख्यातानि सहस्राणि द्विगुणानि शतानि च ॥१६॥ 


पदच्छेद 


एकम्‌ 
कृत आदिषु 


[ 
नी 550 १ ९८ 


यथा १ 
एलोकार्थ- इन सत्त्वादि 


चत्वारि त्रीणि द्वे च एकम्‌, कृत आदिषु यथा क्रसम्‌ । 


संख्यातानि सहस्राणि, हिगुणानि शतानि च॥ 


चार 
तीन 
दो 

ओर 


एक 
सत्त्वादि चारों युगो में 
हन 


क्रमम्‌ । ३. 
संख्यातानि १०. 
सहत्राणि र्द 
द्विगुणानि १२. 
शतानि १३. 
च ११. 


क्रमशः 
होते हैं 
हजार (दिव्य वर्ष) 


दुगुने 
सौ (दिव्य वर्ष होते हैं) - 


तथा (उनके संध्या और 
संध्यांशों में) 


दि चारों युगों में क्रमश: चार, तीन, दो और एक हजार. दिव्य वर्ष होते हैं तथा 
उनके संध्या और सन्ध्यांशो में उन संख्याओं से दुगुने सौ वर्ष होते हैं । 


अ० ५१ ] श्लीमङ्कागवते [ ४०३ 
विशः श्लोकः 

संध्यांशयोरन्तरेण यः कालः शतसंख्ययोः । 

तमेबाहुर्युगं तज्ज्ञा यत्न धर्मो विधीयते ॥२०॥ 
पदच्छेद 

संध्या अंशयोः अन्तरेण, यः कालः शत संख्ययोः । 

तम्‌ एव आहुः युगम्‌ तज्ज्ञा; यजत्र धर्मः विधोयते॥ 
शब्दार्थ 
संध्या ३. युग के आरम्भ में (संध्या तमू, एंव ई. उसे ही 

और) आहुः ११. कहते हैं 
अंशयोः ४. युग के अन्त में (संध्यांशों) के युगमू १०. युग 
अन्तरेण ५. बीच में तज्ज्ञाः ८. समय के जानकार 
यः ६. जो यत्र १२. जिसमें 
कालः ७. समय है धमः १३. एक विशेष धर्म का 
शत १. (दिव्य वषं के) सँकड़ों की विधीयते ॥। १४. विधान होता है 
संख्ययोः । २. संख्या से युक्त 


उलोकार्थ-दिव्य वर्ष के सैकड़ों की संख्या से युक्त युग के आरम्भ में संध्या और युग के अन्त में संध्यांश 


>. 


इन दोनों के बीच में जो समय है, समय के जानकार उसे ही युग कहते हैं, जिसमें एक 


विशेष धर्म का विधान होता है । 
एकविंशः श्लोकः 

घ्मंश्चतुष्पान्मनुजान्‌ कृते 

स एवान्येष्वधर्मण 


समनुवर्तते । 
व्येति पादेन वर्धता ॥२१॥ 


पदच्छेद 

धर्मः चतुष्पाद्‌ मनुजान्‌, कृते समनुवतंते। 

सः एव अन्येषु अधर्मेण, व्येति पादेन वर्घता ॥ 
शब्दार्थ 
धर्मः ३. धर्म सः एव ६. वही (धर्म) 
चतुष्पाद्‌ ४. चारों चरण से अन्येषु ७. अन्य युगों में 
सनुजान्‌ २. मनुष्यों में अधर्मण ८. अधमंको 
कृते १. सत्ययुग के व्येति ११. क्षोण होता जाता है 
समनुवतंते। ५. रहता है पादेन १०. एक-एक चरण से 

वर्धता ॥। ८. वृद्धि होने के कारण 


एलोकार्थ--सत्ययुग के मनुष्यों में धमं चारों चरण से रहता है। वही धर्म 
होने के कारण एक-एक चरण से क्षीण होता जाता है। 


अन्य युग़ों में अधर्म की वृद्धि 


२०९ ] तृतीय: स्कन्ध: [ अ० ११ 
हाविशः श्लोकः 


त्रिलोक्या युगसाहल बहिरात्रह्मणो दिनम्‌ । 
ताबत्पेन निशा तात यन्निमीलति विश्वसुक्‌ ॥२२॥ 


पदच्छेद 
त्रिलोक्याः युग साहस्रम्‌, बहिः आब्रह्मणः दिनम्‌ । 
तावती एव निशा तात, यत्‌ निमीलति विश्वसृक्‌ ॥ 
शब्दार्थे-- 
त्रिलोक्याः २. त्रिलोकी के तावती ८. उतने 
युग ६. चतुर्युगी के बराबर एव 5- ही (समय की ) 
साहलमस्‌ ५. एक हजार निशा १०. एक रात (होती है) 
बहिः ३. बाहर तात १. हे प्यारे विदुर जी ! 
आब्रह्मणः ४. महर्लोक से ब्रह्मलोक तक यत्‌ ११. जिसमें 
दिनम्‌ । ७. एक दिन (होता है) निमोलति १३. शयन करते हैं 


विश्वसृक्‌ ।। १२. जगत्‌ के रचयिता ब्रह्माजी 
श्लोकार्थृ-हे प्यारे विदुर जी ! त्रिलोकी के बाहर महर्लोक से ब्रह्मलोक तक एक हजार 
चतुर्युगी के बराबर एक दिन होता है तथा उतने ही समय की एक रात होती है, जिसमें 

जगत के रचयिता ब्रह्मा जी शयन करते हैं । 


त्रयोविशः श्लोकः 


निशावसान आरब्धो लोककल्पोऽनुबतंते । 
यावद्दिनं भगवतो मनून्‌ भुञ्जंश्रतुदंश ॥२३॥ 


पदच्छेद 
निशा अवसाने आरब्धः, लोक कल्पः अनुवतते । 
यावत्‌ दिनम्‌ भगवतः, मनून्‌ भुञ्जन्‌ चतुर्दश ।। 
शब्दा थे--- 
निशा. १. रातके यावत्‌ २. जब तक 
अवसाने “२. बीतने पर दिनम्‌ ५. दिन रहता है (तव तक) 
आरब्धः ८. प्रारम्भ भगवतः ४. ब्रह्मा जी का 
लोक ६. जगत्‌ की सनून्‌ ११. मनु 
कल्पः ७. सृष्टि का क्रम भुञ्जन्‌ १२. भोग करते हैं 
अनुवतंते ८६. रहता है (उसमें) चतुर्देशः १०. चौदह 


श्लोकार्थ--रात के वीतने पर जब तक ब्रह्मा जी का दिन रहता है, तव तक जगत्‌ की सृष्टि का क्रम 
प्रारम्भ रहता है, उसमें चौदह मन्‌ भोग करते हैं । < 


अ० ११] - श्रीमज्भागवते [४०५ 


चतुविशः श्लोकः 
स्वं स्वं काले मनुभु ङक्ते साधिकां ह्या कसप्तंतिम्‌ । 
मन्वन्तरेषु मनवस्तद्व श्या न्थषयः सुराः । 
अवन्ति चेव युगपत्सुरेशाश्चानु ये च तान्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद-- स्वम्‌ स्वम्‌ कालम्‌ मनुः भुङ्क्ते, साधिकाम्‌ हि एक सप्ततिम्‌ । 
मन्वन्तरेषु मनवः, तद्‌ वंश्याः ऋषयः सुराः। 
भवन्ति च एवं युगपत्‌, सुरेशाः च अनु ये च तान्‌ ॥ 

शब्दार्थ 

स्वम्‌ स्वम्‌ ५. अपने अपने अधिकार का ऋषयः सुराः 1१०. सप्तर्षि, देवता 

कालम्‌ ४. काल तक बन्ति १८, रहते हैं 

सनुः १. प्रत्येक मनु ख ११. और 

भुङक्ते ६. भोग करते हुँ एव १७. ही 

साधिकाम्‌ हि ३. कुछ अधिक ही युगपत्‌ १६. साथ-साथ 

एक सप्ततिम्‌ २. एकहत्तर चतुयु गी से सुरेशाः, च १२. इन्द्र तथा 

मन्वन्तरेषु ७. प्रत्येक मन्वन्तरों में अनु १५. अनुयायी (गन्धर्वा आदि हैं वे) 

मनवः ८. भिन्न-भिन्न मनु थे, च १३. जो और 

तद्‌ वंश्या द. उनके वंशज राजा लोग तान्‌ ॥। १४. उनके 


इलोकार्थ--प्रत्येक मनु एकहत्तर चतुर्यगी से कुछ अधिक ही काल तक अपने-अपने अधिकार का भोग करते 
हैं । प्रत्येक मन्वन्तरो में भिन्न-भिन्न मनु, उनके वंशज राजा लोग, सप्तषि, देवता और इन्द्र 
तथा जो और उनके अनुयायी गन्धर्वे आदि हैं, वे साथ-साथ ही रहते हैं । 


प्ञ्चावशः श्लोक 
एष दैनन्दिनः सर्गो ब्राह्मस्त्रैलोक्यचतंनः । 
तियंङ्नुपितृदेवानां संभवो यत्र कर्मभिः ॥२५॥ 


पदच्छेद एषः देनन्दिनः सगः, ब्राह्मः त्रेलोक्यः वर्तनः । 
तियंङ्‌ नृ पितृ देवानाम्‌, सम्भवः यत्र कर्मभिः ॥ 


शब्दा थे-- 

एषः १. यह्‌ तिर्यङ्‌ ८६. पशु-पक्षी 

देनन्दिनः ३. प्रतिदिन की नु, पितृ १०. मनुष्य, पितर ओर 
सगः ४. सृष्टि है देवानाम्‌ ११. देवताओं को 

ब्राह्मः २. ब्रह्माजी की सम्भवः १२. उत्पत्ति होती है 
वैलोक्य ६. त्रिलोकी की यत्र ५. जिसमें 

वर्तनः ७. रचना होती है (इसमें) कर्मभिः॥ ८. अपने पूर्वं कर्मानुसार 


एलोकार्थ--यह ब्रह्मा जी की प्रतिदिन की सृष्टि है, जिसमें त्रिलोकी की रचना होती है । इसमें अपने 
पूर्वे कर्मानुसार पशु-पक्षी, मनुष्य, पितर और देवताओं की उत्पत्ति होती है । 


४०६ ) 


पदच्छेद--- 


शन्दाथं-- . 


सन्वन्तरेषु 
भगवान्‌ 
बिभ्नत्‌ 
सत्त्वम 


~ 


स्व 
सूर्तिभि: । 
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तृतीयः स्कन्धः 


षर्डवशः श्लोकः 
मन्वन्तरेषु भगवान्‌, बिञ्रत्सत्वं स्वस्तिभिः । 
सन्वादिभिरिदं विश्वमवत्युदितपौरषः ॥। २६॥। 


[ अ० ११ 


सन्वन्तरेछु भगवान्‌, बिश्चत्‌ सत्वम्‌ स्व मूतिभिः। 
मनु आदिभिः इदस्‌* विश्वस्‌, अवति उदित पौरुषः ।। 


(उन) मन्वन्तरों में 


सनु आदिभिः ८. मनु इत्यादि 
(वे) भगवान्‌ इदस्‌ १०. इस 
घारण करके विश्वम्‌ ११. जगत्‌ की 
सत्त्वगुण को अवति १२. रक्षा करते हैं 
अपनी उदित ४. प्रकट करके (और) 
मूर्तियों से पौरुषः ॥ ३. सृष्टि रचना रूप पराक्रम को 


इलोकार्थ--उन मन्वन्तरों में वे भगवान्‌ सृष्टि रचना रूप पराक्रम को प्रकट करके और सत्त्वगुण को 
धारण करके अपनी मनु इत्यादि मूर्तियों से इस जगत्‌ की रक्षा करते हैं । 


पदच्छेद 


शब्दाथ-- 


तमोमात्राम्‌ 
उपादाय 
प्रतिसंरद्धः 
विक्रमः । 
कालेन 


FR, 


सर्प्तावशः श्लोकः 


तमोमात्रामुपादायं प्रतिसंरुद्ध विक्रमः । 
कालेनानुगताशेष आस्ते तूष्णों दिनात्यये ॥२७॥ 


तमोमात्राम्‌ उपादाय, प्रति संरुद्ध विक्रम: । 
फालेन अनुगत अशेष, आस्ते तूष्णीम्‌ दिन अत्यये ॥। 


तमोगुण को 


अनुगत ५. हो जाने पर (वे भगवान्‌) 
स्वीकार करके अशेष २. ब्रह्मा जी के प्रे 
रोक करके (तथा) आस्ते ११. स्थित रहते हैं 
सृष्टिको तृष्णीम्‌ १०. निश्चेष्ट भाव से 
काल क्रम से दिन ४३. दिन की 
अत्यये ॥। ४. समाप्ति 


एनोकार्थ-कालक्रम से ब्रह्मा जी के पूरे दिन की समाप्ति हो जाने पर वे भगवान्‌ सृष्टि को रोक करके 
तथा तमोगुण को स्वीकार करके निश्चेष्ट भाव से स्थित रहते हैं । 


११ ] श्रीमद्भागवते [ ४०७ 


अ० 


अष्टाविश: श्लोक: 


तमेवान्वयिधीयन्ते लोका भूरादयस्तयः । 
निशायामनुवृत्ताया निनुक्तशशिभास्करम्‌ ॥२८॥। 


पदच्छेद-- 

तम्‌ एव अनु अपिधोयन्ते, लोकाः भरुः आदयः त्रय: । 

निशायाम्‌ अनुवृस्तायाम्‌, निर्मुक्त शशि भास्करम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तम्‌ ६. उन निशायाम्‌ ४. ब्रह्मा जी को रात 
एब १०. ही (भगवान्‌ में) अनुवृायग्म्‌ ५. हो जाने पर 
अनु अपिधोयन्ते ११. लीन हो जाते हैं निमुक्त ३. रहित 
लोका: ८. लोक शशि १. चन्द्रमा (ओर) 
भुः आदयः ६. भूः भुवः स्वः भास्करम्‌ । २. सूर्य से 
त्रयः । ७. तीनों 


एलोकार्थ--चन्द्रमा और सूर्य से रहित ब्रह्मा जी रात हो जाने पर भूः भुवः स्वः तीनों लोक उन्ही 
भगवान्‌ में लीन हो जाते हैं । 


एकोनत्रिशः श्लोकः 


त्रिलोक्यां दह्यमानायां शक्त्या सद्धुःषंणाग्निना । 
यान्त्यूष्मणा महर्लोकाज्जनं भृगवादयोऽदिताः ॥२४॥ 


पदच्छेद 
त्रिलोक्याम्‌ दह्यमानायाम्‌, शक्त्या संङ्क्षेण अग्निना । 
यान्ति ऊष्मणा महर्लोकात्‌, जनम्‌ भृगु आदयः अदिताः ॥। 
शब्दार्थ-- 
त्रिलोक्याम्‌ ४. त्रिलोकी के यान्ति ' ११. चले जाते हैं 
दह्यमानायाम्‌ ५. जलते रहने पर (उसके) ऊष्मणा ६. तापसे 
शक्त्या ३. शक्ति से महर्लोकात्‌ ८. महर्लोक से 
सं ड््षण १. शेषनाग के मुख की जनम्‌ १०. जन लोक को 
अग्निना । २. अग्नि रूप भृगु, आदयः ८. भृगु, इत्यादि महर्षिगण 
अदताः॥ ७. पीडित होकर 


एलोकार्थ--शेषनाग के मुख की अग्नि रूप शक्ति से त्रिलोकी के जलते रहने पर उसके ताप से पीडित 
होकर भृगु इत्यादि महषिगण महर्लोक से ऊपर जन लोक को चले जाते हैं। 


४०८ ] तृतीय: स्कन्ध: [ अ० ११ 


शः श्लोकः 


तावत्त्रिभुवनं सद्यः कल्पान्तंधितसिन्धवः । 


प्लावयन्त्युकटाटोपचण्डचातेरितोसंयः ॥३०॥ 
पदच्छेद 
तावत्‌ त्रिभुवनम्‌ सद्यः कल्पान्त एधित सिन्धवः । 
प्लावयन्ति उत्कट आटोप चण्ड वात ईरित ऊर्मयः ॥। 
शब्दार्थ 
तावत्‌ १. उस समय प्लावयन्ति १२. डुबो देते हैं 
त्रिभुवनम्‌ १०. त्रिलोकी को उत्कट ८. भयंकर 
सद्यः ११. तत्‌ काल आटोप ७. ऊंची-ऊंची 
कल्पान्त ४. प्रलय काल की चण्ड बात ५. प्रचण्ड वायु से 
एघित २. बढ़े हुये ईरित ६. उछलती हुई 
सिन्धवः । ३. सातौं समुद्र ऊर्मयः ॥ ८. लहरों से 


इलोकार्थ-उस समय बढ़े हुये सातो समुद्र प्रलयकाल .की प्रचण्ड वायु से उछलती हुई ऊँची-ऊँची 
भयंकर लहरों से त्रिलोकी को तत्काल डुबो देते हैं । 


एकत्रिशः श्लोकः 


अन्तः स तस्मिन्‌ सलिल आस्तेऽनः्तासनो हरि: । 
योगनिद्रानिमोलाक्षः स्तूयमानो जनालयेः ॥३१॥ 


पदच्छेद 

अन्तः सः तस्मिन्‌ सलिले, आस्ते अनन्त आसनः हरि: । 

योग निद्रा निमील अक्षः, स्तूयमानः जन आालयंः॥ 
शब्दार्थ--- 
अन्तः ३. भीतर ` द हरिः। ५. भगवान्‌ श्रीहरि 
प्तः ४. वे योग ८- योग 
तस्मिन्‌ १. उस निद्रा १०. निद्रा से 
सलिले २. जल के निमिलाक्षः ११. आँखें बन्द करके 
आस्ते १४. शयन करते हैं स्तूयमानः ८. पूजित होते हुये 
अनन्त १२. शेषनाग की जन ६. जनलोक के 
आसनः १३. शय्या पर आलय्रः ॥ ७. निवासी (महृषियों) से 


एलोकार्थ - उस जल वे भीतर के भगवान्‌ श्रीहरि जनलोक के निवासी महधियों से पूजित होते हुये 
योगनिद्रा से आँखें वन्द करके शेषनाग की शय्या पर शयन करते हैं । 


भ० ११ | श्रीमद्भागवते [ ५०६ 
हालत्रिशः श्लोकः 
एवंविधरहोरालैः कालगत्योपलक्षितंः । 
अपक्षितमिवास्यापि परमायुर्वयःशतम्‌ ॥।३२।। 
एवं विध: नहोरात्रेः, कालगत्या उपलक्षितः 1 
अपक्षितम्‌ इव अस्य अपि, परम आयुः वयः शतम्‌ ॥। 
शब्दार्थं 
एवं विः १. इस प्रकार अस्य ५. उन (ब्रह्मा जी) 
अहोरात्र: ४. दिन रात के हेर-फर से अपि १०. भी 
कालगत्या २. काल की गति से परम ८. पूरी 
उपलक्षितः । ३. प्रतीत होने वाले आयु: दे. आयू 
अपक्षितम्‌ ११. बीती हुई वयः . ७. वर्ष की 
इव १२. सी (दिखायी देती हैँ) शतम्‌ ॥ ६. एकन्सौ 


इलोकार्थ -इसी प्रकार काल को गति से प्रतीत होने वाले दिन-रात के हेर-फेर स उन ब्रह्मा जी की 
एक सौ वर्ष की पूरी आयु भी बीती हुई सी दिखायी देती है । 


अर्धम्‌ 
आयुष: 

तस्य 
पराधंम्‌ 
अभिधीयते । 


तर्यास्त्रशः श्लोकः 


यदर्धमायुषस्तस्य पराधर्माभधीयते । 
पुवः परार्धोऽपक्रान्तो ह्यपरोऽद्य प्रवतत ॥३३॥ 


यद्‌ अर्धम्‌ आयुषः तस्य, परार्धम्‌ अभिधोयते । 
पुर्व: परार्धः अपक्रान्तः, हि अपरः अद्य प्रवतंते ।। 


३ 
४ 
२. 
१. 
५ 
६ 


जो पुर्व: परार्धः ७. उसमें पहला परार्धं 
आधा भाग हे उसे अपक्रान्तः ८. वीत चुका है 

आयु का हि ई. तथा 

उन ब्रह्मा जी की अपरः १०. दूसरा पराधं 
परार्धे अद्य ११. अब 

कहते हैं प्रवतते॥ १२. चल रहा है 


एलोकार्थ उन ब्रह्मा जी की आयु का जो आधा भाग है, उसे पराधं कहते हैं. उसमें पहला परा बीत 
चुका है, तथा दूसरा पराधं अब चल रहा है । 


५२ 
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तृतीयः स्कन्धः 


[ अ० ११ 


पदख्छेद -- 


शब्दार्थ--- 
पूर्वस्य 
आदौ 
परार्धम्‌ 
ग्राहा 

नाम 

महान्‌ 
अभूत्‌ 


चतुस्लिशः श्लोकः 


पूर्वस्यादौ पराधस्य ब्राह्मो नाम महानभूत्‌ । 
कल्पो यत्राभवद्‌ ब्रह्मा शब्दन्रह्मति यं विदुः ॥३४॥ 


पूर्वस्य आदो परार्धस्य ब्राह्मः नाम महान्‌ अभूत्‌ । 
कल्पः यत्र अभवद ब्रह्मा शब्द ब्रह्मेति यं विदुः ॥ 


१. पहले कल्पः ७. कल्प 

३. प्रारम्भ में यत्र ८. जिसमें 

२. परां के अभवद्‌ ११. उत्पन्न हुये थे 

2. ब्राह्म ब्रह्मा १०. ब्रह्माजी 

५. नाम का (एक) शब्द १३, शब्द ब्रह्म 

६. बहुत वड़ा ब्रह्मेति १४. इस नाम से 

८. हुआ था यम्‌ १२. जिन्हें (पंडित जन) 
विडः १५. जानते हैं 


श्लोकार्थ--पहले परार्धे के प्रारम्भ में ब्रह्मा नाम का एक बहुत वडा कल्प हुआ था। जिसमें ब्रह्माजी 


पदच्छेद-- 


अभूत्‌ 
यम्‌ 
पाद्मम्‌ 


पर्ञर्चात्रशः श्लोकः 


तस्येब चान्ते कल्पोऽभूद्‌, यं पाद्ममभिचक्षते । 


उत्पन्न हुये थे, जिन्हें पंडित जन शब्द ब्रह्म इस नाम से जानते हैं । 


यद्धरेर्नाभिसरस आसील्लोकसरोरुहम्‌ ॥।३५।। 


तस्य एव च अन्ते कल्पः अभूत्‌, यम्‌ पाग्रम्‌ अभिचक्षते । 


यद्‌ हरेः नाभि सरसः, आसीत्‌ लोक सरोरुहम्‌ ॥। 


२. उसी (पराधं के) यद्‌ 8. 
१. तथा छ हरे १०. 
३. अन्त में नाभिः ११. 
४. दूसरा कल्प सरसः १२. 
५. हुआ था आसीत्‌ १५. 
६. जिसे लोक १३. 
७. पाद्म कल्प सरोरुहम्‌ ॥ १४. 


अभिचक्षते ८. कहतेह ह 
एलोकार्थ- तथा उसी परार्धं के अन्त में दूसरा कल्प हुआ था, जिसे पाझ कल्प कहते हैं, जिसमें भगवान्‌ 
बिष्ण के नाभिरूप सरोवर से जगत्‌ की सृष्टि का कारण कमल उत्पन्न हुआ था 


जिसमें 

भगवान्‌ विष्णु के 

नाभि रूपी 

सरोवर से 

उत्पन्न हुआ था 

जगत्‌ को सृष्टि का कारण 
कमल 


| ४११ 


अ० ११] श्वीमद्भागवते 
बद्त्रिशः श्लोकः 

अयं तु कथितः कल्पो हितीयस्थापि भारत । 

वाराह इति विख्यातो यत्रासीत्युकरों हरिः ॥३६॥ 
पदच्छेद 

अयम्‌ तु कथितः कल्पः, हितीयस्य अपि भारत । 

बाराह इति विख्यातः, यत्र आसोत्‌ सुकरः हृरिः ॥ 
शब्दार्थ 
अयम्‌ २. यह ३ वाराह ८. वाराह 

७. जो . इति ८. नामसे 

कथितः ६. चल रहाहै विख्यातः १०. प्रसिद्ध है 
कल्पः ४. पूर्वं कल्प यत्र ११. जिसमें 
द्वितीयस्य ३. दूसरे पराधं का आसोत्‌ १४. अवतार लिया था 
अपि 2७७ (न सुकरः १३. सूकर रूप में 
भारत । १. हेविदुरजी! हरि: ॥ १२. भगवान्‌ विष्णु ने 


एलोकाथं --हे विदुर जी ! यह दूसरे पराधं का पूर्व कल्प ही चल रहा है जो वाराह नाम से प्रसिद्ध है, 
जिसमें भगवान्‌ विष्णु ने सूकर रूप में अवतार लिया था । 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ 

कालः 2. 
अयम्‌ ३. 
द्विपरार्ध १. 
आख्यः ८ 
निमेषः १०. 


उपचयते । ११. 


सर्प्तातशः श्लोकः 


कालोऽयं द्विपरार्धाख्यो निमेष उपचर्यते । 


अव्याक्कतस्यानन्तस्य अनादेजगदात्मनः ॥३७॥ 


कालः अयम्‌ द्विपराधं आख्यः, निमेषः उपचर्यते। 
अव्याक्रतस्य अनन्तस्य, अनादेः जगत्‌ आत्मनः ॥ 


समय अव्याक्ृतस्य ५. अव्यक्त 
यह अनन्तस्य, ६. अनन्त 

दो पराधं अनादेः ७. अनादि (ओर) 
नाम से प्रसिद्ध, जगत्‌ ८. विश्‍व की 


एक निमेष आत्मनः ॥। आत्मा (भगवान्‌ विष्णु का) 


कहलाता हे 


इलोकार्थ -दो परार्धं नाम से प्रसिद्ध यह समय अव्यक्त, अनन्त, अनावि और विश्व की आत्मा भगवान 
विष्णु का एक निमेष कहलाता ह्वै । 


तृतीय: स्कन्ध: | अ० ११ 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ-- 
कस्लः 
अयस्‌ 
परमाणु 
आदिः 
दि परार्ध 
अन्तः 


ईश्वरः । 
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अष्टातिशः श्लोक: 


कालोऽयं परसाण्वादिद्विपरार्धान्त ईश्‍वर: । 
नेवेशितुं प्रभुर्भूम्न ईश्वरो धाममानिनाम्‌ ॥३८॥ 


कालः अयम्‌ परमाणु आदिः द्वि पराध अन्तः ईश्वरः । 
न एव ईशितुम्‌ प्रभुः भुम्नः, ईश्वरः धाम मानिनाम्‌ ।। 


काल 


न एव १०. नहीं 

यह्‌ ईशितुम्‌ &. शासन करने में 

परमाणु से प्रभु: ११. समर्थ हैः (किन्तु) 

लेकर भूम्नः ८. अनन्त परमात्मा पर 

दो परार्ध ईश्वरः १४. शासक है 

तक फैला हुआ धाम १२. शरीर 

सबंसमर्थ मानिनाम्‌ ।। १३. धारण करने वाले (जीवों 


का ही) 


एलोकार्थ-परमाणु से लेकर दो परार्धं तक फेला हुआ यह सर्वसमर्थ काल अनन्त परमात्मा पर शासन 
करने में समर्थ नहीं है, किन्तु शरीर धारण करने वाले जीवों का ही शासक है । 


आदिभिः 
भावृतः। 


४. 


नर्वाविश: श्लोकः 


विकारः सहितो युर्तोवशेषादिभिरावृतः । 

आण्डकोशो ह्रियं पञ्चाशत्कोटिविस्तृतः ॥॥३८॥ 
विकारेः सहितः युक्तः, विशेष आदिभिः आवृतः । 
आण्ड कोशः बहिः अयम्‌, पञ्चाशत्‌ कोटि विस्तृतः ॥। 


एकादश इन्द्रिय आदि आण्डकोश: 


८. ब्रह्माण्ड 
विकारों से युक्त बहिः 5. अन्दर से 
प्रकृति अयम्‌ ७. यह्‌ 
महत्तत्व अद्ठतत्त्व पञ्चाशत्‌ १०. पचास 

और पंचतन्मात्राओं से कोटि ११. करोड़ योजन 
घिरा हुआ तथा विस्तृतः ॥ १२. फेला हुआ है 


इलोक्रार्थ-प्रक्रति महत्तत्त्व, अहंतत्त्व और पत्चतन्मात्राओं से घिरा हुआ तथा एकादश इन्द्रिय और 
पञ्च महाभूत रूप सोलह विकारों से युक्त यह ब्रह्माण्ड अन्दर से पचास करोड़ योजन फैला 


हुआ है । 
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चत्वारिशः श्लोकः 


दशोत्तराध्षिकयत्र प्रदिष्टः परमाणुवत्‌ । 
लक्ष्यतेऽन्तगंताश्रान्ये कोटिशो ह्यण्डराशयः ॥४०॥ 


पदच्छेद-- 

दश उत्तर अधिकः यन्न, प्रविष्टः परमाणुवत्‌ । 

लक्ष्यते अन्तर्गताः च अन्ये, कोटिशः हि अण्ड रशयः ॥। 
शब्दां 
दश ३. दशगुने लक्ष्यते ६. दिखाई देते हैं 
उत्तार २. एक के वाद एक अन्तर्गतः १३. विद्यमान हुँ 
अधिकं: ४. बड़ (सात) च ७. और 
यतर १. जिस ब्रह्माण्ड मे अन्ये ८. दूसरे 
प्रविष्ट: ५. आवरण कोटिशः १०. करोडों 
परमाणुवत्‌ । १२. परमाणु के समान हि ११. ही (ब्रह्माण्ड) 


अण्डराशयः ॥ द. छोटे-छोटे 
एलोकार्थ -जिस ब्रह्माण्ड में एक के वाद एक दशगुने बड़ सात आवरण दिखायी देते हैं और दूसरे 
छोटे-छोटे करोड़ों ही ब्रह्माण्ड परमाणु के समान विद्यमान हैं । 
एकचत्वारिशः श्लोकः 
तदाहुरक्षरं ब्रह्म सवकारणकारणम्‌ । 
विष्णोर्धाम परं साक्षात्पुरुषस्य महात्मनः ॥४१॥ 


पदच्छेद 
तद्‌ आहुः अक्षरम्‌ ब्रह्म, सर्द कारण कारणम्‌ । 
विष्णोः धाम परम्‌ साक्षात्‌, पुरुषस्य महात्मनः ॥। 
शब्दा थे--- 
तद्‌ १. उसे विष्णोः &. भगवान्‌ विष्णु का 
आहः ६. कहते हैं (वही) धाम १२. धाम है 
अक्षरम्‌ ४. अविनाशी परम्‌ ११. परम 
ब्रह्म ५. ब्रह्म साक्षात्‌ १०. साक्षात्‌ 
सर्वकारण २. सभी कारणों का पुरुषस्य ७. पुराण पुरुष 
कारणम्‌ । ३. आदि कारण महात्मनः॥ <.- परमात्मा 


श्लोकार्थ--उसे सभी कारणों का आदि कारण अविनाशी ब्रह्म कहते हैं वही पुराण पुरुष परमात्मा 
भगवान्‌ विष्णु का साक्षात्‌ परम धाम है । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहस्या संहिताय। 
तृतीयस्कन्धे उकादणः अध्याय" ॥॥११॥ 


श्रीस-ड्रागवतसहापुराणम्‌ 
तृतीय स्कन्धः 
अध्य ट्ुह्राव्च्श: अध्स्यास्यः 


प्रथसः श्लोकः 


मैत्रेय उवाच - 
इति ते वणितः क्षत्तः कालाख्यः परमात्मनः । 
महिमा वेदगर्भोऽथ यथास्त्राक्षीन्निबोध से॥१॥ 
पदच्छेद-- 
इति ते वाणतः क्षत्तः, काल आख्यः परमात्मनः । 
महिमा वेदगर्भः अथ, यथा अञ्नाक्षोत्‌ निबोध मे ॥ 
शब्दार्थे-- 
इति २. इस प्रकार (मैंने) महिमा ७. महिमा 
ते ३. आपको वेदगर्भः ११. ब्रह्माजीने 
बणितः: ८. सुनायी अथ द. अब (आप) 
क्षत्तः १. हे विदुर जी यथा १२. जिस प्रकार 
काल ४. काल अस्राक्षीत्‌ १३. जगत्‌ की सृष्टि की (उसे) 
आख्यः ५. नामके निबोध १४. सुनें 
परमात्मनः । ६. परमात्मा की से॥ १०. मुझसे 


इलोकार्थ- हे विदुर जी, इस प्रकार मैंने आपको काल नाम के परमात्मा की महिमा सुनायी । अब आप 
मुझसे ब्रह्मा जी ने जिस प्रकार जगत्‌ की सृष्टि की, उसे सुनें । 


द्वितीयः श्लोकः 
ससर्जाग्रेऽन्धतामित्रमथ तामिस्रमादिकृत्‌ । 
महामोहं च मोहं च तमश्राज्ञानवृत्तयः ॥२॥ 


पदच्छेद-- 

ससज अग्रे अन्धतामिस्रम्‌, अथ तामिस्रम्‌ आदिकृत्‌। 

महामोहम्‌ च मोहम्‌ च, तमः च अज्ञान वृत्तय:1। 
शब्दाथ--- 
ससर्ज १२. मृष्टिको महामोहम 5. राग 
अग्रे २. सबसे पहले च ६. और 
अन्धतामिस्रम ५. अभिनिवेश मोहम्‌, च १०. अस्मिता तथा 
अथ ६. तथा तमः, च ११. अविद्या को 
तामित्रम्‌ ७. द्वेष अज्ञान ३. अज्ञान की 
आदिकृत्‌। १. ब्रह्माजी ने वृत्तयः ॥ ४. पांच वृत्तियों (और) 
गलोकार्थ जी ने सबसे पहले अज्ञान की पाँच वृत्तियों और अभिनिवेश, द्वेष, राग, अस्मिता 


तथा अविद्या की सृष्टि क्री । 
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तृतीयः श्लोकः 


दृष्ट्या पापीयसीं सृष्टि नात्मानं बह्वमन्यत । 
भगवद्ध्यानपूतेन मनसान्यां ततोऽसृजत्‌ ॥३॥ 


दुष्ट्वा पापीयसीम्‌, सृष्टिम्‌ न आत्मानम्‌ बहु अमन्यत । 
भगवत्‌ ध्यान पूतेन, मनसा अन्याम्‌ ततः असृजत्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

दुष्ट्वा ३. देखकर भगवत्‌ ६. भगवान्‌ के 
पापीयसी म्‌ १. ब्रह्मा जी उस प!पमयी ध्यान १० ध्यान से 

सृष्टिम्‌ २. रचना को पुतेन ११. पवित्र 

न ६. नहीं मनसा १२. मन के द्वारा 
आत्मानम्‌ ४. अपने मन में अन्याम्‌ १३. दुसरी 

बहु ५. बहुत तततः ८. तदनन्तर (उन्होंने) 
अमन्यत । ७. प्रसन्न हुये । असृजत्‌ ॥ १४. सृष्टि की 


एलोकार्थ--ब्रह्मा जी उस पापमयी रचना को देखकर अपने मन में बहुत प्रसन्न नही हुयातद नन्तर 
उन्होने' भगवान्‌ के ध्यान से पवित्र मन के द्वारा दूसरी सृष्टि की । 


चतुर्थः श्लोकः 


सनकं च सनन्दं च सनातनमथात्मभुः । 
सनत्कुमारं च मुनीन्निष्क्रियानूर्ध्वरेतसः ।। ४॥। 


पदच्छेद-- 
सनकम्‌ च सनन्दम्‌ च, सनातनम्‌ अथ आत्म भूः। 
समत्कुमारस्‌ च मुनीन्‌, निष्क्रियान्‌ ऊर्ध्व रेतसः ॥ 
शब्दा थे--- 
सनकम्‌ ३. सनक सनत्कुमारम्‌ ८- सनत्कुमार (इन) 
च ४. ओर स ८. और 
सनन्दम्‌ ५. सनन्दन मुनीन्‌ १२. मुनियों की (रचना की) 
च ६- तथा निष्क़ियान्‌ ११. निवृत्ति परायण 
सनातनम्‌ ७. सनातन उध्वं रेतसः।। १०. ब्रह्मनिष्ट 
अथ १. तदनन्तर 
आत्मभुः। २. ब्रह्माजीने 


श्लोकार्थ-तदनन्तर ब्रह्मा जी ने सनक, सनन्दन, सनातन और सनत्कुमार इन त्रह्मनिष्ठ निवृत्ति 
परायण मुनियों की रचना को । 


तृतीय: स्कन्ध: 


| अ० १२ 
पञ्चसः श्लोकः 
तान्‌ बभाष स्वभूः पुत्रान्‌ प्रजाः सृजत पुत्रकाः । 
तन्नेच्छन्मोक्ष धर्माणो वासुदेवपरायणाः ॥।५॥। 
पदच्छेद-- 
तान्‌ बभाषे स्वभूः पुत्रान्‌, प्रजाः सृजत पुत्रकाः। 
तद्‌ न ऐच्छत्‌ मोक्ष धर्माणः, वासुदेव परायणाः ॥। 
शब्दार्थे-- 
तान्‌ २. उन तद्‌ १२. (उन्होने) सृष्टि करने की 
बभाषे ४. कहा न १३. नहीं 
स्वभुः १. ब्रह्माजीने ऐच्छत्‌ १४. इच्छा की 
पुत्रान्‌ ३. पुत्रों से मोक्ष =. निवृत्ति 
प्रजाः ६. सन्तान की धर्माणः ॐ. परायण (और) 
सृजत ७. सृष्टि करो (किन्तु) वासुदेव १०. भगवान विष्णु के 
पुत्रकाः । ५. हे पुत्रों! तुम लोग परायणाः । ११. ध्यान में तत्पर होन से 


एलोकार्थ -श्रह्मा जी ने उन पुत्रों रो कहा, हे पुत्रों ! तुम लोग सन्तान की सृष्टि करो, किन्तु निवृत्ति परायण 
और भगवान्‌ के ध्यान में तत्पर होने से उन लोगों ने सृष्टि करने की इच्छा नहीं की । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
सः 
अवध्यात: 
सुतैः 

एवम्‌ ` 
प्रत्याख्यात 
अनुशासनेः । 


० 


षष्ठ: श्लोकः 
सोऽवध्यातः सुतेरेव॑ प्रत्याख्यातानुशासनंः । 


क्रोध टदुविषहं जातं नियन्तुमुपचक्रमे ।।६॥। 


सः अवध्यातः सुतः एवम्‌, प्रत्याख्यात अनुशासन: । 
क्रोधम्‌ दुविपहम्‌ जातम, निग्रन्तुम्‌ उपचक्रमे ॥। 


वे व्रह्मा जी (अपन) क्रोधम्‌ 5. क्रोध को 
अपमानित दुविषहम्‌ =. असह्य 
सनकादिक पुत्रों के द्वारा जातम्‌ ७. उत्पन्न 

इस प्रकार नियन्तुम्‌ १०. वश में करने का 
न मानने पर उपचक्रमे। ११. उद्योग करने लगे 
आदेश 


एलोकार्थ--इस प्रकार सनकादिक पुत्रों के द्वारा आदेश न मानने पर अपमानित वे ब्रह्मा जी अपने उत्पन्न 
असह्य क्रोध को वश में करने का उद्योग करने लगे । 
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धिया निगृह्यमाणोऽपि  भ्नवोनंध्यात्ञजावते: । 
सद्योऽजायत तन्मन्युः कुमारो नीललोहितः ॥।७॥ 


पदच्छेद 
धिया निगृह्यमाणः अपि भ्युवोः मध्यात्‌ प्रजापतेः । 
सद्यः अजायत तत्‌ मन्युः कुमारः नीललोहितः ॥ 
शब्दार्थ 
धिया १. बुद्धिसे सद्यः ११. तत्काल 
निगृह्यमाणः २. रोकने पर अजायत १२. प्रकट हो गया 
अपि ३. भी तत्‌ ४. वह्‌ 
श्नुवोः ७. भोहोंके मन्युः ५. क्रोध 
मध्यात ८. . बीच{से कुमार १०. बालक के रूप में 
अजापतेः । ६. ब्रह्माजी की नीललोहितः ।। ८. कुछ नीले ओर लाल वर्ण के 


श्लोकार्थ-बुद्धि से रोकने पर भी वह क्रोध ब्रह्माजी की भौहों के बीच से कुछ नीले और लाल वर्ण के 
बालक के रूप में तत्काल प्रकट हो गया । 


अष्टः श्लोकः 


स वे रुरोद देवानां पूर्वजो भगवान्‌ भवः । 
नामानि कुरु मे धातः स्थानानि च जगद्गुरो ॥८॥ 


पदच्छेद 
सः वं रुरोद देवानाम्‌ पूर्वजः भगवान्‌ भवः । 
नामानि कुरु मे धातः स्थानानि च जगद्गुरो ॥ 
राब्दाथ-- 
सः ४. वे नामानि ११. नामकरण 
वे १. बालक के रूप मेंउत्पन्न कुरु १२. करें 
रुरोद ७. रोने लगे (ओरकहने लग) मे १०. मेरा 
देवानाम्‌ २. देवताओं के धातः ८. जगत्‌ के रचयिता 
पूवज: ३. अग्रज स्थानानि १४. निवास स्थान बतावें 
भगवान्‌ ५. भगवान्‌ च १३. और 
भवः। ६. शंकर जगद्गुरो॥ ८. हे जगत्‌ पिता मह्‌ 


इलोकार्थ--वालक के रूप में उत्पन्न देवताओं के अग्रज वे भगवान्‌ शंकर रोने लगे ओर कहने लगे, जगत्‌ 
के रचयिता हे जगत्‌ पितामह ! मेरा नामकरण करें और निवास स्थान वतावे । 


५२ 
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~ 


नवस: श्लोकः 


इति तस्य वचः पादयो भगवान्‌ परिपालयन्‌ । 
अभ्यधाद्‌ भद्रया वाचा मा रोदीस्तत्क रोसिते ॥ ॥ 


पदच्छेद 
इत्ति तस्थ वचः पाझः भगवान्‌ परिपालयन्‌ । 
अभ्यधात्‌ भद्रया वाचा मा रोदीः तत्‌ करोमि ते ॥ 
शब्दार्थ 
इति १. इस प्रकार अभ्यधात्‌ ८. बोले 
तस्य २. उस बालक के भद्रया ७. मंगलमयी सुन्दर 
वचः ३. वचन को वाचा ८. वाणीसे 
पादाः ६” ब्रह्मा जी मा ११. मत 
भगदान्‌ ५. भगवान्‌ रोदीः १०. रोओ 
परिपालयन । ४. मानते हुए तत्‌ १३. नामकरण 
करोमि १४. करता हूँ 
ते १२. तुम्हारा 


इलोकार्थ--इस प्रकार उस बालक के वचन को मानते हुये भगवान्‌ ब्रह्मा जी मंगलमयी सुन्दर वाणी से 
बोले, रोओ मत, तुम्हारा नामकरण करता हूं । 


दशमः श्लोकः 
यदरोदीः सुरश्रेष्ठ सोद ग इच बालकः । 
ततस्त्वामभिधास्यन्ति नास्मा रुद्र इति प्रजाः ॥१०॥ 


पदच्छेद 

यद्‌ भरोढी* सुरश्रेष्ठ स उद्वेग इव बालकः। 

ततः त्वाम्‌ अभिधास्यन्ति नाम्ना रुद्रः इति प्रजाः ।। 

- शब्दार्थ 
यद्‌ २. क्योंकि (तुमने) ततः ७. इसलिये 
अरोदीः ६. रोदन किया है त्वाम्‌ ८. तुम्हें 
सुरश्रेष्ठ १, हे देवताओं में प्रधान अभिधास्यन्ति १३. कहेंगे 
स उद्वेग: ३. घबड़ाये हुये नाम्ना १२. नामसे 
इव ५. समान रुद्रः १०. रुद्र 
बालकः । ४. वालक के इति ११. इस 
प्रजाः ।। ८. लोग 


इलोकार्थ - हे देवताओं में प्रधान ! क्योंकि तुमने घबड़ाये हुए बालक के समान रोदन किया है । इसलिये 
तुम्हें लोग रुद्र इस नाम से कहेंगे । ७ 
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एकादशः श्लोकः 

हृदिन्द्रियाण्यसु्व्योम् वायुरग्निर्जलं मही । 

सुर्यश्चन्द्रस्तपश्चंच स्थानान्यग्रे कृतानि मे ॥११॥ 
पदच्छेद 

हृदि इन्द्रियाणि असुः व्योम वायुः अग्निः जलम्‌ मही । 

सूर्यः चन्द्रः तपः च एव स्थानानि अग्ने कृतानि मे ॥ 
शब्दाथ-- 
हृदि १. हृदय सुर्यः ८. सूर्य 
इन्द्रियाणि २. इन्द्रिय चन्द्र १०. चन्द्रमा 
असुः ३. प्राण तपः १२. तपस्या 
व्योम ४. आकाश च्च ११. और 
वायुः ५. हवा एब १३. इन 
अग्निः ६. आग स्थानानि १४. स्थानों को (तुम्हारे लिये) 
जलम्‌ ७. जल अग्ने १६. पहले सही 
मही ८. पृथ्वी कृतानि १७. बना रखा है 

से १५. मैंने 


इलोकार्थ-हूदय, इन्द्रिय, प्राण, आकाश, पवन, आग, जल, पृथ्वी, सुर्य, चन्द्रमा और तपस्या इन स्थानों 
को तुम्हारे लिये मैंने पहले से ही बना रखा है । 


द्वादशः श्लोकः 
मन्युमंनुर्मे हिनसो महाञ्छिव ऋतध्वज: । 
उग्ररेता भवः कालो वामदेवो धृतत्रत: ॥१२॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
मन्युः 

मनुः 
महिनसः 
महान्‌ 

शिवः 
शछतध्वजः 


६. 
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मन्युः मनुः महिनसः महान्‌ शिवः क्रतध्वजः । 


उग्ररेताः भवः कालः 


मन्यु 

मनु 
महिनस 
महान्‌ 
शिव 
ऋतध्वज 


वामदेवः धृतव्रतः ।। 
उग्ररेताः ७. 
भव: ८. 
कालः डे. 
वामदेवः १०. 
घृतव्रतः ११. 


उग्ररेता 
भव 
काल 


` वामदेव (और) 


धृतव्रत ( तुम्हारे ये ११ 
नाम हैं) 


श्लोकार्थ -मन्यु, मनु, महिमस, महान्‌, शिव, ऋतध्वज, उग्ररेता, भव, काल, वामदेव ओर धृतव्रत 
तुम्हारे ये ग्यारह नाम हैं। 


० ] तृतीय: स्कन्धः 


त्रयोदशः .श्लोकः 
धीव त्तिरशनोमा च नियुत्सपिरिलास्बिका । 
इरावती सुधा दीक्षा दंद्राण्यो रुद्र ते स्त्रियः ॥१३॥ 


पदच्छेद 
धीः वृत्ति: उशना उमा च नियुत्‌ सपिः इला अस्बिका । 
इरावती सुधा दीक्षा रद्राण्यः रुद्र ते स्त्रिय: ॥ 
शब्दाथं-- 
घोः २. धी इरावती १०. इरावती 
दत्तिः ३. वृत्ति सुधा ११. सुधा 
उशना ४. उशना दोक्षा १३. दीक्षा (ये ग्यारह) 
उमा ५. उमा रुद्राण्यः १४. दद्वाणियाँ 
च १२. और रद्र १. हे रुद्र 
नियुत्‌ ६. नियुत्‌ ते १५. तुम्हारी 
साप ७. सपि स्त्रियः ॥। १६. पत्नियाँ हैं । 
इला ८. इला 
अम्बिका । &. अम्बिका 


इलोकार्थ- हे रुद्र ! धी, वृत्ति, उशना, उमा, नियुत, सपि, इला, अम्बिका, इरावती, सुधा और दीक्षा ये 
ग्यारह रुद्राणियाँ तुम्हारी पत्नियाँ हैं। 


चतुर्दशः श्लोकः 
गुहाणेतानि नामानि स्थानानि च सयोषणः । 
एभिः सुज प्रजा बह्वीः प्रजानामसि यत्पतिः ॥१४॥ 


पदच्छेद 

गहाण एतानि नामानि स्थानानि च सयोषणः। 

एभिः सृज प्रजा बहीः प्रजानाम्‌ असि यत्‌ पतिः॥। 
शब्दार्थ-- 
गहाण ६. स्वीकार करो (और) सुज १० सृष्टिकरो 
एतानि २. इन प्रजा द. जीवों की 
नामानि ३. नामों को बह्वीः ८. बहुत से 
स्थानानि ५. स्थानो को प्रजानाम्‌ १२. प्रजाओं के 
च्‌ ४. और असि १४. हो 
सयोषणः १. (हेरुद्र! तुम) पत्नियों के साथ यत्‌. ११. क्योंकि (तुम) 
एभिः ७. इनसे पतिः।। १३. स्वामी 


प्रलोकार्थ- है रुद्र ! तुम पत्नियों के साथ इन नामों को और स्थानों को स्वीकार करो, इनसे बहुत से 
जीवों की सष्टि करो: क्योंकि तुम प्रजाओं के स्वामी हो । 
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पञ्चदशः श्लोकः 


इत्यादिष्टः स गुरुणा भगवान्वीललोहितः । 
सत््वाकृतिस्वभावेन ससर्जात्मसमाः प्रजाः ॥१५॥ 


पदच्छेद 

इति आदिष्टः सः गुरुणा भगवान्‌ नीललोहितः । 

सत्व आकृति स्व भावेन ससर्ज आत्म समाः प्रजाः ।। 
शब्दार्थ-- 
इति २. ऐसी सत्व आकृति ७. बल, रूप (और) 
आदिष्टः ३. आज्ञा पाकर स्च भावेन ८. स्वभाव से 
सः ४. वे ससर्ज १२. रचना करने लगे 
गुरुणा १. लोक पितामहन्रह्मा जीसे आत्म द. अपने 
भगवान्‌ ५. भगवान्‌ समाः १०. -समान 
नीललोहितः। ६. नीललोहित रुद्र प्रजाः।। . ११. प्रजाओंको 


इलोकार्थ-लोक पितामह ब्रह्माजी से ऐसी आज्ञा पाकर वे भगवान्‌ नील लोहित रुद्र बल, खूप और 
स्वभाव से अपने समान प्रजाओं की रचना करने लगे । 


बोडशः श्लोकः 


रुद्राणां रुद्रसृष्टानां समन्ताद्‌ ग्रसतां जगत्‌ । 
निशाम्यासंख्यशो यूथान्‌. प्रजापतिरशङ्कत ॥१६॥ 


पदच्छेद 

रुद्राणाम्‌ रुद्र सृष्टानाम्‌ समन्ताद्‌ ग्रसताम्‌ जगत्‌ । 

निशाम्य असंख्यशः युथान्‌ प्रजापतिः अशङ्कुतः ॥ 
शब्दार्थ-- 
रुद्राणाम्‌ ३. रुद्रों को निशाम्य ६. देखकर 
रुद्र १. भगवान रुद्र से असंख्यशः ६. अगणित 
सृष्टानाम्‌ २. निर्मित यूथान्‌ ७. झण्डों में 
समन्ताद्‌ ५. चारों ओर से प्रजापतिः १०. ब्रह्माजी को 
ग्रसताम्‌ ८. भक्षण करते हुए अशङ्कुतः॥॥ ११. बड़ी चिन्ता हुई 
जगत्‌ ४. संसार का 


इलोकार्थ-भगवान्‌ रुद्र से निमित रुद्रों को संसार का चारों ओर से अगणित झुण्डों में भक्षण करते हुए 
देखकर ब्रह्माजी को बडी चिन्ता हुई । 
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[ अ० १२ 


पदच्छेद 
शब्दार्थं 

- अलम्‌ १०. 
प्रजाभिः ८. 
सृष्टाभिः रद 
ईद्शीभिः ७. 
सुरोसम । १. 


शलोकार्थ- हे सुरश्रेष्ठ ! अपने भयंकर नेत्रों से मेरे साथ सभी 
की सृष्टि अव मत करो । 


पद्ष्छद-- 


५ 


सप्तदशः श्लोकः 
झले प्रजाभिः सुष्टाभिरीद्‌शोिः 
दहन्ती भिदिशश्चक्षुभिरुल्बणं ॥१७॥। 


अष्टादशः श्लोकः 


तप आतिष्ठ भद्रं ते सवभुतसुखाबहम्‌ । 
तपसं यथापूर्वं स्रष्टा 


सभी प्राणियों को 


av 
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सुरोत्तम । 


४. 


६ 
५. 
३. 
२ 


८. 


१० 


मलम्‌ प्रजाभिः सृष्टाभिः ईदुशीमसि: सुरोत्तम । 
सया सह वहन्तीभिः दिशः चक्षाभिः उल्बणः ॥। 


मेरे साथ 
जलाने वाली 
सभी दिशाओं को 
नेत्रो से 

अपने भयंकर 


दिशाओं को जलाने वाली ऐसी प्रजाओं 


विश्वमिदं भवान्‌ ॥१८॥ 


आतिष्ठ भद्रम्‌ ते सर्वभूत सुख आवहम्‌ । 
तपसा एव यथा पूर्वम्‌ रूष्टा विश्वम्‌ इदम्‌ भवान्‌ ॥ 


तपस्या के प्रभाव से 
ही 

जेसी 

पहले 

रचना कर सकेगें 
संसार की 

इस 

आप 


इलोकार्थ- है रुद्र ! तुम्हारा कल्याण हो सभी प्राणियों को सुख देने वाली तपस्या का अनुष्ठान करो । 


तपस्या के प्रभाव से ही आप इस संसार की पहले ज॑सी रचना कर सकेंगे । 
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एकोनविशः श्लोकः 
तपसतेच परं ज्योलि्भगनन्त मधोक्षजम्‌ । 
सर्वशुतगुहावासमञ्जसा विन्दते पुमान्‌ ॥१४॥ 


मल्ल्या 


पदच्छेद-- 

तपसा एब परम्‌ ज्योतिः भगवन्तम्‌ अधोक्षजम्‌ । 

सर्वभूत गुहा आवासम्‌ अञ्जसा विन्दते पुमान्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तपसा २. तपस्या से सबूत ४. सभी प्राणियों के 
एव ३. ही गुह ५. हृदय में 

परम ८. परम आवासम्‌ ६. निवास करने वाले 

ज्योतिः 4. ज्योतिस्वरूप अञ्जसा ११. सरलता से 
भगवन्तम्‌ १०. भगवान्‌ श्री हरि को विन्दते १२. प्राप्त कर लेता है 
अधोक्षजम्‌ । ७. इन्द्रियों से परे (और) पुमान्‌ ॥ १. (हे रुद्र) मनुष्य 


एलोकार्थ--हे रुद्र ! मनुष्य तपस्या से ही सभी प्राणियों के हृदय में निवास करने वाले इन्द्रियो से परे 
और परम ज्योति स्वरूप भगवान्‌ श्री हरि को सरलता से प्राप्त कर लेता है । 


विशः श्लोकः 


मैत्रेय उवाच 
एवमात्मभुवाऽऽदिष्टः परिक्रम्य गिरां पतिम्‌ । 
बाढमित्यमुमासन्ठय विवेश तपसे वनम्‌ ॥२०॥ 
पदच्छेद 
एवम्‌ आत्म भुवा आदिष्टः परिक्रम्य गिराम्‌ पतिम्‌ । 
बाढम्‌ इति अमुम्‌ आमन्त्य विवेश तपसे वनम्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
एवम्‌ ४. ऐसी वाढम्‌ ६. ठीक है 
आत्मभुवा ३. ब्रह्मा जी से इति ७. इस प्रकार (कह कर) 
आदिष्ट: ५. आज्ञा पाकर अमुम्‌ ८. उनसे 
परिक्रम्य १०. परिक्रमा करके (वे रुद्र) आमन्त्य द. अनुमति लेकर (और उनकी) 
गिराम्‌ १. वाणी के विवेश १३. चले गये 
पतिम्‌ । २. स्वामी तपसे ११. तपस्या करने के लिये 


म वनम्‌ ॥ १२. वनमें 
--त्राणी के स्वामी ब्रह्मा जो से ऐसी आज्ञा पाकर “ठीक है” इस प्रकार कहकर उनसे अनुमति 
लेकर और उनकी परिक्रमा करके वे रुद्र तपस्या करने के लिए वन में चले गये । 


३२४ ] तृतीय: स्कन्ध: 


[ अ० १२ 
एरकावशः श्लोकः 

अथाभिध्यायतः सर्गं दश पुत्राः प्रजज्ञिरे । 

भगवच्छक्त् युक्तस्य लोकसन्ततानहेतचः ॥ २१॥ 
पदच्छेद 

अथ अभिध्यायतः सर्गम्‌ दश पुत्राः प्रजज्ञिरे। 

भगवत्‌ शक्ति युक्तस्य लोक सन्तान हेतवः ॥। 
शब्दार्थ 
अथ १. तदनन्तर भगवत्‌ २. भगवान्‌ की 
अभिध्यायत: ६. संकल्प किया (ओर) शक्ति ३. शक्ति 
सगेम्‌ ५. सृष्टिकरनेका युक्तस्य ४. प्राप्त करके (ब्रह्मा जी ने) 
दश १०. दस लोक ७. प्रजाओं की 
पुत्रा: ११. मानस पुत्र सन्तान ८. वृद्धि में 
प्रजज्ञरि। १२. उत्पन्न किये हेतवः ॥। ८. कारण भूत 


इलोकार्थ तदनन्तर भगवान्‌ की शक्ति प्राप्त करके ब्रह्मा जी ने सृष्टि करने का संकल्प किया । और 
प्रजाओं की वृद्धि में कारण भूत दस मानस पुत्र उत्पन्न किये । 


द्वाविशः श्लोकः 
मरीचिरत्याङ्गिरसौ पुलस्त्यः पुलहः क्रतुः । 
भ्रगुर्वेशिष्ठो दक्षश्च दशमस्तत्र नारदः ।।२२॥ 


मरीचिः अत्रि अङ्गिरसो पुलस्त्यः पुलहः क्रतुः । 
भृगुः वशिष्ठः दक्षः च दशमः तत्र नारदः॥ 


शब्दार्थे-- 

मरोचिः १. मरीचि भृगुः ७. भृगु 

अत्रि २. अत्रि वशिष्ठः ८. वशिष्ठ 
अङ्गिरसौ ३. अङ्गिरा दक्षः ८६. दक्ष 

पुलस्त्यः ४. पुलस्त्य च १०. और 

पुलह ५. पुलह दशमः १२. दसवें 
कृतुः । ६. क्रतु तत्र ११. उनमें 

नारद:॥ १३. नारद (थे) 


इलोकार्थ-मरीचि, अत्रि, अद्धिरा., पुलस्त्य, पुलह, क्रतु, भृगु, वशिष्ठ, दक्ष और उनमें दसवें 
i! नारद थे । 
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त्रयोविशः श्लोकः 
उत्सद्भान्नारदो जन्ने दक्षोऽङ्गः ष्ठात्स्वयम्भुवः । 
प्राणाद्‌ वसिष्ठः सञ्जातो भृगुस्त्वचि करात्क्रतुः ॥॥२३॥ 


पदच्छेद 

उत्संगात्‌ नारदः जज्ञे, दक्षः अङ्क ष्ठात्‌ स्वयम्भुवः । 

प्राणात्‌ वशिष्ठः संजातः, भृगुः त्वचि करात क्रतुः ॥ 
शब्दार्थ 
उत्संगात्‌ २. गोदसे प्राणात्‌ ७. उनके घ्राण से 
नारदः ३. नारद (और) वशिष्ठ: ८. वशिष्ठ 
जज्ञे ६. उत्पन्न हुए संजातः १३. उत्पत्ति हई 
दक्षः ES i २. भुगुः १०. भृगु (तथा) 
अङ्कः ष्ठात्‌ ४. अंगूठे से त्वचि द. त्वचा से 
स्वयम्भुवः। १. ब्रह्मा जी की करात्‌ ११. हाथसे 

क्रतुः ॥ १२. क्रतु (ऋषि) की 


इलोकार्थे--ब्रह्मा जी की गोद से नारद और अंगूठे से दक्ष उत्पन्न हुये; उनके घ्राण से वशिष्ठ, त्वचा से 
भृगु तथा हाथ से क्रतु ऋषि की उत्पत्ति हुई । 
चतुविशः श्लोकः 
पुलहो नाभितो जज्ञे पुलस्त्यः कणयोऋ षिः । 
अङ्चिरा मुखतोऽक्ष्णोऽत्रिमं री चिमंनसोऽभवत्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद--- 
पुलहः नाभितः यज्ञे .पुलस्त्यः कर्णयोः ऋषि: । 
अशद्धिरा मुखतः अक्ष्णोः अत्रिः मरीचिः मनसः अभवत्‌ ॥ 
शब्दा्थे-- 
पुलहः २. पुलह (और) अङ्चिराः ८. अङ्चिरा 
नाभितः १. (ब्रह्माजी को) नाभिसे मुखतः ७. मुख से 
जज्ञ ६. उत्पन्न हुए (उनके) अक्ष्णोः 3. आँखों से 
:षुलस्त्यः ४. पुलस्त्य अत्तिः १०. अत्ति (ओर) 
कणंयोः ३. . कानों से मरीचिः १२. मरीचि (ऋषि) 
ऋषि: । ५. ऋषि मनसः ११. . मनसे 
अभवत्‌ ॥ १३. उत्पन्न हुए 


इलोकार्थ --ब्रह्मा जी की नाभि से पुलह ओर कानों से पुलस्त्य ऋषि उत्पन्न हुए; उनके मुख से अङ्गिरा, 
आँखों से अधि और मन से मरीचि ऋषि उत्पन्न हुये। - 
५४ 


४२६ ) 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थे-- 
छस: 
स्तनात्‌ 
दक्षिणतः 
यद्व 
नारायण: 


स्वयम्‌ । 


३ 
र. 
१. 
४ 
६ 


श्र 


तृतीय: स्कन्घ: 


प्ञ्चाविशः श्लोकः 
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धर्म:स्तनाद्दक्षिणतो यत्र नारायणः स्वयम्‌ । 


अधर्मः पृष्ठतो 


धर्म: स्तनात्‌ दक्षिणतः यत्र नारायणः स्वयम्‌ । 
अधर्म: पृष्ठतः यस्मात्‌ भृत्युः लोक भयंकरः ॥ 


धर्म (उत्पन्न हुआ) 

स्तन से 

ब्रह्माजी के दाहिने 

जिसके यहाँ 

नारायणःने (अवतार लिया 
था) 

साक्षात्‌ भगवान्‌ 


अधर्मः 
पुष्ठतः 
यस्मात्‌ 
मृत्यु: 
लोक 
भयंकर: ॥ 


७ ॥ 


न्0 "2 “0 
कछ 0. ih 


श्लोकार्थ--ब्रह्मा जी के दाहिने स्तन से धर्म उत्पन्न हुआ, जिसके यहाँ 


अवतार लिया था । उनकी पोठ से अधर्म उत्पन्न हुआ, जिससे संसार को भयभीत करने 
वाली मृत्यु उत्पन्न हुई । 


दच्छदात्‌ । 


६ 


षर्डावशः 


श्लोक: 


यस्मान्मृत्युर्लोकभयङ्करः ॥। २५ 


अधर्म (उत्पन्न हुआ) 
उनकी पीठ से 
जिससे 

मृत्यु (उत्पन्न हुई) 
संसार को 

भयभीत करने वाली 


साक्षात्‌ भगवान्‌ नारायण ने 


हृदि कामो श्रवः क्रोधो लोभश्चाधरदच्छदात्‌ । 
आस्याद्टाक्सिन्धवो मेढान्निक तिः पायोरघाश्रयः ।।२६॥ 


हृदि कामः भ्रुवः क्रोधः, लोभ: च अधर दच्छदात्‌ । 
आस्यात्‌ वाक्‌ सिन्धवः सेढात्‌,नित्र्दतिः पायोः अघ आशय: ।। 


(ब्रह्माजी के) हृदय से 
काम 

भौंहों से 

क्रोध 

लोभ 

और 

नीचे के 

होंठ से 


आस्यात्‌ 
वाक्‌ 
सिन्धवः 
मेढात्‌ 
नित्रहतिः 
पायोः 

अघ 
आशय: ॥ 


५. 


~ 


८. 
११. 
१०. 
१६. 
१३. 

१४. 
१५. 


मुख से 

सरस्वती 

समुद्र 

जननेन्द्रिय से 

निऋ ति देवता (उत्पन्न हुए) 
गुदा इन्द्रिय से 

पाप के 

आधार 


श्लोकार्थत्रह्माजी के हृदय से काम, भौंहों से क्रोध, नीचे के होंठ से लोभ, मुख से वाणी की अधिष्ठात्री 


हुए । 


सरस्वती, जननेन्द्रिय से समुद्र और गुदा इन्द्रिय से पाप के आधार निऋतणिि देवता उत्पन्न 
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सप्तविशः श्लोकः 

छायायाः कर्देमो जज्ञ देवहूत्याः पलिः प्रभुः । 

मनसो देहतश्चेदं जज्ञे विश्वकृतो जगत्‌ ॥२७॥। 
पदच्छेद - 

छायायाः कर्दमः जज्ञ देबहुत्याः प्तिः प्रभुः । 

मनसः देहतः च इदम्‌ जज्ञ विश्वक्कतः जगत्‌ ॥ 
शब्दार्थं-- 
छायायाः १. उनकी छाया से सनखः ८. मनसे 
कर्दमः ५. कर्दम ऋषि देहतः १०. शरीर से 
जज्ञ ६. उत्पन्न हुये (इस प्रकार) च्च ई और 
देवहूत्याः २. देवहूति के इदस्‌ ११. यह 
पति: ३. स्वामी जज्ञ १३. उत्पन्न हुआ हुँ 
प्रभु: ४. भगवान्‌ विश्वक्षतः “७. ब्रह्माजी के 

जगत्‌ ॥ १२. सारा संसार 


इलोकार्थे--उनको छाया से देवहूति के स्वामी भगवान्‌ कर्दम ऋषि उत्पन्न हुये, इस प्रकार ब्रह्मा जी के 
मन से और शरीर से यह सारा संसार उत्पन्न हुआ है । 


अष्टाविशः श्लोकः 


वाचं दुहितरं तन्वीं स्वयम्भूहरतों मनः । 
अकामां चकमे क्षत्तः सकाम इति नः श्रुतम्‌ ॥२८॥ 


पदच्छेद्र-- 

शब्दार्थ-- 

वाचस्‌ ११ 
बुहितरम्‌ १० 
तन्वीम्‌ य 
स्वयम्भूः ५ 
हरतीम्‌ ७ 
मन: । ६ 


वाचम्‌ दुहितरम्‌ तन्वीम्‌ स्वयम्भुः हरतीम्‌ मन: । 
अकामाम्‌ चकमे क्षत्तः सकामः इति नः श्रुतम्‌ ॥ 


सरस्वती की 
अपनी पुत्री 
सुन्दरी (तथा) 
ब्रह्माजी ने 
लुभाने वाली 
मन को 


आकामाम्‌ 
चकमे 
क्षत्तः 
सकामः 
इति 

नः 


श्रुतम्‌ ॥ 


> 


८. 
१३. 
१. 
१२. 
३. 
२. 
४. 


वासना से रहित 
इच्छा की थी 

है विदुर जी 
कामभाव से 
ऐसा 

ह्मने 

सुना है (कि) 


श्लोकार्थ--हे विदुर जी ! हमने एसा सुना है कि ब्रह्मा जी ने मन को लुभाने वाली सुन्दरी तथा वासना 


से रहित अपनी पुत्री सरस्वती की काम-भाव से इच्छा की थी । 


२२८ ] तृतीयः स्कन्धः 


एकोर्नात्रशः श्लोकः 


तसधर्से कुतर्सात विलोक्य पितरं 


[ अ० १२ 


सुताः । 


सरीचिसुख्या मनयो विश्रम्भात्प्रत्यवोधयन्‌ ।। २४।। 

पदच्छेद 

तम्‌ अधर्मे कृत मतिम्‌ विलोक्य पितरम्‌ सुताः । 

मरीचि मुख्याः मुनयः विश्वम्भात्‌ प्रत्यजोघयन्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तम्‌ १. उन्हें मरीचिः ६- मरीचि 
अधर्म २. पाप का मुख्या: ७. इत्यादि प्रधान 
कृत सतिम्‌ २. संकल्प करते मुनयः ८. मुनियोंने 
विलोक्य ४. देखकर विश्वस्भात्‌ १०. विश्वास पूर्वक 
पितरम्‌ 5८. अपने पिता ब्रह्मा जी को प्रत्यबोधयन्‌।। ११. समझाया 
सुताः । ५. (उनके) पुत्र 


शलोकार्थ-उन्हें पाप का संकल्प करते देखकर उनके पुत्न मरीचि इत्यादि प्रधान मुनियों ने अपने पिता 


ब्रह्मा जी को विश्वास पूवंक समझाया । 


लिश:ः श्लोकः 


नेतत्पूर्वेः कृत त्वद्य न करिष्यन्ति चापरे । 


यत्त्वं दुहितरं 


गच्छेरनिगृद्याङ्गजं 


प्रभुः ॥३०॥ 
पदच्छेद-- 

न एतत्‌ पूर्वः कृतम्‌ तु अद्य न करिष्यन्ति च अपरे । 

यत्‌ त्वम्‌ दुहितरम्‌ गच्छेः अनिगृह्य अद्भजम्‌ प्रभुः ।। 
शब्दार्थ 
न ११. नहीं अपरे १४. आगे के दूसरे ब्रह्मा भी 
एतत्‌ ८. ऐसा यत्‌ ५. जो 
पूर्वः १०. पहले के (ब्रह्माओं ने) त्वम्‌ १. आपं 
कृतम्‌ १२. किया है दुहितरम्‌ ७. पुत्री के साथ 
तु १५. ऐसा गच्छेः ८. गमन करना चाहते हैं 
अद्ये ६. भाज अनिगृह्य ४. वश में कर 
न १६. . नहीं अङ्कजम्‌ ३. कामको 
करिष्यन्ति १७ करेगे प्रभुः ॥ २. समर्थ होने पर भी 
चा १३. - और /' 


इलोकार्थ-आप समर्थ होने पर भी काम को वश में न कर जो आज पुत्री के साथ गमन करना चाहते 
हैं, ऐसा पहले के ब्रह्माओं ने नहीं किया है और आगे के दुसरे ब्रह्मा भी ऐसा नहीं करेंगे । 


अ० १२ ] श्रीमङ्गागवते [ ४२८६- 


एकक्षिशः श्लोकः 


तेजीयसाभपि ह्या तन्न सुश्लोक्यं जगद्गुरो । 
यद्वृत्तमनुतिष्ठन्‌ ये लोकः क्षेलाय कल्पते ॥३१॥ 


पदच्छेद-- 

तेजीयसाम्‌ अपि हिं एतत्‌ न लुश्लोक्यम्‌ जगद्गुरो । 

यद्‌ वृत्ताम्‌ अनुतिष्ठन्‌ वै लोकः क्षेसाय कल्पते ॥। 
शब्दार्थ 
तेजीयसाम्‌ २. तेजस्वी लोगों को यद्‌ ८. क्योंकि (उनके) 
अपि ३. भी वृत्तम्‌ द. आचरण का 
हि ५. बिल्कुल - अनुतिष्ठन्‌ १०. अनुसरण करके 
एतत्‌ ४. यह वे ११. हो 
न ६. नहीं लोक: १२. संसार 
सुश्लोक्यम्‌ ७. शोभा देता है क्षेसाय १३. अपना कल्याण 
जगद्गुरो। १. हे लोक पितामह कल्पते १४. करता है 


श्लोकार्थ- हे लोक पितामह ! तेजस्वी लोगों को भी यह बिल्कुल शोभा नहीं देता है, क्योंकि उनके 
आचरण का अनुसरण करके ही संसार अपना कल्याण करता है । 


दातिशः श्लोक : 


तस्म नमो भगवते य इदं स्वेन रोचिषा । 
आत्मस्थं व्यञ्जयामास स धर्मं पातुमहंति ॥३२॥ 


पदच्छेद 

तस्मं नमः भगवते यः इदम्‌ स्वेन रोचिषा। 

आत्मस्थम्‌ व्यञ्जयामास सः धर्मम्‌ पातुम्‌ अहेति ॥। 
शब्दार्थ 
तस्मे १. उस आत्मस्थम्‌ ५. अपने में स्थित 
नमः ३. नमस्कार है व्यञ्जयामास 5. प्रकट किया 
भगवते २. भगवान्‌ को सः १०. वे (हो) 
यः ४. जिन्होंने धमंम्‌ ११. धर्मे की 
इदम्‌ ६- इस जगत्‌ को पातुम्‌ १२. रक्षा करने में 
स्वेन ७. अपने अहेति ॥ १३. समर्थ हैं। 


रोचिषा । ८. तेज से 
एलोकार्थ--उस भगवान्‌ को नमस्कार है, जिन्होंने अपने में स्थित इस जगत्‌ को अपने तेज से प्रकट किया. 
है। वे ही धर्म की रक्षा करने में समर्थ हैं । 


२३० ] 


तृतीय: स्कन्धः 


[ अ० १२ 
तर्यास्लशः श्लोकः 
स इत्यं गृणतः पुत्रान्‌ पुरो दृष्ट्वा प्रजापतीन्‌ । 
प्रजापतिपतिस्तन्दं . तत्याज ब्रीडितस्तदा । 
तां दिशो जगृहुर्घोरां नीहारं यद्विदुस्तसः ।। ३३।। 
पदच्छेद सः इत्थम्‌ गणतः पुत्रान्‌ पुरः दृष्ट्वा प्रजापतीन्‌ । 
प्रजापति पातिः तन्वम्‌ .तत्याज ब्रीडितः. तदा ।- 
ताम्‌ दिशः जगृहुः घोराम्‌ नीहारस्‌ यद्‌ विदुः तसः ॥। 
शब्दार्थ-- 
सः ३. वे ब्रह्मा जी तत्याज १३. छोड़ दिया 
इत्यम्‌ ७. ऐसा न्नीडितः १०. लज्जित हुये (ओर) 
घुणतः . ८. कहते तदा ११. उसी समय 
पुत्रान्‌ ४. (अपने) पुत्र ताम्‌ १४. उस 
पुरः ६. अपने सामने दिशः १६. दिशाओं ने 
दुष्ट्वा ८. देख जगृहुः १७. ले लिया 
प्रजापतीन्‌ ५. (मरीचि आदि)प्रजापतियों को घोराम्‌ १५. पापी शरीर को 
प्रजापति १. प्रजापतियों के नोहारम्‌ २०: कुहरा 
पतिः २. स्वामी यद्‌ १८. जिसे 
तन्बम्‌ १२. अपने शरीर को बिडुः २१. कहते हें 
तमः ॥ १६. भन्धकारमय 


श्लोकार्थ-प्रजापतियों के स्वामी वे ब्रह्मा जी अपने पुत्र मरीचि आदि प्रजापतियों को अपने सामने ऐसा 


कहते देख 


लज्जित हुये और उसी समय अपने शरीर को छोड़ दिया। उस पापी शरीर को 


दिशाओं ने ले लिया जिसे अन्धकारमय कुहरा कहते हैं । 


चतुस्त्रिश: श्लोकः 
कदाचिद्‌ ध्यायतः र्ष्टुवेंदा आसंश्चतुर्मुखात्‌ । 
क्थं्रक्ष्याम्यहं लोकान्‌ समवेतान्‌ यथा पुरा ॥३४॥ 


पदच्छेद-- कदाचित ध्यायतः स्रष्टुः वेदा आसन्‌ चतुमंखात्‌ । 
६ कथम स्रक्ष्यामि अहम्‌ लोकान्‌ समवेतान्‌ यथा पुरा ।। 
शब्दा थ--< 
कदाचित्‌ १. एक वार कथम्‌ 3. कैसे 
ध्यायतः ३. सोच रहे थे (कि) स्रक्ष्पामि १०. रचना करू (उसी समय) 
ख्रष्टः २. ब्रह्मा जी अहम्‌ ४. मैं 
बेदाः १२: चार वेद लोकान्‌ ८. सभी लोकों की 
आसन १३. प्रकट हुये समवेतान्‌ ७. सुव्यवस्थित रूप से 
चतुर्मुखात्‌ « उनके चार मुखोंसे यथा ६. जैसे 
सा दु पुरा॥ ५. पहले 
इलोकार्थ--एक बार ब्रह्मा जी सोच रहे थे कि में पहले जसे सुव्यवस्थित रूप से सभी लोकों की कंसे. 


रचना करू, उसी समय उनके चारो मुखों से चार वेद प्रकट हुये। 


श्रीमद्भागवते [ २३१ 


अ० १२ | 
वञच्त्रिशः श्लोकः 
चातुर्होत्र कर्मतन्त्रमुषवेदनयेः सह । 
धर्मस्य पादाश्रत्वारस्तथैवाभ्रसवृत्तयः ॥३४॥ 
पदच्छेद-- 3 ७2 
चातुर्होत्रम्‌ कर्म तन्त्रम्‌ उपवेद नये: सह । 
धर्मस्य पादाः चत्वारः तथंव आश्रम वृत्तव: 11 
शब्दार्थ 
चातुर्होत्रम्‌ १. ब्रह्माजी के मुखों से ही हवनकर्म धर्सस्य ७. धर्म के 
कर्म २. कर्मकाण्ड का पादाः ई. चरण (और) 
तन्त्रम ३. विस्तार चत्वारः - ८. चारों 
उपवेद ६. उपवेद तर्थंब १०. उसी प्रकार 
नयैः 9. न्याय शास्त्र के आश्रम ११. चारों आश्रम (और उनकी) 
सह्‌ । ५. साथ वृत्तयः ॥ १२. आजीविका (उत्पन्न हुई) 
एलोकार्थं--ब्रह्मा जी के मुखों से ही हवन कमं (होता, उद्गाता, अध्वर्यु और ब्रह्मा का कर्म) कर्मकाण्ड का 
विस्तार, न्याय शास्त्र के साथ उपवेद, धमं. के चारों चरण और उसी प्रकार चारों आश्रम 
और उनकी आजीविका उत्पन्न हुई । 
षटत्रिशः श्लोकः 
विदुरं उवाच-- 
स बे विश्वसृजामीशो चेदादीन्‌ मुखतोऽसृजत्‌ । 
यद्‌ यद्‌ येनासुजद्‌ देवस्तन्मे ब्रूहि तपोधन ॥३६॥ 
पदच्छेद 
सः वै विश्वसृजाम्‌ ईशः वेद आदीन्‌ मुखतः असृजत्‌ । 
यद्‌-यद्‌ येन असृजत्‌ देवः- तद्‌ से ग्रहि तपोधनः॥ 
शब्दार्थ-- 
सः वे ४. उन ब्रह्मा जी ने यद्‌-यद्‌ ११. जिस-जिस वेद को . 
विश्वसृजाम्‌ २. जगत्‌ के रचयिताओं के येन १०. जिस-जिस मुख से 
ईशः ३. स्वामी असृजत्‌ १२. रचा था 
वेद ६. वेद देवः ८. ब्रह्मा जी ने अपने 
आदीन्‌ ७. इत्यादि शास्त्र तद्‌, मे १३. उसे, मुझे 
मुखतः ५. अपने मुख से न्र्हि १४. बताव 
असजत्‌ । ८- उत्पन्न किये तपोधन:॥ १. है मुनिवर . 


श्लोकार्थ- हे मुनिवर जगत्‌ के रचयिताओं के स्वामी उन ब्रह्मा जो ने अपने मुख से वेद इत्यादि शास्त्र 
उत्पन्न किये, ब्रह्मा जी ने अपने जिस-जिस मुख से जिस-जिस वेद को रचा था, उसे मुझे 
बतावें। ` 209 2 


४३२): तृतीयः स्कन्धः 


[ अ० १२ 
सप्तात्रशः श्लोकः 
मैत्रेय उवाच -- 
च्छग्यजुःसासाथर्वाख्यान्‌ वेदान्‌ पर्वादिभिर्मुखेः । 
हि शस्त्रमिज्यां स्तुतिस्तोस प्रार्याश्चत्तं व्यधात्क्रमात्‌ ॥३७॥ 
पदच्छेद-- 
ऋणग्‌ यजुः साम अथर्व आख्यान्‌ वेदान्‌ पूर्व आदिभिः मुखं: । 
शस्त्रम्‌ इज्याम्‌ स्तुतिः स्तोमम्‌ प्रायश्चित्तम्‌ व्यधात्‌ क्रमात्‌ ।। 
रान्दार्थ-- 
श्छग्‌ ५. ऋग्वेद शस्त्रम्‌ ११. होता का कर्म 
यजुः ६. यजुर्वेद इज्याम्‌ १२. अध्वर्यू का कमं 
साम ७. सामवेद (ओर) स्तुतिः १३. उद्गाता का 
मयर ८. अथर्ववेद स्तोमस्‌ १४. कर्म (आर) 
आख्यान्‌ ८. नाम के प्रायश्चिराम्‌ १५. ब्रह्मा का कर्म (भो) 
वेदान्‌, १०. चारों वेदों को (ओर) व्यधात्‌ १६. उत्पन्न किया 
पूवं १. (ब्रह्मा जी ने) अपने पूर्व कमात ॥। . ४. क्रमशः 
आदिभिः २. दक्षिण, पश्चिम और उत्तर के 
मुखे: । ३. मुखसे 


श्लोकार्थ-ब्रह्मा जी ने अपने पूर्व, दक्षिण, पश्चिम और उत्तर के मुख से क्रमशः ऋग्वेद, यजुर्वेद, सामवेद 
और अथवंवेद नाम के चारों वेदों को और होता का कर्म, अध्वयु का कर्म, उद्गाता का कमें 
तथा ब्रह्मा का कर्म भी उत्पन्न किया । जी 


अष्टात्रिशः श्लोकः 


आयुवंदं धनुवंदं गान्धर्वं ` वेदमात्मनः । 
स्थापत्यं चासृजद्‌ वेदं. क्रमात्पूर्वादिभिर्मखंः ।।३८।। 


पदच्छेद डि £ ह 
आयुर्वेदम्‌ धनुर्वेदम्‌ गान्धर्वम्‌ वेदम्‌ आत्मनः। 

स्थापत्यम्‌ च असृजत्‌ वेदम्‌ क्रमात्‌ पूर्व आदिभिः मुख: ॥। 
शब्दा थ--- 
आयुवंदम्‌ ६. चिकित्सा शास्त्र च १०. और 
घनुवदम्‌ ७. युद्ध शास्त विद्या असजत्‌ १३. उत्पन्न किया 
गान्धवंम्‌ ८. संगीत - वेदम्‌ १२. शास्त्र को 
वेदम्‌ 5- विद्या क्रमात्‌ ५. क्रमशः 
आत्मनः । १. ब्रह्मा जी ने अपने पं २. पूर्व 
स्थापत्यम्‌ ११. शिल्प आदिभिः ३. दक्षिण, पश्चिम और उत्तर के 

i मुख: ४. मुख से 


इलोकार्थ-ज्रह्मा जी ने अपने पूर्व, दक्षिण, पश्चिम और उत्तर के मुख से क्रमशः चिकित्सा-शास्त्र, युद्ध 
शास्त्र, संगीत विद्या और शिल्प शास्त्र को उत्पन्न किया । 


भ० १२] श्रीमद्भागवते [ ४३३ 


नवल्रिशः श्लोकः 
इतिहासपुराणानि पञ्चसं वेदसीश्वर: । 
सर्वेभ्य एच घक्त्रेभ्यः ससुजे सर्वेदर्शनः ॥३८॥ 


पृदच्छेद---- 
शब्दार्थ-- 
इतिहास ८. महाभारतादि इतिहास(अआर) सरवेन्य ३. अपने सब 
पुराणानि 5- पुराणों को एव ४. ही. 
पंथ्चलम्‌ ६. पाँचवा बबल्नेध्यः ५. मुखोंसे 
वेदस्‌ ७. वेद ससुजे १०. बनाया 
ईश्वरः ! २. ब्रह्माजी ने सर्वदर्शन: । १. सवंदशीं 
इलोकार्थ--सर्वदर्शी ब्रह्मा जी ने अपने सब ही मुखों से पांचवां वेद महाभारतादि इतिहास और पुराणों 
को बनाया । 
चत्वारिशः श्लोकः 

षोडश्युक्थौ पूर्ववक्द्रात्पुरोष्यग्निव्टुतावथ । 

आप्तोर्यासातिरात्रौ च वाजपेयं सगोसवम्‌ ।।४०॥ 
पदऽ्छेद-- 

षोडशो उक्थो पूर्ववकत्रात्‌ पुरीषी अग्निष्ट्तो अथ । 

आप्तोर्याम अतिरात्रो च वाजपेयम्‌ स गोसवम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
षोडशी २. षोडशी (और) आप्तोर्याम ७. आप्तोर्याम 
उक्यो ३. उक्थ अतिरात्रो दे. अतिरात्त तथा 
पू्वचक्त्रात्‌ १. (ब्रह्मा जी के) पूर्वादि मुखों च ८. और 

से क्रमशः वाजपेयम्‌ १२. वाजपेय यञ्ज (उत्पन्न हुये) 

पुरीषी ४. अग्निचयन स॒ ११. सहित 
अस्निष्टुलौ ६. अग्निष्टोम गोसवम्‌ ॥ १०. गोसव 
अथ। ५. और 


श्लोकार्थं-न्रह्मा जी के पूर्वादि मुखों से क्रमशः षोडशी और उक्थ, अर्निचयन अस्निष्टोम 
आप्तोर्याम और अतिरात्र तथा गोसब सहित वाजपेय यज्ञ उत्पन्न हुये । 
५५ 


७३४ ] तृतीय: स्कन्ध: [ अ० १२ 


एकचत्वारिशः श्लोकः 
चिद्या दानं तपः सत्यं धर्मस्येति पदानि च । 


आश्रमांश्च यथासंख्यमसृजत्सह वृत्तिभिः ॥४१॥ 
पदच्छेद-- बिद्या दानम्‌ तपः सत्यम्‌ धर्मस्य इति पदानिच । 
झाश्चमान्‌ च यथा संख्यम्‌ असृजत्‌ सह वृत्तिभिः ॥। 


शब्दार्थे-- 

विद्या २. विद्या आश्रमान्‌ १०. चारों आश्रमों की 
दानस्‌ ३. दान चच ८. तथा 

तपः ४. तपस्या (और) यथा १३. क्रम के 

सत्यम ५. सत्य संख्यम्‌ १४. अनुसार 

घर्मस्य १. धमं के असृजत्‌ १५. उत्पन्न किया 

इति ६. ये चार सह १२. साथ 

पदानि ७. चरण हैं (ब्रह्मा जो न) बुस्तिभिः।। ११. वृत्तियों के 

च ८. इन्हें 


इलोकार्थ--धर्म के विद्या, दान, तपस्या और सत्य ये चार चरण हें ब्रह्मा जी ने इन्हें तथा चारों आश्रमों 
की वृत्तियों के साथ क्रम के अनुसार उत्पन्न किया । 


द्वाचत्वार्परशः श्लोक: 


साचित्रं प्राजापत्यं च ब्राह्म चाथ बृहत्तथा । 


बार्तासःच्चयशालींनशिलोङछ इति वे गृहे ॥४२।। 
पदच्छेद सावित्रम्‌ प्राजापत्यम्‌ च ब्राह्मम्‌ च अथ बृहत्‌ तथा । 
| वार्ता सञ्चय शालीन शिलोञ्छ इति बे गृहे॥ 


शब्दार्थ-- 
सावित्रम्‌ २. तीन दिन का ब्रह्मचर्य ब्रत वार्ता ८. कृषि कर्म 
. प्राजापत्यम्‌ ३. एक वर्ष का ब्रह्मचर्य सः्च्चय १०. “यज्ञ कमं 
च ४. और शालोन ११. अयाचित वृत्ति 
ब्राह्मम्‌ ५. वेदाध्ययन की समाप्ति शिलोञ्छ १२. खेत में गिरे दानों से जीवन 
तक का ब्रह्मचयं व्रत निर्वाह करना 
च ६. तथा इति १३. ये 
अय १: ब्रह्मचर्यं आश्रम में वे १४. ही 
बृहत्‌ ७ आजीवन ब्रह्मचर्य गृहे ॥ १५. गृहस्थाश्रम की वृत्तियां हैं। 
तथा । ८. ये चार प्रकार के ब्रह्मचयं 
व्रत हैं । 


इलोकार्थ--त्रह्मचयं आश्रम में (सावित्रम्‌) तीन दिन का ब्रह्मचर्य व्रत (प्राजापत्यम्‌) एक वर्ष का ब्रह्मचर्य 
ब्रत और वेदाध्ययन की समाप्ति तक का ब्रह्मचर्य ब्रत तथा आजीवन ब्रह्मचर्य ये चार प्रकार 
के ब्रह्मचर्यं व्रत हैं । कृषि कर्म, यज्ञ कर्म, अयाचित वृत्ति खेत मे गिरे दानो से जीवन निर्वाह 
करना ये ही गृहस्थाश्रम की वृत्तियाँ हैं। 


अ० १२ | श्रीमद्भागवते [ ४३५ 


त्रयश्चत्बार्गरशः श्लोकः 


वैखानसा वालखिल्यौढुर्बराः फेनपा चने । 
न्यासे कुटीचकः पूर्व बह्वोदो हंसनिष्क्रियौ ॥४३॥ 


पदच्छेद 

वँखानसाः वालखिल्य: ओदडुन्बराः फेनपाः वने । 

न्यासे कुटोचकः पूर्व बज्गोढो हंस निषिक्रयौ ॥ 
शब्दार्थ 
वेखानसाः २. वेखानस न्यासे ७. सन्यास आश्रम में 
वालखिल्य ३. वालखिल्य कुटीचकः =. कुटीचक 
औदुम्बरा: ४. औँढुम्बर (और) पूर्वम्‌ ६. उसी प्रकार 
फेनपा ५. फेनप (ये चार वृत्तियाँ है, बह्वोदो दै, बहुदक 
वने । १. वानप्रस्थ आश्रम की हंस १०. हंस (और) 


निष्क्रियौ ॥ ११. निष्क्रिय (ये चार वृत्तियाँ हैं) 


एलोकार्थ--वानप्रस्थ आश्रम की वैखानस, वालखिल्य, औदुम्बर और फेनप ये चार वृत्तियाँ हैं। उसी 
प्रकार सन्यास आश्रम में कुटीचक, बहूदक, हंस और निष्क्रिय ये चार वृत्तियाँ हैं । 


चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 


आन्वीक्षिकी त्रयी वार्ता दण्डनीतिस्तथेव च । 
एवं व्याहृतयश्चासन्‌ प्रणवो ह्यस्य दहतः ॥४४॥ 


पदच्छेद 

आन्वीक्षिकी त्रयी वार्ता दण्डनीतिः तथंव च । 

एवम्‌ व्याहृतयः च आसन्‌ प्रणवः हि अस्य दहृत: ॥। 
शब्दार्थ 
आन्वीक्षिकी १. (ब्रह्मा जी के मुख से उत्पन्न) व्याहृतयः ८. भूः भुवः स्वः महः 

मोक्ष विद्या च 5. येचार व्याहृतियाँ 

त्रयी २. कर्मकाण्ड आसन्‌ १४. उत्पन्न हुआ 
वार्ता ३. कृषि, व्यापारादि प्रणव: ३. ओंकार 
दण्डनीतिः ४. राजनीति हि १०. तथा 
तथेव ६. उसी प्रकार अस्य ११. जन ब्रह्मा जी के 
च ५. और दहूतः॥ १२. हृदयाकाश से ही 


एवम्‌ । ७. एवम्‌ 

श्लोकार्थ--त्रह्मा जी के मुख से उत्पन्न मोक्ष विद्या, कर्मकाण्ड कृषि व्यापारादि, राजनीति और उसी 
प्रकार, एवम्‌ भूः भुवः स्वः महः ये चार व्याहृतियाँ तथा उन ब्रह्मा जी के हृदयाकाश से ही 
ओंकार उत्पन्न हुआ | 


३३६ ] तृतीयः स्कन्धः [ अ" १२ 


णञ्चचत्वर्षरशः श्लोकः 
तस्योषि्णिगासील्लोभभ्यो गायती च व्यचो विभोः । 


(चष्ट्म्मांसास्स्नुतोऽनुष्ट्‌्डजशत्यस्थ्नः प्रजापतेः 11४ ५॥॥ 
पदच्छेद 


तस्य उष्णिक्‌ आसीत्‌ लोमभ्यः गायत्री च त्वचः विभोः । 
क्रिष्दुप्‌ मांसात्‌ श्नुः आनुष्टुप्‌ जगती अस्थनः प्रजापतेः ॥। 


शब्दाय 
तस्य ३. उन त्रिष्टुप्‌ ११. त्रिष्ट्प्‌ छन्द 
उष्जिक ६. उष्णिक छन्द मांसात्‌ १०. मांस से 

आसीत्‌ १६. उत्पन्न हुआ स्नुतः १२. स्नायु से 

लोसभ्यः ५. रोमोंसे अनुड्टुष्‌ १३. अनुष्टुप छन्द (और) 
गायती 5. गायत्री छन्द जगती १५. जगती छन्द 

चच ७. और अस्थनः १४. अस्थियों से 

त्वचः ८. त्वचासे प्रजा १. प्रजाके 

विभोः । ४. ब्रह्माजीके पतेः 1! २. स्वामी 


इलोकार्थ--प्रजा के स्वामी उन ब्रह्मा जी के रोमो से उष्णिक्‌ छन्द और त्वचा से गायत्री छन्द, मांस 
से त्रिष्टुप्‌ छन्द, स्नायु से अनुष्ट्प छन्द और अस्थियों से जगती छन्द उत्पन्न हुआ । 


षट्चत्वारिशः श्लोकः 


मज्जाया: पङ्क्तिरुत्पन्ना बृहती प्राणतोऽभवत्‌ । 


स्पशस्तस्याभवज्जीवः स्वरो देह उदाहृतः ॥४६॥ 
पदच्छेद 


मज्जायाः पङ्क्तिः उत्पञ्चाः बृहती प्रागतः अभवत्‌ । 


स्पर्शः तस्य अभवत्‌ जीवः स्वरः देह उदाहृतः ॥ 
शब्दाथ-- 
मज्जायाः १. (ब्रह्माजी को) मज्जा से स्पर्शः ७. क से लेकर म तक के वर्ण 
पङ्क्तिः २. पङिक्त छन्द तस्य ८. उनकी 
उत्पन्नाः ३. उत्पन्न हुआ (और) अभवत्‌ १०. हुये (तथा) 
बृहती ५. बृहती छन्द जीव: ८. जीवात्मा 
प्राणतः ४. .प्राणसे स्वरः ११. अ से लेकर औ तक के स्वर 
अभवत्‌ । ६. उत्पन्न हुआ वर्ण 
देह १२ शरीर 


उदाहतः ॥ १३. कहे जाते 
एलोकार्थ-त्रह्मा जी की मज्जा से पंक्ति छन्द उत्पन्न हुआ और प्राण से बृहती छन्द उत्पन्न हुआ। 


क से लेकर म तक के वर्ण उनकी जीवात्मा हुप्रे तथा अ से लेकर औ तक के स्वर वर्ण शरीर 
कहे जाते हैं । 


१.) 


अ० १२ ] श्रीमद्भागवत्ते 


[४३७ 


सप्तचत्वारिशः श्लोक 


स्वर 
सा, रे;गा, मा, पा, धा नी सातों 


बलसात्मनः । 
भवन्ति स्म प्रजापतेः ४४७३१ 
पदच्छेद 
ऊष्माणम्‌ इन्द्रियाणि आहुः अन्तःस्था बलम्‌ आत्मनः ॥ 
स्वराः सप्त विहारेण भवन्ति स्म प्रजापतेः ॥ 
शब्दार्थ-- 
ऊष्माणम्‌ १. श. ष, स, .ह वर्ण स्बराः १० 
इन्द्रियाणि २. (ब्रह्मा जी की) इन्द्रियाँ सप्त दे. 
आहुः ३. हैं (तथा) विहारेण उप 
अन्तःस्थाः ४. य, र, ल, ब वर्ण (उनकी) भवन्ति हम ११ 
बलम्‌ ६. बल हैं जापतेः ७ 
आत्मनः ५. आत्माके 


एलोकार्थ--श, ष, स, हू वर्ण ब्रह्मा जी की इन्द्रिया हैं तथा य, र; ल, व वर्ण उनकी आत्मा के बल हैं । 
ब्रह्मा जी को क्रीड़ा से सा, रे, गा, मा, पा, धा, नी सातो स्वर उत्पन्न हुये हैं । 


अष्टाचत्वारिशः श्लोकः 


शब्दन्नह्मात्मनस्तस्य व्यक्ताव्यक्तात्मन: परः । 


ब्रह्मावभाति विततो नानाशकत्युपब्‌ हितः ॥४८॥ 3 
पदच्छेद-- 

शब्दब्रह्म आत्मनः तस्य व्यक्त अव्यक्त आत्मनः पर: । 

ब्रह्म अयभाति विततः नाना शक्ति उपब्‌ हितः ॥ 
शब्दार्थ-- 
शब्द ब्रह्म २. शब्द ब्रह्म ब्रह्म ८. शुद्ध निर्मुण ब्रह्म 
आत्मनः ३. स्वरूप होकर अवभाति १३. प्रकाशित हो रहा है 
तस्य १. (हे तात) वे ब्रह्मा जी विततः ८. सर्वेन्न व्याप्त 
व्यक्त ४. वैखरी रूप से व्यक्त नाना १०. अनेकों 
अव्यक्त ५. ओंकार रूप से अव्यक्त शक्ति ११. शक्तियों से 
आत्मनः ६. स्वरूप वाले हैं उपबृ हितः १२. विकसित होकर 
परः ७. (उनसे) परे 


इलोकार्थ-हे तात ! वे ब्रह्मा जी शब्द ब्रह्म स्वरूप होकर वेखरो रूप से व्यक्त, ओंकार रूप से अव्यक्त 
स्वरूप वाले हैं । उनसे परे सर्वत्र व्याप्त शुद्ध निर्गृण ब्रह्म अनेकों शक्तियों से विकसित होकर 


प्रकाशित हो रहा है । 


२३८ । तुतीय: स्कन्ध: 


[ अ० १२ 
__'_________>>_ > क NE 
एकोनपञ्चाशः श्लोकः 
ततोऽपरामुपादाय स सर्गाय सनो दधे । 
ऋषोणां भूरिदीर्याणासयि सर्गमविस्तृतम्‌ ॥४८॥। 
पदच्छेद 
ततः अपराम्‌ उपादाय सः सर्गाय मनः दधे । 
5ऋणीणाम्‌ भुरि वीर्याणाम्‌ अपि सर्गम्‌ अविस्तृतम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
ततः १. तदनन्तर ऋषीणाम्‌ ११. मरीचि आदि ऋषियों की 
अपराम्‌ ३. दूसरा शरीर झुर ८. अनन्त 58 
उपादाय ४. धारण करके वीर्याणाम्‌ ८६. शक्तिशाली होने पर 
सः २. ब्रह्माजी E अपि १०. भी 
सर्गाय ५. सृष्टि के विषय में सर्गम्‌ १२. सृष्टि का 
मनः ६. विचार करने अविस्तृतम्‌।। १३. विस्तार नहीं हुआ था 
दधे । ७. लगे (क्योंकि) 


इलोकार्थ-तदन्तर ब्रह्माजी दूसरा शरीर धारण करके सृष्टि के विषय में विचार करने लगे, क्योंकि 
अनन्तशक्ति शाली होने पर भी मरीचि आदि ऋषियों की सृष्टि का विस्तार नहीं हुआ था । 


पञ्चाशः श्लोकः 


ज्ञात्वा तद्धृदपे भूयश्चिन्तयामास कौरव । 
अहो अद्भुतमेतन्मे व्यापृतस्यापि नित्यदा ॥५०॥ 


| पदच्छेद 
ज्ञात्वा तद्‌ हृदये भूयः चिन्तयामास कौरव । 
अहो अद्भूतम्‌ एतद्‌ मे व्यापृतस्यापि नित्यदा ॥ 
शब्दार्थ-- 
ज्ञात्वा २. सृष्टि के अविस्तार को अहो ११. बडा 
जानकर अद्भुतम्‌ १२. आश्चर्यं है 
तद्‌ ३, ब्रह्माजी के एतद्‌ १०. यह 
हृदये ४. मनमें मे व्याप्तस्य ८. . मेरे सृष्टि रचना में लगे 
भूयः ५. . पुनः रहने पर 
चिन्तयामास ६. चिन्ता उत्पन्न हुई (कि) अपि थे. भी 


कौरव । १. हे विदुर जी! नित्यदा ॥ ७. निरन्तर 
शलोकार्थ-हे विदुर जी ! सृष्टि के अविस्तार को जानकर ब्रह्मा जी'के मन में पुनः चिन्ता उत्पन्न हुई। 
कि निरन्तर मेरे सृष्टि रचना में लगे रहने पर भी यह बड़ा आश्चय है। 


अ० १२ ] श्रीमदूभा गवते | ४३६ 


एकपञ्चाशः श्लोक 


न ह्ये धन्ते प्रजा नूनं देवमत्न विघातकम्‌ । 
एवं युक्तकृतस्तस्य देवं चावेक्षतस्तदा ॥५१॥ 


पदच्छेद-- 

न हि एधन्ते प्रजा: नूनम्‌ दनम्‌ अत्न विघातकम्‌ । 

एवम्‌ युक्तक्कतः तस्य देवस्‌ च अवेक्षतः तदा ॥ 
शब्दा थ--- 
नहि २. नहीं एवम्‌ ८. इस प्रकार 
एधन्ते ३. त्रिस्तार हो रहा है युक्तकृतः द. तर्क करते हुये 
प्रजा: १. प्रजाओं का तस्य १०. ब्रह्मा जी 
नूनम्‌ ६: ही, देवस्‌ १२. भाग्य 
देवम्‌ ५. दैव च्च १३. पर 
अत ४. इसमें अवेक्षतः १४. विचार करने लगे 
विघातकम्‌ । ७. विध्न डाल रहा है । तदा ११. उस समय 


इलोकार्थ --प्रजाओं का विस्तार नहीं हो रहा है, इसमें दैव ही विध्न डाल रहा है । इस प्रकार तक करते 
हये ब्रह्मा जी उस समस भाग्य पर विचार करने लग । 


द्वापञ्चाशः श्लोकः 


कस्य रूपमभुट्‌ द्धा यत्कायमभिचक्षते । 
ताभ्यां रूपविभागाभ्यां मिथुनं समपद्यत ॥५२॥ 


पदच्छेद 

कस्य रूपम्‌ अभूत्‌ द्वेधा यत्‌ कायम्‌ अभिचक्षते । 

ताभ्याम्‌ रूप विभागाभ्याम्‌ मिथुनम्‌ समपद्यत ॥। 
शब्दार्थ 
कस्य १. ब्रह्मा जी का ताभ्याम्‌ =. उस 
रूपम्‌ २. शरीर रूप ८. शरीर के 
अभूत्‌ ४. विभक्त होगया विभागाभ्याम्‌ १०. दोनों भागों से 
वेधा ३. दो भागोंमें मिथुनम्‌ ११. स्त्री ओर पुरुष का जोडा 
यत ५. जिसे समपद्यत ॥। १२. उत्पन्न हुआ । 
कायम्‌ ६. काय शब्द से 
अभिचक्षते ७. कहा जाता है! 


एलोका्थे--ब्रह्मा जी का शरीर दो भागों में विभक्त हो गया, जिसे काय शब्द से कहा जाता है उस 
शरीर के दोनों भागों से स्त्री और पुरुष का जोड़ा उत्पन्न हुआ। 


तृतीयः स्कन्धः 


[ अ० १२ 


पदच्छेद 


शब्दार्थे--- 
यः 
लु 
तञ 
पुरान्‌ 
सः 
अभूत्‌ 
सनुः 
स्वायम्भुवः 
स्दराट । 


१ 
3 
9. 
८. 
७ 
द्‌ 
श्‌ 


तय:ःपळ्चाश: श्लोक: 


यस्तु तल्ल पुमान्‌ सोऽभून्मनुः स्वायस्भुलः स्वराट्‌ । 
स्त्री याऽऽसीच्छतछ्पाख्या महीष्यस्य सहात्मनः ।।४३। 


तु तत्त पुमान्‌ सः अझूत्‌ भनुः स्वायण्भुयः स्वराट्‌ । 


स्त्री या आसीत्‌ शतरूपा आख्या महिषी अस्य महात्म 


सावभाम सम्राट्‌ 


ग्त्मनः ॥। 

स्त्री १३. स्त्नी 
या १०. जो 
आसीत्‌ १४. थी (वह) 
शतरूपा ११. शतरूपा 
आल्या १२. नामवाली 
अहिषी १७. पटरानी हुई 
अस्थ १५. उस 

महात्मन: ॥ १६. महापुरुष की 


एलोकार्थ--उनमें जो पुरुष था वह सावभौम सन्नाट्‌ स्वायम्भुव मनु हुआ, तथा जो शतरूपा नाम वाली 
स्त्री थी वह उस महापुरुष की पटरानी हुई । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
तदा 

मिथुन धर्मण 
प्रजाः 

हि 
एधास्बभुविरे 
सः 1 


~ 


७. 


चतुःपञ्चाशः श्लोक 


तदा मिथुनधर्मेण प्रजा छ्ोधाब्बशुविरे । 

स॒ चापि शतरूपायां परः््चापत्यान्यजीजनत्‌ ॥1५४॥॥ 
तडा मिथुन धर्मण 'प्रजाः हि एघाम्बशूबिरे । 

स च अपि शतरूपायाम्‌ पञ्च अपत्यानि अजीजनत्‌ ।! 

उस समय च ६. तथा 
सम्भोग क्रिया से अपि ८. भी 

प्रजाओं की शतलूपायाम्‌ ८. शतख्पा से 
बहुत पञ्च १०. पाँच 

वृद्धि होन लगी अपत्यान ११. सन्ताने 

मनु महाराज न अजीजनत्‌ ॥ १२. उत्पन्न कीं। 


एलोकार्थ--उस समय सम्भोग क्रिया से प्रजाओं क्रो बहुत वृद्धि होने लगी तथा मनु महाराज ने भी 
शतरूपा से पाँच सन्ताने उत्पन्न कों । 


अ० १२] तृतीय: स्कन्ध्रः [ ४४१ 


वञ्चयञ्चाशः श्लोकः 
ग्रियब्रतोत्तानपादौ तिलः कन्याश्च भारत । 
आकूतिर्देवहृतिश्च प्रसूतिरिति सत्तम ॥५५॥ 


पदच्छेद 

प्रियद्रत उत्तानपादो तलित्ः कन्याः च भारत! 

. आकूतिः देवहृतिः च प्रसृतिः इति सत्तम॥ 

शब्दाथ- 
प्रियन्नत ३. प्रियब्रत (और) आकूतिः ६. आकूति 
उत्तानपादो ४. उत्तानपाद दो पुत्र देबहतिः ७. देवहूति 
तित्ः ११. तीन च ८. और 
कन्याः १२. कन्याये हुई प्रसूतिः 4. प्रसुति 
च्च ५. तथा इति १०. उ्ये 
भारत । २. हे विदुर जी (उनके) सत्तस ॥। १. साधु श्रेष्ठ 


इलोकार्थ--साधु श्रेष्ठ हे विदुर जी ! उनके प्रियत्रत और उत्तानपाद दो पुत्र तथा आकूति देवहूति और 
प्रसूति ये तीन कन्याये हुई । 
बट्पञ्चाशः श्लोकः 
आकूति रुचये प्रादात्कर्दमाय तु मध्यसाम्‌ । 
दक्षायादाट्प्रसूति च यत  आपूरितं जगत्‌ ॥९६॥ 


पदच्छेद 

आकूतिम्‌ रुचये प्रादात्‌ कर्दसाय तु मध्यमाम्‌ । 

दक्षाय आदात्‌ प्रसूतिम्‌ च यतः आपूरितम्‌ जगत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
आंकूतिम्‌ २. आकृतिका आदात्‌ १०. विवाह्‌ किया 
रूचये १. महाराज मनुने रुचि प्रजा- प्रसूतिम्‌ &. प्रसूति का 

पति से च्च ७. ओर 

प्रादात्‌ ६. विवाह किया यतः ११. जिनकी सन्तानो से (यह) 
कर्देसाय ४. कर्देमजीसे आपूरितम्‌ १३. व्याप्त हो गया 
तु ३. तथा जगत्‌ ॥ . १२. सारा संसार 
सध्यमाम्‌ ५. मंझली देवहुति का 
वक्षाय । ८. दक्ष प्रजापतिसे 


इलोकार्थ-महाराज मनु ने रुचि प्रजापति से आकूति का तथा कर्दम जी से मंझली देवह॒ति का विवाह 
किया, और दक्ष प्रजापति से प्रसूति का विवाह किया जिनकी सन्तानो से यह सारा संसार 
व्याप्त हो गया । 
इति श्रीमदूभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
तृतीयस्कन्धे द्वादशः अध्यायः समाप्त ॥ 
५६ 


श्रीसर्‍दागवतसहापुराणम्‌ 
ल॒तीयः स्कन्धः 
स्ञथ्य च्ञथ्योव्ड्च्शः ऊमङ्ख्यास्यः 


प्रथसः श्लोक: 


श्री शुक उवाच-- 
निशम्य वाचं वदतो सुनेः पुण्यतमां नप । 
भूयः पप्रच्छ कौरव्यो वासुदेव कथादुत्तः ॥१॥ 
पदच्छेद 
निशम्य वाचम्‌ वदतः मुतेः पुण्यताम्‌ नुप । 
भूयः पप्रच्छ कौरव्यः वासुदेव कथा आदृतः ॥। : 
शब्दार्थ 
निशम्य ६. सुनकर भूयः ११. फिरसे 
वाचम्‌ ५. वाणी को पप्रच्छ १२. पूछा 
वदतः २. कथा सुनाते हुये कौरव्यः १०. विदुरजी ने 
मुनेः ३. मैत्रेय मुनि की वासुदेव ७. भगवान्‌ श्री कृष्ण की 
पुण्यतमां ४. पुण्यमयी कथा ८. कथा -के 
नए । १. हे राजन्‌ आदत: ॥ द. अनुरागो 


इलोकाथं-हे राजन्‌ ! कथा सुनाते हुये मैत्रेय मुनि की पुण्यमयी वाणी को सुनकर भगवान्‌ श्री कृष्ण की 
कथा के अनुरागी विदुर जी ने फिर से पूछा ॥] 


हितीयः श्लोकः 


स वे स्वायम्भुवः सम्राट्‌ प्रियः पुत्रः स्वयम्भुवः । 
प्रतिलभ्य प्रियां पत्नी कि चकार ततो मुने ।।२॥ 


षद्च्छेद्‌-- 

सः व स्वायम्भुवः सम्राट्‌ प्रियः पुत्रः स्वयम्भ्‌ वः । 

प्रतिलभ्य प्रियाम्‌ पस्नोम्‌ किम्‌ चकार ततः मुने ॥ 
शन्दाथ-- 
सः वे ५. वे प्रतिलभ्य १०. पाकर 
स्वायम्भुवः ७. स्वायम्भुव मनु (अपनी) प्रियाम्‌ ८. प्रिय 
सम्राट ६. महाराज पत्नोम्‌ दे. पत्नी (शतरूपा) को 
प्रियः . ३. प्रिय किम्‌ १२. क्या 
पुत्र: 9. पुत्र पाक चकार १३. ठ्य 
स्व्रयम्भुवः। २. ब्रह्मा : ११. फिर 

मुने ॥ १. हे मुनिवर 


इलोकार्थ- हे मुनिवर ! ब्रह्मा जी के प्रिय पुत्र वे महाराज स्वायम्भुव मनु अपनी प्रिय पत्नी शतरूपा को 


पाकर फिर क्या किया । 


अ० १३ ] श्रीमद्भागवते [ ४०३ 
तृतीय: श्लोकः 
चरितं तस्य राजर्षरादिराजस्य सत्तम। 
ब्रूहि मे श्रद्दधानाय विष्वक्सेनाक्षयो ह्यसौ ॥ ३।। 
पदच्छेद 
चरितम्‌ तस्य राजर्षेः आदि राजस्य सत्तम। 
ब्रूहि से अद्दधानाय विण्वळूसेतं आशयः हि असौ ॥ 
शब्दार्थ 
चरितम्‌ ७. चरित ब्रहि ८. सुनावे 
तस्य ४. उन २. मुझ 
राजर्षेः ६. राजर्षि (स्वायम्भुव मनु का) श्दधानाय ३. श्रद्धालु को 
आदिराजस्य ५. आदि राज विष्वक्सेन ११. भगवान्‌ श्री हरि के 
सत्तस । १. हे मुनिवर ! आशयः १२. शरणागत भक्त थे 
हि दै. क्योंकि 
आसौ ॥ १०. वे 


श्लोकार्थ-हे मुनिवर ! मुझ श्रद्धालु को उन आदिराज राजि स्वायम्भुव सनु का चरित सुनावे, क्योंकि 
वे भगवान्‌ श्री हरि के शरणागत भक्त थे । 


चतुर्थः श्लोकः 
श्रुतस्य पुंसां सुचिर्रमस्य नन्वञ्जसा सूरिभषिरीडितोऽर्थः । 


यत्तद्गुणानुअवणं मुकुन्दपादारविग्दं हृदयेषु येषाम्‌ ॥४॥ 
पदच्छेद 
श्रुतस्य पुंसाम्‌ सुचिर श्रमस्य ननु अञ्जसा सूरिभिः ईडितः अर्थः । 
यत्‌ तद्‌ गुण अनुशवणस्‌ मुकुन्द पाद्‌ अरविन्दम्‌ हृदयेषु येषाम्‌ ॥ 
शन्दाथ-- 
श्रुतस्य १४. शास्त्राघ्ययन का यत्‌ ८. जो 
पृंसाम्‌ १३. मनुष्यों के तद्‌ ६. उन भक्तों के 
सुचिर ११. दीर्घकालीन गुण ७. गुणोंका 
शमस्य १२. परिश्रम पुर्वक अनुक्षवणम्‌ ८. कीत्त॑न है 
मनु १०. वही मुकुन्द ३. श्रीहरि के 
अञ्जसा १८ ऐसा मत है पाद्‌ ४. चरण 
सुरिभिः १७. विद्वानों का अरचिन्दम्‌ ५. . कमल (विद्यमान है) 
ईडितः १५. . श्रेष्ठ हृदयेषु २. हृदय में 
अथः । १६. फल है। . | येषाम्‌ ।। १. जिनके 


इलोकाथे--जिनके हृदय में श्री हरि के चरण कमल विद्यमान हैं, उन भक्तों के गुणों का जो कीर्तन है, 
हही ह परिश्रमपूर्वक मनुष्यों के शास्त्राध्ययन का श्रेष्ठ फल है, विद्वानों का ऐसा 
त हे । 


इन तृतीयः स्कन्धः 


पृंचसः श्लोक: 


श्री शुक उवाच-- 


[ अ० १३ 


इति ब््‌ वाणं विदुरं विनोतं सहस्नरशीष्णंश्वरणोपधानस्‌ । 


प्रहृष्टरोमा भगवत्कथायां प्रणीयमानो मुनिरभ्यचष्ट ॥५॥ 


BEE इति ब्रुवाणम्‌ विदुरम्‌ विनीतम्‌) सहस्नशोप्णः चरण उपधानम्‌ । 
प्रहृष्ट रोमा भगवत्‌ कथायाम्‌ प्रणोयमानः मुनिः अभ्यचष्ट ॥। 

शब्दार्थ 

इति ७. ऐसा प्रहृष्ट १२. पुलकित 
ब्रुवाणम्‌ ८. कहने पर रोमा १३. रोमों वाले 
विदुरम्‌ ६. विदुर जी के भगवत्‌ द. भगवान्‌ की 
विनीतम्‌ ५. विनयी कथायाम्‌ १०. कथा में 
सहस्र १. हजारों प्रणीयमानः ११. प्रेरित (तथा) 
शोष्णः २. शिर वाले(भगवान्‌ श्रीहरि के) मुनिः १४. मेत्रेय जी 
चरण ३. चरणों के अभ्यचष्ट ॥. १५. वोले 
उपधानम्‌ । ४. आश्रित एवं 


इलोकार्थ-हजारों शिर वाले भगवान्‌ श्री हरि के चरणों के आश्रित एवं विनयी बिदुर जी के ऐसा कहने 
पर भगवान्‌ की कथा गें प्रेरित तथा पुलकित रोमों वाले मैत्रेय जी बोले । 


षष्ठः श्लोकः 

मैत्रेय उवाच -- 

यदा स्वभार्यया साकं जातः स्वायम्भुवो मनुः 

प्राञ्जलिः प्रणतश्चेदं वेदगर्भमभाषत 
पदच्छेद. - : 

यदा स्व भार्यया साकम्‌ जातः स्वायम्भुवः मनुः। 

प्राञ्जलिः प्रणतः च इदम्‌ वेदगर्भम्‌ अभाषत ॥ 
शब्दार्थ 
यदा १. जब प्राञ्जलिः १०. 
स्व ४. अपनी पत्नी प्रणतः दे. 
भार्यया ५. शतख्पा के च ८ 
साकम्‌ ६. साथ इदम्‌ १२. 
जातः ७. उत्पन्न हुये वेदगर्भम्‌ ११. 
स्वायम्भुवः २. स्वायम्भुव अभाषत ॥॥ १३. 
मनुः। ३: मनु 


।।६।। 


हाथ जोड़कर 
झुककर 

उस समय 
यह्‌ 

ब्रह्मा जी से 
बोले 


एलोकार्थ--जब स्वायम्भुव मनु अपनी पत्नी शतरूपा के साथ उत्पन्न हुये। उस समय झुककर, हाथ 


जोड़कर ब्रह्मा जी से यह बोले । 


आ० १३ | श्रीमद्भागवते [२४५ 


सप्तमः श्लोकः 
त्वमेकः सर्वभूतानां जन्सक्कद्‌ वृत्तदः पिता | 
अथापि नः प्रजानां ते शुश्रूषा केन वा भवेत्‌ ॥७॥ 


पदच्छेद 
त्वम्‌ एकः सर्वंशूतानाम्‌ जन्मङ्कद्‌ वृत्ताः पिता। 
है अथ अपि नः प्रजानाम्‌ ते शुश्रूघा केन वा भवेत्‌ ॥ 
शढ्दाथ--- 
त्वम्‌ २. आपही अपि ई. भी 
एकः ३. एकमात्र नः १०. हम 
सर्वभूतानाम्‌ ४. सभी प्राणियों के प्रजानाम्‌ १२. सन्तान 
जन्सक्कद्‌ ५. जन्मदाता (और) ते ११. आपकी 
वृत्तिदः ६. जीविका देने वाले शुश्रूषा १३. आपको सेवा 
पिता ७. पिता हैं केन १४. किस प्रकार 
अथ । ८. फिर वा १. यद्यपि 
भवेत्‌ ॥ १५. करें 


एलोकार्थ--यद्यपि आप ही एकमात्र सभी प्राणियों के जन्मदाता और जीविका देने वाले पिता हे फिर भो 
हम आपकी सन्तान आपकी सेवा किस प्रकार करे । 


अष्टमः श्लोकः 
तद्विधेहि नमस्तुभ्यं कमस्वीडयात्मशक्तिषु । 
यत्कृत्वेह यशो विष्वगमुत्र च भवेद्‌ गतिः ॥८॥ 


पदच्छेद-- 

तद्‌ विधेहि नमः तुभ्यम्‌ कमसु ईड्य आत्म शक्तिषु । 

यत्‌ कृत्वा इह यशः विष्वक्‌ अमुत्र च भवेद्‌ गतिः ॥ 
शब्दा थे--- 
तद्‌ ६. उस कमें में यत्‌ ८६. जिसे 
विधेहि ८. लगावे कृत्वा १०. करके 
नसः २. नमस्कार है (हमें) इह्‌ ११. इस लोक में 
तुभ्यम्‌ १. हे भगवन्‌ आपको यशः १३. कीति 
कमसु ७. कमं में विष्वक्‌ १२. सर्वे 
ईड्य ५. करने योग्य अमुत्र १५. परलोक में 
आत्म ३. अपनी च १४. और 
शक्तिषु । ४. शक्तिसे भवेत्‌ १७. प्राप्त हो 


गतिः ॥ १६. सदूगति 
श्लोकार्थ- है भगवान्‌ ! आपको नमस्कार है, हमें अपनी शक्ति से करने योग्य उस कर्म में लगावे, जिसे 
करके इस लोक में सर्वत्र कीति और परलोक में सद्गति प्राप्त हो । 
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नवस: श्लोकः 
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बरहा उवाच-- 
प्रीतस्तुभ्यमहं तात स्वस्ति स्ताद्वां क्षितीश्वरः । 
यच्षिव्येलीकेन ह॒ंदा शाधि मेत्यात्मनापितम्‌ ॥5॥ 
पदच्छेद 
प्रीतः तुभ्यम्‌ अहम्‌ तात स्वस्तिः तात्‌ वाम्‌ क्षितीश्वरः । 
यत्‌नि व्यलीकेन हृदा शाधि मा इति आत्मना अपितस्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
प्रीतः ८. प्रसन्न हूँ यत्‌ ८० क्योंकि (तुमने) 
तुण्यम्‌ ७. तुमसे व्यलीकेन्‌ १२. निष्कपट 
झहम्‌ ६. मैं हँदा १३. भाव से 
तात १ हे तात शाधि ११. आज्ञा करें 
स्वस्ति ४. कल्याण "सा १०. मुझे 
स्तात्‌ १ इति १४. इस प्रकार 
वाम्‌ ३. तुम दोनों का आत्मना १५. अपने को 


क्षितोश्वरः। २. राजन्‌ अपितम्‌ ॥ १६. समपित किया है 


षलोकार्थ- हे तात राजन्‌ ! तुम दोनों का कल्याण हो मैं तुमसे प्रसन्न हूँ, क्योंकि तुमने 'मुझे आज्ञा करें, 
इस प्रकार निष्कपट भाव से अपने को समर्पित किया है ॥ 


दशमः श्लोकः 
एतावत्यात्मजेर्वोर कार्या ह्पचितिगुरों । 


शक्त्याप्रमरोगु ह्येत सादरं गतमत्सरः ॥॥१०॥। 
पदच्छेद 

एतावती आत्मजे: वीर कार्या हि अपिचितिः गुरो। 

शक्त्या प्रमत्तः गृह्येत सादरम्‌ गत मत्सरेः॥ 
शब्दार्थे-- 
एतावती ४. ऐसी शकत्या १०. यथा णक्ति 
आत्मजंः २. पुत्रों को प्रमत्तैः ११. सावधानी से 
बीर १. हे वीर गृह्येत १३. आदेश मानना चाहिये 
कार्या ७. करनी चाहिये (तथा) सादरम्‌ १२. आदर पूर्वक (उनका) 

Ci छो गत ८. रहित होकर 

अपिचितिः ६. सेवा मत्सरंः ८. ईर्ष्या से 
गुरौ । ३. पिता की 


श्लोकार्थ-हे वीर ! पुत्रों को पिता की ऐसी ही सेवा करनी चाहिये तथा ईर्ष्या से रहित होकर यथा 
शक्ति सावधानी से आदर पूवंक उनका आदेश मानना चाहिये । 


श्रीमद्भागवते [ ४४७ 


अ० १३ | 
————— oni 


एकादशः श्लोकः 


स॒ त्वमस्यामपत्यानि सदृशान्यात्मनो गुणैः । 
उत्पाद्य शास धर्सेण गां यज्ञैः पुरुषं यज ॥११॥ 


पदच्छेद 

सः त्वम्‌ अस्याम्‌ अपत्यानि सदृशानि आत्मनः गुण: । 

उत्पाद्य शास धर्मण गाम्‌ यज्ञैः पुरुषम्‌ यज॥ 
शब्दार्थ 
सः १" सो उत्पाद्य ८. उत्पन्न करके 
त्वम्‌ . २. तुम शास ११. पालन करो (ओर) 
अस्यास्‌ ३. इस (अपनी पत्नी) से धर्सेण दे. धर्मपूर्वक 
अपत्यानि ७. सन्तान याम्‌ १०. पृथ्वी का 
सदृशानि ५. समान यज्ञः १२. यज्ञों के द्वारा 
आत्मनः ४. अपने पुरुषम्‌ १३. भगवान्‌ श्री हरि की 
गुण: । ६. गुणवान्‌ यज ॥। १४. आराधना करो 


श्लोकार्थ--सो तुम इस अपनी पत्नी से अपने समान गुणवान सन्तान उत्पन्न करके धमं पूर्वक पृथ्वी का 
पालन करो और यज्ञों के द्वारा भगवान्‌ श्रीहरि की आराधना करो । 


पदष्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
परम्‌ 
शुभूषणम्‌ 
मह्यम्‌ 
स्यात्‌ 

प्रजा 

रक्षया 

नुप। 


१. राजन्‌ 
इलोकाथं-हे राजन्‌ ! प्रजाओं की रक्षा से मेरी सबसे बड़ी सेवा होगी, 


८२४०८८०. 


द्वादशः श्लोकः 


परं शुश्रूषणं सह्यं स्यात्प्रजारक्षया नृप । 
भगवांस्ते प्रजाभतु हृ षीकेशो$नुतुष्यति ॥१२॥ 


परम्‌ शुश्रष॑णम्‌ मह्यम्‌ स्यात्‌ प्रजा रक्षया नुप । 


भगवान्‌ ति प्रजा भतु: हृषीकेशः अनुतुष्यति ॥ 

सबसे बड़ी अगवान्‌ ८- भगवान्‌ 

सेवा ते १२. तुम्हारे ऊपर 
मेरौ प्रजा १०. प्रजाओं का 

होगी. भतुंः ११. पालन करने से ही 
प्रजाओं की हृषीकेशः ८- श्रीहरि 

रक्षा से अनुतुष्यति ॥ १३. प्रसन्न होगें । 


हे राज 
भगवान्‌ श्री हरि प्रजाओं का 


पालन करने से ही तुम्हारे ऊपर प्रसन्न होगे । 
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त्रयोदशः श्लोकः 


येषां न तुष्टो भगवान्‌ यज्ञलिद्धे जनार्दनः । 
तेषां असो हयपार्थाय यदात्मा नादृतः स्वयस्‌ ॥१1३॥ 


पदच्छेद 
येषाम्‌ न तुष्टः भगवान्‌ यज्ञलिद्भः जनार्दनः । 
तेषाम्‌ अम हि अपार्थाय यद्‌ आत्मा न आदुतः स्वयम्‌ । 
शब्दार्थ-- 
येषाम्‌ ४. जिनके ऊपर श्रमः ८. परिश्रम 
न ५. नहीं हि १०. ही (है) 
तुष्टः ६. प्रसन्न होते हैं । अपार्थाय ॐ- व्यर्थं 
भगवान्‌ २. भगवान्‌ यद्‌ ११. क्योंकि (वे लोग) 
यज्ञलिद्धः १. यज्ञ पुरुष आत्मा १३. अपना 
जनादंनः ३. श्री हरि न आदृतः १४. अनादर करते हैं 
तेषाम्‌ । ७. उनका स्वयम्‌ ॥। १२. अपने आप 


एलोकार्थ- यज्ञ पुरुष भगवान्‌ श्री हरि जिनके ऊपर प्रसन्न नहीं होते हैं, उनका परिश्रम व्यर्थ ही है, 
क्योंकि वे लोग अपने आप अपना अनादर करते हैं । 


चतुर्दशः श्लोकः 


मनुः उवाच १ 

आदेशेऽहं भगवतो वर्तेयामीवसूदन । 

स्थानं त्विहानुजानीहि प्रजानां मम च प्रभो ॥१४॥ 
पदच्छेद 

आदेशे अहम्‌ भगवतः दते यामीव सुदन। 

स्थानम्‌ तु इह अनुजानीहि प्रजानाम्‌ मम च प्रभो ॥ 
शब्दाथ--- 
आदेशे ष्‌ आदेश का तु ८. किन्तु 
अहम्‌ NOT इह १२. यहाँ 
भगवतः ५. आपके _ अनुजानीहि १४. बतावें 
वते ७. पालन करूंगा प्रजानाम्‌ ११. (भावी) प्रजाओ के लिये 
यामोव १. पापका मम ` ६. मेरे लिये 
सुदन २. नाश करने वाले च १०. और 
स्यानम्‌ । १३. स्थान प्रभो ॥। ३. हे प्रजापति 


एलोकार्थ-पाप का नाश करने वाले हे प्रजापति ! मैं आपके आदेश का पालन करूंगा किन्तु मेरे लिये 
॥ | | और भावी प्रजाओं के लिये यहाँ स्थान बतावें । 


अ० १३ ] श्रीमद्भागवते [४०६ 
पञचदशः श्लोकः 
यदोकः सवसत्त्वानां मही मग्ना भहाम्भसि। 
अस्या उद्धरणे यत्नो देव देव्या विधीयतास्‌ ॥।१५॥ 
पदच्छेद -- 
यद्‌ ओकः सबं सत्वानाम्‌ सही अग्ना महा अन्भल्ति। 
अस्या उद्धरणें यत्नः देव देव्याः विधीयताम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
यद्‌ ५. जो अस्या १०. इस पृथ्बी 
ओकः ४. निवास स्थान उद्धरणें १२. उद्धारका 
सवं २. सभी यत्नः १३. प्रयास 
सत्वानाम्‌ ३. जीवों का देव १. हे देव 
महो ६. पृथ्वी है (वह) देव्याः ११. देवी के 
मग्ना ॐ. डूबी हुई है (अतः) विधीयताम्‌ ।॥ १४. करें 
महा ७. महा प्रलय के 
अम्भसि । ८. जल में 


शलोकार्थ-हे देव ! सभी जीवों का निवास स्थान जो पृथ्वी 
अतः इस पृथ्वी देवी के उद्धार का प्रयास करें । 


बोडशः श्लोकः 


वह महाप्रलय के जल में डूबी हुई है, 


मैत्रेय उवाच-- 
परमेष्ठी त्वपां मध्ये तथा सन्नामवेक्ष्य गाम्‌ । 
कथमेनां समुन्नेष्य इति दध्यो धिया चिरम्‌ ॥१६॥ 
किक परमेष्ठी तु अपाम्‌ मध्ये तथा सम्नास्‌ अवेक्ष्य गाम्‌ । 
र कथम्‌ एनाम्‌ समुन्नेष्य इति दध्यौ धिया चिरम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
परमेष्ठी ८. ब्रह्मा जी कथम्‌ १३. कंसे 
तु १. तदनन्तर एनाम्‌ १४. इसे 
अपाम्‌ २. जल के समुन्नेष्य १५. ऊपर लाउँ 
मध्ये ३. भीतर इति १२. कि 
तथा ५. इस प्रकार दध्यौ ११. सोचने लगे 
सन्नाम्‌ ६. - डूबी हुयी घिया १०. बुद्धि से (विचार करते हुये) 
अवेक्ष्य ७. देखकर चिरम्‌ ॥ ८६. बहुत देर तक 
गाम्‌ । ४. पृथ्वी को 


श्लोकार्थ- तदनन्तर जल के भीतर पृथ्वी को इस प्रकार डूबी हुई देखकर ब्रह्मा जी बहुत देर तक 
बुद्धि से विचार करते हुये सोचने लगे, कि इसे कसे ऊपर लाऊ । 


५१० 


२५० ] श्री मदभागवते [ अ० १३ 


सप्तदशः श्लोकः 
सुजतो से क्षितिर्वाभः प्लाव्यमाना रसां गता । 


अथात्र किसनुष्ठेयसस्माभिः सगयोजितेः । 
यस्याहं हृदयादासं स ईशो विदधात्‌ मे ॥१७॥ 
पदच्छेद सृजतः मे क्षितिः वर्मः प्लाव्यमाना रसाम्‌ गता । 


अथ अत्र किम्‌ अनुष्ठेयम्‌ अस्माभिः सर्गं योजित; । 
यस्य अहम्‌ ह्दयात आसम्‌ सः ईशः विदधातु से ॥ 


शब्दार्थ-- 

सृजतः २. सृष्टि करते समय अस्माभिः ११. हमें 

से १. मेरे सर्ग 5. सृष्टि में 
क्षितिः ३. पृथ्वी योजितेः १०. लगे हुये 

वर्णः ४. जलमें यस्य १६. जिसके 
प्लाव्यमाना ५. डूबकर (यह) अहम्‌ १५. मैं 

रसाम्‌ ६. रसातल को हृदयात्‌ १७. हृदय कमल से 
गता ७. चली गयी है आसम्‌ १८. उत्पन्न हुआ हूँ 
अय ८. अब सः १६. वे 

अत्र ` १२. इस विषय में ईशः २०. भगवान्‌ श्री हरि ही 
किम्‌ १३. क्या विदधातु २२. पूर्ण करेंगे 
अनुष्ठेयम्‌ । १४. करना चाहिये से २१. मेरा (यह काम) 


इलोकार्थ--मेरे सृष्टि करते समय पृथ्वी जल में डूब कर यह रसातल को चली गयी है अब सृष्टि में 
लगे हुये हमें इस विषय में क्या करना चाहिये । मैं जिसके हृदय कमल से उत्पन्न हुआ हूँ वे 
भगवान्‌ श्री हरि ही मेरा यह काम पूर्ण करेंगे । 


अष्टादशः श्लोकः 


इत्यभिध्यायतो नासाविवरात्सहसानघ । 
वराहतोको निरगादङ्ग ष्ठपरिमाणकः ।।१८॥ 


पदच्छेद इति अभिध्यायतः नासा विवरात्‌ सहसा अनघ । 
ह बराह तोकः निरगाद्‌ अङ्भःष्ठ परिमाणकः ॥ 
शब्दाथ--- ; 
इति २. इस प्रकार. ` वराह ८. शुक्रका, 
अभिध्यायतः ३. ध्यान करते समय (ब्रह्मा तोकः द. एक बच्चा 
जी की) निरगाद्‌ ११. निकला 
नासा ४. नासिका के - अद्धृष्ठः ६. अंगूठे के 
विवरात्‌ ५. छिद्रसे परिमाणक: ॥ ७. बरावर 


सहसा १०. अकस्मात्‌ 
न हे. निष्पाप विदुर जी 


अनघ । १. ड Ry 
लोकार्थ- हे निष्पाप विदुर जी ! इस प्रकार ध्यान करते समय ब्रह्मा जी की नासिका के. छिद्र से अँगुठ 
I के बराबर शूकर का एक बच्चा अकस्मात्‌ निकला । 


अ० १३ | तृतीयः स्कन्धः [ ४५१ 
नवदशः श्लोकः 

तस्याभिपश्यतः खस्थः क्षणेन किल भारत । 

गजमात्रः प्रववृधे तदऱट्घ_तमभुन्महत्‌ ॥१४॥ 
पदच्छेद 

तस्य अभिपश्यतः खस्थः क्षणेन किल भारत! 

गजमात्र प्रववृधे तद्‌ अद्भुतम्‌ अभूत महत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तस्य ७. ब्रह्मा जी के गजमात्रः ११. हाथी के बरावर 
अभिपश्यतः ८ देखते ही देखते प्रयबुधे १२. बड़ा हो गया 
खस्थः &. आकाश में स्थित (वह वाराह ततद्‌ २. बह्‌ 

शिशु) अद्भुतम्‌ ४. आश्चर्य 
क्षणेन १०. क्षण भर में अभूत्‌ ५. हुआ 
किल ६- कि महत्‌ ॥ ३. बड़ा 
भारत । १. हे विदुर जो 


इलोकार्थ--हे विदुर जी ! वह बड़ा आश्चर्य हुआ कि ब्रह्मा जी के देखते-देखते आकाश में स्थित वह 
वाराह शिशु क्षण भर में हाथी के बरावर बड़ा हो गया । 


विशः श्लोकः 


अरोचिप्रमुखविप्रेः कुमारर्मनुना सह। 

दृष्ट्वा तत्सौकरं रूपं तकंयामास चित्रधा ।।२०॥ 
पदच्छेद-- 

मरीचि प्रमुखः विप्रः कुमारः मनुना सह। 

दृष्ट्वा तत्‌ सोकरम्‌ रूपम्‌ तर्कयामास चित्रधा ॥ 
शब्दार्थ-- 
सरीचि ४. मरीचि दुष्ट्वा १०. देखकर 
प्रमुखेः ५. इत्यादि तत्‌ ७. उस 
विप्रः ६. ब्राह्मणगण सौकरम्‌ ८. वाराह 
कुमारेः ३. सनकादि कुमार (और) रूपम्‌ ६. रूपको 
सनुना १. मनुके तकंयामास १२. विचार करने लगे 
सह | २. साथ चित्रधा ॥ ११. अनेकों प्रकार से 


एलोकाभ्रै--मनु के साथ-सनकाद्रि कुमार और मरीचि इत्यादि ब्राह्मण गण उस वाराह रूप को देखकर 
अनेकों प्रकार से विचार करने लगे । 


३५२ ] 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 


फम्‌ 
एतत्‌ 
सौकर 


दिव्यम्‌ 
अवस्थितम्‌ 


इलोकार्थ-- वाराह रूप के बहाने क्या यह अलौकिक जीव प्रकट हुआ है ? 
मरी नासिका से निकला है । 


द्वाविशः श्लोकः 


शब्दार्थ 
दुष्टः 

अंगुष्ठ 
शिरोमात्रः 
क्षणात्‌ 
गण्ड 
शिलासमः । 
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श्रीमद्भागते 


एकाॉविश:ः श्लोकः 
किसेतत्सौकरव्यांजं सतत्वं दिव्यमवस्थितम्‌ । 
अहो बताश्चर्यमिदं नासाया से विनिःसृतम्‌ ॥२१॥ 


किम्‌ एतत्‌ सौकर व्याजम्‌ सत्त्वम्‌ दिव्यम्‌ अवस्थितम्‌ । 
अहोबत आश्चर्यम्‌ इदम्‌ नासायाः मे विनिःसृतम्‌ ॥ 


क्या 


यह्‌ 
वाराह रूप के 


अलौकिक 
प्रकट हुआ है। 


दुष्टोऽङ्कःष्ठशिरोमात्रः 
अपि स्विद्धगवानेष यज्ञो मे खेदयन्मनः ॥२२॥ 


अहोबत ८. 
आश्चर्यम रद 
इदस्‌ १०. 
नासायाः १२. 
से ११. 
विनिःसृतम्‌ ।। १३. 


अरे ! यह 
आश्चर्य (हे कि) 
यह 

नासिका से 
मेरी 

निकला है 


क्षणाद्गण्डशिलासमः । 


दृष्ट: अंगुष्ठ शिरोमात्र: क्षणात्‌ [गण्ड शिलासमः । 
अपि स्वित्‌ भगवान्‌ एष यज्ञः मे खेंदयन्‌ मन: ॥। 


दिखायी पड़ा 


(यह पहले) अँगृठ के 


पोर के बरावर 
क्षण भर में 
बड़े 


शिला खण्ड के समान हो 


गया । 


अर्पिस्वित्‌ ७. 
भगवान्‌ १०. 
एप ८. 
यज्ञः ड. 
मे ११. 
खदयन्‌ १३. 
मनः १२. 


क्या 

भगवान्‌ हो 

यह्‌ 

यज्ञपति 

मेरे 

मोहित कर रहे हैं 
मन को 


[ अ० १३ 


अरे यह आश्चर्य है, कि यह 


इलोकार्थ--यह पहले अँगुठे के पोर के वरावर दिखायी पड़ा, क्षण भर में बडे शिला खण्ड के समान हो 
गया, क्या यह यज्ञपति भगवान्‌ ही मेरे मन को मोहित कर रहे हैं ? 


अ० १३ ] श्रीमद्भागवते [ ४५३ 


त्नयोचिशः श्लोकः 
इति मीमांसतस्तस्य ब्रह्मणः सह सूनुभिः 
भगवान्‌ यज्ञपुरुषो जगजगिन्द्रसन्नि्ः ॥ २३॥। 


पदच्छेद 
इति मीमांसतः तस्य ब्रह्मणः सह सूनुभि: । 
भगवान्‌ यज्ञपुरुषः जगज अगेन्द्र सन्निभः ॥। 
शब्दाथं-- 
इति ५. इस प्रकार भगवान्‌ ८. भगवान्‌ वाराह ने 
मोमांसतः ६. विचार करते समय यज्ञ ७. यज्ञ 
तस्य ३. उन पुरुषः ८. पुरुष 
ब्रह्मणः ४. ब्रह्मा जी के जगर्ज १२. गर्जना की 
सह्‌ २. साथ अगेन्द्र १०. मेघ के 
सुनुभिः । १.. पुत्तो के सन्निभः ॥ ११. समान 


श्लोकार्थ-पुत्नों के साथ उन ब्रह्मा जी के इस प्रकार विचार करते समय यज्ञ पुरुष भगवान वाराह ने 
मेघ के समान गर्जना की । 


चतुविंशः श्लोकः 


ब्रह्माणं हषंयामास हरिस्तांश्च द्विजोत्तमान्‌ । 
स्वर्गाजतेन ककुभः प्रतिस्वनयता विभुः ॥२४॥ 


पदच्छेद i 

ब्रह्माणम्‌ हर्षयामास हरिः तान्‌ च दविज उत्तमान्‌ । 

स्वर्याजतेन ककुभः प्रतिस्वनयता विभुः॥ 
शब्दार्थ 
ब्रह्माणम्‌ ८. ब्रह्मा जी को स्व १. अपनी 
हर्षयामास १३. प्रसन्न किया ग्रजितेन २. गर्जना से 
हरिः ७. वाराहावतार श्री हरि ने ककुभः ३. दिशाओं को 
तान्‌ १०. उन प्रति ४. प्रति 
च ६. और स्वनयता ५. ध्वनित करते हुये 
द्विज १२. विप्रों को विमुः॥ ६. भगवान्‌ 


उत्तामान्‌। ११. श्रेष्ठ 
शलोकार्थ--अपनी गर्जना से दिशाओं को प्रतिध्वनित करते हुये भगवान्‌ वाराहावतार श्री हरि ने 
ब्रह्मा जी को और उन श्रेष्ठ विप्रो को प्रसन्न किया । 


२५४ | तृतीय: स्कन्धः [ अ० १३ 
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पर्क्चावशः श्लोक 
निशस्य ते घर्घरितं स्वखेदक्षयिष्णु मायामयसूकरस्य । 


जनस्तपःसत्यनतिबासिनस्ते त्रिभिः पविद्रैर्मुनयोऽगृणन्‌ स्म ॥२५॥ 
पदच्छेद निशम्य .ते घर्घरितम्‌ स्वखेद क्षयिष्णु सायासय सुकरस्य । 
जनः तपः सत्य निवासिन: ते त्रिभिः पवित्रे: सुनयः अगुणन्‌ स्म ॥ 


शब्दार्थ 

निशम्य १२. सुनकर जमः १. जन लोक 

ते १३. . वे लोग तपः २. तपोलोक और 
घर्घरितम्‌ ११. घरं-घरं की ध्वनि को सत्य ३. मत्य लोकः के 

स्वखेद &. अपने संकट वो निवासिनः ४. निवासो 

क्षयिष्णु १०. दूर करने वाली ते ५. वे 

सायामय ७. माया से निर्मित त्रिभिः १५. त्तीनों वेदों से (उनकी) 
सुकरस्य । ८. वाराह रूप वाले (भगवान्‌) की पवित्रेः १४. परम पावन 

मुनय ६- मुनि जन 


अगुणन्‌ स्म ॥ १६. स्तुति करने लगे । 
एलोकार्थ--जन लोक, तपो लोक और सत्य लोक के निवासी वे मुनिजन माया से निमित वाराह रूप 


वाले भगवान्‌ की अपने संकट को दूर करने वाली घरं-घरं की ध्वनि को सुनकर वे लोग 
परम पावन तीनों वेदों से उनकी स्तुति करने ल 


षर्डवशः श्लोकः 
तेषां सतां चेदवितानमूर्तब्रह्मावधार्यात्मगुणानुवादस्‌ । 


विनद्य भूयो विबुधोदयाय गजेन्द्रलीलो जलमाविवेश ॥२६।। 
पदच्छेद-- तेषाम्‌ सताम्‌ वेदवितान मूर्तिः ब्रह्म अवधार्य आत्मगुणानुवादम्‌ । 
विनद्य भुयः विबुध उदयाय गजेन्द्र लोलः जलम्‌ आविवेश ॥। 


शब्दार्थ-- 
तेषाम्‌ ३. उन विनद्य १०. गर्जना को (तथा) 
सताम्‌ ४. ऋषियों के द्वारा की गयी भूयः ६. फिर से 
वेद-वितान १. वेद में वणित विबुध ११. देवताओं के 
मुतिः २. स्क्रूप वाले (भगवान्‌ वाराह) उदयाय १२. हित के लिये 
ब्रह्म ७. वेद गजेन्द्र १३. गजराजकीसी 
अवधार्य ८. समझ कर लीलः १४. लीला करते हुये 
आत्म ५. अपनी जलम्‌ १५. जल में 

॥ ६. स्तुति को भाविवेश ॥ १६. प्रवेश कर गये 


शलोकार्थ- वेद में वणित स्वरूप वाले भगवान्‌ वार हल उत उन ऋषियों के द्वारा की गयी अपनी स्तुति को 
बेद समझ कर फिर से गर्जना की, तथा लियेगजराज कोत्या य्य 
करते हुये जल में प्रवेश कर गये । 


अ० १३ ] श्रोमःट्ागवते [ २५५ 


सर्प्तावशः श्लोकः 
उत्क्षिप्तवालः खचरः कठोरः सटा विधुन्वन्‌ खररोमशत्वक्‌ । 
खुराहताभ्रः सितदंष्ट्र ईक्षाज्योतिर्बभासे भगवान्महोध्चः ॥ २७॥ 


पदच्छेद उरिक्षप्त वालः खचरः कठोरः सटा विधुन्वन्‌ खर रोमशत्वक्‌ । 
खुर आहत अश्रः सित दंष्ट्रः ईक्षा ज्योतिः बभासे भगवान्‌ महीध्चः ॥ 


शब्दाथ-- 
उत्क्षिप्त ४. उठाकर (और) खुर १६. अपने खुरों से 
बालः ३. अपनी पूँछ को आहत १८. चीर रहे थे 
खचरः ५. आकाश में (उछल कर) अञ्जः १७. बादलों को 
कठोरः १५. कठोर थे (तथः) सितदष्टूः ८. सफेद-दांतों (और) 
सटा ६. कंधे के वालों को ईक्षा 3. आँख की 
विधुन्वन्‌ ७. हिलाते हुये ज्योतिः १०. चमक से 
खर १४. तीखे (ओर) बभासे ११. सुशोभित हो रहे थे 
रोमश १३. रोयें भगवान्‌ २. भगवान्‌ श्री हरि 

` त्यक्‌ । १२. (उनकी) चमड़ी के महीध्रः ॥ १. वाराह्न रूप धारी 


एलोकार्थ--वा राह रूपधारी भगवान्‌ श्री हरि अपनी पूंछ का उठाकर आर आकाश में उछलकर, कंधे के 
वालों को हिलाते हुये सफेद दांतों ऑर आँख की चमक से सुशोभित हा रहे थे। उनकी 
चमड़ी के रोय तीखे और कठोर थे तथा अपने खुरों से बादलों को चीर रहे थे । 


अष्टाविशः श्लोकः 
घ्राणेन पृथ्व्याः पदवीं विजिघ्रन्‌ क्रोडापदेशः स्वयमध्वराङ्गः । 
करालदंष्ट्रोऽप्यकरालदुरभ्यामुद्वीक्षप विप्रान्‌ गृणतोऽविशत्कम्‌ ।।२८॥। 


पदच्छेद ध्राणेन पृथ्व्याः पदवीम्‌ विजिध्रन्‌, क्रोडापदेशः स्वयम्‌ अध्वर अङ्कः । 
करालदंष्ट्रः अपि अकराल दृग्भ्याम्‌ उद्वीक्ष्य विप्रान्‌ गृणतः अविशत्‌ कम्‌ । 


शव्दार्थ--- 

घ्राणेन ५. अपनी नाक से कराल दष्टूः ॐ- भयानक दाढ होने पर 
पृथ्व्या: ७. पृथ्वीका अपि १०. भी (उन्होंने) 

पदवीम्‌ ८. पता लगा रहे थे अकराल, दृग्भ्य।म्‌ १३. मृदुल नेतो से 
विजिघ्रन्‌ ६. सूंघ-सूंघ कर उद्वीक्ष्य १४. देखकर 

क्रोड, अपदेशः १. शूकर रूपधारी विप्रान्‌ १२. ब्राह्मणों को 

स्वयम्‌ २. साक्षात्‌ गृणतः ११. स्तुति करने लगे 
अध्वर ३. यज्ञ अविशत्‌ १६. ` प्रवेश किया 

अङ्झः । ४. पुरुष (भगवान्‌)  कम्‌॥ १५. जल में 


इलोकार्थ--शुकर रूपधारी साक्षात्‌ :यज्ञ पुरुष भगवान्‌ अपनी नाक से सूंघ-सूंघकर पृथ्वी का पता लगा 
रहे थे। भयानक दाढ़ें होने पर भी उन्होंने स्तुति करने वाले ब्राह्मणों को. मृदुल नेतो से 
देखकर जल में प्रवेश किया । 


तृतीय: स्कन्धः 


एकोनातिशः श्लोकः 
स॒ वज्त्रकटाडधनिपातवेगविशीणंकुक्षिः 


[ अ० १३ 


स्तनयन्नुदन्वान्‌ । 


उत्सुष्टदीर्घोमिभुजैरिवारतेश्चुक्गोश यज्ञेश्वर पाहि सेति ॥२६॥ 

पदच्छेद-- सः वज्त्रकट अङ्ग निपातवेग दिशीणे कुक्षिः स्तनयन्‌ उदन्वान्‌ । 
उत्सुष्ट दीघेर्डाम भुजैः इव आते: चुक्रोश यज्ञेश्वर पाहि मेति॥ 

शब्दार्थ 
सः ८. वह समुद्र दीर्घे, डाम १०. उत्ताल तरंगरूपी 
वज्त्रकट १. बज्रके पर्वत के समान भुजैः ११. भुजाओं को 
अङ्कः निपात २. उनके शरीर के, गिरने के इच १३. मानों 
देग ३. वेग से आते: द. दुःखी होकर (और) 
ह्वशोणं ६. फट गया (और) चुक्रोश १४. पुकार रहा हो 
कुक्षिः ५. पेट यज्ञ श्वर १५. हे यज्ञ श्वर ! आप 
स्तनयन्‌ ७. भीषण शब्द हुआ पाहि १७. रक्षा करो 
उदन्वान्‌ ४- समुद्र का सेति ॥ १६. मेरी 
उत्सृष्ट । १२. उठाकर 


एलोकार्थ--वज्त्र के पर्वत के समान उनके शरीर के गिरने के वेग से समुद्र का पेट फट गया और भीषण 
शब्द हुआ, वह समुद्र दुःखी होकर और उत्ताल तरंग रूपी भुजाओं को उठाकर मानों पुकार 
रहा हो। हे यज्ञ श्वर आप मेरी रक्षा करो ॥ 


त्रिशः श्लोकः 
खुरेः क्षुरप्रेदंरयंस्तदाऽऽप, उत्पारपारम्‌ त्रिपरू रसायास्‌ । 
ददश गां तत्र सुषुप्सुरग्रो, यां जोवधानीम्‌ स्वयमभ्यधत्त ॥३०॥ 


पदच्छेद खुरेः क्षुरप्रेः दरयन्‌ तदा आपः, उत्पार पारम्‌ त्रिपरू रसायाम्‌ । 

: ददशे गाम्‌ तत्र सुषुप्सुः अग्रे, याम्‌ जीवधानीम्‌ स्वयम्‌ अभ्यधत्त ॥ 
शब्दा थ--- 
खुरेः ३- अपने खुरों से ददशं १२. देखा 
्षरप्रः २. छुरे के समान तीखे गाम्‌ ११. पृथ्वी को 
दरयन्‌ ५. चीरते हुये तत्र ८. वहाँ उन्होने 
तदा १. उस समय (भगवान्‌ वाराह) सुषुष्सुः १५. शयन करते समय 
आपः ४. अपांर जलराशि को अग्रे १४. प्रलय काल में 
उत्पारपारम्‌ ६. उसके उस पार याम्‌ १३. जिसे 
त्रिपरू ८. पहुंचे जीवधानीम्‌ १०. जीवों का आश्रय 
रसायाम्‌ ७. रसातल में स्वयम्‌ १६. अपने में 


अभ्यधा १७. धारण किया था 
इलोकार्थ--उस समथ भगवान्‌ व 


छर के समान तीखे अपने पा खुरों से अपार जलराशि को चीरते हुये 
उसके उस पार 000 पहुंचे, वहाँ उन्होंने जीवों का आश्रय पृथ्वी को देखा । जिसे प्रलय 
काल में शयन करते समय अपने में धारण किया था । 


श्रीमद्भागवत :[ ४५७ 


अ० १३ ] 
एकॉलिश 
एकलिशः श्लोकः 

स्वदंष्ट्रयोद्धृत्य महीं निमग्नां स॒ उत्थितः संदरुचे रसायाः । 

तत्रापि दंत्यं गदयाऽऽयतन्तं सुनाभसंदीपिततीब्रमन्युः 11३१॥ 
पदच्छेद- स्वदंष्ट्रयः उद्धृत्य महीम्‌ निभग्नाम्‌, सः उत्थितः संरुख्चे रसायाः । 

हु तत्र अपि दैत्यम्‌ गदया आपतन्तम्‌, सुनाभ सन्दीपित तीब्र मन्युः ॥ 
शब्दाथ--- 
स्वदंष्ट्रयः ४. अपनी दाढ़ों से द्व द. वहाँ (मार्ग में) 
उद्धृत्य ५. उठाकर अपि १०. भी 
अहीम्‌ ३. पृथ्वी को देत्यम्‌ १३. दैत्यराज (हिरण्याक्ष को देख 
निमग्नाम्‌ २. जल में डूबी हुई कर) 
सः १. वें (वाराह भगवान्‌) गदया ११. गदा लेकर 
उत्थितः ७. ऊपर आये (उस समय उनकी) आपतन्तम्‌ १२. लड़ाई के लिये आते हुये 
संरुरुचे ८. बड़ी शोभा हो रही थी सुनाभ १६ चक्र सुदर्शन के समान 
रखाया:। ६. रसातल से सन्दीपित १५ जलते हुये 
तीन १७. तीक्ष्ण (हो गया) 


१ सुन्युः॥ १४. उनका क्रोध टे 
शलोकार्थ --वे वाराह भगवान्‌ जल में डूबी हुई पृथ्वी को अपनी दाढ़ों से उठाकर रसातल से ऊपर आये । 
उस समय उनकी बड़ी शोभा हो रही थी। वहाँ मार्ग में भी गदा लेकर लड़ाई के लिये 
आते हुये, दैत्यराज हिरण्याक्ष को देखकर उनका क्रोध जलते हुये चक्र सुदर्शन के समान 


तीक्ष्ण हो गया। निश 
हात्रिशः श्लोकः 


जघान रुन्धानससह्यविक्रसं स लीलयेभं सृगराडिवाम्भस । 
तद्रक्तपद्धाड्ितगण्डतुण्डो यथा गजेन्द्रो जगतो विभिन्दन्‌ ।।३२।। 
जघान रुन्धानम्‌ असह्य विक्रमम्‌, सः लोलया इभम्‌ सृगराद इव अम्भसि । 


पदच्छेद-- 

“ तद्‌ रक्त पङ्कः अङ्कित गण्ड तुण्डः, यथा गजेन्द्रः जगतीम्‌ विभिन्दन्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
जघान ७. मार डाला अम्भसि २. जल में 
रुन्धानम्‌ ३. (रास्ता) रोकने वाले तद्रकत पडू ११. उसके खून के द्रव्य से 
असह्य ४. असहनीय अङ्कित १३. सन जाने से (वे भगवान्‌) 
विक्रसस्‌ ५. पराक्रमी (हिरण्याक्ष को) गण्ड, तुण्डः १२. कनपटी और थूथनी के 
सः १. वाराह रूपधारी {भगवान्‌ ने) यथा १७. समान (लग रहे थे) 
लोलया ६. खेल-खेल में गजेन्द्रः १६. गजराज के 
इभस्‌ १०. हाथी को (मार डालता है जगतीम्‌ १४. लाल मिट्टी के ठीले में 
सुगराट्‌ 5. सिंह विभिन्दन्‌ ॥ १५. टक्कर मारे हुये 


इव्‌ । ८. जैसे नं 
श्लोकार्थ -वाराह रूपधारी भगवान्‌ ने जल में रास्ता रोकने वाले असहनीय पराक्रमी हिरण्याक्ष को 


खेल-खेल में मार डाला । जैसे सिंह हाथी को मार डालता है ! उसके खून के द्रव्य से कनपटी 
और थुथनी के सन जाने से वे भगवान्‌ लाल मिट्टी के टीले में टक्कर मारे हुये गजराज के 


समान लग रहे थे। 


१७ कळ 


३५८ | 


त्र्यातशः श्लोकः 


तृतीयः स्कन्धः 


[ अ० १३ 


तमालनीलं सितदन्तकोट्या क्ष्मासुत्क्षिपन्त गजलोलयाडधः । 
प्रज्ञाय बद्ाञ्जलयोऽनुवाकेचिरिञ्चिमुख्या उपतस्थु रीशम्‌ ॥३३॥ 


पदच्छेद-- तमालनीलम्‌ सितदन्त कोट्या, क्साम्‌ उत्क्षिपन्तस्‌ गज लोलयाअज्भ। 
प्रज्ञाय बद्ध अञ्जलयः अनुवाकः विरिञ्चि मुख्याः उपतस्थुः ईशम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तमाल; नोलम्‌ ८. तमाल वृक्ष के समान सांवले प्रज्ञाय ८६. देखकर 
(भगवान्‌ को) बद्ध १३. जोड़ कर 

सितदन्त ४. सफंद (दातों के) अञ्जलयः १२. हाथ 
कोट्या ५. अग्रभागसे अनुवाकः १४. वेद मन्त्रों से 
क्ष्माम्‌ ६. पृथ्वी को विरिञ्चि १०. ब्रह्मा 
उत्क्षिपन्तम्‌ ७. उठाये हुये मुख्याः ११. मरीचि इत्यादि (मुनिजन) 
गज २. गजराज की उपतस्थुः १६. स्तुति करने लगे 
लोलया ३. कमल लीला के समान ईशम्‌ ॥ १५. (उन) प्रभु की 
अङ्कः । १. हे तात! 


इलोकार्थ--हे तात ! गजराज की कमल लीला के समान्‌ सफेद दातों के अग्नभाग से पृथ्वी को उठाये 
हुये, तमाल वृक्ष के समान सांवले भगवान्‌ को देखकर ब्रह्मा, मरीचि इत्यादि मुनिजन हाथ 
जोड़कर वेदमन्त्रों से उन प्रभुकी स्तुति करने लगे । 


चर्तात्नंशः श्लोकः 


ऋषय ऊचु:-- 
जितं जितं तेऽजित यज्ञभावन त्रयीं तन्‌ स्वां परिधुन्वते नस: । 
यद्रोमगर्तेषु निलिल्पुरध्वरास्तस्मे नमः कारणसूकराय ते ॥३४॥ 
पदच्छेद-- जितम्‌-जितम्‌ ते अजित यज्ञभावन, त्रयीम्‌ तनुम्‌ स्वाम्‌ परिधुन्वते नमः । 
ह यद्‌ रोमगर्तषु निलिल्युः भध्बराः, तस्मे नमः कारण सुकराय ते॥। 
शव्दाथ--- 
जितम-जितम्‌ ४. जय हो जय हो यद्‌ १०. जिस शरीर के 
ते ३. आपकी रोमगर्तेषु ११. रोम कापों में 
अजित २. है अजित भगवान्‌ निलिल्युः १३. छिपे रहते हैं 
यज्ञ, भावन १. यज्ञ स्वरूप अध्वराः १२. यज्ञ 
त्रयीम्‌ ५. वेदरूप तस्मे १६. उन 
तनुम्‌ ७. देह को नमः १८. नमस्कार है 
स्वाम्‌ ६. अपनी कारण १४. पृथ्वी के उद्धार के लिये 
८. फटकारते हुये (आपको) सुकराय १५. वाराह रूप धारण करने वाले 
नमः। &. नमस्कार है ते. १७. आपको 
एनोकार्थ--यज्ञ स्वरूप हे अजित भगवान्‌ ! आपकी जय हो जय हो । वेदरूप अपनी देह को फटकारते हुये 
आपको नमस्कार है । जिस शरीर के रोमकूपों में यज्ञ छिपे रहते हैं, पृथ्वी के उद्धार के लिये 


अ० १३ ] श्रीमद्भागवते [ २५६ 


यञङ्चल्विशः श्लोकः 


रूपं तवंतन्ननु ङुष्कृतात्मनां इुर्दरशनं देव यदध्वरात्मकम्‌ । 
छन्दांसि यस्य त्वचि बहिरोसस्वाज्यं दूशि त्वडभ्िषु चातुर्होत्रम्‌ ॥३५।। 
पदच्छेद - ख्पम्‌ तब एतत्‌ ननु दुष्कृतात्मनाम्‌ इःदशेनम्‌ देच थद्‌ अध्वर आत्मकम्‌ । 
छन्वांसि यस्य त्वचि बहि रोमखु आज्यम्‌ दृशि तु अङर्णञ्नषु चातुः होत्रम्‌ ॥ 


शब्दार्थ--- 

रूपस्‌ ५. शरीरका छन्दांसि ११. गायत्री आदि छन्द 

तव ३. आपके यस्य त्वच्चि १०. इस शरीर की चमड़ी में 
एतत्‌ ४. इस - बहि १३. कुशा 

ननु ६. अवश्य रोमखु १२. रोमों में 

दुष्कृतात्मनाम्‌ २. दुराचारियों को आज्यम्‌ १५. घी 

डुःदर्शनम्‌ ७. दर्शन कठिन (है) दृशि १४. नेक्नों में 

देव १. हे भगवन्‌! तु अङ्घ्रि १६. तथा चारों पेरों में 

यद्‌ अध्वर ८. क्योंकि (यह) यज्ञ चातुः १७. चारों होताओं के 
आत्मकम्‌ । 5. स्वरूप है होत्रम्‌ ॥ १5. कमं हैं। 


श्लोकार्थ-हे भगवन्‌ ! दुराचारियों को आपके इस शरीर का दर्शन अवश्य कठिन है क्योंकि यह यज्ञ 
स्वरूप है । इस शरीर की चमड़ी में गायत्री आदि छन्द रोमों में कुशा नेतो में घी तथा चारों 
पैरो में चारों होताओं के कमं हूं । 
बर्ट्त्रिशः श्लोकः 
स्रक्तुण्ड आसोत्स्र व ईश नासयोरिडोदरे चमसाः कर्णरन्ध्र । 
प्राशित्रमास्ये ग्रसने ग्रहास्तु ते यच्चवंणं ते भगवन्नग्निहोत्रम्‌ ।॥।३६॥ 


पदच्छेद स्रक्‌ तुण्ड आसीत्‌ ज्ञूवः ईश नासयोः इडा उदरे चमसाः कर्णरन्ध्रे । 
प्राशित्रम्‌ आस्ये ग्रसने ग्रहाः तु ते, यत्‌ चर्वणम्‌ ते भगवन्‌ अग्निहोत्रम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

स्क ३. स्रुक्‌ प्राशित्रम्‌ ११. प्राशित्र 
तुण्ड २. थूथने में आस्ये १०. मुखमें 
आसीत्‌ १५. विद्यमान हैं ग्रसने १३. कण्ठ में 
स्नु वः ५. स्जुवा ग्रहाः १४. ग्रह 

ईश १. हे भगवान्‌ आपके तु १२. तथा 
नासयोः ४. दोनों नासिकाओं में ते २०. आपके 
इडा ७. इडा यत्‌ चर्वणम्‌ १८. जो चवाना है (वही) 
उवरे ६. उदरमें ते १७. आपका 
चमसाः द. चमस भगवन्‌ १६. हे भगवन्‌ 
कर्णरन्ध्रः! ८. कानोंकेछिट्रमें | अग्निहोत्रम्‌ ॥ १४. हवन है। 


शलोकार्थ-हे भगवन्‌ ! आपके यूथने में स्रुक दोनों नासिकाओं में स्तुवा, उदर में इडा, कानों के छिद्र 


में चमस, मुख में प्राशित्र तथा कण्ट में ग्रह, १ [ चबानाहै 
म मस मु । ट में ग्रह, विद्यमान है । है भगवन्‌ भ बानाहै 


३२६७ ) तृतीयः स्कन्धः [ अ० १३ 


सप्तलत्रिशः श्लोकः 
दीक्षानुजन्सोपसदः शिरोधरं त्वं पघ्रायणीयोदयनीयदंष्टरः । 
जिह्वा भवग्यस्तव शोषक क्रतोः सभ्यावसथ्यं चितयोऽसवो हि ते ॥३७॥ 


पदच्छेद-- दीक्षा अनुजन्स उपसदः शिरोधरम्‌ त्वम्‌ प्रायणीय उदयनीय दंष्ट्रः । 
जिह्हा प्रवग्यः तव शीर्षकम्‌ क्रतोः सभ्य आवसथ्यम्‌ 


ह चितयः असवः हि ते ॥ 
रीव्दाथ --- 
दीक्षा ३. दीक्षणीय इष्टि है जिद्धा ११. जीभ 
अनुजन्म २. बार-बार अवतार प्रवग्य: १२. महावीर कर्म (है) 
उपसदः ५. उपसद (है) तव १०. आपकी 
शिरोधरम्‌ 2. गर्दन शोर्षकस्‌ १३. मस्तक 
त्वस्‌ ६. आपको क्रतोः १. हे भगवन्‌ ! यज्ञस्वरूप 
प्रायणीय =. दीक्षा के वाद की इष्टि(और) (आपका) 
उदयनोय दै. उदयनीय यज्ञ समाप्ति की सभ्य १५. होम रहित अग्नि और 
इष्टि (ड) आवसथ्यम्‌ १५. गृहस्थाग्नि है 
दष्टः ॥ ७ दाढ़ें चितयः १६. .इष्टि का चयन हँ 
असवः १७. प्राण 
हि, ते ॥ १६. तथा आपके 


एलोकार्थ- हे भगवन्‌ ! यज्ञ स्वरूप आपका वार-वार्‌ अवतार दीक्षणीय इष्टि है, गर्दन उपसद है, आपकी 
दाढे दीक्षा के वाद की इष्टि और उदयनीय यज्ञ समाप्ति की इष्टि हे, आपकी जीभ महावीर 
कर्म है, मस्तक होम रहित अग्नि और गृहस्थागिन है, तथा आपके प्राण इष्टि का चयन हैं । 


अष्टालिशः श्लोकः 


सोमस्तु रेतः सवनान्यवस्थितिः संस्थाविभेदास्तव देव धातवः । 


सद्राण सर्वाणि शरीरसन्धिस्त्वं सर्वयज्ञक्रतुरिष्टिबन्धनः ॥ ३८।। 
पदच्छेद सोमः तु रेतः सवनानि अवस्थितिः, संस्था विभेदाः तव देव धातवः । 
सत्राणि सर्वाण शरीर सन्धिः, त्वम्‌ सर्व यज्ञ क्रतुः इष्टि बन्धनः ॥ 


शब्दार्थ-- 

सोमः ४. सोम रस है सत्राणि १३. यज्ञ है 

तु ५. तथा सर्वाणि १२. सम्पूणं 

रेतः ३. वीर्य शरीर १०. देह के 

सबनानि ७. तीनों सवन हैं (प्रातः, सन्धिः ११. जोड़ 

१ मध्याह्न ओर साय) त्वम्‌, सवं १६. आप, समस्त 

अवस्थितिः ६. आसन यज्ञ क्रतुः १७. सोम रहित याग (और) 
संस्था, विभेदाः 5. संस्थाओं के सात प्रकार हैं सोम सहित याग है। 
तव, देव १.२. आपका हे भगवन्‌ इष्टि १५. यज्ञानुष्ठान हैं 
धातवः । ८. सातों धातुयें बन्धनः ॥। १४. मांसपेशियाँ 


गोकार्थ=हे भगवन्‌ ! आपका वीर्य सोमरस है तथा आसन प्रातः मध्याह्न और सायं तीनों 

एलोकार्थ--है भगवन्‌ ! अ Sato र दर याहू और यं तीनों सवन 

ल सातो धातुयँ संस्थाओं के सात प्रकार हैं । देह के जोड़ सम्पूर्ण यज्ञ हैं,मांस पेशियाँ यज्ञानुष्ठान 
हैं, आप समस्त सोम रहित याग और सोम सहित याग हैं । 
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नर्बात्नशः श्लोकः 
नमो नमस्तेऽखिलमन्त्रदेबताद्रव्याय सर्वक्रतवे क्रियात्मने । 

५ वेराग्यभक्त्यात्मजयानुभावितज्ञानाय विद्यागुरवे नमो नमः ॥३४॥ 
पदच्छेद - > 
नमः नमः ते अखिल मन्त्र देवता द्रव्याय सर्वक्रतवे क्रिया आत्मने । 
वेराग्य भक्ति आत्मजय अनुभावित ज्ञानाय विद्या गुरवे नम: नम: ॥। 


शब्दार्थ 

नमः नमः २. नमस्कार है नमस्क्रार है वैराग्य ८. वैराग्य 

त १. हे भगवन्‌ ! आपको भक्ति १०. भक्ति (और) 
अखिल, मन्त्र ३. (आप) सम्पूर्ण मन्त्र आत्मजय ११. समाधि में 

देवता, द्रव्याय ४. देवता, यज्ञ सामग्री अनुभावित्त १३. अनुभव कराने वाले 
सर्वे ५. सभी प्रकार के ज्ञानाय १२. ज्ञान का 

क्रतवे ६. यज्ञ (ओर) विद्या १४. विद्याओं के 

क्रिया ७. कर्म गुरवे १५. गुरु (आपको) 
आत्मने । ८. स्वरूप हैं नमः नमः॥ १६. वार-वार नमस्कार है 


एलोकार्थ-हे भगवन्‌ ! आपको नमस्कार है नमस्कार है । आप सम्पूर्ण मन्त्र देवता, यज्ञ सामग्री, सभी 
प्रकार के यज्ञ और कर्म स्वरूप हैं । वैराग्य भक्ति और समाधि में जान का अनुभव कराने 
वाले विद्याओं के गुरु आपको बार-बार नमस्कार है 


चत्वारिश: श्लोकः 


दष्ट्राग्रकोटयाभगवंस्त्वया घृता, विराजते भूधर भूः सभुधरा । 
यथा वनान्निःसरतो दता धृता, मतङ्गजेन्द्रस्य सपत्रपद्मिनी ॥४०॥। 


पदच्छट-—- 
iE: दंष्ट्‌ अग्र कोट्या भगवन्‌ त्वया धृता विराजते भूधर भुः सभूधरा । 

यथा बनात्‌ निःसरतः दता धता, मतङ्गज इन्द्रस्य सपत्र पद्मिनी ॥ 
शब्दार्थ पर ह 
द्ष्ट्‌ ४. दाढा का यथा १०. जस 
अग्रकोट्या ५. नोंक पर वनात्‌ ११. जंगल में 
भगवन्‌ २. हे भगवन्‌ निःसरतः १२. निकलते हुये 
त्वया ३. आपकी दता १५. दांत पर 
धृता ६. धारण की गयी धृता १८. रखी गयी हु 
विराजते 3. शोभित होती है मतङ्गज १३. ` गज 
भूधर १. पृथ्वी को धारण करने वाले इन्द्रस्य १४. राज के 
भः ८. पृथ्वी (ऐसी) सपत्र १६. पत्तों के सहित 
सभूधरा । ७. पर्वतं के साथ पद्मिनी ॥ १७. क्रमलिनी 


एलोकार्थ-- पृथ्वी को धारण करने वाले हे भगवन्‌ ! आपकी दाढ़ों की नोंक पर धारण की गयी पर्वतो 
के साथ पृथ्वी ऐसी शोभित होती है जैसे जंगल में निकलते हये गजराज के दांत पर पत्तों 
सहित कमलिनी रखी गयी हो। 


४६२ ] तृतीयः स्कन्धः 


[ अ० १३ 


एकचत्वारिशः श्लोकः 
त्रयीसयं रूपमिदं च सौकरं भसण्डलेनाथ दता धृतेन त । 
व्छकास्ति भ्डङ्गोढघनेन भूयसा कुलाचलेन्द्रस्य यर्थेच विभ्रमः ४११। 


पदच्छेद च्रयीसयम्‌ रूपमु्‌इदस्‌ च सौकरम्‌ भूमण्डलेन अथ दता धृतेन ते । 
चकास्ति श्उङ्क ऊढ धनेन भूयसा, कुलाचल इन्द्रस्य यर्थव विश्वमः ॥ 


शब्दार्थे--- 
क्रपीमयम्‌ ६- वेदमय चकास्ति १०. शोभा देता है। 
रूपम्‌ =. शरीर श्ज््भ १४. शिखर पर 
इदस्‌ च ५. यह ऊढ १५. छायी हुयी 
सौकरस्‌ ७. वाराह रूप घनेन १७. मेघ माला की 
भुसण्डलेन ३. पृथ्वीसे भुयसा १६. घनी 
अथ 5- ऐसी कुलाचल १२. कुलाचल 
दता १. हे भगवन्‌ ! दाँतो पर इन्द्रस्य १३. पर्वतराज को 
घृतेन २. धारण की गयी यथैव ११. जैसी 
ते। ४. आपका विश्रमः ॥। १८. शोभा (होती है) 


एलोकार्थ-- है भगवान्‌ ! दाँतों पर धारण को गयी पृथ्वी से आपका यह वेद मय वाराह रूप शरीर ऐसी 
होती है. है, जैसी कुलाचल पर्वतराज की शिखर पर छायी हुयी घनी मेघ माला की शोभा 
। 


हिचत्वारिशः श्लोकः 
संस्थापयेनां जगतां सतस्थुषां लोकाय पत्नीमसि मातरं पिता । 


नय विधेम चास्ये नमसा सह त्वया यस्यां स्वतेजोषग्निमिवारणावधा: ॥४२॥ 
पदच्छेद--- संस्थापय एनाम्‌ जगताम्‌ सतस्थुषाम्‌ लोकाय पत्नीम्‌ असि मातरम्‌ पिता ॥ 
विधेम चअस्य नमसा सह त्वया यस्थाम्‌ स्वतेजः अरिनिम्‌ इव अरणो अवधाः ॥ 


शब्दार्थ-- 

संस्थापय ७. जल के ऊपर स्थापित कीजिये विधेम च १३. करते हैं 

एनाम्‌ RN अस्ये नमसा १२. इसे प्रणाम 

जगताम्‌ १. हे भगवन्‌ ! चर सह ११. साथ 

सतस्थुषाम्‌ २ अचर जावा क॑ त्वया १०. (हम ) आपके 

लोकाय ३. कल्याण के लिये यस्याम्‌ १७. जिस (पृथ्वी) में 

पत्नीम्‌ ४. अपनी पत्नी स्वतेजः १८. आपने अपनी धारणा शक्ति क 
असि द. हैँ अग्निम्‌ १५. अग्नि स्थापन के 

मातरम्‌ ६. जगन्माता को इव १६. समान 

पिता । ८. आप जगत्‌ के पिता अरणौ १४. अरणी में 


अवघाः॥ १६. स्थापित किया है। 
एलोकार्थ--हे भगवन्‌ ! चर अचर जीवों के कल्याण के लिये अपनी पत्नी इस जगतमाता को जल के 
ऊपर स्थापित कीजिये । आप जगत्‌ के पिता है। हम आपके साथ इसे प्रणाम करते हैं। 
- अरणी में अग्नि स्थापन के समान जिस पृथ्वी में आपने अपनी धारणा शक्ति को स्थापित 

किया है । 


श्रीमद्भागवते [ ४६३ 


त्रिचत्वारिशः श्लोकः 
कः श्रदृदधीतान्यतमस्तव प्रभो रसां गताया भुव उद्विबहणम्‌ । 


न विस्मयोऽसौ त्वयि विश्वविस्मये यो माययेदं ससृजेऽतिविस्मयम्‌ ॥४३१। 


पदच्छेद कः दअवाल अन्यतमः तब प्रभो, रसास्‌ गतायाः भुवः उद्वि वर्हणम्‌ । 
न विस्मय असो त्वयि विश्व विस्मये यः सायया इदम्‌ ससृजे अति विस्मयम्‌ 1! 


अ० १३ | 


शब्दार्थ 
कः =. कौन न १५. नहाहे 
श्रद्धधीत द. कर सकता है चिस्खयः १४. आश्चर्य 
अन्यतम ७. सिवाय (ओर) असौ १३. यह कोई 
तव ६. आपके त्वयि १२. आपके विषय में 
प्रभो १. हे भगवन्‌ ! विश्व १०. सम्पूर्ण 
रसाम्‌ २. रसातल में विस्मये ११. आश्चर्यो से युक्त 
गतायाः ३. गयी हुयी यः मायया १६. जिसे आपने (अपनी) माया से 
भुवः ४. पृथ्वी का इदम्‌, ससुजे १७. इस (संसार की) रचना की है 


उद्विबर्हणम्‌ । ५. उद्धार अति, विस्मयम्‌ ।। ८. अति आश्चर्यमय 

श्लोकार्थ- हे भगवन्‌ ! रसातल में गयी हुयी पृथ्वी का उद्धार आपके सिवाय और कोन कर सकता है ? 
सम्पूर्ण आश्चर्यो से युक्त आपके विषय में यह कोई आश्चर्य नहीं है। जिसे आपने अपनी 
माया से अति आश्चर्यमय इस संसार की रचना की है । 


चतुश्चत्वार्परशः श्लोकः 


विधुन्वता वेदमयं निजं वपुर्जनस्तपःसत्यनिवासिनो वयस्‌ । 
सरटाशखोद्धतशिवास्बुबिन्दुर्भिवसृज्यमाना भृशमीश पाविताः ॥४४॥ 
विधन्वता वेदमयम्‌ निजम्‌ वपुः .जनः तपः सत्य निवासिनः वयम्‌ । 


पदच्छेद -- 

हि घटा शिखा उद्ध त शिव अम्बु बिन्दुभिः विमरुज्यमाना भूशम्‌ ईश पाविताः ॥ 
शब्दाथ-- 
विधुन्वता ५. हिलाते समय सटा ६. गर्दैनके 
वेदमयस्‌ २. वेद स्वरूप शिखा ७. बालोंसे 
निजम्‌ ३. अपने उद्गत ८. झड़ी हुई 
वपुः 2. शरीर को शिव ८- शीतल 
जनः १३. जन लोक अस्बु १०. जलकी 
तपः १४. तपलोक (और) बिन्दुभिः ११. ब्रूदों से 
सत्य १५. सत्य लोक में विमृज्यमाना १२. भोगे हये 
निवासिनः १६. रहने घाले भुशम्‌ १८. सर्वथा | 
वयम्‌ । १७. हम मुनिजन ईश १. हेईश 


दाई र पाविताः १८. पवित्रहो गये । 
ए्लोकार्थ- हे ईश ! वेद स्वरूप अपने शरीर को हिलाते समय गर्दन के बालों से झड़ी हुयी शीतल जल 


की वदों से भीगे हुये जन लोक, तप लोक और सत्य लोक में रहने हम मनि- र 
we हुये त्य लोक में रहने वाले हम मुनि-जन सर्वथा 


तृतीयः स्कन्धः [अ० १३ 


पञ्चचचत्वार्गरशः श्लोकः 


स बै बत भ्रष्टमतिस्तवेब ते यः कसंणां पारमपारकर्मणः । 
यद्यो गमायागुणयोगसोहितं विश्वं समस्तं भगवन्‌ विधेहि शम्‌ ॥४५॥ 


पदच्छेद सः दै बत भ्रष्ट मतिः तब एषः ते यः कर्सणाम्‌-पारम्‌ अपार्‌ कर्मणः । 
यद्‌ योगमायागुण योग मोहितम्‌ विश्वम्‌ समस्तम्‌ भगवन्‌ विधेहि शस्‌ ॥ 
शब्दार्थे-- 
सः ६. उसकी यद्‌ १७. जो (यह) 
दे बत २. दुःख की वात है कि योगमाया १३. आपकी माया के 
भ्रष्ट ८. नष्ट हो गयी है (क्योंकि) गुण १४. सत्त्वादि गुणों के 
मतिः ७. बुद्धि योग १५. सम्पर्क से 
तव २. आपके मोहितम्‌ १६. अज्ञान युक्त 
एषः ५. उस समय विश्वम्‌ १३. संसार है (उसका) 
ते ॐ. आपके समस्तम्‌ १८. सम्पूर्ण 
यः १. हे भगवन्‌ ! जो व्यक्ति भगवन्‌ १२. हे प्रभो 
कर्मणाम्‌ पारम्‌ ३. कर्मो का पार (पाना वाहता विधेहि २१. करें 
है) शम्‌ ॥ २०. कल्याण 
अपार ११. कोई पार नही है 
कर्मणः। १०. कर्मो का 


श्लोकार्थ -हे भगवन्‌ ! जो व्यक्ति आपके कर्मो का पार पाना चाहता है दुःख की बात है कि उस समय 
उसकी बुद्धि नष्ट हो गयो है. क्योंकि आपके कर्मों का कोई पार नहीं है। हे प्रभो ! आपकी 
माया के सत्त्वादि गुणों के सम्पर्क से अज्ञान युक्त जो यह सम्पुर्ण संसार है 


गय है, उसका कल्याण 
करें । 
षट्चत्वारिशः श्लोकः 
मैत्रेय उवाच 
इत्युपस्थीयमानस्तमु निभित्र ह्यव! दिभिः । 
सलिले  स्वष्राक्कान्त उपाधत्तावितावनिम्‌ ॥४६॥ 
पदच्छेद-- इति उपस्थोयमानः तः मुनिभिः ब्रह्मवादिभिः । 
१ सलिले स्वखुर आक्रान्त उपाधत्त अचिता अवनिम्‌ ॥ 
शब्दाथ-.- 
इति ४. इस प्रकार सलिले 5. जल को 
उपस्थीयमानः ५. स्तुति करने पर स्वखुर ७. अपने खूरों से 
तः १. हू विदुर जी ! उन आक्रान्त दै. स्तम्भित कर 
मुनिभिः ३. मृनियों के द्वारा उपाधत्त ११. स्थापित कर दिया 
जक्ष:। २. ब्रह्म ज्ञानी अविता ६. सबके रक्षक वाराह भगवान्‌ 
ने 
अवर्निम्‌ ॥ १०. पृथ्वी को 
हे विदुर जी ! उन ब्रह्मज्ञानी मुनियों के द्वारा इस प्रकार स्तुति करने पर सबके रक्षक वाराह 
नोक भगवान्‌ ने अपने खुरों से जल को स्तम्भित कर र पृथ्वी को स्थापित कर दिया,” द को स्थापित कर दिया । र 


अ० १३ ] श्रीमद्भागवते [ ४६५ 
सप्तचत्वारिश: श्लोकः 
स इत्यं भगवानुवी विष्वक्सेनः प्रजापतिः । 
रसाया लीलयोचीतामष्यु न्यस्य ययौ हरिः 11४७1 


पृदच्छेद-- स इत्यम्‌ भगवान्‌ उर्बीम्‌ विष्वळूसेनः अजापतिः। 
रसायाः लोलया उन्नीताम्‌, अच्छु म्यस्य ययौ हरि: ॥ 


शब्दार्थे-- 

सः ४. वे रसायाः ७. रसातल से 
इत्य्‌ १. इस प्रकार लीलया ८. लीलापूर्वेक 
भगवान्‌ ५. भगवान्‌ उन्नीत्तान्‌ ई. लायी गयी 
उर्वीम्‌ १०. पृथ्वी को अब्सु ११. जल पर 
विष्वक्सेनः २. विस्वकसेन न्यस्य १२. स्थापित करके 
प्रजापति: 1 ३. प्रजापति ययौ १३. अन्तर्धान हो गये 


हरिः ॥ ६. श्रीहरि 
इलोकार्थ--इस प्रकार विस्वकसेन प्रजापति वे भगवान्‌ श्रीहरि रसातल से लीलापुर्वक लायी गयी पृथ्वी 
को जल पर स्थापित करके अन्तर्धान हो गये । 


अष्टाचत्वारिशः श्लोकः 


स॒ एवमेतां हरिमेधसो हरेः कथां सुभद्रां कथनीयमायिनः । 
श्युण्यीत भक्त्या भवयेत वोशतीं जनादनोऽस्याशु हृदि प्रसीदति ॥४८॥ 


पदच्छेद स एवम्‌ एताम्‌ हरिम्‌ एधसः हरेः कथाम्‌ सुभद्राम्‌ कथनोय मायिनः । 
श्ृण्वीत्‌ भक्त्या श्रवयेत वा उशतीम्‌ जनार्दनः अस्य आशु हृदि प्रसीदति ॥। 


शब्दार्थ--- 

यः १. जो व्यक्ति धण्वोत १२. सुनता है 

एवम्‌ १०. इस प्रकार भक्त्या ११. भक्तिपूर्वक 

एताम्‌ ६. हरने वाली श्रवयेत १४. सुनाता है 

हरिम्‌ ५ पाप-ताप को वा १३. अथवा 

एधसः ४. श्रोहरि की उशतोम्‌ ८. मञ्जुल 

हरेः 3. कथाको जनार्दनः १६. भक्त वत्सल भगवान्‌ 
कथाम्‌ ७. सुमङ्गल (एवं) अस्य १५. उस व्यक्ति के ऊपर 
सुभद्राम्‌ २. कीतंनीय, चरित्र वाले आशु, हृदि १७. तत्काल 
संथनीयमायिनः। ३. (भगवान्‌) प्रसोदति ।॥ १5. प्रसन्न होतेहे । 


एलोकार्थ--जो व्यक्ति कीर्तनीय चरित्र वाले भगवान्‌ श्रीहरि की पाप-ताप को हरने वालो सुमङ्गल 
एवं मंज्जुल कथा को इस प्रकार भक्तिपूर्वक सुनता है, अथवा सुनाता है, उस व्यक्ति के ऊपर 
भक्त वत्सल भगवान्‌ तत्काल प्रसन्न होते हैं । 


५ 


<< ] तुतीय: स्कन्ध: [ अ० १३ 


नवचत्वारिश: श्लोकः 
-तस्मिन्‌ प्रसन्ने सकलाशिषां प्रभो कि दुलभं ताभिरलं लवात्मभिः । 
अनन्यदृष्ट्या भजतां शुहाशयः स्वयं विधत्ते स्वर्गात परः पराम्‌ ।।४६॥। 
पदच्छेद तस्मिन्‌ प्रसन्ने सकल आशिषाम्‌ प्रभो, किम्‌ डुलंभम्‌ ताभिः अलम्‌ लच आत्मभिः । 
अनन्य दुष्ट्या भजतास्‌ गुहाशयः स्वयम्‌ विधत्ते स्वगतिम्‌ परः पराम्‌ ॥ 


शब्दार्थे-- ६ 
तस्मिन्‌ ४. उनक अनन्य १०. अनन्य 
प्रसन्ने ५. प्रसन्न हो जाने पर द्ष्ट्या ११. भावसे 
सकल १. भगवान्‌ सम्पूर्ण अजताम्‌ १२. भजन करने वाले भक्तों को 
आशिधाम्‌ २. मनोरथों को गुहाशयः १३. अन्तर्यामी 
प्रभो ३. पूर्ण करने में (समर्थ हैँ) स्व्यभ्र्‌ १५. अपने आप 
किम्‌, डुलंभम॒ ६. क्या दुर्लभ है विधर्ते १८. दे देते हैं 
ताभिः. ७. वे स्वगतिम्‌ १६. अपना पद 
अलम्‌ ८६. व्यर्थ हैं परः १४. परमात्मा 
लव,आत्मभिः । 5. तुच्छ कामनायें परास्‌ ॥ १७. परम 


श्लोकाथं - भगवान्‌ सम्पूर्णं मनोरथों को पूर्ण करने में समर्थ हैं । उनके प्रसन्न हो जाने पर बया दुलेभ 
हे? वे तुच्छ कामनायें व्यर्थ हे । अनन्य भाव से भजन करने वाले भक्तों को अन्तर्यामी 
परमात्मा अपने आप अपना परम पद दे देते हैं । 
पञ्चाशः श्लोकः 
को नाम लोके पुरुषार्थसारचित्पुराकथानां भगवत्कथासुधाम्‌ । 
आपीय कर्णाञ्जलिभिभव\।पहामहो विरज्येत बिना नरेतरम्‌ ॥५०॥ 


पदच्छेद-- कः नाम लोके पुरुषार्थ सारचित्‌, पुरा कथानाम्‌ भगवत्‌ कथा सुधाम्‌ । 
आपीय कर्ण अञ्जलिभिः भवापहाम्‌ अहो विरज्येत विना नर इतरम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

कः नाम ६. कोन पुरुष आपीय १५. पान करके (भी उससे) 
लोके १. संसार में कर्ण १३. कान के 

पुरुषार्थ ४. पुरुषार्थं से अञ्जलिभिः १५. पुटों से 

सारवित्‌ ५. सार को जानने वाला भव ७. जन्म मरण को 
पुराकथानाम्‌ ८- प्राचीन, कथाओं में से आपहाम्‌ =. दूर करने वाली 
भगवत १०. भगवान्‌ की अहो 0. दाट = 

कथा १२. कथा का विरज्येत १६. विरत हो जायगा 
सुधाम्‌। ११. सुधामयी विना ३. छोड़कर 


नर इतरम्‌ ॥ २. मनुष्य से भिन्न पशु को 
एलोकार्थ-अरे संसार में मनुष्य से भिन्न पशु को छोड़कर पुरुषार्थ स सार का जानने वाला कोन पुरुष 
ल जन्म-मरण को व्र करने वाली प्राचीन कथाओं में से भगवान्‌ की सुधामयी कथा का, कान 
के पुटों से पान करके भी उससे विरत हो जायगा। _ ८ 
इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहस्यां संहितायां तृतीयस्कन्धे 
बराहप्रातुभविनुवर्णने त्रयोदश: अध्यायः ।।१३।। 


श्रीशुक उवाच 
पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
निशम्य 
कोषारविण 
उपर्वाणताम्‌ 
हरेः 

कथाम्‌ 

कारण 

सुकर आत्मनः 
पुनः 


सः । 


धघोपसऱ्ट्रागवतभसहापुराणम्‌ 
तृतीयः स्कन्धः 
च्त्रस्लुव्हंछाः उल्याऱ्य: 


प्रथमः श्लोकः 


निशम्य कोषारविणोपर्वाणतां हरेः कथां कारणसूकरात्मनः । 
पुनः स पप्रच्छ तमुद्यताञ्जलिर्न चातिठृप्तो विडुरो धृतन्रतः 11१॥ 


ह्रेः 


७ 
७ 


पा 


1९३३ 


निशम्य कौघारदिण उपर्वाणताम्‌ कथाम्‌ कारण सुकर आत्मनः । 


पुनः सः पश्रच्छ तम्‌ उद्यत्‌ अञ्ज लिः न च अति तृप्तः विदुरः धृतव्रतः ॥ 

७. सुनकर पप्रड्छ १८. पूछा 

४. मैत्रेय जी से तम्‌ १७. उनसे 

५. कहो गयी उद्यत्‌ १६. जोड़कर 

३. भगवान्‌ श्रीहरि को अञ्जलि १५. हाः 

६. कथाको न ११. नहीं 

१. प्रयोजन वश च १३. और 

२. वाराह का अवतार लेने वाले अतितृप्त १२. पूर्णंतृप्त हुये 
१४. फिर बिडुरः १०. विदुर जी 

द. वे धृतब्गतः ॥ ८. भक्त ब्रतधारी 


शलोकार्थ--प्रयोजन वश वाराह का अवतार लेने वाले भगवान्‌ श्रीहरि की मैत्रेय जी से कही गयी कथा 


को सुनकर भक्त ब्रतधारी वे विदुर जी पूर्ण तृप्त नहीं हुये, और फिर हाथ जोड़कर उनसे 


पूछा । 
द्वितीयः श्लोकः 

विदुर उवाच है 

तेनैव तु मनिश्रेष्ठ हरिणा यज्ञमृतिना। 

आदिदेत्यो हिरण्याक्षो हत इत्यनुशुश्रुमः ॥२॥ 
है तेन एव तु मुनिश्रेष्ठ हरिणा यज्ञ भूतिना 1 

आदि देत्यः हिरण्याक्षः हत इति अनुशुश्ुम ॥ 
शब्दार्थे-- 
तेन ४. उन आदि देत्यः ७. आदि देत्य 
एव तु ५. ही हिरण्याक्षः ८. हिरण्याक्ष का 
मुनि श्रेष्ठ १. हे मुनिवर हत रड, वधकियाथा 
हरिणा ६. श्रीहरि ने इति १०. ऐसा 
यज्ञ २. यज्ञ अनु ११. हमने 
मतिना । ३. स्वरूप शु्मः॥ १२. सुना है। 
इलोकार्थे- हे पित ! यज्ञ स्वरूप उन्हीं श्री हरि ने आदि दैत्य हिरण्याक्ष का वध किया था, ऐसा 


हमने सुना है । 


४६८ ] 


उद्धरतः 
क्षोणोम्‌ 
स्व 


प 
अप्रण 
लोलया । 


तृतीय: स्कन्धः 


तृतीयः श्लोकः 
तस्य चोद्धरतः क्षोणीं स्वदंष्ट्राग्रेण लोलया । 
देत्यराजस्य च ब्रह्मन्‌ कस्माद्धेतोरभुन्भृधः ॥३॥ 


[ अ० १४ 


तस्थ च उद्धरत क्षोणीम्‌ स्वदंष्ट्र अप्रेण लीलया । 
देत्यराजस्य च ब्रह्मन्‌ कस्मात्‌ हेतोः अभूत्‌ भ्ृ्षः।। 


उन भगवान्‌ श्री हरि का 


और 

उद्धार करते समय 
पृथ्वी का 

अपनी 

दाढ़ की 

नोक से 

लीला पूर्वक 


देत्य १०. 
राजस्यच ११. 
ब्रह्मन्‌ १. 
कस्मात्‌ १२. 
हेतोः १३. 
अक्षुत्‌ १५. 
मृधः ॥ १४. 


राक्षस 

राज हिंरण्याक्ष का 
ब्रह्मज्ञानी हे मैत्रेय जी 
किस 

कारण 

हुआ था 

युद्ध 


इलोकार्थ--ब्रह्मज्ञानी हे मैत्रेय जी ! अपनी दाढ़ की नोक से पृथ्वी का लीला पूर्वक उद्धार करते समय 
उन भगवान्‌ श्री हरि का और राक्षस राज हिरण्याक्ष का किस कारण युद्ध हुआ था । 


चतुर्थः श्लोकः 


मैत्रेय उत्राच 


लोकार्थ -हे विदुर 
जो मनुष्य 


७ 


साधु वीर 


त्बया 


पृष्टमवतारकथा हरे: । 


यत्त्वं पृच्छसि मर्त्यानां मृत्युपाशविशातनीस्‌ ॥॥४॥ 


साधु वीर त्वया पृष्टम्‌ अवतार कथाम्‌ हरेः। 
यत्‌ त्वम्‌ पृच्छसि मर्त्यानाम्‌ मृत्युपाश विशातनीम्‌ ॥। 


अवतार की 
कथा 
श्री हरि के 


यच्च ५. 
तवम्‌ - ह्‌. 
पुच्छसि १०. 
मर्त्यानाम्‌ ११. 
मृत्यु १२. 
पाश १३. 


विशातनीम्‌ ।। १४. 


क्योंकि 

तुम 

पूछ रहे हो (जो) 
मनुष्यों के 

मौत के 

फन्दे को 

काटने वाली है 


जी ! तुमने ठीक ही पूछा है क्‍योंकि तुम श्री हरि के अवतार की कथा पूछ रहे हो, 
तों के मौत के फन्दे को काटने वाली है। 


[ ४६६ 


अ० १४ ] श्री मद्भागवते 
पञ्चमः श्लोकः 
यथोत्तानपदः पुत्रो मुनिना गीतयार्भकः । 
सृत्यो: छत्वेच मूथन्यंङञ्रिमाररोह हरेः पदम्‌ ॥५॥। 
पदच्छेद 
यया  उत्तानपदः पुत्रो मुनिना गीतया अर्भकः । 
खरुत्योः कृत्वा एव मुध्नि अङ्श्रल्‌ आदरोह हरेः पदम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
यया ३. जिस (कथा के प्रभाव से) मृत्यो: ७. मृत्युके 
उत्तानपदः ४. राजा उत्तानपाद का कत्या १०. रखकर 
पुत्रः ५. पुत्र एव ११. ही 
सुनिना १. नारद मुनि के द्वारा सृध्नि ८. मस्तक पर 
गीतया २. कही गयी अङ्प्रिम्‌ $. पेर 
अर्भक: १ ६. बालक धुव ने आरुरोह १४. प्राप्त कर लिया था। 
ह्रेः १२. श्री हरि की कृपा से 
पदम्‌ ॥। १३. ध्रुव पद 


शलोकार्थ-नारद मुनि के द्वारा कही गयी जिस कथा के प्रभाव से राजा उत्तान पाद का पुत्र बालक 
धुव ने मृत्यु के मस्तक पर पैर रखकर ही श्री हरि की कृपा से ध्रुव पद प्राप्त कर लिया था । 


पदच्छेद 

शब्दार्थ 

अथ भल्ल ३. 
अपि १०. 
इतिहासः 5 
अयम्‌ ८. 
श्रतः १२. 
न्ने। ११. 


षष्ठ: श्लोकः 


अथात्रापीतिहासोऽयं श्रुतो से वर्णितः पुरा । 
ब्रह्मणा देवदेवेन देवानासनुपुच्छताम्‌ ॥1६॥। 


अथ अत्र अपि इतिहासः अयम्‌ श्रुतः मे वणितः पुरा। 


ब्रह्मणा देव 


इस विषय में 


देवेन देवानाम्‌ अनुपृच्छताम्‌ ।। 
वणित: ७. कही गयी 
पुरा १. प्राचीन काल में 
ब्रह्मणा ६. ब्रह्मा जी के द्वारा 
देव देवेन ५. देवाधिदेव 
देवानाम्‌ २. देवताओं के द्वारा 
अनुपृच्छताम्‌ ॥ ५. पूछने पर 


श्लोकार्थ-प्राचीन काल में देवताओं के द्वारा इस विषय में पूछने पर देवाधिदेव ब्रह्मा जी के द्वारा कही 


गयी यह कथा भी मैंने सुनी है । 


२७० ] तृतीयः स्कन्धः [ अ० १४ 


सप्तस: श्लोकः 


दितिदक्षियणी क्षत्तर्मारीचं कश्यपं पतिम्‌ । 
अपत्यकामा चकमे सन्ध्यायां हूच्छयादिता ॥७॥ 


पदच्छेद-- 

दितिः दाक्षायणो क्षराः मारीचम्‌ कश्यपम्‌ पतिम्‌ । 

अपत्यकामा चकमे सन्ध्यायाम्‌ हृच्छय अदिता 11 
शब्दार्थ 
दितिः ३. दितिने अपत्यकामा ७. सन्तान की इच्छा से 
दाक्षायणी २. दक्ष प्रजापति को पूत्ती चकमे ११. प्रार्थना को थी 
क्षत्तः १. हे विदुर जी सन्ध्यायाम्‌ ४. सन्ध्या के समय 
मारीचम्‌ ॐ. मरीचि नन्दन हृच्छय ५. कामसे 
कश्यपम्‌ १०. कश्यप से अदिता ॥ ६. पीड़ित होकर 
प॒तिस्‌ । ८. अपने पति 


एलोकार्थ- -हे विदुर जी ! दक्ष प्रजापति की पुत्री दिति ने सन्ध्या के समथ काम से पीड़ित होकर सन्तान 
की इच्छा से अपने पति मरीचि नन्दन कश्यप से प्रार्थना की थी। 
अष्टसः श्लोकः 


इष्ट्वाग्नि जिल्ल॒ पयसा पुरुषं यजुषां पतिम्‌ । 
निस्लोचत्यक आसोनमरन्यगारे समाहितम्‌ ।।5॥ 


पदच्छेद 
इष्ट्बार्नि जिह्वम्‌ पयसा पुरुषम्‌ यजुषाम्‌ पतिम्‌ । 
निम्लोचति अकं आसीनम्‌ अग्नि अगारे समाहितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
इष्ट्वा ११. हवन करके निम्लोचति ४. अस्त होते समय 
अग्नि ८: यज्ञ भगवान्‌ अर्क ३. सूर्य के 
जिह्वम्‌ ७ अग्नि जिल्ल आसीनम्‌ १३. बैठथे 
पयसा १०. खीरसे अग्नि १. (उस समय) कश्यप ऋषि 
पुरुषम्‌ ८. श्रीहरि का यज्ञ 
यजुषाम्‌ ५. वेदों के अगारे २. शाला में 
पतिम । ६. स्वामी सभाहितम्‌ ॥ १२. समाधि में 


एलोकार्थ--उस समय कश्यप ऋषि यज्ञशाला में सूर्य के अस्त होते समय वेदों के स्वामी अग्निजिद्द यज्ञ 
भगवान्‌ श्रीहरि का खीर से हवन करके समाधि में बेठे थे । 


श्रीमद्भागवते [ ४७१ 


अ० १४ ] 
नवसः श्लोकः 

दितिः उवाच-- 

एष मां त्वत्कृते विद्वन्‌ काम आत्तशरासनः । 

दुनोति दीनां विक्रम्य रम्भामिव मतङ्गजः ॥5॥ 
पदच्छेद 

एष माम्‌ त्वत्कृते विद्रन्‌ कासः आत्ता शरासनः । 

दुनोति दीनाम्‌ विक्रम्य रम्भास्‌ इच मतङ्झज ॥। 
शब्दार्थ 
एष ५. यह दुनोति १३. बेचैन कर रहा है । 
माम्‌ द. मुझ दीनाम्‌ १०. अबला पर 
त्वत्कृते १२. आपके लिमे विक्रम्य ११. अपना पराक्रम दिखाते हुये 
बिद्वन्‌ ४. हे मुनिवर रम्भास्‌ ३. केले के (वृक्ष को मसल देता 
कामः ६. कामदेव है उसी प्रकार) 
आत्त =. लेकर ड्व १. जेम 
शरासनः। ७. धनुष मतङ्कगज॥ २. मतवाला हाथी 


शलोकार्थ--जेसे मंतवाला हाथी केले के वृक्ष को मसल डालता है, उसी प्रकार हे मुनिवर ! यह कामदेव 
धनुष लेकर मुझ अबला पर अपना पराक्रम दिखाते हुये आपके लिये बेचेन कर रहा है । 


पदच्छेद — 
शब्दार्थ-- 
तद्‌ १. 
भवान्‌ ७. 


दह्यमानायाम्‌ ५. 
सपत्नीनामू ३. 
समृद्धिभिः । २. 


दशसः श्लोकः 


तऱ्हूवान्दह्यमानायां सपत्नीनां समृद्धिभिः । 
प्रजावतीनां भद्र ते मय्यायुङ्क्तामनुग्रहम्‌ ॥१०॥ 


तद्‌ भवान्‌ दह्यमानायाम्‌॒ सपत्नीनाम्‌ समृद्धिभि: । 
प्रजावतीनाम्‌ भद्रम्‌ ते मयि आयुङ ताम्‌ अनुग्रहम्‌ ।। 


अतः प्रजावतीनाम्‌ २. पुत्रों वाली 
आप भद्रम्‌ ११. कल्याण हो 
डाह करन वाली ते १०. आपका 
सौतों को मयि ६. मुझ पर 
सुख समृद्धि से आयुङ्ताम्‌ ८. करें 
अनुग्रहम्‌ ॥ =. कृपा दृष्टि 


शलोकार्थ- अतः पुत्रों वाली सौतों की सुख समृद्धि से डाह करने वाली मुझ पर आप कृपा दृष्टि करें 
आपका कल्याण हो । 


२७२ ] 


तृतीयः स्कन्धः [ भ० १४ 
एकादशः श्लोकः 
अतयाप्तोरमानानां लोकानाविशते यशः । 
पत्ति्व्िशो यासां प्रजया ननु जायते ॥११॥ 
पदच्छेद-- 
भतेरि आप्त उरुमानानाम्‌ लोकान्‌ आविशते यशः । 
पतिः भवद्‌ विधः यासास्‌ प्रजया ननु जायते ॥ 
शब्दार्थ 
भर्तरि ७. अपने पति से पतिः ४. पति 
आप्त द. प्राप्त करने वाली (उनकी) भवद्‌ २. आप 
उरुमानानाम्‌ ८. अत्यन्त, सम्मान विधः ३. जैसा 
लोकान्‌ ११. संसार में यासाम १, जिन स्त्रियों के (गर्भ से) 
आविशते १३. सर्वत्र फैल जाती है प्रजया ५. पुत्र रूप में 
यशः । १०. कीति ननु १२. अवश्य 
जायते ॥ ६. उत्पन्न होता है 


श्लोकाथं-जिन स्त्रियों के गर्भ से आप जैसा पति पुत्र रूप में उत्पन्न होता है, अपने पति से अत्यन्त 
सम्मान प्राप्त करने वाली उन स्त्रियों की कीर्ति संसार में अवश्य सर्वत्र फैल जाती है। 


द्वादशः श्लोकः 


दक्षः 
बुहितृ 
वत्सलः । 


२. 


2A 


पुरा पिता नो भगवान्दक्षो दुहितृवत्सलः 


कं वृणीत वरं वत्सा इत्यपृच्छत नः पृथ॑क्‌ ॥१२॥ 


पुरा पिता नः भगवान्‌ दक्षः दुहितृ वत्सलः । 
कम्‌ वृणोत वरम्‌ वत्साः इतिअपृच्छत नः पृथक्‌ ॥। 


एक बार 
पिता 

हमारे 

भगवान्‌ प्रजापति 

दक्ष त्ते 

अपनी पुत्रियों पर 
वात्मल्य भाव रखने वाले 


ot 

वृणोत 
वरम्‌ 
वत्साः 

इति 
अपुच्छत 

नः पृथक्‌ ।। 


१३. किसे 
१४. चाहती हो 
१२. वर रूप में 
११. हे पुत्रियो (तुम सब) 
१०. कि 
दे. पूछा 
८. हम सबसे अलग-अलग 


इलोकार्थ--अपनी पुत्तियों पर वात्सल्य भाव रखने वाले हमारे पिता भगवान्‌ प्रजापति दक्ष ने एक 
बार हम सबसे अलग-अलग पूछा कि हे पुत्रियो तुम सब वर रूप में किसे चाहती हो ? 


भ० १४ ] 


श्रीमद्भागवर्त 


[ ४७३ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
सः 

विदित्वा 
आत्मजानाम्‌ 
नः 

भावम्‌ 
सन्तान 
भावनः । 
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त्रयोदश:ः श्लोकः 


स चिदित्वाऽऽत्मजानां नो भावं सन्तानभावनः । 
त्रयोदशाददात्तासां यथास्ते शीलमनुत्रताः ॥१३॥ 


स विदित्वा आत्मजानाम्‌ नः भावम्‌ सन्तान भावनः । 
ब्रयोदशः अददात्‌ तासाम्‌ याः ते शीलम्‌ अनुन्रताः !। 


उन्होंने ्रयोदशः १२. 
जानकर अददात्‌ १३. 
पृत्रियों के तासाम्‌, याः ८. 
हम ते दै. 
भावों को शीलम्‌ १०. 
अपनी सन्तान की अनुव्रताः ॥ ११. 
चिन्ता -रखने वाले ( दक्ष 


प्रजापति) 


तेरह कन्याओ का 
आपसे विवाह किया था 
उनमें से जो 

आपके 

गुण और स्वभाव,के 
अनुरूप थी (उन) 


इलोकार्थ--अपनी सन्तान की चिन्ता रखने वाले दक्ष प्रजापति हम पुत्रियों के भावों को जानकर उन्होंने 
उनमें से जो आपके गुण और स्वभाव के अनुरूप थीं उन तेरह कन्याओं का आपसे विवाह 


किया था । 
चतुर्दश: श्लोकः 

अथ से कुरु कल्याण कामं कञ्जविलोचन । 

आर्तोपसपंणं भूमन्नमोघं हि महीयसि ॥१४॥ 
पदच्छेद - 

अथ मे फुरु कल्याण कामम्‌ कञ्ज विलोचन । 

आतः उपसर्पणम्‌ भुमन्‌ अमोधम्‌ हि महीयसि ॥ 
शब्दार्थे-- 
अथ १. अतः आत: ११. दुःखियों का 
मे ५. मेरी उपसर्पणम्‌ १२. आना 
कुरु ७. पूर्ण करें _ भूमन्‌ ८. हे महत्तम ! 
कल्याण २. हे मंगलमूर्त ! अमोघम्‌ १३. निष्फल नहीं होता है 
कामम्‌ ६. कामना हि ८. क्योंकि 
कञ्ज ३. हे कमल सहीयसि ॥ १०. महान पुरुषों के पास 
विलोचन। ४. नयन (आप) 


शलोकार्थ-अतः हे मंगल मूर्ते ! हे कमल नयन ! आप मेरी कामना 
पुरुषों के पास दुःखियों का आना निष्फल नहीं होता है। 


६० 


पुर्ण करें, क्योंकि हे महत्तमं ! महान्‌ 


2७० ] तृतीय: स्कन्धः [ भ० १४ 


पञ्चदशः श्लोकः 
इति तां बोर - सारीचः छपणां बहुभाषिणीम्‌ । 
प्रत्याहानुनयन्‌ वाचा प्रबृद्धानङ्भःकश्मलाम्‌ ॥१५॥ 


पदच्छेद-- 
इत्ति ताम्‌ वोर मारीचः छृुपणाम्‌ बहुभाषिणीम्‌ । 
प्रत्याह अनुनयस्‌ घाया प्रबुद्ध अनङ्कः कश्मलाम्‌ ॥। 
शब्दार्थ--- 
इत - २. इस प्रकार प्रत्याह १२. बोले 
ताम्‌ ६. 1उस (अपनी पत्नी दिति को) अनुनयन्‌ ११. समझ्ाते हुये 
बोर १. हे विदुर जी बाचा १०. मधुर वाणी से 
सारोचः ३. कश्यप ऋषि प्रवद्ध ५. वेगसे 
कृपणाम्‌ ८. बेबस अनङ्क ४. कामदेव के 


बहुभाषिणोम्‌। ७. बहुत बोलने वाली (और) कश्मलाम्‌ ॥ ६. पीड़ित 
श्लोकार्थ -हे विदुर जी ! इस प्रकार कश्यप ऋषि कामदेव के वेग से पीड़ित, बहुत बोलने बाली और 
बेत्रस उस अपनी पत्नी दिति को मधुर वाणी से समझाते हुये बोले । 


षोडश: श्लोकः 


एष तेऽहं विधास्यामि प्रियं भीरु यदिच्छसि । 
तस्याः कामं न कः कुर्यात्सिद्धिस्त्रैवगिको यतः ।।१६॥ 


पदच्छेद-- 

ह एष: ते अहम्‌ विधास्यामि प्रियम्‌ भोरु यद्‌ इच्छसि । 

१ तस्याः कामम्‌ न कः कुर्यात्‌ सिद्धि: त्रेवगिकी यत: ॥ 

। शब्दार्थ-- 

म एषः ३. अभी तस्याः १३. उस (पत्नी) की 
ते ४. तुम्हारा कामम्‌ १४. इच्छा को 
महम्‌ २. मैं न १५. नहीं 
विधास्यामि ६. करूंगा कः १२. कौन पुरुष 
प्रियम्‌ ५. प्रिय कुर्यात्‌ १६. पूर्ण करेगा 

द भोरु १. हे भीरु सिद्धिः ११. प्राप्ति होती हे 

| यद ७. जो (तुम) त्रेवगिको १०. तीनों वर्ग (धरम, अर्थ, काम) 

| इच्छसि। ८. चाहती हो की 

४ यत: ॥। 5- जिससे 


इलोकार्थ- हे भोर! मैं अभी तुम्हारा प्रिय करूंगा, जो तुम चाहती हो । जिससे तीनों वर्ग धर्म, अर्थ, 
। काम की प्राप्ति होती है, कौन पुरुष उस पत्नी की इच्छा को पूर्ण नहीं करेगा। 


अ० १४] श्रीमद्भागवते [ ०७५ 


सप्तदशः श्लोकः 
सर्वा्रमानुपादाय स्वाश्रमेण कलत्रवान्‌ । 


व्यसनाणंवमत्येति जलयानेयंथाणवन्‌ ॥१७॥ 
पदच्छेद 
सर्वं आश्रमान्‌ उपादाय स्व आभेण कलन्रचान्‌ । 
व्यसन अर्णवम्‌ अत्येति जलयानेः यथा अर्णंचम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
सर्वे ८. सभी ब्यसन्‌ ११. दुःख 
आशमान्‌ &. आश्रमोंकी अणुबभ्‌ १२. सागर को (पार कर लेता है) 
उपादाय १०. सहायता करता हुआ अस्येति ४. पारकर लेता है (उसी प्रकार) 
स्व ६. अपने जलायानेः २. जहाज मे 
आश्षमेण ७. आश्रम के द्वारा यथा १. जैसे (मनुष्य) 
कलत्रवान्‌ ५. गृहस्थाश्रमी अर्णवम्‌ ॥। ३. समुद्र को 


श्लोकार्थं-जैसे मनुष्य जहाज से समुद्र को पार कर लेता है। उसी प्रकार गृहस्थाश्रमी अपने आश्रम के 
द्वारा सभी आश्रमों की सहायता करता हुआ दुःख सागर को पार कर लेता हे । 


अष्टदशः श्लोकः 


यामाहुरात्मनो ह्यर्धं अेयस्कामस्य मानिनि । 
यस्यां स्वधुरमध्यस्य पुमांश्चरति विज्वरः ॥१८॥ 


पदच्छेद 
याम्‌ आहुः आत्मनः हिः अर्धम्‌ श्रेयस्कासस्थ मानिनि । 
यस्याम्‌ स्वधुरम्‌ अध्यस्य पुमान्‌ चरति विज्वरः ॥ 
शब्दार्थ 
याम्‌ २. जिसे यस्याम्‌ ८, जिस पर 
आहुः ६. कहा जाता है स्वधुरम्‌ ६. अपना भार 
आत्मनः ४. पुरुष का अध्यस्य १०. रखकर 
हि ७. तथा पुसान्‌ ११. पुरुष 
अधम्‌ ५ आधाअङ्ग चरति १३. विचरण करता है 
श्रेयस कामस्य ३ पुरुषाथं की कामना रखने बिज्वर। १२. निश्चिन्त होकर 
वाले 


सानिनि । १. हे सुन्दरि ! 


इलोकार्थं-है सुन्दरि ! जिसे पुरुषार्थ की कामना रखने वाले पुरुष का आधा अङ्ग कहा जाता है। तथा 
जिस पर अपना भार रख कर पुरुष निश्चिन्त होकर विचरण करता है । 


४७६ ) श्रीमद्भागवते [ अ० १४ 


एकोर्नावशः श्लोकः 


यामाश्रित्येन्द्रिया रातीन्डुजयानित राश्नसे: । 


वयं जयेम हेलाभिदंस्युन्दुगपतिथथा ।।१६॥। 
पदेच्छेद-- 
याम्‌ आधित्य इन्द्रिय आरातोन्‌ दुर्जयान्‌ इतर आशसः । 
बयम्‌ जयेम हेलाभिः दस्गुन्‌ दुर्गपतिः यथा ॥ 
शब्दार्थ 
याम्‌ १. जिसका वयम्‌ ३. हम 
आशित्य २. सहारा लेकर जयेस १०. जीत लेते हैं 
इन्द्रिय ७. इन्द्रिय रूपी हेलामिः ८. आसानी से 
आरातीन्‌ ८. शत्रुओं को दस्युन्‌ १३. लुटेरो को (जीत लेता है) 
दुर्जयान्‌ ६. अजेय' दुर्गपति: १२. किले का स्वामी 
इतर ४. दूसरे यथा ॥ . ११. जंसे 
आश्रमः । ५. आश्रम वालों से 


श्लोकांथ - जिसका सहारा लेकर हम दूसरे आश्रम वालों से अजेय इन्द्रिय रूपी शत्रुओं को आसानी से 
जीत लेते हैं, जसे किले का स्वामी लुटेरों को जीत लेता है । 


विशः श्लोकः 


न वयं प्रभवस्तां त्वामनुकर्तुं गृहेश्वरि । 
अप्यायुषा वा कार्स्न्येन ये चान्ये गुणगृध्नवः ।॥२०॥ 


पदच्छेद 
न वयम्‌ प्रभवः ताम्‌ त्वाम्‌ 'अनुकर्तुम्‌ गृहेश्वरि । 
अपि आयुषा वा कार्स्न्येन ये च अन्ये गुण गृध्नवः ।। 
शब्दार्थ 
न १६. नहीं हैं अपि ८. भी 
वयम्‌ २. हम _ आयुषा ११. उम्र में 
प्रभवः १५. समर्थ वा ३. अथवा 
ताम्‌ १३. जैसी स्त्रियों के कार्स्न्येन १०. पूरी 
त्वाम १२. तुम्हारे ये ४. जो 
कर्तम १४.. उपकार का बदला चुकाने में च ८. वे 
गृहेश्वरि। १. हे गृहेश्वरि अन्पे ५. दुसरे 
गुण ६. गुण 
गुध्नवः ॥। ७. ग्राही (मनुष्य हैं) 
श्लोकार्थ ` हे गृहेश्वरि ! हम अथवा जो दुसरे गुणग्राही मनुष्य हैं वे भी पूरी उम्र में तुम्हारे जैसी स्तरियो 


के उपकार का बदला चुकाने में समर्थ नहीं हैं । 


[ ४७७ 


अ० १४ ] श्रीमङ्भागवते 
एकविश;ः श्लोकः 

अथापि काममेतं ते प्रजात्यं करवाण्यलम्‌ । 

यथा मां नातिवोचन्ति सुहुतं प्रतिपालय ॥२१॥ 
पदच्छेद 

अथापि कामम्‌ एतम्‌ ते प्रजात्ये करवाणि अलम्‌ । 

यथा माम्‌ न अति वोचन्ति मुहूर्तम्‌ प्रतिपालय ॥ 
शब्दार्थ 
अथावि | १. फिर भी यथा १०. जिससे कि (लोग) 
कामम्‌ ५. कामना को स्रामू ११. मेरी 
एतम्‌ ४. इस न १२. न 
ते ३. तुम्हारी अतिवोचन्ति १३. निन्दा कर सकें 
प्रजात्यै २. सन्तान हेतु मुह॒तंम्‌ ८. तुम दो घड़ी तक 
करवाणि ७, पूर्ण करूंगा प्रतिवालय ॥ ८. प्रतीक्षा करो 

६. यथा शक्ति 


अलस्‌ । 


एलोकार्थ--फिर भी सन्तान हेतु तुम्हारी इस कामना को यथाशक्ति पूर्ण कङँगा । तुम दो घडी तक 
प्रतीक्षा करो, जिससे कि लोग मेरी निन्दा न कर सके । 


द्वाविशः श्लोकः 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थं 


एषा 
घोरतमा 
वेला 
घोराणाम्‌ 
घोर 
दशना । 


श्लोकार्थ-यह्‌ राक्षसों का भयानक दिखायी देने वाला अत्यन्त घोर समय 
अनुचर गण भूत-प्रेत ही घूमते रहते हैं । 
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एषा घोरतमा 


वेला घोराणां घोरदर्शना । 


चरन्ति यस्यां भूतानि भूतेशानुचराणि ह ॥२२॥ 


एषा घोरतमा वेला घोराणाम्‌ घोर दशंना। 
चरन्ति यस्याम्‌ भुतानि भूतेश अनुचराणि हृ॥ 


यह्‌ 

अत्यन्त घोर 
समय है 

राक्षसों का 
भयानक 

दिखायी देने वाला 


चरन्ति १२. 
यस्याम्‌ ७. 
भूतानि १०. 
भूतेश ८. 
अनुचराणि ५. 
ह्‌ ११. 


घूमते रहते हैं 

जिसमें 

भूत-प्रेत 

भूतनाथ शंकर के 

अनुचर गण 

ही 

है, जिसमें भूतनाथ शंकर के 


४७८ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दा्थे-- 
एतस्यास्‌ 
साध्वि 
सन्ध्यायाम्‌ 
भगवान्‌ 
भूतभावनः। 


परीतो 
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तृतीयः स्कन्धः 


त्रयोविशः श्लोकः 
एतस्यां साध्वि सन्ध्यायां भगवान्‌ भूतभावनः । 


झुतपबं रिद्‌ षेणाटति 


एतस्याम्‌ साध्वि सन्ध्यायाम्‌ भगवान्‌ भूतभावनः । 


परोतः भूत पर्षद्‌्भिः वृषेण 


इस 

हे तपस्विनि 

सन्ध्या के समय 
भगवान्‌ शंकर 
प्राणियों के रक्षक तथा 


अटति भूतराट्‌ ॥ 


परीतः १०. 
भुत र्न 
पर्षेद्भिः पैन 
वृषण ७. 
अटति ११. 
भूतराट्‌ ॥। ण. 


[ अ० १४ 


भूतराट्‌ ॥२३॥ 


घिरे हुये 

भूत 

गणों से 

बैल पर चढ़कर 
विचरते हैं । 
भूतों के स्वामी 


शलोकार्थ--हे तपस्विनि ! इस सन्ध्या के समय प्राणियों के रक्षक तथा भूतों के स्वामी भगवान्‌ शंकर 
बेल पर चढ़कर भूतगणों से घिरे हुये विचरते हैं । 


चतुविशः श्लोकः 


श्मशानचक्रानिलधूलिधूस्रविकीणं विद्योतजटाकलापः 
भस्मावगुण्ठामलरुक्मदेहो देवस्त्रिभिः पश्यति देवरस्ते ॥२४॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
शमशान 
चक्र, अनिल 
घूलि, धूर 
विकीर्णं 
विद्योत 
जटा 
कलापः । 
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श्मशान चक्र अनिल धूलिधूस्र, विकीर्ण विद्योत जटा कलाप: । 
भस्म अवगुण्ठ अमल उक्मदेहः देवः त्रिभिः पश्यति देवरः ते ॥। 


एमशान भूमि से उठे 

ववन्डर को वायु की 

धूलि से धूमिल होकर (और) 
विखर कर 

चमक रहा है 

(उनका) जटा 

जूट 


भस्म ११. 
अवगुण्ठ १२, 
अमल र्ष. 
रकम ८. 
देहः १०. 
देवः १५. 
त्रिभिः पश्यति १६. 
देवरः १४. 
ते ॥। १३. 


एलोकार्थ--उनक्का जटा-जूट श्मशान भूमि से उठे बवण्डर की वायु की 


बिखर कर चमक रहा है । सुवर्ण के समान कीतिमान्‌ उनके गौर शरीर पर राख लगी है। 
तुम्हारे एवसुर वे महादेव अपने तीनों नेत्रों से देखते हैं। 


राख 

लगी है 

(उनके) गौर 

सुवर्ण के समान कोतिमान्‌ 
शरीर पर 

वे महादेव 

(अपने)तीनों नेतों से देखते है 
एवशुर 

तुम्हारे 


धूलि से धूमिल होकर ओर 


अ० १४ ] श्रीमद्भगवते [ ४७६ 
पर्क्चावशः श्लोकः 
न यस्य लोके स्वजनः परो वा नात्यादृतो नोत कश्विद्विगहयें: । 
चयं व्रतैर्यञ्चरणापविद्धामाशास्महेऽजां बत भुक्तभोगाम्‌ ॥२५॥ 
पदच्छेद-- न यस्य लोके स्वजनः परः वा न अति आवृतः न उत कश्चित्‌ दिगह्यंः । 
बयम्‌ व्रतैः यत्‌ चरण अपविद्धाम्‌ आशास्महे अजाम्‌ बत भुक्त भोगाम्‌ । 
शब्दार्थ-- 
न ६. नही है। नयस, न्रतः २०.२१. हम लोग (उसी की) अनेक 
यस्य २. जिनका ब्रतानुष्ठानों से 
लोके १. संसार में यत्‌ १४. जिन्होंने 
स्वजनः ३. अपना चरण १८. लातसे 
प्रः ५. पराया अपविद्धाम्‌ १६- ठुकरादिया है 
बा ४. अथवा आशास्महे २२. कामना करते हैं 
न ७. न अजाम्‌ १७. जिस माया को 
अति आदृतः ४. अत्यन्त, आदरणीय हैं बत १३. खेद हैँ कि 
४ ११. न सुदत १६. भोगकर 
उत्त १०. ओर भोगाम्‌। १५. भोगों को 
कश्चित्‌ ८. कोई 


विगह्मं:। १२. निन्दनीय है। 

इलोकार्थ-संसार में जिनका अपना अथवा प्राया 0010 न कोई अत्यन्त आदरणीय है, और न 
निन्दनीय है । खेद है कि जिन्होंने भोगों को भोगकर जिस माया ,को लात से ठुकरा दिया है, 
हम लोग उसी की अनेक ब्रतानुष्ठातो से कामना करते हैं । 


षर्टाविशः श्लोकः 
यस्यानवद्याचरितं मनीषिणो ग॒णन्त्यविद्यापरलं बिभीत्सवः । 


निरस्तसास्यातिशयोऽपि यत्स्वयं पिशाचचर्यामचरद्गतिः सताम्‌ ॥२६॥ 
पदच्छेद- यस्य अनवद्य आचरितम्‌ मनीषिणः गृणन्ति अविद्यापटलम्‌ बिभीत्सवः । 
निरस्त साम्य अतिशयः भपि.यत्‌ स्वयम्‌ पिशाच चर्याम अचरत्‌ गतिः सताम्‌ । 


शब्दार्थ . 


यस्य अनवद्य ४. जिनके निर्मल साम्य ८. बराबर 
आचरितम्‌ ५. चरित्र की अतिशयः -८. बढकर (ओर) 
मनीषिणः १. विवेकी पुरुष अपि - १०. भी (कोई) 
गुणन्ति ६. स्तुतिं करते हैं यत्‌ ७. जिनसे 
अविद्या, परलम्‌ २. माया के, आवरण को स्वयम्‌,पिशाच १४. अपने आप पिशाचों के समान 
विभीत्सवः ३. हटाने की इच्छा से चर्याम्‌, अचरत्‌ १५. आचरण करते हैं 
निरस्त ११. नहां है गतिः १३. पहुँच है (वे) ग 
सताम्‌ ॥ १२. (केवल) सञ्जनों को ही 


शलोकार्थ--विवेकी पुरुष माया के आवरण को हटाने की इच्छा से जिनके निर्मल चरित्र की स्तुति करते 
१ हैं, जिनसे बढ़कर और बराबर भी कोई नही है, सज्जनों हे 
र or ई नहीं है, केवल 1 की ही पहुंच है वे अपने आप 


so | ___-__- ---  + > त (6:12): तृतीय: स्कन्ध: [ अ० १४ 
ट्य 
सप्तावशः श्लोकः 

हसन्ति यस्याचरितं हि दुभंगा: स्वात्मन्‌ रतस्याविदुषः समीहितम्‌ । 
येवस्तरमाल्याभरणातुलेपनः श्वभोजनं स्वात्मतयोपलालितम्‌ ॥२७॥ 
पदच्छेद- हसन्ति यस्य आचरितम्‌ हि दुर्भगाः स्वात्मन्‌ रतस्य अविदुषः समीहितम्‌ । 


® 


येः वस्त्र साल्य आभरण अनुलेपनः श्वभोजनम्‌ स्वात्मतया उपलालितम्‌ ॥ 


ब्दा थ टन 
Re समीहितम्‌ २. प्रिय यह शरीर 

हसन्ति १७. हंसते हैं येः ४. इसेजो 

यस्य १५. भगवान्‌ शंकर के वस्त्र ६. वस्त्र 

आचरितम्‌ १६. चरित्र पर माल्य ७. माला (और) 

१२. ही आभरण ८. आभूषण 

दुर्भगाः ११. वे अभागे लोग अनुलेपनेः ८. चन्दनादिसे ` 
स्वात्मन्‌ १३. अपनी आत्मा में श्व, भोजनम्‌ ३. कुत्ते का भोजन (है) 

रतस्य १४. लीन रहने वाले स्वात्मतया ५. अपनी आत्मा समझ कर 

अविदुषः १. मूर्खो का उपलालितम्‌॥१०. सजाते संवारते हैं 


इलोकार्थ-मू्खो का प्रिय यह शरीर कुत्ते का भोजन है, इसे जो अपनी आत्मा समझ कर वस्त्र 
माला आभूषण चन्दन आदि से सजते संवारते हैं, वे अभागे लोग ही अपनी आत्मा में लीन 
रहने वाले भगवान्‌ शंकर के चरित्र पर हँसते हैं । 


अष्टविशः श्लोकः 


ब्रह्मादयो यत्कृतसेतुपाला यत्कारणं विश्वमिदं च माया । 
आज्ञाकरी तस्य पिशाचचर्या अहो विभूम्नश्चरितं विडम्बनम्‌ ॥२८॥ 


पदच्छेद ब्रह्म आदयः यत्‌ कृत सेतु पालाः यत्‌ कारणम्‌ विश्वम्‌ इदम्‌ च भाया 
५ आज्ञाकरी तस्य पिशाच चर्या अहो विभूम्नः चरितस्‌ विडम्बनम्‌ ॥ 
शब्दाथ-- 
साया ड. माया 
ब्रह्म, आदयः १. ब्रह्मा इत्यादि लोक पाल आज्ञाकरी ११. आदेश पालन करती है 
यत्‌, कृत २. जिनकी बनायी तस्य १०. उनका 
सेतु, पालाः ३. धमं मर्यादा का पालन करते पिशाच १४. पिशाचों के समान है (अतः) 
हैँ चर्या १३. आचरण 
यत्‌ ४. जो अहो, १२. आश्चर्यं है (उनका) 
कारणम्‌ ७. कारण हैं विभुम्नः १५. उस जगत्‌ व्यापक प्रभु की 
विश्वम्‌ ६. संसारके चरितम्‌ १६. लीला 
इदम्‌ ५. इस विडम्बनम्‌ ॥ १७. रहस्यमय है 
च ८. और 


> 


इलोक्रार्थ--ब्रह्मा इत्यादि लोक पाल जिनकी बनायी धर्म मर्यादा का पालन करते हैं। जो इस संसार के 


कारण हैं, और माया उनका आदेश पालन करती है। आश्चर्य है उनका आचरण पिशाचों 
के समान है, अतः उस जगत्‌ व्यापक प्रभु की लीला रहस्यमय है । 


अ० १४ ] श्रीमद्भाग वते [ ४८१ 
एकालिशः श्लोकः 
अथोपस्पृश्य सलिलं प्राणानायस्य वाग्यतः । 
ध्यायञ्जजाप विरजं “जहा ज्योतिः सनातनम्‌ ॥३१॥ 
पदच्छेद 
अथ उपस्पृश्य सलिलम्‌ प्राणान्‌ आयम्य वाय्यत्तः । 
ध्यायन्‌ जजाप विरम्‌ ब्रह्म ज्योतिः सनातनम्‌ ॥ 
शब्दार्थं-- 
अथ १. तदनन्तर (कश्यप जी) ध्यायन्‌ ११. ध्यान करते हुये 
उपस्पृश्य ३. स्नान करके (और) जजाप १२. जप करते लगे 
सलिलम्‌ २. जल में विरजम्‌ ७. 
प्राणान्‌ ५. प्राणायाम ब्रह्म १०, 
आय्य ६. किये (तथा ज्योतिः ॥ -: ८. 
वाग्यतः ४. वाणी को संयत करके सनातनम्‌ ८ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ--- 
दितिः 


ब्रीडता 
तेन 
कर्म 
अवद्येन । 


(> ८८२८८ 


दालिश: श्लोकः 


दितिस्तु ब्रीडिता 
उपसंगम्य 


दितिः तु ब्रीडिता तेन. कर्भ 
उपसङ्गम्य विर््ाषम अघोऊखो  मण्यभावत ॥ 


दिति 

तदनन्तर (वह्‌). 
लज्जित होती हुई 
उस 

कर्म से 

निन्दित 


तेन कर्मावदेन 


अवदेस 


भारत 
उपसङ्कस्य 
विभ्नाषिभ्‌ 
अधो 


अभ्यभाषत 1! 


भारत । 


भारत 1 


१२. 


विप्राधसधोसुख्यस्यभाषत ॥३२॥ 


हे विदुर जो 

पास जाकर 

ब्रह्मषि कश्यप जी के 
नीचे 

मुख करके 

बोली 


इलोकार्थ-हे विदुर जी ! तदनन्तर वह दिति उस निन्दित कर्म से लज्जित होती हुई, नीचे मुख करके 
ब्रह्मपषि कश्यप जी के पास जाकर बोली । 


६१ 


पदन्छेद-- 


शब्दार्थ-- 

स १ 
के, 

रासस 

इमम्‌ 

ब्रह्मन्‌ 

भुतानाम्‌ 
त्ड्षभः 


इलोकार्थ हे ब्रह्मन्‌ ! भूतों के स्वामी और भूतों में श्रेष्ठ भगवान्‌ शंकर 


6 


१० ४९२0 री शी? 


तृतीय: स्कन्ध: [ अ० १४ 


लय लिश: श्लोकः 
नाउुषभो चधीत्‌ । 
यल्याकरवभंहुसल्‌ ॥ ३ ३।। 


सा मे गर्भस्‌ इसर ब्रह्मन्‌ धुताना न्टषभः अवधी 
रुद्रः पतिः हि भूतानाम्‌ यस्य अकरवम्‌ अंहस 


~ 


न अदधीत्‌ ११. नष्ट करें 

मेरे इब्न; ६. भगवान्‌ शंकर 
गर्भ को यतिः ३. स्वामी (और) 
इस हि १२. क्योंकि (मैंने) 
ह्‌ ब्रह्मन्‌ झूतानाम्‌ २. भूतों के 

भूतो में यस्य १३. उनका 

श्रेष्ठ अकरषम्‌ १५. किया है 

| अंहसम्‌। १४. अपराध 


क्योंकि मैंने उनका अपराध किया है । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
नमः 

रुद्राय 

महते देवाय ˆ 
उग्राय 

मीढ़षे 


£) 


2 


उ ० 


स्क्रिंशः श्लोक 


नमो रुद्राय . महले देवायोग्राय सीढुणे । 
शिवाय न्यस्तदण्डाय धृतदण्डाय मन्यवे ।३४॥ 


नमः रुद्राय महते देवाय उग्राय .मीढुषे । 
शिवाय न्यस्त दण्डाय धूत दण्डाय मन्यवे ॥ 


नमस्कार है शिवाय ६. वेसंतों के लिये (कल्याण 
रुद्र स्वरूप कारी (ओर) 
महादेव जी को नयस्त ८. रहित (तथा) 
उग्र रूप दण्डाय ७. दण्ड देने की भावना से 
( भक्तों के) मनोरथ पूर्ण धृतदण्डाय १०. देते हैं, उन्हें दण्ड 
करने वाले । मन्यवे । रद. क्रोध रूप (और) 


इलोकार्थ-भक्तों के मनोरथ पूणं करने वाले उग्र रूप रुद्र स्वरूप महादेव जी को नमस्कार है वे संतों के 
लिये कल्याणकारी और दण्ड देने की भावना से रहित तथा क्रोध रूप और उन्हें दण्ड 


देते हैं । 


अ० १४ ] श्रीभदूभागवते [ ४5३ 


उर १. परम सत्ती शः 

ग्रहः । २. कृपालु पत्तिः 11 - पति 

शलो कार्थ--परम कृपालु हमारे बहनोई और सती के पति बे भगवान्‌ महादेव जी प्रसन्न होवें, क्योंकि 
स्त्रियों पर तो बहेलिया भी दया करता है । 


घटलिशः श्लोकः 


मै 


मैत्तेय उवाच--- 
स्वसर्गस्याशिषं लोक्यामाशासानां. अवेपतीस । 
निवृत्ततन्ध्यानियमो भार्यासाह प्रजापतिः ॥३६॥ 


पदच्छेद-- 

स्वसर्गस्य आशिषम्‌ लोक्याम्‌ आशासानाम्‌ प्रवेपतोम्‌ । 

निवृत्त सन्ध्या नियमः आर्याम्‌ भाह अजापतिः ॥ डर 
शब्दार्थ 
स्व ५. अपने निवृत्त ३. निवृत्त होकर 
सर्गस्य ६. गर्भस्थ सन्तान के सन्ध्या १. सन्ध्या 
आशिषम्‌ ८. कल्याण की नियमः २. वन्दनादि से 
सोक्याम्‌ ७. लौकिक और पार लौकिक भार्याम्‌ ११. अपनी पत्नी दिति से 
अशासानाम्‌ ८. कामना करने वाली (तथा) आह १२. बोले 
प्रवेपतीम्‌ १०- कांपती हुयी प्रजापतिः ॥ ४. प्रजापति कश्यप जी 


श्लोकार्थे-सन्ध्या वन्दनादि से निवृत्त होकर प्रजापति कश्यप जी अपने गर्भस्थ सन्तान के लौकिक 
ल लौकिक कल्याण की कामना करने वालो तथा कांपती हुई अपनी पत्नी दिति 
। म्य 


४८४ ] तृतीयः स्कन्धः [ अ० १४ 


यया हड थड थिविकग॒ा््् 


सप्ताजिशः श्लोक: 


कश्यप उवाच-- 
अप्रापत्यादरस्मनस्ते दोषान्मौहूतिकादुत । 
मञ्षिदेशातिच्चारेण देवानां चातिहेलनात्‌ ॥३७॥ 
पदच्छेद-- 
अप्रायत्यात्‌ आत्मनः ते दोषःत्‌ झोहातिकात्‌ उत । 
सत्‌ निदेश अति चारेण देनानाम्‌ च अतिहेलनात्‌ ॥। 
शब्दार्थे-- 
अप्रायत्मात्‌ ३. वासनामय होने से सतू, निदे ७. (तुमने) मेरे आदेश का 
आत्मनः २. मन के ति चारेण ८. उल्लंघन किया है 
ते १. (हे देविः !) तुम्हारे देवानामस्‌ १०. देवताओं का 
दोषात्‌ ५. अनुचित चत ८. और 
मोहूतिकात्‌ ६. समय था अतिहेलनात्‌।। ११. अनादर किया हैं 
उद । ४. तथा 


श्लोकार्थ है देवि ! तुम्हारे मन के वासना मय होने से तथा अनुचित समय था । तुमने मेरे आदेश का 
उल्लंघन किया है और देवताओं का अनादर किया है । 


अष्टातिश: श्लोकः 


भविष्यतस्तवाभद्रावभद्रे जाठराधमो । 
लोकान्‌ सपालास्त्रोश्रण्डि मुहुराक्रन्दयिष्यतः ॥३८॥ 


पदच्छेद 

कः भविष्यतः तब अभद्रो अभद्रे जाठर अधभो। 

लोकान्‌ सपालान्‌ ' त्रोन्‌ चण्डि मुहुः आक्रन्द यिष्यत्ः ॥। 

शब्दार्थ 
भविष्यतः ७. होंगे (वे) लोकान्‌ 5. लोकों को 
तव - ३. तुम्हारे सपालान्‌ १०. लोकपालों सहित 
अभद्रौ ५. अमंगलमय (और) त्रीन्‌ ८. तीनों 
अभद्र १. अमंगलमयी चण्डि २. चण्डि, 
जाठर ४. दोनों पुत्र मुहुः ११. बार-बार 
अधमौ । ६. अधम आक्रन्दयिष्यतः ॥। १२. रुलायेंगे 


श्लोकार्थ--अमंगलमयी चण्डि, तुम्हारे दोनों पुत्र अमंगलमय और अधम होंगे । वे तीनों लोकों को लोक- 
पालों सहित बार-बार रुलायंगे। 


अ० १४ ] श्रीमद्भायवते [ ४८५ 
एकोनचत्वारिशः श्लोकः 

प्राणिनां हन्यमानानां दीनानासङ्तागसाम्‌ । 

जीजा निगुह्यसाणानां कोपितेषु महात्मसु ॥३८॥ 
पदच्छेद-- 

प्राणिनाम्‌ हुन्यमानानान्‌ दीनानाम्‌ अकुत आसाम्‌ । 

स्त्रीणाम्‌ निगृह्यामाणानास्‌ कोपितेषु महात्मसु ।। 
शब्दार्थ 
प्राणिनाम्‌ ४. प्राणियों को स्त्रीणासू ६. स्त्रियों को 
हन्यसानानाम्‌ ५. मारेगे निगुह्यामाणाम्‌ ७. पकड़ेंगे (और) 
दोनानाम्‌ ३. दीन कोपितेषु ८६. क्रुद्ध करेगे 
अछुत २. नहीं करने वाले महात्मसु ५. महात्माओं को 
आगसाम्‌। १. वे अपराध 


इलोकार्थ--वे अपराध नहीं करने वाले दीन 


को क्रुद्ध करेंगे । 


पदच्छेद-- 


तदा 
विश्वेश्वरः 
कुद्धः 
भगवान्‌ 
लोक 
सावन: । 


१ 
५. 
६. 
४ 
२ 
३ 


चत्वाररिशः श्लोकः 


तदा विश्वेश्वरः 
हनिऽयत्यवतीर्यासौ 


यथाद्रीन्‌ 


कद्वो भगबाँल्लोकभावनः । 
शतपवंधृक्‌ ॥१४०॥ 


तदा विश्वेश्वरः क्रुद्धो भगवान्‌ लोक भावनः। 
हनिष्यति अवतीर्यं असौ यथा अद्रीन्‌ शतपर्वधृक्‌ ॥ 


उस समय 
जगदीश श्री हरि 
क्रुद्ध होकर 


° ` भगवान 


प्राणियों की 
रक्षा करने वाले 


हनिष्यति १२. 
अवतीय ७. 
असौ ११. 
यथा ८. 
अद्रीन्‌ १०. 


शतपबंधक्‌ ॥ ॐ. 


एलोकार्थ--उस समय प्राणियों की रक्षा करने वाले भगवान्‌ जगदीश 
लेंगे, और जेसे वज््नधारी इन्द्र पर्वेतो को नष्ट कर देता है, उसी प्रकार वे उनका वध करेंगे । 


वध करेंगे 

अवतार लेंगे (और) 
वे (उनका) 

जसे 


गयो *को मारेंगे । स्त्रियों को पकडेंगे और महात्माओ 


पर्वेतो को (नष्ट कर देता है) 


उसी प्रकार 
वज्त्र धारी इन्द्र 


श्री हरि क्रुद्ध होकर अवतार 


४८६ ] तृतीयः स्कन्धः 


एकचत्वारिशः श्लोक 


[ अ० १४ 


दितिः उवाच-- 
वं भगवतः साक्षात्युनाभोदारबाहुना । 
आशासे पुळ्रयोमंद् सा क द्वाद्ब्राहाणाडिसो 1॥४१॥ 
पदच्छेद 
वधस्‌ भगवता साक्षात्‌ सुनाभ उदार बाहुना । 
नाशासे पुत्रयोः सह्यम्‌ सा क्रुद्धात्‌ ब्राह्मणात्‌ विभो ॥ 
शब्दार्थ 
वधम्‌ & वध की आशासे १०. कामना करती ह 
भगवता ६. भगवान श्री हरि से पुत्रयोः ८. दोनों पुत्रों के 
साक्षात्‌ ५. स्वयम्‌ मह्याम्‌ ७. मैं अपने 
सुनाभ ४. चङ्रधारण करने वाले सा १३. वधनहो 
उदार २. विशाल कृद्धात्‌ ११: कुपित 
बाहुना । ३. भुजाओं में ब्राह्ममातू १२. ब्राह्मण के शाप से (उनका) 
दिभो। १. हे प्रभो छै 


इलोकार्थ-हे प्रभो ! विशाल भुजाओ में चक्र धारण करने वाले स्वयम भगवान श्री 
पुत्रों के वध की कामना करती हूँ, कुपित ब्राह्मणों के शाप से उनका वध न 


रार 
ल 


से में अपने दोनों 
। 


क हो 
द्विचत्वारिश: श्लोकः 
न नब्रह्मदण्डदग्धस्य न भूतभयदस्य च । 
नारकाश्रानुगृह्लन्ति यांयां योनिससो गतः 11४ २!॥ 
पदच्छेद-- 
न ब्रह्म दण्ड दरद्धस्य न भूतभयदस्थ च । 
नारकाः च अनुगृह्हन्ति यास्‌ याम्‌ योनिम असो गत: ॥ 
शब्दा थ--- 
न ८. नतो दे नारकाः ६. नारकी,जोव 
ब्रह्मदण्ड ८. ब्राह्मणों के शाप से च ७. भी 
दग्धस्य १०. मरे हुये का अनुगृह्‌ णन्ति १५. उपकार करते हैं 
न १२. नहीं याम्‌ २. जिस 
भुत १३. प्राणियों को याम्‌ ३. किसी 
अयदस्य . १४. भय देने वाले का योनिस्‌ ४. शरीर में (क्यों न) 
च ११. और असौ १. चाहे'वह॒ 
गत: ॥ गया हो 


एलोकार्थ- चाहे वह जिस किसी शरीर में क्‍यों न गया हो, नारकी जीव भी न तो ब्राह्मणों के शाप से मरे 
+ हुये का ओर न ही प्राणियों को भय देने वाले का उपकार करते हँ । 


अ० १४] श्रीमद्भागवंतें [ ४८७ 


र्‌शः श्लोक 11:01 
कश्यप उदाच--- हि 
सद्य प्रत्थचसशनात्‌ । 


नाल अवे सय्यपि चादरात्‌ ॥४३॥ 
पदच्छेद-- कृत शोक अनुतापेन सच्चा: प्रत्यवमर्शनात्‌ । 
भगवति उर मानात्‌ च भवेसयि अपि च आदरात्‌ ॥ 


Al 
el 
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त १. (हे देवि तुमने ) किये गये सानात्‌ =. श्रद्धा (है) 

अपराध पर च 5. और 
शोक २. दुःख (और) भवे १५. भगवान्‌ शंकर में 
अनुतापेन ३. पश्चाताप (किया है) स्यि १२. मेरे प्रति 
सद्यः ४. तत्काल अपि पक मा 
प्रत्यवमर्शनात्‌ ५. उचित और अनुचित को च ११. तथा 

दै विचारा है आदरात्‌ ॥ १४. आदर का भाव है ! 

भगवति ६. भगवान्‌ श्री हरि में 
उठ । ७. (तुम्हारी) बहुत 


इलोकार्थ--हे देवि ! तुमने किये गये अपराध पर दुःख और पश्चाताप किया है, तत्काल उचित और 
अनुचित को निचारा है । भगवान्‌ श्री हरि में तुम्हारी बहुत श्रद्धा है, और भगवान्‌ शंकर में 
तथा मेरे प्रति भी आदर का भाव है। 


चतुःचत्वारिशःश्लोकः 
पुत्तस्येव तु पुत्राणां भवितेकः सतां मतः । 
गास्यन्ति यद्यशः शुद्धं भगवद्यशसा समम्‌ ॥४४॥ 


पदच्छेद पुत्रस्य एष तु पुत्राणाम्‌ भविता एकः सताम्‌ मतः । 
गास्यन्ति यद्यशः शुद्धम्‌ भगवत्‌ यशसा समम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

पत्रस्य २. तुम्हारे पुत के गास्यन्ति १५. गान करेंगे। 

एव ३. ही यद्‌ १२. जिसके 

तु १. अतः यशः १४. यशका 

पुत्राणाम्‌ ४. अनेकों पुत्रों में से शुद्धम्‌ १३. निर्मल 

भविता ८. होगा सगवत्‌ ` &. (संत जन) भगवान्‌ के 
एकः ५. एक पुत्र यशसा . १०. यशके 

सतप्म्‌ ६. सन्तों से समस्‌ ॥। ११. साथ 

मतः। - . ७. पूजित न 


` इलोकार्थ--अतः तुम्हारे पुत्र के ही अनेकों पुत्रों में से एक पुत्र सन्तो से पूजित होगा । संत जन भगवान्‌ 
के यश के साथ जिसके निर्मल यश का गान करेगे । 


४८८ ] तृतीय: स्कन्ध: 


[ अ० १४ 


पञ्च्चचत्वारिशः श्लोकः 


योगेहेसेद दुर्वर्ण भावयिष्यन्ति 


साधनः । 


निर्देरादिभि रात्मानं यच्छीलममुवतितुस्‌ ॥४५॥ 
"ज्ञ योगः हेम डव दुर्वणस्‌ भावयिष्यन्ति साधव: 1 
निदेर आदिभिः आत्मानम्‌ यत्‌ शीलम्‌ अनुदतितुम्‌ ।! 
झाब्दार्थ-- 
योगैः ४. (आग में) तपाकर निबर ११. मैत्री री 
हेम ३. सुवर्ण को आदिभिः १२. इत्यादि (उत्तम भावों से शुद्ध 
छ्य १. जसे करेंगे) | 
दुर्वेणम्‌ २. खोटे आत्मानम १०. अपने मन को 
भावयिष्यन्ति ५. शुद्ध करते हैं यत्‌ र ७. जिसके 
साघदः । ६. साधु जन उसी प्रकार शोलम्‌ ८: स्वभावका 
अनुर्वाततुम्‌ ॥ ८. अनुकरण करने के जिये 


शलोकार्थ--जंसे खोटे सुवर्णं को आग'में तपाकर शुद्ध करते हैं, उसी प्रकार साधुजन जिसके स्वभाव का 
अनुकरण करने के लिये अपने मन को मंत्री इत्यादि उत्तम भावों से शुद्ध करेंगे । 


षड्चत्वारिशः श्लोकः 


यत्प्रसादादिदं विश्वं प्रसीदति यदात्सकभ्‌ । 


स स्वदृग्भगेचान्‌ यस्य तोष्यतेऽनन्यया दृशा ।।४६॥ 


पदच्छेद-- 

यत्‌ प्रसादात्‌ इदम्‌ विश्वम्‌ प्रसीदति यद्‌ आत्मकम्‌ । 

सः स्वदृक्‌ भगवान्‌ यस्य तोष्यते अनन्यया दृशा ॥। 
शब्दार्थ--- 
यत १. जिनकी सः ८. वे 
प्रसादात्‌ २. कृपा से स्वद्क्‌ दै. स्वयम्‌ प्रकाश 
इदम्‌ ५. यह भगवान १०. भगवान्‌ श्री हरि 
विश्वम्‌ ६. संसार य॒स्य ११. उसकी 
प्रसोदति ७. आनन्दित होता हैँ तोष्यते १४ प्रसन्न होंगे 
यद ३. उन्हीं के अनन्यया १२. अनन्य 
आत्मकम्‌ ॥ ४. स्वरूप वाला दृशा ॥ १३. भक्तिसे 


इलोकार्थ -- जिनकी क्रपा से उन्हीं के स्वरूप वाला यह संसार आनन्दित होता है, वे स्वयम्‌ प्रकाश 


भगवान्‌ श्रौ हरि उसकी अनन्य भक्ति से प्रसन्न होंगे । 


अ० १४ ] श्रीमद्भागवते [ ९5८ 


सप्तचत्वारिशः श्लोकः 
स वे महाभागवतो महात्मा महानुभावो महतां महिष्ठः । 
प्रबृद्ध भकत्या ह्यनुभाविताशये निवेश्य चेकुण्ठसिसं विहास्यति ॥४७॥ - 


पदच्छेद 
सः वे महाभागवतः महात्मा महा अनुभावः महताम्‌ महिष्ठः । 
प्रवृद्धः भक्त्या हि अनुभावित आजशये, निवेश्य बेकुण्ठम्‌ इमस्‌ बिहास्यति ॥। 
शब्दा थे--- 
सः नै ६. वे (प्रहलाद जी) प्रबुद्धः ७. प्रगाढ़ 
महाभागवतः १. परमभक्त भक्त्या हि ८. भक्तिसे 
महात्मा २. उदार हृदय अनुभावित ८. शुद्ध 
महा अनुभावः ३. परम दयालु (तथा) आशये १०. अन्तःकरण में 
महताम्‌ ४. महात्माओं से निदेश्य १२. विराजमान करके 
महिष्ठः । ५. पूजित बैकुण्ठस्‌ ११. भगवान्‌ श्री हरि को 
इमम्‌ विहा १३. इस शरीर का त्याग करेगे । 
स्यति ॥ 


श्लोकार्थ-परम भक्त उदार हृदय परम दयालु तथा महात्माओं 'से पूजित वे प्रहलाद जी प्रगाढ भक्ति 
से शुद्ध अन्तःकरण में भगवान्‌ श्री हरि को विराजमान करके इस शरीर का त्याग करगे । 


अष्टाचत्वारिशः श्लोकः 


अलस्पटः शोलधरो गुणाकरो हृष्टः परद्धर्या व्यथितो दुःखितेषु । 
अभुतशलुजंगतः शोकहर्ता नेदाधिकं तापमिवोड्राजः ॥४८॥ 


पदच्छेद 

अलम्पटः शीलधरः गुण आकरः हृष्ट: परद्धर्या व्यथितः दुःखितेषु । 

अभूत शुः जगतः शोकहर्ता नंदाधिकम्‌ तापम्‌ इव उड्राजः ॥ 
शब्दार्थ 
अलम्पटः १. वे विषयों में अनासक्त अभूत शत्रः ८. उनके शत्रु नहीं होगे 
शोलधरः २. विनयी जगतः १३. संसारके 
गुणआकरः ३. गुणों के भण्डार शोक हुर्ता १४. दुःख का हरण करेंगे 
हृष्टः ५. प्रसन्न (और) नेदाघिकम्‌ ८. ग्रीष्म ऋतु के 
परद्धर्था ४. दुसरों को सम्पत्ति से तापम्‌ १०. ताप को.(मिटाने वाले) 
व्यथितः ७. दुःखी (होंगे) इव १२. समान (वे) 
दुखितेषु । ६. दूसरों के दुःख से उड्राजः।। ११. चन्द्रमा के 


श्लोकार्थ- वे विषयों में अनासक्त, विनयी, गुणों के भण्डार, दूसरों की सम्पत्ति से प्रसन्न और दूसरों के 
दुःख से दुःखी होंगे । उनके शत्रु नहीं होंगे, ग्रीष्म ऋतु के ताप को मिटाने वाले चन्द्रमा के 
समान वे संसार के दुःख का हरण करेंगे । 
६२ 


२६०] 


एक्ोनपञ्चाशः श्लोकः 


अन्ते हिश्चासलसड्जनेत्नं 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
अन्तः 


बाहः 
च्च 


रूपम्‌ । 


है] 


१ 
२ 
२ 
१४. 
१५. 
१६ 
४ 
4 
७ 
६ 


संसार के अन्दर 
बाहर विद्यमान 
और 

परम पवित्र भगवान्‌ 
कमल 

नयन का 

अपने भक्तों की 
इच्छा के अनुरूप 
धारण करने वाले 
स्वरूप 


तृतीयः स्कन्धः 


[ अ० १४७: 


स्वपुरुषेच्छानुग हीतरूपस्‌ । 


पौन्रः 

तव 
श्रीललना 
ललामम्‌ 
दृष्टा 
स्फुरत्‌ 
कुण्डल 
मण्डित 
आननम्‌ ॥ 


१८. 
१७. 


८. 


७ 


८. 
१६. 
१०. 
११. 


१२. 
१३ 


पोद्रस्तव श्रीललनाललामं इष्टा स्फुरत्कुण्डलमण्डिताननम्‌ ॥।४४॥ 
अन्तः बहिः च अमलम्‌ अब्ज नेत्रम्‌, स्वपुरुष इच्छा; अनुगृहीत रूपस्‌ । 
पोः तव धोललना ललामम्‌ द्रष्टा स्फुरत्‌ कुण्डल मंडित आननम्‌ ॥ 


पौत्र को 

तुम्हारे 

लक्ष्मी रूपी रमणी की 
शोभा बढ़ाने वाले (तथा) 
दर्शन होगा 

झिलमिलाते हुये 

कुण्डलों से 

सुशोभित 

मुख वाले 


इलोकार्थ-संसार के अन्दर और बाहर विद्यमान अपने भक्तों की इच्छा फे अनुरूप स्वरूप धारण करने 
वाले लक्ष्मी रूपी रमणी को शोभा बढ़ाने वाले तथा झिलमिलाते हुये कुण्डलों से सुशोभित 
, मुख वाले परम पवित्र भगवान्‌ कमल नयन का तुम्हारे पौत्र को दर्शन होगा । 


मैत्रेय उवाच--- 


पदच्छेद 


शब्दाथ-- 
श्रुत्वा 
भागवतम्‌ 
पौत्रम्‌. 
अमोदत' 
दितिः 
_भशम्‌ । 
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पञ्चाशः श्लोकः 


श्रुत्वा भागबतं पौत्रममोदत दितिभृ शम्‌ । 


पुत्रयोश्च वधं ङुष्णाद्विदित्वाऽऽसीन्महामनाः ।।५०॥ 
श्रुत्वा भागवतम्‌ पोत्रम्‌ :अमोदत दितिः भृशम्‌। 
पुद्रयोः च वधम्‌ कृष्णात्‌ विदित्वा आसीत्‌ महामनाः ॥। 


सुनकर 

भगवान्‌ का भक्त 
अपने|पौत को 
प्रसन्न हुईं 

माता दिति 
अत्यन्त 


महामनाः । 


१२. 


अपने दोनों पुत्रों की 

और 

मृत्युको 

भगवान्‌ श्री हरिके हाथसे 
जानकर 

हो गया 

उसका मन उत्साह से पूर्ण 


एलोकार्थ-माता दिति अपने पोत्र को भगवान्‌ का भक्त सुनकर अत्यन्त प्रसन्न हुई और भगवान्‌ श्री हरि 
के हाथ से अपने दोनों पुत्रों को मृत्य को जानकर उसका मन उत्साह से पूर्ण हो गया । 

इति धीमदभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 

तृतीयस्कन्धे दिति कश्यप संवादे चतुर्देशः अध्याय: ॥ १४ ॥ 


श्रीम-ऱ्टागनतमहापुराणम्‌ 
तृतीयः स्कन्धः 
जश्य प्ः्चव्हचााः 'ऊधल्य्याच्यः 


मैत्रेय उवाच-- 
प्रथमः श्लोकः 

प्राजापत्यं तु तचेजः परतेजोहनं दितिः । 

दधार दर्षाणि शतम्‌ शङ्कसाना सुरार्दनात्‌ ॥१॥ 
पदच्छेद 

घ्राजापत्यम्‌ तु तत्‌ तेजः परतेजोहूनम्‌ दितिः । 

दधार वर्षाणि शतम्‌ शङ्कमाना सुर आवंनांतू ॥ 
शब्दार्थ 
प्राजापत्यम्‌ ७. प्रजापति कश्यप के दधार १२. धारण किया 
तु १. तदनन्तर वर्षाणि ११. वर्षोतक 
तत्‌ ८. उस शतम्‌ १०. एक सो 
तेजः . ८, तेजको. शङ्कमाना - ४. डरती हुई 
परतेजोहनम्‌, ६. दूसरों के तेज को नष्ट करने सुर २. देवताओं के 

वाले भादनात्‌ ८१३. कष्ट से 

दितिः ५. माता दिति ने 


इलोकांर्थ--तदनतर देवताओं के कष्ट से डरती हुई माता दिति ने दूसरों के तेज को नष्ट करने वाले 
` प्रजापति कश्यप के उस तेज को एक सो वर्षों तकं धारण किया । 


द्वितीयः श्लोकः 


लोके तेन हुतालोके लोकपाला हतौजसः । 
न्यवेदयन्‌ विश्वसे ध्वान्तव्यतिकरं दिशाम्‌ )।२।। 


पदच्छेद 
लोके तेन हत आलोके लोक पालाः हत ओजसः । 

+ न्यवेदयन्‌ विश्वसृजे, ध्वान्त च्यतिकरम्‌ दिशाम्‌ ॥ 
शब्दाथ— 
लोके २. संसार में ओजसः ६. तेज से 
तेन १. (उस गभं के) तेज से न्यवेदयन्‌ १२. निवेदन किया 
ह्त ४. मन्द पड़ गया विश्वसुजे ८. ब्रह्माजी से 
आलोके ३. (सूर्य आदि का) प्रकाश ध्वान्त १०. अन्धकार के कारण ५ 
लोक पाला: ५. इन्द्रादि लोक पाल व्यतिकरम्‌ ११. उत्पन्न अव्यवस्था के लिये | 
हत ७. रहित हो गये (उन्होंने) दिशाम्‌ ८. दिशाओं में 


एलोकार्थ--उस गर्भ के तेज से संसार में सूर्यं आदि का प्रकाश मन्द पड़ गया । इन्द्रादि लोकपाल तेज से 
रहित हो गये, उन्होने ब्रह्मा ज़ी से दिशाओं. में अन्धकार के कारण उत्पन्न अव्यवस्था के लिये 


निवेदन किया । 


४३२ ] तृतीय: स्कन्ध: 


| म० १५ 
| तृतीयः श्लोकः 
देवा ऊचु :-- र है 
तस एतद्विभो वेत्थ संविग्ना यहयं भृशम्‌ । 
न ह्यव्यक्तं भगवतः कालेनास्पृष्टबत्मनः ।।३।। 
पदच्छेद 
तम एतद्‌ विभो वेत्थ संविग्ना यद्घयम्‌ भृशम्‌ । 
न हि अव्यक्तम्‌ भगवतः कालेन अस्पृष्ट वत्मंनः ॥। 
शब्दा थे--- 
तम १०. अन्धकार के विषय में आप न ६. नहीं 
एतद्‌ दे. इस हि ८. अतः 
विभो १. हे भगवान्‌ ! न अव्यक्तम्‌ ७. छिपा है 
चेत्थ ११. जानते ही होंगे _ भगघतः ५. आपसे कुछ भी 
संविग्ना १५. भयभीत हो गये हैं कालेन २. काल आपको 
यद्‌ १२. जिससे अस्पृष्ट ४. कुण्ठित नहीं कर सकता है 
वयम्‌ १३. हम सव दत्मंनः । ३. ज्ञान शक्तिको 
सुशम्‌ १४. अत्यन्त 


इलोकार्थ--हे भगवान्‌ ! काल आपको ज्ञान शक्ति को कुण्ठित नहीं कर सकता है, आपसे कुछ भी नहीं 
छिपा हे । अतः इस अन्धकार के विषय में आप जानते ही होंगे, जिससे हम सब अत्यन्त 
भयभीत हो गये हैं । 


¢ 
चतुर्थः श्लोकः 
देवदेव जगद्धातर्लोकताथशिखामणे । 
परेषामपरेषां त्वं भूतानामसि भाववित्‌ ॥४॥ 


पदच्छेद 
देव-देव जगत्धातः लोक नाथ शिखामणं। 
परेषाम्‌ अपरेषाम्‌ त्वम्‌ भूतानाम्‌ असि भाववित्‌ ॥ 
शब्दार्थ. 
देव देव १. हे देवाधिदेव ! (आप) ` परेषाम्‌ ८६. बड़े 
जगत्‌ २. संसारके ` अपरेषाम्‌ ८. छोटे 
घातः ३. रचयिता (ओर) त्वम्‌ ७. आप 
लोक ४. लोक सुतानाम्‌ १०. सभी प्राणियों के 
नाथ ५. पालों के ८ असि ११ ह 
शिखामणें ६. मुकुट मणि हैं भाववित्‌ ॥ १०. मन के भावों को जानने वाले 


इलोकार्थ- है देवाधि देव ! आप संसार के रचयिता और लोक पालों के मुकुट मणि हैं ॥ आप छोटे बड़े 
` भो प्राणियों के मन के भावों को जानने वाले हैं । 


अ० १५ ] श्रीमद्भागवते . [ ४६२ 
HR रट र = 
पञ्चमः श्लोकः 
नमो विज्ञानवीर्याय माययेदमुपेयुषे । 


गृहीतगुणभेदाय नमस्तेषव्यक्तयोनबये ॥1५॥ 
अ नमः विज्ञान वीर्याय मायया इदम्‌ उपेयुषे । 
गृहीत गुण भेदाय नमः ते अव्यक्त योनये ॥ 
शब्दार्थ-- 
नसः ३. नमस्कार हे । (आप) गृहीत, ८. स्वीकार किये हैं 
विज्ञान १. अनन्त विज्ञान को गुण भेदाय ७. रजोगुण को 
वीर्याय २. शक्ति से सम्पन्ग (आपको) नसः १२. नमस्कार है 
सायधा ४. माया केद्वारा ते ११. आपको 
इदम्‌ ५. इस (चतुभुज) रूप को अव्यक्त १०. अज्ञात है 
उपेयुबे ६. धारण किये हैं (ओर) योनये दै. आपकी उत्पत्ति का कारण 


श्लोकार्थ--अनन्त बिज्ञान की शक्ति से सम्पन्न आपको नमस्कार है, आप माया के द्वारा इस चतुर्भुज रूप 
को धारण किये हैं और रजोगुण को स्वीकार किये हैं आपकी उत्पत्ति का कारण अज्ञात है, 
आपको नमस्कार है । 


षष्ठ: श्लोक: 


ये त्वानन्येन भावेन भावयन्त्यात्मभावनस्‌ । 
आत्मनि प्रोतभुवनं परं सदसदात्मकम्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद 

ये त्वा अनन्येन भावेन भावयन्ति आत्मभावनम्‌ । 

आत्मनि घ्रोत भुवनम्‌ परम्‌ सत्‌ असत्‌ आत्मकम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
चे ११. जो आत्मनि ५. (आपकी) आत्मा में 
स्वा १० आपका प्रोत ६. समाया है (किन्तु) 
अनन्येन १२. अनन्य भुवनम्‌ ४. सारा लोक 
भावेन १३. भाव से परम्‌ ७. (आप उससे) परे हैं 
भावयन्ति १४. ध्यान करते हैं (वे निर्भय हैं) सत्‌ २. कारण 
आत्म ८. सभी जीवों को अ सत्‌ १. कार्य 
भावनम्‌ . उत्पन्न करने वाले आत्मकम्‌ ३. स्वरूप 


श्लोकार्थ-कार्य-कारण स्वरूप सारा लोक आपकी आत्मा में समाया है, किन्तु आप उससे परे हैं। सभी 
जीवों को उत्पन्न करने वाले आपका जो अनन्य भाव से ध्यान करते हैं, वे निर्भय हैं। 


२३२ ] 


पदच्छेद -- 


योगानाम्‌ 
जितश्वास 
इन्द्रिय 

आत्मनाम्‌ 


५0,229 4४ % १८ उ? 


तृतीयः स्कन्धः 


सप्तमः श्लोकः 
तेषां सुपक्वयोगानां जितश्वासेन्ब्रियात्मनास्‌ । 
लब्धयुष्मत्प्रसादानां न कुतश्चित्पराभवः ॥७॥ 


[ अ० १५ 


तेषाम्‌ सुपकद योगानाम्‌ जितश्वास इन्द्रिय आत्मनाम्‌ । 
लब्ध युष्मत्‌ प्रसादानाम्‌ न कुतश्चित्‌ पराभवः ॥ 


उन (सिद्ध योगियों) का लब्ध ८. प्राप्त हो गई है 
पक्का हो गया है (और) युष्मत्‌ ६. आपको 

` “जिनका योग प्रसादानाम्‌ ७. कृपा 
जोत लेने के कारण न १२. नहीं (होता है) 
प्राण वायु इन्द्रिय (और) छुतश्चित्‌ १०. किसीसेभी 
मनको वराभवः ११. विनाश 


श्लोकार्थ--प्राण वायु, इन्द्रिय और मन को जीत लेने के कारण जिनका योग पक्का हो गया है और 
आपकी कृपा प्राप्त हो गई है, उन सिद्ध योगियों का किसी से भी विनाश नहीं होता है। ` 


गावः 
तन्त्या 


इव 
यन्त्रिताः 


०८ २0 ९ ८७ शा ७ ८०१८ 


अष्टसः श्लोक 
यस्य वाचा प्रजाः सर्वा गावस्तन्त्येव यन्त्रिताः । 
हरन्ति बलिसायत्तास्तस्मे मुख्याय ते नमः ॥८॥ 


यस्य वाचा प्रजाः 'सर्वा गावः तन्त्या इच यन्त्रिताः । 
हरन्ति बलिम्‌ आयत्ताः तस्मै मुख्याय ते नमः ॥ 


जिनकी हरन्ति ११. समपित करती हैं 
वेद वाणी के बलिम्‌ १०. उपहार 
प्रजायें आयत्ताः ७. अधीन होकर 
सारी - तस्मे १२. उन सब के 
बेल मुख्याय १३. प्राण स्वरूप 
रस्सी से ` ते १४. आपको 

. जिस प्रकार नमः १५. नमस्कार है 


नियन्त्रित रहते हैं ( उसी 
प्रकार) 


एलोकार्थ--जिस प्रकार बैल रस्सी से नियन्त्रित रहते हैं उस्तो प्रकार जिनकी वेद वाणी के अधीन होकर 
सारी प्रजाये उपहार समपित करती हैं, उन सबके प्राण स्वरूप आपको नमस्कार है। 


अ० १५] श्रीमद्धागवते [ ४८५ 
नवसः श्लोकः 
स त्वं विधत्स्व शं भुसंस्तमसा लुप्तकमंणाम्‌ । 
अदञ्रदयया दुष्ट्या आपन्नानहंसी क्षितुम्‌ ॥३॥॥ 
पदच्छेद 
सः त्वम्‌ विधत्स्व शम्‌ भूमन्‌तमता लुप्त कर्मणाम्‌ । 
अद्र दयया दृष्ट्या आपच्चान्‌ अरहसि ईक्षितुम्‌ ।। 
शब्दार्थ 
सः ५. अब कर्मणास्‌ ३. कर्मो का 
त्वम्‌ ६. आप अदभ्र १०. अपार 
विधत्स्व ८. कीजिये दयया ११. दया 
शम्‌ ७. कल्याण दृष्ट्या १२. दृष्टिसे 
भूमन्‌ १. हे प्रभो! इस आपल्ञान्‌ ६. आप हम दुखियों को 
तमसा २. अन्धकार से अर्हसि १४ समर्थ हैं 
लुप्त ४. लोप हो गया है (अतः) ईक्षितुम्‌ १३. देखने में 


इलोकार्थ-हे प्रभो 


आप हम दुःखियों को अपार दथा दृष्टि से देखने में समर्थ हैं । 


दशमः श्लोकः 


एष देव दितेर्गर्भ ओजः काश्यपसपितम्‌ । 


| इस अन्धकार से कर्मो का लोप हो गया है। अतः अब आप कल्याण कोजिये। ` 


दिशस्तिभिरयन्‌ सर्वा बर्धतेऽर्निरिवेधसि ॥1०॥। 


पदच्छेद 
एष देवः दितेः गर्भः ओजः काश्यपम्‌ अपितम्‌ । 
{दशः तिमिरयन्‌ सर्वाः वर्धते अग्नि इव एंधसि ।। 
शब्दार्थ--- 
एष ८. यह दिशः १२. 
देव ४. हे भगवान्‌ ! तिमिरयन्‌ १३. 
दितिः ७. दिति का सर्वाः ११. 
गर्भ: १०. गर्भे वधते १४ 
ओजः ६. तेजस्वी अग्नि : ३. 
काश्यपम्‌ ५. प्रजापति कश्यप के द्र'रा इव १. 
अपितम्‌ ६. स्थापित एधसि २. 


दिशाओ में 
अन्धकार फैलाता हुआ 
सभी 
बढ़ रहा है 
आग बढ़ती है (उसी प्रकार) 
जेसे | 
ई'धन मिलने पर 


श्लोकार्थ-- जैसे ई धन मिलने पर आग बढ़ती है, उसी प्रकार हे भगवन्‌ ! प्रजापति कश्यप के द्वारा 
स्थापित दिति का यह तेजस्वी गर्भ सभी दिशाओं में अन्धकार फंलाता हुआ बढ़ रहा है। 


| अ० १५ 


२७६ ) स्कन्धः तृतीयः 
एकादशः श्लोकः 
मैत्रेय उवाच-- 
स प्रहस्य महावाहो भगवान्‌ शब्दगोचरः । 
प्रत्याचष्टात्मभूर्देवान्‌ घ्रीणन्‌ रुचिरया गिरा ॥११॥ 
पद्च्छेद- 
सः प्रहस्य महाबाहो भगवान्‌ शब्द गोचरः। 
प्रत्याचष्ट आत्म भूः देवान्‌ घ्रीणन्‌ रुचिरया गिरा॥ 
शब्दार्थे--- 
सः ७ दो प्रत्याचष्ट १२. बोले 
प्रहस्य ८. हुँमे (और) आत्मशुः ७. ब्रह्मा जी 
महाबाहो १. हे महाबाहो ! विदुर जी देवान्‌ २. देवताओं की 
भगवान्‌ ६. भगवान्‌ प्रीणन्‌ ११. प्रसन्न करते हुये 
शब्द ३. प्रार्थना रुचिरया द. मधुर 
गोचर ४. सुनकर गिरा १०. वाणी से (उन्हें) 


इलोकार्थ- हे महाबाहो ! विदुर जी देवताओं की प्रार्थना सुनकर वे भगवान्‌ 
वाणी से उन्हें प्रसन्न करते हुये बोले 1। 


द्वादशः श्लोकः 


ब्रह्मा जी 


|| 
।१२।। 


[| 


घुमते थे 


हेस और मधुर 


आकाश मागं से 
सभी लोकों में 


लोकों की 
छोड़कर 


ब्रह्मा उवाच-- 

मानसा मे सुता युष्मत्पूर्वजाः सनकादयः 

चेर्रवहायसा लोकाँल्लोकेछु विगतस्पृहाः 
पदच्छेद 

मानसाः मे सुता युष्मत्पुवंजा: सनकादयः 

चेरुः विहायसा लोकान्‌ लोकेषु विगत स्पृहा ॥ 
शब्दा थ--- 
मानसाः ४. मानस चेरुः १२. 
मे ३. मेरे विहायसा ११. 
सुता ५. पुत्र लोकान्‌ १०. 
युष्मत्‌ १. आप लोगों के लोकेषु ७. 
पुर्वजा: २. पूर्वज (तथा) विगत 4. 
सनकादय ६. सनकादि कुमार स्पृहा ८ 


इलोकार्थ--आप लोगों के पूर्वज तथा मेरे मानस पुत्र सनकादि कुमार 
सभी लोकों में आकाश मागे से घूमते थे ॥ 


आसक्ति को 


लोकों की आसक्ति को छोड़कर 


अ० १५] _ श्रीमद्भागवते [ vss 


त्योड्शः श्लोकः 


त एकदा भगवतो वेक्रुण्ठस्याभलात्मनः । 


ययुर्वेकुण्ठनिलयं सर्वलोकनमस्कृतम्‌ 11१३॥ 
पदच्छेद-- 

त एकदा भगवतः चेळुण्ठस्य ममल आत्मनः । 

ययुः बैकुण्ठ निलयम्‌ सर्वेलोक नमस्क्कतम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
त्त २. वे यथुः १२. गये 
एकदा १. एक बार बेळुण्ठ १०. बेकुण्ठ 
झगवतः ५. भगवान्‌ निलयम्‌ ११. धाममें 
वैकुण्ठस्य ६. वेकुण्ठ नाथ सर्व ७. सभी 
अमल ३. शुद्ध सत्त्व लोक ८. लोकोंसे 
आत्मनः ४. स्वरूप वाले नमश्छुतम्‌ द. श्रेष्ठ 
एलोकार्थ--एक बार वे शुद्ध सत्त्व स्वरूप वाले भगवान्‌ बँकुण्ठनाथ सभी लोको से श्रेष्ठ बैकुण्ठ धाम 

में गये ॥ 
© 
चतुर्दशः श्लोकः 

वसन्ति यत्न पुरुषाः सर्वे वेकुण्ठसूतंयः । 

येऽनिमित्तनिमित्तेन धर्मणाराधयन्‌ हरिम्‌ 11१४॥ 
पदच्छेद 

दसन्ति यत्र पुरुषाः सर्वे बैकुण्ठ सुतेयः । 

थे अनिमित्त निथित्तेन धर्मेण आराधयन्‌ हरिम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
वसन्ति ६. रहते हैं ये ७. जिन पुरुषों ने 
यत्र १. जिस लोक में अनिमित्त ८. निष्काम भावसे 
पुरुषाः ३. पुरुष निमित्तेन ६. भगवत्‌ प्राप्ति के लिये 
सर्वे २. सभी घेण १०. अपने धर्म के हारा 
चेफुण्ठ ४. विष्णु के आराधयन्‌ १२. आराधनाको है 
सुतयः ५. रूप में हरिम्‌ ११. भगवान श्री हरि की 


शलोकार्थे--जिस लोक में सभी पुरुष विष्णु के रूप में रहते हैं, जिन पुरुषों ने विष्काम भाव से भगवत 
प्राप्ति के लिये अपने धर्म के द्वारा भगवान्‌ श्री हरि को आराधना की है ॥ 2 


६३ 


४२८ ] तृतीय: स्कन्धः 


[ भश १५, 
पञ्चदशः श्लोकः 
यत्र चाद्यः उुमानास्ते भगवान्‌ शब्दगोचरः । 
सतत्वं विष्टभ्य विरजं स्वानां नो सृडयन्‌ दषः ॥१५।। 
पदच्छेद-- 
यत्र च आद्यः पुमान्‌ आस्ते भगवान्‌ शब्द गोचरः । १ 
सस्वस्‌ दिष्टभ्य विरजम्‌ स्वानारू| नः सृडयन्‌ वृष: ॥। 
शब्दार्थ 
यत्र २. जिस (बेकुष्ठ लोक) में सत्त्वस्‌ १०. सत्त्व 
च्च १. तथा. विष्टभ्य ११. शरीर धारण करके 
आद्यः ७. आदि विरजस्‌ ८- शुद्ध 
पुमान्‌ ८. पुरुष नारायण स्वानाम्‌ १३. अपने भक्तों को 
आस्ते १५. निवास करते हें नः १२. हम 
सरगवान्‌ ६. भगवान्‌ सुडयन्‌ १४. सुख पहुंचाते हुये 
शब्द ३. वेदमें वुषः ५. धर्मे स्वरूप 
गोचरः ... ४. वणित (ओर) 


इलोका्थं- तथा जिस वैकुण्ठ लोक में वेद में वणित और धर्म स्वरूप भगवान्‌ आदि पुरुष नारायण शुद्ध 
सस्व शरीर धारण करके हम भक्तों को, सुख पहुँचाते हुये निवास करते हैं। 


` षोडशः. श्लोकः 


यत्र नेःशभ्रेयसं नाम वनं कामदुघेदरुंसैः । 
स्तु श्रीरभिवश्राजत्कंवल्यमिव सुतिमत्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद-- 
यत्र नेः श्रेयसम्‌ नास वनम्‌ वास दुघः द्र मेः । 
सर्व ऋतु ्षोभिः विश्वाजत्‌ केवल्यम्‌ इव सूतिसत्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- | 
यत्र १. जहाँ पर सर्वे ५. सभी 
में: श्रेयसमू ८. निःश्रेयस च्र्द्तु ६. ऋतुओं में 
नाम १०, -नामं का श्रीभिः ७. शोभा से 
वनम » ११. वन है (जो): विञ्राजत्‌ ८. सम्पन्न 
काम २. कामनाओं को कैवल्यम्‌ १४. परम पुरुषां; (हो) 
ढुघेः ३. पूणं करने वाले इव १२. मानो 
बन ह ४. वृक्षोंसे मूर्तिमत्‌ १३. शरीर धारी: 5 


इलोकार्थ--जहाँ पर कामनाओं को पूणं करने वाले वृक्षों से सभी ऋतुओं में शोभा से. सम्पन्न निःश्रेयस 
नाम का वन है जो मानो शरीर घारी परम पुरुषार्थं हो । 


अ० १५ ] श्वीमद्धागवते [५०३ 


सप्तदशः श्लोकः 
_ चेसानिकाः सललनाश्चरितानि यत्र गायन्ति लोकशसलक्षपणानि भलु: । 
अन्तर्जलेऽनुविकसन्मधुनाधचीनां गन्धेन खण्डितधियोऽप्यनिल्ं क्षियन्तः ॥१७॥। 


पदच्छेद बमानिकाः सललनाः चरितानि यत्र, _ गायन्ति लोक शामल क्षणानि भर्तुः 1 
अन्तर्जले अनुविकसन्‌ नधुमाधवीनान्‌ गन्धेन खण्डितधिय: अपि अनिलं क्षिपन्तः 11 


शब्दार्थ 

चेमानिकाः २. विमान चारी गन्धर्व अनुविकसन्‌ ` .१०. खिली हुई 

सललनाः ३. अपनी स्त्तियो के साथ मधु ११. =करन्द सहित 

चरितानि ५. लीलाओं का भाधवीनाम्‌ १२. भाधवी लताओं की 

यत्र १. जहाँ यन्धेन १३. सुगन्ध से 

गायन्ति ६. गान करते हैं (जो लीलायें) खण्डित १५. खिच जाता है 

लोक, शसल ७. लोगों के पापों का थियः १४. उनका मन 

क्षपणानि ८. नाश करने वाली (हैं अपि १६. (उस समय) वे 

भर्तुः ४. अपने स्वामी की (उन) अनिलम्‌ १७. (गन्ध लाने वाले) वायू को 
अन्तजेले द. जल के अन्दर क्षिपन्तः १८. बुरा-भला कहते हुँ ' 


श्लोकाथं-जहाँ विमानचारी गन्धर्व अपनी स्त्रियों के साथ अपने स्वामी की उन लीलाओं का गान करते 
हैं, जो लीलायें ला के पापों का नाशकरने वाली हैं । जल के अन्दर खिली हुई मकरन्द सहित 
माधवी लताओं की सुगन्ध से उनका मन खिच जाता हे, उस समय वे गन्ध लाने वाले वायु 


को बुरा-भला कहते हैं । 
अष्टादशः श्लोकः 


पारावताच्यश्रतसारसचक्रवाकदात्यूहहंसशुक तित्तिरिबहिणां यः । 
कोलाहलो बिरमतेऽचिरमात्रमुच्च्च द्भाधिपे हरिकथामिव गायमाने ।।१८॥ 


पदच्छेद--पारावत अन्यभुत सारस चक्रवाक, दात्यूह हंस शुकतित्तिरि बहिणाम्‌ यः। 
कोलाहलः विरमते अचिर मात्रम्‌ उच्चेः, भुङ्गाधिपे हरिकथाम्‌ इव गायमाने ॥ 


शब्दार्थ 


पार(वत ८. कबूतर कोलाहलः १६. कोलाहल है (वह) 

अन्यभृत ७. कोयल विरमते १७. बन्द हो जाता है 

सारस १०. सारस अचिर ७. थोड़ी देर के लिये 

चक्रवाक ११. चकवे मात्रम्‌ ६. केवल 

दात्यूह हंस शुक १२. पपीहे, हंस, तोते उच्चः २. ऊंची गुञ्जार से 

तित्तिरि १३. तीतर (ओर) भुद्धाधिपे १. जब भोरे 

बहिणामू १४. भौंरोका हरि कथाम्‌ ४. श्री हरि कथा का 

यः १५. जो इव ३. मानो १ 
गायमाने ५. गान करते हैं (उस समय) 


इलोकार्य मल भ ऊँची गुञ्जार से मानों श्री हरि कथा का गान करते हैं, उस समय केवल थोड़ी देर 


कबुतर, 


कोयल, सारस, चकवे, पपीहे, 
है, वह बन्द हो जाता हे । 


हँस, तोते तीतर और भोंरो का जो कोलाहल 


Vos ] 


रमार करव छुरब उत्पल चस्पक अर्ण, 


तृतीयः स्कन्धः 


एकोर्नावशः श्लोकः 


झस्दारकुन्दकुरबोत्पल चस्पकाणपुन्नागनागबकुलास्डुजपारिजाताः 
रान्धेऽचिते तुलसिकाभरणेन तस्या यस्मिस्तपः सुसनसो बहु मानयन्ति ॥१४॥। 


[ अ० १५ 


पुन्नाग भाग बकुल अम्बुज पारिजाताः । 


गन्धे अचिते तुलसिका आभरणेन तस्याः यस्मिन्‌ तपः सुमनसः बहु मानयन्ति ॥। 
शब्दार्थ ह 
सन्दार, कुन्द ६. मन्दार., कुन्द Eo अचिते ५. आदर करते हैं (अतः) 
कुरन, उत्पल ७. कुरबक, t तुलसिका २. तुलसी के 
चस्पष्क, अर्ण ८. चम्पा, अर्ण आभरणेन ३. आभूषण से (सजते हैं, और) 
पुन्नाग &- पुन्नाग तस्याः १५. उस तुलसी की 
नाग १०. नाग केसर यस्मिन्‌ १. भगवान श्री हरि 
बकुल ११. मोलसिरी तवः १६. तपस्या को 
अम्बुज १२. कमल (और) सुसनसः १४. पुष्प 
पर्एरजाताः १३. पारिजातादि बहु १७. बहुत 
गन्धे ४. उसको सुगन्ध का सालयन्ति १५. मानते हैं 
श्लोकाथे-भगवान्‌ श्री हरि तुलसी के आभूषण से सजते हैं, और उसकी सुगन्ध का आदर करते हैं अतः 
मन्दार, कुन्द, कुरबक, कमलिनी, चम्पा, अर्ण, पुन्नाग, नाग केसर, मौलसिरी, कमल और 
पारिजातादि पुष्प उस 703 की तपस्या को बहुत मानते हैं । 


यत्संकुलं 


येषां बृहत्कटितटा: स्मितशोभिमुख्यः 


शः श्लोकः 


हरिपदानतिमात्रदृष्ट बेंदुयंघारकतहेससय विस नै: । 


पदच्छेद--यत्‌ संकुलम्‌ हरिपद अनतिसात्र दष्टैः 


शब्दार्थं 
१ 
४. भरा है 
हरिपद ५. श्री हरि 
६. तनिक 
॥ ८1 


येषाम्‌ बुहत्‌ कटितटाः स्मित शोभिमुख्यः, कृष्ण आत्मनास्‌ 


जो बैकुण्ठ लोक क्षट्तिटाः 


(वे विमान) 
के चरणार विन्दों की मुख्यः 


कुष्ण 


कु 
- कृपा दृष्टि से (मिलते हँ) आस्मनाम्‌ 
बंदुर्य, मारकत २. वैद्य मणि, मारकतमणि न, रजः 


हेसमयंः, विमाने:३. स्वर्ण निमित, विमानों से आदधुः 


येषाम्‌ ८. उन पर चढ़ने वाले (तथा) उत्स्मय 

बृहत्‌ ११. बड़े-बड़े pS आद्य: 
इलोकार्थ हि ण्ठ लोक वेंदूर्यं मणि मार [ और 

न्दी हार के 212 विन्दो की तनिक कृपा दृष्टि से 


तथा बना से शोभित वहाँ की सुन्दरियाँ अपनी मधुर मुसः 


काम-विकार नही 


उत्पन्न कर सकती हूँ । 


कृष्णात्मनां न रज आदधुरुत्स्मयाद्यः ॥ २०॥ 
बेनुर्यसारकल हेममयेः विमान: । 
प्‌ न रजः आदधुः उत्स्मय आसः । 


१२. नितम्ब्रों वाली (तथा) 


स्मित, शोभ १३. मुसकान से, शोभित 


१४. वहाँ की सुन्दरियाँ 
७. भगवान श्री कृष्ण को अपना 
१०. प्राण समझनेवासे भक्तोंके चित्त में 
१७. नहीं, काम विकार 
१5. उत्पन्न कर सकती है 
१५. अपनी मधुर मुस्कान (और) 
१६. हास-परिहास में.भी 


र स्वर्णे निमित विमानों से भरा है, वे विमान 
Fs मिलते हैं। उन पर चढ़ने वाले तथा 
भगवान्‌ श्री कृष्ण को अपना प्राण समझने याले भक्तों के चित्त में बड़े-बड़े नितम्बो वाली 


कान और हास-परिहास में भी 
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भी रूपिणी क्वणयती चरणारविन्दं लीलाम्बुजेन हरिसद्मनि मुक्तदोषा । 


सम्माजतीच यथदनुग्रहणेऽन्ययत्नः ॥२१॥ 
ला अस्बुजेन हरि सव्यानि मुक्त दोघा । 
जति इव यद्‌ अनुग्रहणे अन्ययत्नः 11 


संलक्ष्यते स्फटिककुड्य उपे 
पदच्छेंद--धो रूपिणी कवणयती चरणार 
संलक्ष्यते स्फटिक कुड्य उपेत हेरि 


शब्दार्थ-- 


थ्री ५. (वे) लक्ष्मी जी संलक्ष्यते १६. ऐसा जान पड़ता है 
रूपिणी ४. सौन्दर्य शाली स्फटिक १४. स्फटिकमणि की 
कवणयती १०. (नूपुरों की) झनकार करती कुड्य १५. दीवार में 

हुई उपेत १३. युक्त 
चरण,अरविन्दम्‌ ई. चरण, कमलो के हेम्नि १२. (उस समय) सुवर्ण से 
लीला,अस्बुजेन ११. लीला, कमल से (खेलती हैं) सम्माजति १८. झाड़ दे रही हैं 
हरि, सर्वान ६. श्री हरि के, भवन में इच्च १७. मानों (बे) 
मुक्त ८. छोड़कर बद्‌ १. जिनकी 
दोषा ७. चंचलता को अनुग्रहणे २. कृपा प्राप्ति के लिये 


अम्य यत्नः `¦ -३. दूसरे देवता लोग प्रयास करते हैं 


श्लोकार्थ-जिनकी कृपा प्राप्ति के लिये दूसरे देवता लोग प्रयास यासा करते हूँ, सौन्दयंशाली वे लक्ष्मी जी 
श्रीहरि के भवन में चंचलता को छोड़ कर चरण कमलो के नूपुरो की झनकार करती हुई लीला 
कमल से खेलती हैं । उस समय सुवर्ण से युक्त स्फटिक मणि की दीवार में ऐसा जान पड़ता 


है । मानों वे झाड़ू दे रही हैं । 


हाविशः श्लोकः 


वापीषु विद्रुमतटास्वसलाम्रुताप्सु प्रेष्यान्विता निजवने तुलसी भिरोशम्‌ । 
अभ्यचेती स्वलकमुन्नसमीक्ष्य वक्‍त्रमुच्छेषितं भगवतत्यमताङ्ग यच्छीः ॥२२॥ 


पदच्छेद--वापीषु विद्रुम तटासु अमल अम्मुत अप्सु, प्रेष्य अन्विता निजवने तुलसीशिः ईशस्‌ । 
अध्यर्चती सुअलकम्‌ उन्नसम्‌ ईक्ष्य वक्रम्‌ उच्छेषितम्‌ भगवता इति अमत अद्भयत्‌ थी: ॥ 


शब्दार्थ 


वापीषु १०. बावड़ियों में सुअलकम्‌ ११. सुन्दर अलकावलि (ओर) 
विद्रुम, तटासु ७. मूंगे के, घाट वाली(तथा) उन्नसम्‌ १२. ऊंची नासिका से युक्त 
अमल, अम्रुत ८. स्वच्छ और मीठे ईक्ष्य १४. देखकर 

अप्सु &- जल वाली वक्त्रम्‌ १३. (अपने) मुख की परछांई को 


प्रेष्य, अन्विता ३. दासियों को, साथ लिये हुये उच्छेषितम्‌ १६. चुम्बन किया है. 
निजवने,तुलसीभिः४. अपने क्रीड़ा वन में, तुलसी भगवता १५. भगवान (श्री हरि ने (इसका) 


दल से जब इति, अमत १७. इसलिये उसे बहुत आदरदेती है 
ईशम्‌ ५. अपने स्वामी श्री हरिकी अङ्क, यत्‌ १. हे प्यारे, देवताओं ! जो 
अभ्यर्चती ६. पूजा करती हैं (तब) श्रीः २. लक्ष्मी जी 


श्लोकार्थ-है प्यारे देवताओं ! जो लक्ष्मी जी दासियों को साथ लिये हये अपने क्रीडावन में तुलसीदल सेः - 
"प क 2 
RT वाड र्‌ ऊंची नासिका F || 
"को देखकर भगवान श्री हरि ने इसका चुम्बन किया है । इसलिये ति बहत आदर देती हैं। 
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तृतीयः स्कन्धः 


[ अ० १५ 


त्रर्याबशः श्लोकः 


यन्त कजन्त्यछशिदी र चनानुवादाच्छ्ण्वन्ति येऽन्यविषयाः कुकथा मतिघ्नीः । 
यास्तु भुता हतभगेन्‌ सिरात्तसारास्तांस्तांन्‌ छिपन्त्यशरणषु तमःसु हन्त ॥२३॥ 
पदच्छेद-यत्‌ न कूजन्ति अघ भिदः रचना अनुवादात्‌ श्उण्वन्ति थे अन्य विषयाः कुकथा मतिघ्नीः । 


याः तु धुता हतभगेः नुभिः आत्तसाराः तान्‌-तान्‌ क्षिपन्ति अशरणेषु तमः सु हुन्त ॥ 


शब्दार्थ 
यत्‌ =. उस वैकुण्ठ लोक में याः १५. जो कथायें हैं (वे) 
न, व्रजन्ति $. नहीं, जा सकते हें : १०. (तथा) इसके विपरीत : 
अघ, शिदः २. पापों को, दूर करने वाली श्ुता १३. सुनी गई 
रचना,अनुवादात्‌ ३ . भगवत्‌ लीला के,गान को छोड़कर हतभगेः, नुभिः १२. अभागे, लोगों से 
श्यूण्वन्ति ७. सुनते हैं (वे) आत्ता साराः १४. सारहीन 
ये १. जो लोग तान्‌-तान्‌ १६. उन-उन (लोगों को) 
अन्य विषयाः १. अर्थ और काम, विषय को क्षिपन्ति १८. फेंक देती हैं 
कु कथाः ६. निन्दित कथाओं को अशरणेषु,तमःसु१७. आश्रयहीन, नरक लोक में 
मतिघ्नोः 


४. बुद्धि को दूषित करने वाली हन्तः ११, हाय 

एलोकार्थ- जो लोग पापों को दूर करने वाली भगवत्‌ लीला के गान को छोड़ कर बुद्धि को दूषित करने 
वाली अर्थ ओर काम विषय की निन्दित कथाओं को सुनते हैं; वे उस बेकुण्ठ लोक में नहीं 

जा सकते हैं; तथा इसके विपरीत हाय अभागे लोगों से सुनी गई सारहीन जो कथायें हैं वे 

उन-उन लोगों को आश्रयहीन नरक लोक में फेक देती हैं । 


चर्तावशः श्लोकः 
येऽभ्याथतामपि च नो नुर्गात प्रपन्ना ज्ञानं च तत्त्वविषयं सहधम यत्र । 


नाराधनं भगवतो वितरन्त्यमुष्य सम्मोहिता विततया बत मायया ते ॥२४॥ 
पदच्छेद--ये म्भ्याथताम्‌ आप च नः नुगतिम्‌, प्रपन्ना ज्ञानम्‌ च तत्त्व विषयम्‌ सहधर्मं यत्र । 
न आराधनम्‌ भगवतः वितरन्ति अमुष्य, सम्मोहिताः विततया 


बत मायया ते॥ 
शब्दार्थ 
ये १२. जो लोग यत्र १. जिन योनि में 
अभ्याथताम्‌ ४. जिसे चाहते हैं न १५. नहीं 
अपि ११. भी आराधनम १४. आराधना 
च ६. प्राप्ति होती हे भगवतः १३. भगवान श्री हरि की 
नः ८. हम देवतागण भी वितरन्ति १६. करते हुँ 
नुयतिम्‌,भ्रपन्नाः १०. उस मनुष्य योनि को प्राप्त करके अमुष्य १६. उस प्रभु की 
ज्ञानम्‌ ५. ज्ञान की सम्मोहिताः २२. मोहित होते हैं 
च |. तथा विततया २०. सर्वत्र फैली हुई 
_ तत्त्व, विषयम्‌ ४: तत्त्व, विषयक बत १७. खेदहेकि 
३. साथ सायया २१. माया से 


धर्म . २, धर्म के न ते पत्त A द 
इलोकार्थ- जिस योनि में धमं के साथ तत्त्व विषयक ज्ञान की प्राप्ति होती है, तथा हम देवता गण भ 
वरत तिस साल हैं, उस मनुष्य योनि को प्राप्त करके भी जो लोग भगवान्‌ श्रीहरि की आराधना 

: नहीं करते हैं, खेद है कि वे लोग उस प्रभु की सर्वत्र फेली हुई माया से मोहित होते हैं। 


अ० १५] 
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भर्तुमिथः सुयशसः 


प्ञ्चांचशः श्लोकः 
यच्च ब्रजन्त्यनिमिषामुषभानुवृत्या दुरेखमा ह्युपरि नः स्पृहणीयशीलाः । 


कथनानुरागर्वेक्लव्यबावपकलया पुलकोकृताद्भाः ॥२५॥॥ 


पदच्छेद यत्‌ च ब्रजन्ति अनिमिषान्‌ त्हबभ अनुवृत्त्या, ठूरे यसाः हि उपरि नः स्पृहणीय शोला: । - 


भर्तुः मिथः सुयशसः कथन अनुराग, बेकलव्यवाव्पकेलया पुलकीकृतअङ्भः ॥ 
शब्दार्थ-- स 
यत्‌ ११. उस वैकुण्ठ लोक में स्पृहणीय ७. इच्छा करते हैं 
चच ४. तथा शीला ६. जिनके शील स्वभाव की 
ब्रजन्ति १२. जाते हैँ भर्लुः १४. अपने स्वामी श्री हरि की 
अनिसिषाम्‌ ५. देवगण सिथः १३. आपस में 


ऋषभ, अनुवृत्त्या १. 


भगवान्‌ श्री हरि की, भक्ति 
के कारण 


सुयशस्तः कथन १५. 
अनुराग, वेवलव्य १६. 


सुन्दर लीलाओं के, गान और 
प्रेम की, विह्वलता के कारण 


दरे ३. जिनसे दूर रहते हैं (उनके) 

यसाः २. यमराज के दूत बाष्प १७. (आँखों से) अश्रु की 
हि ८, वे भक्त गण कलया १८. धारा बहती है (और) 
उपरि १०. ऊपर स्थित पुलकी, कृत २०. रोमांच, हो जाता है 
नः! र. हमारे अङ्झाः ॥ १६. शरीर में 


एलोकार्थ--भगवान्‌ श्री हरि की भक्ति के कारण यमराज के दूत जिनसे दुर रहते है, तथा देवगण जिनके 
शील स्वभाव की इच्छा करते हैं, वे भक्त गण हमारे ऊपर स्थित उस वेकुण्ठ लोक में जाते 


हैं । आपस में अपने स्वामी श्री हरि की 


नर लीलाओं के गान और प्रेम 


को विह्वलता के 


कारण उनके आँखों से अश्रु की धारा बहुत है और शरीर में रोमांच हो जाता है । 
षड्विशः श्लोकः 
तहिश्वगुवंधिकृतं भुवनेकवन्द्यं दिव्यं विचित्रविबुधार्न्यविमान शोचिः । 


आपुः परां मुदमपूर्वमुपेत्य योगमायाबलेन मुनयस्तदथो विकुण्ठम्‌ ।।२६॥ 
पदच्छेद तद्‌ विश्व गुरु अधिकृतम्‌ भुवनेक वन्द्यम्‌, दिव्यम्‌ विचित्र विबुध अग्न्य विमान शोचिः । 


आपुः पराम्‌ मुदम्‌ अपुवंम्‌ उपेत्य योगमाया बलेन मुनयः तद्‌ अथ विकुण्ठम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तद्‌ २. वह आपुः १५. प्राप्त किया 

विश्वगुरु १. जगद्गुरु श्री हरि का पराम्‌, मुदम्‌ १७. परम, आनन्द को 

अधिकृतम्‌, भुव|न ३. निवास स्थान, सभी लोकों में अपूर्वम्‌ १६. अलोकिक 

एकवन्द्यम्‌ ४. प्रधान, वन्दनीय (और) उपेत्य १५. पहुँच कर 

दिव्यम्‌ ५. अद्भुत (तथा) योगमाया, बलेन १२. योग के, प्रभाव से 

विचित्र ८. अनेक प्रकार के मुनयः ११. सनकादि कुमारों ने 

विबुध ७. देवताओं के तद्‌ १३. उस | 

अग्न्य ६. श्रेष्ठ ` ` अथ १०. तदनन्तर: कः, 
विमान; शोचिः ६. विमानों से, सुशोभित था `` बिकुण्ठम्‌ ॥ १४. वैकुण्ठ लोक में 


स्तोका्य--जगय स रु श्री हरि का वह निवास स्थान: सभी लोकों में प्रधान वन्दनीय और अद्भुत तथां 
PSS के अनेक प्रकार के विमानों से शा थां। तदनन्तर सनकादि कुमारो ने 
योग के प्रभाव से उस बेकुण्ठ लोक में पहुंचकर अलौकिक परम आनन्द को प्राप्त किया दि 


कक 


८ 


४०४ ) तृतीय: स्कन्धः 


सर्ष्ताविशः श्लोकः 


तस्मिन्नतोत्य सुनयः घडसज्जमरनाः कक्षाः ससानवयसावथ सप्तमायान्‌ 

_ देजादचक्षत गुहीतगदो परा्यकेझुरकुण्डलकिरीटविटङ्कवेषौ 11२७ 

पदच्छेद-तस्सिन्‌ अतीत्य सुनयः घट असज्जमानाः कक्षाः समान वयसो अथ सप्तमायान्‌ । 
देवा अचक्षत गृहीत गदो पराध्ये, केयूर कुण्डल किरीट विटङ्क चेषौ॥। 


[ अ० १५ 


~ 


शब्दार्थे--- 
तस्मिन्‌ १. वहाँ वैकुण्ठ लोक में देवा १७. दो देवताओं को 
अतोत्य ६. पारकरनेके अचक्षत १८. देखा 
मुनयः ३. सनकादि कुमार गृहीत ११. लिये हुये 
षट्‌ ४. छः गदो १०. हाथ में गदा 
असज्जमानाः २. लुभाने वाली (वस्तुओं में) परार्ध्य १२. बहुमूल्य 
आसक्त न होते हुये केयूर १३. कंगन, बाजूबंद 
कक्षाः ५. ड्योढ़ियों को कुण्डल, किरीट १४. कुण्डल और मुकुट से 
समान वयरो ८६. समान अवस्था वाले विटडूः १५. अलंकृत 
अथ ७. पश्चात्‌ नेषो १६. वेष वाले 
सप्तमाणाम्‌ =. सातवीं ड्योढ़ी पर पहुंचे 


(वहाँ पर उन्होंने) 


इलोकार्थ--वहाँ वैकुण्ठ लोक में लुभाने वाली वस्तुओं में आसक्त न होते हुये सनकादि कुमार छः ड्योढ़ियों 
को पार क पश्चात्‌ सातवीं ड्योढ़ी पर पहुँचे वहाँ पर उन्होंने समान अवस्था वाले 
हाथ में गदा लिये हुये बहुमूल्य कंगन, बाजूबंद. कुंडल और मुकुट से अलंकृत वेष वाले दो 


अष्टानशः श्लोकः 


देवताओं को देखा । 


मत्तट्विरेफवनमालिकया 


निवोती बिन्यस्तयासितचतुष्टय बाहुमध्ये । 


वनले स्वा कुटिलया स्फुटनिगंसाभ्यां रक्तेक्षणेन च मनाग्रभसं दधानौ ।१२८॥ 
पदच्छेद--मत्तदहिरेफ दन मालिकया निवोतो, विन्यस्ता असित चतुष्टय बाहुमध्ये । 


वक्त्रम्‌ भरुवा कुटिलया स्फुट निर्गमाभ्याम्‌, रक्त ईक्षणेन च मनाक्‌ रसभम्‌ दधानौ ॥ 


शब्दार्थे-- 

मत्तद्रिरिफ ४. मतवाले,मधुकरों कोःगुंजार से श्वुवा 4. भोहें 

वन सालिकया ६. वनमाला कुटिलया ८. टेढ़ी 

निवीतो ७. घारण किये हुये थे स्फुट,निर्गेमाउ्याम्‌ १०. फड़कते, नासिका पुट 
विन्यस्तया ५. सुशोभित रक्त, ईक्षणेन १२. लाल, आँखो के कारण 
असित २. श्यामली च ११. और 
चतुष्टय १. वे दोनों चारों क मनाक्‌ १४. कुछ 
बाहु, मध्ये ३. भुजाओं के, बीच में रसभम्‌ १५. क्रोध के चिन्ह 
नवत्रम १३. (उनके) चेहरे पर दधानो १६. दिखाई दे रहे थे 
इलोकार्थ--वे गाजा शयामलो भुजाओं के वीच में मतवाले मधुकरों की गुंजार से सुशोभित वनमाला 

घारण 


पर कुछ क्रोध के चिन्ह दिखाई दे रहे थे । 


ये हुये थे; टेढ़ी भौहें, फड़कते नासिकापुट और लाल आँखों के कारण उनके चेहरे 


AGATE | ५०५ 


एकोनल्रिशः श्लोकः | 


द्वार्येतयोनिविविशुमिषतोरपृष्ट्वा, पुर्वा यथा पुरटवज्ञरकपाटिका या: । 
सर्वत्र तेऽविषमया मुनयः स्वदृष्ट्या थे सञ्चरन्त्यविहता विगताभिशङ्काः ।।२॥ 


पदच्छेद- द्वारि एतयोः निविविशुः सिबतोः अगरष्द्वा, पूर्वा यथा पुरट बजा कपाटिका याः । 
सर्वत्र ते अविषमयां मुनयः स्वदृष्ट्या, ये सञ्चरन्ति अविहताः विगत अभिशङ्काः ॥ 


शब्दार्थ 

द्वारि, एतयोः ६. उस दरवाजे में, उन दोनों के सर्वत्र १३. सब जगह 
निविविशुः ५. प्रवेश किया तते १०. उन 

मिषतोः ७. देखतेरहनेपरभी अविबमया १४. समान थी 

अपृष्ट्वा ८. बिना पूछे सुनयः ११. सनकादि कुमारों की 
र्वा ४. पहले की ड्योढ़ियां थीं) स्वदृष्ट्या १२. दृष्टि 

यथा ५. जैसे (उसमें प्रवेश किया था थे १५. वे 

पुरट, बज १. सुवर्ण और वज्र से बने सच्चरन्ति १४. विचरण करते थे 
कपाटिका २. किवाड़ों से युक्त अविहतः १८. बे रोक-टोक 

याः। ३. जो विगत १७. रहित होकर 


; अभिशष्छाः ॥ १६. भय 
इलोकार्थ--सुवर्ण और वस्त्र से बने किवाड़ों से युक्त जो वयो पहले की ड्योढियाँ थीं जैसे उसमें प्रवेश 
` किया था उसी प्रकार उस क में उन दोनों के देखते रहने पर भी बिना पूछे प्रवेश 
किया, उन सनकादि कुमारों को दृष्टि सब जगह समान थी वे भय रहित होकर वे रोक-टोक 


विवरण करते थे । 
त्रिशः श्लोकः 


तान्‌ वीक्ष्य वातरसनांश्चतुरः कुमारान्‌ बृद्धान्दशार्धचयसो विदितात्मतत्त्वान्‌ । 
वेत्रेण चास्खलयतामतदहंणांस्तो तेजो विहस्य भगवत्प्रतिकूलशोलौ ।।३०॥ 
पदच्छेद तान्‌ वीक्ष्य वातरसनान्‌ चतुरः, कुमारान्‌ बुद्धान्‌ दशार्धवयसः विदितः आत्म तत्त्वान्‌ । 
वेत्रेण चास्खलयत्ताम्‌ अतद्‌अहणाम्‌ तो, तेजः विहस्य भगवत्‌ प्रतिफूल शोलों ॥ 


शब्दाथं 

तान्‌, वीक्ष्य ७. उन्हें देखकर चच १४. यद्यपि वे 

वात, रसनान्‌ १. दिगम्बर, वृत्ति से रहने वाले अस्खलयताम्‌ १३. उन्हें रोक दिया 

चतुरः कुमारान्‌ २. चारों, सनकादि कुमार अ १६. नहीं थे 

वृद्धान्‌ ३. ब्रह्मा की सृष्टि में सबसे बड़े तद्‌, महँणाम्‌ १५. उस व्यवहार के, योग्य 

दशार्धं, वयसः ४. पांच वषं की अवस्था वाले तो १०. दोनों द्वार पालों ने 

विदितः ६. पूणं ज्ञाता थे तेजः, विहस्य ११. उनके तेज का, उपहास करते हुये 
आत्म, तत्त्वान्‌ ५. ब्रह्म, स्वरूप के भगवत्‌, प्रतिकूल ८. भगवान्‌ के, विपरीत 

चेत्रेण । १२. बेत अड़ाकर शोलो ॥ ७. शील और स्वभाव वाले 


शलोकाथं-दिगम्बर वृत्ति से रहने वाले चारों सनकादि कुमार ब्रह्मा की सृष्टि में सबसे बड़े किन्तु पांच 
वर्ष की अवस्था वाले ब्रह्म 208 पुर्ण ज्ञाता थे; उन्हें देखकर भगवान्‌ के विपरीत शील 
मोर स्वभाव वाले दोनों द्वारपालों ने उनके तेज का उपहास करते हुये बेंत अड़ाकर उन्हें 


ह रोक दिया; यद्यपि वे उस व्यवहार के योग्य नहीं थे । 


५०६ ] तृतीय: स्कन्ध: [ अ० १५ 


एर्कात्रशः श्लोकः | 
ताभ्यां सिषत्स्वनिसिषेषु निषिध्यसाना: स्वर्हत्तमा हयपि हरेः प्रतिहारपाध्यास्‌ । 
ऊचुः सुहुत्तमदिदृक्षितभङ्ग ईषत्कामानुजन सहसा त उपप्लुताक्षाः ॥३१॥ 


पदच्छेद ताभ्याम्‌ भिषत्सु निमिषेषु अनिषिध्यभानाः सु अहंत्तसा: हि अपि हुरेः प्रतिहार पाभ्याम्‌ । 
ऊचुः सुहृत्तमदिदृक्षित अङ्ग ईषत्‌ कामानुजेन, सहसा त उपप्लुत अक्षाः ॥ 


शब्दार्थ 
ताभ्यास्‌ २. उन दोनों ऊचः १८. बोले 
मिषत्सु ५. सामने सुहृत्तम १०. प्रियतम प्रभु के 
अनिमिषेशु ४. देवताओं के , दिदृक्षित ११. दशंन को लालसा में 
निषिध्यमानाः. ८. जाने से रोक दिया भज् १२. विध्न होने के कारण 
सु अहेत्तमा: ६. परम पूज्य होने पर ईषत्‌ कामानुजेन १४. कुछ क्रोध से 
हि ८. तदनन्तर सहसा १५. अकस्मात्‌ 
अपि ७. भी (सनकादि कुमारों को) १७. वेत 
हरेः १. भगवान श्री हरि के उपप्लुत १६. लाल हो गईं (और) 
प्रतिहारपाभ्याम्‌ २. द्वारपालों ने अक्षाः १३, सनकादि कुमारों की आँखें 


इलोकार्थ--भगवान श्री हरि के उन दोनों द्वारपालो ने देवताओं के सामने परम पुज्य होने ल भी 
सनकादि कुमारों को जाने से रोक दिया, तदनन्तर प्रियतम प्रभु के दर्शन की लालसा में विध्न 
.होने के कारण सनकादि कुमारों की आँखें कुछ क्रोध से अकस्मात्‌ लाल हो गई और वे बोले । 


द्वात्रिशः श्लोकः 
मुनयः ऊचुः ` 


को वामिहेत्य भगवत्परिचर्ययोच्चेस्तद्धामणां निवसतां विषसः स्वभावः । 
तस्मिन्‌ प्रशान्तपुरुष गतविग्रहे वां को वाऽऽत्मवत्कुहकयोः परिशङ्कनीयः ॥३२॥ 
पदच्छेद-कः वाम्‌ इह एत्य भगवत्‌,परिचर्यया उच्चेः, तदुर्धामणास्‌ निवसताम्‌ चिषमः स्वभाव: । 


. तस्मिन्‌ प्रशान्त पुरुषं गत विग्रहे वाम्‌, कः वा आत्मवत्‌ कुहकयोः परि शङ्कनीयः ॥ 
शब्दाथ-- , 


कः १०. क्यों है तस्मिन्‌ ११. वे ; 
वाम्‌ ८. फिर तुम दोनों का - प्रशान्त १३. अत्यन्त शान्त (और) 
इह, एत्य ४. इस लोकं में, आकर पुरुषे १२. भगवान्‌ श्री हरि 
भगवत्‌ १. भगवान श्री हरि को “गत, विग्रहे १४. कनह से, दूर हैं 
परिचयया : ३. भक्तिसेज़ो : वाम्‌ १६. तुम दोनों 

उच्चः २. अनन्य कः १६ क्यों 

तद्‌ ६. . भगवान के समान वा १५. किन्तु 
धर्मिणाम्‌ ७. शील स्वभाव (होता:है आत्मवत्‌ १८. अपने समान (दूसरों पर) 
निवसताम्‌ . .५. निवास करते हैं (उनका). कुहकयोः १७. कपटी हो (अतः) 

विषम: स्वभावः. 5. उल्टा स्वभाव . „परिशङ्कनीयः २०. शंका कर रहे हो. 


श्लोकार्थ-भगवानुःश्री हरि की अनन्य भंक्ति से जो इस लोक में आकर निवास करते हैं उनका भगवान 
के समान शील़ स्वभाव होता है,.फिर तुम दोनों. का उलटा स्वभाव क्यों है । वे भगवान्‌ 


श्रो हरि अत्यन्त शांत और कलह से दूर हें ।-किन्तु तुम दोनों कपटी हो अतः अपने समान 
दूसरों पर क्यों शंका कर रहे हो। . " 


अ० १५ ] श्रीमद्भागवते [ ५०७ 


त्रयातिशः श्लोक: 


न ह्यन्तरं भगवतीह समस्तकुक्षावात्मानसात्मनि नभो नभसीब धीराः । 
पश्यन्ति यत्न युवयोः सुरलिङ्गिनोः कि व्युत्पादितं ह्म_करभेदिभयं यत्रोऽस्य ॥३३॥। 
पदच्छेद न हि अन्तरम्‌ भगवति इहु समस्त कुक्षो आत्मानम्‌ आत्मनि नशः नभसि इव धीराः । 
पश्यन्ति यत्र युवयोः युर लिङ्गिनोः किम्‌ व्युत्पादितम्‌ हि उदर भेदिभयम्‌ यतः अस्य ॥। 


शब्दार्थ 


न ६. नहीं है पश्यन्ति १३. दर्शन करते हैं 

४. कोई यन्न १४. किन क 
अन्तरस्‌ ५. भेद युवयोः १५. तुम दोनों तो 
भगवति, इह ३. भगवान की दृष्टि में, यहाँ सुर १६. देवता का 
समस्त १. सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड को लिङ्गिनोः १७. चिह्न धारण किये हुये हो 
कुक्षो २. अपने उदर में रखने वाले क्म्‌ १८. किस 
आत्मानम्‌ १२. अपना कि व्युत्पादितम्‌ २५. कल्पना कर रहे हो 
आत्मनि ११. परमात्मा में हि १८. फिर 
नभः ८- घटाकाश के उदर २२. हृदय 
नभसि ८. महाकाश में भेदि २३. विदारक 
इब १०. समान भयम्‌ २४. भयको 
धीराः ७. ज्ञानीजन यतः २०. कारण से 

अस्य २१. इस 


इलोकार्थ-सम्पृणं ब्रह्माण्ड को अपने उदर में रखने वाले भगवान्‌ की दृष्टि में यहाँ, कोई भेद नहीं है, 
ज्ञानीजन महाकाश में घटाकाश के समान परमात्मा में अपना दर्शन करते हैं । किन्तु तुम दोनों 
तो देवता का चिह्न धारण किये हुये हो, फिर किस कारण से इसहहृदय विदारक भय की 


कल्पना कर रहे हो ॥। 
चतुत्रिशः श्लोकः 


तद्वाममुष्य परमस्य विकुण्ठभर्तुः कर्तृ प्रकृष्टमिह धीमहि मन्दधीभ्याम्‌ । 
लोकानितो ब्रजतमन्तरभावदृष्ट्या पापीयसस्त्रय इमे रिपवोऽस्य यत्र ॥३४॥ 


पदच्छेद- तद्वाम्‌ अमुष्य परमस्य विकुण्ठ भतु: कर्तुम्‌ प्रकृष्टम्‌ इह धीमहि मन्द धीभ्याम्‌ । 
लोकान्‌ इतः व्रजतम्‌ अन्तर भाव दुष्ट्या, पापीयसः त्रयः इमे रिपवः अस्य यत्र ॥। 


शब्दार्थ 
तद्‌ १. इसलिये ल लोकान्‌ १४. लोकों में 
वाम्‌ ६. तुम दोनों का इतः १२. यहाँ से निकलकर 
अमुष्य, परमस्य ३. इन भगवान्‌ .  व्रजतम्‌ १५. चले जाओ 
विकुण्ठ, भर्तुः ४. बेकुण्ठ नाथ के (पार्षद एवं) अन्तर, भाव १०. भेद, भाव की 
कतुम्‌ ८. करने की दुष्ट्या ११. बुद्धि (होने से तुम दोनों) 
प्रकृष्टम्‌ ७. कल्याण पापीयसः ३. पापी 
इह २. अब ( हुम लोग) त्रयः, इमे १८. काम, क्रोधओर लोभयेतीन 
धीमहि ८. सोच रहे हैं रिपवः १5. शव निवास करते हैं) 
मन्दधीभ्याम्‌ ५. कम बुद्धि वाले अस्य १७, के 

यत्र १६. जहाँ पर 


श्लोकाथं-इसलिये अब हम लोग इन भगवान बैकुंठ नाथ के पार्षद एवं कम बुद्धि वाले तुम दोनों का 
कल्याण करने की सोच रहे हैं, भेद भाव की बुद्धि होने से तुम दोनों यहाँ से निकल कर पापी 
लोकों में चले जाओ, जहाँ पर प्राणियों के काम, क्रोध और लोभ ये तीन शत्रु निवास करते हैं। 


Vo ] 


पदच्छेद-- तेषास्‌ इति इरितस्‌ उभो अवधाय घोरम्‌, 
सद्यः हरेः अनुचरो उरु बिभ्यतः तत्‌, 


तृतीयः स्कन्धः 


पञचल्रिशः श्लोकः 
तेषासितोरितसुादवधायं घोरं तं ब्रह्मदण्डमनिवारणमस्त्रपुगेः । 
सखो हरेरनुचरावुरु बिभ्यतस्तत्पादग्रहावपततामतिकातरेण ॥३५॥ 
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तम्‌ ग्रह्मदण्डम्‌ अनिवारणम्‌ अस्त्र पुगः । 


पाद ग्रहौ अपतताम्‌ अति कातरेण ॥ 

रशाब्दाथ-— > 
तेषाम १. उन सनकादि कूमारों के सद्यः १५. तत्काल 
इति २. इसप्रकार के हरेः १३. भगवान श्री हरि के 
ईरितम्‌ ४. वचनों को सो अनुचरौ १४. वे द्वारपाल 

उभो ६. दोनों (हारपालों ने) उरु ११. ब्राह्मणों से बहुत 
अवधार्य ५. सुनकर निस्यत १२. डरने वाले 

घोरस्र्‌ ३. कठोर तत्‌ १६. उनके 

तम्‌, ग्रह्मदण्डम्‌ ७. उस, ब्राह्मण शाप को ठो पादग्रहो १७. पैर पकड़ कर _ 

अनिवारणम १०. ` निवारण होते. योग्य नही अपतताम्‌ २०. (पृथ्वी पर) लोट गये 

माना (तथा) _ 1 अति १८. अत्यन्त 
अस्त्र ८. किसी प्रकार के अस्तो के कातरेण १४६. दीन भाव से 
पूर्ग: ८- समूहसे 


इलोकार्थ--उन सनकादि कुमारों के इस प्रकार के कठोर वचनों को सुनकर दोनों द्वारपालों ने उस 
ब्राह्मण शाप को किसी प्रकार के अस्त्रों के समूह से निवारण होने योग्य नहीं माना, तथा 
ब्राह्मणों से बहुत डरने वाले भगवान्‌ श्री हरि के वे द्वारपाल तत्काल उनके पैर पकड़ कर 
अत्यंत दीन भाव से पृथ्वी पर लोट गये ॥ 


षट्त्रिश श्लोकः 


भुयांदघोनि भगरवा-ट्टिरकारि दण्डो यो नो हरेत सुरहेलनमप्यशेषम्‌ । 
मा वोऽनुतापकलया भगदत्स्मृतिघ्नो मोहो भवेदिह तु नो ब्रजतोरधोऽधः ॥३६॥ 


पदच्छेद भूयात्‌ अघोनि भगवद्भिः अकारि दण्डः यः नो हरेत सुरहेलनम्‌ अपि अशेषस्‌ । 

टु मा बः अनुताप कलया भगवत्‌ स्मृतिषनः मोहः भवेत्‌ इहतु नौ त्रजतः अधोअधः ॥ 
शब्दाथ--- 

भूयात्‌ .१. यह उचित है (कि) मा २४. नहीं 

अघोनि ३. अपराधी को वः १३. आप लोगोंको 
भगवद्भिः २. आप लोगों ने अनुताप १५. दया होतो 
अकारि ५. दियाहे कलया १४. हमारे पर थोड़ी भी 
दण्डः ४. दण्ड भगवत्‌ २१. भगवान्‌ श्री हरि के 
यः ६. यह (दण्ड) स्मृतिध्नः २२. स्मरण को नष्ट करने वाला 
नौ ८. हम दोनों के मोहः २३. अज्ञान 
हरेत्‌ १२. दूर कर सकता हे भवेत्‌ २५. होवे 
सुर ७. भगवान्‌ की आज्ञा के इह १८. अंब _ 
हेलनम्‌ ८. उल्लंघन से उत्पन्न तु १६. ऐसा करें कि 
अपि ` ११. भी , पापों नौ १७. हम दोनों को 
अशेषम । १०. सम्पुर्ण पापों को ब्रजत; २०. जानेपर भी पुरला र. 

> अधोअध: ॥ १८. अधमाधम योनियों में, 


यह उचित है कि आप लोगों ने अपराधी को दण्ड दिया है, यह दण्ड भगवान्‌ की आज्ञा के 
शो; उल्लंघन स हम दोनों के सम्पूर्ण पापों को भी हर कर सकता है। आप लोगों को 
हमारे पर थोड़ी भी दया हो तो ऐसा करें कि हम दोनों को अब अधमाधम योनियों में जाने 

पर भी भगवान्‌ श्री हरि के स्मरण को नष्ट करने वाला अज्ञान न होवे । 
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सप्तत्रिशः श्लोकः 

एवं तदेव भगवानरबिन्दनाभः स्वानां विन्रुध्य सदतिक्रममायंहृद्यः । 

तस्मिन्‌ ययो परमहंसमहामुनीनाभन्वेषणीयचरणो चलयन्‌ सहश्रीः 1॥३७॥ 


पदच्छेद एवम्‌ तद्‌ एव भगवान्‌ अरविन्द नाभः स्वानाम्‌ विबुध्य सत्‌ अतिक्रमम्‌ आर्यं हृद्यः । 
तस्मिन्‌ ययौ परमहंस महामुनीनां, अन्बेषणीय चरणो चलयन्‌ सह थी: ॥॥ 


शब्दा थे--- 

एवम्‌ ३. यह तस्मिन्‌ १४. वहाँ पर 

तरद्‌, एव द: उस ही समय ययौ १५. पारे | 

भगवान्‌, ७ भगवान्‌, परमहंस १६. जिन्हें परमहंस और 

अरविन्दनाभः ८. कमल नाभ _ सहायुनीनाम्‌ १७. महषिगण 

स्वानाम्‌ १. हमारे द्वारपालों ने अन्वेषणीय १5. ढूंढ़ते हैं + 
विब्रुध्य ४. जानकर चरणो १२. अपने उन चरणों से 

सत्‌, अतिक्रमम्‌ २. सतों का, अनादर किया है चलयन्‌ १३. चलकर 

आर्थ ५. महात्माओंके सह ११... साथ 2 

हृद्यः ६. प्रियतम श्रीः १०. लक्ष्मी जी के 


श्लोकार्थ- हमारे द्वारपालों ने संतों का अनादर किया है. यह जानकर महात्माओं के प्रियतम भगवान्‌ 
कमलनाभ उस ही समय लक्ष्मी जी के साथ अपने उन चरणों से चलकर वहाँ पर पधारे 


जिन्हें परमहंस और महषिगण ढूंढ़ते रहते हैं । 
अष्टत्रिशः श्लोकः 
तं त्वागतं प्रतिहृतौपयिकं स्वपृस्भिस्तेऽचक्षताक्षविषयं स्वसमाधिभाग्यस्‌ । 


हंसथियोब्यंजनयोः शिववायुलोलच्छ्‌ स्रातपत्रशशिकेशरशीकराम्ब्ुस्‌ ॥२८।। 


पदच्छेद त॒म्‌ तुआगतम्‌ प्रतिहृत ओपयिकम्‌ स्वपुस्भिः, ते अचक्षत अक्षविषयम्‌ स्व समाधि भाग्यम्‌ । 
हंसथिया व्यजनयोः शिव वायुः 'लोलत्‌ शुक्र आतप शशि केसर शोकर अस्बुम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

तम्‌ ४. भगवान वैकुण्ठ नाथ हंस, श्रिया ११. राजहंस की, शोभा वाले 

तु ७. तथा व्यजनयोः १२. दो चॅवरों की 

आगतम्‌ ६. पघारे हैं शिव चायु १३. शीतल हवा से 

प्रतिहृत १०. लिये हैं लोलत्‌ १४. हिलती हुई 

औषयिकम्‌ ५. छत्र चमरादि र।जोपचार शुघ््र १५. सफेद 

स्वपुस्भिः ८. उनके पार्षदगण आतपत्र १६. छत्र की झालरें (ऐसी लगती 
०. उन (सनकादि कुमारों ने) थीं मानों) 

ते, अचक्षत १. देखाकि शशि १७. चन्द्रमा को 

अक्षविषयम्‌ ५. नेत्नोंके सामने केसर १८. किरणों से 

स्वसमाधि २. अपनी समाधि के शोकर २०. बूंदें झर रही हों 

भाग्यम्‌ ३. आराध्य अस्बुम्‌ १६. अमृत की 


शलोकार्थ--उन सनकादि कुमारो ने देखा कि अपनी समाधि के आराध्य भगवान्‌ वैकुण्ठ नाथ नेतों के 
सामने पधारे हैं, तथा उनके पार्षेदगण छत्र चामरादि राजो पचार लिये हैं .राजहस की शोभा 
वाले दो चँवरों की शीतल हवा से हिलती हुई सफेद छत्र की झालरें ऐसी लगती थीं मानों 
चन्द्रमा की किरणों से अमृत की बूंदें झर रही हों। 


५१०} 


श्रो मदभा गवते 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 


कृत्स्नप्रसादसुसुखं स्पृहणीयधास स्नेहावलोककलया हृदि संस्पृशन्तम्‌ । 


श्यामे पृथावुरसि शोभितयाश्भिया स्वश्चडार्माण सुभगयन्तमिवात्मधिष्ण्यम्‌ ॥३5॥ 
पदच्छेद 
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कृत्स्न प्रसाद सुसुखम्‌ स्पृहणोयधाम, स्नेह अदलोक कलया हूदि संस्पृशन्तम्‌ । 
श्यामे पयो उरसि शोभितया शिया स्वः चूडामणिम्‌ सुभगयन्तम्‌ इच आत्मधिष्ण्यस्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
कृत्स्न ३. सम्पूर्ण लोगों पर श्यामे, पृथौ १०. साँवले विशाल 
प्रसाद ४- कृपा सुधा की (वर्षा कर रहे उरसि ११. वक्ष स्थल पर 
थे) और शोभितया १२. विराजमानः 
सुसुखम्‌ २. वे अपने भोले मुख से खिया १३. सुवर्ण रेखा की शोभासे 
स्पृहणीयधाम १. भगवान्‌ सद्गुणों के आश्रय हे स्वः १५. दिव्य लोकों के 
स्नेह ५. प्रेममयी चूडामणिम्‌ १६. मुकुट मणि 
अवलोक ७. चितवनसे सुभगयन्तम्‌ १८. शोभा बढा,रहे थे 
कलया ६. तिरछी इव १४. मानों वे 
हदि ८. (भक्तों का)हृदय आत्मधिऽण्यम्‌ ।।१७. अपने वैकुण्ठ लोक की 
संस्पृशन्तम्‌ । ५. स्पशं कर रहे थे (तथा) 


श्लोकाथं-भगवान्‌ सद्‌गुणों के आश्रय हैं । वे अपने भोले मुख से सम्पूर्ण लोगों पर छुपा सुधा की वर्षा 
कर रहे थे और प्रेममयी तिरछी चितवन से भक्तों का हृदय स्पर्श कर रहे थे। तथा सांवले 


विशाल वक्ष स्थल पर विराजमान सुवर्ण रेखा की शोभा से मानों वे दिव्य लोकों के मुकुट- 
मणि अपने वैकुण्ठ लोक की शोभा बढ़ा रहे थे । 


चत्वारिशः श्लोकः 


पोतांशुके प्रथुनितम्बिनि विस्फुरन्त्या काञ्च्यालिर्भावरुतया वनमालया च । 
चल्गुप्रकोष्ठवलयं विनतासुतांसे 1वन्यस्तहस्तमितरेण धुनानमब्जम्‌ ॥४९॥ 


पदच्छेद- पोत अंशुके पृथु नितम्बिनि विस्फुरन्त्या, काञ्च्या अलिभिः विरुतया वनमालया च । 
चल्गु प्रकोष्ठ वलयम्‌ विनता सुतअंसे, विन्यस्तहस्तम्‌ इतरेण धुनानम्‌ अब्जम्‌ ॥ 


शन्दार्थ- 
पोत अंशुके १. उनके पीतांम्बर मंडित वल्गु १०. सुन्दर 
पृथुनितम्बिनि २. विशाल नितम्बों पर प्रकोष्ठ &. कलाई में 
विस्फुरन्त्या २. झिलमिलाती हुई वलयम्‌ ११. कंगन धारण कियेथे 
काञ्च्या ४ करधनो विनतासुत १३. गरुड़ के 
अलिभिः ६. गले में भौरों की अंसे, विन्यस्त १४. कन्ध पर, रखकर 
विरुतया ७. गुञ्जार वाली हस्तम्‌ १२. वे अपने एक हाथ को 
वनमालया ८. वनमाला थी (तथा) इतरेण १५. दूसरे हाथ से 
च ५. ओर धुनानम्‌ १७. घुमा रहे थे 

अब्जम्‌ ॥ १६. कमल को 


एलोकार्थ--उनके पीताम्बर मंडित विशाल नितम्बों कि 
का की गंजार वाली वनमाला थी, तथा कलाई में सुन्दर कंगन धारण किये थे, वे अपने एक 


हाथ को गरुड़ के कन्ध पर रखकर दूसरे हाथ से कमल को घुमा रहे थे 


पर झिलमिलाती हुई करधनी और गले में भोरों 


अ० १५ | श्रीम-द्भागवते [ ५११ 


एकचत्वारिशः श्लोकः 
विद्यृत्क्षिपन्सकरकुण्डलमण्डनाहगण्डस्थलोन्नससुखं मणिमत्किरीटम्‌ । 
दोदण्डषण्डविवरे हरता परार्ध्यहारेण कन्धरगतेन च कौस्तुभेन ॥४१॥ 
पदच्छेद--विद्युत्‌ क्षिपत्‌ मकर कुण्डल मण्डन आर्हगण्ड स्थल उन्नस मुखम्‌ मणिमत्‌ किरीटम्‌ । 
दो दण्ड षण्ड विवरे हरत! परार्ध्य, हारेण कन्धर गतेन च कौस्तुभेन ॥ 


शब्दार्थ 

विद्युत्‌ २. बिजली को प्रभा को दो, दण्ड ११. बाहुदण्डों के 
क्षिपत्‌ ३. लजाने वाले घण्ड १०. उनके विशाल 
मकर कुण्डल ४. मकराक्कत, कुण्डलों की विवरे १२. ब्रीच में. 

मण्डन ५, शोभा को बढ़ा रहेथे (ओर) हरता १८. अपूर्वं शोभा थी 
अर्ह, गण्ड, स्थल १. भगवान के अमोल, कपोल परार्ध्यं १३. बहुमूल्य 

उन्नस ६. उनकी उभरी हुई सुन्दर नासिका हारेण १४. हारकी 

मुखम्‌ ७. सुन्दर मुख (तथा सिर पर) कन्धर, गतेन १६. गल भ 
सणिमत्‌ ८. मणिमय च १५ और डू 
किरीटम्‌ ८. मुकुट था कौस्तुभेन ` १७. कोस्तुभमणि की 


की प्रभा को लजाने वाले मकराकृत कुंण्डलों की शोभा 
हुई. सुन्दर नासिका, सुन्दर मुख तथा सिर पर मणिमय 


श्लोकार्थ-भगवःन्‌ के अमोल कपोल बिजली 
और गले में कौस्तुभमणि 


को बढ़ा रहे थे, और उनकी उभरी हुई. सुन्दर मु 
मुकूट था । उनके विशाल बाहुदण्डों के वीच में बहुमूल्य हार की 


को अपूर्वं शोभा थी। 
द्वाचत्वारिश:ः श्लोकः 


अत्रोपसृष्टमिति चोत्स्मितमिन्दिरायाः स्वानां धिया विरचितं बहुसौष्ठवाढ्यम्‌ । 
मह्यं भवस्य भवतां च भजन्तमङ्ग' नेमुनिरीक्ष्य न वितृप्तदृशो सुदा कः ॥४२॥ 
पदच्छेद-अन्न उपसृष्टम्‌ इति च उत्स्मितम्‌ इन्दिरायाः स्वानाम्‌ धिया विरचितम्‌ बहुसोष्ठव आढ्यम्‌ । 


सह्यम्‌ भवस्य भवताम्‌ च भजन्तम्‌ अङ्कम्‌, नेमुः निरीक्ष्य न वितृप्त दृशः मुदा कः ॥ 


शब्दा ्थे-- 
अत्र १०. इसके सामने मह्यम्‌ १२. ब्रह्माजी ने कहा (हे देवताओं ! (मेरे 
उपसृष्टम्‌ ११. फीका हो गया है भवस्य, १३. शंकरजीके _ 
इति ५. ऐसा भवताम्‌ १५. आप लोगों के लिये 
च ७. कि च १४. और : 
उत्मितम्‌ 8. सोन्दर्याभिमान्‌ भजन्तम्‌ १७. धारण करने वाले (श्रीहरि को) 
इन्दिरायाः ८. लक्ष्मीजी का अङ्कम्‌ १६. सुन्दर शरीर 
स्वानाम्‌ ३. उसे जा नेमुः ` २०. प्रणाम क्रिया _- .._ 
घिया ४. भक्तों के मन में निरीक्ष्य १5. देखकर (सनकादि कुमारों ने उन्हें) 
विरचितम्‌ ६. विचार उठता था न वितृप्तर ३. नहीं तृप्त (हो रही थी) ¢ 
बहु १ भगवान्‌ का श्रीविग्रह महान्‌ दृशः २१. उनकी आँखें (निहारते-निहारते) 
सौष्ठव आढयम्‌। २. सौन्दर्य से, परिपूर्ण था | मुदा २२. आनन्द से 

केः॥ १5. शिर से 


एलोकार्थ-- भगवान्‌ का श्री विग्रह महान सौन्दर्य से सा था। उसे देखकर भक्तों के मन में ऐसा 
विचार उठता था । कि लक्ष्मी जी का सौन्दर्याभिमान इसके सामने फीका हो गया है । ब्रह्मा 
जी ने कहा हे देवताओं ! मेरे शंकर जी के ओर आप लोगों के लिये सुन्दर शरीर धारण 
करने वाले श्री हरि को देखकर सनकादि कमारों ने उन्हें शिर से प्रणाम किया। उनकी 
आँखें निहारते-निहारते आनन्द से तृप्त नहीं हो रही थीं। 


I 


५१२ ] तृत्तीयः स्कन्ध: 


त्यश्चत्वार्गरशः श्लोकः 


तस्यारचिन्दनयनस्य पदारनिन्द, किञजल्कमिश्रतुलसीमकरन्दवायुः । 

अन्तर्गत: स्वविदरेण चकारतेषां, सङ क्षोभमक्षरजुषामपि 'चित्ततन्वोः ॥४३॥ 

पदच्छेद तस्य अरविन्द नयनस्पपद अरविन्द, किङजल्कमिक्ष तुलसी मकरन्द वायुः । 
अन्तर्गतः स्वविवरेण चकार तेषास्‌, सड क्षोभम्‌ अक्षर जुषाम्‌ अपि चित्ततन्वः॥। 


[ अ० १५ 


शब्दाय 
तस्य ३. उन भगवान्‌ के स्वविवरेण ८. सनकादि क्‌मारों के 
अरविन्द १. कमल नासाछिद्र के 
नयनस्य २. नयन चकार १८. उत्पन्न कर दी 
पद ४. चरण तेषाम्‌ १४. उन शनकादिकों के 
अरविन्द, ५. कमल के सङ क्षोभम्‌ १७. खलबली 
किञ्जल्क. मिक्र ६, मकरन्द से मिली हुई अक्षर ११, ब्रह्मानन्द में 
तुलसो, मकरन्द ७. तुलसी मञ्जरी के जुषाम्‌ १२. निमग्न रहने पर 
वायु: । ८. सुगन्ध से वासित हवा ने अपि १३. भी 
अन्तर्गतः १०. अन्दर प्रवेश किया (और) चित्त १५. मन में (और) 
तन्व: ॥॥ १६. शरीर में 


इलोकार्थ--कमलनयन उन भगवान्‌ के स कमल के मकरन्द से मिली हुई तुलसी मञ्जरी के सुगन्ध से 
वासित हवा ने सनकादि कुमारो के नासाछिद्र के अन्दर प्रवेश किया । और ब्रह्मानन्द में 


निमग्न रहने पर भी उन सनकादिकों के मन में और शरीर में खलबली उत्पन्न कर दी ॥ 
चतुःचत्वारिश: श्लोकः 
ये वा अभुष्य वदनासितपद्मकोशमुट्रीक्षण सुन्दरतराधरकुन्दहासम्‌ । 
लब्धाशिषः पुनरवेक्ष्य तदोयमडघ्रिहन्दं नखारुणमणिश्रयणं निदध्युः 11४ ४॥। 


पदच्छेद ते वा अमुष्य बदन असित _पद्मकोशम्‌ उद्वीक्ष्य सुन्दरतर अधर कुन्द _हासम्‌ । 
. लब्ध आशिषः पुनः अवेक्ष्य तदीयम्‌ अध्रि इन्द्रम्‌ नख अरुण मणि अवणस्‌ निदध्युः ॥। 
शब्दाथ--- 


ते 


&. उन सनकादि कुमारों ने लब्ध ११. प्राप्त कर लिया 
वा १. तदनन्तर आशिषः १०. अपने मनोरथ को 
अमुष्य २. उन भगवान्‌ के पुनः १२. (तथा) फिर से 
वदन ७. मुखको अवेक्ष्य १८. देखकर (उसका) 
असित ५. नील तदोयम्‌, अङ्घ्रि १६. उनके, चरण 
पद्मकोशम्‌ ६. कमलदल के समान सुन्दर हृन्द्रम्‌ १७. युगलों को 
उद्वीक्ष्य ८. देखकर नख १५. नखों वाले 
सुन्दरतर, अधर ३. अत्यन्त सुन्दर ओष्ठ अरुण मणि १३. पद्मरागमणि के 
कुन्द, हासम्‌ । ४. कुन्द कली के समान, मधुर अवणम्‌ १४. समान (लाल-लाल) 

मुसकान ओर निदध्युः॥ १६. ध्यान करने लगे 


इलोकार्थ-तदनन्तर उन भगवान्‌ के अत्यन्त सुन्दर ओष्ठ कुन्दकली के समान मधुर मुसकान और नील 
कमल दल के समान न्दर मुख को देखकर उन सनकादि कूमारों रोध अपने मनोरथ को प्राप्त 
कर लिया । तथा फिर से पद्मराग मणि के समान लाल-लाल नखों वाले उनके चरण युगलों 

को देखकर उसका ध्यान करने लगे॥ ` 


अ० १५] श्रीमद्भागवते [ ५२१ 


पञ्चचत्वाररिशः श्लोकः 


पुंसां गति मृगयतामिह योगमागँव्यानास्पदं बहु सतं नयनाभिरामम्‌ i 
ससगूणन्‌ युतसष्टभोगेः ॥४४९॥ 


पुंसाम्‌ १३. मनुष्यों की पौस्नम्‌ 5. पुरुष के र 
गतिम्‌ A RE बुः २०. शरीर को (प्रकट करते हैं) 
मृगयताम्‌ १२. खोजने वाले दर्शयानम १. सनकादि कुमार 
इह 8. (जो भगवान्‌ श्रीहरि) इस अनन्य रा: सहु -९ . ~ 
ससार म्‌ सिद्धः, ३. प्राप्त होने वाली 
योगमागेः १०. योगमार्ग रो औत्पत्तिकः ४. स्वयं सिद्ध 
ध्यान १४. समाधि के समगृणन्‌ ८. स्तुति करने लगे 
आस्पदम्‌ १५. आधार ८ युतम्‌ ७, सम्पन्न श्रीहरि की 
बहुमतम्‌ १८ अत्यन्त आदरणीय (तथा) अष्ट ५. आठों_ | 
नयन १६. नेत्राका _ भोगे: ॥। ६. सिद्धियो से 
अभिरामम्‌। १७. सुन्दर लगने वाले 


श्लोकार्थ-सनकादि कूमार सहज प्राप्त होने वाली स्वयं सिद्ध आठों सिद्धियो से सम्पन्न श्रीहरि की स्तुति 
करने लगे | जो भगवाम्‌ श्रीहरि इस संसार में योग मार्गे से मोक्ष खोजने वाले मनुष्यों की 
समाधि के आधार नेत्नो को सुन्दर लगने वाले अत्यन्त आदरणीय तथा पुरुष के शरीर को 


प्रकट करते हैं । श्श 
बट्चत्वारिशः श्लोकः 
कुमारा ऊचुः . 
योऽ््ताहतो हृदि गतोऽपि दुरात्मनां त्वं, सोऽद्य॑च नो नयनमुलमनन्त राद्धः । 
यहर्येव कर्णविवरेण गुहां गतो नः, पित्रानुबणतरहा भवदुद्भवेन ॥४६॥ 
पदच्छेद यः अन्तहितः हृदिगतः अपि दुरात्मनाम्‌ त्वम्‌, सः अद्य॑वनः नयन सूलम्‌ अनन्त राद्धः । 
यहि एव कर्ण विवरेण गुहाम्‌ गतः नः पित्रा अनुर्वाणत रहाः भवद्‌ उद्भवेन ॥ 


यः २. जो याहु एव १३. जवसे खि 
अन्तहितः ६. उनकी दृष्टि से ओझल रहते कल विवरेण १६. ( ता ) कानों के 
हुँ छुद्र | 

दिगतः, अपि ५. हृदय में स्थिति होकर भी गुहाम्‌, गतः १७. हृदय में. प्रवेश किये ह्ये हं 

हमला ४. दुष्टचित्त पुरुषों के नः पित्रा १२. हमारे. पिता ब्रह्मा जी 

त्वम्‌ ३. आप अनुवाणत १५. वर्णन किया है 

सः अद्येव ७ वही (आप) आज _ रहाः १४. आपके रहस्य का 

नः नयनमुलम्‌ ८. हमारे नेत्रो के सामने भवत्‌ १०. आपसे 

अनन्त १. हे भगवान्‌ ! उद्‌ भवेन । ११. उत्पन्न 

राद्धः। ५. “विराजमान हुँ 


श्लोकार्थ-हे भगवान्‌ ! जो आप दुष्ट चित्त पुरुषों के हृदय में स्थित होकर भी उनकी दृष्टि से ओझल 
रहते है । वही आप आज हमारे नेत्नों के सामने विराजमान हैं। आपसे उत्पन्न तयाच पिता 
ब्रह्मा जी ने जब से आपके रहस्य का वर्णन किया है । सभी से आप कानों के छिद्रो से हृदय 

` में प्रवेश किये हुये हैं । 


५२२ ) तृतीयः स्कन्धः 


सप्तचत्वारिशः श्लोकः 
तं त्वां विदस्‌ भगवन्‌ परसात्मतत्त्वं, सत्वेन सम्प्रति रति रचयन्तमेषाम्‌ । 
यत्तेऽनुतापविदितेद्‌ ढभक्तियोगेरुद्ग्रन्थयो हृदि विदुर्मुनयो विरागाः ॥४७॥ 
पदच्छेद तस्‌ त्वाम्‌ विदास्‌ सगवन्‌ परमात्म त्वम्‌, सत्वेन सम्प्रति रतिम्‌ रचयन्तम्‌ एषाम्‌ । 


विदितै 


यत्‌ ते अनुतापविदितैः दृढ भक्ति योगेः, उद्ग्रन्थयः हृदि विदुः सुनयः विरागाः ॥ 


[अ० १५ 


शब्दार्थे-- 
तस्‌, त्वाम्‌ २. उस, आपको (हम) यत्‌ १७. आपके उस रूप का 
खिदास्‌ - ४. मानते हैं ते १३. आपकी 
भगवन्‌ १. हे भगवन्‌ ! अनुताप १४. कृपा दृष्टिसे 
परमात्म, तत्त्वम्‌ ३. परमात्मा का स्वरूप बिदितेः १५. प्राप्त 
सत्वेन ६. विशुद्ध सत्त्वमूति से दृढ भक्तियोगः १६. अनन्य, भक्तियोग के द्वारा ` 
सम्प्रति ५. इस समय (आप) उद्ग्रन्थयः ११. अहंकार से रहित 
रतिम्‌ ८. भक्ति-भाव का हृदि विडः १5. हृदय में ध्यान,करते हैं 
रचयन्तम्‌ ६. संचय कर रहे हैं सुनयः १२7 मुनिगण 
एषाम्‌ । ७. इन भक्तों में विरागाः ।। १०. रागादि से रहित (और) 


एलोकार्थ--हे भगवन्‌ ! उस हम परमात्मा का स्वरूप मानते हें । इस समय आप विशुद्ध सत्त्व- 


मूरति से इन भक्तों में भक्ति-भाव का संचय कर रहे हैं । रागादि से रहित और अहंकार से रहित 
मुनि सी कृपा दृष्टि से प्राप्त अनन्यभक्ति योग के हारा आपके उस रूप का हृदय में 
ध्यान क | 


अष्टचत्वारिशः श्लोकः 


नात्यन्तिकं विगणयन्त्यपि ते प्रसादं, किन्त्वन्यर्दापतभयं झा वउन्नयेस्ते । 
पेऽद्कत्वदर्ङ्घ्रिशरणा भवतः कथायाः, कीतंन्यतीर्थयशसः कुशला रसज्ञाः 1॥४८॥ 
पदच्छेद- न आत्यन्तिकम्‌ विगणयन्ति अपिते प्रसादम्‌, किन्तु अन्य दापित भयम्‌ श्रवः उन्नयेः ते। 
ये नङ्कत्वद्‌ अङ्घ्रि शरणा भवतः कथायाः, कीर्तन्य तीर्थं यशसः कुशला रसज्ञाः॥ 


शब्दा्थ-- 
न १४. नहीं ये ३. जो 
आत्यन्तिकम्‌ १२. मोक्ष पद को अङ्क, त्वद्‌ १. हे भगवन्‌ ! आपके 
विगणयन्ति १५. गिनते हैं अङ्ख्रि, शरणा २. चरणों की, शरण लेने वाले 
अपि १३. कुछ भी भवतः ८. आपकी 
ते प्रसादम्‌ ११. वे लोग आपकी, कृपा स्वरूप कथायाः द. कथा के 
१६. किन्तु कोतंन्य ५. कोतंनीय 
अन्य २१. आदि की तो बात ही क्या है तीथं ६. पवित्र 
दर्षित २०. होने वाले यशसः ७. यश वाले 
भयम १६, भयभीत चं कुशला ४. चतुर लोग 
श्रुवः उन्नये १८. भोहोंके 2 होने से रसज्ञाः १०. रसिक हैं 
ते। - १७. आपको 


एलोकार्थ- हे भगवन्‌ ! आपके चरणों की शरण लेने वाले जो चतुर लोग कीतंनीयः पवित्रयश वाले 
आपकी कथा के रसिक हैं। वे लोग आपकी कृपा स्वरूप मोक्ष पद को कुछ भो नहीं गिनते 
हैं। किन्तु आपकी भोहों के टेढ़ी होने से भयभीत होने वाले आदि की तो बात ही क्या है । 


श्रीमद्भागवते [ ५२३ 


अ० १५ ] 
ए बोक्या » क ८ 
कानपडचाश: शलाकः 
कामं भवः स्ववृजिनं निरयेषु नः स्ता- 
च्चेतोऽलिबद्यदि चु ते पदयो रमेत। 
वाचश्चनस्तुलसिबद्चदि तेऽङ्घ्रिशोभाः 
पर्यत ते गुणगणेयदि कर्णरन्ध्रः ॥ ४ ४॥ 
पदच्छेद 
कामम्‌ भवः स्ववृजिनेः निरयेषु नः स्तात्‌, 
चेतः अलिवत्‌ यदि नु ते पदयो रभेत। 
वाचः च नः तुलसिवत्‌ यदि ते गर्ड्घ्र शोभाः, 
पुयेत ते गुण गणैः यदि कर्णरन्ध्रः ॥ 
शब्दार्थ 
कासम्‌ २४. भलेही वाचः १०. वाणी 
भवः २६. जन्म च १५. ओर 
स्व २२. अपने नः ई. हमारी 
वृजिने २३. पापों के कारण तुलसिवत्‌ ११. तुलसी की मञ्जरी के समान 
निरयेषु २७. नारकीय योनियों में यदि ८. यदि 
नः २५. हमारा ते १२. आपके 
स्तात्‌ २८. हो अङ्ख्नि १३. चरणोंकी 
चेतः २. मेरा चित्त शोभाः, १४. शोभा बढ़ावे 
अलिवत्‌ ३. भौरे के समान पर्यंत २१. भरे रहें (तो) 
यदि १. यदि ते १८. आपके 
नु ७. इसमें कोई चिन्ता नहीं है गुण १४. गुण 
ते ४. आपके गणेः २०. गान से 
पदयोः ५. चरणोंमें यदि १६. यदि 
रमेत । ६. लगा रहे कर्णरन्ध्रः ॥ १७. मेरे कानों के छिद्र 


श्लोकार्थ-यदि मेरा चित्त भौरे के समान आपके चरणों में लगा रहे इसमें कोई चिन्ता नहीं है, यदि 
हमारी वाणी तुलसी की मञ्जरी के समान आपके चरणों की शोभा बढ़ावे। और यदि मेरे 
कानों के छिद्र आपके गुण-गान से भरे रहें, तो अपने पापों के कारण भले ही हमारा जन्म 
नारकीय योनियों में हो । 


५२४३ तृतीय: स्कन्धः [ अ० १५ 
पञ्चाशः श्लोकः 
प्रा दुश्चकथ यदिदं पुरुहूत खूप, 
तेनेश निर्वृतिमवापुरलं दृशो नः। 
तस्मा इदं भगवते नम इहिधम, 
योऽनात्मनां दुरुदयो भगवान्‌ प्रतीतः ॥५०॥ 
पदच्छेद 
प्रादुः चकर्थ यद्‌ इदम्‌ पुरुहृत रूपम्‌, 
तेन ईश निव तिम्‌ अवापुः भलम्‌ दृशः तः । 
तस्मै इदम्‌ भगवते नमः इद्विधेम, 
यःऽनात्मनाम्‌ दुरुदयः भगवान्‌ प्रतीतः ॥। 
शब्दार्थ 
प्रादुः चकर्थ ६. प्रकट किया है तस्मे १८. उन 
यद्‌ ३. जो इदम्‌ २०. यह हमारा 
इदम्‌ ४. यह्‌ (मनोहर) भगवते १६. भगवान्‌ श्री हरि को 
पुरुहत १. विपुल कोति वाले नसः २१. प्रणाम 
रूपस्‌ ५. स्वरूप इद्विधेम २२. समर्पित हो 
तेन ७. उससे यः १५. जो (आप) 
ईश मु २. हे प्रभो ! आपने अनात्मनाम्‌ १३. विषयासक्त मनुष्यों को 
निव॒तिम ११. आनन्द दुरुदय: १४. नहीं दिखाई देने वाले 
अवापुः १२. प्राप्त कर रही हैं भगवान्‌ १६. भगवान्‌ श्री हरि 
अलम्‌ १०. बहुत प्रतीत: ॥ १७. हमें साक्षात्‌ दिखाई दे रहे हैं 
द्शः ८. आँखें 
नः। ८. हमारी 


एलोकार्थ--विपुल कीति वाले हे प्रभो ! आपने जो यह मनोहर स्वरूप प्रकट किया है। उससे हमारी 


आँखें बहुत आनन्द प्राप्त कर रही हैं । विषयासक्त मनुष्यों को नहीं दिखाई देने वाले जो 
आप भगवान्‌ श्री हरि हमें साक्षात्‌ दिखाई दे रहे हें । उन भगवान्‌ श्री हरि को यह हमारा 


प्रणाम समपित हो। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराण पारमहंस्यां संहितायां तृतीयस्कन्धे 
जय विजिययो सनकादि शापोनाम पञ्चदशोऽध्यायः ।।१५।। 


श्री मद्भागबतसहापुराणम्‌ 
तृतीयः स्कन्धः 
ष्नोज्डच्यो वनछ्च्याच्यः 


प्रथम: श्लोकः 


ब्रह्मोवाच-- 
इति तद्‌ गृणतां तेषां मुनीनां योगर्धामिणास्‌ । 

न प्रतिनन्द्य जगादेदं विकुण्ठनिलयो विभुः ॥१॥ 

hoes इति तद्‌ गृणताम्‌ तेषाम्‌ सुनौनास्‌ योग धर्मिणाल्‌ । 
हँ प्रतिनन्द्य जगाद्‌ इदम्‌ विकुण्ठ निलयः विभः ॥ 

शब्दार्थ--- 
इति १. इस प्रकार प्रति ८. प्रसन्न 
तद्‌ ७. उस स्तुति से नन्दया ८- होते हुये 
गुणताम्‌ २. स्तुति करने वाले जगाद्‌ १४. कहा 
तेषाम्‌ ५. उन इदस्‌ १३. यह 
मुनीनाम्‌ ६. सनकादि मुनियों की बिकुण्ठ १०. वैकुण्ठ 
योग ३. योग निलयः ११. निवासी 
धमिणाम्‌। ४. निष्ठ विभुः 11 १२. ` भगवान्‌ श्री हरि ने 


शलोकार्थ--इस प्रकार स्तुति करने वाले योगनिष्ठ उन सनकादि मुनियों की उस स्तुति से प्रसन्न होते 
हुये वैकुण्ठ निवासी भगवान्‌ श्री हरि ने यह कहा । 


द्वितीयः श्लोकः 


एतौ तो पार्षदौ महयं जयो विजय एव च । 
कदर्थोकृत्य मां यदहो बह्वक्रातामतिक़मम्‌ ॥॥२॥ 


श्री भगवानुवाच 


पदच्छेद-- 
एतौ ती पाषंदों मह्या जशः विजयः एव च। 

F कदर्थोकृत्य माम्‌ यद्‌ वः बहु अक्राताम्‌ अतिक्रमम्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
एतो, तौ ५. ये, वही कदर्थी कृत्य १०. परवाह न करके 
पाषंदो ७. दोनों पाषंद हैं माम्‌ &. मेरी 
मह्यम्‌ ६. मेरे यद्‌ ८. जिन्होंने 
जयः १. जय व ११. आप लोगों का 
विजयः ३. विजय बहु १२. बहुत बड़ा 
एव ४. नाम के अक्राताम्‌ १३. किया है 
च। २. और अतिक्रमम्‌ ॥ १४. अपराध 


श्लोकार्थ-जय और विजय नाम के ये वही मेरे दोनों पार्षद हैं, जिन्होंने मेरी परवाह न करके आप 
लोगों का बहुत बड़ा अपराध किया है । 


५२६ ] तृतीय: स्कन्धः [ भ० १६ 


तृतीयः श्लोकः 
यस्त्वेतयोध तो दण्डो भवद्धिर्यासनुब्नतेः । 
स॒ एवानुमतोऽस्माभिर्भुनयो देवहेलनात्‌ ॥३॥ 


पदच्छेद 
यः तु एतयोः धृतः दण्डः भवर्लः माम्‌ अनुव्तेः । 
सः एव अनुमतः अस्माभिः मुनयः देव हेलनात्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
यः ८. जो अनुन्नतेः । ३. अनन्य भक्त 
तु द. भी सः एव १२. उससे 
एतयोः ७. इन दोनों को अनुमतः १४. सहमत हूँ 
घृतः ११. दिया है अस्साजिः १३. मैं 
दण्डः १०. दण्ड मुनयः १. हे सनकादिकों 
भव्दि: ४. आप लोगों ने देव ५. मेरी 
सास्‌ २. मेरे हेलनात्‌ ॥ ६. आज्ञा न मानने के कारण 
इलोकार्थ--हे सनकादिकों ! मेरे अनन्य भक्त आप लोगों ने मेरी आज्ञा.न मानने के कारण इन दोनों 
को जो भी दण्ड दिया है उससे मैं सहमत हूँ । 
© 
चतुर्थः श्लोकः 
तद्दः प्रसादयाम्यद्य ब्रह्म देवं परं हि भे । 
तद्धीत्यात्मकृतं मन्ये यत्स्वपुस्भिरसत्कृताः ॥॥४॥॥ 
पदच्छेद-- * 
तद्‌ व: प्रसादयामि अद्य ब्रह्मदेवम्‌ परम्‌ हि मे। 
तद्‌ हि इति आत्मकृतम्‌ मन्ये यत्‌ स्वपुस्मिः असत्कृताः ॥। 
शब्दार्थ 
तद्‌ १५. इसलिये तद्‌ ५. उसे (मैं) 
वः १७. आप लोगों से हि, इति ७. ही 
प्रसादयामि १5. क्षमा मांगता हूँ आत्म ६. अपने द्वारा 
अद्य १६- इस समय मैं कृतम्‌ ८. किया हुआ 
ब्रह्म ११. ब्राह्मण मन्ये ८. मानता हूँ 
देवम्‌ १४. आराध्य हैं यत्‌ २. जो 
परम १३. परम्‌ __ स्वपुम्मिः १. हमारेसेवको ने 
हि : १०. क्योंकि असत्‌ ३. असम्मान 
मे। १२. मेरे कृताः ॥ ४. किया है 


| “ | इलोकार्थ--हमारे सेवकों ने जो असम्मान किया है, उसे मैं अपने द्वारा ही किया हुआ. मानता हूँ क्योंकि | 
इलोका ब्राह्मण मेरे परम्‌ आराध्य हैं । इसलिये इस समय मैं आप लोगों से क्षमा मांगता हूं । } | 


श्रीमद्भागवते [ ५२७ 


अ० १६ ] 
पञ्चमः श्लाकः 
यज्ञामानि चगुहह्वाति लोको भृत्ये कृतागसि । 
के सोऽसाधुवादस्तत्कोतिं हन्ति त्वचमिवासयः ॥५॥ 
पदच्छेद- 
यद्‌ नामानि च गृह््ाति लोकः भृत्ये कृत आगसि। 
ब सः असाधुवादः तत्‌कीतिम्‌ हुन्ति त्वचस्‌ इव आसव: ॥ 
शब्दार्थ-- 
यद्‌ ५. जिस स्वामी का सः ८, वह 
नामानि ६. नाम असाधुवादः ८. अपयश 
च १२. उसी प्रकार तत्‌ १०. उसकी 
गृल्हाति ७. लेते हैं कीर्तिम्‌ ११. कीति को 
लोकः ४. लोग हन्ति १३. दूषित कर देता हैं 
भृत्ये १. सेवक के त्वचम्‌ १५. त्वचा को 
कुत ३. करने पर इव १४. जैसे 
आगसि । २. अपराध आमयः ॥ १६. चर्म रोग 


श्लोकार्थ-सेवक के अपराध करने पर लोग जिस स्वामी का नाम लेते हैं; वह अपयश उसकी कोति को 
उसी प्रकार दूषित कर देता है । जैसे त्वचा को चम रोग । 


षष्ठः श्लोकः 
यस्यामृतामलयशः श्ववणावगाहः सद्यः पुनाति जगदाश्वषचाद्विकुण्ठ: । 
सोऽहं भवद्धय उपलब्धसुतीर्थकीतिश्छिन्द्यां स्वबाहुमपि वः प्रतिकूलवृत्तिम्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद-- 
यस्य अमृत अमल यशः भव अवगाहः सद्य: पुनाति जगत्‌ आश्वपचात्‌ विकुण्ठः । 
सः अहम्‌ भवद्‌ भय उपलब्धसुतीर्थकोतिः, छिन्द्याम्‌ स्वबाहुम्‌ अपि वः प्रतिकूल वृत्तिम्‌ ।। 


शब्दार्थ 

यस्य १. जिसकी सः अहम्‌ १०. अत एव वही मैं 
अमृत ३. सुधा में भवद्‌ भय १२. आप लोगों से ही 
अमल, यशः २. निर्मल कीति उपलब्ध १५. प्राप्त किया है (अतः) 
श्रवण ४. श्रवण रूप सुतोर्थ १३. पवित्र 

अवगाहः ५. निमज्जन कोतिः १४. यश 

सद्यः ८. तत्काल छिन्द्याम्‌ २०. काट सकता हूं 

पुना ६. पवित्र कर देता है स्वबाहुम्‌, अपि १६. अपनी भुजाओं को, भो 
जगत्‌ ७. संसार को बः १६. आप लोगों के 
आशवपचात्‌ ६. चाण्डाल पयंन्त सारे प्रतिकूल १७. विरुद्ध 

विकुण्ठः। ११. विकूण्ठ हूँ (और) वृत्तिम्‌ ॥ १५. आचरण करने वाली 


श्लोकार्थ-जिसकी निर्मल कीति सुधा में श्रवणरूप निमज्जन चाण्डाल पयंन्त सारे संसार को तत्काल 
पवित्र कर देता हे । आ में विकुण्ठ हूँ । और आप लोगों से ही पवित्र यश प्राप्त 
किया है । अतः आप लोगों के विरुद्ध आचरण करने वाली अपनी भुजाओं को भी काट 


सकता हूं। 


५२८ ) तृतीयः स्कन्धः 


सप्तसः श्लोकः 


यत्सेवया चरणपझरपवतरेणुं, सद्यःक्षताखिलमलं प्रतिलब्धशीलस्‌ । 


न ओश्वरक्तपपि सां विजहाति यस्थाः, प्रेक्षालबाथं इतरे नियभान्‌ वहन्ति ॥७॥ 
पदच्छेद--यत्‌ सेवया चरण पद्मपवित्र रेणुम्‌, सद्यः क्षत अखिल मलम्‌ प्रतिलब्ध शीलस्‌ । 
न शीः विरक्तम्‌ अपि माम्‌ विजहति यस्याः, प्रेक्षालवअर्थ इतरे नियमान्‌ बहन्ति ॥ 


[ १६ 


शब्दार्थ 
यत, सेवया १. जिन ब्राह्मणों की सेवा से न १२. नहीं 
चरण, पद्य २. मेरे चरण कमल की श्जोः ११. लक्ष्मी जी 
पवित्र ४. पवित्र है विरक्तम्‌, अपि, द 
रेणुम्‌, ३. घूल साम्‌ १०. उदासीन होने पर भी मुझे 
सद्यः ५. (मैं) तत्काल निजहाति १३. छोड़ती हैं 
क्षत ७ रहित (और) यस्याः १४. जिन लक्ष्मी जी के 
अखिल, मलम्‌ ६. सम्पूर्ण, पापों से प्रेक्षा १६. कृपा कटाक्ष के 
प्रतिलब्ध ८. सहित हूँ (जिससे) लव १५. लेश मात्र 
शोलम्‌ । ८. सुन्दर स्वभाव के अर्थः इतरे १७. लिये, अन्य ब्रह्मादि देवता 
नियमान्‌ हि 
चहन्ति १८. ब्रतों का, अनुष्ठान करते हैं 


इलोकार्थ--जिन ब्राह्मणों की सेवा से मेरे चरण कमल की धूल पवित्र 
रहित और सुन्दर स्वभाव के सहित हूँ । जिससे उदासीन होने पर भी मुझे लक्ष्मी जी नहीं 


छोड़ती हैं । जिन जी के लेशमात्र कृपा कटाक्ष के लिये अन्य ब्रह्मादि देवता ब्रतों का 
अनुष्ठान करते हुँ । 


अष्टमः श्लोकः 
नाहं तथाद्मि यजमानहर्विविताने श्च्योतद्घृत प्लुतमदन्‌ हुतभुङसुखेन । 
यद्ब्राह्मणस्य मुखतश्ररतोऽनुघासं, तुष्टस्य मय्यवहितेनिजकमंपाकंः ॥॥८॥। 


नन अहम्‌ तया अदि यजमान हवि: वितानेः, श्च्योतत्‌ घृतप्लुतम्‌ अदन्‌ हत्‌भुक सुखेन । 
यद्‌ ब्राह्मणस्य मुखतः चरतः अनुघासम्‌, तुष्टस्य मयि ह पाके 


है। में तत्काल सम्पूर्ण पापों से 


पदच्छेद 


र अवहिते: निजकर्म पाक: ।। 
शब्दाथ--- 

न १८. तृप्त नहीं होता हूँ हुतभुक्‌ मुखेन १५. अग्नि के मुख में 

अहम्‌ १०. मैं यद्‌ ११. जसा 

तथा १३. वेसा ब्राह्मणस्य 2. ब्राह्मणों के 

अदमि १२. तृप्त होता हूं मुखतः ७. मुख से 

यजमान १६. यजमान के द्वारा दी गई चरतः ६- तृप्त होते हुये 

हविः १७. आहुतियों से भी अनुघासम्‌ ५. ग्रास-ग्रास पर 

विताने, १४. ' यज्ञ में तुष्टस्य ३. सदा सन्तुष्ट रहने वाले 
च्यो तत्‌ घृत 5५. चूते हुये घी से मयि अवहितेः २. मुझे समपित करके 


प्लुतम्‌, अदन्‌ । ६. तर पकवानों, को खाता हुआ निज,कर्म,पाके:॥।१. अपने कर्मो के फल को 
शलोकार्थ--अपने कर्मा के फल को मुझे समपित करके सदा सन्तुष्ट रहने वाले ब्राह्मणों के ग्रास-ग्रास पर 


क्त होते हुये मुख सेचू ते हुये घी से तर पकवानों को खाता हुआ मैं जैसा 


3 हु तृप्त होता हूँ । 
सा यज्ञ में के मुख में यज्ञमान के द्वारा दी गई आहुतियों से भी तृप्त नहीं होता हूँ । 


अ० १६ ] श्रीमद्भागवते [ ५२४ 


नवमः श्लोकः 


येषां बिभ््यहमलण्डनिकुण्ठयोग, सायाविभ्रुतिरमलाङ्घध्िरजः किरीटः 

विप्रांस्तु को त विषहेत यदर्हणाम्भः, सद्यः पुनाति सहचन्द्रललामलोकान्‌ ॥5॥। 
पदच्छेद -येषाम्‌ विमि अहम्‌ अखण्ड विकुण्ठ योगनाया, विश्वतिः अमलं अङघ्रिरञः किरीट: । 

विधान्‌ तु कः न विषहेत यद्‌ अहण अम्भः, सद्यः पुलाति सहु चन्द्र ललाम लोकान्‌ ।। 
शब्दार्थे--- 


येषासू ६. जिनके विप्रान्‌ १७. उन ब्राह्मणों के कर्म को 
बिर्थाझ ई- धारण करता हूँ तु १०. तथा 

अहम्‌ ५. मैं कः न विषहेत १८. कौन, नहीं सहन करेगा 
अखण्ड २. अखण्ड (और) यद्‌, अहण,” ११. जिनकी, पूजा का, जल 
विकुण्ठ ३. असीम अम्भः (गंगाजी) 

योगमाया १. योग मायाके सद्यः पुनाति १६. तत्काल, पवित्र करती हैं 
विभूति ४. ऐश्वर्य से सम्पन्न सह्‌ १४. साथ 

अमल, प नट हा चन्द्र १२. चन्द्रमा को सस्तक पर 

आङ . घ्िरज ७. ल, चरणों की धूल को ललाम १३. धारण करने वाले (शंकर जी के) 
किरीटः । ८. अपने मुकुटों पर लोकान्‌ ॥ १५. सम्पूर्ण लोगों 


एलोकार्थ--योग माया के अखण्ड और असीम ऐश्वयं से सम्पन्न मैं जिनके निर्मल चरणों की धूल को अपने 
मुकुटों पर धारण करता हूँ । तथा जिनकी i का जल गंगाजी चन्द्रमा को मस्तक पर धारण 
करने वाले च के साथ सम्पूर्ण लोगों को तत्काल पवित्र करती हैं। उन ब्राह्मणों के 
कर्म को कौन नहीं सहन करेगा । - 
दशमः श्लोकः 
ये में तनूहिजवरान्दुहतीमंदीया, - भुतान्यलड्धशरणानि च भेदबुद्धया । 
द्रक्ष्यन्त्यघश्षतदृशो हृयहिमन्यवस्तान्‌, गृश्रा रुषा मस कुषन्त्यधिदण्डनेतुः ॥१०॥ 
पदच्छेद-ये से तनूः द्विजवरान्‌ दुहतीः सदोया, भ्रुतानि अलब्ध शरणानि च भेद बुद्धया । 
_ दक्ष्यत्ति अघक्षत दृशः हि अहिमन्यवः तान्‌, गृध्या रुषा सस कुषन्ति अधिदण्डनेतुः ॥ 
शब्दार्थ--- 


चेले १. जो लोग मेरे द्रक्ष्यन्ति ११. देखते हैं 

तन्‌ः ३. दूध देने वाली गायों को अघ, क्षत १३. पाप से, नष्ट हो गई है 
द्विजबराचू्‌ १०. शरीर से (अलग) दृशः १२. (उनकी) विवेक दृष्टि 

दुहतो : २. पूज्य ब्राह्मणों को हि १४. इसीलिये 

सदीया ८५. मेरे य अहि, मन्यवः १७. सर्पों के समान,क्रोघ करने वाले 
भुतानि ७. .प्राणियों को तान्‌ १६. उन्हें 

अलब्छ ६. रहित गध्या, रबा १८. गीध जैसे दूत क्रोधित होकर 
शरणानि ५. आश्रय से मंम १५. मेरे 

च. ४. और ` कुषन्ति २०. पीडित करते हैं 

भेद बुद्धया॥ ८. भेद, दृष्टि के कारण अधिदण्ड नेतुः! १६. दण्डाधिकारी, यमराज . . 


इलोकार्थ--जो लोग मेरे पूज्य ब्राह्मणों को दूध देने वाली गायों को और आश्रय से .र णियों 
हः दिके pans बार से अलग मत, अ जित दृष्टि ह कस हो क्रो 
रे दण्डाधिकारी यमराज र जैसे | 
= दीक उड गोलिका [ज सर्पो के समान क्रोध करने वाले गौध जैसे दुत क्रोधित 
A) 


५३० | 


तृतीयः स्कन्धः 


[ अ० १६ 


चाण्यानुरागकलयाऽऽत्मजवद्‌ 


एकादशः श्लोकः 
ये ब्राह्मणान्मयि धिया क्षिपतोऽचेयन्तस्तुष्यद्धृदः स्मितसुधोक्षितपद्मवकत्राः । 


गुणन्तः 


सम्बोधयन्त्यहमिवाहमुपाहृतस्तः ॥११॥ 


पदच्छे द--ये ब्राह्मणान्‌ मयि धिया क्षिपतः अचंयन्तः, तुष्यत्‌ हृदः स्मित सुधा अक्षित पद्मचक्त्राः । 


शब्दार्थ 
ये ब्राह्मणान्‌ 
मायि, धिया 
क्षिपतः 
अचयन्तः 
तुष्यत्‌, हृदः 
स्मित, सुघा 
अक्षित 

पद्म 

वक्त्राः । 


जो लोग ब्राह्म णों का 
(उनमें) मेरी भावना करके 
कटुभाषण करने पर भी 
आदर करते हैं, (तथा) 
प्रसन्न मत होकर 

मुसकान रूपो अमृत से 
परिपूर्ण 

कमल से 

मुख 


वाण्या अनुराग कलया आत्मजवत्‌ गृणन्तः, सम्बोधयन्ति अहम्‌ इव अहम्‌ उपाहृतः तेः ॥ 


वाण्या १३. वचन से 

अनुराग कलया १२. प्रेम पूर्ण 

आत्मजवत्‌ १०. पुत्रों के समान 

गृणन्तः, १४. स्तुति करते हुये (उन्हें) 
सम्बोधयन्ति १५. शान्त करते हें 

अहम्‌, इद ११. (अथवा) मेरे समान 
अहम्‌ १७. मुझे 

उपाहूतः १5. वश में कर लेते हैं 

तेः ॥ १६. वे लोग 


इलोकार्थे--जो लोग ब्राह्मणों का कटुभाषण करने पर भो उनमें मेरी भावना करके प्रसन्न मन होकर 
मुसकान रूपी अमृत से परिपूर्ण मुख कमल से आदर करते हैं । तथा पुत्रों के समान अथवा मेरे 
समान प्रेमपूर्ण वचन से स्तुतिं करते हुये,उन्हें,शान्त करते हैं । वे लोग मुझे वश में कर लेते हैं। 


द्वादशः श्लोकः 
तन्मे स्वभर्तूरवसायमलक्षमाणौ, युष्मद्व्यतिक्रमगति प्रतिपद्य सद्यः । 


भूयो ममान्तिकमितां तदनुग्रहो मे, यत्कल्पतामचिरतो भूतयोविवासः ॥१२॥ 
पदच्छेद तद्‌ मे स्वभर्तुः अवसायम्‌ अलक्षमाणो, युष्मद्‌ व्यतिक्रम गतिम्‌ प्रतिपद्य सद्यः । 


शब्दाथ-- 
तद्‌ 


सद्य: । 


4 CTs) थर्ड 2 


ns 


इसलिये _ 

(मेरे) दोनों पार्षद 

अपने स्वामी के 

अभिप्राय को 

न जानने वाले 

आप लोगों का अनादर 
करनेसे 

अधम गतिको 

प्राप्त करके 

तत्काल 


भूर: मम १०. 
अन्तिकम्‌ ११. 
इताम १२. 
तद्‌ १३. 
अनुग्रह १५. 
मे १४. 
यत्‌ कल्पताम्‌ १६. 
अचिरतः १८. 
भतरयाः 

विवासः ॥ १७. 


भुयः मम अन्तिकम्‌ इताम्‌ तद्‌ अनुग्रहः मे, यत्‌ कल्पताम्‌ अचिरतः भूतयोः विवासः ॥। 


फिर से, मेरे 

पास _ 

आ जावें 

इसलिये 

अ है (कि आप लोग) 


रा ३ 
ऐसी कृपा करें (जिससे) 
शीघ्र समाप्त हो सके 


मेरे सेवकों का निर्वासन काल 


इलोकार्थ- इसलिये अपने स्वामी के अभिप्राय को न जानने वाले मेरे दोनों पाषंद आप लोगों का अनादर 


करने 


ने से अधम गति को तत्काल प्राप्त करके फिर मेरे पास आ जावें, इसलिये मेरा अनुरोध है 


कि आप लोग ऐसी कृपा करें जिससे मेरे सेवकों का निर्वासन काल शीघ्रसमाप्त हो सके । 


अ० १६] श्रीमद्धभागवते [ ५३१ 
त्रयोदश: श्लोकः 
ब्रह्मोवाच-- 
अथ तस्योशतों देवोम्ृष्किल्या सरस्वतीम्‌ । 
नास्वाद्य मन्युदष्टानां तेषामात्माप्यतृप्यत्तर 11१३॥ 
पदच्छेद 
अथ तस्य उशतोम्‌ देवीम्‌ ध्छविकुल्याम्‌ सरस्वतीम्‌ । 
न आस्वाद्य मन्यु दष्टानाम्‌ तेषाम्‌ आत्मा अपि अतृप्यत ॥ 
शब्दार्थ 
अथ १. तदनन्तर न १३. नहीं 
तस्य २. भगवान्‌ की आस्वाद्य, अन्यु ८. सुनकर, क्रोध रूप सरपं से 
उशतोम्‌ ४. मधुर दष्टानास्‌ द. डसे रहने पर 
देवीम्‌ ३. प्रकाशमान्‌ तेषाम्‌ ११. उन सनकादि कूमारों का 
ऋषि ५. मंत आत्मा १२. चित्त (उससे) 
कुल्याम्‌ ६. मयी अपि १०. भी 
सरस्वतीम्‌ ७. वाणी को अतृप्यत ॥ १४. तृप्तनहीं हो रहाईथा 


श्लोकार्थ तदनन्तर भगवान्‌ की प्रकाशमान्‌ मधुर मंत्रमयो वाणी को सुनकर क्रोध रूप सर्प से उसे रहने 
पर भी उन सनकादि कुमारों का चित्त उससे तृप्त नहीं हो रहा था । " 


चतुदशः श्लोकः 
सतीं व्यादाय शृण्वन्तो लघ्वीं गुर्वर्थगह्वराम्‌ । 
विगाहृयागाधगम्भीरां न विडुस्तच्चिकोषितम्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद 
सतीम्‌ व्यादाय अण्वन्तः लघ्वीम्‌ गुरु अर्थ गह्वराम्‌। 
विगाह्य अगाध गम्भोराम्‌ न विदुः तद्‌ चिकोषितस्‌ ॥ 
शब्दां 
सतीम्‌ ७. .वाणी को विगाह्य १०. विचार करने पर भी 
व्यादाय ८. सोच समझ कर (और) अगाध ५. अथाह 
श्यृण्चन्तः ८. सुनकर (वे सनकादि कुमार) गम्भीराम्‌ ६. गम्भीर 
लघ्वीम्‌ १. थोड़े शब्द (और) न १३. नहीं दा 
गुरु २. बहुतसे विदुः १४. जान सके 
अर्थ ३. अर्थो के कारण तद्‌ ११. भगवान्‌ श्री हरि की 
गह्वराम्‌ । ४. गूढ़ चिकोषितम्‌ ॥ १२. इच्छा को 


श्लोकार्थ-थोड़े शब्द ओर बहुत से अर्था के कारण गूढ़ अथाह गम्भीर वाणी को सुनकर वे सनकादि 
कुमार सोच समझकर और विचार करने पर भी भगवान्‌ श्री हरि की इच्छा को नहीं 
जान सके । 


५३२ ] 


श्रीमद्भागते [अ०१६ 


पदच्छेद -- 

शब्दा थे-- 

त्ते ४. 
योग ६. 
सायया ७. 
आरब्ध १०. 
पारमेष्ठय ८. 


सहोदयम्‌ ॥ ८. 


पञ्चदशः श्लोकः 


ते योगमाययाऽऽरब्धपार मेष्ठ्यसहो दयस्‌ । 
प्रोचुः ` प्राञ्जलयो विध्राः प्रहृष्टाः क्षुभितत्वचः ॥१५॥। 


ते योग मायया आरब्ध पारमेष्ट्य महोदयम्‌ । 
प्रोचुः प्राञ्जलयः विप्राः प्रहृष्टाः क्षुभित त्वचः ॥ 


वे प्रोचुः १२. बोले 

योग प्राञ्जलयः ११. हाथ जोड़ कर 
माया के द्वारा विप्राः ५. सनकादि कुमार 
युक्त (भगवान्‌ श्रो हरि से) प्रहृष्टाः १. आनन्द से 

परम ऐश्वर्य के क्षुभित . २. पुलकित 


प्रभाव से त्वचः ॥ ३. रोमावलियों वाले 


श्लोकार्थ आनन्द से पुलक्रित रोमावलियों वाले वे सनकादि कुमार योग माया के द्वारा परम्‌ ऐश्वर्य 
के प्रभाव से युक्त भगवान्‌ श्री हरि से हाथ जोड़ कर बोले । 


ऋषय ऊचुः 
पदच्छेद -- 

शब्दा थ--- 

न १३. 
वयम्‌ १२. 
भगवन्‌ रद 
विष्यः ११४. 
तच १०. 
देव ८. 
चिकीषितम्‌ । ११. 


घोडशः श्लोकः 


न बयं अगदन्‌ विद्यस्तव देव चिक्तोषितम्‌ । 
कृतो मेऽनुग्रहश्चेति यदध्यक्षः प्रभाषसे ॥१६॥ 


न वयम्‌ भगवन्‌ विद्या: तव देव चिकोषितस्‌ । 
कृतः मे अनुग्रहः च इति यद्‌ अध्यक्षः प्रभाषसे ॥। 


नहीं कृतः २. किया है 

हम लोग से, अनुप्रहहः १. मेरे पर (आपललोगों ने) कृपा 
हे प्रभो ! च ७. इस विषय में! 

समझ पा रहे हैं इति ३. ऐसा 

आपकी यद्‌ ४. जो (आप) 

स्वयम्‌ प्रकाश मध्यक्षः ५. साक्षात्‌ रूप से 

इच्छा को प्रभाषसे॥ ६. कर्हारहे हैं 


इलोकार्थ-मेरे ऊपर आप लोगों ने कृपा किया है ! ऐसा जो आप साक्षात्‌ रूप से कह रहे 'हैं । इस विषय 
में स्वयम्‌ प्रकाश हे प्रभो ! आपकी इच्छा को हम लोग नहीं समझ पा रहे हैं। 


अ० १६ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दा थे--- 


ब्रह्मण्यस्य 
परम्‌ 
देवम्‌ 
ब्राह्मणा: 
क्लि 

ते 

ग्रो । 


२ 
३. 
६. 
% 
७ 
शर 


श्रीमन्क्रागवते 


सप्तदशः श्लोकः 


ब्रह्मण्यस्य परं देवं ब्राह्मणाः किल ते प्रभो । 
थगवानात्मदेबतम्‌ ॥१७॥ 


विप्राणां 


ब्रह्मण्यस्य परम्‌ देवम्‌ ब्राह्मणाः क्रिल ते प्रभो । 


देवदेवानां 


विप्राणाँ देव देवानाम्‌ भगवान्‌ आत्म देबतम्‌ ॥। 


ब्राह्मणों के 

अत्यन्त हितैषी हैं 
आराध्य हैं (यह) 
ब्राह्मण 

लोक शिक्षा के लिये है 


. ` आपके 
१. 


हे भगवान्‌ ! आप 


चिप्राणाँ द 
देव १०. 
देवानाम्‌ १ 
भगवान्‌ टं 
आत्म १२. 
देवतम्‌ १३.. 


[ ५३३ 


ब्राह्मणों के और 
देवाधिदेव 
ब्रह्माजी के 
(वस्तुतः) आप ही 
आत्मा (और) 
आराध्य देव हैं 


श्लोकार्थ-हे भगवान्‌ ! आप ब्राह्मणों के अत्यन्त हितँषी हैं। ब्राह्मण आपके आराध्य हैं । यह लोक 
शिक्षा के लिये हैं । वस्तुतः आप ही ब्राह्मणों के और देवाधिदेव ब्रह्माजो के आत्मा और 
आराध्य देव हैं, 


पदच्छेद 


शब्दार्थ--- 


४. 


१ 
२. 
है, 
६ 
१ 


अष्टदशः शलोक: 


त्वत्तः सनातनो धर्मो रक्ष्यते तनुभिस्तव । 
घस्य परमो गुह्यो निर्विकारो भवान्मतः ॥१८॥ 


त्वत्तः सनातनः धर्मः रक्ष्यते तनुभिः तव। 
धर्मस्य परमः गुह्यः निविकारः भवान्‌ मतः ॥। 


आपसे ही 

सनातन 

घमं (उत्पन्न होता है) 
इसकी रक्षा होती है 
अनेक अवतारों से 
आपके ही 


धमंस्य दे. 
परसः १०. 
गुह्यः ११. 
निर्विकारः ७. 
भवान्‌ ८, 
मतः ॥ १२. 


धर्म के 

परम 

रहस्य हैं 

(तथा) विकार रहित 
आपही 

(यह शास्त्र का) मत है 


श्लोकार्थ--आपसे ही सनातन धर्म उत्पन्न होता है,। आपके ही अनेक अवतारों से इसकी रक्षा होती है । 
तथा विकार रहित आप ही धमं के परम रहस्य हैं । यह शास्त्र का मत है । 


222... 


३४ ] तृतीय: स्कन्धः [अ०१६ 


एकोनविश: श्लोकः 


तरन्ति हयञ्जसा मृत्यु निवृत्ता यदनुग्रहात्‌ । 

योगिनः स भवान्‌ कि स्विदनुगृह्येत यत्परः ।।१४॥ 
पदच्छेद तरन्ति हि अञ्जसा मृत्युम्‌ निवृत्ताः यद्‌ अनुग्रहात्‌ । 
योगिनः सः भवान्‌ किम्‌ स्वित्‌ अनुगृह्येत यत्‌ परेः ॥ 


शब्दार्थ 

तरन्ति ८. पार करते हैं योगिनः ४. योगीजन 

हि ७. ही सः ८. उस 

अञ्जसा ६. सहज में भवान्‌ १०. आप पर 

मृत्युम्‌ ५. मृत्युरूप भव सागर को किम्स्वित्‌ १३. क्या 

निवृत्ता: ३. निवृत्ति परायण अनुगृह्येत १४. कृपा करेंगे 

यद १. जिस (आपको) यत्‌ ११. जो 

अनुग्रहात्‌ २. कृपा से परं: ॥ १२. दूसरे (लोग हैं वे) 


इनोकार्थ -जिस आपकी कृपा से निवृत्त परायण योगी जन मुत्युरूप भवसागर को सहज में ही पार 
करते हैं । उस आप पर जो दूसरे लोग हैं वे क्या क्रपा करेंगे । 


विश: श्लोकः 
यं व बिभूतिरुपयात्यनुवेलमन्यरर्थाथिभिः स्वशिरसा धृतपादरेणुः । 
धन्यापिताङ ध्ितुलसीनवदामधाम्नो, लोकं मधुव्रतपतरिव कामयाना ॥।२०॥ 


पदच्छेद - यम्‌ वे विभूति उपयाति अनुवेलम्‌ अन्ये: अर्थ अऑथभिः स्वशिरसाधृत पाद रेणुः । 
धन्य आपत अङ धरि तुलसी नव दाम धाम्नः लोकम्‌ मधु ब्रत पते: इव कायमाना ॥ 


शब्दार्थ 

यम्‌ वे &. जिस आपको धन्य ११. भाग्यवान्‌ भक्तों के द्वारा 
विभूतिः ७. वे लक्ष्मी जी अपित १३. चढाई गई 

उपयाति १०. सेवा में रहतो हैं (तथा) अङ घरि १२. आपके चरणों पर 
अनुदेलम्‌ ८. निरन्तर तुलसी १४. तुलसो की 

अन्येः २. दूसरे लोग नव दाम १५. नूतन मालाओं पर 

अर्थ, अथिभिः १. धन के लोलुप धाम्नः १८. उन चरणों को 
स्वशिरसा ५. अपने मस्तक पर लोकम्‌ १६. निवास स्थान 

धत ६. धारण करते हैं मधुव्रत पते १६. गुञ्जार करते हुये भौरों के 
पाद ३. जिनके चरण इव १७. समान 

रेणुः । ४. रजको कामयाना ।। २०. बनाना चाहती हैं 


श्लोकार्थ धन के लोलुप दुसरे लोग जिनके चरण रज को अपने मस्तक पर घारण करते हैं। वे लक्ष्मी 
जी निरन्तर जिस आपकी सेवा में रहती हैं । तथा भाग्यवान्‌ भक्तों के द्वारा आपके चरणों 
पर चढ़ाई गई तुलसी की नूतन मालाओं पर गुञ्जार करते हुये भौरों के समान उन चरणों 
को निवास स्थान बनाना चाहती हैं । 


अ० १६ ] श्रीमद्भागवते [ ५३५ 
एकविशः श्लोकः 
यस्तां विविक्तचरिते रनुवर्तमानां, नात्याद्रियत्परमभागवतप्रसङ्गः । 
स त्वं द्विजानुपथपुण्यरजःपुनीतः, श्रीवत्सलक्ष्म किमगा भगभाजनस्त्वम्‌ ॥२१॥। 


पदच्छेद-यः ताम्‌ विविक्त चरितः अनुवर्तभानाम्‌, न अत्याद्रियत्‌ परस्‌ भागवत प्रसद्ध: । 
सः त्वम्‌ द्विजअनुपथ पुण्य रजः पुनीत: वत्स लक्ष्मकिस्‌ अगाः भगभाजनः त्वम्‌ ॥ 


शब्दार्थ ष 
यः ४. जो आप सः त्वम्‌ १०. वही आप 
तास ८. उन लक्ष्मी जी का द्विज, अनुपथ १२. ब्राह्मणों के विचरण के मार्ग 
विविक्त ५. अपने पवित्र कं है 
चरितं ६. चरित्रं से पुण्य, रजः १३. पवित्र. धूली से (और) 
अनुवर्तमानाम्‌ ७. सेवा करती हुई पुनीतः १५ पवित्र हा सकते हँ 
न अत्याद्रियत्‌ ८. नहीं, विशेष आदर करते है थी वत्स लक्ष्म १४. श्रीवत्स को सुवर्ण रेखा से 
परस . २. अत्यन्त | किम्‌ ११5 उद्या 5 
भागवत १. भगवत्‌ भक्तो, पर अगा: १८. भसिद देओल 
प्रसङ्भः । ३. स्नेह रखने वाले भग भाजन: १७. अलौकिक ऐश्वर्य के आश्रय 
खप 
त्वम्‌ ॥ . १६ आप 


इलोकार्थ--भगवत्‌ भक्तों पर अत्यन्त स्नेह रखने वाले जो आप अपने पवित्र चरितो से सेवा करती हुई 
उन लक्ष्मी जी का विशेष आदर नही करते है । वही आप क्या ब्राह्मणों के विचरण के मार्ग 
को पवित्र धली से और श्री वत्स की सुवणं रेखा से पवित्र हो सकते हैं। आप अलौकिक ऐश्वर्य 


के आश्रय रूप में प्रसिद्ध हैं ! 
| द्वाविशः श्लोकः 
धर्मस्य ते भगवतस्त्रियुग त्रिभिः स्वैः, यट्िश्वराचरसिदं द्विजदेवतार्थम्‌ । 
नूनं भृतं तदभिघाति रजस्तमश्च, सत्त्वेन नो वरदया तनुवा निरस्य ॥२२॥ 


पदच्छेद-धर्मस्य ते भगवतः त्रियुगद्रिभिः स्वैः, यद्धिः चराचरम्‌ इदम्‌ द्विज देवतार्थम्‌ । 
नूनम्‌ भृतमूतद्‌ अभिघाति रजः तमः च, सत्वेन नः वरदया तनुवा निरस्य ॥ 


शन्दाथ-- 
घर्मस्य १. धर्म स्वरूप (तथा) नूनम्‌ ` १२. अतः (हे भगवन्‌ आपकी) 
ते ३. आप हा भूतस्‌ ११. धारण करते हैं 
भगवतः २ ये सम्पन्न तद्‌ १५. धमं के 
त्रियुग ५. तीनों युगों में अभि धाति १६. विरोधी 
त्रिसिः ७. तप, शौच ओर दया रूप रजः १८. रजोगुण 
तीन तमः. २०. तमोगुणको 
स्वः ६ र च १६. और 
यद्धिः ८. चरणोंसे , सत्त्वेन १३ सत्त्वमयी 
चराचरम्‌ १०-. जड़-चेतन संसार को नः १७ 


2 


: - हमारे 
इवम्‌ 2 इस ओहाणों बल वरदया, तनुवा १४. वरदायिनी, 
द्विज, {।४. ब्राह्मणों और देवताओं के निरस्य ॥। ह २१. दूर करें छु यतिले 
कल्याण के लिये 
एलोकार्थ--धर्म स्वरूप तथा ऐश्वर्य सम्पन्न आप ब्राह्मणों और देवताओं के नों युगों 
में अपने तप, शौच और दया रूप तीन चरणों से इस es लि शर्ते 


1 अतः हे भगवन्‌ ! आपकी सत्त्वमयी इ-चत्‌ 
हुँ अतः ER त आप सत्त्वमयी वरदायिनी मूति से धरम के विरोधी हमारे रजोगुण 


५३६] तृतीयः स्कन्धः 


दर्या्शः श्लोकः 


न त्वं द्विजोत्तमकुलं यदिहात्मगोपं, गोप्ता वृबः स्वर्हणेन ससूनृतेन । 

तह्य ब नक्ष्यति शिवस्तव देदपन्था, लोकोऽग्रहीष्यदृषभस्य हि तत्प्रमाणम्‌ ॥॥२३॥ 

पदच्छेद न स्वम्‌ दविजः उत्तम कुलम्‌ यद्‌ इह आत्मगोपम्‌, गोप्ता वृष: स्वर्हणेन ससूनृतेन । 
ताह एव नङ क्ष्यति शिवः तव देव पन्था, लोकः अग्रहोष्यत्‌ ऋषभस्य हि तत्‌ प्रमाणम्‌ ॥ 


[ ग० १६ 


शब्दा थ-- 

ल १२. नहीं तह १४. तब तो _ «| 
त्वस्‌ ४. आप एवनङ क्षयति १८. ही, नष्ट हो जावेगा 
द्विजः ८. ब्राह्मण शिव: १६. कल्याणकारी 

उ त्तम ७. श्रेष्ठ त्तव १५. आपका 

कुलम्‌ 3. कुल की देव १. हे भगवन्‌ ! 

यद्‌ २. यदि पन्था १७. वैदिक धर्म _ 
चले ६. इस लोकः ५०. संसार में रहने वाले लोग 
आत्मगोपम्‌ ५ अपने से रक्षणीय अग्रहीष्यत्‌ २४. ग्रहण करते हुँ. 
गोप्ता १३. रक्षा करेगे ऋषभस्य २१. श्रेष्ठ मनुष्य के 
वृष: _ ३. घर्मे स्वरूप हि १८. क्योंकि 
स्वर्हणेन ११. उत्तमपूजा से तत्‌ २२. आचरणको ही 
ससूनृतेन १०. मधुर वचन से (और) प्रमाणम्‌ । ३. प्रमाण ङ्प में 


श्लोकार्थ- हे 'नगवन्‌ ! यदि धर्मस्वरूप आप अपने से रक्षणीय इस श्रेष्ठ ब्राह्मण कलि की मधुर वचन से 
और.उत्तम पूजा से रक्षा नहीं करेंगे । तव तो आपका कल्याणकारी वैदिक धर्म ही नष्ट हो 


जावेगा । क्योंकि संसार में रहने वाले लोग श्रेष्ठ मनुष्य के आचरण को ही प्रमाण रूप में 


ग्रहण करते हैं । 
चतुविशः श्लोकः 


तत्तेऽनभोष्टमिव सत्वनिर्धोवधित्सोः, क्षें जनाय निजशक्तिभिरुद्धृतारेः ! 
नेतावता व्यधिपतेबंत विश्वभतु स्तेज: क्षतं त्ववनतस्य स ते विनोदः 11२४॥ 
पदच्छेद तत्‌ ते अनभीष्टम इव सत्त्वनिधे: बिधित्सोः, क्षेमम्‌ जनायनिजशक्तिभिः उद्धृत अरेः । 
न एतावता त््यधिपतेःबत विश्वभतुः तेजः क्षतम्‌ तु अवनतस्य सः ते विनोद: ॥ 


शब्दाथ-- 
तत्‌ १०. उस धर्म का विनाश न २०. नहीं होती है 
त्ते 5- आप एतावता ८. इससे हि 
अनभीष्टम १२. नहीं चाहते हैं त्पधिपतः १४. तीनों लोकों के स्वामी (तथा) 
इव ११. कदापि बत १३ आश्चर्यहै कि 
सत्त्वनिघेः १. सत्त्वगुण की खान विशवभर्तः १५. जगत्‌ के प्रति पालक होकर भी 
विधित्सोः ४, उत्साह रखने वाले (तथा) तेजः १७. आपके तेज की 
क्षेमम्‌ ३. कल्याण .का क्षतम्‌ १६. ई हानि 
जनाय २. जीवों के २१. किन्तु. 
निज ५. अपनी अवनतस्य १६. ब्राह्मणों के प्रति नम्र रहने 
शक्तिभिः ६. शक्तियों से वाले 
उदधत ८. संहार करने वाले सः २२. वह 

र: ७. धर्मे के शत्रुओं का ते २३. आपको 


- विनोद: ॥ २४. लीला है 
एलोकार्थ ह की खान जीवों के कल्याण का उत्साह रखने वाले.तथा अपनी शक्तियों से धर्म के 
हहा शत्र का संहार करने वाले आप उस धर्म का विनाश कदापि नहीं चाहते हैं । आश्चय है 
कि तीनों लोकों के स्वामी तथा जगत्‌ के प्रतिपालक होकर भी ब्राह्मणों के प्रति नग्न रहने 
~ आपके तेज की इससे कोई हानि नहीं होती है । किन्त वह आपकी लीला है । 


अ० १६ ] क्षीमद्भागवते [ ५३७ 


पर्ञ्चाबशः श्लोकः 


यं वानयोरदमसधीश भवान विधत्ते, बात चु वा तदनुसन्महि निव्यलीकल्‌ । 
अस्मासु वा य उचितो ध्रियतां सदण्डो, चेञ्नागसौ वयमयुङ्झ्महि किल्बिबेण ॥२५)। 
पदच्छेद-- यम्‌ वा अनयोः दमम्‌ अधोश भ वान्‌ विधते, वृत्तिम्‌ तुवा तद्‌ अनुमन्सहि निर्व्यलीकम्‌ । 
अस्मासु वा यः उचितः ध्रियताम्‌ सः दण्डः, ये अनांगसो ययम्‌ अयुङ क्ष्महि किल्बिषेण ।! 


शब्दार्थ 

यम्‌ ए छा अस्मासु १७. हमें 

वा ४. चाहे वा १४. अथवा 

अनयो: ६ ३. इन दोनों (पार्षदों) को यः १५. जो 

दमम्‌ ६. दण्ड _ उचित १६. ठीक हो 

अधोश १. हे सर्वेश्वर ! सझियताम्‌ २०. दें 

सवान्‌ २. आप सः १८. वह 

विधत्ते ७. देवळ ती, दण्ड १६. दण्ड 

वृत्तिम्‌ १०. पुरस्कार देवं ये २१. क्योंकि _ 
नु ८- चाहें तो अनागसो २३. निरपराध सेवकों को 
या ८. अथवा वयम्‌ २२. हम लोगों ने 

तद्‌ ११. उसका हम_ _ अमक पया २५. मुक्त किया है 
अनुसन्महि १३. समर्थन करते हैं किल्बिषेण २४. शाप से 


निर्व्यलीकम्‌ १२. निष्कपट भाव से 

एलोकार्थ--हे सर्वेश्वर ! आप इन दोनों पार्षदों को चाहे जो दण्ड देवे, अथवा चाहें तो पुरस्कार देवे । 
उसका हम निष्कपट भाव से समर्थन करते हैं । अथवा जो ठीक हो हमें वह दण्ड दें | क्योंकि 
हम लोगों ने निरपराध सेवकों को शाप से मुक्त किया है । 


षट्विशः श्लोकः 
श्री भगवानुवाच 
एतौ सुरेतरगति प्रतिपद्य सद्यः, संरम्भसम्भृतसमाध्यनुबद्धयोगो । 
भूयः सकाशमुपयास्यत आशु यो चः, शापो भयेव निमितस्तदवेत विप्राः ॥२६॥ 


पदच्छेद-एतो सुरेतर गतिम्‌ प्रतिपद्य सद्यः, संरम्भ सम्भृत समाधि अनुबद्ध योगोः । 
भूयः सकाशम्‌ उपयास्यतः आशु यः बः, शापः मया एब निमित: तद्‌ अवत बिप्राः ॥ 


शब्दार्थ 


एतो १०. ये दोनों (पार्षद) उपयास्यतः २२. आ जावेंगे 
सुरेतर १२. दत्य आशु २१ शीघ्र 

गतिम्‌ १३. योनि कोई यः ४. जो 

प्रतिपद्य १४. प्राप्त करेगे (ओर वहाँ) वः ३. आपलोगोंने 
सद्यः, ११. तत्काल शापः ५. शाप (दिया है) 
संरम्भ १६ क्रोधावेश की सया ७. मेरी 

सम्भूत १५. बढ़ हुये एव ८. ही 

समाधि १७. एकाग्रता से निमित: ८. प्रेरणा से हुआ है 
अनुबद्ध १६. लगाकर तद्‌ ६. यह 
योगो । १८. सुदृढ़ योग _ अवेत २. सच जानिये 
भूयः, सकाशम्‌ २०. फिर से (मेरे) पास विप्राः ॥ १. हे मुनिगण ! 


बलोकार्थ-हे मुनिगण ! सच जानिये आप लोगों ने जो शाप दिया है, यह मेरी ही प्रेरणा से हुआ हे । 
ये दोनों पार्षद तत्काल दैत्य योनि को प्राप्त करेंगे; ओर वहां बढ़े र की टा 
से सुदृढ़ योग लगाकर फिर से मेरे पास शीघ्र आ जावेंगे। | 
प्र 


४५२८] तृतीयः स्कन्धः 


सर्प्ताचशः श्लोकः 


[ अ० १६ 


ब्ृह्मोवाच -- 
अथ ते सुभथो दृष्ट्या नथनानन्दभाजलस्‌ । 
बेकुण्ठं तदक्षिषठानं विकुण्ठं च स्वयंप्रभम्‌ ।। २७।॥। 
पदच्छेद 
अथ से सुनयः दृष्ट्या नयन आनन्द झ्ाजनम्‌ । 
देफुण्ठछ्‌ तद्‌ अधिष्ठानम्‌ घिकुण्ठम्‌ च स्घयस्‌ प्रम्‌ ।। 
शब्दार्थ 
अय १. तदनन्तर बेफुण्ठम्‌ १३. बैकुण्ठ लोक का 
ते २. उन तद्‌ ११. उनके 
सुनयः ३. सनकादि कुमारों ने अधिष्ठानम्‌ १२. धाम 
ड्‌ ष्ट्या १४. दर्शन किया घिकुण्ठम्‌ ७. भगवान्‌ विष्णु का 
नयन ४. नेत्नों को च ८. और 
आनन्द ५. सुन्दर स्वयम्‌ ७६. स्वयम्‌ 
भाजनम्‌ । ६. लगने वाले प्रथ्रम्‌ ।। १०. प्रकाश 


स्लोकार्थ-तदभन्तर उन सनकादि क्मारों ने नेत्रों को सुन्दर लगने वाले भगवान्‌ विष्णु का और 
स्वयम्‌ प्रकाश उनके धाम वैकुण्ठ लोक का दर्शन किया । 


अर्ष्टाविशः श्लोकः 
भगघन्तं परिक्रम्य प्रणिपत्यानुसान्य च । 
प्रतिजग्मुः प्रमुदिताः शंसन्तो वंष्णवों श्रियम्‌ः।।२८।। 


पदच्छेद 
भगवन्तम्‌ परिक्रम्य प्रणिपत्य अनुमान्य च । 
प्रतिजग्मुः प्रमुदिताः शंसन्तः बेष्णवीस्‌ श्चियम्‌ ।। 
शब्दार्थ 
भगवन्तम्‌ १. (वेसनकादि कुमार) भगवान्‌ प्रतिजग्मुः १०. वहां से लोट आये 
श्री हरि की प्रमुदिताः ८. प्रसन्न होकर 
परिक्रम्य २. परिक्रमा करके शंसन्तः ८. वर्णन करते हुये 
प्रणिपत्य ४. प्रणाम करके (तथा) वेष्णवोम्‌ ६. भगवान्‌ विष्णु के 
| अनुमान्य ५. (उनसे) अनुमति पाकर थियम्‌ ॥ ७. ऐशवर्य का 
ir i - | ३. और 


श्लोकार्थ--वे सनकादि कुमार भगवान्‌ श्री हरि की परिक्रमा करके और प्रणाम करके तथा उनसे 


अनुमति पाकर भगवान्‌ विष्णु के ऐश्वर्य का वर्णन करते हुये प्रस्न होकर वहाँ से लोट 
आये । 


अ० १६ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
भगवान्‌ 


१] 

२ 

no 

यातम्‌ ४. 
५. 

६ 

८ 


शम्‌ । ७. 


शीमङ्ग्ागवते [ ५३५ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 


भगवाननुगावाह यातं सा भेष्डसस्लु शम्‌ । 
ब्रह्मतेजः समर्थोऽपि हन्तुं नेच्छे मतं तु से ॥।२४॥ 


भगवान्‌ अनुगो आह यातम्‌ भा अष्टम्‌ अस्तु शम्‌ । 
ब्रह्मतेजः समर्थ: अपि हन्तुम्‌ न इच्छे सतम्‌ तु में ॥ 


भगवान्‌ श्री हरि ने ब्रह्मतेजः ११. ब्राह्मणों के शाप को 
अपने दोनों पापंदों से समर्थ: दे. मैं समर्थं हाने पर, 
कहा (कि) अपि १०. भी 

तुम दोनों चले जाओ, हन्तुम्‌ १३. हराना 

मत न १२. नहं 

भय करो ६ इच्छे १४. चाहता हूँ 

होगा मतम्‌ १६. अभिमत है 

लुम्हारा कल्याण तु, से ॥। १५. तथा (यह्‌) मुझे (भी) 


शलो कार्थ -भगवान्‌ श्री हरि ने अपने दोनों पार्षदों से कहा कि तुम दोनों चले जाओ । मत भय करो 
तुम्हारा कल्याण होगा । मैं समर्थ होने पर भी ब्राह्मणों के शाप को नहीं हराना चाहता 
हँ । तथा यह मुझे भी अभिमत है । 


पदच्छेद 

शब्दार्थ 

एतत्‌ ११. 
पुरा, एव १०. 
निदिष्टम्‌ १२. 
रसया र. 
क्रुद्धया ८. 
यदा । २. 


त्रिशः श्लोकः 
एतत्पुर॑ब निर्दिष्ट रमयां 
प्रापवारिता द्वारि विशन्तो 


क्रुद्धया यदा-। 
मय्युपारते 11३०11 


एतत्‌ पुरा एव निर्दिष्टम्‌ रमया; कुद्धया यदा । 
पुरा अपवारिता द्वारि विशन्तो मयि उपारते। 


यह (शाप) पुरा £ १. एक बार! 
पहले ही (तुम्हें) अपवारिता ७. रोकाथा (उससे) 
दिया था द्वारि ५. (तुम लोगों ने) द्वार में 
लक्ष्मी जी ने विशन्तो ६. प्रवेश करती! हुई । «(लक्ष्मी 
क्रोधित हुई जी को) 
जब मयि ३. मैं 

उपारते ॥ ४. योगनिद्रा में था (उस समय) 


शलोकार्थ--एक बार जब मैं योग निद्रा में था उस समय तुम लोगों ने द्वार में प्रवेश करती हई लक्ष्मी जी 
को रोका था उससे क्रोधित हुई लक्ष्मी जी ने पहले ही तुम्हें यह शाप दिया था 2 


४४० ] तृतीय: स्कन्ध: 


[ अ० १६ 
एर्कात्नशः श्लोकः 


सथि संरस््षयोगेन निस्तोंय -ब्रह्माहेलनम्‌ । 
प्रत्येष्यतं निकाशं से कालेनाल्पीयसा पुनः ॥३१॥ 


पद्च्छेद-- 
सथि संरम्भ योगेन निस्तीयं ब्रह्म हेलनम्‌ । 
प्रत्येष्यतस्‌ निकाशम्‌ से कालेन अल्पीयसा पुनः ॥ 
शब्दाथ--- 
मयि १. मेरे प्रति प्रत्येष्यतण्त १२. लौट आओगे 
संरम्भ २. क्रोध की] निकाशस्‌ ११. समीप 
योगेन ३. चित्त वृत्ति होने के कारण से १०. मेरे 
निस्तोये ६. भोग करके कालेन 5- समय में 
४. (तुम दोनों) ब्राह्मणों के अल्पीयसा ८. थोइ,ही 
हेलनम्‌, । ५. शापको पुनः ॥। ७. फिरसे 


इलोकार्थ-मेरे प्रति क्रोध की चित्त वृत्ति होने के कारण तुम दोनों ब्राह्मणों के शाप को भोग करके 
फिर से थोड़े ही समय में मेरे समीप लौट आओगे । 


हातिश: श्लोक: 


द्वाःस्थावादिश्य भगवान्‌ चिमानश्रेणिभुषणम्‌ । 
सर्वातिशयया लक्ष्म्या जुष्टं स्वं धिष्ण्यमाविशत्‌ ।।३२॥ 


पदच्छेद 
द्वाःस्थो आदिश्य भगवान विमान श्रेणि भूषणम्‌ । 
सर्व अतिशयया लक्ष्म्या जुष्टम्‌ स्वम्‌ घिष्ण्यम्‌ आविशत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
द्वाः स्यो १. अपने दोनों द्वार पालों को सवं ७. सबको 
आदिश्य २. आदेश देकर अतिशयया ८. तिरष्कृत करने वाली 
भगवान्‌ ३. भगवानश्री हरि ने लक्ष्म्या 5. शोभा से 
विमान ४. विमानोकी जुष्टस्‌ १०. सम्पन्न 
श्रेणि ५. पंक्तियों से स्वम्‌ ११. अपने 
भूषणम्‌ । ६. सुसज्जित (और) धिष्ण्यम्‌ १२. धाममें 


आविशत १३. प्रवेश किया 


इलोकार्थ -अपने दोनों द्वारपालीं को आदेश देकर भगवान्‌ श्री हरि ने विमानों की पंक्तियों से सुसज्जित 
और सब को तिरष्कृत करने वाली शोभा से सम्पन्न अपने धाम में प्रवेश किया । हे 


अ9 १६] श्रीमद्भागवते [ ५४१ 
ब्र्यात्नशः श्लोकः 

तौ तु गीर्वाणऋषभौ दुस्तराद्धरिल्लोकतः । 

हतश्भियौ न्रह्मशायादशुतां विगतस्मयौ 112 ३1) 
पदच्छेद-- 

तो तु गीर्वाण ऋटबभो दुस्तरात्‌ हरि लोकतः । 

हत छ्षियोँ ब्रह्म शापात्‌ अश्नुताम्‌ विगत स्मयो ॥॥ 
शब्दार्थ 
तो ३. वे दोनों (पार्षद) ह॒त १०. हीन 
तु ११. तथा थियौ ४. श्री 
गीर्वाण १. देव ब्रह्म ४. ब्राह्मणों के 
स्वो २. श्रेष्ठ शापात्‌ ५. शापसे 
दुस्तरात्‌ ६. अलङ्घनीय अभूताम्‌ १४. हो गये 
हरि ७. श्री हरि के विगत १३. रहित 
लोकतः ८. धाम मेही स्मयौ ॥ १२. अभिमान से 


श्लोकार्थं--देव श्रेष्ठ वे दोनों पार्षद ब्राह्मणों के शाप से अलङ्घनीय श्री हरि के धाम में ही श्री हीन 


तथा अभिमान से रहित हो गये । 


चतुत्रिशः श्लोकः 


हाहाकार 

महान 

मच गया 

pu पर (स्थित देवताओं 
) 


श्रष्ठ 


तदा चिकुण्ठधिषणात्तयोनिपतमञानयोः । 
हाहाकारो झहानासी हिमानाग्रयेषु पुत्रकाः ॥३४॥। 
पदच्छेद 
तदा विकुण्ठ धिषणात्‌ तयोः निपत मानयोः । 
हाहाकारः महान्‌ आसीत्‌ विमान अप्रयेषु पुत्रकाः ॥॥ 
शब्दार्थ. 
तदा २. उस समय हाहाकारः ११. 
विकुण्ठ ३. भगवान्‌ विष्णु के महान्‌ १०. 
घिषणात्‌ ४. घाम से आसोत्‌ १९८ 
तयोः ५. उन दोनों पाषंदों के विमान द. 
निपत ६. नीचे 
ˆ मानयोः। ७. गिरते समय अग्रयेषु ८. 
पुत्रकाः ॥। १. 


हे पुत्रों ! 


इलोकार्थ--हे पुत्रों ! उस समय भगवान्‌ विष्णु के धाम से उन दोनों पाषंदों के नीचे गिरते समय श्रेष्ठ 


विमानों पर स्थित देवताओं में महान हाहाकार मच गया। 


५९४२ | तृतीयः स्कन्धः [ अ° १६ 


पर्ञ्चात्नशः श्लोकः 
तावे हृयधुना प्राप्तौ पाषंदप्रबरो हरेः । 


दितेजेठरनिविष्टं काश्यपं तेजडल्बणम्‌ ॥३५॥ 
पदच्छेद 
तौ एव हि अधुना प्राप्तो पार्षद प्रबरौ हरेः। 
दितेः जठर निविष्टम्‌ काश्यपम्‌ तेजः उल्बणम्‌ ॥। 
` शब्दार्थ 
तो ११. वे दोनों (जय और विजय) दितेः १. दिति के 
ने जठर २. गर्भे में 
एबहि १२. ही निविष्टम्‌ ३. स्थित 
| अधुना ७. इस समय काश्यपम्‌ ४. महा कश्यप के 
। प्राप्तौ १३. प्रवेश किया है तेजः ६. तेज में 
। पाषंद १०. पाषंद उल्बणम्‌ ॥ ५. उग्र 
प्रवरो 5. श्रेष्ठ 
हरे: । ८. भगवान्‌ श्री हरि के 


इलोकार्थ --दिति के गर्भ में स्थित महषि कश्यप के उग्र तेज में इस समय भगवान्‌ श्रीहरि के श्रेष्ठ पार्षद 
वे दोनों जय-विजय ने ही प्रवेश किया हे । 


षट्त्रिशः श्लोकः 
तयोरसुरयोरच तेजसा यमयोहि वः। 
आक्षिप्तं तेज एर्ताह भगवांस्तद्विधित्सति ॥३६॥ 


पदच्छेद 

तयोः असुरयोः अद्य तेजसा यमयोः हि वः। 

आक्षिप्तम्‌ तेज एर्ताह भगवान्‌ तद्‌ विधित्सति ॥ 
शब्दार्थं 
तयोः १. उन आक्षिप्तम्‌ 5. फीका पड़ गया है 
असुरयोः ३. असुरों के तेज *,८. तेज 
भय ६. अब ! एर्ताह १०. इस समय 
तेजसा ` ४. तेजसे भगवान्‌ ११. भगवान्‌ श्री हरि 
य २ दोनो त्‌ १२. ऐसा (हो) 
हि ५. ही विधित्सति ॥ १३. करना चाहते हैं 
वः। ७. तुम लोगों का 


LS दोनों असुरों के तेज से ही अब तुम लोगों का तेज फीका पड़ गया है। इस समय भगवान्‌ 
श्री हरि ऐसा ही करना चाहते हैँ । 


[ ५४३ 


अ० १६ ] तृतीयः स्कन्धः 
सप्तत्रिशः श्लोकः 

विश्वस्थ यः स्थितिलयो ट्रबहेतुराद्यो, 

योगेश्वरं रपि दुरत्ययथोगभायः । 

क्षेत्र विधास्यति स मो भगबांस्ल्यधींश, 

सतत्रास्मदीय विभुशेल कियानिहार्थः ॥॥३७॥। 
पदच्छेद-- 

विश्वस्य यः स्थिति लय उद्भव हेतुः आद्यः 

योगेश्वरः अपि दुरत्यय योग मायः । 

क्षेमम्‌ विधास्यति स नो भगवान्‌ वयधीशः 

तत्रास्मदीयविगृशेन कियानिहार्थः ।। 
शब्दार्थ 
विश्वस्य ३. संसार की क्षेमम्‌ 1६. कल्याण 
यः १. विधास्यति १७. करेगे, 
स्थिति ५. पालन और सः १३. वे ही 
लय ६. संहार के नः १५. हमलोगोंका 
उद्धूब ४. उत्पत्ति भगवान्‌ १४. भगवान्‌ श्री हरि हया 
ददतुः ७.. कारण हैं न्यधीशः १२. सत्त्वादि तीनों गुणों के स्वामो 
आद्यः २. आदि पुरुष तत्र, अस्मदीय १६. इस विषय में, हमारे 
योगेश्वरे ८. योगि राज विमृशेन २०. विचार करने से 
अपि १०. भी कियान्‌ २१. क्या 
दुरत्यय ११. कठिनाई से पार पाते है इह १८. भब 
योगमायः । ८. जिसकी योग माया का अर्थः ॥ २२. लाभ होगा 


श्लोकार्थ-जो आदि पुरुष संसार की उत्पत्ति, पालन और संहार के 
योगिराज भी कठिनाई से पार पाते हैं । सर्वादि तीनों गुणों 


हम लोगों का कल्याण करेंगे। अव इस विषय में हमारे विचार करने 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
तृतीय: स्कन्धे षोडशः अध्याय: ॥ १६ ॥। 


कारण हैं। जिसको योग माया का 
| के स्वामी वे भगवान्‌ श्री हरि 


रने से क्या लाभ होगा । 


धोसऱ्ड्रागवतमहापुराणस्‌ 
तृतीयः स्कन्क्षः 
उनध्य स्तप्जष्नघ्ड्ष्डाः ाक्स्तास्यः 


घथस: श्लोव्हः 


मैत्रेय उवाच-- 
निशस्यात्मभुरा गीतं कारणं शङ्कयोज्ञिताः । 
तत्तः सवं न्यवतंन्त त्रिदिचाय दिवौकसः ॥।१॥ 
पदच्छेद 
निशम्य आत्मभुवा गीतम्‌ कारणम्‌ शङ्कया उज्झित्राः । 
ततः सर्वे न्यवर्तन्त ्रिदिदाय दिवौकसः ॥। 
शब्दाथं-- 
। निशम्य ६. सुनकर ततः दै. उसके बाद 
| आत्मभुवा ३. ब्रह्माजीसे सर्वे १. सभी 
| न्‌ ४. कहे गये न्यवतंन्त ११. लोट आये 
कारणम्‌ ५. अन्धकारके कारण को त्रिदिवाय १०. स्वर्गं लोक को 
शङ्कया ७. भयसे दिवौकस: २. देवगण 


उज्झिताः। ८. मुक्त हो गये (और) 
इलोकार्थ--सभी देवगण ब्रह्मा जी से कहे गये अन्धकार के कारण को सुनकर भय से मुक्त हो गये । और 
उसके बा< स्वर्ग लोक को.लोट आये । 


द्वितीयः श्लोकः 


दितिस्तु भर्तृ रादेशादपत्यपरिर्शङ्किनो । 
पुण वषंशते साध्वी पुत्रौ प्रसुषुवे यमौ ॥२॥ 


पदच्छेद-- 

दितिः तु भर्तुः आदेशात्‌ अपत्य परिशड्डिनी । 

पूर्ण वर्षशते साध्वी पुत्रौ प्रसुषुवे यसौ॥ 
शब्दाथ--- 
दितिः ७. दितिन पुर्ण द. पूर्ण हो जाने पर 
तु ६. माता वर्षशते ८. सौ वर्ष 
भर्ते: १. अपने पति कश्यप जी के साध्वो ५. पतित्रता 
आदेशात्‌ २: आदेश से पुत्रौ ११. पुत्रों को 
अपत्य ३. पुत्रों के बारे में प्रसुषुवे १२. उत्पन्न किया 
परिशङ्किनी। ४. शङ्का करती हुई यमो॥ १०. दोजुड़वें 


एलोकार्थ--अपने पति कश्यप जी के आदेश से पुत्रों के वारे में शङ्का करती हुई पतित्रता माता दिति ने 
सौ वर्ष पूर्ण हो जाने पर दो जुड़वें पुत्रों को उत्पन्न किया । 


भ० १७ ) श्रीमद्भायवते [५५५ 


तृतीयः श्लोकः 
उत्पाता बहवस्तत्न निपेतुर्जायमानयोः । 
दिवि भुव्यन्तरिक्षे च लोकस्योइभयाबहाः 11811 


पदच्छेद-- 
उत्पाताः बहचः तत्र निपेतुः जायमानयो : । 
दिवि भुवि अन्तरिक्षे च;लोकस्य उरु सय आवहा ॥ 
शब्दार्थं--- 
उत्पाताः ८. उपद्रव भुवि ४. पृथ्वी 
बहवः ७. बहुतसे अन्तरिक्षे ६. आकाश लोक में 
तत्रः १. उन दोनों के च ५. और 
निपेतुः ८. हुये (तथा) लोकस्य १०. लोगों में 
जायमानयोः २. उत्पन्न होते समय उछ ११. अत्यन्त 
दिवि। ३. स्वर्ग सय आवहाः ॥ १२. भय व्याप्त हो गया 


श्लोकार्थ--उन दोनों के उत्पन्न होते समय स्वर्ग, पृथ्वी और आकाश लोक में बहुत से उपद्रव हुये तथा 
लोगों में अत्यन्त भय व्याप्त हो गया । 


चतुर्थः श्लोकः 


सहाचला भ्‌ वश्चेलुदिशः सर्वाः प्रजज्वलुः । 
सोल्काश्चाशनयः पेतुः केतवश्चातिहेतवः ॥1४॥ 


पदच्छेद 
सह अचला भुवः चेलुः दिशः सर्वाः प्रजज्वलुः । . 
स उल्काः च अशनयः पेतुः केतवः च आति हेतवः ॥ 
शब्दार्थ 
सह्‌ २. साथ-साथ स उल्का ८. उल्कापात होने लगा 
अचला १. पर्वतों के च &. और 
भुवः ३. पृथ्वी अशनयः १०. विजलियाँ 
चेलुः ४. कांपने लगी पेतुः ११. गिरने लगीं 
दिशः ६. दिशायें केतवः १४. पुच्छल तारे (दिखाई देने 
सर्वाः ५. सभी लगे) 
प्रजज्वलुः ७. जलने लगीं | १२. तथा 


A आति हेतवः ॥ १३. अरिष्ट के सूचक 
शलोकार्थ--पवंतों के साथ पृथ्वी कांपने लगी । सभी दिशायें जलने लगीं । उल्का पात होने लगा । ओर 
बिजलियाँ गिरने लगीं तथा अरिष्ट के सूचक पुच्छल तारे दिखाई देने लगे । 
६५ 


५४६ ] 


तृतीय: स्कन्धः 


[ अ० १७ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


दवो 
वायः 


फूत्कारान्‌ 
ईरयन्‌ 


मुहुः । १. 
इलोकार्थ--वार-बार साँय-साँय करती हुई तथा वृक्षों को जड से उखा 
लगी । आंधी उसकी सेना और धूली पताका थी । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


८ 

य्‌ ७. 
सुदुःस्पर्श:ः < 
२ 

३ 


श्र 

रि 

9 

| 
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पञ्चसः श्लोकः 


बवौ चायुः सुदुःस्पशः. फूत्कारानोरयन्मुहुः । 
उन्झूलयन्नगपतोन्वात्यानीको रजोध्वजः ।।५॥ 


बसौ वायुः सुदुःस्पशंः फूत्कारान्‌ ईरयन्‌ मुहुः । 
उन्मूलयन्‌ नगपतोन्‌ वात्या अनीकः रजः ध्वजः ॥। 


चलने लगी उन्मूलयन्‌ 


ti 
हवा अगपतीन्‌ ४. 
अत्यन्त तेज बात्या द 
साँय-साँय अनीकः १० 
करती हुई (तथा) रजः ११ 
बार-बार ध्वज: !! १२ 


॥| 


षृषटः श्लोक: 


जड़ से उखाड़ती हुई 
वृक्षो को 

आंधी 

उसकी सेना (ओर) 
धूली 

पताका थी 


ड्ती हुई अत्यन्त तेज हवा चलने 


उद्धसत्तडिदम्भोदघटया नष्टभागणे । 
व्योम्नि प्रविष्टतमसा न स्म व्यादृश्यते पदम्‌ ॥६॥. 


उद्धसत्‌ तडित्‌ अम्भोद घटया नष्ट भागणे । 
व्योम्नि प्रविष्ट तमसा न स्म व्यादृश्यते पदम्‌ ॥। 


चमक रही थी व्योम्नि ५. 
त्रिजली प्रविष्ट दे. 
वादलों की तमसा ८. 
घटा से न स्म nt 
छिप गया था व्यादृश्यते १२. 
तारा मण्डल पदम्‌॥ १०. 


आकाश में 
फैल जाने से 
अन्धकार 

नहीं पड़ता था 
दिखलाई 

कुछ भी 


इलोकार्थ-बिजली चमक रही थी, बादलों को घटा से आकाश में तारा मण्डल छिप गया था । अन्धकार 
फैल जाने से कुछ भी दिखलाई नहीं पड़ता था । 


अ० १७ ] श्रीमद्भागवते [ ५४७ 
सप्तमः श्लोकः 
चुक्रोश बिमना वाधिदट्ेिः क्षुभितोदरः । 
सोदपानाश्च सरितश्चुक्ष भः शुष्कपङ्कजाः ॥।७॥ 
पदच्छेद 
चुक्रोश विमना बाधिः उदभिः छुशितः उदरः । 
स उदपानाः च सरितः चुक्षुभुः शुष्क पङ्कजाः 11 
शब्दार्थ 
चुक्रोश ३. कोलाहल करने लगा स.उदपानाः ७. तालाब 
बिमना २. दुःखी मनसे च ८. और 
वाधिः १. समुद्र सरितः ८६. नदियों में 
उर्दामिः ४. (उसमें) ऊँची-ऊँची लहरें चुक्षुभुः १०. खलबली हो गई (उनके) 
उठने लगीं शुष्क १२. सूख गये 
क्षुभितः . हल-चल मच गई पङ्कजाः ॥. ११. कमल 
उदरः । ५. उसके भीतर रहने वाले 
जीवों में 


एलोकार्थ- समुद्र दुःखी मन से कोलाहल करने लगा; उसमें ऊँची-ऊँची लहरें उठने लगीं । उसके भीतर 


रहने वाले जीवों में हल-चल मच गई । तालाब और नदियों में खलबली हो गई ,उनके कमल 
सूख गये । 


अष्टसः श्लोकः 


मुहुः परिधयोऽभुवन्‌ सराह्वोः शशिसूर्ययो: । 
निर्घाताः रथनिह्णादा विवरेभ्यः प्रजज्ञिरे ॥८॥ 


पदच्छेद-- 
मुहुः परिधयः अभूवन्‌ सराह्वोः शशि सूर्ययोः । 
निर्घाताः रथ निह्णादाः विवरेभ्यः प्रजज्ञिरे ।। 
शब्दार्थ-- 
मुहः ४. अनेकों निर्घानाः ७. बिना बादल के मेघ की 
परिधयः ५. मण्डल गर्जना. (तथा) 
अभूवन्‌ ६. उत्पन्न हो गये रथ ६. रथों की 
सराह्वोः १. राहुसे ग्रस्त निर्हादाः १०. घरघराहट 
शशि २. चन्द्रमा (ओर) विवरेभ्यः =. गुफाओं से 
सूर्ययोः । ३. सूर्य के चारों ओर प्रजज्ञिरि॥ ११. होने लगी 


ए्लोकार्थ--राहु से ग्रस्त चन्द्रमा और सूर्य के चारों ओर अनेकों मण्डल उत्पन्न हो गये । :बिना बादल के 
मेघ की गर्जना तथा गुफाओं से रथों की घरघराह होने लगी । 


५९८ ] तृतीय: स्कन्ध: [ भ० १७ 


नवशस: श्लोकः 


अन्तर्गासेघु सुखतो वसन्त्यो वह्विमुल्वणम्‌ । 


भ्ृगालोलूकटङ्कारंः प्रणेद्रशिवं शिवाः ॥। $॥। 
पदच्छेद 
अन्तर ग्रामेषु सुखतः वभन्त्यः वह्ििम्‌ उल्बणभ्‌ । 
श्युगगल उलूक टड्ारः प्रणेदुः अशिवम्‌ शिवाः ।। 
शब्दार्थ 
अन्तर्‌ २. अन्दर भ्पुगाल ३. गीदड़ों (और) 
1 ग्रामेषु १. गाँव के उलूक ४. उल्लुओं की 
$ सुखतः ७. मुख से टङ्कारः ५. आवाज के साथ 
| बमन्त्यः १०. उगलती हुई प्रणेढु १२. ध्वनि करने लगीं 
। वह्लिम्‌ ६. आग अशिवस्‌ ११. अमंगल 
उल्बणस्‌ । ८. दहकती शिवा: ॥! ६. सियारियाँ 


इलोकार्थ--गाँव के अन्दर गीदड़ों और उल्लुओ कीं आवाज के साथ सियारियाँ मुख से दहकती आग 
उगलती हुई अमंगल ध्वनि करने लगीं । 


दशम्:ः शलोक: 


सज्धीतवद्रोदनवदुन्नसय्य शिरोधरास्‌ । 
व्यमुञ्चन्‌ विविधा वाचो ग्रार्सासहास्ततस्ततः ॥१०॥ 


पदच्छेद 
सङ्गोतवत्‌ रोदनवत्‌ उन्नमय्य शिरोधराम्‌ । 
व्यमुञ्चन्‌ विविधा: याचः ग्रार्मासहाः ततः ततः ॥ 
शब्दाथ--- 
सङ्कीतवत्‌ ६: गाने (और) व्यमुञ्चन्‌ १०. करने लगे 
रोदनवत्‌ ७. रोने के समय विविधाः ८. भांति-भांतिके 
उन्नमय्य ५, उठाकर वाचः दे. शब्द 
शिरोधराम्‌ । ४. अपनी गर्दन ग्रामसिहाः ३. कुत्ते 
त्ततः १. जहाँ 
ततः॥। २. तहाँ 


श्लोकार्य--जहाँ-तहाँ कुत्ते अपनी गर्दन उठाकर गाने और रोने के समय भाँति-भाँति के शब्द करने 
लगे । 


अ० १७ ] श्रीमद्भागवते [ ५५३ 
एकादशः श्लोकः 
खराश्च कर्कशः क्षत्तः खुरंघ्नन्तो धरातलम्‌ । 
खार्काररभसा मत्ताः पर्यधावन्‌ बरूथसः ॥॥११॥ 
पदच्छेद 
खराश्च कर्कशेः क्षत्तः खुरैः घ्वन्तः धरातलम्‌ । 
खार्कार रभसा मत्ताः पर्यधादन्‌ वरूथशः ॥। 
शब्दार्थ 
खराः च ३. गदहे अपने खार्कार द. रेकने की 
कर्कशे "४. तीखे रभसा १०. आवाज करते हुये 
तत्त्व १. हे बिदुर जी ! सत्ताः ८. मतवाले होकर 
खुरः ५. खुरोंसे पर्यधावन्‌ ११. चारों ओर दौडने लगे 
घ्नन्तः ७. खरचते हुये बरुधशः ॥। २. झुन्ड के झुन्ड 
धरातलम्‌। ६. पृथ्वी को 


एलोकार्थ--हे विदुर जी ! झुन्ड के झुन्ड गदह अपने तीखे खुरों से पृथ्वी को खुरचते हुये मतवाले होकर 
रेंकने की आवाज करते हुये चारों ओर दौड़ने लगे । 


पदच्छेद 


रुदन्तो 
रासभ 
त्रस्ता 
नोडात्‌ 
उदपतन्‌ 
खगाः। 
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द्वादशः श्लोकः 


रुदन्तो रासभत्रस्ता 


घोषेऽरण्ये च पशवः 


रुदन्तो रासभ त्रस्ता 


रोते हुये घोषे ७. 
गदहों की आवाजों से अरण्ये &- 
भयभीत होकर च ८. 
घोंसलों से पशवः १०. 
उड़ने लगे शकृत्‌ सूत्रम्‌ ११. 
पक्षी गण अकुबंत ॥ १२. 


नोडात्‌ उदपतन्‌ खगाः। 
घोषे अरण्ये च पशवः शक्कत्‌ मूत्रम्‌ अकुर्वत ॥ 


नीडादुदपतन्‌ खगाः । 
शङ्कन्मूत्रमूकुवंत ।।१२॥। 


गऊशालाओं में 
जंगल में 

और 

पशु 

मल, मूत्र 
करने लगे 


एलोकार्थ--पक्षीगण गदहों की आव्राजों से रोते हुये भयभीत होकर घोंसलों से उड़ने लगे । गऊ शालाओं 
. में और जंगल में पशु मल-मूत्र करने लगे । 


५५० ] तृतीयः स्कन्धः [अ० १७ 
त्रयोदशः श्लोकः 
गावोऽत्रसन्नसुर्दो हास्तोयदाः घुयवधिण: । 
व्यरुदन्देवलिङ्ग शनि दुसाः पेतुलिनानिलम्‌ ॥।१३॥ 
पदच्छेद 
गावः अत्रसन्‌ सुकू दोहाः तोयदाः पुयर्वाषणः । 
व्यरुदन्‌ देव लिङ्गानि द्रुमाः पेतुः विना अनिलम्‌ ॥ 
शब्दा थे--- 
गाव: १. गायें व्यरुदन्‌ १०. रोनें लगीं (तथा) 
अत्रसन्‌ २. भयभीत हो गयीं (और) देव ८. देवताओं की 
असुक्‌ ४. खून आने लगा लिङ्गानि दैः मूतियाँ 
दोहाः ३. (उन्हे) दुहने पर दरुमाः १३. वृक्ष 
तोयदाः ५. वादल पेतुः १४. गिरने लगे 
पूय ६. पीवकी बिना ११. विना 
र्वाषणः । ७. वर्षा करने लगे अनिलम्‌ । १२. आँधी के 


श्लोकार्थ - गाये भयभीत हो गयीं और उन्हे दूहने पर खून आन लगा । बादल पीव की बर्षा करने लगे। 
देवताओं की मूतियाँ रोने लगी, तथा बिना आँधी के वृक्ष गिरने लगे । 


चतुर्दशः श्लोकः 


ग्रहान्‌ पुण्यतमानन्ये भगणांश्चापि दीपिताः । 
अतिचेरुवक्रगत्या 


युयुधुश्च। परस्परम्‌ ॥१४॥ 

पदच्छेद 

ग्रहान्‌ पुण्यतमान्‌ अन्ये भगणान्‌ च अपि दीपिताः । 

अतिचेरुः चक्रगत्या युयुधुः च _परस्परम्‌॥ 
शब्दार्थ 
ग्रहान्‌ ४. ग्रहों को दोपिताः । २. प्रबल होकर 
पुण्यतमान्‌ ३. वृहस्पति, चन्द्रमादि शुभ अतिचेरुः ८६. उलांघ गये 
अन्ये १. शनि, राहु आदि पाप ग्रह वक्रगत्या ८. वक्रगति से (उलटा चलकर) 
भगणान्‌ ६. नक्षत्रों को युयुधुः १२. लड़ने लगे 
च ५. और च १०. और | 
अपि ७. भी परस्परम्‌ ॥ ११. आपस मे 


शलोकार्थ--शनि, राहु आदि पाप ग्रह प्रबल होकर वृहस्पति चन्द्रमादि शुभ ग्रहों को और नक्षत्रों को भी 
वक्रगति से उल्टा चलकर उलाँध गये और आपस में लड़ने लगे। 


अ० १७ ] श्रीमऱ्ह्वागवते [ ५५१ 


पञ्चदशः श्लोकः 
दृष्ट्वान्यांश्च महोत्पातानतत्तत्वचिदः प्रजाः । 
ब्रह्मपुत्रानृते भीता सेनिरे निश्वसम्प्लवम्‌ ।।१५।। 


पदच्छेद 
दुष्ट्वा अन्यान्‌ च महा उत्पातान्‌ अतत्‌ तत्त्वविदः प्रजाः । 
ब्रह्म पुत्रान्‌ ऋते भीता मेनिरे विश्व सम्प्लवम्‌ ॥ 
शब्दा थ--- 
दृष्ट्वा ५. देखने के पश्चात्‌ ब्रह्म ६. ब्रह्मा के 
अन्यान्‌ २. दूसरे पुत्रान्‌ ७. मानस पुत्र (सनकादि कुमारों 
च १. और पु को) 
सहा ३. महान्‌ ऋते ८. छोड़कर 
उत्पातन्‌ ४. उपद्रवों को झोता ११. भयभीत हुई 
अतत्‌ . $. उसके मेनिरे १५. (ऐसा) मानने लगी 
तत्त्विदः १०. मर्म को नहीं समझने वाली विश्व १३. ससार का 
प्रजाः । १२. प्रजायें सम्प्लबस्‌ ॥ १४. प्रलय होने वाला है 


इलोकार्थ--और दूसरे महान्‌ उपद्रवों को देखने के. पश्चात्‌ ब्रह्मा के ;मानस पुत्र सनकादि कुमारों को 
छोड़कर उसके मर्म को नहीं समझने वाली भयभीत हुई प्रजायें संसार का प्रलय होने वाला 
है । ऐसा मानने लगीं । 


बोडशः श्लोकः 


तावादिदैत्यौ सहसा व्यज्यमानात्मपौरुषौ । 

ववृधातेऽश्मसारेण कायेना द्रिपती इव ॥१६॥ 
पदच्छेद 

तो आदि देत्यौ सहसा व्यज्यमाना आत्म पोौरुषौ। 

ववृधाते अश्म सारेण कायेन अद्विपती इव॥ 
शब्दार्थ 
तौ १. वे दोनों ववृधाते ई. बढ़ गये (ओर) 
आदि दंत्यौ २. आदि देत्य अश्म ४. अपने फौलाद 
सहसा ३. (जन्म के वाद) शीघ्र ही सारेण ५. के समान 
व्यज्यमाना १२. प्रकट हो गया कायेन ६. शरीर.से 
आत्म १०. उनका (पूर्व) अद्रिपती ७. दो पर्वतो के 
पौरुषो । ११. पराक्रम इव ॥ =. समान 


इलोकार्थ-वे दोनों आदि देत्य जन्म के बाद शीघ्र ही अपने फोलाद .के समन शरीर से दो पर्वेतो के 
समान वदृ गये और उनका पूर्व पराक्रम प्रकट हो गया । 


५५२ ] 


तृतीय: स्कन्ध: 


[ अ० १७ 


सप्तदशः श्‍लोक: 


दिविस्पृशौ हेभकिरोटकोटिभिः निरुद्ध काष्ठौ स्फुरदङ्गदाभुजी । 
गर कस्पदन्तौ चरण: पदे-पदे कट्या सुकाञ्च्याकमतीत्य तस्थतुः 11१७॥ 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ-- 
दिदि, स्पृशो ३. 


हेस किरीट १. 


कोटिभिः 
निरुद्ध 
काष्ठी 
स्फुरत्‌ 
मङ्कद 
आभजो । ६. 


6 ॥ ०० KS 


एलोकार्थ--दे दोनों ऊँचाई के कारण अपने सोने के 
विशालता से दिशाओं को 
पग पर अपने पैरों से पृथ्वी को कॅप देते 
के प्रकाश को भी मात करके स्थित थे । 


स्वर्ग लोक को छ्तेहुयेथे गाम्‌ ५१9 
(अपनी ) कम्पयन्तो १२. 
(वे दोनों ऊंचाई के कारण) चरण: १०. 
अवने सोने के मुकुटों के पदे-पदे 3. 
अग्रभाग से कट्या,सुक्काञ्च्या१३. 
ढक दियाथा 
विशालता से (दिशाओं को) अकम्‌ १४. 
चमचमा रहे थे अतीत्य १५. 
वाजूबन्द तस्थतुः ॥। 


उनकी भुजाओं में 


ढक दिया था 


अष्टदशः श्लोकः 


१६. 


दिवि स्पृशो हेस किरीट कोटिभिः, निरुद्ध काष्ठी स्फुरद्‌ अङ्कद आभुजौ । 
गास्‌ कस्पयन्तौ चरणे: पदे-पदे, कट्या सुकाञच्या अंस्‌ अतीत्य तस्थतुः ॥ 


पृथ्वी को 

कपा देते थे (तथा) 

अपने पैरों से 

पग-पग पर 

कमर की सुन्दर करधनी को. 
चमक से 

सूर्य के प्रकाश को भी 

मात करके 

स्थित थे 


मुकुटों के अग्रभाग से स्वर्गलोक को छते हुये थे अपनी 
। उनकी भुजाओं में बाजूबन्द चमचमा रहे थे । पग- 
थे । तथा कमर की सुन्दर करधनी की चमक से सूर्य 


प्रजापतिर्नाम तयोरकार्षोद्‌ यः घ्राक्‌ स्वदेहाद्यमयोरजायत । 
तं ब हिरण्यर्काशपुं विदुः प्रजा, यं तं हिरण्याक्षमसूत साग्रतः ।।१७॥। 


पदच्छेद प्रजापतिः नाम तयों: अकार्षीत्‌ यः घ्राक्‌ रु 
तम्‌ च हिरण्यकः 


शन्दाथं 


प्रजापतिः 
नाम 


तयोः 
आकर्षात्‌ 
यः 
यमयोः 
अजायत । 


शक हार कुछ 


प्रजापति कश्यप ने तम्‌, वै 


नाम करण संस्कार हिरण्य कशिपु ११. 
उन दोनों पक विदुः 
किया (उनमें) प्रजा ८. 
जो यम्‌ १२. 
पहले अपने शरीर से तम्‌ १५. 
जुड़वें पुत्रों का हिरण्याक्षम्‌ १६. 
“उत्पन्न हुआ था असुत १४. 


सा, आग्रतः ॥ १३. 


१०. 


बदेहात्‌ यमयोः अजायत । 
शपु बिडुः प्रजा, यम्‌ तम्‌ हिरण्याक्षम्‌ असुत सा अग्रतः ॥ 


उसे ही 
हुरण्य कशिपु नाम से जानते 
हैं (तथा) 

लोग 

जिसे 

उसे 

हिरण्याक्ष कहते हैं 


उत्पन्न किया था 
माता दिति ने, पहले 


इलोक्रार्थ--प्रजापति, कश्यप ने उन दोनों जुडवें पुत्रों का नाम करण संस्कार किया। उनमें जो पहले 


से उत्पन्न हुआ था। 
जप न पहले न्या किया था । उसे हिरण्याक्ष कहते हैं 1 


लोग उसे ही हिरण्यक 


शिपुनाम से 


जानते हैं । तथा जिसे 


[ ५५३. 


अ० १७] श्रीमद्भागवते 
एकोनविशः श्लोकः 

चक्क हिरण्यकशियुदोर्भ्या ब्रह्मवरेण च । 

वशे सपालांल्लोकांस््रीनकुतोशृत्युर्डतः १॥॥१६॥ 
पदच्छेद 

चक्रे हिरण्य कशिपुः दोर्भ्याम्‌ ब्रह्मवरेण ` च। 

वशे सपालान्‌ लोकान्‌ त्रीन्‌ अळुतः भृत्यः उद्धतः 1) 
शब्दार्थ 
चक्रे १२. करलियाथा सपालान्‌ ८. सोकपालों संहित 
हिरण्यकशिपुः ६. हिरण्यकशिपु ने लोकान्‌ १०. लोकों को 
दोर्भ्याम्‌ ७. अपनी भुजाओं से ब्रौन्‌ ८. तीनों 
ब्रह्मवरेण १. ब्रह्माजी के वरदान कें कारण अळुतः ३. भय से रहित 
च ४. और म्रृत्यु: २. मृत्युके 
वशे ११. अपने वश में उद्धतः ॥ ५. उद्दण्ड 


इलोकार्थ--ब्रह्मा जी के वरदान के कारण मृत्यु के भय से रहित और उद्दण्ड हिरण्यकशिपु ने अपनी 
भुजाओं से लोकपालों सहित तीनों लोकों को अपने वश में कर लिया था । 


वशः श्लोकः 


हिरण्याक्षोऽनुजस्तस्य प्रियः प्री तिकुदन्वहस्‌ । 
गदापाणिदिवं यातो वुयुत्सुप्रृगयन्‌ रणम्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद 
हिरण्याक्षः अनुजः तस्य श्रियः घ्रीतिङृत्‌ अन्बहम्‌। 
गदापाणिः दिवम्‌ यातः य॒य॒त्सुः सृगयन्‌ रणम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
हिरण्याक्षः ४. हिरण्याक्ष गदापाणिः १०. हाथ में गदा लेकर 
अनुजः ३. छोटा भाई दिवम्‌ ११. स्वर्थे लोक में 
तस्य :१. उसका यातः १२. पहुँचा 
प्रियः २. प्यारा ययुत्मुः ४. युद्धं करने की इच्छा से 
प्रोतिकृतू ६. प्रिय कार्य करता था मृगयन्‌ ८. खोजता हुआ 
अन्वहम्‌ । ५. प्रतिदिन (उसका) रणम्‌ ॥ ७. (वह) लड़ने वालों को 


शलोकार्थे--उसका प्यारा छोटा भाई हिरण्याक्ष प्रतिदिन उसका प्रिय कार्य करता था । वह लड़ने वालों . 
को खोजता हुआ युद्ध करने की इच्छा से हाथ में गदा लेकर स्वर्ग लोक में पहुंचा । 


७० 


५५४३ | 


पदच्छेद 


शब्दार्थे-- 
तस्‌ 

योक्ष्य 
दुःसहजवम्‌ 
रणत्‌ 
काञ्चन 
नुपुरम्‌ । 


११. 

१२. 
१. 
४. 
२. 
३. 


तृतीय: स्कन्धः [ अ० १७ 


एकॉविश:ः श्लोक: 
लं वोक्ष्ष ढ्रुःसहजवं रणत्कासननपुरम्‌ । 


वेजयन्त्या स्रजा जुष्टसंसन्यस्तसहागदस्‌ ।१२१॥। 


तस्‌ वोक्ष्य दुःसहजवस्‌ रणत्‌ काञ्चन नूपुरम्‌ । 
बजयन्त्या स्रजा जुष्टम्‌ अंस न्यस्त महागदस्‌ ॥। 


देवताओं ने उसे इस प्रकार  बैजयन्त्या ५. गले में विजय सूचक 

देखा ल्जा ६. माला 

रोकना कठिन था उसका वेय जुष्टम्‌ ७. सुशोभित हो रही थो (तथा) 
. आवाज हो रही थी अंश ८. कन्धे पर 

उसके पैरों में सुवर्ण के न्यस्त १०. रक्खी हुई थी 

पायजेब की सहागदसम्‌ ॥ ८. बड़ी सी गदा 


एलोकार्थ--उसका वेग रोकना कठिन था । उसके पैरों में सुवर्ण के पायजेब. की आवाज हो रही थी । गले 
में विजय सूचक माला सुशोभित हो रही थी । तथा कन्धे.पर बड़ी सी गदा खखी हुई थी। 
देवताओ ने उसे इस प्रकार देखा । 


वर 
उत्सिक्तम्‌ 


असृष्यम्‌ 
अकुतो 


मयम्‌ । 


दी) 6 हैंड हू ८५ ९०-०० 


द्वाविशः श्लोकः 
मनोवोयंवरोत्सित्तमसुण्यसकुतो भयम्‌ 1 
भोता निलिल्यिरे देवास्ताक्ष्यत्रस्ता इवाहयः ॥।२२॥ 


मनः वों .वर उत्सिक्तम्‌ असृण्यम्‌ अकुतो भयम्‌ । 
भोता निलिल्यिरे देवाः ताक्ष्ये त्रस्ताः इव अहयः ॥ 


शारीरिक सोता ८. डरे हुये 

बल (और) निलिल्यिरे १०. छिप गये 

ब्रह्मा जी के वरदान से देवाः &. देवता लोग (ऐसे) 
घमण्ड में चूर ताक्ष्यं १२. गरुड़ से 

उद्दण्ड (ओर) त्रस्ताः १३. डर कर 

रहित (हिरण्याक्ष से) इव ११. जेसे 

सभी तरह के भय से अहयः ॥ १४. सर्पं (छिप जाते हैं) 


इलोकाथं--शारीरिक बल ओर ब्रह्मा जी के वरदान से घमण्ड में चूर उद्दण्ड और सभी तरह के 'भय से 
रहित हिरण्याक्ष से डरे हुये देवता लोग ऐसे छिप गये जसे गरुड से डर कर सपं छिप 


जाते हैं । 


अ० १७ ] श्रीमद्भागवते [ ५५५ 
वर्चा >> ° ° 
त्रयविशः श्लोकः 
स वै तिरोहितान्‌ दृष्ट्वा महसा स्वेन देत्यराद्‌ । 
सेन्द्रान्देचगणान्‌ क्षोबानपश्यन्‌ व्यनदद्‌ भृशम्‌ ॥२३॥ 
पदच्छेद 
सः वे तिरोहितान्‌ दृष्ट्या महसा स्वेन देत्यराद्‌ । 
स इन्द्रान्‌ ` देवगणान्‌ क्षीबान अपश्यन्‌ व्यनदत्‌ भृशम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
सः १. वह स इन्द्रान्‌ ५. इन्द्र के सहित; 
वै, तिरोहितान्‌ ८. और, छिपा हुआ देवगणान्‌ ६. देवताओं को 
दृष्ट्वा 5- देखकर (उन्हें) क्षीबान ७. डरा हुआ 
सहसा ४. तेज से अपश्यन्‌ १०, न देखता हुआ 
स्वेन .३. अपने व्यनदत्‌ १२. गरजना करने लगा 
दैत्यराट्‌ । २. दँत्यराज (हिरण्याक्ष) भृशम्‌ ॥ ११. भयंकर 
श्लोकार्थ- वह देत्यराज हिरप्याक्ष अपने तेज से इन्द्र के स्हित9य्व्त्यो वो ब्रा ६३७ अर छिपा 
लगा । 


हुआ देखकर उन्हें न देखता हुआ भयंकर गरजना करने 


चतुविशः श्लोकः 


ततो निवृत्तः क्रीडिष्यन्‌ गम्भीर भीमनिस्वनम्‌ । 
विजगाहे महासत्त्वो वाधिं मत्त इव हिप: ॥२४॥ 


पदच्छेद 

ततः निवृत्तः क्रोडिध्यन्‌र गम्भीरम्‌ झोमनिस्वनम्‌ । 

ब्रिजगाहे महासत्त्वः वाधि सत्त इव हिप: ॥1 
शब्दार्थ 
ततः | १. वहाँसे विजगाहे १२. प्रवेश कर गया 
निवृत्तः २. लौटकर (वह) महासत्त्वः ३. महाबली 
क्रीडिव्यन्‌ ७. खेलने की इच्छा से बाधिं ११. समुद्र में 
गस्भीरम्‌ ८. अथाह (और) सत्त ४. मतवाले 
भीम । छ, भयंकर ६.. समान 
निसंबनम्‌ ` १०. आवाज करने वाले द्विपः ॥ ५. हाथी के 


श्लोकार्थे--वहाँ से लोट कर वह महाबली मतवाले हाथी के- संमान खेलने को इच्छा से अथाह और 


भयंकर आवाज करने बाले समुद्र में प्रवेश कर गया । 


श्रीमद्भागवते [ अ० १७ 


पञ्चाशः श्लोकः 
तस्मिन्‌ प्रबिष्टे बर्णस्य सैनिका, यादोगणाः सन्नधियः ससाध्वसाः । 
अहन्यमाना अपि तस्य वर्चेसा, प्रधाषिता दूरतरं प्रदुदुबुः ॥२५॥ 


५५६ ] 


पदच्छेद 
तस्मिन्‌ प्रविष्टे वच्णस्य सेनिकाः यादोगणाः सन्नधियः ससाध्वसाः । 
ट अहन्यमाना अपि तस्य वचसा, प्रधषिता इूरतरस्‌ प्रढुद्र बुः ॥। 
शब्दाथ -- 
तस्मिन्‌ १. उसके समुद्र में अहन्यमाना ८. नहों मारे जाने पर 
प्रदिष्टे २. प्रवेश करने पर अपि CHT 
। बरुणस्य ३. वरुण के तस्य १०. उसके 
| सेनिकाः ४. सैनिक वर्चसा ११. तेजसे 
| यादोगणाः ५. जलचर जीव प्र्घाषता १२. घबरा कर 
सन्नयः ७. हक्के-बक्के हो गये (ओर) दूरतरम्‌ १३. बहुत दूर 
1 ससाध्वसाः। ६. भय के कारण प्रुद्रवुः॥ १४. भाग गये 


इलोकार्थ--उसके समुद्र में प्रवेश करने पर वरुण के सैनिक जलचर जीव भय के कारण हक्‍्के-बक्के हो 
गये । ओर नहीं मारे जाने पर भी उसके तेज से घबराकर बहुत दूर भाग गये । 


षर्टावशः श्लोकः 
`स वर्षंपुगानुदधो महाबलश्चरन्महोर्मीञछ्वसनेरितान्मुहुः । 
सोर्व्याभिजघ्ने गदयः विभावरीमासे दिवांस्तात पुरीं प्रचेतसः 11२६॥ 


पदच्छेद 

सः वर्ष पूगान्‌ उदधौ महायलः चरन्‌ महाऊर्मोन्‌ श्वसन्‌ ईरितान्‌ मुहुः । 

मौर्व्या अभिजघ्ने गदया विभावरीम्‌ आसेदिवान्‌ तात पुरीम्‌ प्रचेतसः ॥। 
शब्दार्थ 
सः २. वह हिरण्याक्ष मुहुः १२. वार-वार 
बषंपुगान्‌ ४. अनेकों वर्षो तक मौर्व्या १०. अपनी लोह मयी 
उदधो ३. समुद्र में अभिजध्ने १३. मारता था (इस प्रकार) 
महाबलः १. महान्‌ पराक्रमी गदया ११. गदा स 
चरन्‌ ५. घूमता हुआ विभावरीम्‌ १६. राजधानी विभावरी 
महा 05 न कल: आसेदिवान्‌ १८. पहुँच गया 
अर्मीन्‌ ६. लहरों को तात १५. हे तात ! वह 
श्वसन्‌ ६. वायु के वेग से पुरीम्‌ १७. पुरी में 
ईरितान्‌ ७. उठी हुई प्रचेतसः ॥ १५. वरुण की 


श्लोकार्थ- महान्‌ पराक्रमी वह हिरण्याक्ष समुद्र में अनेकों वर्षो तक घूमता हुआ वायु के वेग से उठी 
हुई प्रचण्ड लहरों को अपनी लोहमयी गदा से बार-बार मारता था। इस प्रकार हे तात ! 
बह वरुण की राजधानी विभावरी पुरी में पहुँच गया । 


श्रीमद्भागवते [ ५५७ 


अ० १७ ] 
सप्तविशः श्लोकः 

तत्रोपलभ्यासुरलोकपालकें, यादोगणानाभृषभं प्रचेतसम्‌ । 

स्मयन्‌ प्रलब्धुं प्रणिपत्य नीचवज्जगाद मे देह्यधिराज संयुगम्‌ 11२७॥ 
पदच्छेद 

तत्र उपलभ्य असुरलोक पालकम्‌, यादोगणानान्‌ ऋषभम्‌ प्रचेतसस्‌ । 

. स्मयन्‌ प्रलब्धुम्‌ प्रणिपत्य नोचवत्‌ जगाद मे देहि अधिराज संयुगस्‌ ॥ 

शब्दार्थ 
तत्र १. वहाँ . प्रखष्धुम्‌ ८. हसी उड़ाते हुये 
उपलभ्य ७. देखकर (उसने) प्रणिपत्य १०. प्रणाम किया (और) 
असुरलोक २. पाताल लोक के नीजवत्‌ ४» नीच मनुष्यों की भाँति 
पालकम्‌, ३. स्वामी (और) जगाद १२. बोला 
यादोगणानास्‌ ४. जलचर जीवों के से १४. मुझे 
ऋषभम्‌ ५. अधिपति देहि १६. दो 
प्रचेतसम्‌ ६. वरुण को अधिराज १३. हे महाराज ! 
स्सयन्‌ ११. मुसकराते हुये संयुगस्‌॥ १५. युद्ध की भिक्षा 


श्लोकार्थ--वहाँ पाताल लोक के स्वामी और जलचर जीवों के अधिपति वरुण को देखकर उसने हँसी 
उडते हुये नीच मनुष्यों की भाँति प्रणाम किया । और मुसकराते हुये बोला। हे महाराज ! 


मुझे युद्ध की भिक्षा दो । Mr 
: श्लोकः 
त्वं लोकपालोऽधिपतिब्‌ हच्छवा, वीर्यापहो दुर्संदवोरमानिनाम्‌ । 
विजित्य लोकेऽखिलदंत्यदानवान्‌, यद्राजसुयेन पुरा यजत्प्रभो ॥२८॥ 


पदच्छेद 
त्वम्‌ लोकपालः अधिपतिः बृहत्भवाः, वीर्य अपहा डुमंद वीर मानिनाम्‌ । 

, विजित्य लोके अखिल दत्य दानवान्‌, यद्‌ राजसुयेन पुरा अयजत्‌ प्रभो ॥ 
शब्दार्थ--- 
त्वम्‌ २. आप विजित्य १६. जीतकर 
लोकपालः ३. पाताल लोक के स्वामी(ओर) लोके १३. संसार के 
अधिपतिः ५. राजा हैं अखिल, दैत्य १४. सम्पुर्ण, राक्षसों (और) 
बृहत्‌ धवाः, ४. बहुत बड़ी कीति वाले दानवान्‌ १५. दानवों को 
वोयं 5. पराक्रम को यद्‌ ११. क्योंकि (आपने) 
अपहा १०. (आपने) नष्ट किया है राजसुयेन १७. राजसूय यज्ञ 
बुंद ८. मतवाले (योद्धाओं के) पुरा १२. पहले (एक बार) 
वीर ६. अपने को बहादुर अजयत्‌ १८. किया था 
मानिनाम्‌। ७. मानने वाले प्रभो ! १. हे प्रभो ! 


श्लोकार्थे-हे प्रभो ! आप पाताल लोक के स्वामी और बहुत बड़ी कीति वाले राजा हैं। द अपने को 
` बहादुर मानने वाले मतवाले योद्धाओं के पराक्रम को आपने नष्ट किया है । क्योंकि आपने 
पहले एक बार संसार के सम्पूर्ण राक्षसों और दानवों को जीतकर राजसूय यज्ञ किया था। 


१९८ 


तृतीय: स्कन्धः 


नर्वातिश: श्लोकः 


स एवसत्सिक्तमदेन विहिषा, दुढ प्रलब्धो भगयानपां पतिः । 
रोष ससत्यं शसयन्‌ स्दया धिया, व्यवोचदङ्गोपशसं गता वयम्‌ ॥॥२४६॥ 
पदच्छेद-- सः एवस्‌ उत्सिक्त सदेन विद्विषा, दृढम्‌ प्रलब्धः भगवान्‌ अपास्‌ पतिः 1 
रोषम्‌ समुत्यस्‌ शमयन्‌ स्वया धिया, व्यदोचद्‌ भङ्गम्‌, उपशसम्‌ गताः वयस्‌ ॥। 


2० 
sl 
ण“ 


[ अ० १७ 


शब्दार्थ ३७७७४ 

सः ७. दे रोषम्‌ १३. क्रोध को 

एवस ४. इस प्रकार समुत्थस्‌ १२. उठते हुये (अपने) 
उत्सिक्त १. बढ़े हुये शमयन्‌ १४. शान्त किया (और) 
मदेन २. घमण्ड वाले स्वया १०. अपनी 

विद्विषा ३. दैत्यराज (हिरण्याक्ष के द्वारा) धिया ११. बुद्धि से 
दढम ५. अत्यन्त व्यवोचद्‌ १५. बोले (ह्‌ दैत्यराज) 
प्रलब्धः ६. उपहास किये जाने पर अङ्कम्‌ १७. शरीर (अब) 
सगदान्‌ ८. भगवान्‌ उपशमम्‌ गताः १5. शिथिल, हो गया है 


अपाम पतिः । ८. वरुण वयम्‌ ॥ १६. हमारा 


इलोकार्थ--बढ़ हुये घमण्ड वाले दैत्यराज हिरण्याक्ष के द्वारा इस प्रकार अत्यन्त उपहास किये जाने पर 


वे भगवान्‌ वरुण अपनी बुद्धि से उठते हुये क्रोध को शान्त किया। और बोले हे दैत्यराज ! 
हमारा शरीर अब शिथिल हो गया है। 


त्रिशः श्लोकः 
पश्यामि नान्यं पुरुषात्पुरातनाद्‌, यः `संयुगे ` त्वा रणभागकोनिदभ्‌ । 
आराधयिष्यत्यसुरषंभेहि तं, मनस्विनो यं गुणते भवादृशाः 11३०1 


पदच्छेद पश्यामि न अन्यम्‌ पुरुषात्‌ पुरातनात्‌, यः संयुगे त्वाम्‌ रणमार्ग कोविदम्‌ । 

. 'आराधयिष्यति असुरषंभ एहि तम्‌, मनस्विनः यम्‌ गुणते भवादृशः ॥ 
शब्दार्थे-- 
पश्यामि ४. देखःरहा हूँ आराधयिष्यति ८. प्रसन्न कर सके 
न अन्यम, ३. भिन्न किसी दूसरे पुरुष असुरषंभ १०. हे दैत्यराज (तुम) 

को नहीं एहि १२. जाओ 

पुरुषात्‌ २. पुरुष (भगवान्‌ श्री हरि से) तम्‌ ११. उनके पास 
यः पुरातनात्‌ १. पुराण सनस्विन- १५. स्वाभिमानी जन 
संयुगे ८. युद्ध में यम्‌ . १३. जिनकी 
त्वाम्‌ ७. तुम्हें गृणते १६. स्तुति करते हैं 
रणमार्ग ५. जो युद्ध विद्या में भवाद्शाः ॥ १४. आपःसरीखे 


कुशल 


कोविदम्‌ द्‌. हि न 
नि श्री हरि से भिन्न किसी दुसरे पुरुष को नहीं देख रहा हूँ ।-जो युद्ध विद्या 
शलोकार्थ “र र तुम्हे युद्ध मे प्रसन्न कर सके । हें "हर | तुम उनके शरदा । जिनकी आप 
स्वाभिमानी जन स्तुति करते हैं। - 


अ० १७] श्रीसद्भागवते [ ५५ 


एकत्रिशः श्लोकः 


तं वीरमारादभिपद्य विस्सयः, 
शयिष्यसे वीरशये श्वभिव॒ तः । 
यस्त्वद्विधानामसतां प्रशान्तये, 
रूपाणि धत्ते सदनुग्रहेच्छया ।।३१११ 
पदच्छेद 
तम्‌ वीरम्‌ आरात्‌ अभिपद्य विस्मयः, 
शयिष्यसे वीरशये शविः वृतः | 
यः त्वद्‌ विधानाम्‌ असताम्‌ प्रशान्तये, 
रूपाणि घते सद्‌ अनुग्रह इच्छया !। 
शब्दार्थ 
तम्‌ १, उस यः १०. जो (भगवान्‌ श्री हरि) 
वोरम्‌ २. वीर के त्वद्‌ ११. तुम्हारे 
आरात्‌ ३. पास सिधानाम्‌ १२. जैसे 
अभिपद्य ४. पहुँच कर (तुम्हारा) असताम्‌ १३. दुष्टों के 
विस्मयः ५. ` घमण्ड (चूर हो जायेगा) प्रशान्तये १४. दमन के लिये (और) 
शयिष्यसे ८. सो जाओगे (तथा) रूपाणि १८. अवतारं को 
वोरशये ८. मौत की शय्या पर धत्ते १३. धारण करते हैं 
श्वभिः ६. कुत्तों से सत्‌ १५. संतों पर 
वतः । ७. घिरकर (तुम) अनुग्रह १६. कृपा करने की 
इच्छया ॥ १७. इच्छा से 


श्लोकार्थ--उस वीर के पास पहुँचकर तुम्हारा घमण्ड चूर हो जायेगा तथा कृत्तो से घिर कर तुम मौत 
की शय्या पर सो जाओगे । भगवान्‌ श्री हरि तुम्हारे जसे दुष्टों के दमन के लिये ओर संतो 
पर कृपा करने की इच्छा से अवतारो को धारण करते हैं । 


श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
ठृतीयःस्कन्धे हिरण्याक्ष दिग्विजये सप्तदशः अध्याय: समाप्त ।।१७॥ 


शीसऱडूागबत्महापुराणस्‌ 
तृतीयः स्कन्धः 
ञ्श आ्ाव्पस्टाष्इ्छाः अध्त्याऱ्यः 


थसः श्लोकः 
सैत्रेय उवा च-- 


तदेवमाकण्यं जलेशभाषितं, महामनास्तद्विगणय्य दुर्मदः । 

ह्रेविदित्वा गतिभद्भ नारदाद्‌, रसातलं निविविशे त्वरान्वितः 11१1 
पदच्छेद तद्‌ एवम्‌ आकण्यं जलेश भाषितम्‌, महामनाः तद्‌बिगणय्यडुमंदः । 

हरेः विदित्वा गतिम्‌ अङ्क नारदात्‌, रसातलम्‌ निविविशे त्वरा अन्बितः॥ 


शब्दा थे--- 
तद्‌ ५. उस वचनको हरेः १२. भगवान्‌ श्री हरि के 
एवम्‌ २. इस प्रकार विदित्वा १४. पता लगा कर 
आकण्ये ६. सुनकर गतिस्‌ १३. स्थानका 
जलेश ३. वरुणजीसे अद्भ १. हे तात ! 
सावितम्‌ ४. कहे गये नारदात्‌ ११. नारद जी से ड 
महामनाः ८. अभिमानी (हिरण्याक्ष ने) रसातलम्‌ १७. रसातल लोक में 
तद्‌ ८६. उस पर निविविशे १८. प्रवेश किया 
विगणय्य १०. विचार किया (ओर) त्बरा १५. शीक्रता, 
दुमंदः । ७. मदोन्मत्त अन्वितः ॥ १६. करता हुआ 


शलोकार्थ-हे तात ! इस प्रकार वरुण जी से कहे गये उस वचन को सुनकर मदोन्मत्त अभिमानी हिरण्याक्ष 
ने उस पर विचार किया; ओर नारदजी से भगवान्‌ श्री हरि के स्थान का पता लगाकर 
शीघता करता हुआ रसातल लोक में प्रवेश किया । 


दवितीयः श्लोकः 


ददश तत्राभिजितं घराधरं, प्रोन्नीयमानादनिमग्रदंष्ट्या । 
पृषणन्तमक्ष्णा स्वरुचोऽरुणश्रिया, जहास चाहो वनगोचरो मृगः ॥ २॥ 


पदच्छेब-- ददर्श तत्र अभिजितम्‌ घराधरम्‌, प्रोन्नीयमाना अवनिम्‌ अग्र दंष्ट्रया । 

? मुष्णन्तम्‌ अक्ष्णा स्वरुचः अरुण थिया, जहास चअहो वनगोचरः भूगः ॥ 
शब्दार्थ 

ददश १२. देखा सुष्णन्तभ्‌ ११. हरण करते हुये 

तत्र १. वहाँ पर (उसने) अक्ष्णा 3. आँखों से 

अभिजितम्‌ २३. भगवान्‌ को स्वरुचः १०. अपने तेजका 

घराधरम्‌ २. विश्व विजयी वाराह अरुण) श्रिया ८. नाल, कान्ति वाली 
प्रोन्नीयमानाः ७. उठाये हुये (और) जहास १४. हंसी उड़ाते हुये 

अवनिम्‌ ६. पृथ्वी को च १३. तदनन्तर - 
अग्र ५, टा पर अहो १५. कहा (अरे) उ 
दंष्ट्रया । ४. डाढ़ोंकी बनगोचरः, १६. यह जंगली पशु (कहाँ से 

मृग: 11 आ गया) 


वहाँ पर उसने विश्वविजयी वाराह भगवान्‌ को डाढों की नोंक पर पृथ्वी को उठाये हये, 
इलो का रथ ओर लाल कान्ति वाली आँखों से अपने तेज का हरण करते हुये देखा कसा हंसी र. 
हुये कहा । अरे यह जंगली पशु कहां से आ गया । 


TS अ... 


श्रीमद्भागवते [ ५६१ 


तृतीयः श्लोकः 
आहुनमेहयज्ञ महीं विमुझ्चच नो, रसौकसां विशवसुजेयमपिता । 
न स्वस्ति यास्यस्यनया ममेक्षतः, सुराधमासादितलुकराङ्ले 11३1 


पदच्छेद आह एनम्‌ एहि अज्ञ महीस्‌ विम्नुत्ञ न:, रख औकसास विश्‍वसुजा इयम्‌ आपता । 
न स्वस्ति यास्यसि अनया अस ईक्षतः, छुराचन आसादित सुकर आछते ॥। 


शब्दार्थ 


अ० १८ ] 


आह २. कहा न्‌ १७. नहीं 
एनम्‌ १. (हिरण्याक्ष ने) भगवान्‌ श्री स्वस्ति १६. कुशलपुर्वंक 
हरि से यास्यसि १. जा सकते हो 
एहि ४. -इधर आ अनथा १५. इसके साथ 
अज्ञ ३. अरे मूर्ख मम, ईक्षतः, १४. मेरे, देखते-देखते (तुम) 
महीम्‌; विमुञ्च ५. पृथ्वी को, छोड़ दे हे सुराधस १३. सुराधम 
न :,रस.ओकसाम्‌८. हम रसातल*वासियों को आसादित १२. धारण करने वाले 
विश्वसृजा ७. ब्रह्माजीने सुकर १०. सूकर का 
इयम्‌ ६. इसे आङृते॥ ११. रूप 


सविन हरि से कहा अरे मूर्ख ! थ्वी को छोड़ दे, इसे 
लोकार्थ--हिरण्याक्ष ने भगवान्‌ र्‌ से कहा अरे मूर्ख ! इधर आ, पृ छोड़ दे, इसे ब्रह्म, जी 
कः ने हम रसातल वासियों को दिया है । तनसा रूप धारण करने वाले सुराधम मेरे देखते- 


देखते तुम इसके साथ कुशलपूर्वक नहीं जा सकते हो । 
चतुर्थः श्लोकः 
त्वं नः सपत्नैरभवाय कि भृतो, यो मायया हन्त्यसुरान्‌ परोक्षजित्‌ । 


त्वां ` योगमायाबलमल्पपौयषं, संस्थाप्य सुढ प्रभुजे सुहच्छुच; ॥४॥ 
पदचछेद-- त्वम्‌ नः सपत्नैः अभवाय किम्‌ भूतः, यः मायया हन्ति असुरान्‌ परोक्षजित्‌ । 
स्याम्‌ योग साया बलम्‌ अल्प पौरुषम्‌, संस्याप्य मुढ प्रभुजे सुहृत्‌ शुचः ॥ 


शब्दार्थ 
त्वम्‌ ८. तुझे जित्‌। ४. जीतता (और) 
नः, सपत्नः ७. हमारे, शत्रुओं ने' त्वाम्‌ १५. तुझे 
अभवाय &. हमारे विनाश के लिये योगमाया,बलम्‌ १४. योगमाया के कारण, पराक्रमी 
-किम्‌ ६. ;क्या,(इसीलिये) अल्प १३. रहित (और) 
भृतः .१०. पाला है ?: पौरुषम्‌ १२. अपने पुरुषार्थं से 
यः मायया १. जो तू, माया केद्वारा संस्याप्य १६. मारकर मैं 
हन्ति ५. मारताहै सुढ ११. अरे मूखं 
असुरान्‌, ३. देत्यों को , प्रमुजे १८. दूर करूंगा 
परोक्ष २. लुक छिप कर सुहृत्‌, शुच: ॥ १७. अपने बन्धुओ का शोक 


एलोकार्थ -जो तू माया के द्वारा लुक-छिपकर दंत्यों को जीतता और मारता हे; क्या इसी लिये हमारे शत्रुओं 
ने तुझे हमारे विनाश के लिये पाला है? अरे मुखं ! अपने पुरुषार्थ से रहित ओर योगमाया के 


टं कारण पराक्रमी तुझे मार कर मैं अपने बन्धुओ का शोक दुर कखंगा । 
७ 


MR 
पाङचसः श्लोकः 
त्वयि संस्थिते गदया शीणंशीषंण्यस्मऱटू_जच्युतया येच तुभ्यम्‌ । 


बाल हरन्त्युषयो ये च देवाः, स्वयं सब न भविष्यन्त्य सूलाः ॥५॥ 
पदच्छेद-- स्वयि संस्थिते गदया शीणं शीर्षणि, अस्मद्‌ भुजच्युतया ये च तुभ्यम्‌ । 
बॉल हरग्ति ऋषयः ये च देवाः, स्वयम्‌ सर्वे न भविष्यन्त्यमूलाः ॥। 


५६२ ) तृतीयः स्कन्धः [ भ० १८ 


शब्दार्थ--- 
त्वयि ६. तेरे बलिस्‌ १३. आराधना 
संस्थिते ७. मर जाने पर हरन्ति १४. करते हें 
गदया ३. गदा के द्वारा ऋषयः &. ऋषिगण 
शोण ५. टूट जाने के कारण येच १०. और जो 
| शीषणि, ४. मस्तक देवाः, ११. देवता लोग 
| अस्मद्‌ १. मेरी स्वयम्‌ १६. अपने आप 
। भुजच्युतया २. भुजाओं से चलाई गई सर्वे १५. वे सभी 
येच ८. जो न भविष्यन्ति १८. नहीं रहेंगे 
तुभ्यम्‌ । १२. तेरी अमूलाः॥ १७. जड़ कटे वृक्ष के समान 


इलोकार्थ -मेरी भुजाओं से चलाई गई गदा के द्वारा मस्तक टूट जाने के कारण तेरे मर जाने पर जो 


ऋषिगण ओर द जो देवता लोग तेरी आराधना करते हैं । ये सभी अपने आप जड़ कटे वृक्ष के 
समान नहीं रहेंगे। 


षष्ठः श्लोकः 
स तुद्यमानोर्शरदुरूक्ततोमरेद्रष्टाग्रगा गामुपलक्ष्प भीताम्‌ । 


ह तोदं मृषन्निरगादम्बुमध्याद ग्राहाहतः सकरेणुर्यथेभः ॥६॥ 
पदच्छेद सः तुद्यमानः अरि दुरुक्त तोमर दंष्ट्रा, अग्रगाम्‌ गाम्‌ उपलक्ष्य भीताम्‌ । 
तोदम्‌ मृषन्‌ निरगाद्‌ अम्बु मध्यात्‌, ग्राह आहतः सकरेणुः यथा इभः ॥। 


शब्दार्थ 
सः ४. वे (वाराह भगवान्‌) तोदम्‌, मृषन्‌ ५. उस कष्ट को, सहते हुए 
तुद्यमानः ३. व्यथित होते हुए निरगाद्‌ ११. बाहर निकल आये 
अरि, दुरुक्त १. शत्रु हिरण्याक्ष के, दुर्वचन अम्बु, मध्यात्‌ १०. जल के, बीच से 

रूपी ग्राहः १३. ग्राहसे 
तोमर: २. वाणोंसे आहत: १४. घायल 
दंष्टा, अग्रगाम्‌ ५. दाँत को, नोक पर स्थित सकरेणु १६. हथिनी के साथ ( निकल 
गाम ६. पृथ्वी को आता है ) | 
उपलक्ष्य. ८. देखकर यथा १२. जेसे 
भीताम्‌ । ७. डरी हुई इभः॥ १५. गजराज 


क के दर्वचन रूपी वाणों से व्यथित होते हुए वे वाराह भगवान्‌ दाँत की नोंक पर 
ब स्थित मी को डरी हुई देखकर उस कष्ट को प हुए जल के बीच से बाहर निकल 
आये । जैसे ग्राह से घायल गजराज हथिनी के साथ निकल आता है! 


दद 


अ० १८ ] श्रीमद्भागवते [ ५६३ 


सप्तमः श्लोकः 
तं निःसरन्तं सलिलादनुहुलो, हिरण्यकेशो द्विरदं यथा झषः। 


दद करालदंष्ट्रोऽशनिनिस्वनोऽन्रबीद्‌, गतह्वियां कि त्वसतास्‌ विगहितस्‌ ॥७॥ 
च्छेद तम्‌ निःसरन्तम्‌ सलिलात्‌ अतुद तः, हिरण्यकेशः द्विरदम्‌ यथा झषः। ` 
कराल दंष्ट्र: अशनि निस्वनः अन्रवोत्‌, गतहियास्‌ किम्‌ तु असताम्‌ विगहितम्‌॥ 


शब्दार्थं 
तम्‌ ६. वाराह भगवान्‌ का कराल ८. भयंकर 
निःसरन्तम्‌ ४. वाहर निकलते हुए दष्टः १०. डाढ़ों वाला (वह हिरण्याक्ष) 
सलिलात्‌ ३. जलसे अशनि ११. वज्र के समान 
अनुद्रु तः, ७. पीछा करता हुआ निस्वनः १२. कड़क कर 
हिरण्यकेशः ८. पीले केशों वाला (और) अब्रवीत्‌, १३. बोला (अरे) 
द्विरदम्‌ ५. हाथी का (पीछा करता) गत ह्वियाम्‌ १४. निलंज्ज 
है । उसी प्रकार किम्‌ तु १६. कौन-सा कार्य 
यथा १. जैसे अपतताम्‌ १५ असत्‌ पुरुषों के लिये 
झषः। २. ग्राह विगहितम्‌ ॥ १७. न करने योग्य हुँ 


श्लोकार्थ- जैसे ग्राह जल से बाहर विकसति हुए हाथी का पीछा करता है उसी प्रकार वाराह भगवान्‌ 
का पीछा करता हुआ पीले केशों वाला और भयंकर डाढ़ों वाला वह हिरण्याक्ष वस्त्र 
समान कड़क कर बोला। अरे! निलंज्ज असत्‌ पुरुषों के लिए कौने-सा कार्य न करने 


योग्य है । 
अष्टसः श्लोकः 
स गामुदस्तात्सलिलस्य गोचरे, विन्यस्य तस्यामदधात्स्वसत्त्वम्‌ । 
अभिष्टुतो विश्वसृजा प्रस्‌नैरापुर्येमाणो विबुधः पश्यतोऽरेः ॥८॥ 
सः गाम्‌ उदस्तात्‌ सलिलस्य गोचरे, विन्यस्य तस्याम्‌ अदधात्‌ स्वसत्त्वम्‌ । 


पदच्छेद 
, अभिष्टुतः विश्वसृजा प्रसुनेः आपूर्यमाणः विबुधः पश्यतः अरे: ॥ 
शब्दाथ-- 
सः १. वाराह भगवान्‌ ने अभिष्टुतः १३. (भगवान्‌ वाराह की) स्तुति 
वाम्‌ ५. पृथ्वी को की (और) 
उदस्तात्‌ ३. ऊपर | विश्वसृजा १४. ब्रह्माजीने 
सलिलस्य २. जल के प्रसुनेः १२. पुष्पों को 
गोचरे ४. उचित स्थान में आपूर्यमाणः १७. वर्षा की 
विन्यस्य ६- स्थापित करके विबुधैः १५. देवताओं ने 
तस्याम्‌ ७. उसमें पश्यतः" ११. सामने ही 
अदधात्‌ ६. आधान किया (उस समय) अरेः॥ १०. शत्रु हिरण्याक्ष के 
स्वसत््वम्‌। ५... अपनी शक्ति का 
इलोकार्थ ~ वाराह भगवान्‌ ने जल के ऊपर उचित स्थान में पृथ्वी को स्थापित करके उसमें अपनी शक्ति 
भगवान्‌ वाराह की 


का आधान किया । Eo समय शतु हिरण्याक्ष के सामने ही ब्रह्मा जी ने 
स्तुति की और देवताओं ने पुष्पों को वर्षा की । 


५६४ | तृतीयः स्कन्धः [ अ० १८ 


नवसः शलोक: 


परानुषक्तं तपनीयोपकल्पं, सहागदं कास्चनचित्रदंशम्‌ । 

सर्साण्य्षीदणं प्रतुदन्तं दुरुक्तः, प्रचण्डमन्युः प्रहसंस्तं बभाषे ॥ॐ॥ 
पदच्छेद पर अनुषक्तम्‌ तपनीय उपकल्पभ्‌, महागदम्‌ काश्चन चिद्रदंशम्‌ । 

सर्माणि अभीषणम्‌ प्रतुदन्तम्‌ ढुइक्तः, प्रचण्ड सन्युः प्रहसन्‌ तभ्‌ यभाषे ॥। 


शव्दार्थ-- 

पर १. पीछे-पीछे सर्साणि द. हृदय को 

अनुषक्तस्‌ २. आते हुए अश्चीक्ष्णम्‌ १०. बराबर 

तपनीय ३. सुवर्ण का प्रलुदन्तम्‌ १२. बेधते हुए 

उपकल्पस ४. आभूषण पहने दुरुक्तः, ११. दुवंचन वाणों से 

महागदम्‌, ५. बड़ी-सी गदा लिये हुए प्रचण्ड मन्युः १३. भयंकर क्रोध में 

काउ्चन ६. सुवर्ण का प्रहसन्‌ १४. हँसते हुए(भगवान्‌ वाराह) ने 
चित्र ७. अदभुत तस्‌ १५. उस हिरण्याक्ष से 

दंशम्‌ । ८. कवच पहिने (तथा) बभाष ॥ १६. कहा 


श्लोकार्थ-पीछे-पीछे आते हुए सुवणं का आभूषण पहने बड़ी-सी गदा लिये हुए सुवर्ण का अद्भ 
- . पहिने तथा हृदय ङी बराबर दुर्वचन बाणों से बेधते Co क्रोध में हंसते हुए 
भगवान्‌ वाराहं ने उस हिरण्याक्ष से कहा। - 


दशमः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच _ 


सत्यं वयं भो ननगोचरा मुगा, - युष्महिधान्मुगये गरार्मासहान्‌ । 
न मृत्युपाशेः प्रतिमुक्तस्य वीरा, विकत्थनं तव गृह्वन्त्यभद्र ॥१०॥ 
पदच्छेद-- सत्यम्‌ वयम्‌ भो वनगोचरा मृगाः, युष्मद्‌ विधान्‌ सृगये ग्राम सिहान्‌ । 
` न मृत्यु पाशेः प्रति मुक्तस्य वीराः, विकत्थनम्‌ तव गृह्वन्ति अभद्र ॥ 


शब्दार्थ _ 

सत्यम्‌ ३. सच-मुच ही न १७.. नहीं 

वयम्‌ २. हम मृत्यु १२. मौतके 

झो १. अरे पाशेः १३. फन्दे में 

चनगोचरा ४. जंगली प्रति मुक्तस्य १४. फसे हुए 

मृगाः, ५. जीव हैं (जो) दीराः ११. वीर लोग 

युष्मद्‌ ६. तुम्हारे विकत्थनम्‌ १६. डींग पर 

विधान्‌ ७. जेसे तव १५. तुम्हार (जैसों की) . 
मृगये इ रहते हैं गृद्धन्ति १८. ध्यान देते हैं 

ग्राम सिहान्‌। ८- कुत्तों को अभद्र ॥ १०. अरे दृष्ट . 


अरे हम सचमुच ही जंगली जीव हैं जो तुम्हारे जसे कुत्तों को ढूँढ़ते रहते हैं। अरे दृष्ट ! 
यक नं फले हए तुम्हारे जैसों को डींग पर ध्यान लाही छ| गरे दुष्ट ! बीर 


श्रीमद्भागवते [ ५६५ 


अ० १८ ] 
एकादशः श्लोकः 
एते चयं न्यासहरा रसौकसां गतह्रियो गदया द्रावितास्ते । 
तिष्ठामहेऽथापि कथञ्चिदाजौ, स्थेयं बव यामो बलिनोत्पाद्य वेरम्‌ ॥११॥ 
पदच्छेद-- एते वयम्‌ न्यासहराः रस ओकसाम्‌, गतह्रियो गदया द्राविताः ते। 
| तिष्ठामहे अथापि कथञ्चित्‌ आजौ, स्थेयन्‌ कव यासः बलिना उत्पाद्य वेरम्‌ ॥। 
शब्दाथ— 
एते ५, हि तिष्ठामहे १०. ठहर सकें 
वयम्‌ २. हम अद्यापि ११. फिर भी 
न्यासहराः ४. धरोहर को चुराने वाले कथर्चित्‌ १२. जँसे-तैसे (तुम्हारे) 
रस ओकसाम्‌, ३. रसातल वासियों की आजो, ॐ. (यद्यपि) सामर्थ्यं नहीं है 
ग्रतह्वियाः ५. निलंज्ज (और) कि युद्ध में 
गदया ७. गदा के डर से स्थेयम १३. सामने खडे हैं 
द्राबिताः =. भाग आये हैं बव, यामः १७. कहाँ, जा सकते हैँ 
ते। ६. तुम्हारी बलिना १४. बलवान्‌ शत्रु से 
उत्पाद्य १६. करके (हम) 
वरम्‌ ॥ १५. वेर 
एलोकार्थ--वे हम रसातल वासियों की धरोहर को चुराने .वाले निलंज्ज और तुम्हारी गदा के डर से 
भाग आये हैं । यद्यपि सामर्थ्य नहीं है कि युद्ध में ठहर सकें, फिर भी जैसे-तंसे तुम्हारे सामने 
खड़े हें । बलवान्‌ शत्र, से वर करके हम कहाँ जा सकते हैं । 
हदशः श्लोकः 
त्दं पद्रथानां किल यूथपाधिपो, घटस्व नोऽस्वस्तय आश्वनूहः । 
संस्थाप्य चास्मान्‌ प्रमृजाश्रु स्वकानां, यः स्वां प्रतिज्ञां नातिपिपत्यसभ्यः ॥१२।। 
पदच्छेद त्वम्‌ पद्‌ रथानाम्‌ किल युथप अधिपः, घटस्व नः अस्वस्तय्‌ आश्वनूहः । 
संस्थाप्य च अस्मान्‌ प्रम, ज अध्स्वकानास्‌, यः स्वाम्‌ प्रतिज्ञाम नअतिपिपति असभ्यः॥ 
शब्दार्थ 
त्वन. १. तुम संस्थाप्य ११. मारकर 
पद्‌ २. पैदल च, अस्मान्‌ १०. ओर हमें 
रथानाम ३. वीरों को प्रम जे १४. पोंछो 
क्लि ५. इसीलिये ै अश्रु १३. आंसुओं को 
यूथप, अधिपः ४. सेना के, सेनापति हो स्वकानाम्‌ १२. अपने वास्धवो के 
* घटस्व ६- करो य: स्वाम १५. जो अपनी 
- न: ७. हमारा प्रतिज्ञाम्‌ १६. प्रतिज्ञा को 
अस्वस्तये ८. अकल्याण नअतिपिपत्ि १७. नहीं पुरा करता है 
आश्वनूह:। ६. निःसन्देह असभ्यः।। १८. (वह) कायर (होता है) 


एलोकार्थ--तुम पैदल वीरों की सेना के के सेनापति हो । इसी लिये निःसन्देह हमारा अकल्याण करो। और 
हमे किन न के आँसुओं को पोंछो; जो अपनी प्रतिज्ञा को पूरा नहीं करता है; 
Q 


५६६ ] 


तृतीय: स्कन्धः [ भ० १८ 


मैत्रेय उवाच-- 


पदच्छेद-- 


रुषा 
भृशम्‌ । 


क्र दछ रा केका 


त्रयोदशः श्लोकः 


सोऽधिक्षिप्तो भगवता प्रलब्धश्च रषा भृशम्‌ । 
आजहारोल्बणं क्रोधं क्रोड्यमानोऽहिराडिच ॥१३॥ 


सः अधिक्षिप्तः भगवता प्रलब्धः च रुषा भृशम्‌ । 
आ जहार उल्बणम्‌ क्रोधम्‌, क्रोड्यमानः अहिराड्‌ इव ॥। 


उस दैत्यराज हिरण्याक्षका आजहार १३. भर गया 


तिरस्कार किया उल्बणम्‌ ११. भयंकर 

वाराह भगवान्‌ ने क्वोधम्‌ १२: क्रोध से 

हँसी उड़ाते हुए क्ोड्यमान: ८. खेलाये जाते हुए 
जिससे पकड़ कर अहिराडू ८. सर्पराज के 
क्रोध से इव ॥। १०. समान (वह) 
बहुत 


इलोकार्थ--वाराह भगवान्‌ ने क्रोध से हँसी उड़ाते हुए उस दैत्यराज हिरण्याक्ष का बहुत तिरस्कार 


किया । जिससे पकड़ कर खेलाये जाते हुए सर्पराज के समान वह भयंकर क्रोध से भर 
गयाः। 


शब्दाथ-- 


सृजन्‌ 
अर्माषत: 
श्वासान्‌ 
मन्युः 
प्रचलितः 
इन्द्रियः । 


ष्‌ 
४. 
4 
२ 
३ 
१ 


चतुर्दशः श्लोकः 
सृजन्नर्माषतः श्वासान्मन्युप्र चलितेन्द्रियः । 
आसाद्य तरसा दत्यो गदयाभ्यहनद्धरिम्‌ ॥१४॥ 


सृजन्‌ अर्माषतः श्वासान्‌ मन्य्‌ प्रचलितः इन्द्रियः । 
आसाद्य तरसा देत्यः गदया अभ्यहनत्‌ हरिम्‌ ॥ 


छोड़ते हुए आसाय दं. लपक्क कर 

क्रुद्ध होकर तरसा ८. जोर से... 

शवासों को द्त्यः ७. देत्य हिरण्याक्ष ने 

क्रोधसे गदया ११. गदा से 

क्षब्ध हो गई (आर) अभ्यहनत्‌ १२. प्रहार किया 

(उसकी) इन्द्रियाँ हरिम_ ॥ १०. भगवान्‌ श्री हरि के ऊपर 


इलोकार्थ -उसकी इन्द्रियाँ क्रोध से क्षुब्ध हो गई ओर क्रुद्ध होकर श्वासों को छोड़ते हुए देत्य 
हिरण्याक्ष ने जोर से लपककर भगवान्‌ श्री हरि के ऊपर गदा से प्रहार किया । 


अ० १८] श्रीमद्भाग वते [ ५६७ 
पञ्चदशः श्लोकः 
भगवांस्तु गदावेगं सिएुष्टं रिपुणोरसि । 
अवञ्चयत्तिरश्रीनो योगाइढ इवान्तकम्‌ ।।१५॥. 
पदच्छेद 
भगवान्‌ तु गदा आवेगम्‌ विसुष्टम्‌ रिपुणा उरसि । 
अवञ्चयत्‌ तिरश्चीनः योग आरूढ इव अन्तकम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
भगवान्‌ २. वाराह भगवान्‌ ने अवञ्चयत्‌ ८. वचा लिया । 
तु १. किन्तु तिरश्चीनः ८. तिरछे होकर 
गदा ६. गदा के योग ११. सिद्ध 
आवेगम्‌ ७. प्रहार को आरूढ १२. पुरुष 
विसृष्टम्‌ ५. चलाई गई इव १०. जैसे 
रिपुणा ३. शतु हिरण्याक्ष के द्वारा न्तकम्‌। १३. मृत्यु को बचा लेता हे । 
उरसि । ४. छाती पर 


इलोकार्थ-किन्तु वाराह भगवान्‌ ने शत्रु हिरण्याक्ष के द्वारा छाती पर चलाई गई गदा के प्रहार को 
तिरछे होकर बचा लिया । जैसे सिद्ध पुरुष मृत्यु को बचा लेता है । 


बोडशः श्लोकः 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
पुनः 

"गदाम्‌ 
.स्वाम्‌ 

"आदाय 
्रामयन्तम्‌ 
अभीक्ष्णशः । 
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टा 


पुनगदां स्वामादाय 
अभ्यधावद्धरिः क्रद्धः 


पुनः गदाम्‌ स्वाम्‌ आदाय 
अभ्यधावत्‌ हरिः क्रद्धः संरम्भात्‌ दष्ट दच्छदम्‌ ॥ 


फिर जब 

गदा को 

अपनी 

उठाकर 

घृमा रहा था (तब) 
बार-बार 


स्रामयन्तम्‌ अभीक्ष्णशः । 


अभ्यधावत्‌ १२. 


हरिः १०. 
क़ द्धः ११. 
संरम्भात्‌ २. 
दष्ट ४. 
दच्छदम ॥ ३. 


श्वामयन्तम भी क्णश: । 
संरम्भादद्ष्टदच्छदम्‌ ॥१६॥ 


उस पर झपटे 
भगवान्‌ वाराह 
क़द्ध होकर 

क्रोध से 

चबाता हुआ (वह) 
होठों को 


ए्लोकार्थ--फिर जब क्रोध से होठों को चबाता हुआ वह अपनी गदा को उठा कर बार-बार घुमा रहा 
था, तब भगवान्‌ वाराह क्रुद्ध होकर उस पर झपटे । 


२६८ ३) तृतीय: स्कन्ध: [ अ० १८ 
सप्तदशः श्लोकः 


ततश्च गदयारात दक्षिणस्यां श्रवि प्रभुः 11 
आजघ्ने सत्‌ तां सौस्म गदया कोविदोऽहनत्‌ ॥१७॥ 


पदच्छेद-- 
ततः च गदया आरातिम्‌ दक्षिणस्याम्‌ भ्रुवि प्रभुः । 
आजघ्ने सः तु ताम्‌ सौम्य गदया कोविदः अहनत्‌ ॥। 
शन्दार्थ-- 
ततः २. उसके बाद आजनचध्ने ८. प्रहार किया 
च १. और सः १२. शत्रु (हिरण्याक्ष) ने 
गदया ३. गदासे तु दै. किन्तु 
आरात्तिम्‌ ४. शत्रु हिरण्याक्ष की ताम्‌ १३. उस प्रहार को 
दक्षिणस्याम्‌ ५. दाहिनी सौम्य १०. हे विदुर जी ! 
श्रुविः ६. भोंह पर गदया १४. अपनी गदा से 
प्रभुः । ७. भगवान्‌ वाराह ने कराविदः ११. गदा युद्ध में कुशल 
अहनत्‌ ॥ १५. बचा लिया 


एलोकार्थे--ओर उसके बाद गदा से शतु हिरण्याक्ष की दाहिनी भौंह पर भगवान्‌ वाराह ने प्रहार किया । 


ह हे विदुर जी ! गदा युद्ध में कुशल शत्रु हिरण्याक्ष ने उस प्रहार को अपनी गदा से बचा 
T। 


अष्टदशः श्लोकः 
एवं गदाभ्यां गुर्वीभ्यां हृयक्षो हरिरेव च। 


जिगीषया सुसंरब्धावन्योन्यम भिज घ्लत्‌: ॥ १७॥ 
पदच्छेद-- 

एवम्‌ गदाभ्याम्‌ गुर्वोभ्याम्‌ हर्यक्षः हरिः एव च ॥ 

जिगीषया सुसंरब्धो अन्योन्यम्‌ अभिजघ्नतुः । 
शन्दार्थ-- 
एवम्‌ १. इस प्रकार एव, च । ३. और न 
गदाभ्याम्‌ ८. गदाओं के द्वारा जिगीषया ६. जीतने की इच्छासे ;¦ 
ुर्वोभ्याम्‌ ७. अपनी_भारी सुसंरब्धो ५. अत्यन्त क्रुद्ध होकर र 
ह्ाक्षः २. हिरण्याक्ष अन्योन्यम्‌ द. आपस में 
हृरिः ४. भगवान्‌ श्री हरि अभिजघ्नतु॥ १०. प्रहार करने लगे 


इलोकार्थ--इस प्रकार हिरण्याक्ष और भगवान्‌ हरि अत्यन्त क्रुद्ध होकर जीतने की इच्छा से अपनी भारी 
गदाओं के द्वारा आपस में प्रहार करने लगे। न 


i 
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एकोनविशः श्लोकः 
तयोस्पृधो स्तिग्सगद7हताङ्गयोः, क्षतात्नव घयाणचिवृद्धमन्य्वोः । 
विचित्रमार्याचरतोजिगोषया, व्यभादिलायामिच शुष्मिणोक्षृ धः ॥१६॥ 


पदच्छेद तयोः स्पृधोः तिग्म यदा आहात अङ्कयो, क्षत आब घ्राण वियुद्ध मन्य्वोः । 
विचित्र मार्गान्‌ चरतः जिगोषय, व्यभात्‌ इलायाम्‌ इच शुव्मिणोः मृधः ॥ 


शब्दा्थ-- 
तपोः स्पृधोः १. उन दोनों में (जीतने की) होड़ बिचित्र ११. दे तरह-तरह के 

लगी थी सार्गान्‌ १२. पेतरे 
तिग्म ४. तीखे प्रहारों से चरतः १३. बदल रहे थे 
गदा ३. गदाके जिगीषया १०. जीतने की इच्छा से 
आहत ५. घायल हो गये थे व्यभात्‌ १८. प्रतीत हो रहा था 
अङ्कयो, २. उनके अङ्ग इलायाम्‌ १४. गाय के लिये (आपस में) 
क्षत ६. घावों से Ec १६. समान 
आस्रव, घ्राण ७. बहते हुये खून की, गन्ध से शुब्मिणोः १५. (लड़ने वाले) दो साड़ों के 
विवृष्ष 5- बढ़ रहा था सुध: ॥ १७. उनका युद्ध 
सन्य्वोः । ८. (उनका) क्रोध 


शलोकार्थ- उन दोनो जीतने की होड़ लगी थी । उनके अङ्ग गदा के तीखे प्रहारों से घायल हो गये 
थे । घावों से बहते हुये खून की गन्ध से उनका क्रोध बकवा था। जीतने की_.इच्छासेवे 
तरह-तरह के पेंतरे बदल रहे थे । गाय के लिये आपस में लड़ने वाले दो साड़ों के समान 
उनका युद्ध प्रतीत हो रहा था । 


विशः श्लोक: 
देत्यस्य यज्ञावयवस्य माया, गृहीतवाराहतनोमहात्मनः । 
कौरव्य सह्यां द्विबतोविमद नं, दिदुक्षुरागादृषिभिवृतः स्वराट्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद दंत्यस्य यज्ञ अवयवस्य माया, गहीत वाराह तनोः महात्मनः । 
कौरव्य सह्याम्‌ द्विषतः विमर्दनम्‌, दिदृक्षुः आगात्‌ ऋषिभिः वृत स्वराट्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

देत्यस्य ४. देत्यराज हिरण्याक्ष (और) कौरव्य १. हे विदुर जी ! 

यज्ञ दै. यज्ञ मह्याम्‌ २. पृथ्वी के लिये 
अवयवस्य १०. मूर्ति हिषतः ३. युद्ध करते हुये 
साय ५ माया के द्वारा विमर्दनम्‌, १२. युद्धको 

'गुहीत ८. धारण किये हुये दिदृक्षुः १३. देखने के लिये 
चाराह ६. सूकर आगात्‌ १६. पधारे 

तनोः ७. रूप ऋषिभिः १४. वहाँ पर ऋषियों से 
महात्मनः। ११. भगवान्‌ श्री हरि के वृतः स्वराट्‌ ॥ १५. घिरे हुये ब्रह्मा जी 


एलोकार्थे-हे विदुर जी! पृथ्वी के लिये युद्ध करते हुये दैत्यराज हिरण्याक्ष और सूकर रूप धारण 
किये हुये यज्ञमूति भगवान्‌ श्री हरि के युद्ध को देखने के लिये वहाँ पर ऋषियों से घिरे 
हुये ब्रह्मा जी पारे । 
७२ 


vo } तृतीयः स्कन्धः [ अ० १८ 
एर्कावशः श्लोकः 
आसन्न शौण्डी रसपेतसाध्वसं, कृतप्रती कारमहार्यचिक्रमस्‌ । 
चिलक्ष्य दैत्यं भगवान्‌ सहस्रणीजंगाद नारायणमादिसूकरम्‌ ॥२१॥ 
पदच्छेद x 
आसन्न शोण्डीरम्‌ अपेत साध्वसम्‌, कृत प्रतीकारम्‌ अहाये विक्रमम्‌ । 
विलक्ष्य देत्यम्‌ भगवान्‌ सह्नणीः, जगाद्‌ नारायणम्‌ आदिसूकरम्‌ ॥ 
शब्दार्थे-- 
आसच्न २. कुशल (ओर) विलक्ष्य १२. देखकर 
शोण्डोरम्‌ १. वह हिरण्याक्ष लड़ने में देत्यस्‌ ११. उस दैत्यराज को 
अपेत ४. रहित था भगवान्‌ १०. ब्रह्मा जी 
साध्वसम्‌ ३. भयसे सहस्रणीः ८. हजारों ऋषियों से घिरे हुये 
कृत ६. कठिन था जगाद १६. बोले 
प्रतीकारस्‌ ५. उससे मुकाबला करना नारायणम्‌ १५ नारायण भगवान्‌ श्री हरि से 
महाये ८. नहीं हराया जा सकता था आदि १३ - आदि 
विक्रमम्‌ । ७. उसको पराक्रम से सूकरम्‌ ॥ १४. वाराह 


एलोकार्थ--वह हिरण्याक्ष लड़ने में कुशल और भय से रहित था । उससे मुकावला करना कठिन था । 
उसको पराक्रम से नहीं हराया जा सकता था । हजारों ऋषियों से घिरे हुये ब्रह्मा जी उस 
देत्यराज को देखकर आदि वाराह भगवान्‌ श्री हरि से बोले । 


दाविशः श्लोकः 


ब्रह्मोवाच 


पदच्छेद 


शब्दार्थ--- 
एषः, ते 

देव 

देवानाम्‌ 
अझिघ्रमुलम्‌ 


उपेयुषाम्‌ । 
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एष ते देव देवानामङझ्त्निमुलसुपेयुषाम्‌ । 
विप्राणां सौरभेयोणां झूतानामप्यनागसाम्‌ ॥२२।। 


एषः ते देव देवानाम्‌ अझ्ध्रि मूलम्‌ उपेयुषाम्‌ । 
विप्राणाम्‌ सोरभेयीणाम्‌ भुतानाम्‌ अपि अनागसाम्‌ ॥ 


देत्य, आपके 

हे भगवन्‌ ! 
देवताओं को 
चरणों की शरण 
लेने वाले 


विप्राणाम्‌ ६. ब्राह्मणों को 

सौरभेयीणाम्‌ ७. गऊओं को 

भूतानाम्‌ १०. प्राणियों को (दुःख देता है) 
अपि ८. और 

अनागसाम्‌ ॥ ८. निरपराध 


इलोकार्थ- हे भगवन्‌ ! यह दैत्य आपके चरणों की शरण लेने वाले देवताओं को, ब्राह्मणों को, गऊभों 
को और निरपराध प्राणियों को दु.ख देता है। ` 
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Feo ० 
त्रयोविशः श्लोकः 
आगस्कम्धयकदव्कुदुस्मव्राद्ध वबरोऽसुरः । 
अन्वेधन्नप्रतिशशो लोकानटति कण्टकः ॥२९३॥ 
पदच्छेद-- 
आगस्कृद्‌ भयकृत्‌ दुष्छृत्‌ अस्मद्‌ राद्ध वरः असुरः। 
अन्वेषन्‌ अप्रतिरथः लोकान्‌ अटति कण्टकः ॥। 
शब्दार्थ 
आगस्कृद्‌ ४. सब को हानि पहुँचाने वाला असुरः । ७. (यह्‌) दैत्य 
सयकृत्‌ ५, भय (ओर) अन्वेबन्‌ ८. खोजता हुआ (तथा) 
दुष्छृत्‌ ६. दुःख देने वाला अप्रतिरथः ८. अपने जोड़ का वीर 
अस्मद्‌ १. हमसे लोकान्‌ १०. लोकों में 
राद्ध ३. प्राप्त करके अटति १२. घूमता रहता है 
वरः २. वरदान कण्टकः ॥ ११. कांटा बना हुआ 


इलोकाथं -हमसे वरदान प्राप्त करके सब को हानि पहुँचाने वाला भय और दुःख देने वाला यह दैत्य 
अपने जोड़ का वीर खोजता हुआ तथा लोकों में कांटा बना हुआ घूमता रहता है ! 


चतुविशः श्लोकः 


सैनं मायाविनं दृप्तं निरङ्कुशमसत्तमम्‌ । 
आक्रीड बालवद्देव यथाऽऽशीविषमुत्यितस्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद 

सा एनम्‌ मायाविनम्‌ दप्तम्‌ निरङ्क_शम्‌ अशत्तमम्‌ । 

आक्रोड बालवत्‌ देव यथा आशी विषम्‌ उत्थितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
मा ११. न आक्रोड १२. खेलें 
एनम्‌ १० इस दैत्य कें साथ बालवत्‌ ५. बालक खेलता है (उसी 
सायविनम्‌ ६. (आप) मायावी प्रकार ) 
'दुप्तम्‌ ७. घमण्डी . देव १. हे भगवन्‌ ! 
'निरडूः,शम ८. उद्दण्ड (और) यथा २.- जैसे 
असत्तमम्‌। ८. बहुत दुष्ट आशीबिषम, ४. नागसे 

उत्यिम्‌ ॥ ३. फन उठाये हुये 


एलोकार्थ-हे भगवन्‌ ! जैसे फन उठाये हुये नाग से बालक खेलता है । उसी प्रकार आप मायावो, 
घमण्डी, उद्दण्ड और बहुत दुष्ट इस देत्य के साथ न खेलें । 


५७२ ] ठृतीयः स्कन्घः 


पर्ञ्चावशः श्लोकः 
न यावदेष व्धत स्वां चेलां प्राप्य दारुणः । 
स्वाँ देव सायामास्थाय तावज्जह्यघमच्युत ॥।२५।। 


: [ १ 


पदच्छेद-- 
न यावत्‌ एष वर्धेत स्वाम्‌ वेलाम्‌ प्राव्य दारुण: । 
स्वाम्‌ देव सायाम्‌ आस्थाय तावत्‌ जहि अघस््‌ अच्युत ।। 
शब्दार्थ-- 
न्‌ 5- नहीं स्ताम्‌ १२. अपनी 
यावत्‌ ३. जब तक देव १. हे देव! 
एष ४. यह सायाम्‌ १३. माया का 
वर्धेत १०. बढ़ जाये आस्थाय १४. आश्रय लेकर 
स्वाम ६. अपनी तावत्‌ ११. उसके पहले ही 
वेलाम्‌ ७. राक्षसी वेला जहि १६. मार डालें 
प्राप्य ८. पाकर अघम्‌ १५. इस पापी दैत्य को 
दारुणः ५. भयंकर दैत्य अच्युत २. हे भगवन्‌ ! 


श्लोकार्थ-हे देव ! हे भगवन्‌ ! जव तक यह भयंकर दैत्य अपनी राक्षसी.बेला को पाकर नहीं बढ़ जावे; 
उसके पहले ही अपनी माया का आश्रय लेकर इस पापी देत्य को मार डालें । 


बड्विशः श्लोकः 
एषा घोरतमा सन्ध्या लोकच्छम्बट्करी प्रभो । 
उपसर्पति सर्चात्मन्‌ सुराणां जयसावह ॥२६॥ 


पदच्छेद-- 
एषा घोरतमा सन्ध्या लोक शम्वट्करी प्रभो । 
उप सर्पेति सर्वात्मन्‌ सुराणाम्‌ जयम्‌ आवह ॥ 
शब्दार्थ 
एषा ५. यह उपसपंति ७. आ रहा है (इसी लिये) 
घोरतमा ४. वड़ा भयानक _ सर्वात्मन्‌ ८. हे सर्वात्मन्‌ ! इसे मारकर 
सन्ध्या ६. सायंकाल सुराणाम्‌ ई. देवताओंकी 
लोक २. लोकों का जयम्‌ १०. विजय 
शम्वटकरी २. नाश करने वाला आवह ११. करें 
प्रभो १. हे भगवन्‌ ! 


इलोकार्थ- हे भगवन्‌ ! लोकों का नाश करने वाला बड़ा भयानक यह सायंकाल आ रहा है। इसीलिये 
हे सर्वात्मन्‌ ! इसे मारकर देवताओं की विजय करें। 


अ० १८] श्रीमद्भागवते [ ५७३ 


अधुनेषोऽभिजिच्चाम योगो मोहूतिको हयगात्‌ । 
शिवाय मस्त्वं सुहृदासाशु निस्तर दुस्तरम्‌ ॥२७॥ 


पदच्छेद 
अधुना एषः अभिजित्‌ नान योग: मौहृतिकः हि अगात्‌ । 

ड शिवाय नः त्दन्‌ सुहृदाम्‌ आशु निस्तर द्रुस्तरस्‌ ॥ 
शब्दाथ-- 
अधुना १. इस समय शिवाय ११. कल्याण के लिये 
एबः ४. यह नः दे. हम-सब 
अभिजित्‌ नाम २. अभिजित्‌ नाम के त्वम्‌ ८. आप 
योग: ५. योग सुहृदास्‌ १०. बान्धर्वो के 
सोहूतिक ३. मुहूर्ते का आशु १३. शीक्ष 
हि ७. अतः निस्तर १४. मार डालें 
अयात्‌ । ६. चल रहा है दुस्तरम्‌ १२. . (इस) दुर्जय दैत्य को 


श्लोकार्थं-इस समय अभिजित्‌ नाम के मुहूर्त का यह योग चल रहा है । अतः आप हम सब बान्धवो के 
कल्याण के लिये इस दुर्जय दैत्य को शीघ्र मार डालें । 


अष्टविशः श्लोकः 


दिष्ट्या त्वां विहितं मृत्युसयसासादितः स्वयम्‌ । 
विक्रम्यैनं मृधे हत्वा. लोकानाधेहि शर्मणि ॥२८॥ 


पदच्छेद 
दिष्ट्या त्वास्‌ विहितम्‌ सृत्युस्‌ अयम्‌ आसादितः स्वयम्‌ । 
हि विस्य एनम्‌ मृधे हत्वा लोकान्‌ आधेहि शर्मणि ॥ 
शब्दार्थे-- 
दिष्द्या १. हे भगवन्‌ ! सोभाग्य से विक्रम्य १०. पराजित कर (और) 
त्वाम्‌ ६. आप के पास * एनम्‌ ८. (आप) इसे 
निहितम्‌ ५. निश्चित मुधे ८६. युद्ध में 
` मृत्युम्‌ ४. काल ख्प में हत्वा ११. सार कर 
अहम्‌ २. यह दैत्य लोकान्‌ १२. लोकोंको 
आसादितः ७. आगयाहे आधेहि १४. स्थापित करें 
“स्वयम्‌ । ३. अपने आप शर्मणि १३. शान्तिमें 


इलोकार्थ-हे भगवन्‌ | सोभाग्य से यह दैत्य अपने आप काल खूप में निश्चित आपके पास आ गया है। 
आप इसे युद्ध में पराजित और मार कर लोकों को शान्ति में स्थापित करें। 
इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चळे 
तृतीयस्कन्धे हिरण्याक्ष वधे अष्टादशोध्याय: समाप्त ॥१८॥ 


श्रीसऱद्ागवतमहापुराणम्‌ 
तृतीयः स्कन्धः 
प्र्‌रहोच्त्िङाः स्वछ्य्याज्यः 


प्रथसः शलोकः 


मैत्रेय उवाच-- भट 2 ् 
अवधाय विरिञ्चस्थ निव्यलीकामृतं वचः । 
प्रहस्य प्रेझगर्भण तदपाङ्गेन सोऽग्रहीत्‌ ॥१॥ 
पदच्छेद हि है 
अवधार्य विरिञ्चस्य निर्व्यलीक अमृतम्‌ वचः। 
प्रहस्य प्रेम गर्भेण तद्‌ अपाद्कोन सः अग्रहीत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
अवधायें ५. सुन कर प्रहस्य ७. हँसकर 
विरिर्‍चस्य १. ब्रह्माजीका प्रेमगर्भेण ८. प्रेम से परिपूर्ण 
निव्येलोक २. निष्कपट (और) तद्‌ १०. उसे 
अमुतस्‌ ३. अमृतमय अपाद्ध न ८. कटाक्ष के द्वारा 
वचः । ४. वचन सः ६. वाराह भगवान्‌ ने 
अग्रहीत्‌ ११. स्वीकार कर लिया 
एलोकार्थ-ब्रह्मा जी का निष्कपट और अमृतमय वचन सुनकर वाराह भगवान्‌ ने हँसकर कटाक्ष के द्वारा अ 
उसे स्वीकार कर लिया । 
हितीयः श्लोकः 
श्री भगवानुवाच 
ततः सपत्नं सुखतश्चरन्तमकुतोभयम्‌ । 
जघानोत्पत्य गदया हनावसुरमक्षजः ॥२॥ 
पदच्छेद 
ततः सपत्नम्‌ मुखतः चरन्तम्‌ अकुतोभयम्‌ । 
जघान उत्पत्य गदया हनौ असुरम्‌ मक्षजः॥ 
शब्दा थ--- 
तततः १. तदनन्तर जघान १०. प्रहार किया 
सपत्नम्‌ ६. शतु ` उत्पत्य, गदया ८. झपट कर गदा से 
सुखतः ३. सामने हनो ८. ठुड्डी पर 
चरन्तम्‌ ४. घूमते हुये असुरम्‌ . ७. हिरण्याक्ष की 
अक्रुतोभयम्‌ । १ निभंय होकर अक्षजः २. वाराह भगवान्‌ ने 


इलोकार्थ- तदनन्तर वाराहं भगवान्‌ ने सामने घूमते हुये निर्भय होकर शत्रु हिरण्याक्ष की ठुड्डी पर 
झपट कर गदा से प्रहार किया । 


अ० १६ ] श्रीमद्भागवते | ५७५ 


तृतीयः श्लोकः 
सा हता तेन गदया विहता भगवत्करात्‌ । 


विर्घाणतावतद्रेजे तदख तसिवाश्वत्‌ 11३॥ 
पदच्छेद-- 

सा हता तेन गदया विहता भगवत्‌ करात्‌ । 

विघूणिता अपतत्‌ रेजे तद्‌ अट्ट तम, इव अभवत्‌ ॥। 
शब्दार्थ-- 
सा २. वह (गदा) विधूणिता ६. चक्कर खाकर 
हृता १. (वाराह भगवान्‌ के द्वारा अपतत्‌ ई. नीचे गिरकर 

चलाई गई) रेजे १०. सुशोभित हुई 

तेन ३. हिरण्याक्ष की तद्‌ ११. वह एक 
गदया ४. गदासे अज्भू तमू १२. विचित्र 
विहता ५. टकराकर (ओर) इव १३. सी (घटना) 
भगवत्‌ ७. भगवान्‌ के अभवत्‌ १४. घटी थी 
करात्‌ ८. हाथ से 


श्लोकार्थ--वाराह भगवान्‌ के द्वारा चलाई गई हिरण्याक्ष की गदा से टकराकर और चक्कर खाकर 
भगवान्‌ के हाथ से नीचे गिर कर सुशोभित हुई । यह एक विचित्र-सी घटना घटी थी । 


02 
चतुर्थः श्लोकः 
स तदा लब्धतीर्थोऽपि न बवाधे निरायुधम्‌ । 
सानयन्‌ स मृधे धमं विष्वक्सेनं प्रकोपयन्‌ ॥।४॥। 


पदच्छेद 

सः तदा लब्धतोर्थः अपि नः बबाधे निरायुधम्‌ । 

सानयन्‌ सः मृधे धमम्‌ विष्वक्सेनं प्रकोपयन्‌ ॥। 
शब्दार्थ-- 
सः १. उस देत्य ने सानयन्‌ ११. कियाया 
तदा २. उस समय सः १०. उसने 
लब्धतीर्यः ३. अवसर पाकर मृधे ११. युद्ध 
अपि ४. भी धमम्‌ १२. धमं का पालन 
नः ६. नहीं विष्वक्सेनं ८. भगवान्‌ को 
बवाधे ७. आक्रमण किया प्रकोपयन्‌. &. क्रुद्ध करने के लिये ही 
त्तिरायुधम्‌ ५. निःशस्त्र भगवान्‌ पर 


श्लोकार्थ--उस दैत्य ने उस समय अवसर पाकर भी निःशस्त्र भगवान्‌ पर आक्रमण नहीं किया । 
भगवान्‌ को क्रुद्ध करने के लिये ही उसने युद्ध में धमं का पालन किया था। 


५७६ ] तृतीयः स्कन्धः [ अ० १४ 


पञ्चः श्लोकः 


शदायामपविद्धाया हाहाकारे विनिते । 
सानयाम्ास तर्स सुनाभं चास्मरद्िभुः ॥५॥ 


पदच्छेद 
गदायाम्‌ अपविद्धायाम्‌ हाहाकारे विनिगते। 
सानयामास तद्धर्मम्‌ सुनाभं च अस्मरत्‌ विभुः ॥। 
शब्दार्थ 
सदायास्‌ १. उसगदा के त्तद्धर्मम्‌ ६. उसकी धर्म बुद्धि का 
अपविद्धायाम्‌ २. गिर जाने पर (और) खुनाभं ८. सुदर्शन चक्र का 
हाहाकारे ३. हाहाकार च ८. और 
विनिर्गते ४. शान्त हो जाने पर अस्मरत्‌ १० स्मरण किया 
सानयामास ७. सम्मान किया विभुः ५. वाराह भगवान्‌ ने 


श्लोकाथें -उस गदा के गिर जाने पर और हाहाकार शान्त हो जाने पर वाराह भगवान्‌ ने उसकी धमं 
बुद्धि का सम्मान किया और सुदर्शन चक्र का स्मरण किया । 


षष्ठः श्लोकः 
तं व्यग्रचक् दितिपुत्राधमेन, स्वपाषंदमुख्येन विषज्जमानम्‌ । 
चित्रा वाचोऽतद्विदां खेचराणां, तत्रासन्‌ स्वस्ति तेऽमुं जहीति ।।६॥ 


पदच्छेद 
तं व्यग्र चक्रम्‌ दितिपुत्राधमेन, स्ववाषंदमुख्येन विषज्जमानम्‌ । 
चित्रा वाचः अतद्‌ विदाम्‌ खेचराणाम्‌, तत्र आसन्‌ स्वस्ति. ते अमुम्‌ जहीति ॥। 
शब्दार्थ 
तम्‌ ` ७. उन भगवान्‌ से अतद्‌ ८. उनके प्रभाव को नहीं 
व्यग्रचक्रम्‌ ६. सुदर्शन चक्र घुमाते हुये विदाम्‌ &- जानने वाले 
दितिपुत्रा ४. हिरण्याक्ष के साथ खेचराणाम्‌ १०. देवताओं की 
अधमेन, ३. दुष्ट ततत्र ११. वहाँ 
स्वपार्षंद २. अपने पाषंद आसन्‌ १४. सुनाई पड़ी (कि) 
मुख्येन १. प्रमुख स्वस्ति १६. जय हो (आप) 
विषज्जमानम्‌ ५- खेलते हुये (ओर) ते. - १५. आपकी 
चित्रा: १२. आश्चर्यजनक अमुम्‌ १७. इस दत्य को 
वाचः १३. वाणी जहीति॥ १८. मार डालें 


इलोकार्थ--प्रमुख अपने पार्षद दुष्ट हिरण्याक्ष के साथ खेलते हुये; और सुदर्शन चक्र घुमाते हुये उन 
भगवान्‌ से उनके प्रभाव को नहीं जानने वाले देवताओं की वहाँ आश्चर्यजनक वाणी सुनाई 
पड़ी कि आपकी जय हो आप इस दैत्य को मार डालें । 


अ० १६ ] श्रीमद्भागवते [ ५७७ 


सप्तमः शलोक: 
स॒ तं निशाम्यात्तरथाज्भमग्मतो, व्यवस्थितं पद्मपलाशलोचनम्‌ 1” 
विलोक्य चामर्षपरिष्लुतेन्ब्रियो, तषा स्वदन्तच्छदसादशच्छवसन्‌ ॥७॥ 


पदच्छेद -- 
सः तम्‌ निशाम्य आत्त रथाङ्गम्‌ अग्रतः, व्यनस्थितरम्‌{ पद्म पलाश लोचनम्‌ । 

_ विलोक्य च अमर्ष परिप्लुत इन्द्रियः, दघा स्वदन्तः छदम्‌ आदशत्‌ श्वसन्‌ ॥। 
शब्दार्थं 
सः २. उसदेत्य ने च १०. और 
तम्‌ निशाम्य १. उस वाणी को सुनकर अमर्ष ११. क्रोध से 
आत्ता ४. लेकर परिष्लुत १३. भर गई (तथा) 
रथाङ्गम्‌ ३. सुदर्शन चक्र इन्द्रियः १२. उसकी इन्द्धियाँ 
अप्रतः, ५. सामने र्षा १५. वह क्रोध से 
व्यचस्थितम्‌ ६. खड़े हुये स्व॒ दन्तः १६. अपने दाँतों से 
पद्मयपलाश ७. कमल दल छदम्‌ १७. होठों को 
लोचनम्‌ । ८. लोचन (भगवान्‌ को) आदशत्‌ १८. चबाने खगा 
विलोक्य &. देखा श्वसन्‌ ॥ १४. लम्बी साँसे लेता हुआ 


एलोकार्थ--उस वाणी को सुनकर उस देत्य ने सुदर्शन चक्र लेकर सामने खड़े हुये कमन दल लोचन 
भगवान्‌ को देखा; ओर क्रोध से उसकी इन्द्रियां भर गई तथा लम्बी साँसें लेता हुआ वह 


क्रोध से अपने दांतों से होठों को चबाने लगा । 
अष्टसः श्लोकः 


करालदंष्टृश्चक्षुस्या सञ्चक्षाणो वहन्निव । 
अभिप्लुत्य स्वगदया हतोऽसीत्याहनद्धरिस्‌ ।।८॥ 


पदच्छेद 
कराल दंष्ट्रः - चक्षुर्भ्याम्‌ सः चक्षाणः दहन्‌ इव। 
अभिप्लुत्य स्व गदया हृतः असि इति भाहनत्‌ हरिम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
कराल १. तीखी अभिप्लुत्य ७. झपट कर 
दंष्दूः २. डाढ़ों वाले (उस दैत्य ने) स्व गदया ८. अपनी गदा से 
चक्षुर्भ्याम्‌, ३. दोनों आँखों से हतः असि ८. तुम मारे गये हो 
सः चक्षाणः ६. घूम कर देखा (और) इति १०. ऐसा कहता हुआ 
दहन्‌ ५. जलाता हुआ सा आहनत्‌ १२. प्रहार किया 
इव । ४. मानों रिम्‌॥ ११. वाराह भगवान्‌ श्री हरि पर 


श्लोकार्थ-तीखी डाढों वाले उस दैत्य ने दोनों आँखों से मानों जलाता हुआ सा घूमकर देखा और 
झपट कर अपनी गदा. से तुम मारे गये हो ऐसा कहता हुआ वाराह. .भगढान्‌,श्री हरि पर 
प्रहार किया। 
७३ 


५७८ | 


पदच्छेद 


शब्दार्थं 

पदा १०. 
सव्येन ड. 
ताम, ६. 
साधो १ 
भगवान्‌ ३ 
यज्ञसूकरः। २. 


तृतीयः स्कन्धः [ भ० १६ 


नवसः श्लोकः 


पदा सत्थेन तां साधो भगवान्‌ यज्ञसूकरः । 
लीलया मिषतः शत्रोः प्राहरद्वातरंहसम्‌ ॥5॥ 


पदा सत्येन ताम्‌ साधो भगवान्‌ यज्ञसूकरः । 
लीलया मिषतः शत्रोः घ्राहरत्‌ बात रंहसम ॥ 


पेर से लीलया ११. अनायास ही 
अपने (बाँये) मिषतः ५. देखते-देखते 

उस गदा को शत्रोः ४. शत्रु हिरण्याक्ष के 
हे विदुर जी ! प्राहरत्‌ १२. रोक लिया 
वाराह भगवान्‌ ने वात ६. वायु के समान 
यज्ञ मूति रंहसम्‌ ॥ ७. ` वेगवाली 


एलोकार्थे - है विदुर जी ! यज्ञमूति वाराह भगवान्‌ ने शत्रु हिरण्याक्ष के देखते-देखते वायु के समान वेग 
वाली उस गदा को अपने बायें पर से अनायास ही रोक लिया । 


पदच्छेद-- 


शव्दार्थ-- 


त्वस_ 
जिगीषसि । 


न 
| 
२७ ८० 6 १५ २६१ २० 


दशमः श्लोकः 
आह च आयुधमाधत्स्व घटस्व त्वं 
इत्पुक्तः स तदा भुयस्ताडयन्‌ 


जिगीबसि । 
व्यनदद्‌ भृशम्‌ ॥१०॥ 


आह च आयुधम, आधत्स्व घटस्व त्वम्‌ जिगीषसि । 
इति उक्तः सः तदा भूयः ताडयन्‌ व्यनदत्‌ भृशम ॥। 


(भगवान्‌ ने) कहा इति, उक्तः ५. ऐसा कहने पर 
ओर सः १०. वह देत्य 

शस्त्र तदा &. उस समय 
उठाओ सूयः ११. फिरसे 

चलाओ ताडयन्‌ १२. प्रहार करता हुआ 
तुम व्यनदद्‌ १४. - गरजा 

जीतना चाहते हो (तो) भुशम्‌॥ १३. जोर 


एलोकार्थ--भगवान्‌ ने कहा तुम जीतना चाहते हो तो शस्त्र उठाओ और चलाओ। ऐसा कहने पर उस 
समय वह दैत्य फिर से प्रहार करता हुआ जोर से गरजा। 
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एकादशः श्लोकः 


तां स आपततां चोीक्ष्य भगवान्‌ समव्यस्थितः । 
जग्राह लोलया प्राप्तां गरुत्मानिव पन्नगीम्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद 
ताम्‌ सः आपततीम्‌ चीक्ष्य भगवान्‌ ससव्यस्थितः । 
जग्राह लोलया प्राप्ताम्‌ गरुत्मान्‌ इव पन्नगीस्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
ताम ३. उस (गदा) को जग्राह द ऐसे पकड़ लिया 
सः १. चे लोलया ८. खेल-खेल में 
आपततीस्‌ ४. चलाई गई प्राप्ताम्‌ ७. पास में आने पर उसे 
वोक्ष्य ५. देखकर गरुत्मान्‌ ११. गरुड 
भगवान्‌ २. वाराह भगवान्‌ इव १०. जैसे 
सम्व्यस्थितः । ६- खड़े हो गये (और) पन्नगीन, १२. साँप को (पकड़ लेता है) 


एलोकार्थ--वे वाराह भगवान्‌ उस गदा को चलाई गई देखकर खडे हो गये और पास में आने पर उसे 
खेल-खेल में ऐसे पकड़ लिया; जैसे गरुड़ साँप को पकड़ लेता है । 


द्वादशः श्लोकः 


स्वपौरुषे प्रतिहते हतमानो महासुरः । 
नेच्छग्ददां दीयमानां हरिणा विगतप्रभः ॥१२॥ 


पदच्छेद 

स्व पौरुषे प्रतिहते हतमानः महत्‌ असुरः। 

न ऐच्छत्‌ गदाम्‌ दीयमानाम्‌ हरिणा विगत प्रभः ॥ 
शब्दार्थ 
स्व १. अपने न ऐच्छत्‌ १२. नहीं चलाना चाहा 
पौरुषे २. पुरुषार्थ को गदाम्‌ ११. (उस) गदा को 
प्रतिहते ३. . निष्फल (देखकर वह) दीयमानाम्‌ १०. देने पर भी 
हतमानः ६. हताश हो गया हरिणा ८. भगवान्‌ के 
महत्‌. ४. महान्‌ विगत ८. हीन होकर (वह) 
असुरः । ५. दैत्य प्रभः ॥। ७. (तथा) कान्ति से 


श्लोकाथं-अपने पुरुषार्थं को निष्फल देखकर वह महान्‌ दैत्य हताश हो गया तथा कान्ति से हीन 
होकर वह्‌ भगवान्‌ के देने पर भी उस गदा को नहीं चलाना चाहा । 
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चतुदेशः श्लोकः 


जग्राह त्रिशिखं शुलं ज्वलज्ज्वलनलोलुपस्‌ । 
यज्ञाय धृतरूपाय विध्रायाभिचरनू यथा ॥१३॥ 


पदच्छेद 
जग्राह त्रिशखम्‌ शूलम्‌ ज्वलत्‌ ज्वलन्‌ लोलुपस्‌ । 
यज्ञायं धुत रूपाय विप्राय अभिचरन्‌ यथा ॥ 
शब्दार्थ 
जग्राह १२. उठा लिया यज्ञाय ४. सूकर रूप 
जिशिखम १०. तीन नोको वाला घृत ५. धारण किये हुये 
शूलम्‌ ११. त्रिशूल रूपाय ६. यज्ञ पुरुष को मारने के लिये 
ज्यलत्‌ ७. जलती हुई विप्राय २. ब्राह्मण पर (निष्फल) 
ज्वलन्‌ ८. अग्नि के समान अभिचरन्‌ ३. मारणादि (अभिचार क्रिया 
लोलुपस्‌ । ८६. लपलपाते हुये को उसी प्रकार उसने) 


यथा ॥ १. जैसे (कोई) 
श्लोकार्य -जैसे कोई ब्राह्मण पर निष्फल मारणादि अभिचार क्रिया करे उसी प्रकार उसने सूकर रूप 
धारण किये हुये यज्ञ पुरुष को मारने के लिये जलती हुई अग्नि के समान लपलपाते हुये तीन 
नोकों वाला त्रिशूल उठा लिया । 


त्रयोदशः श्लोकः 
तदोजसा देत्यमहाभटापितं चकासदन्तःख उदीर्णदीधिति । 
चक्क ण चिच्छेद निशातनेमिना, हरिर्यथा ताक्ष्यपतालम ज्यितस_ ॥१४॥ 


पदच्छेद 
तद्‌ ओजसा देत्य महामट अपतम्‌, चकासत्‌ अन्तः खे उदोर्ण दीधिति । 

वि चक्रेण चिच्छेद निशात नेमिना, हरिः यथा ताक्ष्यं पतत्लम्‌ उज्झितम्‌ ॥ 
शब्दाथ--- 
त्तद्‌ १०. उस त्रिशूल को दीधिति ८. तेज को 
भोजसा ३. बडेवेगसे चक्रेण,चिच्छेद १३. चक्र से, काट दिया 
दैत्य २. देत्य हिरण्याक्ष के द्वारा निशात,नेमिना १२. तीखी, धारवाले 
महामट १, महाबली हरिः ११. भगवान्‌ वाराह ने 
अपितम्‌ ४. चलाये गये यथा १४. जैसे (इन्द्र ने) 
चकासत्‌ ७., प्रकाश मान (ओर) ताक्ष्ये १५. गरुड़ के 
अन्तः ६. में पतत्वम्‌ १७, पंख को (काट दिया था) 
खे ५. आकाश उज्झितम्‌ ॥ १६. छोड़े गये 
उदीर्ण &. विश्वेरने वाले 


श्लोकार्थ-महाबली दैत्य हिरण्याक्ष के द्वारा बड़े वेग से चलाये गये आकाश में प्रकाशमान और तेज 
को विखेरने वाले उस त्रिशुल को भगवान्‌ वाराह ने तीखी धार वाले चक्र से काट दिया । 
जैसे इन्द्र ने गरुड़ के छोड़े गये पंख को काट दिया था । 
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वञ्चदशः-श्लींकः 
वुक्णे स्वशुले बहुधारिण हुरेः प्रत्येत्य विस्तीरणनुरों विश्वुतिमत्‌ । 
प्रवृद्धरोषः स कठोरमुष्टिना, नदन्‌ प्रहृत्यान्तरधीयतासुरः ॥१५॥ 


पदच्छेद 
बुक्णे स्वशूले बहुधारिणा हरेः, प्रत्येत्य विस्तीर्णम्‌ उर विभूति मत्‌ । 
प्रवुद्ध रोषः सः कठोर मुष्टिना, नदन्‌ प्रहृत्य अन्तरधीयत असुर: ॥ 
शब्दार्थ--- 
व्‌द्णे ५. कट जाने पर प्रवृद्ध ६. अत्यन्त 
स्व ३. अपने रोषः ७. क्रुद्ध हुआ 
शुले ४. त्रिशूल के सः ८. वह 
बहुधारिणा २. बहुतधार वाले (चक्र से) कठोर १४. कसकर 
3 १. वाराह भगवान्‌ के सुष्टिना, १५. मुट्ठी से 
प्रत्येत्य १०. सामने आकर नदन्‌ १७. गरजता हुआ 
विस्तीर्णम्‌ १२. भगवान्‌ के विशाल प्रहृत्य १६. मार कर 
डर १३. वक्षः स्थल पर अन्तरधोयत्त १८. अन्तर्ध्यान हो गया 
विभुतिमत्‌ १२. श्रीवत्स से युक्त असुर: ॥। &. दैत्य हिरण्याक्ष के 


एलोंकार्थ वाराह भगवान्‌ के बहुतधार वाले चक्र से अपने त्रिशूल के कट जाने पर अत्यन्त क्रुद्ध हुआ 
वह दैत्य हिरण्याक्ष सामने आकर श्रीवत्स से युक्त भगवान्‌ के विशाल वक्षः स्थल पर कस 
कर मुट्ठी से मार कर गरजता हुआ अन्तर्ध्यान हो गया । 
षोडशः श्लोकः 
तेनेत्थमाहतः क्षत्तर्भगवानादिसुकरः । 
नाकम्पत मनाक्‌ क्वापि स्रजा हत इव हिप: ॥१६॥ 


पदच्छेद 2 
तेन इत्यम्‌ आहूतः क्षत्तः भगवान्‌ आदि सुकर: । 
न अकम्पत मनाक्‌ क्वापि स्रजा हतः इव द्विपः ॥ 
शब्दार्थ 
तेन २. उस (मुट्ठी) से नअकम्पत १२. नहीं हिले-ड्ले 
इत्यम्‌ ३. इस प्रकार मनाक्‌ ११. तनिक भी 
आहृतः ४. मारे जाने पर क्वापि १०. कहीं से 
क्षत्तः १. हे विदुर जी ! त्रजा, हतः ७. पुष्प माला से मारे गये 
भगवान्‌ ५. भगवान्‌ इव द. समान 
आदिसूकरः। ६. आदि वाराह द्विपः ॥ ८: हाथीके 


श्लोकार्थ- हे विदुर जी ! उस मुट्ठी से इस प्रकार मारे जाने पर भगवान्‌ आदि वाराह पुष्प माला से 
मारे गये हाथो के समान कहीं से तनिक भी नहीं हिले-डुले । 


(८२ ] 


तृतीय: स्कन्धः 


[ अ० १६ 
एकोर्नावशः श्लोकः 
झौनंष्टभगणाओछे: अविद्युत्स्तनयित्नुभिः । 
वर्षऱ्हिः  पू्यकेशासृग्विण्स्‌तास्थीनि चासकृत्‌ ॥१र्द॥ 


द्योः नष्ट भगणा अञ्च ओखः सवियुत्‌ स्तनयित्नुभिः । 
वषषऱ्दिः पूयः केशः असूक्‌ विद्‌, मुव अस्थीनि च असकृत्‌ ॥ 


आकाश में 


वर्षऱ्दः १५. वर्षा होने लगी 
छिप गये (तथा) पयः ८. पीव 
सूर्य, चन्द्रादि नक्षत्र मण्डल केश दे. केश 
बादलों के आसुक्ह्‌ १०. रक्त 
झुण्ड से विट्‌ मूत्र ११. विष्टा, मूत्र 
बिजली की चमक (और) अस्थीनि १३. हड्डियों की 
कड़क के साथ ` चच १२. और 
असकृत्‌ ॥ १४. लगातार 


श्लोकार्थ-आकाश से बिजली की चमक ओर कड़क के साथ बादलों के झुण्ड से सूर्य, चन्द्रमा नक्षत्र 
मण्डल छिप गये तथा पीव, केश. रक्त, विष्ठा, मूत्र और हड्डियों की लगातार वर्षा होने 


लगी.। 


पदच्छेद 

शब्दार्थ-- 

गिरयः ५. 
प्रत्यदृश्यन्त ११. 
“नाना २. 
आयुध ३. 
मुचः ४. 
अनध । १. 


विशः श्लोकः 
प्रत्यदृश्यन्त नानायुधमुचो$नघ । 
दिग्वाससो यातुधान्यः शूलिन्यो मुक्तमुर्घजाः ॥२०॥ 


गिरयः 


गिरयः प्रत्यदृश्यन्त नाना आयुध मुचः भनघ। 


दिग्वाससः यातुधान्यः शूलिन्यः मुक्त मूर्धजाः ।। 
पर्वत (और) दिग्वाससः 5. घूमती हुई नंगी 
दिखाई देने लगे यातुधान्यः १०. राक्षसियाँ 
अनेक प्रकार के शुलिन्यः ८. त्रिशूल लेकर 
अस्त्र शस्त्रों को मुक्त ७. विखेरे हुये 
छोड़ते हुये मूर्धजाः ६. बालों को 
हे विदुर जी! 


लोकार्थ हे विदुर जी ! अनेक प्रकार के अस्त्र शस्त्रो को छोड़ते हुये पवंत और बालों को बिबेरे हुये 


त्रिशूल लेकर घूमती हुई नंगी राक्षसियां दिखाई देने लगीं । 


अ० १६ ] श्रीमद्भा गवते [ ५८३ 
एकॉविशः श्लोकः 
बहुभिर्यक्षरक्षोभिः पत्यश्वरथकुञ्जरंः । 
आततायिभिर्त्टृष्टा हिला वाचोऽतिवेशसाः ॥२१॥ 
पदच्छेद 
बहुभिः यक्ष रक्षोभिः पत्तिः अश्व रथ कुञ्जरः । 
आततायिभिः उत्सृष्टा हिला वाचः अति वेशसाः ॥। 
शब्दार्थ 
बहुभिः ५. बहुत से आततायिभिः ६. आततायी 
यक्ष ७. यक्षों (और) उत्सुष्टा १३. होने लगी 
रक्षोभिः ८. राक्षसों की हिज्ना ११. मारो-काटो की 
पत्तिः १. बहाँ पर पैदल सेना वाचः १२. आवाजें 
अश्व २. घुड़सवार अति ई. अत्यन्त 
रथ ३. रथी (ओर) वंशसाः॥ १०. क्रूर 
कुञ्जरेः । ४. हाथियों के साथ 


श्लोकार्थ-वहाँ पर पैदल सेना घुड्सवार रथी और हाथियों के साथ बहुत से आततायी यक्षों और 
राक्षसों की अत्यन्त क्रूर मारो-काटो की आवाजें होने लगी । 


हाविशः श्लोकः 


प्रादुष्कृतानां मायानामसुराणां विनाशयत्‌ । 

सुदर्शनास्त्रं भगवान्‌ प्रायुङ्क्त दयितं त्रिपात्‌ ॥२२॥ 
पदच्छेद | 

प्रादुष्कृतानाम्‌ मायानाम्‌ असुराणाम्‌ विनाशयत्‌ । 

सुदर्शन अस्त्रम्‌ भगवान्‌ प्रायुङ्क्त दयितम्‌ त्रिपात्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
प्रादुष्कृतानाम्‌ ३. प्रकट हुई अस्त्रम्‌ ८. चक्र 
आयानाम्‌ ५. मायाका भगवान्‌ २. भगवान्‌ वाराह ने 
असुराणाम्‌ ४. राक्षसी प्रायुङ्क्त १०. छोड़ा 
विनाशयत्‌ । ६. विनाश करने के लिये दयितम्‌ ७. अपने प्रिय 
सुदर्शन । र. सुदर्शन को त्रिपात्‌ ॥ १. यज्ञ मूति 


एलोकार्थ--यज्ञमृति भगवान्‌ वाराह ने प्रकट हुई राक्षसी माया का विनाश करने के लिये अपने प्रिय 
चक्र सुदर्शन को छोड़ा । 


५८४ ] तृतीयः स्कन्धः [अ० १६ 


त्रयोविशः श्लोकः 
तदादितेः समभवत्सहसा हृदि वेपथुः । 
स्सरन्त्या भर्त्रादेशं स्तनाउ्चासुक प्रसुख्‌ वे ॥२३॥ 


पदच्छेद 
तदा दितेः समभवत्‌ सहसा हृदि लेपथुः। 
स्मरन्त्या भर्तुः आदेशम्‌ स्तनात्‌ च असृक्‌ प्रसुरू वे ॥ 
शब्दाय 
तदा १. उस समय स्मरन्त्या ४. स्मरण करके 
दितेः ५. दितिके भतुः २. अपने पति के! 
समभवत्‌ रड. उत्पन्न हो गया आदेशस्‌ ३. कथन का 
सहसा ७. अचानक स्तनात्‌ ११. (उसके) स्तनों से 
हदि ६. हृदय में च १०. और 
वेपथुः । ८. कम्पन असुक्‌, प्रस्त वे १२. रक्त, बहने लगा 


इलोकार्थ--उस समय अपने पति के कथन का स्मरण करके दिति के हृदय में अचानक कम्पन उत्पन्न 
हो गया ओर उसके स्तनों से रक्त बहने लगा । 


चर्तानशः श्लोकः 


विनष्टासु स्वमायासु भूयश्चाब्रज्य केशवम्‌ । 
रूषोपयूहमानोऽमुं ददृशेऽवस्थितं बहिः ।।२४॥ 


पदच्छेद 

विनष्टासु स्व मायासु भूयः च आत्रज्य केशवम्‌ । 

रूषा उपगूहमानः अमुम्‌ ददृशे अवस्थितम्‌ बहिः ॥ 
शब्दार्थ 
विनष्टासु २. नष्ट हो जाने पर (वह दैत्य) रूषा ६. क्रोध के कारण (अपनी) 
स्वमायासु १. अपनी माया जाल के उपगूहमानः ७. (भुजाओं में भरकर) दबाया 
भूयः ३. फिरसे अमुम्‌ ८. (किन्तु वे) भगवान्‌ 
च ११. ही ददृशे १२. दिखाई दिये 
आग्रज्य ५. आकर (उन्हे) अवस्थितम्‌ १०. खडे हुये 
केशवम्‌ । ४. वाराह भगवान्‌ के समीप बहिः ॥ 1६ (उसकी बाँहों से) बाहर ही 


एलोकार्थ--अपनी माया जाल के नष्ट हो जाने पर फिर से वाराह भगवान्‌ के समीप आकर उन्हें 
क्रोध के कारण अपनी भूजाओं में भरकर दवाया । किन्तु वे भगवान्‌ उसकी बाँहों से वाहर 
ही खड़े हुये दिखाई दिये । 


अ० १६ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
ततम्‌ 
सृष्टिभिः 
विनिष्नतम्‌ 
बज्त्र 

सारेः 
अधोक्षजः । 
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श्रीमद्भागवते 


पर्च्चावशः शलोक: 
तं मुष्टिभिविनिघ्नन्तं 
करेण कर्णमूलेऽहन्‌ यथा 


तम्‌ मुष्टिभिः विनिध्नन्तम्‌ वज्छसारेः 
करेण कर्णमूले अहन्‌ यथा 


उस देत्य की 
मुक्कों 

प्रहार करते हुये 
वस्त्र के समान 
कठोर 
वाराह भगवान्‌ ने 


[ ५८५ 


वऱ्त्रप्ारेरधोक्षजः । 


त्वाष्ट्रं सरुत्पतिः ॥ २५॥ 
अधोक्षजः । 

त्वाष्ट्रम्‌ सरतृपतिः ॥ 

करेण ८. हाथ से तमाचा 

कर्णमुले ७. कनपटी पर 

अहन्‌ ६. सारा 

यथा १० जंसे 

त्वाष्ट्रम्‌ १२. वृत्रासुर को मारा 

सरुत्वतिः॥ ११. इन्द्र ने 


श्लोकार्थ -वाराह भगवान्‌ ने वज्त्र के समान कठोर मुककों से प्रहार करते हुये उस दैत्य की कनपटी पर 
हाथ से तमाचा मारा । जैसे इद्र ने वृत्रासुर को मारा था । 


षर्डूविशः श्लोकः 


पदच्छेद 


शब्दाय 
सः 

आहतः 
विश्वजिता 


अवज्ञया 
परिभ्रमत्‌ 
गात्रः 
उदस्त 
लोचन 
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उस दैत्य (हिरण्याक्ष को) 
मारा था (जिससे) 
वाराह भगवान्‌ ने 

ही 

उपेक्षा से 

चक्कर खाने लगा 
(उसका) शरीर 

बाहर निकल आई 

आँखें 


विशीणं 
बाहुः 
अङ घि 
शिरोरुह्‌ 
अपतत्‌ 
यथा 


` नगेन्द्र 


लुलितः 
नभस्वत ॥ 


१३. 
१०. 
११. 
१२. 
१४. 
१५. 
१७. 
१८. 
१६. 


स आहतो विश्वजिता ह्यवज्ञया, परिश्चसङ्गात उदस्तलोचनः । 
विशोणं वाह्वङध्चिशिरोरुहोऽपतद्‌, यथानगेन्द्रो लुलितो नभस्वता ॥२२। 


सः आहतः विश्वजिता हि अवज्ञया, परिश्रमत्‌ गात्रः उदस्तलोचनः । 
बिशीणं बाहुः अङ ख्रि शिरोरुहः अपतत्‌, यथा नगेन्द्र लुलितः नभस्वता ॥। 


विखर गये (तथा वह) 


गिर पड़ा 
जसे 

विशाल वृक्ष 
गिर गया हो 
आँधी से कोई 


ए्लोकार्थ--वाराह भगवान्‌ ने उपेक्षा से ही उस दत्य हिरण्याक्ष को मारा था। जिससे उसका शरीर 
चक्कर खाने लगा, आँखें बाहर निकल आई, भुजा, पैर और केश विखर गये, तथा वह गिर 
पड़ा । ज॑से आँधी से कोई विशाल वृक्ष गिर गया हो । 


७४ 


५८६ | तृतीयः स्कन्धः [ अ० १६ 


सर्प्तावशः श्लोकः 
क्षितौ शघानं तमकुण्ठवर्चसं, करालदंष्ट्रं परिदष्टदच्छदम्‌ । 
अजादयः वीक्ष्य शशंसुरागता, अहो इमा को नु लभेत संस्थितिम्‌ ॥२७॥ 


पदच्छेद- 
क्षितो शयानम्‌ तम्‌ अङ्गुण्ठ वर्चसम्‌, कराल दंष्ट्रम्‌ परिदष्ट दच्छदस्‌ । 
र अज आदयः वीक्ष्य शशंसुः आगता, अहो इमाम्‌ क नु लभेत संस्थितिस्‌ ॥ 
शब्दाय 
क्षिती, शयानम्‌ १. पृथ्वी पर, पड़े हुये शशंसुः १०. उसको प्रशंशा करने लगे 
तम्‌ ६. उस दैत्य (हिरण्याक्ष को) आगता, ८. वहाँ आये हुये 
अकुण्ठ, वर्चसम्‌ २. चमकते, तेज वाले अहो ११. अरे 
कराल, दंष्ट्रम्‌ ३. भयंकर, डाढ़ों वाले (और) इमाम्‌ १४. इस प्रकार की 
परिदष्ट ५. चबाते हुये कः १३. कौन मनुष्य 
दच्छदम्‌ । ४. होठोंको नुः १४. भला 
अज, आदयः ८. ब्रह्मा इत्यादि देव गण लभेत १६. प्राप्त कर सकता हे 
वीक्ष्य। ७. देखकर संस्थितिम्‌ ॥ १५. मृत्युको 


एलोका्थे- पृथ्वी पर पड़े हुये, चमकते तेज वाले; भयंकर डाढ़ों वाले और होठों को चबाते हुये; उस 


दैत्य हिरण्याक्ष को देखकर वहाँ आये हुये ब्रह्मा, इत्यादि देवगण उसकी प्रशंसा करने लगे। 
अरे भला कोन मनुष्य इस प्रकार की मृत्यु को प्राप्त कर सकता है । 


अष्टाविशः श्लोकः 


यं योगिनो योगसमा धिना .रहः, ध्यायन्ति लिङ्गादसतो मुमुक्षया । 
तस्येष देत्य ऋषभः पदाहतो, मुखं प्रपश्यस्तनुसुत्ससज ह ॥२८%॥ 


पदच्छेद 
यम्‌ योगिनः योग समाधिना रहः, ध्यायन्ति लिङ्ात्‌ असतः मुमुक्षया । 

हि तस्थ एष देत्य ऋषमः पदा आहतः, मुखम्‌ प्रपश्यन्‌ तनुम्‌ उत्ससर्ज ह्‌ ॥ 
शन्दाथ-- 
यम्‌ ५. जिसका तस्य ८5. उन्हीं (भगवान्‌ वाराह के) 
योगिनः ४. योगिजन एषः ११. यह 
योग समाधिना १. समाधि योग के द्वारा देत्यः ऋषभः १२. द॑त्य राज (हिरण्याक्ष के) 
रहः - ,६. एकान्त में पदा, आहतः १०. परों से, घायल होकर 
घ्यायस्ति ८. ध्यान करते हुँ मुखम्‌ १३. उनका मुख 
लिद्भात्‌ २. शरीर से प्रपश्यन्‌ १४. देखता हुआ 
असतः १. मिथ्यासे तनुम्‌ १५. (अपना) शरीर 
मुमुक्षया ! ३. मुक्ति पाने के लिये उत्ससजँ ह॥ १६. छोड़ा है। 


इलोकार्थ-मिथ्या से मुक्ति पाने के लिये योगिजन जिसका एकान्त में समाधि योग के द्वारा ध्यान करते 


हुँ । उन्हीं भगवान्‌ वाराह के पैरों से घायल होकर दैत्यराज हिरण्याक्ष उनका मुख देखता 
हुआ अपना शरीर छोड़ा है। 


म० १६ ] श्रीमद्भागवते [ ५८७ 


एकोर्नावशः श्लोकः 


एतौ तो पार्षंदानस्य शापाच्ातादसद्गतिम्‌ । 
पुनः कतिपयः स्थानं प्रपत्स्येते ह जन्मभिः ॥२५॥ 


पदच्छेद एतौ तो पार्षदों अस्य शापात्‌ यातो असद्‌ गतिम्‌ । 

पुनः कतिपयः स्थानम्‌ प्रपत्स्येते हृ जन्मभिः ॥ 
शब्दाथ-- 
एतौ २. ये दोनों गतिम्‌ । ७. योनिको 
तौ १. हिरण्यकशिपु और हिरण्याक्ष पुनः १२. फिरसे 
पाषदो ४. पाष॑द हैं कतिपयेः द. कुछ 
अस्य ३. भगवान्‌ श्रौ हरि के स्थानम्‌ १३. अपने धाम को 
शापात्‌ ५. (सनकादि कुमारों के) शापसे प्रपत्स्येते १४. प्राप्त करेगे 
यातो ८. प्राप्त हुये हैं ह्‌ ११. निश्चय ही 
असद्‌ ६. अधम जन्मभिः॥ १०. जन्मों के बाद 


एलोकार्थ-हिरण्यकशिपु और हिरण्याक्ष दोनों भगवान्‌ श्री हरि के पार्षद हूँ । सनकादि कुमारो के 
शाप से अधम योनि को प्राप्त हुये हैं। कुछ जन्मों के वाद निश्चय ही फिर से अपने धाम 
को प्राप्त करेंगे । 


विश: श्लोकः 


नमो नमस्तेऽखिल यज्ञतन्तवे, स्थितौ गृहीतामलसत्वमूतंये । 
दिष्टया हतोऽयं जगताम, अरून्तुदस्त्वत्पादभवत्या चयसीश निवृ ताः ॥३०॥ 


पदच्छेद नमः नमः ते अखिल यज्ञ तन्तवे, स्थिती गृहीत अमल सत्वमूतंये । 
दिष्टया हृतः अयम्‌ जगताम्‌ अरुन्तुदः भवत्‌ पाद भकत्या वयम्‌ ईश निवृताः ॥ 


देवा ऊचुः 


शब्दाथ-- 

नमः नमः ३. बारम्बार, नमस्कार है दिष्टया, हतः १४. सोभाग्य से, मारा गया है 
ते २. आपको अयम्‌ १३. यह (दुष्ट देत्य) 

अखिल ४. (आप) सम्पूर्ण जगताम्‌ ११. प्राणियों को 

यज्ञ ५. यज्ञों का अरून्तूवः १२. अत्यन्त दुःख देने वाला 
तन्तवे, ६. विस्तार करते हैं (और) "त्वत्‌, पाद १६. आपके, चरणों की 
स्थितो ७. जगत के पालन के लिये भक्त्या १७. भक्ति के प्रभाव से 

बहोत १०. धारण करते हैं वयम्‌ १५. अब हम सव लोग 
अमल ८. शुद्ध ईश १. हे प्रभो! 

सत्वमुर्तेये। ८. सत्त्वमय मंगल शरीर निवृताः ॥ १८. सुखी हो गये हैं 


एलोकार्थ-हे प्रभो ! आपको बारम्बार नमस्कार है। आप सम्पूर्ण यज्ञों का विस्तार करते हैं और 
जगत्‌ के पालन के लिये शुद्ध सत्त्वमय मंगल शरीर धारण करते हैं। प्राणियों को अत्यन्त 
दुःख देने वाला यह देत्य सोभाग्य से मारा गया है। अब हम सब लोग आपके चरणों की 


भक्ति के प्रभाव से सुखी हो गये हैं । 


४५८८ | श्रीमद्भागवते [अ° १६ 
एर्कात्रशः श्लोकः 
सैत्रेय उवाच-- 


एवं हिरण्याक्षमसह्यविक्रमं, स॒ सादयित्वा हरिरादिसूकरः । 
जगास लोकं स्वयसखण्डितोत्सवं, समीडितः पुष्करविष्टरादिभिः ॥३१॥ 


न एवम्‌ हिरण्याक्षम्‌ असह्य विक्कसस्‌, सः सादयित्वा हरिःआदिसुकरः। 
हि जगास लोकम्‌ स्वयम्‌ अखण्डित उत्सवम्‌, समीडितः पुष्कर विष्टर आदिभिः ॥ 

शब्दाथ--- 

एवम्‌ १. इस प्रकार जगास १३. चले गये (उस समय) 
हिरण्याक्षम्‌ ७. हिरण्याक्ष का लोकम्‌ १२. धाम को 

असह्य ५. महा स्वयस्‌ ` &. अपने 

दिक्रसम्‌, ६. पराक्रमी अखण्डित १०. अखण्ड 

सः ३. वे (भगवान्‌) उत्सवम्‌ ११. आनन्दमय 
सादयित्वा ८. वध करके समीडितः १६. स्तुति करने लगे 
हरिः ४. श्रीहरि पुष्कर, विष्टरम्‌ १४. कमलासन ब्रह्मा 
आदिसुकरः। २. आदि वाराह आदिभिः।॥। १५: इत्यादि देवगण (उनकी) 


श्लोकार्थ- इस प्रकार आदि वाराह वे भगवान्‌ श्री हरि महा पराक्रमी हिरण्याक्ष का वध करके अपने 
अखण्ड आनन्द-मय धाम को चले गये । उस समय कमलासन ब्रह्मा इत्यादि देवगण उनकी 


स्तुति करने लगे । 
द्वातिशः श्लोकः 
मया यथानूक्तमवादि ते हरेः, कृतावतारस्य सुसित्रचेषिटितम्‌ । 
यथा हिरण्याक्ष उदारविक्रमो, महामृधे क्लींडनवन्निराकृतः ॥३२॥ 


पदच्छेद 
मया यथा अनूक्तम्‌ अवादि ते हरेः, कृत अवतारस्य सुमित्र चेष्टितम्‌ । 

यथा ईह्रण्याक्ष उदार विक्रमः, महामृधे क्रोडनवत्‌ निराक्कतः॥ 
शब्दाथ-- 
मया, यया ६. मैंने, जिस प्रकार चेष्टितम्‌ ५. लीलाओं को 
अनूक्तम्‌ ७. गुरु मुख से सुना है यथा ८. जिस प्रकार (भगवान्‌ ने) 
अवादि १६. सुना दिया हिरण्याक्ष १२. हिरण्याक्ष का 
तते १५. उसे (तुम्हें) उदार १०. महान्‌ 
हरेः, ४. श्रीं हरि की विक्रमः, ११. पराक्रमी 
कृत ३ लेने वाले महामृधे ८. भीषण संग्राम में त 
अवतारस्य २. अवतार क्रीडनवत्‌ १३. खिलौने के समान 
समिव १. हे मित्र विदुर जी ! निराकृतः १४. वध किया 


एलोकार्थ- हे मित्र विदुर जी ! अवतार लेने वाले श्री हरि की लीलाओं को मैंने जिस प्रकार गुरु मुख से 
श सुना है । जिस प्रकार भगवान्‌ ने भीषण संग्राम में महान्‌ पराक्रमी हिरण्याक्ष को खिलोने के 
समान वध किया, उसे तुम्हें सुना दिया । 


अ० १६ ] श्रीमद्भागवते भ्रष्ट 


त्रयस्ल्रिशः श्लोक: 


इति कौषारवख्यातामाश्रुत्य भगवत्कथाम्‌ । 
क्षत्ताऽऽनन्दं परं लेभे सहाभागवतो हिज ॥३३॥। 


पदच्छेद-- 

इति कोषारव आख्याताम्‌ आश्रुत्य भगवत्‌ कथाम्‌ । 

क्षत्ताः आनन्दम्‌ परम्‌ लेभे महा भागवतः द्विज ॥। 
शब्दार्थ 
इति १. इस प्रकार क्षत्ताः ॐ. विदुर जीने 
कौषारव २. मैत्रेय जी से आनन्दम्‌ ११. आनन्द को 
आख्याताम्‌ ४. कही गई परम्‌ १०. महान्‌ 
आश्नुत्य ७. सुनकर लेभे १२. प्राप्त किया 
भगवत्‌ ५. भगवान्‌ को सहाभागवतः ८. परम भगवत्‌ भक्त 
कथाम्‌ । ६. लीलाओं को द्विज ॥ १. हे शौनक जी ! 


एलोकार्थ - हे शौनक जी ! इस प्रकार मैत्रेय जी से कही गई भगवान्‌ की लीलाओं को सुनकर परम 


भागवत भक्त विदुर जी ने महान्‌ आनन्द को प्राप्त किया । 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 


अन्येषां पुण्यश्लोकानामुद्दामयशसां सताम, । 
उपश्रुत्य भवेन्मोदः श्रीवत्साङ्कस्य कि पुनः ॥३४॥ 


पदच्छेद 
अन्येषाम्‌ पुण्य श्लोकानाम्‌ उद्दाम यशसास्‌। 
सताम्‌ उपश्रुत्य भवेत्‌ मोदः श्रीवत्स अङ्कस्य किम्‌ पुनः ॥ 
शब्दाथं-- 
अन्येषाम्‌ २. जब दूसरे उपश्रुत्य ७. (चरित्रों को) सुनकर 
पुण्य ३. पवित्र भवेत्‌ <- होता हैं (तब) 
श्लोकानाम्‌ ३. कीति वाले,(तथा) सोद: ८. आनन्द 
उद्दाम ४. महान्‌ ` रीवत्सअङ्कस्य ११. श्रीवत्सधारी ( भगवान्‌ श्री 
यशसाम्‌ ५. यश वाले हरि की लीलाओं की गीतों की 
'सताम्‌ । ६. महापुरुषो के किम्‌ १२. बात ही क्‍या है 


पुनः ॥ १०. फिरसे 


श्लोकार्थ--जब दूसरे पवित्र कोति वाले तथा महान्‌ यश वाले महापुरुषों के चरित्रों को सुगकर आनन्द , 
होता है तब फिर श्रीत्सधारी भगवान्‌ श्री हरि की लीलाओं की तो बात ही क्या है । 


पद] तृतीय: स्कन्धः 


[ म° १४ 


पर्ञ्चा्नशः श्लोकः 


यो गजेन्द्र झषग्रस्तं ध्यायन्तं चरणाम्बुजम्‌ । 


छोशन्तीनां करेणूनां कुच्छतोऽमोचयद्‌ द्रुतम्‌ ॥३४॥ 


चिधाइने पर 
हथिनियों के 
कष्ट से 
छुड़ाया था 


पदच्छेद 
यः गजेन्द्र झष ग्रस्तम्‌ ध्यायन्तम्‌ चरणाम्बुजम्‌ । 
क्रोशन्तीनाम्‌ करेणूनाम्‌ कुच्छतः अगोचयत्‌ द्रुतम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
यः १. जिन्होंने क्रोरान्तीनाम्‌ २. 
गजेन्द्र ५. गजराज को करेणूनाम्‌ ६. 
झष ग्रस्तम्‌ २. ग्राह से पकड़े गये (और) कृच्छतः दे. 
ध्यायन्तम्‌ ४. ध्यान करते हुये अमोचयत्‌ १०. 
चरण अस्बुजम्‌। ३. चरण कमल का दतम्‌ ॥ द. 


तत्काल 


श्लोकार्थं--जिन्होंने ने ग्राह से पकड़े गये और चरण कमल का ध्यान करते हुये गजराज को हथिनियों के 


चिघाड़ने पर तत्काल कष्ट से छुड़ाया था । 


षष्ट्त्रिशः श्लोकः 


त 


पदच्छेद-- 
तम्‌ सुख आराध्यम क्रजुभिः अनन्य शरण: न्‌भिः । 
कृतज्ञः कः न सेवेत दुराराध्यम, असाधुभिः॥ 
शब्दार्थ 
तम्‌ ८. उन (भगवान्‌ श्री हरि के) कृतज्ञः दे. 
सुख, आराध्यम्‌ ५. सहज में प्रसन्न होने वाले कः १०. 
(और) ल ११. 
ऋजुभिः ३, साधु सेवेत १२. 
अनन्य १. असहाय दुराराध्यमू ७. 
शरण: २. शरण पा असाधुभिः ॥ ६. 
नुभिः 1 ४. मनुष्यों से 


सुखाराध्यमृज्ुभिरनन्यशरुणन्‌ भिः 
कृतज्ञः को न सेवेत दुराराध्यमसाधुभिः 


॥ ३८।। 


उपकार को मानने वाला 
कौन मनुष्य 

नहीं 

(उनकी) सेवा करेगा 
प्रसन्न नहीं होने वाले 
दुष्ट पुरुषों से 


इलोकार्थे=असहाय शरण वाले साधु मनुष्यों से सहज में प्रसन्न होने वाले और दुष्ट पुरुषों से प्रसन्न नहीं 
होने वाले उन भगवान्‌ श्री हरि के उपकार को मानने वाला कौन मनुष्य उनकी सेवा नहीं 


करेगा । 


श्रीमद्भागवते [ ५८१ 


अ० १६] 
सप्तत्रिशः श्लोकः 

यो वे हिरण्याक्ष बघं हाङ तं, विक्रीडितं कारणसूकरात्मनः । 

ऋणोति गायन्त्यनुमोदतेऽञ्जस, विसुच्यते ब्रह्मवधादपि हिजाः ॥३७॥ 
पदच्छेद यः वे हिरण्याक्ष वधम्‌ महत्‌ अद्भुतम्‌, विक्रोडितस्‌ कारण सुकर आत्मनः 1 

हि ऋणोति गायन्ति अनुमोदते अज्जसा, विमुच्यते ब्रह्म वधात्‌ अपि दविजाः ॥ 
शब्दाथ-- 
यः २. जो ऋगोति ८. सुनता है 
ब १२. वह मनुष्य गायन्ति १०. गाताहे 
हिरण्याक्ष ३. हिरण्याक्ष के अनुमोदते ११. अनुमोदन करता है 
वधम्‌, महत्‌ ४. वघ की, अत्यन्त अञ्जसा, १३. सहज में 
अद्भुतम्‌, ५. अलौकिक विमुच्यते १६. मुक्त हो जाता है 
विक्षीडितम्‌ ६. लीलाको ब्रह्मवधात्‌ १४. ब्रह्महत्या के पाप से 
कारण २. पृथ्वी का उद्धार करने के अपि १५. भी 
लिये हिजाः ॥ १. हे शौनकादि ! ऋषियों 


सुकर, आत्मनः ।३. वाराह का खूप धारण करने 
वाले श्री हरि की 
इलोकार्थ- हे शौनकादि ऋषियों ! पृथ्वी का उद्धार करने के लिये वाराह का रूप धारण करने वाले 
श्री हरि की वध की अत्यन्त अलौकिक लीला को जो सुनता है, गाता है, अनुमोदन करता है 
वह मनुष्य सहज में ब्रह्म हृत्या के पाप से भी मुक्त हो जाता है। ३ 
अष्टद्विश; श्लोकः 
एतन्महापुण्यमलं पवित्रं, धन्यं यशस्थे परमायुराशिषाम्‌ । 
प्राणेन्द्रियाणां युधि शोर्थवर्धनं, नारायणोऽन्ते गतिरञ्गः श्युण्चताम्‌ ॥॥३८॥ 


पदच्छेद एतत्‌ भहापुण्यम्‌ अलम्‌ पवित्रम्‌ घन्यम्‌, यशस्यम्‌ परम्‌ आयु आशीषाम्‌ । 
प्राणेन्द्रियाणाम्‌ युघि शोर्यवर्धनम्‌, नारायणः अन्ते गतिः अङ्क श्टुण्वताम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

एतत्‌ १. यह (हिरण्याक्ष वध की कथा) प्राणेन्द्रयणाम्‌ ८ मन और इन्द्रियों को 
महा पुण्यम्‌ २. महान्‌ पुण्यप्रद हें (ओर) युधि ८. युद्ध में 

अलम्‌, पवित्रम्‌ ३. परम पवित्र है शोयंदर्धनम, १०. शक्ति बढ़ाने वाली है 
धन्यम्‌ ४. यह घन देने वाली (तथा) नारायणः १४. भगवान्‌ श्री हरि की 
यशस्यम्‌ ५. यश प्रदान करने वालो हे अन्ते १२. ` मृत्यु के समय 

परम ७. पुति करने वाली है (तथा) गतिः १५. प्राप्त होतो हे 
आयुआशिषाम्‌ । ६. आयुष्य, कामना की अङ्ग ११. हे तात ! 


आ भ्ण्वताम्‌॥ १३. इसे सुनने पर 
शलोकार्थे--यह हिरण्याक्ष वघ की कथा महान्‌ पुण्यप्रद है, और परम पवित्र है; यह धन देने वाली तथा 
उ वाता बादी है आजु र ना की पति करे वाली हि । तथा युद्ध में मन 
ड्‌ गे शक्ति बढ़ाने वाली है । हे तात ! मृत्यु के समय इसे सुनने पर भगवान्‌ 
श्री हरि की प्राप्ति होती है । 9 ळी टी ह र 
श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां तृतीयेः स्कन्धेः 
एकानविश अध्यायः समाप्त: ।।१६॥ 


घोस-्धागवतसहापुराणस्‌ 
तृतीयः स्कन्धः 
अध्य न्तिक्ः =ॐछ््स्याय्यः 
प्रथसः श्लोकः 
शोनक उवाच-- 
महीं प्रतिऽ्ठासघ्यस्थ सोते स्वायम्भुवो अनुः । 
कान्यन्वतिष्ठद्‌ द्वाराणि सार्गायावरजन्मनाम्‌ 11१॥ 


पदच्छेद महीम्‌ प्रतिष्ठाम्‌ अध्यस्थ, सोते स्वायम्भुवः भनुः । 
कानि अन्चतिष्ठत्‌ द्वाराणि, सार्गाय अवर जन्मनाम, ॥ 


शब्दार्थ 

महीम्‌ ३. पृथ्वी का कानि १०. किन 
प्रतिष्ठाम्‌ २. (भगवान्‌ के द्वारा) स्थापित अन्वतिष्ठत्‌ १२. सहारा लिया 
अध्यस्य ४. निवास करते इए द्वाराणि ११. उपायों का 
सोते १. हे सूत जी ! मार्गाय ८. उत्पत्ति के लिए 
स्वायम्भुवः ५. स्वायम्भुव अवर ८. अन्य 

सनुः । ६. महाराज मनुने जन्मनाम्‌ ॥ ७. प्राणियों की 


शलोकाथं--हे सूत जी ! भगवान्‌ के द्वारा स्थापित पृथ्वी पर निवास करते हुए स्वायम्भुव महाराज मनु 
ने अन्य प्राणियों की उत्पत्ति के लिए किन उपायों का सहारा लिया । 


हितीयः श्लोकः 
क्षत्ता महाभागवतः कृष्णस्येकान्तिकः सुहृत्‌ । 
यस्तत्याजाग्रजं कृष्ण सापत्यमघवानिति ॥३॥ 


पदच्छेद 'क्षत्ता महाभागवतः, कृष्णस्य ऐकान्तिकः सुहृत्‌ 
यः तत्याज अग्रजम्‌ कृष्णे, स अपत्यम्‌ अघवान्‌ इति ॥ 


शब्दार्थ 
क्षत्ता १. विदुर जी तत्याज १२. त्याग दिया RE 
महाभागवतः २. महान्‌ भगवद्भक्त (ओर) अग्रजम्‌, 5. अपने बड़े भाई धृतराष्ट्र को 
कृष्णस्य ३. भगवान्‌ श्री कृष्ण की कृष्णे ७. श्री कृष्ण के प्रति 
ऐकान्तिकः ४. अनन्य स ११. सहित 

। ५. मित्र (थे) अपत्यम_ १०. पुत्र दुर्योधन के 
यः त ६. जिन्होंने अघवान्‌ इति। ८. पाप बुद्धि होने के कारण 


श्लोकार्थ--विढुर जी महान्‌ भगवद्भक्त और भगवान्‌ श्रीकृष्ण के अनन्य मित्र थे; जिन्होंने श्रीकृष्ण के 
प्रति पाप बुद्धि रखने के कारण अपने बड़े भाई धृतराष्ट्र को पुत्र दुर्योधन के सहित त्याग 
दिया था । 
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तृतीयः श्लोकः 


हंपायनादनवरों सहित्वे तस्य देहजः । 
सर्वात्मना श्रितः ळुड्णं तत्परांश्चाप्यनुन्नतः ॥३॥ 


पदच्छेद -- 

हैपायनात्‌ अनवरः, महित्वे तस्य देहजः । 

सर्वात्मना शितः कृष्णम्‌, तत्‌ परान्‌ च अपि अनुब्रत्ः 1 
शब्दा थँ--- 
द्वैपायनात्‌ १. वेदव्यास जी के शितः ८. आश्रित (थे) 
अनवरः ५. कम नहीं (थे) कुव्णम्‌ ७. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 
महित्वे ३. महिमा में तत्परान्‌ १०. उनके भक्तों के 
तस्य ४. उनसे च द. और 
देहजः । २. पुत्र (थे और) अपि ११. भी 
सर्वात्मना ६- (वे) सव प्रकार से अनु्रतः। . १३. अनुयायी (थे) 


श्लोकार्थ-विदुर जो वेदव्यास जी के पुत्र थे और महिमा में उनसे कम नहीं थे। वे सब प्रकार से भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण के आश्रित थे और उनके भक्तों के भी अनुयायी थे। 


चतुर्थः श्लोकः 


किमन्वपृच्छत्मेत्नेयं विरजास्तीथंसेवया । 
उपगम्य कुशावतं आसीनं तत्त्ववित्तमम्‌ ॥४॥ 


पदच्छेद 

किम्‌ अन्वपृच्छत्‌ मैत्रेयम्‌, विरजाः तोर्थ सेवया। 

उपगम्य कुशावर्ते, मासीनम्‌ तत्त्व वित्तमम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
किम्‌ १०. क्या उपगम्य ई. समीप जाकर 
-अन्वपृच्छत्‌ ११. पूछा था कुशावर्ते ४. हरिद्वार में 
सेत्रेयम्‌ ८. मैत्रेय जी के आसीनम्‌ ५. विराजमान (तथा) 
विरजाः ३. शुद्धचित्त (विदुर जी ने) तत्व ६- तत्त्व 
तोथं . १. तीर्थो में वित्तमम्‌॥ ७. ज्ञानियोंमें श्रेष्ठ 
सेवया । २. भ्रमण करने से 


श्लोकार्थ-तीर्थो' में भ्रमण करने से शुद्धचित्त विदुरजी ने हरिद्वार में विराजमान तथा तत्त्वज्ञानियों में 
श्रेष्ठ मैत्रेय जी के समीप जाकर क्या पूछा था ? 
७५ 


५३२] तृतीयः स्कन्धः [ अ० २० 
SS JO SSO अमन 
पञ्चसः श्लोकः 
तयोः संवदतोः सूत प्रवृत्ता ह्यमलाः कथाः । 

आपो गाङ्भा इवाघध्नीहुरेः पादास्बुजाश्रयाः ॥।५॥। 
पदच्छेद र 
तयोः संवदतोः सूत, प्रवृत्ताः हि अमलाः कथाः। 
आपः गाङ्भाः इच अधध्नीः, हरेः पाद अम्बुज आश्रया ॥ 
शब्दार्थ-- 
तयोः २. उन दोनों की आपः ८. जलके 
संवदतोः ३. बातचीत में गाङ्काः ७. गंगा जी के 
सूत १. हे सूत जी ! इन 5. समान 
प्रवृत्ताः १४. हुई होंगी - अधध्नीः १०. पापों को हरने वाली 
हि १३. अवश्य हरेः ४. भगवान्‌ श्री हरि के 
अमलाः ११. पवित्न्‌ पाद अम्बुज ५. चरण-कमल से 
कथाः । १२. कथाय आश्याः ॥। ६. सम्बन्धित 


इलोकार्थ- हे सूत जी ! उन दोनों की वातचीत में भगवान्‌ श्रीहरि के चरण-कमलं से सम्बन्धित गंगाजी के 
जल के समान पापों को हरने वाली पवित्र कथायें अवश्य हुई होंगी । 


षष्ठ: श्लोकः 
ता नः कीतय भद्रं ते कीतन्योदारकर्मणः । 
रसज्ञः को नु तृप्येत हरिलीलामृतं पिबन्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद-- 
ताः नः कोतंय भद्रम्‌ ते, कीर्तन्य उदार कर्मणः । 
हि रसज्ञ: कः नु तृप्येत, हरि लीला अमृतम्‌ पिबन्‌ ॥ 

शब्दार्थ 

ताः ७. उन कथाओं को रसज्ञः ११९ रसिक मनुष्य 
नः ३. हमें (आप) कः १०. कोन 

कीतंय ८. सुनाइये नु ८. भला 
भद्रम्‌ २. मंगल हो तृप्येत १६. तृप्त होगा 
ते १. (ह सुत जी !) आपका ह्रि १२. भगवान्‌ श्री हरि की 
कोतंन्य ४. कौतंन करने योग्य (और) लोला १३. लीला रूपी ._ 
उदार ५. पवित्र अमृतम्‌ १४. अमृत-कथाका 
कर्मणः । ६. चरित्रवालेश्रीहरिको पिबन्‌ ॥ १५. पान करते हुए 


श्लोकार्थ-हें सुत जी ! आपका मंगल हो । हमें आप कीर्तन करने योग्य अं 
की उन कथाओं को सुनाइये। भला कोन रसिक मनुष्य भगवान 
अमृत-कथा का पान करते हुए तृप्त होगा ? 


र पवित्न चरित्र वाले श्रीहरि 
[ श्री हरि की लीला रूपी 
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सप्तम: श्लोक: 


एवमुग्रश्चवाः पृष्ट ऋषिभिनेंमिषायने:ः 
भगवरत्यापताध्यात्मस्तानाह श्रूयतामिति ॥७॥ 


पदच्छेद-- 
एवम्‌ उग्रश्रवाः पृष्टः, ऋषिशिः नेमिषायने: । 
भगवति अपित अध्यात्मः, तान्‌ आह श्रूयताम्‌ इति ॥ 
शब्दार्थ 
एवम्‌ ३. इस प्रकार अपित ८. लगाकर 
उग्रश्रवाः ५. महनीय कोतिसुत जीने अध्यात्म: ७. मन को 
पृष्टः ४. पूछने पर तान्‌ ८. उनसे 
घषिभिः २. ऋषियों के द्वारा आह १०. कहा 
नैसिषायनैः । १. नेमिषारण्यवासी श्रूयताम्‌ १२. सुनें 
भगवति . ६. भगवान्‌ में इति ॥ ११. कि (आप लोग) 


एलोकार्थ- नैमिषारण्यवासी ऋषियों के द्वारा इस प्रकार पूछने पर महनीय कीति सुत जी ने भगवान्‌ सें 
मन लगाकर उनसे कहा कि आप लोग सुनें । 
अष्टसः श्लोकः 
हरेधु तक्कोडतनोः स्वमायया, निशम्य गोरुद्धरणं रसातलात्‌ । 
लीलां हिरण्याक्षमवज्ञया हतम्‌, सञ्जातहर्षो मुनिमाह भारतः ॥८॥ 


पदच्छेद 
हरेः धृत क्रोड सनोः स्व मायया, निशम्य गों: उद्धरणम्‌ रसातलात्‌ । 
लोलाम्‌ हिरण्याक्षम्‌ अवज्ञया हतम्‌, सञ्जात हर्षे: मुनिम्‌ आह भारतः ॥। 
शब्दाथ-- 
हरेः ५. भगवान्‌ श्री हरि की लीलाम्‌ १२. लीला को 
घृत ४. धारण किये हुये हिरण्याक्षम्‌ १०. हिरण्याक्ष 
क़ोड २. वाराह का अवज्ञा &. खेल-खेल में 
तनोः ३. शरीर हतम्‌ ११. वध की 
स्वमायया १. अपनी माया से सञ्जात १५. होते हुए 
निशम्य १३. सुनकर हषंः १४. प्रसन्न 
गोः ७. पृथ्वी के सुनिम्‌ १७. मैत्वेय जी से 
उद्धरणम्‌ =. उद्धार की (और) आह =. कहा, 
रसातलात्‌ । ६. रसातल लोक से सारतः १६. विदुरजीने 


इलोकार्थ--अपनी माया से बाराह का शरीर धारण किये हुए भगवान्‌ श्री हरि को रसातल लोक से 
पृथ्वी के उद्धार की और खेल-खल में हिरण्याक्ष-वघ की लीला को सुनकर प्रसन्न होते हुए 
विदुर जी ने मैत्रेय जी से कहा । 


५३६ ] तृतीय: स्कन्धः [ अ० २० 
नवस श्लोकः 
विदुर उवाचः 
प्रजापतिपतिः सृष्ट्वा प्रजासग प्रजापतीन्‌ । 
किमारभत से ब्रह्मन्‌ परब्र ह्यव्यक्तमागंवित्‌ 1811 
पदच्छेद 
प्रजापति पतिः सृष्ट्वा, प्रजा सर्य प्रजापतीन्‌ । 
किम्‌ आरभत मे ब्रह्मन्‌, प्रब्रू हि अव्यक्त मार्गवित्‌ ।। 
शब्दार्थ 
प्रजापति ४. प्रजापतियों के आरभत १०. किया (यह) 
पतिः ५. स्वामी ब्रह्माजी ने से ११. मुझे 
सृष्ट्वा ७. उत्पन्न करके न्रह्मन्‌ १. हे मैत्रेय जी ! 
प्रजासगें ८. प्रजाओं की वृद्धि के लिए प्रन्नहि १२. वतावें 
प्रजापतीन्‌। , ६. मरीचि आदि प्रजापतियों को अव्यक्त “२. अज्ञात 
किम ८६. क्या सा्गवित्‌ । ३. विषयों के ज्ञाता 


= 


शलोकार्थं - हे मैत्रेय जी ! अज्ञात विषयों के ज्ञाता और प्रजापतियों के स्वामी ब्रह्माजी ने मरीचि आदि 
प्रजापतियों को उत्पन्न करके प्रजाओं की वृद्धि के लिए क्या किया ? यह मुझे बतावे । 


स्वायम्भुवः 


१:60 % ७ 4० २० 


७. 


दशमः श्लोकः 
ये सरीच्यादयो विप्रा यस्तु स्वायम्भुवो मनुः । 
ते वे ब्रह्मण आदेशात्कथमेतदभावयन्‌ ॥१०॥ 


ये सरीचि आदयः विप्रा यः तु स्वायम्भुवः मनुः । 
ते वे ब्रह्मणः आदेशात्‌, कथम्‌ एतद्‌ अभावयन्‌ ॥। 


जो सनु: । ८. मनु (हैं) 

मरीचि तेव ८६. उन लोगों ने 

इत्यादि ब्रह्मणः १०. ब्रह्मा जी के 

ऋषिगण (हैँ) आदेशात्‌ ११. आदेश से 

जो कथम्‌ १३. कसे 

तथा एतद्‌ १२. (प्रजा वृद्धि का) यह कार्य 
स्वायम्भुव नाम के अभावन्‌॥ १४. सम्पन्न किया 


श्लोकार्थ -जो मरीचि इत्यादि ऋषिगण हैं तथा जो स्वायम्भुव नाम के मनु हैं, उन लोगों ने ब्रह्माजी के 
आदेश से प्रजा वृद्धि का यह महान्‌ कार्य कंसे सम्पन्न किया ? 


श्रीमद्भागवते [ १४७ 


अ० २० ] 
एकादशः श्लोकः 

सद्वितीयाः किमसृजन्‌ स्वतन्त्रा उत कर्मसु । 

आहोस्वित्‌ संहताः सर्वे इदं स्म समकल्पयन्‌ ॥११॥ 
पदच्छेद 

स द्वितोयाः किम्‌ अघूजन्‌, स्वतन्त्राः उत कर्मसु । 

आहोस्वित्‌ संहृताः सर्वे, इदम्‌ स्म .समकल्पयन्‌ ॥ 
शब्दार्थे--- 
स ३. सहयोग से कर्मसु । ५. (अपने) कार्यों में 
द्वितीया: २. (अपनी) पत्नियों के आहोस्वित्‌ ८. या 
किम्‌ १. क्या (उन लोगों ने) संहताः १०. एक साथ मिलकर 
असृजन्‌ ७. सृष्टि की सर्वे ८. सवबों ने 
स्वतन्त्राः ६. स्वतन्त्र रहकर इदम्‌ ११. इस जगत्‌ की 
उत ४. अथवा स्म समकल्पयन्‌ १२. सृष्टि की थी 


एलोकार्थ--क्या उन लोगों ने अपनी पत्नियों के सहयोग से अथवा अपने काया में स्वतन्द्र रहकर सृष्टि 
की ? या सबों ने एक साथ मिलकर इस जगत्‌ की सूष्टि की थी ? 


द्वादशः श्लोकः 


देवेन दुवितक्यॅण परेणानिमिषेण च। 
जातक्षोभाट्रगवतो महानासीद्‌ गुणत्रयात्‌ ॥१२॥ 


पदच्छेद 
देवेन दुवितक्येणo. परेण अनिमिषेण च। 
जात क्षोभात्‌ भगवतः, महान्‌ आसीत्‌ गुण त्रयात्‌ ॥ 
शब्दा थं-- 
देवेन २. दैव क्षोमात्‌ ८६. क्रियात्मक क्षोभ 
डुवितक्येग १. तकं से परे भगवतः ६. भगवान्‌ की 
परेण ३. परमात्मा पुरुष महान्‌ ११. महत्तत्त्व 
अनिमिषंण ५. काल की प्रेरणा से आसीत्‌ १२. उत्पन्न हुआ 
च । ४. ओर गुण ८. गुणों वाली प्रकृति में 
जात १०. होने पर (उससे) त्रयात्‌ ॥ ७. सत्त्व, रजस्‌, तमस्‌ तीन 


एलोकार्थ--तक से परे दैव, परमात्मा पुरष और काल की प्रेरणा से भगवान्‌ को सत्त्व, रजस्‌ तथा तमसू 
तीन गुणो वाली प्रकृति में क्रियात्मक क्षोभ होने पर उससे सर्वप्रथम महत्तत्त्व उत्पन्न हुआ। 


५६८ ) तृतीयः स्कन्धः [ अ० २० 
त्रयोदशः श्लोकः 
रजः प्रधानान्महतस्तरिलिङ्गो देवचोदितात्‌ । 
जातः ससर्ज झ्षृतादिवियदादीनि पञ्चशः ॥१३॥ 
पदच्छेद है 
रजः प्रधानात्‌ सहतः, त्रिलिङ्: देव चोदितात्‌ । 
जातः ससर्जे भूत आदिः, वियत्‌ आदीनि पञ्चशः ॥ 
शब्दार्थे--- 
रजः ३. रजोगुण जातः ॐ. उत्पन्न हुआ (उससे) 
प्रधानात्‌ ४. प्रधान ससे १३. सृष्टि हुई 
सहतः ५. महत्तत्त्व से भ्‌त ७. पंच महाभूतों का 
त्रिलिद्कः ६. तीन प्रकार का आदिः ८. कारण अहंकार 
देव १. प्रारब्ध की वियत्‌ १०. आकाश 
चोदितात्‌। २. प्रेरणा होने पर आदीनि ११. इत्यादि 
पळ्चश:॥। १२. पाँच-पाँच तत्त्वों के वर्गो की 


इलोकार्थ--प्रारब्ध की प्रेरणा होने पर रजोगुण प्रधान महत्तत्त्व से तीन 


प्रकार का पंचमहाभूतों का 


कारण अहंकार उत्पन्न हुआ । उससे आकाश इत्यादि पाँच-पाँच तत्त्वों के वर्गो की सृष्टि 


हुई । 
© 
चतुदंशः श्लोकः 

तानि चेकेकशः स्रष्टुमसमर्थानि भौतिकम्‌ । 

संहृत्य देवयोगेन हैममण्डमवासुजन्‌ ॥१४॥ 
पदच्छेद 

तानि च एक एकशः स्र॒ष्ट्मू, असमर्थानि भौतिकम्‌ । 

संहत्य देव योगेन, हैमम्‌ अण्डम्‌ अवासृजन्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तानि २. वे छओं वर्ग संहत्य 5. मिलकर (उस सबों ने) 
च १. तदनन्तर द ७. प्रारब्ध के 
एक एकशः ३. अलग-अलग रहकर न ८. संयोग से 
स्रष्टम्‌ ५. सुष्टि करने में हैमम्‌ १०. सुवर्णमय 

न ६. असमर्थ (थे अतः) अण्डम्‌ ११. अण्डकी 

भौतिकम। २४. ब्रह्याण्ड की भवासुजन्‌ ॥ १२. रचना की 


इलोकार्थ--तदनन्तर वे छहों वर्ग अलग-अनग ब्रह्माण्ड की सृष्टि करने में 
संयोग से मिलकर उन सबों ने सुवर्णेमय अण्ड की रचना की । 


असमर्थ थे । अत: प्राख्ध के 


अ० २० ] श्रीमद्भागवते [ ५६३ 
पञ्चदशः श्लोकः 
सोऽशयिष्टाबिधिसलिले आण्डकोशो निरात्मकः । 
साग्रं यै वर्षसाहत्रमन्ववात्सीत्तमीश्वरः 11१५॥। 
पदच्छेद- 
सः अशयिष्ट अब्धि सलिले, आण्ड कोश: निरात्मकः । 
साग्रम्‌ वै वर्षं साहन्रम्‌, अन्ववात्सीत्‌ ईश्वरः ॥ 
शब्दार्थ 
सः ९५ ढाल्न साग्रम्‌ १०. अधिक समय तक 
अशयिष्ट ११. पडा रहा वे द. भी 
अब्धि ५. समुद्र के बर्षे =. वर्षो से 
सलिले ६. जलमें साहस्रम्‌ ७. एक हजार 
आण्ड २. सुवर्णमय अण्डाकार अन्ववात्सीत्‌ १४. प्रवेश किया 
कोश ३. ब्रह्माण्ड पिण्ड तम्‌ १२. (तदनन्तर) उसमें 
निरात्मकः। ४. चेतना रहित होकर ईश्वरः ॥। १३. भगवान्‌ श्री हरि ने 


लोकार्थ---वह स॒वर्णमय अण्डाकर ब्रह्माण्ड पिण्ड चेतना रहित होकर समुद्र के जल में एक हजार वर्षो 
से भी अधिक समय तक पड़ा रहा । तदनन्तर उसमें भगवान्‌ श्री हरि ने प्रवेश किया । 


षोडशः श्लोकः 
तस्य नाभेरभुत्‌ पद्य सहत्नार्कोरुदीधिति । 
सर्वेजोवनिकायौको यत्न स्वयमभूत्‌ स्वराट्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद 

तस्य नाभेः अभुत्‌ पद्यम्‌, सहस्र भकं उरु दीधिति। 

सर्व जीव निकाय ओकः, यत्र स्वयम्‌ अभूत्‌ स्वराट्‌ ॥ 
शब्दार्थे-- 
तस्य १. उन भगवान्‌ की श्री हरि सर्वे ७. सभी 
नाभेः २. नाभिसे जीव ८. प्राणियों के 
अभुत्‌ १२. उत्पन्न हुआ निकाय ८. समूह का 
पद्म्‌ ११. एक कमल ओकः १०. आश्रय 
सहस्र ३. हजारों यत्र १३. जिसमें 
अकं ४. सूर्य से (भी) स्वयम्‌ १४. साक्षात्‌ 
उरु ५. अधिक अभूत्‌ १६. प्रकट हुये 
दीधिति । ६. प्रकाशमान (और) स्वराट्‌ १६. ब्रह्माजी 


एलोकार्थ--उन भगवान्‌ श्री हरि की नाभि से हजारों सूर्ये से भी अधिक प्रकाशमान और सभी प्राणियों 
के समूह का आश्रय एक कमल उत्पन्न हुआ, जिसमें साक्षात्‌ ब्रह्मा जी प्रकट हुये । 


६०० ] तृतीयः स्कन्धः [ अ० २० 
सप्तदशः श्लोकः 
सोऽनुविष्टो भगवता यः शेते सलिलाशये । 
लोकसंस्थां यथापूर्वं निर्सभे संस्थया स्वया ॥१७॥ 
पदच्छेद 
सः अनुविष्टः सगवता, यः शेते सलिल आशये । 
लोक संस्थाम्‌ यथा पूर्वम्‌, निर्ममे संस्यया स्वया ॥। 
शब्दार्थ 
सः ६. उस (स्वराट्‌ के शरीर) में लोक १२. प्राणी 
अनुविष्टः ७. प्रवेश किया (तदनन्तर) संस्थाम्‌ १३. समूह को 
भगवता ५. उन्होंने यथा ११. समान 
यः १. जो नारायण पूर्वम, १०. पूर्वकल्प के 
शेते ४. शयन करते हैं निर्ममे १४. सृष्टिको 
सलिल २. जल के संस्थया ८.. बुद्धि से 
आशये । ३. अन्दर स्वया ॥। ८. (ब्रह्मा जी ने) अपनी 


शलोकाथं-जो नारायण जल के अन्दर शयन करते हैं, उन्होंने उस स्वराट्‌ के शरीर में प्रवेश किया। 
तदनन्तर ब्रह्मा जी ने अपनी बुद्धि से पूर्व कल्प के समान प्राणी-समूह की सृष्टि की । 


अष्टादशः श्लोकः 


ससजच्छाययाविद्यां पञ्चपर्वाणमग्रतः । 
तामिस्रमन्धतामित्र तमो मोहो महातमः ॥१५८॥ 


पदर्छेद-- 
ससज छायया अविद्याम्‌, पञ्च पर्वाणम्‌ अग्रतः। 
तामिन्नम्‌ अन्ध तामित्नम्‌, तमः मोहः महातमः ॥ 
शब्दार्थ 
ससजं ११. रचना की तामिस्रम्‌ ३. तामिस्र 
छायया २. (अपनी) छाया से अन्धतामिस्रम्‌ ४. अन्धतामिस्र 
अविद्याम्‌ १०. अविद्याओं की तमः ५. तम 
पञ्च ८. (इन) पाँच मोहः ६. मोह (और) 
पर्वाणम्‌ &. प्रकार की महातमः॥ ७. महातम 
अग्रतः । (उन्होंने) सवसे पहले 


श्लोकार्थ- उन्होंने सबसे पहले अपनी छाया से तामिस्न अन्धतामिस्र, तम, मोह और महातम इन पाँच 
प्रकार की अविद्याओं की रचना की । 


अ० २० ] श्रीमद्भागवते [६०१ 
ग्रेनाविश: ह 
एकोर्नावशः श्लोकः 
बिससर्जात्मनः कायं नाभिनन्दंस्तसोमयम्‌ । 
जगृहुर्यक्षरक्षांसि रात्रि क्षुत्तट्समुनङद्कबाम्‌ ॥१४॥ 
पदच्छेद 
विससर्ज आत्मनः कायम्‌, न अशिनन्दन्‌ तमोमयम्‌ । 
जगृहुः यक्ष रक्षांसि, रात्रिम्‌ कृत्‌ तृद ससुद्धचाम्‌ ।! 
शब्दार्थ -- 
विससजं ६. त्याग दिया जगृहुः १३. ग्रहण किया 
आत्मनः २. अपने यक्ष ७. (तब) यक्षों ओर 
कायम्‌ ३. शरीरको रक्षांसि ८. राक्षसो ने 
न ४. नहों रादिस्‌ १२. रात्रिख्य (उस शरीर) को 
अभिनन्दन्‌ - ५. पसन्द करते हुए क्षुत्‌ ८. भूख एवं 
तमोमयम्‌ । १. तमोगुण से निर्मित हद्‌ १०. प्यास 
समुद्धवाम्‌ । ११. उत्पन्न करने वाली 


इलोकार्थ-- तमोगुण से निमित अपने शरीर को पसन्द नहीं करते हुये ब्रह्मा जी ने उसे त्याग दिया । तव 
यक्षों और राक्षसों ते भूख एवं प्यास उत्पन्न करने वाली रात्रि रूप उस शरीर को ग्रहण 


किया । 
विंशः श्लोकः 

क्षु्तड्यामुपसृष्टास्ते तं जग्धुमभिदुटुवुः । 

मा रक्षतैनं जक्षष्वमित्यूचु: भुत्त डदिताः ।॥२०॥ 
पदच्छेद 

्षत्‌ तृड्भ्याम्‌ उपसृष्टाः ते, तम्‌ जग्धुमृअभिडुदुवुः । 

मा रक्षत एनम्‌ जक्षध्वम्‌, इति ऊचुः क्षुत्‌ तुड्‌ अदिताः ॥। 
शब्दार्थ 
क्षुत्‌ १. भूख और रक्षत १३. बचाओ 
तृड्ध्याम्‌ २. प्यास से एनम्‌ ११. इन्हें 
उपसृष्टाः ३. व्याकुल होकर जक्षध्वम्‌ १४. खा जाओ 
ते ४. वे यक्ष और राक्षस इति १५. इस प्रकार 
तम्‌ ५. उन ब्रह्मा जी को ऊचुः १६. कह रहे थे 
जग्धुम्‌ ६. - खाने के लिए क्षुत्‌ ८. भूख ओर 
अभिवुद्र वु: । ७. सामने दोड़े तुड्‌ द. प्यास से 
मा १२. मत अदिताः ॥ १०. पीड़ित होने के कारण 


एलोकार्थ-- भूख ओर प्यास से व्याकुल होकर वे यक्ष और राक्षस उन ब्रह्मा जी को खाने के लिए सामने 
दौड़े वे सब भूख और प्यास से पीड़ित होने के कारण “इन्हें मत बचाओं, खा जाओ? इस 


प्रकार कह रहे थे । 
७६ 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ-- 
देवः 

तान्‌ 

आह 
सांविग्न: 

मा 

मास्‌ 

जक्षत 
रक्षत । 


००४ A 


2. 
१. 
१३. 
१२. 
१४. 
१५. 


श्रीमद्भागवत्ते 


एर्कावशः श्लोकः 
देवस्तानाह संविग्नो मा मां जक्षत रक्षत। 
अहो मे यक्षरक्षांसि प्रजा यूयं बभूविथ ॥२१॥ 


[ अ० २० 


देवः तान्‌ आह संविग्नः, मा माम्‌ जक्षत रक्षत। 
प्रजा: युयम्‌ बभुविथ ॥ 


अहो मे यक्ष 


ब्रह्मा जी ने 
उनसे 

कहा 

घबरा कर 
मत 


मुझे 
खाओ (अपितु) 
बचाओ 


रक्षाँसि, 


अहो 

मे 

यक्ष 

रक्षांसि 

प्रजाः १ 
युयम्‌ ८. 
बभूविथ ॥ ११. 


० 6 ८:60 3० /८ 


अरे 

मेरी 

यक्षो और 

राक्षसों 
सन्तान 

तुम सब 

हो (अतः) 


इलोकार्थ--उस समय घबराकर ब्रह्मा जी ने उनसे कहा, अरे यक्षों और -राक्षसों ! तुम सब मेरी संतान 


हो, अतः मुझे मत खाओ, अपितु बचाओ । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
देवताः 
प्रभया 

याः 

याः 

दोव्यन्‌ 
प्रमुखतः 
असजत्‌ । 


७. . 


इलोकार्थ-तदनन्त म छोड 
की, प्रकाशमान उन देवताओं ने उस छोड़े गये दिनरूप प्रकाशमय शरीर को धारण कर 


लिया! 
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दाविशः श्लोकः 
देवताः प्रया या या दोव्यन्‌ प्रमुखतोऽसृजत्‌ । 


ते अहाषुदवयन्तो विसृष्टां तां 


प्रभामहः ॥२२।। 


देवताः प्रभया याः याः, दीव्यन्‌ प्रमुखतः असृजत्‌ । 


ते भहाषुः 


देवताओं की 

प्रकाश से 

जिन 

जिन 

देदीप्यमान ब्रह्मा जी ने 
मुख्यरूप से 

सृष्टि को 


ते द. 
अहार्षुः १४. 
देवयन्तः ८. 
विसृष्टम्‌ ११. 
ताम्‌ १०. 
प्रभाम्‌ १३. 
अहः ॥ १२. 


देवयन्तः, विसृष्टाम्‌ ताम्‌ प्रभाम्‌ अहः ॥ 


उन देवताओं ने 
धारण कर लिया 
प्रकाशमान 

छोड़े गये 

उस 

प्रकाशमय शरीर को 
दिन रूप 


प्रकाश से देदीप्यमान ब्रह्मा जी ने मुख्य रूप से जिन-जिन देवताओं की सृष्टि 


अ० २० ] श्रीमज्भागवते [ ६०३ 


झयौोवशः श्लोकः 


देवोऽदेवाञ्जघनतः सजति स्मातिलोलुपान्‌ । 
त एनं लोलुपतया मेथुनायाभिपेदिरे ॥२३॥ 


पदच्छेद 

देवः अदेवान्‌ जघनतः, सृजति स्म अतिलोलुपान्‌ । 

ते एनम्‌ लोलुपतया, मँथुनाय अभिषेदिरे ॥ 
शब्दार्थ 
देवः १. प्रजापति ब्रह्मा जी ने ते ६. वे असर 
अदेवान्‌ ४. असुरों की एवम्‌ दे. ब्रह्मा जी की ओर 
जघनतः २. (अपनी) जंघाओ की लोलुपतया ७. कामुक होने से 
सृजति स्म ५. सृष्टिकी मंथुनाय ८ मैथुन के लिए 
अतिलोलुपान्‌ । ३. अत्यन्त कामासक्त अभिपेदिरे॥ १०. लपके 


एलोकार्थ--प्रजापति ब्रह्माजी ने अपनी जंघाओं रो अत्यन्त कामासक्त असुरो की सृष्टि की। वे असुर 
कामुक होने से मैथुन के लिए ब्रह्मा जी की ओर लपके । 


चतुविशः श्लोकः 


ततो हसन्‌ स भगवानसुरेनिरपत्रवः । 
अन्वीयमानस्तरसा क्र छो भीतः परापतत्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद 

ततः हसन्‌ सः भगवान्‌, असुरः निरपत्रपः । 

अन्बौयमानः तरसा कुद्धः भोतः परापतत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
ततः ४. (तथा) उसके बाद अन्बीयमानः ७. पीछा करने पर 
हसन्‌ ३. हंसे तरसा ८. बड़े जोर से 
सः १. वे कुद्धः दै. क्रोध करके (ओर) 
भगवान्‌ २. ब्रह्माजी (पहले तो) भौतः १०. भयभीत होकर 
असुरे ६. असूरों के द्वारा परापतत्‌ ॥ ११. दौड 
निरपत्रपः ५. निलंज्ज 


शलोकार्थ--वे ब्रह्मा जी पहले तो हसे तथा इसके बाद निलंज्ज असुरों के द्वारा पीछा करने पर बड़े जोर 
से क्रोध करके और भयभीत होकर दौड़े। 


६०४ | तृतीयः स्कन्धः [ अ० २० 


पर्ङ्चावशः श्लोकः 


स॒ उपन्नरज्य वरदं प्रपन्चातिहरे हरिम्‌ । 


अनुग्रहाय झक्तानासनुरूपात्मदर्शनस्‌ ॥२५॥ 
पदच्छेद 
सः उपन्रज्य वरदम्‌, प्रपञ्च आति हरम्‌ हरिम्‌ । 
अनुग्रहाय भक्तानाम्‌, अनुरूप आत्म दर्शनस्‌ ।। 
शब्दार्थ 
सः १. वे ब्रह्मा जी हरिम ११. भगवान्‌ श्री हरि की 
उपन्नज्य १२. (शरण में) पहुँचे अनुग्रहाय ६. कृपा करने के लिए 
वरदम्‌ ५. वरदायक (तथा) भक्तानाम्‌ ७. भक्तोंकी 
प्रपन्न २. शरणागतों की अनुरूप ८. भावना के अनुसार 
आति ३. पीडाको आत्म ८. अपना 
हरम्‌ ४. हरने वाले दर्शेनस्‌ । १०. दर्शन देने वाले 


एलोकार्थ-वे ब्रह्मा जी शरणागतों की पीड़ा को हरने वाले, वरदायक तथा कृपा करने के लिए भक्तों 
की भावना के अनुसार अपना दर्शन देने वाले भगवान्‌ श्री हरि की शरण में पहुँचे । 


बर्डावशः श्लोकः 


पाहि मां परमात्मंस्ते प्रेषणेनासुजं प्रजाः । 
ता इमा यमितुं पापा उपक्लासन्ति मां प्रभो ११२६ 


पदच्छेद 

पाहि माम्‌ परमात्मन्‌ ते, प्रेषणेन असृजम्‌ प्रजाः । 

ताः इमाः यभितुम्‌ पापाः, उपक्रामन्ति माम्‌ प्रभो ॥ 
शब्दाथं-- 
पाहि ३. रक्षा करें ताः ८. मुझसे उत्पन्न 
माम्‌ २. मेरी इमाः १०. ये 
परमात्मन्‌ १. हे भगवन्‌ ! (आप) यभितुम्‌ १२. मैथुन के लिए 
ते ५. (मैंने) आपकी पापाः ११. पापी संतानें 
प्रेषणेन ६. आज्ञा से (हो) उपक्रामन्ति १४. दौड़ रही हैं 
असजम ८. सृष्टिकीहे माम्‌ १३. मेरी ही ओर 
प्रजा ७. प्रजाओं की प्रभो ॥ ४. हे प्रभो! 


एलोकार्थ- हे भगवन्‌ ! आप मेरो रक्षा करें। हे प्रभो ! मैंने आपकी आज्ञा से ही प्रजाओं की सृष्टि 
की है; किन्तु मुझसे उत्पन्न ये पापी संताने मैथुन के लिए मेरी ही ओर दौड़ रही हैं । 


श्रीमद्भागवते [ ६०५ 


अ० २० ] 
स्‌ os ० क 
सप्ताविशः श्लोकः 
त्वमेकः किल लोकानां क्लिष्टानां क्लेशनाशनः । 
~ ति 
त्वमेकः व्लेशदस्तंषामनासस् पदां तब ॥२७॥ 
पदच्छेद Rr 
त्वम्‌ एकः किल लोकानाम्‌, विलष्टानाभ्‌ क्लेश नाशनः । 
त्वम्‌ एकः क्लेशदः तेषाम्‌, अनासन्न पदाम्‌ तव॥ 
शब्दार्थ 
त्वम्‌ २. आप त्वम्‌ १४. आप (ही हैं) 
एकः १. एकमात्र एकः १३. एक मान्न 
किल ३. ही क्लेशदः १२. दुःख देन वाले (भी) 
लोकानाम्‌ ५. जीवों के तेषू ११. उन प्राणियों को 
किलिष्टानास्‌ ४. दुःखी अनासक्त १०. शरण में नहीं आने वाले 
क्लेश ६. दुःखको पदास्‌ ८. चरणों की 
नाशनः । ७. दूर करने वाले (हैं) तव ॥ ८. आपके 


एलोकार्थ--हे प्रभो ! एकमात्र आप ही दुःखी जीवों के दु.ख को दूर करने वाले हैं तथा आपके चरणों 
की शरण में नहीं आने वाले उन प्राणियों को दुःख देने वाले भी एकमात्र आप ही हैं । 
अष्टाविशः श्लोकः 
सोऽवधार्यास्य कार्पण्यं विविक्ताध्यात्मदशेनः । 
बिषुञ्चात्मतनुं घोरामित्युक्तो विभुभोच ह्‌ ?।२८॥ 


पदच्छेद 
सः अवधायं अस्य कार्पण्यम्‌, विविक्त अध्यात्म दशंनः । 
विमुञ्च आत्म तनुम्‌ घोराम्‌, इति उक्तः विमुमोच ह॥ 
शब्दार्थ 
सः ४. वे भगवान्‌ श्री हरि विमुञ्च ११. छोड़दें 
अवधार्य ७. सुनकर (बोले आप) आत्म ८. अपने 
अस्य ५. ब्रह्माजी के तनुम्‌ १०. शरीर को 
कार्पण्यम्‌ ६. दुःख को घोराम्‌ ८. कलुषित 
विविक्त ३. जानने वाले इति १२. ऐसा 
अध्यात्म १. (सनके) मन की उक्तः १३. कहने पर (उन्होंने) 
दर्शनः ।. २. बात को विमुमोच १५. छोड़ दिया 
ह्‌ १४. उस शरीर को 


इलोकार्थ- सवके मन की बात को जानने वाले वे भगवान्‌ श्री हरि ब्रह्मा जी के दुःख को सुनकर 
गल , जप अपने कलुषित शरीर को छोड़ दें; ऐसा कहने पर उन्होने उस शरीर को छोड़ 


६०६ ) 


सद 
विह्वल 


१ 
२ 
२. 
अस्भोजाम्‌ ३. 
६ 
७. 
लोचनाम्‌ु ५. 


तृतीयः स्कन्धः 


एकोर्नावशः श्लोक: 


ताँ क्वणच्चरणाम्भोजां मदविह्वललोचनाम्‌ । 
कार्‍चोकलापविलसद्दुकूलच्छन्नरोधसस्‌ ॥२३॥ 


[ अ० २० 


ताम्‌ क्वणत्‌ चरण अम्भोजास्‌, मद विह्वल लोचनाम्‌ । 


काञ्ची कलाप मिलसत्‌ दुकूल छन्न रोधसम्‌ ॥ 

उसके काङची =. (कुमार) करधनी को 
झनकार कर रहे थे कलापं द लड़ियों स 

चरण विलसत्‌ १०. सुशोभित थी (ओर) 
कमलों में (नूपुर) दुकूल १२. रेशमी वस्त्र से 

मद से छन्न १३. ढकाथा 

चंचलः थीं रोधसम्‌ ॥ ११. (उसक्रा) कटिभाग 
आँखें 


षलोकार्थ- वह शरीर रूपवतो स्त्री सन्ध्या के रूप में परिवर्तित हो गया । उसके चरण-कमलों में नूपुर 


झनकार कर रहे थे, आँखें मद से चंचल थीं, कमर करघनी की लड्यो से सुशोभित थी 
और उम्रका कटिभाग रेशमी वस्त्र से ढका था । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
अन्योन्य 
शलेषया 


निरन्तर 
पयोघराम्‌ । 


१ 
२. 
उत्तङ्ग ३. 
५. 
४ 


तिशः श्लोकः 
अन्योन्यश्लेषयो त्त_ङ्कनिरन्तरपयोधराम्‌ 
सुनासां सुहिजां स्निग्धहासलोलावलोकनाम्‌ ॥३०॥ 


अन्योन्य श्लेषया उत्तुद्ध, निरन्तर पयोधराम्‌ । 
सुनासाम्‌ सुद्दिजाम्‌ स्निग्ध, हास लीला अवलोकनाम्‌ 


आपस में 


स्‌_नासाम्‌ ६, (वह्‌) सुन्दर नासिका 
सटे रहने से स्‌द्विजाम्‌ ७. सुन्दर दन्तावलि 
(उसके) उभरे हुए स्निग्ध ८. मधुर 

जगह नहीं थी हास ॐ. मुसकान और 

स्तनों के बोच लीला १० ` हाव-भाव भरी 


अबलोकनाम्‌॥११. चितवन से परिपूर्ण थी 


इलोकार्थ-आपस में सटे रहने से उसके उभरे हुए स्तनों के बीच जगह नहीं थी। वह सुन्दर नासिका 
fe सन्दर दन्तावलि, मधुर मुसकान और हाव-भाव भरी चितवन से परिपूर्ण थी । 


अ० २० ] श्रीमद्‌भागवतेः [ ६०७ 


एकत्रिशः श्लोकः 


गुहन्तों व्रीडयात्मानं नोलालकवरुथिनीस्‌ । 
उपलभ्यासुरा धर्म सर्व सम्मुमुहुः स्त्रियम्‌ ॥३१॥ 


पदच्छेद 
गुहन्तीम्‌ व्रोडया आत्मानस्‌, नील अलक वरूथिनीम्‌ । 
उपलभ्य असुराः वर्श सर्वे सम्मुमुहुः स्त्रियम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
गुहन्तोभ्‌ ६- छिपा रही थी उपलभ्य ११. देखकर 
ब्रीडया ४. (वह सुन्दरी) लज्जा से असुराः $. असुर (उस) 
आत्म्पनम्‌ ५. अपने को धर्म ७. है विदुर जी! 
नील १. नीले सर्वे ८. सभी 
अलक २. केशोंसे सम्मुमुहुः ` १२. मोहित हो गये 
वरूथिनीम्‌ । ३. सुन्दर लगने वाली स्त्रियम्‌ ॥ १०. स्त्रीको 


श्लोकार्थ--नीले केशों से सुन्दर लगने वाली बह सुन्दरी लज्जा से अपने को छिपा रही थी। हे विदुर 
जी ! सभी असुर उस स्त्री को देखकर मोहित हो गये । 


द्वालिशः श्लोकः 


अहो रूपमहो धेर्थेमहो अस्या नवं वयः । 


सध्ये कामयमानानामकामेव विसपंति ॥३२॥। 
पदच्छेद 

अहो रूपम्‌ अहो धेयम्‌, अहो अस्याः नवम्‌ बयम्‌ । 

मध्ये कामायसानानाम्‌, अकामा इव विसर्पेति॥ 
शब्दार्थ 
अहो २. विचित्र है वयस्‌ । ७. अवस्था 
रूपस्‌ १. इसका रूप मध्ये १०. बीच में 
अहो ४. अद्भुत है (ओर) कामयसानानाम्‌ ८. (यह) हम काम पीड़ितों के 
घेयम्‌ ३. इसका धेयं अकासा ११. निभंय 
अहो ८. अलौकिक है इव १२. सी 
अस्याः ५. इसको विसपंति॥ १३. घूम रही है 
नवम्‌ ६. नयी 


एलोकार्थ--वे सब आपस में कहने लगे, इसका रूप विचित्र है, इसका धैयं अद्भुत्‌ है और इसकी नयी 
अवस्था अलौकिक है । यह हम काम पीड़ितों के बीच में निर्भय-सी घूम रही है। 


६०८ | तृतीयः स्कन्धः [ २० 
त्रर्यास्त्रशः श्लोकः 
वितकंयन्तो बहुधा तां सन्ध्या प्रमदाकृतिम्‌ । 
अभिसम्भाव्य विश्रम्भात्पर्यपुच्छन्‌ कुमेधसः ॥३३॥ 
पदच्छेद 
वितर्कयन्तः बहुधा, ताम्‌ सम्ध्यास्‌ प्रसदा आकृतिम्‌ । 
अभिसम्भाव्य विश्चस्भात्‌, पर्यपृच्छन्‌ कुमेधसः ॥ 
शब्दार्थ-- 
वितकंयन्तः ३. तके-वितक करते हुए आक्ृतिभ्‌ । ५. रूपिणी 
बहुधा २. बहुत प्रकार से अभिसम्भाव्य ८. आदर करके 
ताम्‌ ६. उस विश्रम्भात्‌ 5. प्रेमपूर्वक 
सन्घ्याम्‌ ७. सन्ध्या का पर्यपृच्छन्‌ १०. (उससे) पूछा 
प्रमदा ४. स्त्री कुमेधसः॥ १. कुबुद्धि असुरों ने 


एलोकार्थं-कुबुद्धि असुरों ने बहुत प्रकार से तकं-ब्रितकं करते हुए स्त्री रूपिणी उस सन्ध्या का आदर 


करके प्रेमपूर्वक उससे पूछा । 


चर्तास््शः श्लोकः 
कासि कस्यासि रम्भोरु को वार्थस्तेऽत्र भामिनि । 


रूपद्रविणपण्येन 


दुर्भगान्नो 


विबाधसे ॥ ३४।। 


`का असि कस्य असि रस्भोरु, कः वा अर्थः ते अत्र भामिति । 
पण्येन, दुर्भगान्‌ नः विबाधसे ॥ 


रूप द्रविण 


(तुम) कोन 
हो (ओर) 
किसकी 
(पुत्री) हो 

हे सुन्दरि ! 
क्या 

तथा 
प्रयोजन (है) 


० दल कक 20 हद १५ ५० ८० 


न 


ते ऽ. 


तुम्हारा 

अत्र ७. यहाँ (आने का) 
भामिनि। ११. हे भामिनि! तुम 
रूप १३. सौन्दर्य कीं 

द्रविण १४. सम्पत्तिसे 

पण्येन १२. अमोल 

दुर्गान्‌ १५. अभागे 

नः १६. . हम लोगों को 
विबाधसे ॥ १७. पीड़ित कर रही हो 


शलोकार्थ- हे सुन्दरि ! तुम कोन हो ओर किसको पुत्री हो तथा यहाँ आने का तुम्हारा क्या प्रयो- 
'जन है ? हे भामिनि ! तुम अमोल सोन्दये की सम्पत्ति से अभागे हम लोगों को पीड़ित कर 


रही हो। 


अ० २० श्रीमद्भागवते ६०६ 


पञ्चर्तिश: श्लोकः 


यावा काचित्त्वमबले दिष्टया सन्दशनं तव । 


उत्सनोषीक्षमाणानां कन्द्कक्रोडया सनः ॥३५॥ 
पदच्छेद 

यावा काचित त्वम्‌ अबले, दिष्ट्या सन्दर्शनन तब । 

उत्सुनोषि ईक्षमाणानाम्‌, कन्डक कीडया सन्तः ॥ 
शन्दाथ--- 
या ३. जो तव ७. तुम्हारा 
वा ५. भी (हो) उत्सुदोषि १३. बेचेन कर रही हो 
काचित्‌ ४. कोई ईक्षनाणानाम्‌ ११. (हम) दर्शकों के 
त्वम्‌ २. तुम कन्दुक 5. (तुम) कन्दुक क॑ 
अबले १. हे अबले ! कोड्या १०. क्रौडासे 
दिष्ट्या दु सौभाग्य से मन: ॥ १२. सनक 
सन्दशनम्‌ ८. दर्शन हुआ है 


इलोकाथं--हे अवले ! तुम जो कोई भी हो, सोभाग्य से तुम्हारा दर्शन हुआ हे । तुम कन्दुक की क्रीडा 
से हम दर्शकों के मन को बेचैन कर रही हो। 


खर्टालशः श्लोकः 


नैकत्र ते जयति शालिनि पादपद्मम्‌ घ्नन्त्या मुहुः करतलेन पतत्पतङ्गम्‌ । 


मध्यं विषीदति वृहत्स्तनभारभीतम्‌, शान्तेव दृष्टिरमला सुशिखासमूहः ।।३६॥ 
पदच्छेद -- 

न एकत्र ते जयति शालिनि पाद पद्मम्‌, षनन्त्या भुहुः करतलेन पतत्‌ पतङ्भम्‌ । 

मध्यम्‌ विषीदति बृहत्‌ स्तन भार भीतम्‌, शान्ता इव दृष्टिः अमला सुशिखा समूहः ॥ 
शब्दाथ--- 


न & नहीं मध्यम्‌ १३. (तुम्हारा) कटिभाग 
एकत्र ८. एक जगह विषीदति १४. थक जाता हे 

ते ६. तुम्हारे वृहत्‌, स्तन ११. बड़े-बड़े, स्तनों के 
जयति १०. ठहरते हैं भार, भीतम्‌ १२. भार से, मानों डरा हुआ 
शालिनि १. हे सुन्दरि ! शान्ता १७ निरंकुश 

पाद, पद्मम्‌ ७. चरण, कमल इव १८. सी (प्रतीत होती है) 
घ्नन्त्या ५. मारते समय दृष्टि: १६. दृष्टि 

मुहुः ४. बार-बार अमला १५. (तुम्हारी) निर्मल 
करतलेन २. हथेली से सु २०. बड़ा सुन्दर है 

पतत्‌, पतङ्गम्‌ । २. उछलती, गेंद शिखा समूह:।। १८. (तुम्हारा) केश-पाश 


एलोकार्थ - है सुन्दरि | हथेली से उछलती गेंद बार-बार मारते समय तुम्हारे चरण-कमल एक-जगह नहीं 
ठहरते हैं; बड़े बड़े स्तनों के भार से मानों डरा हुआ तुम्हारा कटिभाग थक जाता है, तुम्हारी 
निर्मल दृष्टि निरंकुश-सी प्रतीत होती है तथा तुम्हारा केश-पाश बड़ा सुन्दर है । 


७७ 


६१० ] तृतीय स्कन्ध [ अ० २० 
सप्तातिशः श्लोकः 


इति सायंतनीं सन्ध्यामसुराः प्रमदायतोम्‌ । 
प्रलोभयन्तों जगृहुमेत्वा सूढधियः स्त्रियम्‌ 1॥।३७॥ 


पदच्छेद- - 
इति सायंतनीम्‌ सन्ध्याम्‌, असुराः प्रमदायतीम्‌ । 
प्रलोभयन्तीम्‌ जगृहुः, सत्वा सूढ धियः स्त्रियस्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
इति १. इस प्रकार प्रलोभयन्तीम ३. मन को लुभाती हुई 
सायंतनीम्‌ ४. सायंकालीन जगृहुः ११. (उसे) पकड़ लिया 
सन्ध्याम, ५. सन्ध्या को सत्वा ७. समझ कर 
असुराः १०. असुरोंने सूढ ८. मन्द 
प्रमदायतीम्‌, । २. कामुक स्त्री के समान घियः दै. बुद्धि 
आचरण करती हुई (तथा) स्त्रियम्‌ ।। ६. स्त्री 


श्लोकार्थ-इस प्रकार कामुक स्त्री के समान आचरण करती हुई तथा मन को लुभाती हुई सायंकालीन 
सन्ध्या को स्त्री समझकर मन्द-बुद्धि असुरों ने उसे पकड़ लिया । 


अष्टाविश: शलोकः 


प्रहस्य भावगम्भीरं जिन्नन्त्यात्मानसात्मना । 
कान्त्या ससज भगवान्‌ गन्धर्वाप्सरसां गणान्‌ ॥३८॥ 


पदच्छेद-- 
प्रहस्य भाव गम्भीरम्‌, जिध्रन्त्या आत्मानम आत्मना । 
कान्त्या ससज भगवान्‌, गन्धर्व अप्सरसाम्‌, गणान्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
प्रहस्य ३. हसकर फान्त्या ८. कान्ति से 
भाव २. भावसे ससज १२. उत्पन्न किया 
गम्भीरम्‌ १. (तदनन्तर) गम्भीर भगवान्‌ ४. ब्रह्माजी ने 
जिघ्रन्त्या ७. उपयोग करने वाली गन्धं ८. गन्धर्वो ओर 
आत्मानम ६. अपना अप्सरसाम १०. अप्सराओं के 
भात्मना । ५. स्वयम्‌ गणान्‌ ॥। ११. समूह को 


शलोकार्थं-तदनन्तर गम्भीर भाव से हसकर ब्रह्मा जी ने स्वयं अपना उपयोग करने वाली कान्ति से 
गन्धर्वो और अप्सराओं के समूह को उत्पन्न किया । 


अ० २० ] श्रीमद्भागवते [ ६११ 


एकोनचत्वारिश श्लोकः 


विससर्ज तनु तां वे ज्योत्स्नां कान्तिमतीं प्रियाम्‌ । 
त एव चाददुः प्रीत्या विश्वावसुपुरोगमघाः ॥३४॥ 


पदच्छेद 
विससजे तनुम्‌ ताम्‌ वे, ज्योत्स्नाम्‌ कान्तिमतरीम्‌ प्रियाम्‌ । 

है ते एव च आददुः प्रीत्या, विस्वावसु पुरोगमाः ।। 
शब्दाथ-- 
विससजं ६. त्याग दिया ते ई. उन 
तनुम्‌ ५. शरीर एव ११° हो 
ताम्‌ ३. वह ऱ्च १२. उस शरीरको 
वै ७. उसके बाद आदडुः १४. ग्रहण कर लिया 
ज्योत्सनामू ४. चन्द्रिका रूप प्रोत्या १३. प्रसन्नता पुर्वक 
कान्तिमतीम्‌ १. कान्तिमयी (आर) विश्वावसु ८. विश्वासु इत्यादि 
प्रियम्‌ । २. बड़ी प्यारी पुरोगमा:॥ १०. प्रधान गन्धर्वो ने 


श्लोकार्थं--ब्रह्मा जी ने कान्तिमयी और बड़ी प्यारी वह चन्द्रिका रूप शरीर त्याग दिया । उसके बाद 
विश्वावसु इत्यादि उन प्रधान गन्धर्वो ने ही इस शरीर को प्रसन्नता-पूर्वक ग्रहण कर 


लिया । 
चत्वारिशः श्लोकः 

सृष्ट्वा भूतपिशाचांश्च भगवानात्मतर्द्रिणा । 

दिग्वाससो मुक्तकेशान्‌ वीक्ष्य चामीलयद्‌ दृशौ ।।४०॥। 
पदच्छेद 

सृष्ट्वा भुत पिशाचान्‌ च, भगवान्‌ आत्म तन्द्रिणा । 

दिग्वाससः मुक्त केशान्‌, वीक्ष्य च अमोलयत्‌ दृशौ ॥ 
शब्दार्थ 
सृष्ट्वा ७. सृष्टि की दिग्वाससः ६. दिगम्बर और 
भुत ४. भूतो Le मुक्त ११. बिखेरे 
पिशाचान्‌ ६. पिशाचोकी केशान्‌ १०. बाल 
च ५. और वीक्ष्य १२. देखकर 
“भगवान्‌ १. भगवान्‌ ब्रह्मा जी ने च ८. तथा (उन्हें) 
आत्म २. अपनी अमोलयत्‌ १४. बन्द कर ली 
तन्द्रिणा\„ ३. निद्रासे दृशो ॥। १३. (अपनी) आँखें 


श्लोकार्थ- भगवान्‌ ब्रह्मा जी ने अपनी निद्रा से भूतो और पिशाचों की सृष्टि की तथा इन्हें दिगम्बर 
और बाल बिखेरे देखकर अपनी आँखें बन्द कर ली । ® 


६१२ ] तृतीय: स्कन्धः [ अ० २८ 
TTS यी 


एकचत्वारिशः श्लोकः 
जगुहुस्तहिसृष्टां तां जुम्भणाख्यां तनुं प्रभोः । 
निद्रासिन्द्रियविक्लेदो यया भूतेषु दृश्यते । 
येर्नोच्छष्टान्धषेयन्ति तमुन्मादं प्रचक्षते ॥४१॥ 


पदच्छेद ह 
जगुहुः तद्‌ विसृष्टाम ताम, जृम्भण आख्यम्‌ तनुम्‌ प्रभो: । 
निद्राम्‌ इन्द्रिय विक्लेदा, यया भूतेषु दृश्यते। 
येन उच्छिष्टान्‌ धर्षयन्ति, तम्‌ उन्मादम्‌ प्रचक्षते ॥। 
शब्दार्थ--- 
जगृहुः द. ग्रहण कर लिया विक्लेद: १३. शिथिलता 
तद्‌ १. उनसे यया १०. जिससे 
विसृष्टाम्‌ २. छोड़े गये भुत्तेषु ११. प्राणियों में 
ताम्‌ ३. उस दृश्यते । १४. देखी जाती है (तथा) 
जुम्भण ५. जम्भाई येन १५. जिससे (भूत प्रेत) 
आख्याम्‌ ६. नामक उच्छिष्टान्‌ १६. जूठे मुंह सोये मनुष्य को 
तनुम्‌ ८. शरोंर को (भूत-प्रेतो ने) धर्षयन्ति १७. ` पीड़ित करते हैं 
प्रभोः । ७. ब्रह्माजी के तम्‌ १८. उसे 
निद्राम्‌ ४. निद्रारूप उन्मादम्‌ १६. उन्माद 
इन्द्रिय? १२. इन्द्रियों की प्रचक्षते॥ २०. कहते हैं 


इलोकार्थ-उनसे छोड़े गये इस निद्रारूप जम्भाई नामक ब्रह्मा जी के शरीर को भूतःप्रेतों ने ग्रहण 


कर लिया, जिससे प्राणियों में इन्द्रियों की शिथिलता देखी जाती है तथा जिससे भूत-प्रेत 
जूठे मुंह सोये मनुष्य को पीडित करते हैं; उसे उन्माद कहते हैं । 


द्वाचत्वारिशः श्लोकः 
ऊर्जस्वन्तं मन्यसान आत्मानं भगवानजः । 
साघ्यान्‌ गणान्‌ पितृगणान्‌ परोक्षेणासृजत्प्रभुः ॥४२॥ 


पदच्छेद 3 

ऊर्जस्वन्तम्‌ मन्यमानः, आत्मानम्‌ भगवान्‌ अजः । 

साध्यान्‌ गणान्‌ पितृगणान्‌, परोक्षेण अस जत्‌ प्रभुः॥ 
शब्दाथ-- 
ऊर्जस्वन्तम २. तजोमय साध्यान्‌ गणान्‌ ८. साध्यगणों (और) 
मन्यमानः ३. समझते हुए पितृगणान्‌ ८. पितरों को 
आत्मानस्‌ १. अपनेको परोक्षेण ७. अदृश्य रूप से 
भगवान्‌ ५. भगवान्‌ असजत्‌ १०. उत्पन्न किया 
अजः। ६. ब्रह्मा जी ने प्रभुः ॥ ४. सर्वे-समर्थ 


इलोकार्थ--तदनन्तर अपने को तेजोमय समझते हुये सवं-समर्थ भगवान्‌ ब्रह्मा जी ने अदृश्यरूप से साध्य- 
कार्ल गणों और पितरों को उत्पन्न किया ।! 


अ० २० ] श्रीमद्‌ भागवते [ ६१३ 
त्रिचत्वारिशः श्लोकः 
त आत्मसर्ग तं कायं पितरः प्रतिपेदिरे । 
साध्येभ्यश्च पितृभ्यश्च कवयो यह्वितन्वते 1॥४३॥ 
पदच्छेद 
ते आत्म सर्गम्‌ तम्‌ कायम्‌, पितरः प्रतिपेदिरे। 
साध्येभ्यः च पितृभ्यः च, कनथः यद्‌ वितन्वते ॥ 
शब्दा थ--- 
ते १. उन साध्यों ओर साध्येभ्यः १०. साध्यों 
आत्म ३. अपने को च्च ११. ओर 
स्गम्‌ ४. उत्पन्न करने वाले पितृधभ्यश्च १२. पितरों को 
तम्‌ ५ उस अदृश्य कवयः &. विद्वान्‌ लोग 
कायम्‌ ६. शरीर को यद्‌ ८. इसीलिए 
पितरः २. पितरोंने वितन्वते । १३. (हूव्य ओर कव्य ) प्रदान 
प्रतिपेदिरे। ७. ग्रहण कर लिया करते हैं 


ण्लोकार्थ - उन साध्यों और पितरों ने अपने को उत्पन्न करने वाले उस अदृश्य शरीर को ग्रहण कर 
लिया, इसी लिए विद्वान्‌ लोग साध्यों ओर पितरों को हृव्य और कव्य प्रदान करते हैं । 


चतुश्चत्वारिश श्लोकः 

सिद्धान्‌ विद्याधराँश्चंब तिरोधानेन सोऽसृजत्‌ । 

तेभ्योऽददात्तमात्मानमन्तर्धानाख्यमद्भुतम्‌ ॥४४॥ 
पदच्छेद-- 

सिद्धान्‌ विद्याधरान्‌ च एव, तिरोधानेन सः असुजत्‌। 

तेश्‍्यः अदवात्‌ तम्‌ आत्मानम्‌, अन्तर्धान आख्याम्‌ अद्‌ भुतम्‌॥ 
शब्दार्थ 
सिद्धान्‌ ३. सिद्धों तेम्यः ८. उन्हें 
विद्याधरान्‌ ५. विद्याधरो की अददात्‌ १४. प्रदान किया 
च ४. ओर तम्‌ १०. वह 
“एव ७. तथा आत्मानस्‌ ७. अपना 
*तिरोधानेन २. तिरोधान शक्ति से अन्तर्धान ११. अन्तर्धान 
सः १. (तदनन्तर) ब्रह्मा जीने - आख्यम्‌ १२. नामक 
असुजत्‌ । ६. सृष्टि की अद्भुतम्‌ ॥ १३. अलौकिक 


इलोकार्थं--तदनन्तर ब्रह्मा जी ने तिरोधान शक्ति से सिद्धों ओर विद्याधरों की सृष्टि की तथा उन्हें अपना 
वह्‌ अन्तर्धान नामक अलौकिक शरीर प्रदान किया । 


६१४ ] 


तृतीयः स्कन्धः 


SSSI 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
स 
किन्नरान्‌ 
किम्पुरुषान्‌ 
प्रत्यात्म्येन 
असृजत्‌ 
प्रभु: । 


१०. 
१. 

११ 
८. 

१२. 
१. 


पञ्चचत्वर्णरशः श्लोकः 


स किस्तरान्‌ किम्पुरुषान्‌ प्रत्यात्स्पेनासुजत्प्रभुः । 
सानयञ्ञात्मनाऽऽत्मानमात्माभासं विलोकयन्‌ ॥४५९॥ 


स किन्नरान्‌ $केस्पुरुषान्‌, प्रत्यात्म्येन असृजत्‌ प्रभुः । 


मानयन्‌ आत्मना 


साथ-साथ 
किन्नरों के 
किम्पुरुषों को 
अपनी छाया से 
उत्पन्न किया 


ब्रह्मा जी ने (एकबार) 


आत्मानम्‌, 


सानयन्‌ 
आत्मना 
आत्मानग्‌ 
आत्म. 
आभासम्‌ 


विलोकयन्‌ ॥ ४. 


५० ० ९० २८ ७ 


आत्म आभाससझ्‌ ॥। 


सुन्दर मानते हुये 
(उन्होने) स्वयं 
अपने को 

अपना 

प्रतिबिम्ब 

देखा (तदनन्तर) 


[ अ० २० 


शलोकार्थ-ब्रह्मा जी ने एकवार अपना प्रतिबिम्ब देखा । तदनन्तर उन्होंने स्वयं अपने को सुन्दर मानते 
हुए अपनी छाया से किनरों के साथ-साथ किम्पुरुषो को उत्पन्न किया । 


षट्चत्वा्ररशः श्लोकः 


ते तु तज्जगृहू रूपं त्यक्तं यत्परमेष्ठिना । 


मिथुनोभूय गायन्तस्तमेवोषसि कर्मभिः ॥॥४६॥ 

पदच्छेद 

ते तु तद्‌ जगृहुः रूपम्‌, त्यक्तम्‌ यत्‌ परमेष्टिना । 

मिथुनीभूय गायन्तः, तम्‌ एव उषसि कर्मभिः ॥ 
शब्दार्थ 
ते २. उन किम्पुरुषों ने परमेष्ठिना । ७. ब्रह्माजीं ने 
तु १. तदनन्तर मिथुनो भय ८. (अतः ये) युगल रूप में 
क्त ३. वह गायन्नः १४. गान करते हैं 
जगृहुः ५. धारण कर लिया तम्‌ १२. उन ब्रह्मा जी का 
रूपम ४. रूप एव १३. हरि 
त्यबतम ८. छोड़ा था उषसि १०. प्रातःकाल 
त ६. जिसे कर्मेभिः॥ ११. गान विद्या से 


वकि तदनन्तर उन किम्पुरुषो ने वह रूप धारण कर लिया, जिसे ब्रह्माजी ने छोड़ा था । अतः ये 
युगलरूप में प्रातःकाल गान-विद्या से उन ब्रह्मा जी का ही गान करते हैं । 


अ० २० ] श्रीमद्भागवते 


[६१५ 


सप्तचत्वारिशः श्लोकः 


देहेन वे भोगवता शयानो बहुचिन्तया । 


सगेव्नुपचित्ते क्रोधादुत्ससर्ज ह्‌ तद्वपुः ॥४७॥ 


देहेन वै भोगवता शयानः बहु चिन्तया । 
सग अनुपचित्ते क्रोधात्‌ उत्ससजं हृ तद्‌ वपु: 11 


राब्दाथ--- 

देहेन ३. शरीरसे सर्ग ६. 
वे ४. दो अनुपचित्त ७. 
भोगवता २. भोगवान्‌ क्रोधात्‌ १०. 
शयानः ५. सोये हुये थे (वे) उत्ससर्ज १२. 
बहु ८. बहुत १. 
चिन्तया । ॐ. चिन्ता से तद्‌, बपु:॥॥ ११. 


सृष्टि में 

वृद्धि न देखकर 
क्र छू हुये (और) 
छोड़ दिया 

एक बार ब्रह्मा जी 
उस शरीर को 


एलोकार्थ--एक वार ब्रह्मा जी भोगवान्‌ शरीर से हो सोये हुये थे, वे सृष्टि में वृद्धि न देखकर बहुत 


चिन्ता से क्र.द्ध हुये और उस शरीर को छोड़ दिया । 


अष्टचर्त्वारश: श्लोकः 


येऽहीयन्तामुतः केशा अह्यस्तेडड़्ा जज्ञिरे। 


सर्पाः प्रसपंतः क्रू रा नागा भोगोरु कन्धरःः ।।४८॥ 


पदच्छेद-- 
ये भहीयन्त अमुतः केशा अह्यः ते अङ्ग जज्ञिरे । 
सर्पाः प्रसपंतः क्रूरा नागा भोगः उरु कन्धरा ॥ 
शब्दार्थ 
ये ३. जो सर्पाः ११. 
अहीयन्त ५. नीचे गिरे ` प्रसर्पतः 5 
अमुतः २. उनब्रह्मा जी के क़रा १०. 
केशाः ४. सिर के बाल नागा १२. 
अहयः ७. अहि भोगः १५. 
ते ६. वे उरु १४. 
अङ्कः १* हे विदुर जी ! कन्धरा १३. 
ज्ञिरि। ८. हुये 


सपं (और) 

उन्हें सरकने के कारण 
निर्दयी 

नाग कहते हें 

फण होता है 

विशाल 

उनके कच्धे के पास 


एलोकार्थ- हे विदुर जी ! उन ब्रह्मा जी के जो सिर केवल नीचे गिरे वे अहि हुये। उन्हें सरकने के 
कारण निर्दयी सर्प और नाग कहते हैं उनके कन्धे के पास विशाल फण होता है। 


६१६ ] तृतीय: स्कन्धः 
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[ अ० २० 
एकोनपञ्चाशः श्लोकः 
स॒ आत्मानं सन्यसानः कृतकृत्सभिवात्मभुः । 
तदा मनून्‌ ससर्जान्ते मनसा लोकभावनान्‌ ।।४८॥। 
पदच्छेद 
सः आत्मानस्‌ मन्यनानः कुतकृत्यम्‌ इव आत्पभूः । 
तदा संनन्‌ ससर्ज अन्ते मनसा लोक भावनान्‌ ॥ 
शव्दार्थ--- | 
सः १. वे यदा ५. उस समय 
आत्सातम्‌ ३. अपन का सन्‌न्‌ ११ मनुओं को 
मन्यमानः ६. मानते हुये सर्ज ६२. उत्पन्न किया 
कृतकृत्य ८. केतकृत्य अन्ते ८. अन्त में 
ड्च ५. सा सला &. मनसे 
आत्मभूः! २. ब्रह्माजी लोकभावन।न्‌ ।। १०. प्रजाओं की वृद्धि करने वाले 


शलोकार्थ-वे ब्रह्मा जी अपने को क्ृत-कृत्य सा मानते हुये उस समय अन्त में मन से प्रजाओं की वृद्धि 
करने वाले मनुओं को उत्पन्न किया । 


पञ्चाशः श्लोकः 


तेभ्यःसोऽत्यसृजत्स्वोयं पुरं पुरुपमात्मवान । 
तान्‌ दृष्ट्वा ये पुरा सुष्टाः प्रशशंसुः ्रजापतिम्‌ ।।५०॥। 


पदच्छेद 

तेम्यः सः अत्यसृजत्‌ स्वीयम्‌ पुरम्‌ पुरुषम्‌ आत्मवान्‌ । 

तान्‌ दृष्ट्वा ये पुरा सृष्टाः प्रशशंसुः प्रजापतिम्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
तेभ्यः ३. उनके लिये ° ताम्‌. ८. उन्हें 
सः २. ब्रह्माजी से दृष्ट्वा ६. देख कर 
अत्यसूजत्‌ ७. त्याग दिया ये १०. जो 
स्वीयम्‌ ४. अपना पुरा ११. पहले 
पुरम्‌ ६.. शरीर सृष्टाः १२. उत्पन्न हुये थे (वे देवतादि) 
पुरुषम्‌ ५. पुरुषाकार प्रशंशसुः १४. प्रशंसा करने लगे 
आत्मवान्‌ । १. आत्मज्ञानी प्रजापतिम्‌ ॥ १३. ब्रह्माजी की 


इलोकार्थ--आतज्ञानी ब्रह्मा जी ने उनके लिये अपना पुरुषाकार शरोर त्याग दिया। उन्हें देखकर जो 
पहले उलन्न हुये थे । वे देवतादि ब्रह्मा जी की प्रशंसा करने लगे 1) 
९ 


तृतीय: स्कन्धः [६१७ 


अ० १] 
he 
| एकपञ्चाशः श्लोकः 
अहो एतञ्जगत्स्त्ः खुळतं बत ले क्तम्‌ । 
प्रलिछिताः क्रिया यस्मिन्‌ साकमचसदामहे ॥५१॥ 
पदच्छेद 
अहो एतत्‌ जगत्‌ त्रष्ट: सुक्तम्‌ बत ते कृतम्‌ । 
प्रतिष्ठिताः क्रिया यस्मिन्‌ साकम्‌ अन्तश्‌ अदासहे ॥ 
शब्दार्थ 
अहो पाहे कृतम्‌ । ७. कार्य 
एतत्‌ ६. यहं प्रतिष्ठिताः १०. प्रतिष्ठित है 
जगत्‌ २. विशव विधाता क्रिया ईन सारे कर्म 
स्रष्टः ३. ब्रह्माजी यस्मिन्‌ =. जिन मनुष्यों में 
सुकृतम्‌ ८. वड़ा सुन्दर है साकम्‌ ११. उनके साथ हम अपना 
वत ४. सोभाग्यसे अन्नम्‌ ११. हृविर्भोग 
तत ५. आपका अदामहे ॥ १२. प्राप्त करेंगे 


एलोकार्थ---हे विश्व विधाता ब्रह्मा जी ! सौभाग्य से आपका यह पारय बड़ा सुन्दर है । जिन मनुष्यों 
में सारे कर्म प्रतिष्ठित हैं । उनके साथ हम आपका ह॒नविभगि प्राप्त करेंगे ॥ 


डिपञ्चाशः श्लोकः 


तपसा विद्यया युक्तो योगेन सुसमाधिना । 
ऋषी पिह घीकेशः ससर्जाभिमताः प्रजाः ॥५२॥ 


पदच्छेद 
तपसा- विद्यया युक्तः योगेन सुसमाधिना । 
ऋषीन्‌ ऋषिः हृषीकेशः ससज अभिमताः प्रजाः ॥ 
शब्दार्थं 
तपसा ३. तपस्या ऋषीन्‌ १०. छषियों को 
विद्यया ४. विद्या ऋषिः २. आय भएप ब्रह्मा जी ने 
युक्तः ७. सम्पन्न होकर हृपोकेशः १. (तदनन्तर) जितेन्द्रिय (और) 
योगेन ५, योग (और) ससर्जे ११. उत्पन्न किया 
रुसमाधिना। ६. समाधि से अभिमताः ८. अपनी प्रिय 


Re प्रजाः ॥ ६. सन्तान 
शसाकाथ--तदनन्तर जितेन्द्रिय और आद्य ऋषि ब्रह्मा जी ने तपस्या, विद्या, योग और समाधि से 
सम्पन्न होकर अपनी प्रिय सन्तान ऋषियों को उत्पन्न किया । 


फा०—७5 


६१८) श्रीमद्धागवतै [अ० २० 


| धक हू चळ 

[ञपञ्चाशंः रखाकः 
तेभ्यश्‍चेव्हेकशः स्वस्थ देहस्यांशमदादजः । 
चत्तत्समाधियोंगर््धितपाविद्याविरक्तितत्‌ू. ॥५३॥ 


पदच्छेद 
तेभ्यः च एकेकशः स्वस्य देहस्य अंशम्‌ अदात्‌ अजः । 
यत्‌ तत्‌ समाधिः योग ऋद्धि: तपः विद्याविरक्तिमत्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
तेम्यः २. उनमें से यत्‌ =. जो} 
च १५. और तत्‌ ८. वह 
एकेकशः ३. प्रत्येक को समाधिः १०. समाधि 
स्वस्य ४. अपने योग ११. योग 
देहस्य ५. शरीर का ऋद्धि: १२. ऐश्वयं 
अंशम्‌ ६. अंश तपः १३. तपस्या 
अदात्‌ ७. दिया विद्या १४. विद्या 
अज: । १. ब्रह्मा जी ने विरक्तिमत्‌ ॥ १६. वैराग्य से युक्त था 


एलोकार्थ--ब्रह्मा जी ने उनमें से प्रत्येक को अपने शरीर का अंश दिया । जो वह समाधि, योग, 
ऐश्वर्य, तपस्या, विद्या और वैराग्य से युक्त था ॥ 


इतिश्री मद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां तृतीयस्कन्धे विशोष्ध्यायः समाप्तः ॥२०॥ 


3४ श्रीगणेशाय नमः 

श्रीवटूगचत महापुराणम्‌ 

तृतीय; स्कन्धः 
प्रव्क्च्च्याः अछय्याऱ्यः 

प्रथमः श्लोकः 
विदुर उवाच 
स्वायस्सुचस्य च सनोचंशः  परससरमतः 
कथ्यतां भगवन्‌ यञ सैशुनेनैधिरे प्रजाः ॥१॥ 


०० क 
पदच्छद-- स्वायम्भुवस्य च मनोः वंशः परम सम्सतः। 
कथ्यताम्‌ भगवन्‌ यत्र भैथुनेन एधिरे प्रजाः ॥ 


शब्दार्थ 


स्वायम्भुवस्य ५. स्वायम्भुव कथ्यताम्‌ 5. कथा कहें 

च १. तश्ना भगवन्‌ २. हे भगवत्‌ ! 

मनोः ६. मनुके यत्र ८. जिसमें 

वंशः ७. वंश को सैथुनेन १०. मंँथुन क्रिया से 

परम ३. अत्यन्त एघिरे १२. वृद्धि हुई थी 

सम्मतः । ४. आदरणीय प्रजाः॥ ११. प्रजा को 

श्लोकार्थ--तथा हे भगवन्‌ ! अत्यन्त आदरणीय स्वायम्भुव मनु के वंश की कथा कहें । जिसमें मैथुन 
क्रिया से प्रजा की वृद्धि हुई थी ।! 


द्वितीयः श्लोकः 


प्रियत्रतोत्तानपादौ सुतौ स्वायम्सुवस्य चे। 
यथा घम जुणुपतुः सप्तद्वीपवतीम्‌ महीम्‌ ।।२॥ 


पदच्छेद प्रियव्रत उत्तानपादो सुतो स्वायम्भुवस्य वे। 
यथा धर्म जुगुपतुः सप्तद्वीपवतीम्‌ महीम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

प्रियब्रत २. प्रियव्रत (और) यथा ७; अनुसार 
उत्तानपादौ ३. उत्तानपाद धमम्‌ -६. (उन्होंने) धमं के 
सुतौ ४. दो पुत्र जुगुपतुः १०. रक्षाको थी 
स्वायम्भुवस्य १. स्वायम्भुव मनु के सप्तट्टीपवतोम्‌ ८. सात द्वीपों वाली 
वे। ५. उत्पन्न हुये थे सहोम्‌ ॥ 5. पृथ्वी की 


श्लोकार्थ--स्वायम्भूव मनु के प्रियत्रत और उत्तानपाद दो पुत्र उत्पन्न हुये थे । उन्होने ध्म के अनुसार 
सात द्वीपों वाली पृथ्वी की रक्षा को थी ॥ 


९२०३ श्रीमद्भागवते [ अ° २१ 
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तृतीयः श्लोकः 


तस्थ चै दुहिता न्रह्मन्देवह्टतीति बिशुता । 
~ ७ hy 
पत्नी प्रजापतखक्ा कदमस्य त्वयानघ ॥३॥ 


पदच्छेद 

तस्य व दुहिता ब्रह्मन्‌ देवहृतोति विश्रुता । 

पत्नी प्रजापतेः उक्ता कर्दमस्य त्वया अनघ ॥ ६ 
शब्दार्थ 
तस्य ३. उनकी पर १२. धमंपत्नी 
दे ४. हो प्रजापतेः ११, प्रजापति की 
डुहिता ५. पुत्री उक्ताः १३. बनाई है 
ब्रह्मन्‌ १. हे ब्रह्मन्‌ ! कर्दमस्य १०, कर्दम 
देवहति ६. देवहृति त्वया दै, अपने 
इति ७. नामसे अनघ ॥। २. हे निष्पाप मैत्नेय जी ! 
विध॒तः । ८. विड्यात थी (जिसे) 


इलोकार्थ- हे ब्रह्मन्‌ ! हे निष्पाप मंत्रेय जी ! उनकी ही पुत्री देवहति नाम से विख्यात थी । जिसे 
आपने कर्दम प्रजापति की धर्मपत्नी बनाई है ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 


तस्यां स च महायोगी युक्तायां योगलक्षणः 
ससज कतिधा वीय तन्मे शुश्रषवे चद्‌ ॥४॥ 


पदच्छेद 

तस्यां स वे महायोगो युक्तायाम्‌ योग लक्षणे: । 

ससर्ज कतिधा वोयंम्‌ तद्‌ मे शुश्रूषवे वद ॥ 
शन्दाथं-- 
तस्याम्‌ ६. उस देवहुतिसे ससज &- उत्पन्न की 
सः वे २. उन कदम जी ने कतिधा ७. कितनी 
महायोगी १. महायोगी वीयंम्‌ ८. सन्तानें 
युक्तायाम्‌ ५. सम्पन्न तद्‌ १०. उस कथा को 
योग ३. योग के मे १२. मुझे 
लक्षण: । ४. लक्षणों से शुश्रूषवे ११. सुनने के इच्छुक 

दद ॥। १३. सूनाइये 


इलोकार्थ--महायोगी उन कर्दम जीने योग के लक्षणों से सम्पन्न उस देवहुति से कितनी सन्ताने 
उत्पन्न की । उस कथा को सुनने के इच्छुक मुझे सुनाइये ।। 


भ० २१ ] तृतीयः स्कन्ध; [६२१ 


"७ 
पञ्चमः शललाकः 
रूच्िर्यो भगवान्‌ त्रह्मन्दक्षो वा त्रह्मणः झुतः । 
यथा ससज भूतानि लब्ध्या भाया च मानवीस्‌ ॥५॥ 


पदच्छेद 
रूचिःयः भगवान्‌ ब्रह्मन्‌ दक्षः वा ब्रह्मणः सुतः । 
यथा ससर्जे भूतानि लब्ध्वा भार्याम्‌ च मानबीम्‌ ॥ 
शब्दार्थं 
रूचिः ४. रूचिथे यथा ११. जिस प्रकार 
यः २. जो ससर्ज १३. मृष्टिकी 
भगवान्‌ ३. भगवान्‌ भुतानि १२. प्रजाओं को 
ब्रह्मन्‌ १. हेमंत्रेय जी । लब्ध्वा १०. प्राप्त करके 
दक्षः ७. दक्ष प्रजापति थे (उन्ही) भार्यास्‌ ८. पत्नीख्य में 
वा, ब्रह्मणः ५. और (जो) ब्रह्मा जी के च १४. उसे बतावें 
सुतः । ६. पुत्र सानवीस्‌॥ ८. मनु महाराज की कन्याओ को 


एलोकार्थ--हे मैत्रेय जी ! जो भगवान्‌ रुचि थे और जो ब्रह्मा जी के पुत्र दक्ष प्रजापति थे उन्होंने 
मनु महाराज की कन्याओ को पत्नीरूप में प्राप्त करके जिस प्रकार प्रजाओं की सृष्टि की 
उसे बतावें ।। 
षष्ठ: श्लोकः 
मैत्रेय उवाच-- 
प्रजाः सजेति भगवान्‌ कर्दमो  ब्रत्मणोदितः । 
सरस्वत्यां तपस्तेपे सहस्राणां समा दश ॥३॥ 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ-- 

प्रजा: १. प्रजाओं की सरस्वत्याम्‌ १०. सरस्वती नदी के तीर पर 
सृज २. सृष्टि करो तपः ११. तपस्या का 

इति ३. ऐसा तेपे १२. अनुष्ठान क्रिया 
भगवान्‌ ५. भगवान्‌ सहस्राणाम्‌ ८. हजार 

' कर्दमः ६. कदंमजी ने समाः &. वर्षों तक 

ब्रह्मणः, उदितः ४. ब्रह्मा जी से, आदेश पाकर दश॥ ७. दस 


एलोकार्थ--प्रजाओं की सृष्टि करो, ऐसा ब्रह्मा जी से आदेश षाकर भगवान्‌ कर्दम जी ने दस हज़ार 
वर्षो तक सरस्वती नदी के तीर पर तपस्या का अनुष्ठान किया ॥ 


«२२ ) श्रीमद्धागवते [अ० २१ 


बि. oo 


सप्तमः श्लोकः 


~ ०० क e रर 
ततः सासाधियुक्तेव छियायोगेन कद्सः | 
सस्प्पेदै हरिं अक्षत्या प्रपन्नवरदाशुषस्‌ ॥७॥ 


पदच्छेद 
ततः समाधि भुक्तेन क्रिया योगेन कर्दमः। 
सम्प्रपेदे हरिश्‌ भवत्या प्रपन्न वरद आशुषस्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
ततः १. उसके वाद सम्प्रपेदे १२. आराधना करने लगे 
समाधिः ३. एकाग्र हरिम्‌ ११. भगवान्‌ श्री हरि की 
युक्तेन ४. मन से भवत्या ७. भक्ति के साथ 
क्रिया ५. पूजन प्रपन्न ८. शरणागतों को 
योगेम ६. उपचार के द्वारा वरद ८. वरः 
कर्द्मः। २. कर्दम ऋषिः आशुषम्‌ ॥ १०. देने वाले 


इलोकार्थ--उसके वाद कर्दम ऋषि एकाग्र मन से पूजन तथा उपचार के द्वारा भक्ति के साथ 
(शरणागतों को वर देने वाले) भगवान्‌ श्री हरि की आराधना करने लगे ॥ 


अष्टमः श्लोकः 


तावत्प्रसन्नो भगवान्‌ पुष्कराक्षः कृते युगे। 
6 ७ ० 
दशयामास तं चूत्तः शाब्दं ब्रह्म दधद्वपुः ॥८॥ 


पदच्छेद-- 

तावत्‌ प्रसन्नः, भगवान्‌ पुष्कराक्षः कृते युगे । 

दर्शयामास तम्‌ क्षत्तः शाब्दम्‌ ब्रह्म दधत्‌ वपुः ॥ 
शब्दार्थ--- 
तावत्‌ २. उस तपस्या से दर्शयामास १२. दर्शन दिया 
प्रसन्नः ३. प्रसन्न होकर तम्‌ ११. उन्हें 
भगवान्‌ ७. ` भगवान्‌ श्रो हरि ने क्षत्तः १. हे विदुर जी ! 
पुष्कराक्षः ६. कमलनयन शाब्दम्‌ ब्रह्म ८. शब्द ब्रह्म का 
कृते ४. सत्य दधत्‌ १०. धारण करके 
युगे । ५. युग के प्रारम्भ में वपुः ॥ &. शरीर 


इलोकार्थ--हे विदुर जी ! उस तपस्या से प्रसन्न होकर सत्य युग के प्रारम्भ में कमलनयन भगवान्‌ 
श्री हरि ने शब्द ब्रह्म का शरीर धारण करके उन्हें दर्शन दिया ॥ 
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नवमः श्त्वोकः 


स तं विरजमकोभं शित दरेत्यलस्त्रजसू । 
स्निग्धनी लालकब्ातवक्त्राब्जं विरजोऽङ्यरस्‌ ॥६॥ 
पदच्छेद सः तम्‌ विरजम्‌ अक आभम्‌ सित पन्च उत्पल ज्ञम्‌ । 
स्निग्ध नील अलक व्रात वक्त्रा अब्जम्‌ विरजः अस्बरम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
सः १६. उन्होंने (देखा) स्निग्ध ६. चिकनी (और) 
तम्‌ १५. भगवान्‌ के उस स्वरूप को नील १०. नीली 
बिरजम्‌ १. रजोगुण से रहित अलक ११. अलकों की 
अके २. सूर्य के समान ब्रात ३२. अवलि वाले (तथा) 
आभम्‌ ३. प्रकाशमान वक्त्र ७. मुख 
शितपद्मय ४. श्वेत, कमल (और) अब्जम्‌ ८. कमल पर 
उत्पल ५. कुमुदों की विरजः १३. निर्मल 
स्रजम्‌। ६. माला पहने हुये अस्वरम्‌ ॥ १४. वस्त्र धारण किये हुये 


शलोकार्थ--रजोगुण से रहित सूर्य के समान प्रकाशमान श्वेत, कमल और कुमुदों की माला पहने 
हुये, मुख कमल पर चिकनी और नीलों अलकों को अवलि वाले तथा निर्मल वस्त्र धारण 


किये हुये भगवान्‌ के उस स्वरूप को उन्होंने देखा ॥ 
दशमः श्लोकः 
किरीरिनं कुण्डलिनं शङ्कचक्रगदाधरम्‌ । 
श्वेतोत्पलऋीडनकं मनः स्पशेस्मितेच्षणम्‌ ॥१०॥ 


पदच्छेद किरीटिनम्‌ कुण्डलिनम्‌ शद्ध चक्र गदाधरम्‌ । 
श्वेतउत्पलक्रोडनकम्‌ मनः स्पशं स्मितेक्षणम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

किरीटिनम्‌ १. (वे भगवान्‌ मस्तक पर) मुकुट श्वेत ८, सफेद 

कुण्डलिनम्‌ २. कानों में कुण्डल उत्पल 5. कमल लिये थे (तथा उनकी) 
शङ्ख ३. (हाथों मे) शंख क्रोडनकस्‌ ७. क्रीडा के लिये 

चक ४. चक्र (और) सनः स्पशं १२. मनको, छू रही थी 

गदा ५. गदा स्मित १०. मुसकान भरी 

धरम्‌। ६. धारण किये हुये थे इक्षणम्‌ ॥ ११. चितवन 


इलोकाथं--वे भगवान्‌ मस्तक पर मुकुट, कानों में कुण्डल, हाथों में शंख, चक्र और गदा धारण 
किये हुये थे। क्रीडा के लिये सफेद कमल लिये थे; तथा उनकी मुसकान भरी चितवन 


मन को छू रही थी ॥ 
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चिन्यस्तचरणारभोजनसदेशेद्वरूत्मतः 


इष्ट्रा खेऽवस्थितं वलःश्रियं कौस्तुभकन्धरम्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
विन्यस्त 

चरण 

अम्भोजम्‌ 

अंस 

देशे 

गरुत्मतः । 
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श्रीमद्धागवते 
एकादशः श्व्वोकः 


[ अ० २१ 


विन्यस्त चरण अस्भोजम्‌ अंस देशे गरूत्मतः ॥ 
दुष्ट्बा खे अवस्थितम्‌ वक्ष: श्रियम्‌ कौस्तुभकन्धरम्‌ ॥ 


रखे हुये थे 

(वि भगवान्‌ अपने) चरण 
कमल को 

कन्धे 

पर 

गरूड़ के 


दुष्ट्वा १३. 
खे ११. 
अवस्थितम्‌ १२. 
बक्षः ७. 
श्रियम्‌ षः 
कौस्तुभ १०. 

स्वरम्‌ ८. 


उन भगवान्‌ को देखा 

(तथा) आकाश में 

स्थित 

वक्षः स्थल पर 

लक्ष्मी जी को (और) 
कौस्तुभमणि को धारण किये हुये 
गले में 


एलोकार्थ--वे भगवान्‌ अपने चरण कमल को गरूड़ के कन्धे पर रखे हुये थे, वक्ष: स्थल पर लक्ष्मी 
जी को और गले में कोस्तुभमणि को धारण किये हुये तथा आकाश में स्थित उन भगवान्‌ 
को देखा ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ--- 
जात 

हेः 

अपतत्‌ 
मुर्घ्ना 
क्षितौ 

लब्ध 
मनोरथः। ४. 


भै काकी 52 52 


| द्वादशः श्त्तोकः 
जातहदर्षोऽपतन्‌ सूष्ना चितौ 


गीमिस्त्वभ्यणणात्प्रीतिर्वमावात्मा 


लब्धमनोरथः । 


कुलाञ्जलिः ॥ १२॥ 


जात हषः अपतत्‌ मूर्ध्ना क्षितौ लब्ध मनोरथः। 
गोभिः तु अभ्यगुणात्‌ घ्रीतिस्वभाव आत्मा कृत अञ्जलिः ॥ 


होकर (और) 

कदम जी प्रसन्न 
साष्टांग प्रणाम किया 
मस्तक रखकर 

पृथ्वी पर 

सकल 

मनोरथ होकर के 


गोभि 

त्‌ 
अभ्यगणात्‌ 
प्रोति 
स्वभाव 
आत्मा 


१३. मधुर वचनोंसे 


८. तथा 

१४. स्तुति करने लगे 
८. प्रेम 

१०. भरे 

११. हृदय से 


कृत, अञ्जलिः ॥ १२. हाथ, जोड़कर 


एलोकार्थ--कर्दम जी प्रसन्न होकर और सफल मनोरथ हो करके पृथ्वी पर मस्तक रखकर साष्टांग 
` प्रणाम किया । तथा प्रेम भरे हृदय से हाथ जोड़ कर मधुर वचनों से स्तुति करने लगे ॥ 


अ० २१ ] तृतीय: स्कन्धः [ ६२५ 


त्रयोदशः श्लोकः 
जुष्टं बताद्याखिलसत्त्वराशे', साँसिध्यमद्णोस्तव दनेनान्नः | 
ड यद्दशनं जन्मभिरीड्य सङ्ग्राशासते योगिनो रूढयोगाः ॥१३॥ 
पदच्छद--जुष्टम्‌ बत आद्य अखिल सत्वराशेः, सांसिध्यस्‌ अक्षणोः तव दशेनात्‌ नः । 
यद्‌ दर्शनम्‌ जन्मभिः ईड्य सङ्घिः आशासते योगिनः रूढ योगाः ॥ 


शब्दार्थ-- 

जुष्टम्‌ ४. आधार हें यद्‌, दर्शनस्‌ १६. जिस आपके दर्शन की 
बत २. सौभाग्य है (कि आप) जन्सभिः १३. जन्म लेकर (तथा) 
आद्य ५. आज ईड्य १. प्रशंसनीय (हे परमेश्वर) 
अखिल, सत्त्वराशेः ३. सम्पूर्ण, सत्त्वगुण के सङ्घिः १२. शुभ योनियों में 
सांसिध्यम्‌ १०. फल मिल गया आशासते १७. इच्छा करते हैं 

अक्ष्णोः &. नेत्रों का . योगिनः ११. योगी लोग 

तब, दशनात्‌ ७. आपके दर्शन से र्ढ १५. स्थित होकर 

नः। हमें योगः ॥ १४. समाघि में 


शलोकार्थ--प्रशंसनीय हे परमेश्वर ! सौभाग्य है कि आप सम्पूर्ण सत्त्वगुण के आधार हैं। आज 
आपके दर्शन से हमें नेत्रों का फल मिल गया । योगी लोग शुभ योनियों में जन्म लेकर 


तथा समाधि में स्थित होकर जिस आपके दर्शन की इच्छा करते हैं ॥ 
चतुदंशः श्लोक 
ये मायया ते हतमेधसस्त्वत्‌ पादारविद भवसिन्धुपोतस्‌ 
उपासते कामालवाय तेषाम्‌ रासीश कामन्निरयेऽपि ये स्युः ॥१४॥ 


पदच्छेद ये मायया ते हत मेधसः त्वत्‌, पादारविन्दम्‌ भवसिन्धुपोतम्‌ । 
उपासते कामलवाय तेषाम्‌ रासीश कामान्‌ निरये अपि ये स्युः॥ . 


शब्दार्थ-- 
ये १. जो लोग (आपकी) उपासते ११. आश्रय लेते हैं 
सायया २. माया के कारण कास १०. कामनाओं के लिये 
ते ४. वे लोग लवाय ८. तुच्छ 
हत, मेधसः २. मन्द बुद्धि हैं तेषाम्‌ १६. उन लोगों की 
त्वत्‌, पाद ७. आपके, चरण रासीश ११५. हे परमेश्वर ! आप 
अरविन्दम्‌ ८. कमल का कामान्‌ १७. कामनाओं को पूर्ण करते है 
भवसित्धु ५. संसार सागर को निरये, अपि १३. - नरक में, भी 
पोतम्‌। ६. पार करने में जहाज रूप ये १२. जो विषय सुख 
स्युः॥। १४. मिल जाते हैं 


श्लोकार्थ--जो लोग आपकी माया के कारण मन्द-बुद्धि हैं; वे लोग संसार सागर को पार करने में 
जहाज रूप आपके चरण कमल का तुच्छ कामनाओं के लिये आश्रय लेते हैं। जो विषय सुख 
नरक में भी मिल लाते हैं। परमेश्वर ! भाप छन लोगों की कामनाओं को पूर्ण करते हैं ॥ 


फा०--७६ 


६२६ ३ 


तथा स _ परिव 
उपेथिवान्रूतलसशोषस्तूतल 


१ 
चाह 


दराशायः 


श्रीमद्भागवते 


पञ्चदशः श्लोकः. 


परिवोडुकासः 


समानशील 


† ग्रहसेधघेलुस्‌ । 


कामदु चाडघ्रिपस्य ॥१५॥ 
पदच्छेद-- तथा सः च अहम्‌ परिवोढुः कामः समान शीलाम्‌ गृहमेघ 


~ 
धेनुस्‌ । 


उपेयिवान्‌ सुलम्‌ अशेष सूलम्‌, दुराशयः कामदुघा अङ्घ्िपस्य ॥ 


शन्दार्थ--- 
तथा 

सः 

च्च 

अहस्‌ 

परिवोढुः 

कासः 

समान, शीलाम्‌ 


गृहमेध, धेनुम्‌ । 
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वही 

भौर 

मै 

विवाह करना 
चाहता हूँ 


(कन्या के साथ) 


तथा (हे भगवन्‌) 


उपेयिवान्‌ 
मुलस्‌ 
अशेष 
मुलम्‌ 
दुराशयः 
कासदुघा 


अपने अनुकूल स्वभाव वाली अङ्ख्लिपस्य ॥ १३. 
गृहस्थ धमं में सहायक 


१५. शरण में आया हूं 

१४. आपके चरणों की 

१०. सम्पूर्ण 

११. कामनाओं को देने वाले 
७. कलुषित मन वाला 

१२. कल्पवृक्ष 


वृक्ष के समान 


एलोकार्थ--अपने अनुकूल स्वभाव वाली और गृहस्थ धर्म में सहायक कन्या के साथ विवाह करना 
चाहता हुँ । तथा हे भगवन्‌ । कुलषित मन वाला मैं सम्पूर्ण कामनाओं को देने वाले 
कल्पवृक्ष के समान आपके चरणों की शरण में आया हूँ ॥ 
षोडशः श्लोकः 
प्रजापतेस्ते वचसाधीश तन्त्या, लोकः किलायं कासहतोड्युबद्धः । 
अहं च लोकानुगतो वहामि, बलिं च शुक्लानिमिषाय तुभ्यम्‌ ॥१९॥ 
पदच्छेद प्रजापतेः ते वचसा अधीश तन्त्या, लोकः किल अयम्‌ कामहतः अनुबद्धः । 
अहम्‌ च लोक अनुगतः वहामि बलिम्‌ च शुक्ल अनिमिषाय तुभ्यम्‌ ॥ 


शन्दाथ-- 
प्रजापतेः प्‌, 
ते,वचसा ६ 
अधीश १. 
तन्त्या ७, 
लोकः, किल ४. 
अयस्‌ ३ 
कामहतः २ 
अनुबद्धः। 5५. 
शलोकार्थ--हे सर्वेश 


प्रजाओं के स्वामी 


आपको, वेद वाणी रूप 


हे सर्वेश्वर ! 

डोरी से 

संसार, निश्चय ही 
यह 


कामनाओं में फंसा हुआ 


बंधा है 


अहस्‌ १२. 
च लोक १०. 
अनुगतः ११. 
वहामि १६. 
बलिस्‌, च १५. 
शुक्ल द 


अनिमिषाय १३. 
तुभ्पम्‌ ॥ १४. 


मैं भी 

उन्हीं लोगों का 
अनुसरण करने वाला 
समपित करता हूँ 
पुजा, उपहार 

है घमं मूर्ते ! 

काल रूप 

आपको 


वर ! कामनाओं में फंसा हुआ यह संसार निश्चय ही प्रजाओं के स्वामी आपकी 


वेद वाणी रूप डोरी से बंधा हैं हे धर्ममूर्ते ! उन्हीं लोगों का अनुसरण करने वाला मैं 
भी काल रूप आपको पूजा उपहार समपित करता हूँ ॥ 
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पा ooo 
सप्तदशः श्लोकः 
लोकांश्च लोकाडुगतान्‌ पशंश्च, हित्वा श्रितास्ते चरणातपञम््‌ | 

परस्परं त्वद्गुणवादसीशुपी यूषनियापितदेहधर्माः ॥ १७॥ 
पदच्छेद लोकान्‌ च लोक अनुगतान्‌ पशुन्‌ च हित्वा श्रिताः ते चरण आतपत्रम्‌ । 
. परस्परम्‌ त्वद्‌ गुणवाद सीधु पीयूष निर्यापित देह धर्माः॥ 
शब्दार्थं 
लोकान्‌ १. (आपके भक्त) विषयासक्त लोगों को आतपत्रन्‌ 5. छत्र छाया का 
च्च २. और परस्परस्‌ १२. आपस में 
लोक ३. उन लोगों का त्वद्‌ १२. आपके 
अनुगतान्‌ ४. अनुसरण करने वाले _ गुणवाद १३. गुणगान रूपी 
पशुन्‌ ५. पशु के समान (मुझ जँसों को) सोधु १४. मादक 
च १०. तथा पीयूष १५. सुधा का पान करके 
हित्वा ६. छोड़कर निर्यापित १५. शान्त करते हैं 
श्रिताः ८. आश्रय लेते हैं देह १६. शरीरके ` 
ते, चरणा ७. आपके चरणों को धर्साः॥ १७. भूख, प्यासादि धर्मों को 


नौ 


श्लोकार्थ--आपके भक्त विषयासक्त लोगों को और उन लोगों के अनुसरण करने वाले पशु के समान 
मुझ जैसों को छोड़कर आपके चरणों की छत्र छाया का आश्रय लेते हैं। तथा आपस में आपके 
गुणगान रूपी मादक सुधा का पान करके शरीर के भुख प्यासादि धर्मों को शान्त करते हैं ॥ 
्रष्टद्शः शलाकः 
न तेऽजराक्षञ्जभिरायुरेषां, चयोदशार त्रिशतं घड्ठिपये। 
बण्नेर्यनन्तच्छुदि यत्त्रिणाभि, कराल स्त्रोतो जगदाच्छिव्य धावत्‌ ॥१८॥ 
पदच्छेद न ते अजर अक्षभ्रमिः आयुः एवाम्‌ त्रयोदश अरम्‌ त्रिशतम्‌ षव्ठिपवं । 
षट्‌ नेमि अनन्त छदि यत्‌ त्रिणाभिः, कराल स्रोतः जगत्‌ आच्छिद्य धावत्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 
साठ, दिन रूप जोड़ों वाला 


१८. नाश नहीं कर सकता है षष्टि, पवे ६. 


न 
ते १५. आपके षट्‌, नेसि ७. छः ऋतुयें रूप, घेरे वाला 
अजर १. हे प्रभो ! साक्षात्‌ ब्रह्मरूप अनन्त, छदि ८. अनन्त क्षण रूप, धार वाला 
अक्ष ३. धुरी वाला यत्‌ र ११. जो काल चक्र है (वह) 
भ्रमिः २. धूमनेको त्रिगाभिः, 4. तीनों चातुर्मास्य रूप नाभिवाला और 
आयु १७. आयुका कराल, स्त्रोत: १०. भयंकर वेग वाला 
एषाम्‌ १६. इन भक्तों की रः जगत्‌ १२. संसार के आयु का 
तेरह मास रूप, अरों वाला आच्छिद्य १३. छेदन करता हुआ 


त्रयो दश, अरम्‌ ४. 


त्रिशतम्‌ ५. तीन सौ घावत्‌ ॥ १४. घूमता रहता है (किन्तु) 


एलोकार्थ- हे प्रभो ! साक्षात्‌ ब्रह्म रूप घूमने की घुरी वाला, तेरह मास रूप अरों वाला, तीन सो 
साठ दिन रूप जोड़ों वाला छः ऋतुओं रूप घेरो वाला, अनन्त क्षण रूपधार वाला, तीनों 
चातुर्मास्य रूप नाभिवाला और भयंकर वेग वाला जो काल चक़् है, बह संसार की आयु का छेदन 


करता हुआ घुमता रहता है । किन्तु आपके भक्तों का आयु का नाश नहीं कर सकता है ॥ 


RS 


९२५] श्रीमद्भागवते 


एकोनब्रिंशः श्ल्लोकः 
एकः स्वयं सञ्जगतः सिसक्तपा, द्वितीय याऽऽत्मञ्न धियोगसायया । 
6 ७९ € 
स्जस्यदः पासि पुनग्रसिष्यते, यथोणनाभ्िभगवन्‌ स्वशक्तिभिः ॥१९॥ 
पदच्छेद एक: स्वयम्‌श॑सन्‌ जगतः सिसृक्षया, अद्वितीय या आत्मन्‌ अधियोगमायया । 
सृजसि अदः पासि पुनः ग्रसिष्यते यथा उर्णनाभिः भगवन्‌ स्वशक्तिभिः ॥ 


[अ० २१ 


शब्दार्थे-- हे 
एकः २. अकेले ही सृजसि १५. सृष्टि करते हैं 
स्वयम्‌ ४. अपने आप अदः १४. इस जगत्‌ 

सन्‌ ३. रहते हुये पासि १६. रक्षा करते हैं 
जगतः ५. संसार की पुनः १७. और फिर 
सिसृक्षया ६. सृष्टि करने की इच्छा से ग्रसिष्यते १८. संहार करते हैं 
अहितोयया ७. अपने से अभिन्न (और) यथा १३. समान 

आत्मन्‌ ८. अपने में ` उर्णनाभिः १२. मकड़ी के जाले के 
अघि &- विद्यमान भगवन्‌ १. हे प्रभो ! आप 
योगमायया । १०. योग माया के द्वारा सबं शक्तिभिः ॥ ११. 


अपबी शक्तियों से 
एलोकार्थे--हे प्रभो ! आप अकेले ही रहते हुये अपने आप संसार की सृष्टि करने की इच्छा से अपने 

में विद्यमान योग माया के द्वारा अपनी शक्तियों से मकड़ी के जाले के समान इस जगत्‌ 

की सृष्टि करते हैं रक्षा करते हैं, और फिर संहार करते हैं । 

विंशः श्व्तोकः 

नैतद्ृताधीश पदं तवेष्सित, यन्मायया नस्तलुपे भूतखडमस । 
अन्नुग्रहायास्त्वपि यर्हि मांयया, लखत्‌ तुलस्या तलुवा विललितः ॥२०॥ 
पदच्छेद--न एतद्‌ वत अधीश पदम्‌ तव ईष्सितम्‌, यत्‌ मायया नः तनुषे सुतसुक्ष्मस्‌ । 

अनुग्रहाय अस्तु अपि याह मायया, लसत्‌ तुलस्या तनुवा विलक्षितः ॥ 


शन्दार्थ— 

न १६. नहीं (हैं) भूत १०. विषय 

एतद्‌, वत्‌ १३. वे; यद्यपि आप सुक्ष्मम्‌ ११. शब्दादि 

अधीश १. हे प्रभो अनुग्रहाय, अस्तु १. मंगल के लिये, प्राप्त हों 
पदम्‌, तत १४. विषय आपको अपि १७. फिर भी (वे) 

ईप्सितम्‌ १५. पसन्द र्याह, मायया २. इस समय आप माया के द्वारा 
यत्‌ ` ८. जो लसत्‌ ४. मण्डित 

मायया ८, माया के द्वारा तुलस्या ३. तुलसो की माला से 

नः १८, हमारे तनुवा ५, शरीरसे 

तनुषे १२. प्रदान करते हैं विलक्षितः ॥ ६. दशंनदे रहे हैं॥ 


शलोकार्थ--हे प्रभो ! इस समय आप माया केद्वारा तुलसी की माला से मण्डित शरीर से दर्शन दे 
रहे हैं । यद्यपि आप माया के द्वारा. जो विषय शब्दादि प्रदान करते हैं । वे विषय आपको 
पसन्द नहीं हैं । फिर भी वे हमारे मङ्गल के लिये प्राप्त हों ॥ 
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एकविंशः श्लोकः 
त त्वालुसूत्योपरतक्रियाथ, स्वमायया वर्तितलोकतन्ञस्‌ । 
र नमास्घभीच्ण नमनीयपाद सरोजमल्पीयसि कामवर्षस् ॥२१॥ 
पदच्छेद-- 


तम्‌ त्वा अनुभूत्या उपरत क्वियार्थम्‌ स्वसायया वतित लोक तन्त्रम्‌ । 
नमामि अभीक्ष्णं नमनीय पाद सरोजम अल्पीयसि कास वर्षम ॥ 


शब्दार्थ 

तम्‌ १३. उन नमामि १६. प्रणाम है 

त्वा १४. आपको अभीक्ष्णम्‌ १५. बार-बार 
अनुभुत्य १. हे प्रभो! अनुभव के कारण नमनीय ७. नमस्कार के योग्य 
उपरत ३. शून्य पाद 5, चरण 

क्रियार्थम्‌ २. क्रिया से सरोजम्‌ रथ, कमल वाले (तथा) 
स्व, मायया ४. अपनी, माया के द्वारा अल्पीयसि १०. थोडीसेवासे ही 
वतित ६. चलाने “वाले कास ११. मनोरथों की 
लोकतन्त्रम्‌ । ५. जगत्‌ का व्यवहार वर्षेम्‌ । १२. पुति करने वाले 


श्लोकार्थ- हे प्रभो ! अनुभव के कारण क्रिया से झुन्य अपनी माया के हारा जगत्‌ का व्यवहार चलाने 
वाले नमस्कार के योग्य चरण कमल वाले तथा थोड़ी सेवा से ही मनोरथों की पूर्ति करने वाले 


उन आपको बार-बार प्रणाम है ॥ 

द्वाविंशः श्लोकः 
इत्यव्यलीकं प्रणुतोऽऽ्जना भस्तमावभाषे वचसाग्दृतेन । 
सुपर्णपक्षोपरि रोचमानः प्रेमस्मितोद्वीचणविश्रमद्ञ्जः ॥२२॥ 


पदच्छेद-- इति व्यलीकम्‌ प्रणुतः अब्ननाभः तम्‌ आबभाषे वचसा अमृतेन । 
सुपर्ण पक्ष उपरि रोचमानः प्रेमस्मित उद्दीक्षण विश्रमत्‌ भ्र: ॥ 


शब्दार्थ--- 


इति १०. इस प्रकार सुपणं १. गरुड के 
व्यलीकम्‌ ११. निष्कपट भाव से पक्ष उपरि २. कन्वे के ऊपर 
प्रणतः १२. स्तुति करने पर रोचमानः ३. विराजमान 
अब्जनाभः ५. कमलनाभ (भगवान्‌ श्रीहरि) प्रेमस्मित ४. प्रणय पूणं 
तम्‌ १३. उन कर्दम जी से उद्दीक्षण ५. मुसकान भरी 
आबभाषे १६. बोले निञ्रमत्‌ ६. चितवनसे 
वचसा १५. वाणी में भ्र: ॥ ७. चञ्चल 
अमृतेन। १४. अमृतमयी भौंहों वाले 


एलोकार्थ--गरूड़ के कन्थे के ऊपर विराजमान प्रणय पूर्ण मुसकान भरी चितवन से चश्वल भोहों 
वाले कमलनाभ भगवान्‌ श्री हरि इस प्रकार निष्कपट भाव से स्तुति करने पर उन कर्दम 


जी से अमृतमयी वाणी बोले ॥ 


श्रोमद्धागवते [अ० २१ 


६३०] 
>>> विं ho 
त्रयोविंशः श्लोक; 
चिदित्वा तव चैत्यं मे एुरैच समयोजि तत्‌ । 
यदर्थमात्मनियसैस्त्वयैचाह सस्जितः ॥२३॥ 
पदच्छेद--- 
विदित्वा तव चत्यस्‌ से पुरा एव समयोजि तत्‌ । 
यदर्थम्‌ आत्म नियमेः त्वया एव अहम्‌ समचित: ॥ 
शब्दार्थ 
दिदित्वा १०. जानकर यदर्थम्‌ १. जिस कामना के लिये 
तव ८. तुम्हारे आत्म ३. आत्मा का 
चेत्यम्‌ &. मनकी वात को नियमैः ४. संयम करके 
से ११. मैंने त्वया २. तुमने 
पुरा १२. पहले से एव ६ ही 
१३. ही अहम्‌ ५. मेरी 
समयोजि १५. व्यवस्था कर रखी है सर्माचतः॥ ७, आराधना की है 


तत्‌ । १४. उसकी 
शलोकार्थ-- जिस कामना के लिये तुमने आत्मा का संयम करके मेरी ही आराधना की है तुम्हारे 
मन की बात को जानकर मैंने पहले से हो उसकी व्यवस्था कर रखी है ॥ 
चतुर्विंशः शत्तोकः 
न चै जातु स्॒षेव स्यात्प्रजाध्यच मदहेणस्‌ | 
मवह्विधेष्यतितरां मयि संणभितात्मनास्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद 

न वे जातु मृषा एव स्यात्‌ प्रजा अध्यक्ष मद्‌ अर्हणम्‌ । 

भवद्‌ विघेषु अतितराम्‌ मयि संगूभित आत्मनाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
नवे १३,११. नभी मद्‌ अहेणम्‌ । 5. मेरी पुजा 
जातु १०. कभी भवद्‌ ७. आपके 
मृषा १२. निष्फल विघेषु ८. जैसे (भक्तों से की गई) 
एव १४. ही अतितराम्‌ ४. अत्यन्त 
स्यात्‌ १५, हो सकती है मयि ३. मेरे प्रति 
प्रजा १. हे प्रजाओं के । संगुभित ५, समर्पण का. 
अध्यक्ष २. प्रजापति आत्मनाम्‌ ॥ ६. भाव रखने वाले 


इलोकार्थ--हे प्रजाओं के प्रजापति ! मेरे प्रति अत्यन्त समपेण का भाव रखने वाले आपके जैसे भक्तों 
से की गई मेरी पूजा कभी भो निष्फल नहीं हो सकती है ॥ 


अं० २१] तृतीय: स्कन्धः [ ६३१ 
प्रजापतिसुतः सब्चाण्सहुर्विङ्यात मङ्गल; ! 
९ क DD ९. 
ब्रह्मावत योञ्धिवसन्‌ शास्ति सप्ताणवां मद्दीम्‌ ॥२५॥ 
ति या या 
प:वावशः रत्ताकः 


पदच्छेद 
प्रजापतिः सुतः सत्राद्‌ मजुः विख्यात सङ्कलः । 
ब्रह्मावर्तस्‌ यः अविवसन्‌ शास्ति सप्त अर्णवाम्‌ महीम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
प्रजापतिः १. ब्रह्मा जी के ब्रह्मावतंमू ८. न्रह्मावतं में 
सुतः . २. पुत्र यः ७. जो 
सम्राद्‌ ३. महाराज अधिवसन्‌ ८. रहते हुये 
सनुः ४. वैवस्वत मनु शास्ति १२. शासन करते हें 
विख्यात ५. प्रसिद्ध सप्त अर्णेवाम्‌ १०. सात समुद्री वाली 
सङ्गल। ६. यशवाले हैं महीम्‌ ॥ ११. पृथ्वी पर 


श्लोकार्थ--ब्रह्मा जी के पुत्र महाराज वेवस्वत मनु प्रसिद्ध यश वाले हैं । जो ब्रह्मावर्त में रहते हुये 
सात समुद्रों वाली पृथ्वी पर शासन करते हैं ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 


स चेह विप्र राजर्षिमेहिष्या शतरूपया ! 
शायास्थति दिहक्षुस्त्वां परश्वो धर्मकोविदः ॥२६॥ 


पदच्छेद-- 

सः च इह विप्र रार्जाषः महिष्या शतरूपया । 

आयास्यति दिदृक्षुः त्वाम्‌ परश्वः धर्मं कोविदः॥ 
शब्दार्थं 
सः ५. वे आयास्यति १३. आयेंगे 
च १. तथा दिदृक्षः १२. देखने के लिये 
इह्‌ 5. यहाँ त्वाम्‌ ११. आपको 
विप्र २. हे महषि कर्दम जी ! परश्वः १०. परसों 
रार्जाषः ६. राजषि धर्म ३. धर्मों के 
सहिष्या ७. सहारानी कोविदः॥ ४. जानकार 


शतरूपया । ८. शतरूपा के साथ 


एलोकार्थ--तथा हे महर्षि कदम जी ! धर्मों के जानकार वे राजषि महारानी शतरूपा के साथ यहाँ 
परसों आपको देखने के लिये आयेंगे ।। 


६३२ ] श्रीमज्भागवते [भ० २१ 
प्रविं >> 
सप्तविंशः श्लोक: 
आत्सजामसितापाङ्ची  वथःशीलरुणन्वितास्‌ । 
स्ुगयन्तों पति दास्यथत्यनलुरूपय ले प्रमो ॥२७॥ 
पदच्छेद-- 
आत्मजाम्‌ असित अपाङ्गीन्‌ चयः शील, गुण अन्वितास्‌ । 
मृगयन्तीस्‌ पतिस्‌ दास्यति अनुरूपाय ते प्रभो ॥ 
शब्दार्थ 
आत्मजाम्‌ ८. अपनी कन्या का मृगयन्तीस्‌ ८. योग्य 
असित २. श्याम पतिम्‌ ७. विवाह के 
अपाङ्कोम्‌ २. लोचनों वाली दास्यति १२. करेंगे 
बयः ४. रूप अनुरूपाय १०. सर्वथा (अनुरूप) 
शोल, गुण ५. चरित्र (और) सदगुणों से ते ११. आपके साथ विवाह 
अन्विताम्‌। ६. सम्पन्न (तथा) प्रभो ॥ १. हे कदम जी ! (वे महाराज मनु) 


एलोकाथे--हे कर्दम जी ! वे महाराज मनु श्यामलोचनों वाली रूप चरित और सदगुणों से सम्पन्न 
तथा विवाह के योग्य अपनी कन्था का सर्वथा अनुरूप आपके साथ विवाह करेंगे ॥ 


अरष्टविंशः श्लोकः 


समाहितं ते हृदय यत्रेमान्‌ परिवत्सरान्‌ । 
सात्वां ब्रह्मन्तप वधूः काममाशु 'भअजिष्यलि ॥२८। 


पदच्छेद 
समाहितम्‌ ते हृदयम्‌ यत्र इमान्‌ परिवत्सरान्‌ । 
सा त्वाम्‌ ब्रह्मन्‌ नुपवधूः कामम्‌ आशु भजिष्यति ॥ 
शब्दार्थं 
समाहितम्‌ ७, चाह रहा है (वह) सा ८. वह्‌ 
ते ४. आपका त्वाम्‌ १२. आपको 
हृदयम्‌ ५. हृदय ब्रह्मन्‌ १. हे ब्रह्मन्‌ ! 
यत्र ६, जैसी (कन्या को) नपवध्‌ः ४. राजकुमारी 
इमान २. अनेको कामम्‌ १३. कमार 
परिबत्सरान्‌। ३. वर्षो से आशु ११. शोघ् ही 
ड भजिष्यति ॥ १४. सेवा करेगी 
एलोकार्थ--हे ब्रह्मन्‌ ! अनेकों वर्षों से आपका हृदय जैसी कन्या को चाह रहा है । वह राजकुमारी 
शीघ्र ही आपको इच्छानुसार सेवा करेगी ॥ 


IT 
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एकोनतिंशः श्वोकः 
या त आत्मब्ुत वीयं नवधा प्रसविध्यति । 
वीये त्वदीये ऋषय आःधाव्यन्त्यञ्ञसाऽऽह्सनः ॥२६॥ 


पदच्छेद 
या ते आत्म श्रूतम्‌ वीर्यम्‌ नवधा प्रसविष्यति । 
वीर्ये त्वदीये ऋषयः आधास्यन्ति अञ्ज आत्मनः ॥ 
शब्दार्थ 
या १. जो (राज कुमारी) वीये १०. कन्यायों के द्वारा 
ते ४. आपके त्वदीये ८, आपकी (उन) 
आत्म २. अपने ऋषयः ८. मरीचि आदि ऋषिगण 
सृतम्‌ ३. गर्भे में धारण किये गये आधास्यन्ति १३, उत्पन्न करेगे 
वीयंम्‌ ५. वीयसे अङ्जसा ११. सरलता से 
नवधा ६. नौ कन्याये आत्मनः ॥ १२. पुत्र 


प्रसविष्यति ७. उत्पन्न करेगी (तदनन्तर) 
श्लोकार्थ-- जो राजकुमारी अपने गर्भ में धारण किये गये आपके वीर्य से नौ कन्याये उत्पन्न करेगी । 


तदन्तर मरीचि आदि ऋषिगण आपकी उन कन्यायों के द्वारा सरलता से पुत्र 
उत्पन्न करग ॥ 
त्रिंशः श्लोकः 
त्वं च सम्यगलुष्ठाय निदेश म उशत्तमः । 
मयि तीर्थीकृताशेष क्रियार्थों मां प्रपत्स्यसे ॥३०॥ 


पदच्छेद 

त्वम्‌ च सम्यक्‌ अनुष्ठाय निदेशम्‌ मे उशत्तमः। 

सयि तोर्थोकृत अशेष क्रियार्थाः माम्‌ प्रपत्स्यसे ॥ 
शब्दार्थ 
त्वम्‌ २. आप मयि १०. मुझे 
च १. तथा तीर्थोकृत ११. समर्पित करके 
समयक्‌ ५. भलो भाँति अशेष 5. सम्पूर्ण 
अनुष्ठाय ६, पालन करने से क्कियार्थाः १. क्रियाओं का फल 
निदेशम्‌ ४. आज्ञाका माम्‌ १२. मुझे 
से ३. मेरी प्रपत्स्यसे ॥ १३. प्राप्त हो जाओगे 


उशत्तमः। ७. शुद्ध चित्त होकर 
श्लोकार्थ--तथा आप मेरी आज्ञा का भली भाँति पालन करने से शुद्ध चित्त होकर सम्पूर्ण क्रियाओं 


का फल मुझको समर्पित करके मुक्षे प्राप्त हो जाओगे ॥ 


फा०-०० 
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एकबत्रिंशः श्लोकः 

क्रुत्वा दयां च जीवेषु दत्त्वा चामथमसात्मवान्‌ । 

मय्यात्मानं सह जगद्‌ द्रकयस्यात्मनि चापि साम्‌ ॥३१॥ 


पदच्छेद 


कृत्या दयाम्‌ च जीवेषु दत्त्वा च अभयम्‌ आत्मवान्‌ । 
मयि आत्मानम्‌ सह जगत्‌ द्रक्ष्यसि आत्मनि च अपि माम्‌ ॥ 


शब्दार्थे-- क 
कुत्वा ४, करके मयि ८. मेरेमें 
दयास्‌ ३. दया आस्मानम्‌ १०. अपने 
च्च १. तथा (आप) सह ११. साथ 
जोवेषु २. जीवों पर जगत्‌ १२. सारे संसार को 
दत्त्वा ८. देकर दरक्ष्यसि १६. देखोगे 
च्च ६. और आत्मनि १३. अपने 
अभयम्‌ ७. अभय च्‌ १३. और 
आत्मवान्‌ । ५. आत्मा का ज्ञान (प्राप्त करके) अपि १५. भी 
साम्‌ ॥ १४. मुझे 


शलोकार्थ-तथा आप जीवों पर दया करके आत्मा का ज्ञान प्राप्त करके और अभय देकर मेरे में 
अपने साथ सारे संसार को और अपने में मुझे भी देखोगे ॥ 


हात्रिंशः श्लोकः 
सहाह स्वांशकलया त्वद्वीयेंग महासुने । 
तव चेतरे देवहूत्यां प्रशेष्ये तक्त्वसंहिताज्‌ ॥ ३२।। 


पदच्छेद 
सह अहम्‌ स्व अंशकलया' त्वद्‌ वीर्येण सहामुने । 
तव क्षेत्रे देनहूत्याम्‌ प्रणेष्ये तत्त्व संहिताम्‌ ॥ 
शब्दार्थ -- 
सह १०. अवतार लेकर तव ४, आपकी 
अहम्‌ ७. मैं क्षेत्रे ५. धर्म पत्नी 
स्व ८. अपने देवहत्याम ६. देवहूति के गर्भ से 
अंशकलया ५. अंशकला रूप में प्रणेष्ये १३. रचना करूँगा 
त्वद्‌ वीर्येण २. आपके, वीर्य से तत्त्व ११. पच्चीस तत्त्वो को बताने वाले 
महामुने । १. हेकदंमजी! संहिताम्‌ ॥ १२. सांख्यशास्त्र को 


इलोकार्थ--हे कर्दम जी ! आपके वीयं से आपकी धर्म पत्नी देवहूति के गर्भे से मैं अपने अंशकला रूप 
में अवतार लेकर पच्चीस तत्त्वों को बताने वाले सांख्य शास्त्र की रचना करूँगा। 


CO तत 
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त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
मैत्रेय उवाच--एवं तमनुभाष्याथ भगवान. घत्यगचजः । 
जगाम बिन्दुसरसः सरस्वत्या परिश्रितात्‌ ॥३३॥ 


पदच्छेद 
एवम्‌ तम्‌ अनुभाष्य अथ भगवान्‌ प्रत्यक्‌ अक्षजः । 
जगाम विन्द्रः सरसः सरस्वत्या परिश्रितात्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
एवम्‌ ५. इस प्रकार अक्षजः । २. कमल नयन 
तम्‌ ४. उन कर्दम जी से जगास १२. चले गये 
अनुभाष्य ६. कहकर बिन्दुः १०. बिन्दु 
अथ ७. उसके बाद सरसः ११. सरोवर से (अपने लोक को) " 
भगवान्‌ ३. भगवान्‌ श्रीहरि सरस्वत्या =. सरस्वती नदी से 
प्रत्यग्‌ १. अन्तः आत्मा परिश्रितात्‌ ॥ ४. घिरे हुये 


एलोकार्थ--अन्तः आत्मा भगवान्‌ श्रीहरि उन कर्दम जी से इस प्रकार कह कर उसके बाद सरस्वती 
नदी से घिरे हुये बिन्दु सरोवर से अपने लोक को चले गये ।। 


चतुस्िंशः श्लोकः 
निरीक्षतस्तस्य ययावशेषसिद्धेश्वराभिष्ड्तसिद्धमागः । 
आकर्णयन्‌ पञ्ररथेन्द्रपपैरूच्चारितं स्तोमखुदी णसाम ॥३४।। 
पदच्छेद 


निरीक्षतः तस्य ययौ अशेष सिद्धेश्वर अभिष्टुत सिद्ध मार्गः । 
आकर्णयन्‌ पत्ररथेन्द्र पक्षैः उच्चारितम्‌ स्तोमम्‌ उदीणं साम ॥ 


शब्दार्थ 

निरीक्षतः १३. देखते-देखते आकणंयन्‌ ११. सुनते हुये 
तस्य १२. उन कर्दभ जी के पत्ररथेन्द्र ५. गरुड़ के 

ययौ १४. अपने लोक चले गये पक्षैः ६. पंखों से 

अशेष १. सभी उच्चारितम्‌ ७. निकलती हुई 
सिद्धेश्वर २. योगिराजों से स्तोमस्‌ १०. ऋचाओं की 
अभिष्टुत ३. प्रसंशित उदीर्ण &. गाये जाने वाली 
सिद्धमागेः। ४. बैकुण्ठ लोक के स्वामी (वे भगवान्‌) साम ॥ ८. साम गान की 


एलोकार्थ-सभी योगिराजों से प्रशंसित वैकुण्ठ लोक के स्वामी भगवान्‌ गरुड के पंखों से निकलती 
हुई साम गान की गाये जाने वाली ऋचाओं को सुनते हुये उन कर्दम जी के देखते-देखते. 
“ अपने लोक को चले गये ॥ 
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ण्‌ त्रि व 
ञ्चच्रिशः श्लोकः 
अथ सम्प्रस्थिते शुक्ले कदंशो भगवानृषिः । 
आस्ते स्म बिन्दुसरसि तं कालं प्रतिपालयन्‌ ॥३५॥ 


पृदच्छेद-- 

अथ सम्प्रस्थिते शुक्ले कर्दमः भगवान्‌ ऋषिः । 

आस्ते स्म बिन्दुसरसि तम्‌ कालम्‌ प्रतिपालयन्‌ ॥ 
शब्दार्थे 
अथ १. तदनन्तर आस्ते स्म ११. निवास करने लगे 
सस्प्रस्थति ३. चले जाने पर बिन्दुसरसि १०. विन्दुसर तीर्थ में 
शुक्ले २. भगवान्‌ श्री हरि के तस्‌ ७. उस' 
कर्देसः ५. कर्दम कालम्‌ ८. समयकी 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ प्रतिपालयन्‌ ॥ ८. प्रतीक्षा करते हुये 
ऋषिः । ६. ऋषि 


श्लोकार्थ--तदन्तर भगवान्‌ श्री हरि के चले जाने पर भगवान्‌ कर्दम ऋषि उस समय की प्रतीक्षा 
करते हुये बिन्दुसर तीर्थ में निवास करने लगे ॥ 


घट्रिंशः श्लोकः 


मनुः स्यन्दनमास्थाय शातकौरुभपरिच्छुद्म्‌ । 
आरोप्य स्वां दुहितरं सभार्यः पर्यटन्महीस्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेद 

मनुः स्यन्दनम्‌ आस्थाय शातकोम्भ परिच्छदम्‌ । 

आरोप्य स्वाम्‌ डुहितरम्‌ सभार्यः पर्यटन्‌ महीम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
मनुः १. महाराज मनुः आरोप्य रथ. बँठाकर 
स्यन्दनम्‌ ५, रथपर . स्वाम्‌ ७. अपनी? 
आस्थाय ६. वेठकर (तथा) दुहितरम्‌ ८. पुत्री को (साथ) 
शातकोम्भ २. सुवणं से सभायः २. अपनी पत्नी के साथ 
परिच्छदम्‌ ॥ ४. मढे हुये पर्यटन्‌ ६११. घूमने लगे 


महीम्‌ ॥ १०. पृथ्वी पर 
एलोकार्थ्‌=-महाराज मनुः अपनी पत्नी के साथ सुवणं से मढे हुये रथ पर बैठकर तथा अपनी पुत्रो 
क्रो साथ बँठाकर पृथ्वी पर घूमने लगे ॥ 


lt 


अ० २१ ] तृतीय: स्कन्धः [ ६३७ 
सप्रज्रिंशः श्लोकः 
तस्मिन्‌ सुधन्वन्नहनि भगवान्‌ थत्सञ्चादिशल्‌ । 
उपायादाश्रसंपदं खुनेः शान्तब्रतस्य तत्‌ ॥३७॥ 
पदच्छेद 
तस्मिन्‌ सुधन्वन्‌ अहनि भगवान्‌ यत्‌ समादिशत्‌ । 
उपायात्‌ आश्रम पदम्‌ मुनेः शान्त ब्रतस्य तत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तस्मिन्‌ ५. उस उपायात्‌ १२. पहुँचे 
सुधन्वन्‌ १. हे वीरवर ! „ आश्रमपदम्‌ ११. आश्रम में 
अहनि ६. दिन (महाराज मनु) मुनेः ८. मुनि कदम जी के 
भगवान्‌ २. भगवान्‌ श्री हरि ने शान्त ७. शान्ति 
यत्‌ ३. जैसा ब्रतस्य ८. परायण 
समादिशत्‌ । ४. बताया था। तत्‌ ॥ १०. उस 


श्लोकार्थ--हे वीरवर ! भगवान्‌ श्री हरि ने जैसा बताया था उस दिन महाराज मनु शान्ति परायण 
मुनि कद॑म जी के उस आश्रम में पहुंचे | 


अष्टत्रिंशः श्लोकः 


यस्मिन्‌ भगवतो नेचान्न्यपतन्नश्रुबिन्दबः | 
कूपया -सस्परीतस्य प्रपन्नेऽपिंतया भ्रशम्‌ ।।३८॥ 


पदच्छेद 
यस्मिन्‌ भगवतः नेत्रात्‌ न्यपतन्‌ अश्रुबिन्दवः । 
कुपया सम्परीतस्य प्रपन्ने अपितया भुशम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
यस्मिन्‌ १. जिस (तीर्थ) में कृपया ४. कृपा भावसे 
भगवतः ७. भगवान्‌ की सम्परीतस्य ६. विभोर हुये 
नेत्रात ८. आँखों से प्रपन्ने २. शरणावातर (कदम) के प्रति 
न्यपतत्‌ १०. गिरीथीं अपितया ३. उत्पन्न 
अश्रुबिन्दवः॥ ३. आँसुओं की बुँदे | सृशम्‌ ॥ ९. अत्यन्त 


इलोकार्थ---जिस तीर्थ में शरणागत कर्दम के प्रति उत्पन्न कृपा भाव से अत्यन्त विभोर हुये भगवान्‌ 
को आँखों से आँसू को बंदे गिरीं थी ॥ 


६३८] 


प्‌ २ 


३ 

3 
नाम ५. 

१ 


श्रीमद्भागवते [ अ० २१ 


एकोनचत्वारिंशः श्तोकः 


तट्ट बिन्छुसरो नाम सरस्वत्था परिष्लुतस्‌ । 
पुण्यं शिवास्टतजलं महर्षिगणसेवितम्‌ ॥३६॥ 


तद्‌ वे बिन्दुसरः नाम सरस्वत्या परिप्लुतम्‌ । 
पुण्यम्‌ शिव अभृत जलम्‌ मर्हाषगण सेचितम्‌ ॥ 


« वही पुण्यस्‌ ७. पवित्र 
बिन्दुसर शिव असत ८. शीतल और मधुर है (तथा) 
नाम का (तीथे है) जलस्‌ ६. जिसका जल 
सरस्वती नदी से सहषिगण 5. ऋषियों का समुदाय उसका 
घिरा हुआ सेवितम्‌ ॥ १०. सदा सेवन करता है 


श्लोकार्थ--सरस्वती नदी से घिरा हुआ वही बिन्दुसर नाम का तीर्थ है । जिसका जल पवित्र शोतल 
और मधुर हे । तथा ऋषियों का समुदाय उसका सदा सेवन करता है । 


श्र 
4 
ह द १८ छ ९ दण 4० २0 


चत्वारिंशः श्लोकः 
पुण्यद्र मलताजालेः कूञ्त्पुष्पस्टृग द्विजैः । 
सवतफलपुष्पाठ्य वनराजिश्चियान्वितस््‌ ॥४०॥ 


पुण्यद्रम लता जालेः कूजत्‌ : पुष्प मृग द्विजैः । 
सर्वं ऋतु फल पुण्य आढ्यम्‌ वनराजि श्रिया अन्वितम्‌ ॥ 


वह तीर्थे पवित्र सवं ड. सभो 
वृक्षों (और) ऋतु १०. छऋऋतुओं के 
लताओ के फल ११. फलों और 
समूह से पुष्प १२. पुष्पो से 
चहचहाते हुये आढ्यम्‌ १३. सम्पन्न 
मंगलमय वनराजि १४. वन पंक्तियों की 
- पशुओं (और) श्रिया १५. शोभा से 
पक्षियों से (एवम्‌) अन्वितभ_ ॥ १६. सुशोभित था 


इलोकार्थ- वह तीर्थ पवित्र वृक्षों और लताओं के समूह से मंगलमय पशुओं और पक्षियों से एवम्‌ 
सभी ऋतुओं के फलों और पुष्पों से सम्पन्न वन पंक्तियों की शोभा से सुशोभित था ॥ 


क्षे २१ ) तृतीय: स्कन्ध: ॥ ६३९ 


एकचत्वारिशः श्लोकः 


सत्तद्विजगण् घ च्डं भन्तञ्चसरविञ्जसस्‌ । 
मत्तवरिनदाटो पनाह यन्मनत्त कोकिलम्‌ ॥४१॥ 
पदच्छेद 
मत्त ट्विज गणेः घुष्टम्‌ सत्त भ्रमर निभ्रमम्‌ । 
सत्त बहि नटा आटोपम्‌ आह्वयत्‌ मत्त कोकिलम ॥। 
शब्दार्थ 
सत्त १. उस तीर्थ में मतवाले मस्त ८. मतवाले 
द्विज २. पक्षियों के र्बाह ८- मोर 
गणेः ३. झुण्डों का नटा १०. नट के समान 
घुष्टम्‌ ४. कलरव व्याप्त था आटोपम्‌ ११. नाच रहे थे (तथा) 
सत्त ५, मतवाले आह्वयन्‌ १४. कुहु-कुहु कर रही थी 
असर ६. भारे - सत्त _ १२. मतवाली 
विश्रमम्‌ । ७. गुञ्जार कर रहे थे गोव्तिलम्‌ ॥ १३. कोयल 


एलोकार्थ--उस तीर्थ में मतवाले पक्षियों के झुन्ड़ों का कलरव व्याप्त था मतवाले भोरे गुञ्जार कर 
रहे थे तथा मतवाली कोयल कुहु-कुहु कर रही थी । 


द्राचत्वारिंशः श्लोकः 
कदरूनचरुपकाशोककरञ्जवङुलासनेः । 
कुन्दमन्दारकुटजैश्चूतपोतैरलङकृतम्‌ ॥४२॥ 


पदच्छेद 
कदम्ब चम्पक अशोक करञ्ज बकूल आसने: । 
कुन्द मन्दार कुटजः चूत पोतः अलंङ्कृतम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
कदस्ब १. वह तीये कदम्ब कुन्द ७. कुन्द 
चस्पक २. चम्पा मन्दार ८. मन्दार 
अशोक ३. अशोक कुटजः ८: कुटज और 
करञ्ज ४. करञ्ज चत ११. आम के वृक्षों से 
बकुल ५. मौलसिरी पोते १०. नये-नये 
आसनः । ६. असन अलंकृतम्‌ ॥ १२. शोभायमान था॥ 


शलोकार्थ--वह तीर्थ कदम्ब, चम्पा, अशोक, करञ्ज, मोलसिरी, असन, कुन्द, मन्दार, कुटज और 
नये-नये आम के वृक्षों से शोभायमान था ॥ 


६४० ] श्रीमद्भागवते 


[ अं० २१ 
जिचत्वारिंशः श्तोकः 
कारण्डवेः प्लवेहसः कुररैजेलकुक्कुटैः । 
सारसैश्चक्रवाक्षेश्च चकोरैवेल्णुक्रजितम्‌ ॥४३॥ 
पदच्छेद 
कारण्डवः प्लवेः हंसः कुररेः जलकुक्कटंः । 
सारसः चक्रवाकः च चकोरेः बल्गु कूजितम्‌ ॥ 
शब्दाथ-- 
कारण्डवः १. वहाँ पर जलकाक सारसः ६. सारस 
प्लबेः २. वत्त चक्रवाकः ७. चकवा-चकवी 
हंसः ३. हंस च ८. और 
कुररेः ४. कुरर चकोरः ८. चकोर 
जलकुक्कुटेः। ५. जलमुर्गं वल्गु १०. मधुर स्वर में 


कूजितम्‌ ॥ ११. कलरव कर रहे थे 
एलोकार्थे--- वहाँ पर जल काक, वत्तख, हंस, कुरर, जलमुगं, सारस, चकवा-चकवी और चकोर 
- मघुर स्वर में कलरव कर रहे थे ॥ 


चतुश्चत्वारिशः श्त्तोकः 


तयैव हरिणैः क्रोडेः श्वाविदूगवयकुज्ञरे! । 
गौपुच्छेहॅरिमिमकेनकुलैनाभिनिवृततम्‌ ॥४४॥ 


पदच्छेद-- 
तथेव हरिणे: क्रोडेः श्वाविद्‌ गवय कुञ्जरेः। 
गोपुच्छेः हरिभिः मकः नकुलेः नाभिभिः वृत्तम ॥ 
शब्दार्थं 
तथेव १. उसी तरह से (वह तीर्थ) गोपुच्छ ७. लंगूर 
हरिणेः २. हरिण हरिभिः ८. सिंह 
कोड: ३. सुअर सकेँ: रथ. वानर 
श्वाविद्‌ ४. स्याही नकुलेः १०. नेवले (और) 
दा ५, नील गाय नाभिभिः ११. कस्तूरी मृग आदि पशुओं से 
कुञ्जरेः। ६. हाथी वृत्तम ॥ १२. धिरा हुआ था 


इलोकार्थ--उसी तरह से वह तीर्थ हरिण सुअर, स्याही, नील गाय, हाथी, लंगूर, सिंह वानर, नेवले, 
और कस्तूरी मृग आदि पशुओं से घिरा हुआ था ॥ 


अ० २१ ] तृतीयः स्कन्चं: [६४१ 
> पफ्चचत्वारिशः श्लोकः || 
पञ्चचत्वारिंशः श्लोकः 

प्रविश्य तत्तीर्थवरमादिराजः सहात्मजः । 
ददश मुनिमासीन॑ तस्मिन्‌ हुतहुताशनम्‌ ॥४५॥ 


पदच्छेद-- 

प्रविश्य तत्‌ तीर्थवरम्‌ आदिराजः सह आत्मजः । 

ददर्श मुनिम्‌ आसीनम्‌ तस्मिन्‌ हुतहुताशनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
प्रविश्य ६. प्रवेश किथा (और) ददशं १२. देखा 
तत्‌ ४. उस सुनिम्‌ ११. कदम मुनि को 
ती्थंवरम्‌ ५. श्रेष्ठ तीर्थ में आसीनस्‌, १०. बैठे हुये 
आदिराजः १. आदिराज मनु महाराज ने तस्मिन्‌ ७, वहाँ आश्रम में 
सह ३. साथ हुत & हवन करके 
आत्मजः। २. अपनी पुत्री के हुताशनम्‌ ॥ ८. अग्नि में 


श्लोकार्थ--आदिराज मनु महाराज ने अपनी पुत्री के साथ उस श्रेष्ठ तीर्थ में प्रवेश किया और 
वहाँ आश्रम में अग्नि में हवन करके बैठे हुये कर्दम मुनि को देखा। 
षटचत्वारिंशः श्लोक 
विद्योतमानं वपुषा तपस्युग्रयुजा चिरम्‌ । नातिक्षासं भगवतः 
स्निग्धापाङ्गावलो कनात्‌ । तदव्याह्ृतास्रतकलापी यूषश्चवणेन च ॥४६॥ 


पदच्छेद विद्योतमानम, वपुषा तपसि उग्र युजा चिरम । न अतिक्षामम, भगवतः 
स्निग्ध अपाङ्ग अवलोकनात्‌ । तद्‌ व्याहृत अभृत कला पीयूष श्रवणेन च ॥ 


शब्दार्थ— 

विद्योतमानम, ५. तेजस्वी (दिखाई देने वाले) अपाङ्ग ८. चितवस का 
वपुषा ४. शरीर से अबलोकतात्‌। 5. दंन करते रहने से 
तपसि २ तपस्या में त्‌ ११, उनके 

उग्र, युजा २. कठोर योगाम्यासी घ्याह्ूत १५. वचनों को 
चिरम । १. बहुत काल से अमृत १३. मधुर (एवम्‌) 

न १८. नहीं जान पड़ते कला १२. सुन्दर 
अतिक्षासम १७. विशेष दुर्बल पीयूष १४. कर्णामृत 

भगवत ६. (कर्दम जी) भगवान्‌ को श्रवणेन १६. सुनने से 

स्निग्ध ७. स्नेहमयी च॥ १०. और 


श्लोकार्थ--बहुत काल तपस्या में कठोर योगाम्यासी शरीर से तेजस्वी दिखाई देने वाले कर्दम जी 
भगवान्‌ की स्नेहमयी चितवन का दर्शन करते रहने से और उनके मधुर एवमुः कर्णामृत 


वचनों को सुनने से निशेष दुर्बल नहीं जान पड़ते थे ॥ 
फा०--५८५१ 


६४२] श्रीमद्धागवतै [ अ० २१ 


सप्नचत्वारिंशः श्लोकः 


घांश पह्मपलाशाक्ष जटिलं चीरवाससम्‌ । 
उपसंस्हत्य मलिनं यथाईँणमसंस्कूलख्‌ ॥४७॥ 


पदच्छेद-- 
प्रांशुम्‌ पद्मपलाशाक्षम्‌ जटिलम्‌ चीरवाससभ्‌ । 
उपसंसृत्य सलिनस, यथा अहंणस्‌ असंस्कृतम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
प्राशम्‌ १. शरीर से लम्बे उपसंसृत्य ७. पास में देखने से 
पद्मपलाश २. कमल पत्र के समान मलिनम्‌ ११. मलिन लग रहे थे 
अक्षम्‌ ३. विशाल नेत्र वाले यथा १०. समान 
जटिलम्‌ ४. जटाधारण किये हुये (और) अर्हणम्‌ ८. बहुमूल्य मणि के 
चीर ५. वल्कल असंस्कृतम्‌ ॥ ८. शान पर चढ़ाई गई 
चस्त्रंम्‌॥ ६. वस्त्र पहने (वे मुनि) 


श्लोकार्थ--शरीर से लम्बे कमलपत्र के समान विशाल नेत्र वाले, जटा धारण किये हुये और वल्कल 


बस्त्र पहने हुये वे मुनि पास में देखने से शान पर चढ़ाई गई बहुमूल्य मणि के समान 
लग रहे थे ॥ 


अ्रष्टचत्वारिंशः श्वोकः 


यथोटजसुपायातं नृदेवं प्रणतं पुरः। 
७ 
सपयंया पर्यणृह्ात्प्रतिनन्व्या्ुूप या ॥४८॥ 


पदच्छेद 

अथ उटजम्‌ उपायातम, नुदेवम_ प्रणतम्‌ पुरः। 

सपर्यया पयंगृह्हात्‌ प्रतिनन्द्य अनुरूपथा ॥। 
शन्दा्थ-- 
भय १. तदनन्तर (कर्दम जी ने) पुरः । ५. अपने सामने 
उटजम्‌ २. आश्रम में सपर्यया ६. आतिथ्य रीति से (उनका) 
उपायातम्‌ ३. आकर पयगृह्हात्‌ १०. स्वागत सत्कार किया 
नुदेवम्‌ ६. मनु महाराज का प्रतिनन्द्य ७. आर्शीवाद से प्रसन्न करके 
प्रगतम्‌ ५१, प्रणाम करते हुये अनुरूपया ॥ ८. यथोचित 


एलोकार्थ-तदनन्तर कदम जी ने आश्रम में आकर अपने सामने प्रणाम करते हुये मनु महाराज का 
आर्शीवाद से प्रसन्न करके यथोचित आतिथ्य रीति से सत्कार किया । 


अ० २१] तृतीयः स्कन्धः [ ६४३ 
—_ ~~ ययात पक 


एकोनपञ्चाशत्‌ शत्तोकः 


गृहीतार्हणमासीनं संयतं प्रीणयन्छुनिः । 
स्मरन्‌ भगवदादेशमित्याह र्लद्णया गिरा ॥४६॥ 


पदच्छेद 

गृहीत अहणम्‌ आसीनम, संयतम्‌, ध्रीणयन्‌ मुनिः । 

स्मरन्‌ भगवद्‌ आदेशम, इति आह श्लक्ष्णया गिरा ॥ 
शब्दार्थ 
गृहीत २. ग्रहण करके स्मरन्‌ द. स्मरण करके 
अहंणम_ १. आतिथ्य सत्कार भगवद्‌ ७. भगवान्‌ के 
आसीनम्‌, ३. आसन पर बैठे हुये आदेशम्‌ ८. आदेशका 
संयतम ४. शान्तचित्त (मनु महाराज को इतिआह १२. इस प्रकार, कहा 
प्रीणयन्‌ ५. प्रसन्न करते हुये श्लक्ष्णया १०. मधुर 


मुनिः। ६. कर्दम मुनि ने गिरा ॥ ११. वाणी में 
एलोकार्थ--आतिथ्य सत्कार ग्रहण करके आसन पर बैठे हुये शान्तचित्त मन्‌ महाराज को प्रसन्न करते 
हुये कर्देम मुनि ने भगवान्‌ के आदेश का स्मरण करके मधुर वाणी में इस प्रकार कहा ॥ 


पञ्चाशत्‌ श्लोकः 
नूनं चङक्रमण देव सतां संरक्षणाय ते। 
वधाय चासतां यस्त्वं हरेः शक्तिर्हि पालिनी ॥५०॥ 


पदच्छेद-- 

ननम, चङ्क्रमणम देव सताम्‌, संरक्षणाय ते। 

वधाय च असताम, यः त्वम, हरेः शक्तिहि पालिनी ॥ 
शब्दार्थ 
नूनम ४५ निश्चय ही वधाय =, संहार के लिये (होता है) 
चङ्क्रमणम ३. घूमना, फिरता च असतान ७. और दुष्टों के 
देव १. हे महाराज! यः, त्वम्‌, हरेः १०. जा आग भगवान्‌ श्रीहरि की 
सताम्‌ ५. सज्जनों की शक्तिः १२. शक्त रूप हैं 
संरक्षणाय ६. रक्षाके लिये हि &. क्योंकि 

पालिनो ॥ ११. पालन 


ते २. आपका दा 
इलोकार्थ- हे महाराज ! आपका घुमना-फिरना निश्चय ही सज्जनों की रक्षा के लिये और दुष्टो के 


संहार के लिये होता है क्योंकि जो आप भगवान्‌ श्रीहरि की पालन शक्तिरूप हैँ॥ 


४४] श्रमऱ्द्वागवते [अ० २१ 


एकपञ्चाशत्‌ श्व्तोकः 
सोऽ्कॅन्ड्र्नीन्द्रचायूनां यसधर्सप्रचेतसास्‌ । 
रूपाणि स्थान आधत्से तस्मै शुक्लाय ते नमः ॥५१॥ 


पदच्छेद 
यः अकं इन्दु अग्नि इन्द्र वायूनाम, यम धमं प्रचेतसाम । 
रूपाणि स्थान आधत्से तस्मे शुवलाय ते नस: ॥ 
शब्दार्थ-- 
यः १. जो (आप) रूपाणि ८. रूपों को 
अक ३. सूर्य स्थान २. भिन्न-भिन्न कार्यो के लिये 
इन्दु, अग्नि ४. चन्द्र, अग्नि आधत्से १०, धारण करते हैं 
इन्द्र ५. इन्द्र, तस्मे ११. उस 
वायूनाम्‌ ६. वायु शुक्लाय १२. शुद्ध विष्णु स्वरूप 
यम, धस ७. यम, धर्मे (और) ते १३. आपको 
प्रचेतसाम । ८. वरूण के नमः ॥ १४. नमस्कार है 


प्रलोकार्थ--जो आप भिन्न-भिन्न कार्यों के लिये सूर्य, चन्द्र, अग्नि, इन्द्र, वायु, यम, धर्मे और वरुण 
के रूपों को धारण करते हैं। उस शुद्ध विष्णु स्वरूप आपको नमस्कार है ॥ 


द्विपञचाशत्‌ श्लोकः 


न यदा रथमास्थाय जैञं मणिगणार्पितम्‌ । 
विस्फूजेच्चडण्कोदण्डो रथेन चाखयन्नघान्‌ ॥५२॥ 


पदच्छेद-- 
न यदा रथम्‌ आस्थाय जेत्रम मणिगण अपितम, । 
विस्फूज॑त्‌ चण्ड कोदण्डः रथेन त्रासयन्‌ अघान्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
न ६. उस समय विस्फ्जत्‌ ८. टङ्कार से (और) 
यदा १. जिस समय आप चण्ड ७. प्रचण्ड 
रथम्‌ आस्थाय ५. रथ पर, बँठते हैं कोदण्डः ८. धनुष को| 
जेत्रम्‌ ४. जयदायक रथेन १०. रथ को घर-घराहट से 
. मणिगण २. अनेकों मणियों से त्रासयन्‌ १२. भयभीत कर देते हैं 
अपितम्‌ । ३. जडे हुये अघान ॥ ११. पापियों को 


इलोकार्थ-- जिस समय आप अनेकों मणियों से जड़े हुये जयदायक रथ पर बैठते हैं। उस समय 
प्रचण्ड धनुष की टङ्कार से और रथ की घर-धराहट से पापियों को भयभीत कर देते हैं ॥ 


अ० २१] तृतीयः स्कन्धः [ ६४५ 
त्रिपञ्चाशत श्लोकः 


स्वसैन्य'चरणक्षुरणं बपयन्भण्डलं झुबः । 
विकर्षन्‌ बृहतीं सेनां पर्यटस्यंशुमानिव ॥4२॥ 


पदच्छेद-- 
स्वसन्य चरण क्षुण्णन्‌ वेपयन्‌ सण्डलम्‌ भुवः । 
विकषंन्‌ ब्रृहतीम्‌ सेनाम्‌ पर्येटसि अंशुमान्‌ इब ॥। 
शब्दार्थं 
स्व सैन्य १. (हे महाराज आप अपनी सेना के विकर्षन्‌ ८. साथ 
चरण २. चरणों से बृहतीम्‌ ७. विशाल 
क्षुण्णम्‌ ३. रौंदे गये सेनाम्‌ ८. सेना के 
वेपयन्‌ ६, काते हुये पर्यटसि १२. श्रमण कर रहे हैं 
मण्डलम्‌ ५. मण्डलको अंशुमान्‌ १०. सूर्यं के 
भुवः । ४. भू इव ॥ ११. समान 


शलोकार्थ--हे महाराज ! आप अपनी सेना के चरणों से रौंदे गये भू मण्डल को कंपाते हुये बिशाल 
सेना के साथ सूयं के समान श्रमण कर रहे हैं। 


चतुःपञ्चाशत्‌ श्त्योक 


तदैव सेतवः सर्वे वर्णाश्रमनिबन्धनाः। 
भगवद्रचिता राजन्‌ भिद्येरन्‌ बत दस्युभिः ॥५४ 


पदच्छेद 

तदा एव सेतवः सर्व वर्ण आश्रम निबन्धनाः । 

भगवद्‌ रचिता राजन्‌ भिद्येरन्‌ बत दस्युभिः ॥ 
शब्दार्थ 
तदा, एव १. नहीं तो भगवद्‌ ६. भगवान्‌ के द्वारा 
सेतवः ६. मर्यादायें रचिता ७. बनाई गई (धर्म की) 
सर्व ८. सभी राजन्‌ २. हे राजन्‌। 
वर्ण ३. वर्ण (ओर) भिद्यरम्‌ १२. नष्ट हो जायेंगी 
आश्रम ४. आश्रम के बत १०. खेदहैकि 
निबन्धना:॥ ५. अनुसार दस्युभिः ॥ ११. डाकुओं के कारण 


श्लोकार्थ--नहीं तो हे राजन्‌ ! वर्ण और आश्रम के अनुसार भगवान्‌ के द्वारा बनाई गईं सभी 
मर्यादायें खेद है कि डाकूओ के कारण नष्ट हो जायेंगी ॥ 


६४६ ) 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
अघर्सः 


अघस्य 


श्रीमद्भागवते 


पञ्चपऽचाशत्‌ श्लोकः 


ससेघेल 


[ अ० २१ 


लो लुपैव्यंङ्क _शैन्ट भिः । 


शयाने त्वयि लोकोऽयं दस्युग्रस्तो विनङम्द्यति ।५५।। 


०८९ ५०४ ८० 0 ८? १९ 


अधर्मः च समेधेत लोलुपेः 
शयाने त्वयि लोकः अयम्‌ दस्यु ग्रस्तः विनङ्क्ष्यति 


अघम 


तथा 
फैल 


जायेगा 


विषयों के लोभी 
निरंकुश 
लोगों के हारा 


व्यू शे: 


शयाने १०. 
त्वयि द. 
लोकः प 
अय्स ७, 
दस्युः ११. 
ग्रस्तः १२. 


विनङ्क्ष्यति ॥ १३ 


नुसिः ।- 


ध्यान न देने पर 
आपके 

संसार 

यह्‌ 

लुटेरों से 

व्याप्त होकर 
नष्ट हो जायेगा 


शलोकार्थे--तथा विषयों के लोभी निरंकुश लोगों के द्वारा अधर्म फैल जायेगा | यह संसार आपके 
ध्यान न देने पर लुटेरों से व्याप्त होकर नष्ट हो जायेगा ॥ 


षट्पञ्चाशत्‌ श्लोकः 


पदच्छेद 


यदर्थम्‌ 
त्वम्‌, इह्‌ 


dd 


तठ्ठय॑ निव्यलीकेन 


अथ अपि पृच्छ त्वाम्‌ वीर मदर्थम्‌ त्वम्‌ इह । 
तट्टयम्‌ निव्येलीकेन प्रति पद्यामहे हृदा ॥ 


फिर भी 

(कारण) पूछता हूँ 
आपके आने का 
हे महाराज ! मैं 
जिस प्रयोजन से 
आप, यहा 


अथापि एच्छे त्वां वीर यदर्थ त्वमिहागतः | 
प्रतिपद्यासहे छुदा ॥५४७॥ 


आगतः । ७. आये हैं। 
तद्‌ ८. उसे 

वयम्‌ ६. हम 
निव्यलीकेन १०. ` निष्कपट 
प्रतिपद्यामहे १२. स्वीकार करगे 
हृदा ॥ ११. हृदय से 


एलोकार्थ--है महाराज ! मैं फिर भी आप के आने का कारण पूछता हूँ । आप यहाँ जिस प्रयोजन से 


आये हैं, उसे हम निष्कपट हृदय से स्वीकार करेंगे ॥ 


श्रीमद्भागवते महापुराणे पारसहुस्यां संहितायां तृतीय स्कन्धे एर्कांवशोऽघ्यायः ॥२१॥ 


सस 


39 श्रीगणेशाय नमः 
श्रीसऱ्गवतमहापुराणम्‌ 
तृतीयः स्कन्धः 
ट््राञ्रिङाः =ङ्स्याय्यः 
प्रथमः रक; 
मैत्रेय उवाच--एवमाचिष्क्रताशेषयुणकर्मोद यो छुनिम्‌ । 
सब्रीड इच तं सज्ञाइपाश्तसुवाच ह॥१॥ 


पदच्छेद 

एवम्‌ आविष्कृत अशेष गुण कर्म उदयः मुनिस । 

सब्रीड इव तम्‌ सम्राट उपारतस्‌ उवाच हु॥ 
शब्दार्थ 
एवम्‌ १. इस प्रकार सत्रीड ८. सकुचाते हुये 
आविष्कृत ६. वर्णन किया गया (तब) इव ८. से 
अशेष २. (जिनके) सम्पुणं तम्‌ १०. उन 
गुण ३. गुणों (और) सम्राट ७. महाराज मनु 
कर्म ४. कर्मों के उपरतम्‌ ११. निवृत्ति-परायण 
उदयः ५. प्रभाव का उवाच १४. कहा 
मुनिम्‌ । १२. कदम मुनि से ह १३. यह 


श्लोकार्थ--इस प्रकार जिनके सम्पूर्ण गुणों और कर्मों के प्रभाव का वर्णन किया गया; तब महाराज 
मनु सकुचाते हुये से उन निवृत्ति-परायण कर्दम मुनि से यह कहा ॥ 


ह्वितीयः श्तोकः 


मनुरुवाच नब्रह्माखजत्स्वछुखतो युष्मानात्मपरीप्सया। 
छन्दो म यस्त पो विद्यायोगयुक्तानलस्पटान्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद-- 

ब्रह्मा असृजत्‌ स्व मुखतः युष्मान्‌ आत्म परीप्सया । 

छन्दोमयः तपः विद्या योग युक्तान्‌ अलम्पटान्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
ब्रह्मा २. ब्रह्माजी ने छन्दोसयः १. वेदमुति 
असृजत्‌ १२. रखा है तपः ५. तपस्या 
स्व, मुखतः ११. अपने मुख से विद्या ६. ज्ञान ओर 
युष्मान्‌ १०. आप लोगों को योग ७. योग में 
भात्म ३. अपने वेद शरीर कौ युक्तान्‌ ८. तल्लीन तथा 


परीप्सया। ४. रक्षा करने की इच्छा से अलम्पटान्‌ ॥ ८. विषयों में अनासक्त 
एलोकार्थ--वेदमूर्ति ब्रह्मा जी ने अपने वेद शरीर की रक्षा करने की इच्छा से तपस्या, ज्ञान और योग 
से तल्लीन तथा विषयों में अनाशक्त आप लोगों को अपने मुख से रचा है ॥ 


६४८ ] धोमऱ्द्रागवते [ अ० २२ 


तृतीयः श्लोकः 
तत्ताणायास्टजच्चास्मान्दोःसहस्रालसदहदस्रपात्‌ । 
हदयं तस्य हि ब्रह्म चञरमङ्क प्रचक्षते ॥३॥ 
पदच्छेद तत्‌ त्राणाय असृजत्‌ च अस्मान्‌ दोः सहस्रात्‌ सहस्रपात्‌ । 
हृद्यम्‌ तस्य हि ब्रह्म क्षत्रम्‌ अङ्गम्‌ प्रचक्षते॥ 


शब्दार्थ -- 
तत्‌ २. आप लोगों को हृदयम्‌ १२. हृदय (और) 
त्राणाय ३. रक्षा के लिये तस्य ११. उनका 
असुजत्‌ ८. उत्पन्न किया है हि ८. इसी लिये 
ष्च १. तथा ब्रह्म १०. ब्राह्मण 
अस्मान्‌ ७. हम क्षत्रियो को क्षत्रम्‌ १३. क्षत्रिय 
दोः ६. भुजाओं से अङ्गम्‌ १४. शरीर 
सहस्रात्‌ ५, (अपनी) हजारों प्रचक्षते ॥ १५. कहलाता है 
सह्तपात्‌ ४. हजारों पैर वाले (ब्रह्माजी ने) 


एलोकार्थ--तथा आप लोगों की रक्षा के लिये हजारों पेर वाले ब्रह्मा जी ने अपनी हजारों भुजाओं से 
हम क्षत्रियों को उत्पन्न किया है। इसी लिये ब्राह्मण उनका हृदय और क्षत्रिय शरीर 
कहलाता है ॥ 


चतु ७० 
थः श्त्वांकः 
अतो च्यन्योन्यमात्मानं ब्रह्म च्च रक्षतः 
रचति स्माव्ययो देवः स यः सदसदात्मकः ॥४॥ 


पदच्छेद 

अतः हि अन्योन्यम्‌ आत्मानम्‌ ब्रह्म क्षत्रम्‌ च रक्षतः। 

रक्षतिस्म अव्ययः देवः सः यः सद्‌ असदात्मकः॥ 
शन्दाथं--- 
अत: हि १. इसलिये (हमलोग) रक्षतिस्म १४... रक्षा करता है 
अन्योन्यम्‌ २. एक दूसरे के अव्ययः १०. अविनाशी 
आत्मानम ३. शरीर की देवः, सः ११. परमात्मा (है) वह 
ब्रह्म १२. ब्राह्मण (भौर) यः ६. जो 
क्षत्रम्‌ १३. क्षत्रिय (दोनों को) सद्‌ ७. भाव 
च्च प्‌. तथा असद्‌ ८. अभाव 
रक्षतः ४. रक्षा करते हैं आत्मकः॥ ८. स्वरूप 


श्लोकार्थ---इसीलिये हम लोग एक दुसरे के शरीर को रक्षा करते हें । तथा जो भाव तथा अभाव 
स्वरूप अविनाशी परमात्मा हे वह ब्राह्मण ओर क्षत्रिय दोनों की रक्षा करता है । 


अ २१]. तुतौ यः स्कन्ध [ ६४९ 


ञ्च ro, ५ 
पञ्चस सलाकः 
4.) ~ < ~ ९ ० 
तव सन्दशनादेवच्छिन्ना मे सवसंशयाः 
७ FS 0 च 
यत्स्वयं भगवान. यीत्या माइ रिरक्षिषोः ॥५॥ 


पदच्छेद-- 

तव सन्दर्शनात्‌ छुन छिन्ना में सर्वं तंशयाः । 

यत्‌ स्वयम्‌ भगवान्‌ प्रीत्या धर्मम्‌ आह रिरक्षिषोः ॥ 
शन्दाथं- 
तव १. आपके यत्‌ ८. क्योंकि 
सन्दर्शनात्‌ २. दरशन से स्वयस्‌ १०, स्वयम्‌ 
एव ३. भगवान्‌ रे, आपने 
छिन्ना ७. नष्ट हो गये हैं प्रीत्या ११. प्रसन्नतापूर्वक 
मे । ४. मेरे धर्मम्‌ १३. कर्तव्य 
स॒वं ५. . सारे आह १४. बताया है 
संशयाः । ६. सन्देह रिरक्षिषोः ॥ १२. प्रजा पालक राजा का 


श्लोकार्थ--आपके दर्शन से ही मेरे सारे सन्देह नष्ट हो गये हैं । क्योंकि अपने स्वयम्‌ प्रसन्नता पुर्वक 
प्रजा पालक राजा का कतंव्य बताया है ॥ 


षष्ठः श्लोकः 
दिष्ट्या मे भगवान्‌ दष्टो दुदर्शा योऽक्कतात्मनास्‌ । 
दिष्ट्या पादरजः स्पष्ट शीष्णा मे अवतः शिवम्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद 

दिष्ट्या मे भगवान्‌ दुष्टो दुर्दशेः यः अकुत-आत्मनास्‌ । 

दिष्टया पादरजः स्पृष्टम्‌ शीर्ष्ण मे भवतः शिवम्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
दिष्ट्या १, बड़े भाग्य से दिष्ट्या ८. सौभाग्य से 
भे २. मुझे पादरजः १२. चरणों की धूलीको 
भगवान ३. आपका स्पृष्टम्‌ १४. - घारण की है 
दुष्टो ._ ४. दर्शन हुआ है शोर्ष्णा १३. शिर पर 
दुर्दशः ७. दशंन दुलंभ है मे 5. मैंने 
यः ६. जिस आपका भवतः १०. आपके 
अङ्कृत-आत्मानाम्‌ । ५. अजितेन्द्रिय, पुरुषों को शिवम्‌ ॥ ११. कल्याणकारी 


एलोकार्थे---बड़े भाग्य से मुझे आपका दर्शन हुआ है । अजितेन्द्रिय पुरुषों को जिस आपका दर्शन दुलेभ 
छ है रे सौभाग्य से मैंने आपके कल्याणकारी चरणों की धली को शिर पर धारण किया है ॥ 
०--प 


६४० ) 


श्रीमद्धा्गवतै 


सप्तमः श्लोकः 


[ अंग्रै ३ 


दिष्ट-्या त्वयाज्ुशिष्टोऽहं ळछतत्वानुत्रहो महान्‌ । 


उरपाङ्तैः 


पदच्छेद 


© > ९ © 
कण रन्भ्रजुष्टा 


दिष्व्योशती गिरः ॥७॥ 


_ दिष्या त्वया अनुशिष्टः अहम्‌ कृतः च अनुग्रहः महान्‌ । 
गिर: ॥। 


७ 


१ 
२. 
अनुशिष्टः %. 
३ 
८ 
५ 


सौभाग्य से 
आपने 
उपदेश दिया है 


कृपा 


अपावृतैः कर्णरन्ध्रः जुष्टाम्‌ दिष्ट्या उशतीः 


महान्‌ । ६: 
अपावृतः १२. 
कर्णरन्ध्रः १३. 
जुष्टाम्‌ १४. 
दिष्ट्या 5 
उशत्ती १०. 


गिरः॥ ११ 


अष्टमः श्लोकः 


बहुत बड़ी 
ध्यान देकर 
अपने कानों से 


सुना है 


बड़े भाग्य की बात है (कि) 
मैने आपकी पवित्र 

अनुग्रह वाणी को 
एलोकार्थ--सौभाग्य से आपने मुझे उपदेश दिया है, और बहुत बड़ी कृपा की है । बड़े भाग्य की बात 
है; कि मैंने आपकी पवित्र वाणी को घ्यान देकर अपने कानों से सुना है ॥ 


स 'भवान्दुहितृस्ने हपरिक्लिष्टात्मनो सन । 
श्रोतुमहसि दीनस्य श्रावित॑ कृपया सुने ॥द॥ 


शन्दाथं-- 

सः २ 
भवान्‌ ३ 
दुहितु ५ 
स्नेह ६ 
परिक्लिष्ट ७ 
आत्मन षः 


सः अवान्‌ दुहितृ स्नेह परिक्लिष्ट आत्मनः मम । 
श्रोतुम्‌ अहँसि दीनस्य श्रावितम्‌ कृपया मुने॥ 


श्रोतुम्‌ 
अहेसि 
दीनस्य 
श्रावितम्‌ 
कुपया 
सुने ॥ 


१२, 
१३. 
१०. 


११. 
४. 
१. 


सुनने में 
समर्थ हैं 
दीन की 
प्रार्थना 
कृपापुर्वंक 
हे मुनिवर ! 


मुझ 
एलोकार्थ--हे मुनिवर ! वह आप कृपा पूर्वक पुत्री के प्रेम से चिन्तित मन वाले मुझ दीन की प्रार्थना 
सुनने में समर्थ हैं ॥ 


अ० २२] तृतीयः स्कन्धः [ ६५१ 
नवमः श्लोकः 


प्रियत्नतोत्तानपदोः स्वसेयं दुहिता मम । 
अन्विच्छुति पति सुक्त वयश्शीलशुणादिशिः ॥&॥ 


पदच्छेद-- 

प्रियब्वत उत्तानपदोः स्वताः इयम्‌ दुहिता सम। 

अन्विच्छति पतिम्‌ युक्तम्‌ बयः शीलगुण आदिभिः ॥ 
शब्दाथं-- 
प्रित ४. प्रियव्रत (और) अन्विच्छति १२, चाहती है 
उत्तानपदोः ५. उत्तान पाद की पतिम्‌ ११. पति से (विवाह करना) 
स्वसा ६. बहिन है युक्तम्‌ १०, (अपने) समान 
इयम्‌ १. यह वयः ७. अवस्था 
दुहिता ३. पुत्री शोलग्ुण ८. स्वभाव (और) गुण 
मम । २ मेरी आदिभिः ॥। ८. इत्यादि में 


श्लोकार्थ---यह मेरी पुत्री प्रियत्रत और उत्तान पाद की बहिन है । अवस्था ओर गुण इत्यादि में अपने 
समान पति से विवाह करना चाहती है ॥ 


दशमः श्लोकः 


यदा तु भवतः शीलश्रतरूपवयोडुणान्‌ । 
अश्रुणोन्नारदादेषा त्वय्यासीत्कृतनिश्चया ॥१०॥ 


पदच्छेद-- 
यदा तु भवतः शील श्रुत रूप वयः गुणान्‌ । 
अश्युणोत्‌ नारदात्‌ एषा त्वयि आसीत्‌ कृत निश्चया ॥ 
शब्दार्थं -- 
यदा १. जबसे अश्दुणोत्‌ ८. सुना है 
तु ६. तब से (यह) नारदात्‌ ३. नारद जी के मुख से 
भवतः ४. आपके एषा २. इसने 
शील, श्रुत ५. स्वभाव, विद्या त्वयि १०. आप को 
रूप, वय ६. सौन्दर्य, अवस्था (और) आसीत्‌ १२. कर चुकी है 
गुणान्‌ । ७. गुणों को कृत, निश्चया ॥ ११. पति बताने का, निश्चय 


एलोकार्थ--जब से इसने नारद जी के मुख पे आपके स्वभाव, विद्या, सौन्दर्य, अवस्था और गुणों को 
सुना है । तब से यह आपको पति बनाने का निश्चय कर चुकी है ॥ 


६५२ ) श्रीमद्धागवते [अ० २२ 
MR आय क क य 301:2204अ अमल 


एकादशः श्लोकः 
तत्प्रतीच्छ द्विजाग्नग्रय सा श्रद्धयोपहृतां सय । 
स्वात्मनालुरूपां ते गुृहसेघिघु कमसु ॥११॥ 
पृदच्छेद-- 


तत्‌ प्रतीच्छ हिज अग्नय इमाम्‌ श्रद्धणा उपहृताभ्‌ मया । 
सर्वात्मता अनुरूपास्‌ ते गृहमेघिष्षु कर्मसु ॥ 


शब्दार्थ--- 

तत्‌ ६. अतः (इसे) सया । २. मैं 

प्रतीच्छ ७. स्वीकार कीजिये सर्वात्मना ११. सब प्रकार से 
इिजअग्रथ १. हेविप्रवर ! अनुरूपम्‌ १२. अनुकूल है 

इमाम्‌ ३. . इसे ते ८. आपके 

श्रद्धया ७४. श्रद्धा पूर्वक (आपको) गृहमेधिछु ८. गृहस्थोचित 
उपहताम ५. समपित करता हूँ कर्मसु ॥ १०. कार्यं के लिये (यह) 


इलोकार्थ- हे विप्रवर ! मैं इसे श्रद्धापूर्वक आपको समर्पित करता हूँ । अतः इसे स्वीकार कीजिये । 
आपके गृहस्थोचित काये के लिये यह सव प्रकार से अनुकूल हैं ।॥ 


द्वादशः श्तोकः 


उद्यतस्य हि कामस्य प्रतिवादी न शस्यते । 
अपि निर्मुक्तसङ्गस्य कामरक्तस्य किं पुनः ॥१२॥ 


पदच्छेद 
उद्यतस्य हि कामस्य प्रतिवादः न शस्यते । 
अपि निर्मुक्त सङ्कस्य काम रक्तस्य किम्‌ पुनः ॥ 
शब्दार्थ 
उद्यतस्य १. स्वतः प्राप्त अपि ६. भौ 
हि ११. तो निमुक्त ५. रहित पुरुषको 
कामस्य २. भोग को सड्भस्य ४. वासना से 
प्रतिवादः ३. अवहेलना काम, रक्तस्य १०. विषयों में आसक्त पुरुष कौ 
न ८. नहीं है किम्‌ १२. बात ही क्‍या है 
शस्यते । ७. उचित पुन: ॥ 5. फिर 


एलोकार्थ-- स्वतः प्राप्त भोग की अवहेलना वासना से रहित पुरुष को भी उचित नहीं है । फिर विषयों 
में आसक्त[पुरुष की तो बात ही क्या है । 


श० २२] 


पदच्छेंद->-- 


शब्दार्थ--- 
यः 

उद्यतम्‌ 
अनादृत्य 
छोनाशस्‌ 
अभियाचते । 
क्षीयते 


तृतीयः स्कन्धः [ ६५३ 
ब्रयोदशः श्लोकः 
य उदच्यतमनाइत्य वीनाशभसियाचते । 
तीयते तद्यशः स्प्वीतं मानश्चावज्ञया हतः ॥१३॥ 


यः उद्यतम्‌ अनादृत्य कीनाशम्‌ अभियाचते । 
क्षीयते तद्‌ यशः स्फोतम्‌ मानः च अवज्ञया हत: ॥ 


१. जो पुरुष तद्‌ ६. उसका 
२. स्वतः प्राप्त (भोग का) यशः ८. यश 

३. अनादर करके स्फीतम्‌ ७. फैला हुम 

४. कृपण से (उसको) सानः ११. सम्मान 

५. याचना करता है च, अवज्ञया १०. ओर, तिरस्कार 

८. तष्ट हो जाता है हतः ॥ १२. समाप्त हो जाता है 


इलोकार्थ--जो पुरुष स्वतः प्राप्त भोग का अनादर करके कृपण से उसको याचना करता है । उसका 


फैला हुआ यश नष्ट हो जाता है और तिरस्कार से सम्मान समाप्त हो जाता है ॥ 


चतुर्दशः श्लोक 


अहं त्याश्शृणवं विदन्‌ विवाहाथं समुद्यतम्‌ । 
अतस्त्वखुपकुवाणः प्रत्तां प्रलिणृहाण मे ॥१४॥ 


पदच्छेद 

अहम्‌ तु आश्ुणवस्‌ विद्वन्‌ विवाहार्थम्‌ समुद्यतम्‌ । 

अतः त्वम्‌ उपकुर्वाणः प्रत्ताम्‌ प्रति गृहाण मे॥ 
शब्दार्थे : 
अहस्‌ २. मैने अतः ७. इसीलिये 
तु ३. तो त्वम्‌ ८, आप 
आश्वुणवस्‌ ४. सुना है (कि आप) उपकुर्वाणः ४. उपकार की भावना से 
विहन्‌ १. हे विप्रवर ! प्रत्ताम्‌ ११. दी गई (इस कन्या को) 
विवाहार्थभ ५. विवाह के लिये प्रतिगृहाण १२. स्वीकार करें 
समुद्यतम्‌ ६. उद्यत है मे॥ १०. मेरे द्वारा 


श्लोकार्थ--हे विप्रवर ! मैंने तो सुना है कि आप विवाह के लिये उद्यत हैं। इसीलिये आप उपकार 


की भावना से मेरे द्वारा दी गई इस कन्या को स्वीकार करें ॥ 


६५४ ) श्रीमद्धागवते 


[अ० २२ 
पञ्चदशः श्तोकः 
ऋषिरवाच-- बाढसुदवोडुकामोञ्डसप्रत्ता च तवात्मजा। 
आवथोरलुरूपो5्साचाच्यो वैवाहिको विघिः ॥१५॥ 
पदच्छेद-- 
बाढस्‌ उद्वोढुकासः अहम्‌ अप्रत्ता च तव आत्मजा । 
आवयोः अनुरूपः असौ आद्यः वेवाहिकः विधिः ॥! 
शब्दार्थे 440 
बाढस्‌ १. ठीकहै आवयोः ११. हम दोनों के 
उड्चोडुकासः ३. विवाह करना चाहता हूँ अनुरूपः १२. योग्य है 
अहम्‌ २. मैं असो ७. उस 
अप्रत्त ६. वाग्दान नहीं हुआ है (अतः) आद्यः ८. सर्वश्रेष्ठ 
च्‌, तव ४. और, आपको वैवाहिकः १०. विवाह करना 
आस्मजा। ५. कन्या का विधि: ८. ब्राह्मविधिसे 


एलोकार्थे--ठीक है, मैं विवाह करना चाहता हूँ और आपकी कन्या का वाग्दान नहीं हुआ हे । अतः 
उस सवंश्रेष्ठ ब्राह्म विधि से विवाह करना हम दोनों के योग्य है ॥ 
षाडशः रलाकः 

कामः स भूयान्नरदेव तेऽस्याः पुञ्याः समार्नायविधौ प्रतीत! । 

क एव ते तनयां नाद्रियेत स्वयैव कान्त्या क्षिपतीसिव श्रियम्‌ ॥१६॥ 
पदच्छेद 
कामः सः भुयात्‌ नरदेव ते अस्याः पुत्र्याः समाम्नाय विधौ प्रतीतः । 
क एव ते तनयाम्‌ न आद्रियेत स्वया एव कान्त्या क्षिपतीम्‌ इव श्रियस्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

कामः ५. मेरा मनोरथ कः १०. कौन (पुरुष) 

सः ४. वह एव ८. भला 

भुयात्‌ ८. सफल होवे ते, तनयाम्‌ ११. आपकी, पुत्री का 
नरदेव १. हे राजन्‌ ! न, आद्रियेत १२. नहीं, आदर करेगा 
चै, अस्याः ६. आपकी, इस स्वया, एव १३. जो अपनी ही 

पुत्र्या ७. पुत्री के सम्बन्ध में कान्त्या १४. कान्ति से 
समाम्नाय २. वैदिक क्षिपतीम्‌ १६. तिरस्कृत कर रहो है 
निधो, प्रतीतः । ३. रीति से, प्रसद्ध इव श्रियम्‌ ॥ १५. 


मानों, आभूषणों की शोभा को 
(सन्तानोपादन का) 


एलोकार्थ- हे राजन्‌ ! वैदिक रीति से प्रसिद्ध सन्तानोपादन का वह मेरा मनोरथ आपकी इस पुत्री 
के सम्बन्ध से सफल होवे । भला कौन पुरुष आपकी पुत्री का नहीं आदर करेगा । जो 
झपनी ही कान्ति से मानों आभूषणों की शोभा को तिरस्कृत कर रही है । 


अं० २१) तृतीय: स्कन्ध: [६५५ 
सप्तदशः श्लोकः 
याँ हम्येप्रष्ठे क्वणदङ्धिशोआं विक्रीडती कन्दुकविहलाक्षीम । 
विश्वावसुन्यपतत्स्वाडिमानाद्विलोकय सम्सोहबिसखूडचेताः !1१७॥ 
पदच्छेद याम्‌ हम्यंपूष्ठे क्वणत्‌ अङ्ग्रिशोभाख्‌ विक्रीडतीम्‌ कन्दुक विह्वल अक्षीन्‌ । 
विश्वावसुः न्यपतत्‌ स्वात्‌ विमानात्‌ विलोक्य सम्मोह बियुढ चेताः ॥ 


शब्दार्थ 

याम्‌ १. जो (एक बार) विश्वावसुः १०. विश्वासु गन्धर्व 
हम््यंपृष्ठे २. महल की छत पर न्यपतल्‌ १६. गिर पड़ा था 
क्वणत्‌ ८. झनकार कर रहे थे स्वात्‌ १४. अपने 
अङ्घ्रिशोभाम्‌ ७. पैरों के पायजेव मधुर विमानात्‌ १५. विमान 
विक्लीडतीम्‌ ३. खेल रही थी विलोक्य ८. (जिसे) देखकर 
कन्दुक ४. गेंद के (पीछे दौड़ने से) सम्मोह ११. मोह वश 
विह्वल ६. चञ्चल हो रहे थे (और) विसुढ १३ होकर 

अक्षीम्‌ ५. (उसके) नेत्र चेता; ॥ १२. अचेत 


श्लोकार्थ जो एक बार महल की छत पर खेल रही थी; गेंद के पीछे दौड़ने से उसके नेत्र! चञ्चल 
हो रहे थे; और पैरों के पायजेव मधुर झनकार कर रहे थे । जिसे देखकर विश्वावसु गन्धर्व 
मोह वश अचेत होकर अपने विमान से नीचे गिर पड़ा था ॥ 
ग्रष्टदशः श्लोकः 
तां प्रार्थयन्तीं ललनाललाममसेवितश्री चरणैरदृष्टाम्‌ । 
वत्सां मनोरुच्चपदः स्वसारं को नानुमन्येत बुधोऽभियातास्‌॥१८॥ 
पदच्छेद--ताम्‌ प्रार्थयन्तीम्‌ ललना ललामम्‌ असेवित श्रौचरणेः अदुष्टाम्‌ । 
वत्साम्‌ मनोः उच्चपदः स्वसारम्‌, कः न अनुमन्येत बुधः अभियाताम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
वत्साम्‌ 5 पुत्री (और) 


ताम्‌ ७. उस 
प्रा्थंयन्तीम्‌ ६. कामना करती हुई मनोः ८. स्वाथम्भुव मनु की 
ललना ४. रमणियों में उच्चपदः १०. उत्तानपाद 

ललामम्‌ ५. श्रेष्ठ एवं स्वसारम्‌, कः ११. बहिन को, कौन 
भसेवित २. सेवा नहीं करने वाले (लोग जिसे) न, अनुमन्यते १४. नहीं, स्वीकार करेगा 
श्रीचरणः १. लक्ष्मी जी के चरणों की बुधः १२. बुद्धिमान्‌ पुरुष 
अदृष्टाम्‌ । ३. नहीं देख सकते हैं अभियाताम्‌ ॥ १३. सामने उपस्थित देखकर 


इोकार्थ--लक्ष्मी जी के चरणों की सेवा नहीं करने वाले लोग जिसे नहीं देख सकते हैं। रमणियों 
में श्रेष्ठ एवं कामना करती हुई उस स्वायम्भुव मनु की पुत्री और उत्तानपाद की बहिन 
को कौन बुद्धिमान्‌ पुरुष सामने उपस्थित देखकर नहीं स्वीकार करेगा ॥ 


६५६ ) 


शुब्दाथ-..- 


१ 
४ 
३. 
साध्वोम्‌ २. 
श्‌. 
तेजः, बिञ्रूयात्‌ ऽ. 


आत्मनः ७. 
से। द्‌ 


श्रीम द्धागवते 


एकोनविंशः श्लोकः 
अतो अजिष्ये समयेन साध्वीं थावत्तेजो विश्ठुयादात्मनों से । 
अतो घमाौन पारमहंस्य डुख्यान्‌ शुक्लप्रोक्तान्‌ बहु मन्येऽविहिंस्रान्‌ ॥१६॥ 
पदच्छेद अतः भजिष्ये समयेन साध्वीम्‌ यावत्‌ तेजः बिभृयात्‌ आत्मनः मे । 
अतः धर्मान्‌ ` पारमहंस्य मुख्यान्‌ शुक्ल प्रोक्तान्‌ बहुमन्ये अर्विहित्लान्‌ ॥ 


इसलिये (आपको) 
स्वीकार करूंगा 

एक शतं के साथ 
साध्वी पुत्री के 

जब तक ये 

तेज को धारण करेगी 
(तभी-तक साथ रहूंगा) 
सन्तान रूप 

मेरे 


[मं० २२ 


अतः ७. उसके बाद 

घर्खान्‌ १५. धर्म को 

पारमहंस्य १३. सन्यास 

सुख्यान्‌ १४. प्रधान 

शुक्ल १०. भगवान्‌ श्रीहरि के द्वारा 
प्रोक्तान्‌ ११. बताये गये 

बमन्ये १६. स्वीकार करूंगा 
आर्विहित्रान्‌ ॥' १२. हिसा से रहित 


श्लोकार्थ--इसीलिये आपकी साध्वी पुत्री के एक शतं के साथ स्वीकार करूँगा | जब तक ये मेरे 
सन्तान रूप तेज को धारण करेगी । तभी तक साथ रहुँगा । उसके बाद भगवान्‌ श्री हरि 
के द्वारा बताये गये हिंसा से रहित सन्यास प्रधान धर्म को स्वीकार करूँगा ॥। 
| ` बिंशः श्लोकः 
यतोऽभवह्विश्वमिदं विचित्रं संस्थास्यते यत्र च वावतिज्ठते । 
प्रजापतीनां पतिरेष मद्य परं प्रमाणं भगवाननन्तः ॥२०।। 
पदच्छेद यतः अभवत्‌ विश्वम्‌ इदम्‌ विचित्रम्‌ संस्थास्यते यत्र च वा अवतिष्ठते । 


षान्दार्थ-- 
यतः 
अभवत्‌ 
विश्वम्‌ 
इदम्‌, विचित्रम्‌ 
संस्थात्यते 

यत्र 

च्च 

वा, अवतिष्ठते। ८ 
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जिससे 

उत्पन्न हुआ हे 
संसार 

यह, अद्भुत 
विलीन होगा 
जिसमें 

और 

अथवा, स्थित है 


प्रजापतीनाम्‌ पति एष सद्यम्‌ परम्‌ प्रमाणम्‌ भगवान्‌ अनन्तः ॥ 


प्रजापतीनाम्‌ ८. प्रजापतियों के 
पतिः १०. स्वामी 

एषः ११. वे 

सह्यम्‌ १४. मेरे 

परम्‌ १५. सर्वाधिक 
प्रमाणम्‌ १६. मान्य हें 
भगवान्‌ १२. भगवान्‌ 
अनन्त: ॥ १३, श्री हरि 


श्लोकार्थ--जिससे यह अद्भुत संसार उत्पन्न हुआ है; और जिसमें विलीन होगा; अथवा स्थित है । 
प्रजापतियों के स्वामी वे भगवान्‌ श्री हरि मेरे सर्वाधिक मान्य हैं ॥ 


अ० ३२ | तृतीयः स्कन्धः {६५७ 


एकविंशः श्लोकः 
स उग्रधन्वन्नियदवावभाषे आखीच्च तूष्णीसरविन्दनाभस्‌ । 
धियोंपणहन्‌ स्मितशोभितेन छुखेन चेतो लुलुभे देवट्टल्याः ॥२१॥ 
पदच्छेद सः उग्रधन्वन्‌ इयत्‌ एव आबभाषे आसीत्‌ च दूष्णीस्‌ अरविन्द नाभम्‌ । 
घिया उपगृह्हत्‌ स्मित शोभितेन मुखेन चेतः लुलुभे देवहुत्याः ॥ 


शब्दार्थ 

सः २. वे कर्दस जी घिया =, हृदय में 

उग्रधन्बन्‌ १. प्रचण्ड धनुधंर हे विदुर जी ! उपगुह्न्‌ ॐ. धारण करके 

इयत्‌ ३. इतना स्मित १२, (उस समय) मुसकान से 
एव ४. ही शोभितेन १३. सुशोभित (उनके) 
आवभाषे ५. कह सके सुखेन १४. सुख को देख कर 
आसोत्‌ ११. ध्यान मग्न हो गये चेतः १६. चित्त 

च ६. तदन्तर लुलुभे १७. मोहित हो गया 
तूष्णीम्‌ १०. चुप चाप देवहत्याः ॥ १५. देवहृति का 


अरविन्द नाभम्‌। ७. कमल नाभ श्री हरि को 
श्लोकार्थ--प्रचण्ड धनुधंर हे विदुर जी ! वे कर्दम जी इतना ही कह सके । तदनन्तर कमलनाभ श्री हरि 
को हृदय में धारण करके चुपचाप ध्यानमग्न हो गये । उस समय मुसकान से सुशोभित 
उनके मुख को देखकर देवहृति का चित्त मोहित हो गया । 
द्वाविंशः श्लोकः 
सोऽनु ज्ञात्वा*:<व्यवसितं महिष्या ढुहितुः स्फुटम्‌ । 
तस्मै गुणगणाब्याय ददौ तुल्यां प्रहर्षितः ॥२२॥ 


पदच्छेद 
सः अनुज्ञात्वा व्यवसितम्‌ महिष्या दुहितुः स्फुटम्‌ । 

तस्मे गुणगण आढयाय ददौ तुल्याम्‌ प्रहषितः॥ 
शब्दार्थ 
सः १. वे मनु महाराज़ गुण ८. गुणोंसे 
अनुज्ञात्वा ६; जान कर गण ७. अनेक 
व्यवसितम्‌ ५. निर्णय आढ्याय ४, सम्पन्न 
महिष्या २. महारानी शतरूपा (और) ददो १३. दान दिया 
दुहितुः ३. अपनी पुत्री का तुल्याम्‌ १२. समान गुणों वाली कन्या का 
स्फुटम्‌। ४. स्पष्ट प्रहषित ॥ ११. प्रसन्नता पूर्वक 
तस्मे १०. उन (कर्दम जी को) 


श्लोकार्थ---वे मनु महाराज महारानी शतरूपा और अपनी पुत्री का स्पष्ट निणंय जानकर अनेक गुणों 
से सम्पन्न उन कर्दम जी को प्रसन्नता पूर्वक समान गुणों वाली कन्या का दान दिया ॥ 


F 


फा०--८३ 


Vb 


५८] श्री मद्भा गवते [ अं० ररे 
Es श्‌ ~ 
अयावशः श्लोकः 
शतरूपा महाराज्ञी पारिबर्हान्महाधनान्‌ | 
७ त्र ~= 
दस्पत्योः पयदात्प्रीत्या भूषावास! परिच्छदान्‌ ॥२३॥ 
पदच्छेद-- 
शतरूपा महाराज्ञी पारिबर्हान्‌ महाधनान्‌ । 
दम्पत्योः पयंदात्‌ प्रीत्या भूषावासः परिच्छदान्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
शतरुपा २. शतरूपा ने दम्पत्योः ३. बेटी और दामाद को 
महाराज्ञो १. महारानी पर्यदात्‌ १०. दान दिया 
परिबर्हान्‌ ८६. वस्त्र प्रीत्या ४. प्रेम पूर्वक 
सहा ५. बहु भूषावासः ८. आभूषण (और) गृहस्थोचित 
धनान्‌ । ६. मूल्य परिच्छदान॥ ८. सामान का 


शलोकार्थ--महारानी शतरूपा ने बेटी और दामाद को प्रेम पूर्वक बहुमूल्य आभूषण और गृहस्थोचित 
सामान का दान दिया ॥ 


चतुविंशः श्लोकः 


प्रत्तां दुहितरं सम्राट सह्क्षाय गतव्यथः । 
उपशुत्य च चाहुभ्यामौत्कण्य्योन्मथिताशयः ।।२४॥ 
पदच्छेद 


प्रत्ताम्‌ दुहितरम्‌ सम्राट्‌ सदृक्षाय गत व्यथः । 
उपगुह्य च बाहुभ्याम्‌ औत्कण्ठ्य उन्मथित आशयः ॥ 


शन्दार्थ— 

प्रताम्‌ ४. देकर उपगुह्य १२. आलिंगन किया 
दुहितरम्‌ ३. अपनी पुत्री च्‌ ७. और (चलते समय उन्होंने) 
सम्राट्‌ १. महाराज मनु बाहुभ्याम्‌ ११. दोनों भुजाओं से (उसका) 
सदृक्षाय २. अनुरूप (पति को) ओऔत्कण्ढ्य ८. उत्कण्ठावश 

गत. ६. रहित हो गमे उन्मथित १०. विह्वल होकर 

व्यथः। ५. चिन्ता से आशयः ॥ कद. चित्त से 


इलोकार्थ--महाराज मनु अनुरूप पति को अपनी पुत्री देकर चिन्ता से रहित हो गये ओर चलते 


समय उन्होंने उत्कण्ठा वश चित्त से विह्वल होकर दोनों भुजाओं से उसका आलिंगन 
किया ॥ 


अ० २२ ] तृतीय: स्कन्ध: 
पञ्चविंशः श्लोकः 


अशक्लुवस्तद्विरदं खुञ्चन्‌ वाष्पकलां जुहुः । 
आसिश्चदस्थ वत्सेति नेत्रोदैढु हिलुः शिखाः 


।२५॥ 


[६५४६ 


पदच्छेद--- 
आशक्नुवन्‌ तद्‌ विरहम मुञ्चन्‌ वाष्पकलास सुहः । 
आसिञ्चत्‌ अम्ब वत्स इति नेत्र उदेः इहितुः शिखा: ॥ 
शन्दार्थे-- 
अशक्नुवन्‌ १. महाराज मनु आसिञ्चत्‌ १४. भिगो दिया 
तद्‌ २. पुत्री के अस्ब ८. है बेटी ! 
बिरहम्‌ ३. वियोग को (न सह सकते हुये) वत्स द. है बेटी! 
मुङ्चन्‌ ७. बहाने लगे इति १०. कहकर 
दाष्प ५. आँसुओं की नेत्र ११. बँखों के 
कलाम्‌ ६. धारा उदेः १२. जलसे 
मुहुः। ४. अपनी आँखों से दुहितुः शिखाः॥ १३. पुत्री के, सिरके बालों को 


श्लोकार्थ-महाराज मनु पुत्री के वियोग को न सह सके : अपनी आँखों से आँसुओं की धारा बहाने 
लगे । हे बेटी ! हे बेटी ! कहकर आँखों के जल से पुत्री के सिर के बालों को भिगो दिया ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 


आमन्व्य तं उुनिदरमसुज्ञातः सहानुगः 
प्रतस्थे रथमारुत्य सभार्यः स्वपुरं न्यपः ॥२६॥ 


आमन्त्र्य तम्‌ मुनिवरम्‌ अनुज्ञातः सह अनुगः । 
प्रतस्थे रथम्‌ आरुह्य सभायः स्व पुरम्‌ नप: ॥ 


शब्दार्थ 

आमन्त्र्य ३. पूछ कर (और) प्रतस्थे १२. प्रस्थान किया 

तम्‌ २. उन कर्दम जी से रथम्‌ ७. रथ पर 

मुनिवर १. मुनि श्रेष्ठ आरुह्य ८. चढ़कर 

अनुज्ञातः ४. अनुमति पाकर सभार्यः ६. अपनी पत्नी के साथ 
सह १०. साथ स्व पुरम्‌ ११. अपनी राजधानी को 
अनुगः । &. सेवकों के नुपः॥ ५. मनु महाराज ने 


इलोकार्थ-मुनि श्रेष्ठ उन कदेम जी से पूछ कर और अनुमति पाकर मनु महाराज ने अपनी पत्नी के 


साथ रथ पर्‌ चढ़ कर सेवकों के साथ अपनी राजधानी को प्रस्थान किया । 


६६० ) श्रीमऱ्द्वागवते [ भ० २२ 


सप्तविंशः श्व्वो कः 


उ अयोचर जिकुल्यामाः सरस्वत्याः सुरोधसोः । 


ऋणषीणासुपशान्तानां पश्यन्ना्रससखर्पद्‌ः ॥२७॥ 

पदच्छेद-- 

उभयोः ऋषिः कुल्यायाः सरस्वत्याः सुरोधसो: । 

ऋषीणाम्‌ उपशान्तानाम्‌ पश्यन्‌ आश्रम सम्पदः॥ 
शब्दार्थ 
उभयोः ४. दोनों ऋषीणाम्‌ ७. ऋषियों के 
च्ऋ्षिः १, उन्होंने मार्ग में (ऋषियों से) उपशान्तानाम्‌ ६. प्रशान्त चित्त 
कुल्यायाः २. सेवित पश्यन्‌ १० दशंत किया 
सरस्वत्याः ३. सरस्वती नदी के आश्रम ८ आश्रमोंकी 
सुरोधसोः। ५. किनारों पर स्थित सम्पदः ॥ ८. शोभा का 


एलोकार्थ---उन्होंने मागं में ऋषियों से सेवित सरस्वती नदी के दोनों किनारों पर स्थित प्रशान्त चित्त 
ऋषियों के आश्रमों की शोभा का दर्शन किया ॥ 


अरष्टविशः श्तोकः 


तमायान्तमभिप्रेत्य ब्रह्मावतोत्प्रजाः पतिस्‌ । 
Lo ° 
गीतसंस्तुतिवादिञ्ः प्रत्युदीयुः प्रहर्षिताः ॥२८॥ 


पदच्छेद 

तम्‌ आयान्तम्‌ अभिप्रेत्य ब्रह्मावर्तात्‌ प्रजाः पतिम्‌ । 

गीत संस्तुति वादित्रेः प्रत्युदोयुः प्ररहाषताः॥ 
शब्दार्थ 
तम्‌ २. उन्‌ महाराज मनु को गीत ७. गीत 
आयान्तम्‌ ' ३. आया हुआ संस्तुति . ८. स्तुति ओर 
अभिप्रेत्य ४. जान कर वादित्रैः ८. गाजे-बाजे के साथ 
ब्रह्मावर्तात्‌ ६. नगरी से बाहर प्रत्युदीयुः ११ अगवानी करने गई 
प्रजाः ५, ब्रह्मावतं को प्रजा प्रहिता ॥ १०. प्रसन्नता पुर्वक 


पतिम्‌ १. अपने स्वामी 


एलोकार्थ--अपने स्वामी उन महाराज मनु को आया हुआ जान कर ब्रह्मावत की प्रजा नगरी से लेकर 
गीत, स्तुति और गाजे-बाजे के साथ प्रसन्नता पूर्वक अगवानी करने गई ॥। 


तृतीयः स्कन्धः 


एकोनजिंशः श्लोकः 


[ ६६१ 


पुरी सर्वेसस्पत्समन्विता । 


न्यपतन्‌ यत्र रोलाणि यज्ञस्थाक़ विधुन्वतः ॥२६॥ 


बहिष्मती नाम पुरी सर्व सम्पत्‌ समन्बितः। 
न्यपतन्‌ यत्र रोमाणि यज्ञस्य अङ्गसू विधुन्वतः ॥ 


अ० २२ ] 

बर्हिष्मती नाम 
पदच्छेद-- 
शब्दार्थ--- 
बहिष्मती १. बहिष्मती 
नाम २. नामकी 
पुरी ३. राजधानी 
सर्व ४. सब प्रकार की 
सम्पत्‌ ५. सम्पदाओं से 
समन्विता । ६. सम्पन्नथी 


श्लोकार्थ--बहिष्मती नाम की राजधानी सब प्रकार की सम्पदाओं से 


न्यपतन्‌ १२. 
यत्र ७. 
रोमाणि ११. 
यज्ञस्य १०. 
अङ्गस्‌ फ. 
विधुन्वतः ॥ ॐ. 


गिरे थे. 

जहाँ पर 

रोंये 

यजस्वरूप वाराह भगवान के 
अपना शरीर 

फटकारते समय 


सम्पन्न थी. जहाँ पर अपना 


शरीर फटकारते समय यज्ञस्वरूप वाराह भगवान्‌ के रोये गिरे थे ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 


कुशाः काशास्त एवासन्‌ शश्वद्धरितवचंसः । 
ऋषयो यैः परास्भाव्य यज्ञघ्रान्‌ यज्ञमीजिरे ॥३०॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थे-- 
कुशाः 
काशाः 

ते, एव 
आसन्‌ 
शश्वत्‌ 
हरित, वचसः । रे. 


"० 0 20 २६ ६९ 


कुशाः काशाः ते एव आसन्‌ शश्वत्‌ हरित्‌ वर्चस: । 
ऋषयः येः पराभाव्य यज्ञघ्नान्‌ यज्ञम्‌ ईजिरे॥ 


कुश और 

काश 

वे रोये, ही 

हुये 

सदा 

हरित, कान्ति वाले 


FN 


यः 


पराभाव्य 
यज्ञघ्नान्‌ 


यज्ञम्‌ 


ईजिरे ॥ 


८. ऋषियों ने 

७. जिनसे 

१०. तिरस्कृत करके 
5. यज द्रोही दैत्यों को 
११. यज्ञका 

१२. अनुष्ठान किया था 


इलोकाथे--वे रोयें ही सदा हरित कान्ति वाले कुश और काश हुये । जिन से ऋषियों ने यज्ञ द्रोही 
दैत्यों को तिरस्कृत करके यज्ञ का अनुष्ठान किया था ॥ 


६६२] श्रीमःद्गागवते 


[अ० २२ 


एकविंशः श्लोकः 


कुशकाशसयं बदिरास्तीय -भगवान्मलुः । 
अयजद्यज्ञपुरुषं लब्धा स्थानं थतो शुवस्‌ ॥३१॥ 


आराधना की थी 

यज्ञ 

पुरुष भगवान्‌ श्री हरि की 
प्राप्त किया था 

निवास स्थान को 
जिससे 


पदच्छेद-- 
कुश काश मयम्‌ बहिः अस्तोये भगवान्‌ मनुः । 
अयजत्‌ यज्ञ पुरुषम्‌ लब्धा स्थानम्‌ यतः भुवस्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
कुश ३. कुश (और) अयजत्‌ १०, 
काश ४. काश से यज्ञ म 
मयम्‌ ५. बनी पुरुषम्‌ रद 
र्बाहः ६. चटाई पर लब्धा १४. 
अस्तोयं ७. बैठकर स्थानस्‌ १३. 
भगचाम्‌ १. महाराज यतः ११. 
सनुः। २. मनुने भुवम्‌ ॥ १२. 


पृथ्वी रूप 


श्लोकार्थ--महाराज मनु के कुश और काश से बनी चटाई पर बैठकर यज्ञ पुरुष भगवान्‌ श्री हरि की 
आराधना की थी । जिससे पृथ्वी रूप निवास स्थान को प्राप्त किया था ॥ 


द्वाविंशः श्लो कः 


बर्हिष्मती नाम विश्व्या निर्विश्य समाबसतल्‌ । 
तस्यां प्रविष्टो भवनं तापत्रयबिनाशनस््‌ ।॥३२॥ 


उसमें 

प्रवेश किया 
(अपने) भवन में 
तीनों तापों को 


पदच्छेद-- 
बहिष्मती नाम विभु याम्‌ निविश्य समावसत्‌ । 
तस्याम्‌ प्रविष्टः भवनम्‌ तापत्रय विनाशनम्‌ ॥ 
शन्दाथ-= 
बहिष्मती २. बहिष्मती तस्याम्‌ प्‌. 
नाम ३. नाम की नगरी में प्रविष्ट: १०. 
विभुयाम्‌ १. मनु महाराज जिस भवनम्‌ र्द. 
निविश्य ६. प्रवेश करके तापत्रय ७. 
समावसत्‌ ॥ ४. निवास करते थे विनाशनम्‌ ॥ द. 


दूर करने वाले 


एलोकार्थे-- मनु महाराज जिस बहिष्मती नाम की नगरी में निवास करते थे। उसमें प्रवेश करके तीनों 


तापों को दूर करने वाले अपने भवन में प्रवेश किग्रा ॥ 


अं० २२ ] तुतीयः ut [ ६६३ 


अयन्रिशः श्लोकः 
सभार्यः सप्रजः कामान्‌ वबुखजेञ्न्याचिरोधतः । 
सङ्गी यमानसत्कीरतिः सञ्जीभिः सखुरगायकेः । 
प्रत्यूबेष्वलुवद्धेन हदा श्टण्वन्‌ हरेः कथाः ॥३३॥ 
पदच्छेद सभार्यः सप्रजः कामान्‌ बुभुजे अन्य अविरोधतः । संगीयमान सत्कोतिः 
सस्त्रीसिः सुरगायकेः ॥ प्रत्यूषेषु अनुबद्धेन हृदः शण्वन्‌ हरे: कथाः ॥ 


शब्दार्थ--- 

सभार्यः १. मनु महाराज ने अपनी पत्नी (और) सस्त्रीभिः 5. अपनी पत्नियों के साथ 
सप्रजः २. सन्तति के सहित सुरगायकेः 5. गन्धर्व गण 

कामान्‌ ५. भोगों को प्रत्यूषेषु ७. प्रतिदिन प्रातः काल 
बुभुजे ६. भोगा अनुबद्धेन १२. प्रेम परिपूर्ण 

अन्य ३. धर्म, अर्थ और मोक्ष के हदा १३. हृदय से 

अविरोधतः ४. अनुकूल श्रुण्वन्‌ १६. श्रावण करते थे 
संगीयमान ११. गान करते थे (किन्तु वे) ह्रे १४. श्री हरि की 

सत्कीतिः १०. उनके उत्तम यश का - कथाः॥ १५. कथाओं काही 


इलोकार्थे---मनु महाराज ने अपनी पत्नी ओर सन्तति के सहित धर्म, अर्थ और मोक्ष के अनुकूल भोगों 
को भोगा । प्रतिदिन प्रातः काल गन्धर्वगण अपनी पत्नियों के साथ उनके उत्तम यश का 


गान करते थे । किन्तु वे प्रेम परिपूर्ण हृदय से श्री हरि की कथाओं का ही श्रवण करते थे॥ 
चतुःत्रिंशः श्लोकः 
निष्णातं योगसायाखु मुनि स्वायस्सुवं मचुस्‌ । 
यदा अ्ंशयितुं भोगा न शेकुर्भगवत्परम्‌ ॥३४॥ 


पदच्छेद निष्णातम्‌ योगमायासु मुनिम्‌ स्वायम्भुवम्‌ मनुम्‌ । 
यदा ञ्रंशयितुम्‌ भोगः न शेकुः भगवत्‌ परम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
निष्णातम्‌ ४. कुशल थे यदा ५. फिर भौ 
योगमायासु २. इच्छित भोगों को रचना में अंशयितुम्‌ १०. भ्रमित करने में 
सुनिम्‌ ६. मनन शील (और) भोगाः ८. विषय भोग 
स्वायम्भुवम्‌ १. (यद्यपि) स्वायम्भुव न, शेकु ११. नहीं समर्थ हो सके 
मनुम्‌ । २. मनु भगवत्‌ ७. भगवान्‌ में 

परम्‌ ॥ ८. परायण होने से 


इलोकार्थ--यद्यपि स्वायम्भुव मनु इच्छित भोगों की रचना में कुशल थे । फिर भी मननशील और | 
भगवान्‌ में परायण होने से विषय भोग अमित करने में समर्थ नहीं हो सके ॥ 


६६४ ) 


प्दच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
अयात 
यासा: 
तस्य 
आसन्‌ 
यामाः 
स्चाच्तर 
यापना: । 


७. 
5. 


श्रीमद्धाग वतै 


पञ्चन्ञिं ~ 
ञ्चत्रिशः श्व्तोकः 
अयातयासारतस्यासन्‌ याभा: स्वान्तरयापनाः । 
*्श्र्वतो ध्यायतो विष्णोः कुवेतो ज्र. बतः कथाः ॥३५॥ 


अयात यामाः तस्य आसन्‌ यामाः स्वास्तर यापनाः। 


श्गृण्वतः ध्यायतः विष्णोः कुर्वंतः ब्रुवतः 


व्यर्थ में व्यतीत 
नहीं 

उनके 

हुये 

क्षण 

मन्वन्तर को 
विताने में 


्पृण्बतः 
ध्यायतः 
चविष्णोः 
कुवंतः 
न्वतः 
कथाः ॥। 
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कथाः ॥॥ 
३. श्रवण 
४. ध्यान 
१. भगवान्‌ श्री हरि की 
५. रचना (और) 
६. वर्णन करते रहने से 
२. कथाओं का 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ श्री हरि की कथाओं का श्रवण, ध्यान, रचना और वर्णन करते रहने से मन्वन्तर 


पदच्छेद 


शब्दार्थ--- 
सः 

एवम्‌ 
स्वान्तरम्‌ 
निन्ये 
युगानाम्‌ 


को बिताने में उनके क्षण व्यर्थ में व्यतीत नहीं हुये ॥ 


षट्त्रिंशः श्लोकः 


स एवं स्वान्तरं निन्ये युगानासेकसप्ततिम्‌ । 


चासुदेवप्रसङ्ग न 


११. 
१०. 
एक सप्ततिम्‌ । ८. 


परिभ्रूतगतित्रयः ।॥। ३६॥ 


सः एवम्‌ स्वान्तरम्‌ निन्ये युगानाम्‌ एक सप्ततिम्‌ । 
त्रयः ॥ 


वासुदेव प्रसङ्केन 


वे मनु महाराज 
इस प्रकार 

अपने मन्वन्तर के 
बिता दिये 
चतर्युग को 

एव इत्तर 


परिसूत 


वासुदेव 
प्रसङ्गेन 
परिभुत 
गति 

त्रयः ॥ 


गति 
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भगवान्‌ श्री हरि के 
कथा प्रसङ्ग से 

दुर रखते हुये 
अवस्थाओं और गुणों को 
तीनों 


प्रलोकार्थ-- इस प्रकार भगवान्‌ श्रीहरि के कथा प्रसङ्ग से दूर रखते हुये तीनों अवस्थाओं और तीनों 


गुणों को वे मनु महाराज अपने मन्वन्तर के एकहत्तर चतुर्युग को बिता दिये ॥ 


[ ६६५ 


भौतिक 

तथा 

किस प्रकार कष्ट 
दुःख (है वे) 
पहुँचा सकते हैं 
श्रो हरि नृ 
आश्रितजन को 


अं २१) 
® ~ 
सप्तभिंशः श्लोकः 
शारीरा मानसा दिव्या वेयासे ये च मालुबाः | 
मऔतिकाश्च कथं क्लेशा बाधन्ते इरिसंअचम्‌ ॥३७॥ 
पदच्छेद 
शरीराः मानसा दिव्या वेयासे ये च मानुषाः । 
भौतिकाः च कथम्‌ क्लेशा बाधन्ते हरि संश्रयभ्‌ ॥। 
शब्दाथ-- 
शरीराः २. शरीरिक भौतिकाः £ 
सानसा ३. मानसिक ष्च ५. 
दिव्या ४. दैविक कथम्‌ १३. 
घेयासे १. हेविदुरजी! क्लेशा १०. 
थे ७. जो बाधन्ते १४, 
र ७, और हरि ११. 
सानुषाः। ८. मनुष्य कृत संशयम्‌ ॥ १२ 


एलोकार्थ--हे विदुर जी ! शारीरिक, मानसिक, दैविक तथा भौतिक और मनुष्यक्कत जो दुःख हैं; वे 
श्री हरि के आश्रितजन को किस प्रकार कष्ट पहुँचा सकते हैं।। 


अरष्टविंशः श्लोकः 


यः एष्टो सुनिजिः प्राह धर्माज्ञानाविधाण्छुमान्‌ । 


रुणां वर्णाश्रमाणां च सर्वभ्वूतहित 


यः पृष्टो मुनिभिः प्राह धर्मान्‌ नाना विधान्‌ शुभान्‌ । 
नणाम्‌ वर्णं आश्रमाणाम्‌ च सर्वमूत हितः सदा॥ 


पदच्छेद 

शब्दार्थ 

यः ४. जिन्होंने 
पृष्टो ६. पूछने पर 
मुनिभिः ५. मुनियों के 
प्राह १४. बताया है 
धर्मान्‌ १३. धर्मों को 
नाना, विधान ७. अनेक, प्रकार के 
शुभान्‌ । १२. मंगलमय 


नुणाम्‌ 5. 
वणं द. 
आश्रमाणाम्‌ १०. 
च १०. 
सरवंभुत २. 
हितः ३. 
सदा ॥ १ 


सदा ॥रेद।॥ 


मनुष्यो के 

चारों वर्ण 

चारों आश्रमों के 
और 
सभी प्राणियों के 


-कल्याण में लगे हुये 


सर्वदा 


इलोकार्थ--सर्वदा सभी प्राणियों के कल्याण में लगे हुये जिन्होंने मुनियो के पूछते पर अनेक प्रकार के 
मनुष्यों के चारों वर्णो और चारों आश्रमो के मंगलमय धर्मों को बताया है ॥ 


फा०--5४ 


९६६३ 


पदच्छेद 


शब्दार्थे 

एतत्‌ ५ 

त्ते 

आदि 

राजस्य 
` मनोः 

चरितम्‌ 


अ तम्‌। ६. 


4 
० 
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श्रीम द्भ'गवतै 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 
एतत्त आदिराजस्य मनोर्चरितमद्सुलस्‌ । 
बित वणेनीयस्य तदपत्योदयं ऽणु ॥३&॥ 
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एतत्‌ ते आदि राजस्य मनोः चरितम्‌ अज्भू तम्‌ । 
बणितम्‌ वर्णनीयस्य तद्‌ अपत्य उदयम्‌ श्यणु ॥ 


ड्स र्वाणतस्‌ 
आपसे वर्णनीयस्य 
है विदुर जी ! पृथ्वी के प्रथम तद्‌ 

सम्राट्‌ (और) अपत्य 
महाराजमनु के उदयम्‌ 
चरित का भ्जृणु ॥ 
अलौकिक 


1 


(>) 

३. 
१०. 
११. 
१२. 
१३. 


वर्णन किया (अब आप) 
वर्णन करने योग्य 
उनकी 

सन्तान देवहूति के 
प्रभाव को 


सुनें 


₹लीकार्थ- हे विदुर जी ! पृथ्वी के प्रथम सम्राट्‌ और वर्णन करने योग्य महाराज मनु के इस 
अलौकिक चरित का आपसे वर्णन किया, अव आप उनकी सन्तान देवहूति के प्रभाव 
: को सुनें । 


श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां तृतीय स्कन्धे दराविशोऽध्यायः समाप्तः ॥२२॥ 


3३% श्रीगणेशाय नमः 
श्रीसःड्ागवतमहापुराणम्‌ 
तृतीय; स्कन्धः - 
न्र्योक्धिंशः अडयप्यः 
प्रथमः श्लोकः 
पितृभ्यां प्रस्थिते साध्वी पलिनिङ्गितकोचिदा । 
नित्यं पर्यचरत्पीत्या अवानीच अवं प्रु ॥१॥ 


पदच्छेद 
पितृभ्याम्‌ प्रस्थिते साध्वी पतिस्‌ इङ्कित कोविदा । 
नित्यम्‌ पर्यचरत्‌ प्रीत्या भवानी इव भवम्‌ प्रभुम्‌ ॥ 
शब्दार्थं 
पितुम्याम्‌ ५. अपने माता-पिता के नित्यम्‌ ७. प्रतिदिन 
प्रस्थिते ६. चले जाने पर पर्यचरत्‌ ८. सेवा करती थो 
साध्वी ४. साध्वी देवहूति प्रीत्या =, प्रेम से (पति कदम जी को) 
पतिम्‌ १. अपने पति कर्दम जी के भवानी ११. पार्वती 
इङ्गित २. आशय को इव १०. जेसे 
कोविदा । ३. जानने में चतुर भवम्‌ १३. शंकर की सेवा करतो हुँ 


ज्रभुम्‌ ॥ . १२. भगवान्‌ 
इलोकार्थ-अपने पति कर्दम जी के आशय को जानने में चतुर साध्वी देवहति अपने माता-पिता के 
चले जाने पर प्रतिदिन प्रेम से पति कर्दम जी की सेवा करती थीं । जैसे पार्वती भगवान्‌ 
शंकर की सेवा करती हैं ॥ 
द्वितीयः श्लोकः 
विश्रम्भेणात्मशौचेन गौरवेण दमेन च! 
शुश्रूषया सौहृदेन वाचा मधुरया च भोः ॥२॥ 


पदच्छेद 
चिश्रम्मेण आत्म शोचेन गौरवेण दमेन च । 
शुश्रूषया सौहृदेन वाचा मधुरया च भोः॥ 
शब्दार्थे~-- 
विश्रम्भेण २. (देवहृति ने) विश्वास शुश्रषया ७. सेवा 
आत्म ३. आत्म सोहदेन 5. प्रेम 
शौचेन ४. शुद्धि वाचा ११. वाणीसे 
गौरवेण ५. गौरव सघुरया १०. मघुर 
दमेन ६. संयम च ६. ओर 
च। १२. अपने पति को प्रसन्न कर लिया भो: ॥ १. हे विदुर जो! 


श्लोकार्थ--हे विदुर जी ! देवहूति ने विश्वास, आत्म-शुद्धि, गौरव, संयम, सेवा, प्रेम और मधुर 
वाणी से अपने पति को प्रसन्न कर लिया । 


<६८॥ श्रीमद्भागवते [ अ० २३ 
ततीयः श्लोकः 
चिस्उ्य कामं दसूभं च डेषं लोअसघं सदस्‌ । 
अप्रमत्तोद्यता नित्यं तेजीयांसमतोषयत्‌ ॥३॥ 
पदच्छेद 
चिसुज्य कामम्‌ दम्भम्‌ च द्वेषम्‌ लोभम्‌ अघम्‌ मदम्‌। 
अप्रमत्तः उद्यता नित्यम्‌ तेजीयांसम्‌ समतोषयत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
विसृज्य ११. त्यागकर अघम्‌ ८. पाप 
कामम्‌ ४. विषय-वासना सदम्‌ । १०. घमण्ड को 
दम्भम्‌ ५. पाखण्ड अप्रमत्तः २. सावधान (और) 
च ६. और उद्यता ३. सेवा में तत्पर (देवहूति ने) 
हपम्‌ ६. वैर-भाव नित्यम्‌ १. सदा 
लोभम्‌ ७. लालच तेजीयांसम्‌ १२. अत्यन्त तेजस्वी (अपने पति को) 


समतोषयत्‌ ॥ १३. 


सन्तुष्ट कर दिया 


इलोकार्थ--सदा सावधान और सेवा में तत्पर देवहूति ने विषय-वासना, पाखण्ड, वैर-भाव, लालच 
पाप और घमण्ड को त्याग कर अत्यन्त तेजस्वी अपने पति को सन्तुष्ट कर दिया ।। 


चतुर्थः श्लोकः 


स वै देवर्षिवयस्तां मानवीं समनुन्रतास्‌ । 
दैवादूगरीयसः पत्युराशासानां महाशिषः ॥४॥ 


पदच्छेद 

सः चे देवषिवरयं ताम्‌ मानशीम्‌ ससनुत्रतास्‌ । 

देवात्‌ गरीयसः पत्युः आशासाम्‌ महाशिषः ॥। 
शब्दाथं-- 
सः १०. कदम जी देवात्‌ १. भाग्य से (भी) 
वे ११. प्रसन्न हो गये गरीयसः २. श्रेष्ठ (ओर) 
देवषिवर्य ड. मुनिश्रेष्ठ पत्युः ५. अपने पति की 
ताम्‌ ८. उस देवहूति पर आशासाम्‌ ३. आशाओं को 
मानवीम्‌ ७. मनु को पुत्री महाशिषः॥ ४. देने में समर्थं 
समनुव्रताम्‌ ६. सेवामेंलयीहु 


इलोकार्थ---भाग्य से भी श्रेष्ठ और आशाओं को देने में समर्थ अपने पति की सेवा में लगी हुई मनु 
की पूत्री उस देवहूति पर मुनि श्रेष्ठ कदंम जी प्रसन्न हो गये ॥ 


अ० १३] तृतीयः श्कण्वः [ ६६६ 


पञ्चमः श्लोकः 
कालेन आयला झालां कर्शितां बतचर्थया । 


दिक 


प्रेमगद्गदया वाचा पीडितः कृप्यात्रवीत्‌ ॥५॥ 


पदच्छेद 
कालेन सूयसा क्षामास्‌ काशताम्‌ ब्रतचर्यया । 
प्रेमगद्गदया वाचा पीडितः कृपया अब्रवीत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
कालेन २. दिनों तक प्रेसगदृगदया ८. प्रेम से गद-गढ 
भूयसा १. बहुत वाचा दे. वाणी में 
क्षामाम्‌ ४. दुबेल (और) पीडितः ७. दुःखी होते हुये (कदम जी) 
कशिताम्‌ ५. कृश देखकर कृपया ६. दया वश 


ब्रतचर्यया । ३. ब्रतों का पालन करने से (देवहति को) अश्नवीत्‌ ॥ १०. बोले 
श्लोकार्थ--बहुत दिनों तक ब्रतों का पालन करने से देवहुति को दुबल और कृश देखकर दयावश 
दुःखी होते हुये कर्दम जी प्रेम से गद्‌-गद्‌ वाणी में बोले ॥ 


षष्ठः श्तोकः 
कदम उवाच 
छोऽहसय तव सानचि मानदायाः शुअबया परमघा परया च अक्त्या । 
यो देहिनामथसतीव सझुहृत्स्वदेहो नावेचितः ससुचितः च्षपितं सदं ॥६॥ 
पदच्छेद-- 


तुष्टः अहम्‌ अद्य तव मानवि मानदायाः शुश्रषया परमया परया च भक्त्या । 
यः देहिनाम्‌ अयम्‌ अतीव सुहृत्‌ स्वदेहः न अवेक्षितः समुचितः क्षपितुम्‌ मदर्थं ॥ 
शब्दाथ--- 


तुष्टः १०. प्रसन्न यः १२. जो यो 

अहम्‌ अद्य 5. मैं आज (तुमसे) देहिनाम्‌ ११. प्राणियों को 

तव ३. तुम्हारी अयम्‌' १३. यह 

सानवि १. है मनु पुत्रि ! अतीव सुहृत्‌ १५. अत्यन्त प्रिय होता है (उसे) 
मानदायाः २. मुझे आदर देने वाली स्वदेहः १४. अपना शरीर 

शुश्रूषया ५, सेवा न २०. नहीं (की) 

परमया ४. उत्तम अवेक्षितः १5. परवाह 

परया ७. परम समुचितः १८. तनिक भी 

च ६. और क्षपितुम्‌ १७. क्षीण करने में (तुमने) 
भक्त्या ८. भक्ति से मदथे ॥ १६. मेरे लिये 


श्लोकार्थ-हे मनु पुत्रि ! मुझे आदर देने वाली तुम्हारी उत्तम सेवा और परम भक्ति से मैं आज 
तुमसे प्रसन्न हूँ । प्राणियों को जो यह अपना शरीर अत्यन्त प्रिय होता है उसे मेरे लिये 
क्षीण करने में तुमने तनिक भी परवाह नहीं की ॥ 


९७० ] श्वीमद्धागवते [ अ० २३ 


स्स 
सपन रखाकः 
चे से स्वघर्स निरतस्य तपःसनाधिवित्यात्सयोगचिजिता -अगवत्प्रसादाः । 


तानेच ते सदलुसेबनयथावरुूद्धान्‌ दर्थ्डि घपश्य वितरास्यभअयानशोकान्‌ ॥७॥ 
पदच्छेद ये से स्वधर्स निरतस्य तपः समाधि विद्या आत्मयोग विजिता भगवत्‌ प्रसादाः । 


तान्‌ एव ते सद्‌ अनुसेवया अवरुद्धान्‌ दृष्टिम्‌ प्रपश्य वितरामि अभयान्‌ अशोकान्‌ ॥ 


शब्दार्थे-- है; गको 
ये ७. जो विभूतियाँ तान्‌ एव १४. उन विभूतियों को 
से ८. सुझे ते १६. (मै) तुम्हे 

स्वधर्म १. अपने धर्म का सद्‌ अनरुसेजया १०, मेरी सेवा से (तुम) 
निरतस्य २. - पालन करने से अवरुद्धान्‌ १३. (तथा) दुलभ 

तपः समाधि ३. तपस्या, ध्यान दृष्टिम्‌ १७. देखने की शक्ति 
विद्या ४. उपासना (ओर) प्रपश्य १५. देखो 

आत्मयोग ५. आत्म संयम के द्वारा वितरामि १८. देता हूँ 

दिजिता ८. प्राप्त हुई हैं अभयान्‌ ११. भय (और) 
भगवत्‌ प्रसादाः । ६. भगवान्‌ की कृपा स्वरूप शोकान्‌ ॥ १२. शोक से रहित 


इलोकार्थ--अपने धमं का पालन करने से तपस्या, ध्यान, उपासना और आल्मसंत्रम के द्वारा भगवान्‌ 
को कूपा स्वरूप जो विभूतियाँ मुझे प्राप्त हुई हैं। मेरी सेवा से तुम भय और शोक से 
रहित तथा दुलंभ उन विभूतियों को देखो । मैं तुम्हें देखने की शक्ति देता हूँ ॥ 
अष्टमः श्ल्मीकः 
अन्ये पुनमेंगचतो अ्रव उद्धिजस्मविश्व शितार्थरचनाः किझुरुऋमस्थ । 
£) < 

सिद्धासि झुङ्च्व विभवाज्निजघस दो हान्‌ दिच्यान्नरैदु रधियाज्॒पविक्रियामिः ॥८। 
पदच्छेद--अन्ये पुनः भगवतः अुबः उहिजुम्भ विश्रंशित अर्थरचना किम्‌ उरूक्रमस्य। 
सिद्धा असि भुडक््व दिभवान्‌ निजधमे दोहान्‌ दिव्यान्‌ भरें: दुरधिगान्‌ नुप, विक्रियाभिः ॥ 


शब्दार्थ-- 

अन्ये १. दूसरे सिद्धा ८. (तुम अब) कृत-कृत्य 

पुनः भगवतः २. तो, भगवान्‌ असि १०. हो गई हो (अतः) 

ञ्रवः ५. भृकुटिके भुङ्क्ष्व १४. भोगो 

उद्विजुम्भ ६. विलास मात्र से विभवान्‌ १३. भोग को 

विश्वृंशित ७. नष्ट हो जाते हैं निजधर्म दोहानू ११. अपने पतित्रत घर्म से प्राप्त हुये 
अर्थेरचना २. भोग ... दिव्यान्‌ १२. अलौकिक 

किस्‌ ८. अतः वे तुच्छ हैं नरः १६. सामान्य पुरुषों को (ये भोग) 
उरूक्रमस्य। ४. श्रीहरिको दुरघिगान्‌ १७. नहीं प्राप्त होते हैं 


नप, दिक्तियाभिः ॥ १५. मैं राजा हूँ, ऐसे अभिमानादि विकारों के कारण 

एलोकार्थ--दूसरे भोग तो भगवान्‌ श्री हरि की भृकुटि के विलास मात्र से नष्ट हो जाते हैं । अतः वे 
तुच्छ हैं । तुम अब कृत-कृत्य हो गई हो । अतः अपने पतित्रत धर्म से प्राप्त हुये अलौकिक भोग को 
भोगो । मैं राजा हूँ ऐसे अभिमानादि विकारों के कारण सामान्य पुरुषों को ये भोग नहीं प्राप्त होतेहे ॥ 


अ० २३ | तृतीयः स्कन्धः [ ६७१ 


नवृभः श्लोक 
एवं त्रवाणमवलार्विल योगसाथाविच्याचिचचणमदेच्य जलाधिरासीत ! 
सम्प्रश घप्रण॒ यवदिहृल या रंगिरेबदनी डावलोकन वससत यता 1181 
पदच्छेद --एवम्‌ ब्रुवाणम्‌ अवल! अखिल योगमाया विद्या विचक्षणम्‌ अवेक्षय गताधि: आसीत्‌ ! 
सम्प्रश्नय प्रणय विह्वलया गिरा ईषद्‌ ब्रीडा अवलोक विलसत हसित्‌ आनना आह ॥ 


शब्दार्थ-- 

एवम्‌ ब्रुवाणनू १. इस प्रकार कहते हुये (अपने पति को) विह्लूलया १४. गद्‌-गद्‌ 

अबला ५. देवहुति गिरा १५. वाणी में 

अखिल, योगमाया २. सम्पूर्ण, अलौकिक सिद्धियों को ईषद्‌ ब्रीड! ८. कुछ संकोच भरी 
विद्या, विचक्षणम्‌ ३. विद्या में कुशल अवलोक ॐ चितवन और 
अवेक्ष्य ४. जानकार विलसत्‌ ११. प्रसन्न हो गया 
गताधिः, आसीत्‌ । ६. चिन्तारहित हो गईं इसित १०. मधुर मुसकान से 
सम्प्रश्रय १२. (वे) विनय (और) आनना ७. उनका मुख 
प्रणय १३. प्रेम के कारण आह ॥ १६. वोली 


श्लोकार्थ--इस प्रकार कहते हुये अपने पति को सम्पूणं अलौकिक सिद्धियो की विद्या में कुशल जान- 
कर देवहुति चिन्तारहित हो गई | उनका मुख कुछ संकोच भरी चितवन ओर मधुर मुस- 
कान से प्रसन्न हो गया । वे विनय और प्रेम के कारण गद्‌-गद्‌ वाणो में बोली ।। 


दशमः श्लीकः 
देवहृति उवाच 


> > ५... क, > चियो तत 
राद्धं बत द्विजव्षेतदमोधयोगमायाधिपे त्वयि 1 तदवैसि अलुः । 
यस्तेऽभ्यधायि समयः सकूदङ्गसङ्गो सूयादूगरीयसि णुणः प्रसचः सतीनास्‌ ॥१०॥ 
पदच्छेद--राद्वम्‌ बत हिजवृष एतद्‌ अमोघ योगमाया अधिपे त्वयि विभो तद्‌ अवसि भतू: । 
यः ते अम्यघायि समयः सकृद्‌ अङ्गसङ्ग: भुयात्‌ गरीयसि गुणः प्रसवः सतीनाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

राद्धम्‌ &. सिद्धियों को मैं यः १३. साथ रहने की जो 
बत ४. सौभाग्य है कि ते १२. आपने (गर्भाधान तक) 
हिजवष १. हे विप्रवर ! अभ्यधायि १९. को थी (अतः) 
एतद्‌ ३. यह समयः १४. प्रतिज्ञा 

अमोघ ५, कभो निष्फल न होने वाली सकृद १६. एक बार हमारा 
योगमाया ६. योग को सिद्धियों के अङ्कसङ्गः १७. शारोरिक सम्बन्ध 
अधिपे, त्वयि ७. स्वामी आपकी भूयात्‌ १८. होना चाहिये 
विभो ११. हे प्रभो! गरीयसि २०. श्रोष्ठ पति से 

तद्‌ ८. उन गुणः २२. परम लाभ है 
अवसि १०. जानतो हूं प्रसवः २१. सन्तान प्राप्ति 
भर्तः २. हे स्वामिन्‌ ! सतीनाम्‌ ॥ १४. पतिब्रताओं के लिये 


एलोकार्थ---हे विप्रवर ! हे स्वामिन्‌ ! यह सौभाग्य है कि कभी निष्फल न होने वाली योग की सिद्धियो 
- के स्वामी आपकी उन सिद्धियो को मैं जानती हूँ । हे प्रभो ! आपने गर्भाधान तक साथ 
रहने की जो प्रतिज्ञा की थी । अतः एकबार हमारा शारीरिक सम्बन्ध होता चाहिये । पति 

ब्रताओं के लिये श्रे ष्ठपति से सन्तान प्राप्ति ही परम लाभ हे ॥ 


६७२ ) श्रीमज्भागवते [ अ० २३ 


एकादशः श्लोक. 
तत्रेतिकृत्यछखुपशिक्ष यथोपदेशं येनैष मे कशितोऽतिरिरंस याऽऽत्मा । 
सिद्ध्यत ते कृलमनो सवधर्षिताया दीनस्तदीश अवनं सहृशं विचद्धव ॥११॥ 
पदच्छेद र 8 
तत्र इति कृत्यम्‌ उपशिक्ष यथा उपदेशम्‌ येन एषः मे कर्शिता: अतिरिरंसया आत्मा । 


सिद्धयेत ते कृत मनोभव धर्षितायाः दीनः तद्‌ ईश भवनम्‌ सदृशम्‌ विचक्ष्व॥ 
शब्दार्थे-- 


तत्र . १. हमारे (समागम केलिये) सिध्येत १४. योग्य हो सके 

इति कृत्यम्‌ ४. कतंव्य का ते १३. आपके 

उपशिक्ष ५. उपदेश करें कत १६. आपके प्रति उत्पन्न 
यथा ३. अनुसार सनोभव १७. काम पीड़ा से 
उपदेशम्‌, २. (मुझे) शास्त्र के घषितायाः १८. मैं पीडित हूँ 

येन ६. जिससे दीनः रड. दुर्बल 

एषः ११. यह तद्‌ १६: अतः 

से १०. मेरा ईश १५. हे स्वामि ! 
काशताः ८. अत्यन्त कुष (ओर) सवनम्‌ २१. भवन बनाने का भी 
अतिरिरंसया ७. मिलन की इच्छा से सदृशम्‌ २०. एक उपयुक्त 
आत्मा । १२. शरीर विचक्ष्व ॥ २२. विचार करें 


श्लोकार्थे--हमारे समागम के लिये मुझे शास्त्र के अनुसार कतंव्य का उपदेश करें । जिससे मिलन 
को इच्छा से अत्यन्त कुश और दुर्बल मेरा यह शरीर आपके योग्य हो सके । हे स्वामि ! आपके प्रति 
उत्पन्न काम पीड़ा से मैं पीडित हूँ । अत; एक उपयुक्त भवन बनाने का भी विचार करें ॥ 


द्वादशः श्लोकः 


मैत्रेय उवाच-प्रियायाः प्रियमन्विच्छन्‌ कदंसो योगमास्थितः । 


विमान कासगं चत्तस्तद्य वाचिरचीकरत्‌ ॥१२॥ 

पदच्छेद प्रियायाः प्रियमन्विच्छन्‌ कर्दमः योगस्‌ आस्थितः । 

विमानम्‌ कामगम्‌ क्षत्तः तहि एव अविरचीकरत्‌ ॥ 
प्रियायाः १. अपनी प्रियतमा देवहूति की विमानम्‌ ११. विमान का 
प्रियस्‌ २. इच्छाको कामगम्‌ १०. एक इच्छाचारी 
अन्विच्छन्‌ ३. पूर्ण करने के लिये क्षत्तः ७. हे विदुर जी ! 
कर्दमः ४. कर्दम ऋषि ताह ८. उसी समय 
योगम्‌ ५. ध्यान में एव ८. उन्होंने 
आस्थितः स्थित हो गये ` अविरचीकरत्‌ ॥ १२. निर्माण किया 


एलोकार्थ--अपनी प्रियतमा देवहूति की इच्छा को पूर्ण करने के लिये कर्दम ऋषि ध्यान में स्थित हो 
गये । हवे विदुर जी ! उसी समय उन्होंने एक इच्छाचारी विमान का निर्माण किया ॥ 


अ० २३ ] तृतीय स्कन्धः [ ६७३ 
पन” 
अयोदशः श्लोकः 
सर्वकासदुध दिव्यं सर्चरत्नससन्वितम्‌ । 
€ ८ 4 
सवद्धय पचयोदक मणिस्तस्मैसपस्कूलम ॥१३॥ 
पदच्छेद-- र 
सर्वकाम दुघम्‌ दिव्यम सर्व रत्न समन्वितम्‌ । 
सर्व ऋद्धि उपचय उदकम्‌ सणिस्तम्भः उपस्छृतम्‌ ॥ 
शब्दाथं- 
सर्वकाम १. वह विमान सभी भोगों को सबं ६. सभी 
डुघम्‌ २. देने वाला त्र्श्द्धि ७. ऐश्वर्यों को 
दिव्यम्‌ १०. अत्यन्त सुन्दर (और) उपचय &. वृद्धि से सम्पन्न 
सर्वे ३. सब प्रकार के उदकंस्‌ ८. उत्तरोत्तर 
रत्न ४. रत्नों से सणि स्तम्भैः ११. मणिमय खम्भों से 
समन्बितम्‌ । ५. युक्त उपस्क्कतस्‌ ॥ १२. सुशोभित था 


श्लोकार्थ--वह विमान सभी भोगों को देने वाला सब प्रकार के रत्नों से युक्त सभी ऐश्वयो की 
उत्तरोत्तर वृद्धि से सम्पन्न अत्यन्त सुन्दर और मणिमय खम्भों से सुशोभित था ॥ 


चतुर्दशः श्तोकः 


दिव्यो पकर णोपेतं सर्वकालसुखावहम्‌ । 
पदिकाभिः पताकाभिविचित्राभिरलंकृतम्‌ ॥१४॥ 
पदच्छेद-- 
दिव्य उपकरण उपेतम्‌ सर्वकाल सुखावहम्‌ । 
पट्टिकाभिः पताकाभिः विचित्राभिः अलंकृतम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
दिव्य १: उसमें मनोहर पट्टिकाभिः ८. रेशमी 
उपकरण २. सामग्रियाँ पताकाभिः 5, झब्डियों से 
उपेतम्‌ ३: रखी थी (वह) विचित्राभिः ७. अनेक रंग की 
सर्वकाल ४. सभी ऋतुओं में अलंकृतस्‌ ॥ १०. सजाया गया था | 
सुखावहम्‌ । ५. आनन्द देने वाला था (और) 


श्लोकार्थे-- उसमें मनोहर सामग्नियाँ रखी थीं । वह सभी ऋतुओं में आनन्द देने वाला था ओर 
` अनेक रंग की रेशमी झन्डियों से सजाया गया था ॥ ३ अ 
फा०--८५ _ 


६७४ ) श्रीमद्भ।गवते 


[अ० २३ 
पञ्चदशः श्लोकः 
स्ररिभरविचित्रमाल्याभिस ञ्ज शि्जत्घडङधिभिः 
दुकूलचौसकौशेयैनीनावस्र विराजितम्‌ ॥१५॥ 
पदच्छेद-- 
स्रग्भिः विचित्र माल्याभिः सञ्जु शिञजत्‌ षडङ्ख्िभिः । 
डुकूल क्षोस कोशेयेः नाना वस्त्रः विराजितस्‌ ॥ 
शन्दार्थ-- 
स्रग्भिः ३. मालाओं से दुकूल ८. दुपट्टों से (तथा) 
विचित्र १. अनेक रंग के क्षौम ७. सूती [और] 
साल्याभि २. पुष्पों की कोशेयेः ८. रेशमी 
सञ्जु ५. मघुर नाना १०. अनेक प्रकार के 
शिज्जत्‌ ६. गुञ्जारसे वस्त्रेः ११. वस्त्रों से (वह विमान) 
षडड्घ्रिभिः। ४. मोरों की बिराजितम्‌ ॥ १२. सुशोभित था 


श्लोकार्थ--अनेक रंग के पुष्पों की मालाओं से मोरों की मधुर गुञ्जार से सूती और रेशमी दुपट्टों से 
तथा अनेक प्रकार के वस्त्रो से वह विमान सुशोभित था ॥ 


षोडशः श्त्तोकः 
उपयंपरि चिन्यस्तनित्वयेषु एथक्णथक्‌ । 
कशिपुभिः कान्त पर्यङ्कव्यजनासबै;ः ॥१६॥ 


पदच्छेद-- 

उपरि-उपरि विन्यस्त निलयेषु पृथक्‌-पृथक्‌ । 

कशिपुभिः कान्तम्‌ पयंडूः: व्यजन आसन: ॥ 

शन्दार्थ- 
उपरि-उपरि १. एक के ऊपर एक क्षिप्तेः ६. रखो गई. 
विन्यस्त २. न ण्ये कशिपुभिः ७. शय्या 
निलयेषु ३. कमरोंमें कान्तम्‌ ११. मनोहर लग रहा था 
पृथक्‌ ४. अलग पर्यङ्ूः। ८. पलंग . . 
पृथक्‌ । ५. अलग व्यजन ६. पंखे (ओर) 


आसनेः ॥ १०. आसनों से [वह विमान] 
एलोकार्थ- एक के ऊपर एक बनाये गये कमरों में अलग-अलग रखी गई शय्या पलंग 
आसनों से [वह विमान] मनोहर लग रहा था ॥ AI 


अ० २३] ू तृतीयः स्कन्धः [i ६७५ 
सप्तदशः श्लोकः 


तत्र तत्न विनित्तिप्नानाशिल्पोषशोजितज्‌ । 
महामरकतस्थल्या जुष्टं विठ्रनवेदिजिः ॥१७॥ 


पदच्छेद-- 
तत्र-तत्र विनिक्षिप्त नाना शिल्प उपशोभितम्‌ । 
महासरकत स्थल्या जुष्डम्‌ विद्म वेदिभिः॥ 
शब्दार्थ 
तत्र-तत्र १. जहाँ-तहाँ दिवारों में सहामरकत ६. उसमें महामूल्य पन्ने को 
निनिक्षिप्त २. कौ गई स्थल्या ७. फर्श [और) 
नाना ३. अनेक प्रकार की जुष्टयू. १०. बनाईगईथीं 
शिल्प ४. चित्रकारी से [वह विमान] विद्रुम ८. मूँगे की 
उपशोभितम्‌ ॥ ५१. सुन्दर लग रहा था वेदिभिः 5. चौकियाँ 


इलोकार्थ---जहाँ तहाँ दिवारों में की गई अनेक प्रकार की चित्रकारी से वह विमान सुन्दर लग रहा 
था । उसमें महामूल्य पन्ने की फर्श और मूँगे की चौकियाँ बनाई गई थी ॥ 


अष्टदशः श्लोकः 
ह्वाः खु विद्रमदेहल्या भातं वज्रकपाटवत्‌ । 
शिखरेष्विन्द्रनी लेषु हेमकुम्सैरघिश्रितम्‌ ॥१८॥ 


द्वाःसु विद्म देहल्या ` भातम्‌ वज्र कपाटवत्‌ । 
शिखरेषु इन्द्रनीलेषु हेम कुम्भः अघिश्रितम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

द्ठाःसु ३. दरवाजों में शिखरेषु ८. शिखरों पर 
विद्रुम १. उस विमान में मूँगे की इन्द्रनोलेषु ७. इन्द्रनील मणि के 
देहल्याः २. देहली के हेम ८- सोने के 

सातम्‌ ६- सुन्दर लग रहे थे (तथा] कुस्भेः १०. कलश 

वज्त्र ४. होरेके अघिश्रितम्‌ ॥ ११. रखे हुयें थे 
कपाटवत्‌। $. किवाड़ 


शलोकार्थ--उस विमान में मूँगे की देहली के दरवाजों में हीरे के किवाड़ सुन्दर लग रहे थे। इन्द्रनील 
मणि के शिखरों पर सोने के कलश रखे हुये थे ॥ 


६७६ | श्रीमद्धागवते _[२० २३ 


एकोनविंशः श्लोकः 
चस्लुद्सस्पद्मरागाय्रये चंञ्भित्तिषु निमितैः । 


जुट 'चिचिञवेतावैमं हां हसतोरणैः ॥१६॥ 

पदच्छेद 

चक्षुष्मत्‌ पद्मराग अग्नेः वस्त्र भित्तिषु निर्मितः । 

जुष्टम्‌ विचित्र बिताने: महाहँः हेस तोरणे: ॥ 
शब्दार्थे--- 
चक्षुष्मत्‌ ६. आँख जैसे लग रहे थे जुष्टम्‌ १२. सुशोभित था 
पद्मराग पू. माणिक्य (उसकी) विचित्र ७; वह बहुरंगी 
अग्नच ४. उत्तम कोटि के वितानेः 5. चंदोवों से (और) 
व्ज्त्र १. होरेकी भहाहें: रद. बहुमूल्य 
भित्तिषु २. दीवारों में हेम १०.. सोने की 
रनिमितेः। ३. जड़े गये तोरणेः॥ ११, वन्दनवारों से 


शलोकार्थे--हीरे की दीवारों में जड़े गये उत्तम कोटि की माणिक्य उसकी आँख जंसे लग रहे थे । वह 
बहुरंगी चंदोवों से और बहुमूल्य सोने की वन्दनवारों से!सुशोभित था ॥ 


विंशः श्तोकः 
हंसपाराचतबातैस्तत्र तळ ' निकूजितम्‌ । 
कूत्रिमान्‌ मन्यमानेः स्वानधिरुछ्याधिङुहछा च ।।२०॥ 


पदच्छेद 

॥ हंस पारावत ब्लात: तत्र-तत्र निकूजितम्‌ । 

कृत्रिमान्‌ मन्यमानेः स्वान्‌ अधिरुह्य अधिरुह्य च ॥ 
शब्दाथ-- 
हंस ५. हंसों कृत्रिमान्‌ २. चित्रों में बनाये गये 
- (हंसों और कबूतरों को) 

पारावत ७. कबूतरों को मन्यमानः ४. समझ कर 
ब्रातैः ८. झुण्ड स्वान्‌ ३. वास्तविक 
तत्र-तत्र १. जहाँ-तहाँ | अधिरुह्य ६. वहाँ बैठ 
“निकजितम्‌॥। ११. आवाज कर रहे थे अघिरुह्य १०. बैठ कर 

>> 22 चा ६. और 


-तहाँ चित्रों में बनाये गये हंसों और कबूतरों को वास्तविक समझ ह्या 
क झुण्ड वहाँ बैठ-बैठकर आवाज कर रहे थे ॥ कर हंसों और 


अ० २३ ] तृतीयः स्कन्धः 


[ ६७७ 


एकविंशः श्लोकः 
विदहारस्था नविआमसंवेशपाङ्गणाजिरैः 


अनुसार 
(उसमें) आवश्यकता के 
बनाये गये थे (जो) 
आश्चर्य 

सा लगता था 

स्वयम्‌ को 


यथोपजोषं रवितैर्विस्मापनसिवात्मनः ॥२१॥ 

पदच्छेद 

बिहार स्थान विश्राम संवेश प्राङ्गण अजिरे: । 

यथा उपजोषम्‌ रचितः विस्मापनस्‌ इव आत्मनः ॥ 
शब्दार्थ 
बिहार ३. क्रीडा यथा २. 
स्थान ४. स्थल उपजोषम्‌ च 
विश्राम ५. शयन कक्ष रचितः ड. 
संबेश ६. बैंठक विस्मापनमू ११. 
प्राङ्गण ७. आँगन (और) र्व १२. 
अजिरेः। 5. चौक आत्मनः ॥। १०. 


श्लोकार्थ---उसमें आवश्यकता के अनुसार क्रीडा-स्थल, शयन-कक्ष, बैठक, उचांगन और चौक बनाये 


गये थे । जो स्वयम्‌ को आश्‍चये-सा जगता था ॥ 
द्वाविंशः श्लोकः 
ईहण्युहं तत्पश्यन्तीं नातिप्रीतेन 


चेतस । 


सर्वश्रूताशयाभिज्ञः प्रावोचत्कदेमः स्वयम्‌ ॥२२॥ 


सभी 

प्राणियों के 
आन्तरिक भाव को 
जानने वाले 

बोले 

कदम जी 


पदच्छेद 
ईदृग्‌ गुहम्‌ तत्‌ पश्यन्तीम्‌ न अति प्रीतेन चेतसा । 
सवं सुत आशय अभिज्ञः प्रावोचत्‌ कर्दमः स्वयम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
ईदृग्‌ १. देवहृति इस प्रकार के सवं ऽ. 
गृहस्‌ २. घरको भुत 5. 
तत्‌ ७. अत आशय १०. 
पश्यन्तीम्‌ ६. देख रही थी अभिज्ञः ११. 
न ५. नहीं प्रावोचत्‌ १४. 
अति ३: बहुत कदस १२. 
प्रोतेन चेतसा । ४. प्रसन्न मन से स्वयम्‌ ॥ १३ 


अपने आप देवहूति से 


श्लोकार्थ-देवहृति इस प्रकार के घर को बहुत प्रसन्न मन से नहीं देख रही थी । अत: सभी प्राणियों 
के आन्तरिक भाव को जानने वाले कर्दम जी अपने आप देवहति से बोले ॥ 


९७०८ 1) श्वीमःद्वागवते [ अ० २३ 
अयोविंशः श्तोकः 
निसज्ञ्यास्मि्‌ हदे भीरु विसानसिदसारूह । 
इदं शुक्लकं तीथमाशिषां यापक नृणाम्‌ ॥२३॥ 
पदच्छेद 
निमज्ज्य अस्मिन्‌ ह्वदे भोर विमानम्‌ इदस्‌ आरुह । 
इदम्‌ शुक्ल कृतम्‌ तीथंम्‌ आशिषाम्‌ यापकम्‌ नुणास्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
निमज्ज्य ४. स्नान करके इदम्‌ ८. यह 
अस्मिम्‌ २. इस शुक्ल १०. भगवान्‌ श्री हरि के दारा 
हळ ३. बिन्दु सरोवर में कृतम्‌ ११. बनाया णया है (तथा) 
सोर १. हे भीरू तीर्थम्‌ ७. निन्दुसर तीर्थ 
विसानम्‌ ६- विमान पर आशिषाम्‌ १३. सभी मनोरथों को 
इदम्‌ ५. इस यापकसू १४. देने वाला हैं 
आरुह । ७, चढ़ो नुणाम्‌ ॥ १२. मनुष्यों के 


इलोकार्थे--हे भीरू ! इस बिन्दु सरोवर में स्नान करके इस विमान पर चढ़ो | यह बिन्दुसर तीर्थ 
भगवान्‌ श्री हरि के द्वारा बनाया गया है तथा मनुष्यों के सभी मनोरथों को देने वाला है ॥ 


चतुविंः 
शः श्लोकः 
सा तद्भतुंः समादाय वचः कुवलयेक्षणा । 
सरजं बिञ्नती वासो वेणीमतांश् सूधेजान, ॥२४॥ 
पदच्छेद 
सा तड्‌ भर्तुः समादाय . वचः कुबलय ईक्षणा । 
सरजम्‌ विश्रती वासः वेणोसुतान्‌ च मुर्घजान्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
सा ३. देवहुति के सरजम्‌ ४. मटमँली 
तद्‌ २. उस विश्वती ६. पहन रक्सी थी 
तः १०. उसनेपतिके वासः ५. साडी 
समादाय १२. अनुकरण किया वेणोम्रुतान्‌ ८. चिपक जाने से लटदार हो गये थे 
वचः ११. वचनों का च ७. तथा 
कुवलय ईक्षणा। १. कमल के समान मुर्घजान्‌॥ ८. (उसके) सिरे के बाल 


आँखों वाली 
इलोकार्थ--क्रमल के समान आँखों वाली उस देवहूति ने मटमैली साड़ी पहन रक्खी थो तथा उ 
सिर के बाल चिपक जाने से लटदार हो गये थे । उसने पति के वचनों का अनुकरण की 


अं“ रडे ] तंतौयः स्कन्ध [ ६७६ 


पञ्चर्बिशः श्लोकः 


अछ' च सलपङ्कन संछुझ शबलस्तनस्‌ । 
आविवेश सरस्वत्याः सरः शिवजलाशयम्‌ ॥२५॥ 


पदच्छेद 

अङ्कम्‌ च मलपङ्केन संछञ्ञम्‌ शबल स्तनस्‌ । 

आविवेश सरस्वत्याः सरः शिव जलाशयम्‌ ॥ 
शुब्दाथ--- 
अङ्कम्‌ १. उसका शरीर आविवेश ११. प्रवेश किया 
च्च ४. ओर सरस्वत्याः ७. उसने सरस्वती नदी के 
सलपङ्केन २. मैल की परत से सरः १०. सरोवर में 
संछन्नम्‌ ३. ढका हुआ था शिव ८. पवित्र 
शबल ६. ढीले पड़ गये थे जलाशयम्‌ ॥ १. जल से भरे हुये 
स्तनम्‌ । ५. स्तन 


श्लोकार्थ--उसका शरीर मैल को परत से ढका हुआ था और स्तन ढीले पड़ गये थे । उसने सरस्वती 
नदी के पवित्र जल से भरे हुये सरोवर में प्रवेश किया ॥ 


षड्विंशः शत्तो कः 


सान्तःसरसि वेश्मस्थाः शतानि दश कन्यकाः । 
सवाः किशोरवयसो ददर्शोत्पलगन्धयः ॥२६॥ 


पदच्छेद-- 
सा अन्तः सरसि वेश्मस्थाः शतानि दश कन्यकाः । 
सर्वाः किशोर वयसः ददशं उत्पल गन्धयः॥ 
शब्दाथं- 
सा १. देवहुति ने सर्वाः ८५. वे सभी 
अन्तः ३. अन्दर किशोर १. किशोर 
सरसि २. सरोवर के वयसः १०. अवस्था की थीं (ओर) 
वेश्मस्थाः ४. महल में स्थित ददशं ७. देखा 
शतानि दश ५. एक हजार उत्पल ११. उनके शरीर से कमल के समान 
कन्यकाः। ६. कन्याओं को गन्धयः ॥ १२. सुगन्ध (आ रही थी) 


इलोकार्थ--देवहूति ने सरोवर के अन्दर महल में स्थित एक हज़ार कच्याओं को देखा। वे सभी 
किशोर अवस्था की थीं और उनके शरीर से कमल के समान सुगन्ध आ रही थो ॥ 


६३०१ श्रीमद्भागवते 


[ग० २३ 
सप्तविंशः श्त्तोकः 
तां ष्ट्या सहसोत्थाय प्रोचः प्राद्लयः स्त्रियः 
चयं करमंकरीस्तुभ्यं शाधि नः करयास किम्‌ ॥२७॥ 
पदच्छेद-- 
ताम्‌ दृष्ट्वा सहसा उत्थाय प्रोचुः प्राञ्जलयः स्त्रियः । 
वयम्‌ कर्सकरीः तुभ्यम्‌ शाधि नः करवाम किस्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
ताम्‌ १. देवहृति को वयस्‌ ८. हम आपकी 
दृष्ट्या २. देखकर कर्मकरोः 5 दासियांहें 
सहसा ४. एकाएक तुस्यस्‌ १२. आप के लिये 
उत्याय ६. खड़ी हो गई (और) शाधि ११. आदेश दें (कि हम) 
प्रोचुः ७. बोलीं नः १०. हमें 


प्राञ्जलयः ५. हाथ जोड़कर करवास १४. कर 
स्त्रियः । ३. सभी स्त्रियाँ किम्‌ ॥ १३. क्या 


इलोकाथे--देबहृति को देखकर सभी स्त्रियां एकाएक हाथ जोड़कर खड़ी हो गई और बोलीं । हम 
आपको दासियाँ हैं । हमें आदेश दे कि हम आपके लिये क्या करें ॥ 


अष्टविंशः श्लोकः 


पदच्छेद-- 
स्नानेन तां महार्हेण स्नापयित्वा सनस्विनीस्‌ । 
दुकूले निमेले नूत्ने ददुरस्ये च झआानदाः ॥२८॥ 
स्नानेन ताम्‌ महाहेण स्नापयित्वा मनस्विनीम्‌ । 
दुक्ले निर्मले नूत्ने ददुः अस्ये च मानदाः॥ 
_शब्दारथे-- 

__ स्नानेन ३: गन्धादि भिश्चित जल से निर्मले १०. स्वच्छ 
ताम्‌ ५. देवहूति को नूत्ने द. दो नये! 
महाहेण २. बहुमूल्य डुः १२. दियें 
स्नापयित्वा ६. स्नान कराया अस्यः . ८. पहननने के लिये 
मनस्विनीम्‌ । ४. स्वाभिमानिनी च ७. ओर 


न देने वाली स्त्रियों ने बहुमूल्य गन्धाधि मिश्रित जल से स्वाभिः 


मानिनी दे 
स्नान कराया भर पहनने के लिये दो नये स्वच्छ वस्त्र दिये नी देवहूति को 


अ० २३] तृतीयः स्कन्धः | ६८१ 
एकोनजिंशः श्लोकः 
सूषणानि पराध्योनि वरीयांसि व्यसन्लि च। 
अन्नं सवशुणोपेत॑ पानं चेवासतासवस्‌ 11२९ 
पदच्छेद 


सुषणानि परार्ध्यानि वरीयांसि छुमन्ति च। 
अन्नं सर्वगुण उपेतम्‌ पशनम्‌ च एव अमृत आसवस्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

भूषणानि ५. आभूषण सर्वगुण ६. सभी गुणों सते 
परार्ध्यानि १. उन्हें पहनने के लिये बहुमूल्य उपेतम्‌ ७. सम्पन्न 

वरीयांसि २. उत्तम कोटि के पानम्‌ १०. पीने के लिये 
झुमन्ति ४- चमकदार च एव &. और 

ञ्च ३. और अचृत ११. अमृत के समान मधुर 
अन्नम्‌ ८. भोजन आसवम्‌ ॥ १२. रस दिया 


श्लोकार्थ--उन्हें पहनने के लिये बहुमूल्य उत्तम कोटि के (और) चमकदार आभुषण, सभी गुणों से 
सम्पन्न भोजन और पीने के लिये अमृत के समान मधुर रस दिया ॥ 
त्रिंशः श्लोकः 
अथादर्श स्वमात्मानं स्रग्विणं विरजास्बरम्‌ । 
विरजं कृतस्वस्त्ययनं कन्याभिर्बषहुमानितम्‌ ॥३०॥ 
पदच्छेद 


अथ आदशें स्वम्‌ आत्मानम्‌ स्नग्विणम्‌ विरजाम्बरम्‌ । 
विरजम्‌ कृत स्वस्त्ययनम्‌ कन्याभिः बहु सानितस्‌ ॥ 


शब्दार्थ 2 
अथ १. अव (देवहति ने) विरजम्‌ ७. (उसका शरीर) निर्मल या (और) 
आदर्श २. दरण में कृत १२. सजाया था 

स्वम्‌ ४. प्रतिबिम्ब (देखा वह) स्वस्त्ययनम्‌ ११. आभूषणो से म 
आत्मानम्‌ ३. अपना कन्याभिः ८५, स्त्रियों ने 

ज्ग्विणस्‌ ५. माला धारण किये (और) बहु $. बहुत 


विरज अम्बरम्‌ । ६. स्वच्छ वस्त्र पहने थी भानितस्‌ ॥ १०. आदर के साथ 
श्लोकार्थ--अब देवहूति ने दपंण में प्रतिविम्ब देखा, वह माला धारण किये और स्वच्छ वस्त्र पहने 
थी। उसका शरीर निर्मल श और स्त्रियों ने बहुत आदर के साथ आभुषणो से 
सजाया था ॥ 
फा०--८६ 


६८२] श्रीमद्भंभवते [ अं० २३ 
एकत्रिंशः श्लोकः 


स्नातं कृतरिरःस्नानं सवीभरण भूषितम्‌ । 
निष्कग्रीवं वलयिनं कूजत्काश्चनन्‌ पुरम्‌ ॥३१॥ 


स्नातम्‌ कृत शिरः स्नानम्‌ सवं आभरण भूषितस्‌ । 
निष्कग्रीवस्‌ वलयिनस्‌ कूजत्‌ काचन नूपुरम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

स्नातम्‌ २३. स्नान -सझुषितम्‌ । ७. सुशोभित था 

कत ४. किया था (उसका शरीर) निष्कग्रीवस्‌ ८. उसके गले में हार 
शिरः २. सिर से वलयिनम ८. हाथों में कङ्कण (तथा) 
स्नातम्‌ १. उसने वस्त्रों को धोकर कूजत्‌ १२. आवाज कर रहे थे 
सर्च ५. सभीप्रकारके | काः्चन १०. (परो में) सोने के 
आभरण ६. आभूषणों से न्‌पुरम्‌ ॥ ११. नूपुर (पायजेब) 


इलोकार्थे---उसने वस्त्रों को धोकर सिर से स्नान किया था । उसका शरीर सभी प्रकार के आभूषणों 


से सुशोभित था । उसके गले में हार, हाथों में कङ्कण तथा पैरों में सोने के नूपुर आवाज 
कर रहे थे ॥ 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
श्रोण्योरभ्यस्तया काञ्च्या काञ्चन्या बहुरत्नया । 
हारेण च महार्हेण रुचकेन च सूणितम्‌ ॥३२॥ 


पदच्छेद 
श्रोण्योः अध्यस्तया काञ्च्या काःचन्या बहुरत्नया । 
हारेण खच महाहेण रुचकेन च सूषितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
ओण्योः १, उसके कमर में हारेण ८. हार 
अधघ्यस्तया ५. पड़ी हुई थी च ६. वह 
काञ्च्या ४. करधनी महाहेण ७. बहुमूल्य 
क्राम्न्त्या ३. सोने को रुचकेन १०. सुगन्धित गोरोचन से 


च &- तथा 
: मुषितम्‌ ॥ ११. सुन्दर लग रही थी 
इलोकार्थ-उसके कमर में रत्नों से जड़ी हुई सोने की करधनी पड़ी हुई थी । वह बहुम्ूल 
ज्र सुगन्धित गोरोचन छे सुन्दर लग रही थी ॥ हैं बहुमुल्य हार तथा 


अ० २३] तृतीयः स्कन्घं! [ ९८३ 
तयस्त्रिशः श्लोकः 
खुदता सुञ्चवा श्लदणस्निज्धापाङ्गन चलुषा । 
पद्मकोशस्पृधा लसन्युखन्‌ ॥३३॥ 
पदच्छेद 
सुदता सुञ्रुवा श्लक्ण स्निग्ध अपाङ्गेन चक्षुषा । 
पद्मकोश स्पृधा नीलः अलकः च लसतू मुखम्‌ ॥ 
शब्दां 
सुदता ८. सुन्दर दाँतों से पद्मकोश १. मामों कमल की कलो से 
सुश्रवा ७. मनोहर भौहों से स्वृथा २. स्पर्घां करने नाला 
श्लक्ष्ण ३. प्रेम पुर्ण नीलः १०. नील्ली 
स्निग्ध ४. सोली अलके ११. अलकावली से 
अपाङ्गेन ५. चितवन भरी चच ८. और 
चक्षुषा । ६. आँखों से लसत्‌ १३. सुशोभित था 


भ्‌ 1! 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 


१२ 


मुख उसका मुख 
श्लोकार्थ--मानों कमल की कलो से स्पर्धा करने वाली प्रेम पूणं, भोली, चितवन भरी आँखों से 
मनोहर भोहों से, सुन्दर दाँतों से और नीली अलकावली से उसका मुख सुशोभित था ॥ 


यदा सस्मार ऋषभम्धषीणां दयितं पतिस्‌ । 
तत्र चास्ते सह ख््रीभियंत्रास्ते स प्रजापतिः ॥३४॥ 


पदच्छेद 


4, 
oh 
N >< ०८ OHA 9 


७ 


यदा सस्मार ऋषभम्‌ ऋषीणाम्‌ दयितम्‌ पतिम्‌ । 
तत्र च आस्ते सह स्त्रीभिः यत्र आस्ते सः प्रजापतिः ॥ 


- जब देवहृति ने 


स्मरण किया 


« श्रेष्ठ (और) 
. ऋषियों में 


॥ अपने पति देव का 
- वहीं पर 


तब 


आस्ते 
सह 
स्त्रीभिः 
यत्र 
आस्ते 
सः 
प्रजा 
पतिः ॥। 


१६- 
१०. 


उपस्थित पाया 
साथ अपने को 
स्वियो के 


श्लोकार्थ--जब देवहूति ने ऋषियों में श्रेष्ठ और प्रिय अपने पतिदेव का स्मरण किया तब वहीं पर 
स्त्रियों के साथ अपने को जहाँ प्रजापति कदम जी विराजमान थे उपस्थित पाया ॥ 


६८४ | श्रीभद्भागवते 


पञ्चचिंशःश्लोकः 
आतः पुरस्तादात्मानं स्त्रीसहस्द्वतं तदा । 
निशास्य तद्योगगतिं संशयं प्रत्यपद्यत ।।३५॥ 


[ भ० २३ 


पदच्छेद 
अतुः पुरस्ताद्‌ आत्मानस्‌ स्त्री सहस्र वृतम्‌ तदा । 
निशास्य तद्‌ योग गतिम्‌ संशयम्‌ प्रत्यपद्यत ॥ 
शन्दारथं— 
भतः ६. पति के : तदा । १. उस समय 
पुरस्तात्‌ ७. सामने निशास्य ८, देखकर 
आत्मानस्‌ ५. अपने को तद्‌ ८. उनके 
स्त्री ३. स््त्रयों से ` योगगतिम्‌ १०. योग के, प्रभाव को जानकर 
सहस्र २. हज़ारों संशयस्‌ ११. देवहुति आश्चर्यं में 
कतम्‌ ४. घिरी हुई प्रत्यपद्यत ॥ २. पड़ गई 


श्लोकार्थ-उस् समय हजारों स्त्रियों से घिरी हुई अपने को पति के सामने देखकर उनके योग के 
प्रभाव को जानकर देवहुति आश्चयें में पड़ गई ।। 


पर्ट्जिंशः श्लोकः 
स तां कूतमलस्नानां विज्ञाजयन्तीमपूर्वचत्‌ । 
आत्मनो बिश्जतीं रूपं संवीतरुचिरस्तनीस्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेद 

सः ताम्‌ कृत मल स्नानाम्‌ निञ्राजयन्तीम्‌ अपूर्वबत्‌ । 

आत्मनः विञ्रतीम्‌ः रूपस्‌ संवीत रुचिर स्तनीम्‌ ७ 
शब्दार्थ 
सः- १. कदम जी ने आत्मनः ८५. ` अपने 
ताम्‌ २. देवहूति को (देखा कि) विन्नतोम्‌ १०. प्राप्त हो गई थी 
कृत ५. दूर हो गया है (वह) रूपस्‌ ८. स्वरूप को 
मल ४. शरीर का सल संदोत १३. ढका हुआ था 
स्तानाम्‌ - ३. स्तान करने से (उसके) रुचिर ११. उसका सुन्दर 
विभ्राजयन्तौम्‌ ६. सुन्दर लग रही थी (और) स्तनीम्‌ ॥ १२. वक्षः स्थल (चोली से) 
अपूर्वदत्‌ ७. विवाह से पूर्व के 


~ ए १: 
प्रलीकार्थे-कर्दैम जी ने देवहूति को देखा कि स्नान करने से उसके शरीर का मल दूर हो 


गया हू वह 
सुन्दर लग रही थी और विवाह से पूर्व के अपने स्वरूप को प्राप्त हो गई थी। प 
सुन्दरःवक्षः६स्थल चोली से ढका हुआ था ॥ 


अ० २३ ] तृतीय: स्कन्ध: [ ६८5५ 


पर्जिशः श्लोकः 
विद्याधरीसद्द सेव्यन'नां खुबाससभ । 
जातभावो विमान दारोहयदसित्रहन !1३७॥ 
पदच्छेद 
विद्याधरी सह्नेण सेव्यसानाभ्‌ सुवाससम्‌ । 
जातभावः विमानम्‌ तद्‌ आरोहयत्‌ अमित्रहन्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
विद्याधरी ३. किन्नरियों से जातभावः ६. प्रेम भाव उत्पन्न हो जाने से (कदंम जी ने) 
सहस्रेण २. हज़ारों विमानम्‌ ८. विमान पर 
सेव्यमानाम्‌ ४. सेवित थीं (ओर) त्द्‌ ७. उस 
सुदाससम्‌ । ५. सुन्दर वस्त्र पहने थी उसमें आरोहयत्‌ दे. चढ़ाया . 
अनित्रहन्‌ ॥ १. शत्रु विजयी हे विदुर जी ! वह 


शलोकार्थ--शत्रु विजयी हे विदुर जी ! वह हजारों किन्नरियों से सेवित थीं और सुन्दर वस्त्र पहले 
थीं उसमें प्रेमभाव उत्पन्न हो जाने से कदम जी ने उसे विमान पर चढ़ाया ॥। 
अ्रष्टनिंशः श्लोकः 
तस्मिन्नलुमहिमा प्रिययाज्चरक्तो विद्याधरीसिडपचीणेवपुर्चिसाने । 
बञ्जाज उत्कचक्कुछुदूणदानपीच्यस्ताराभिराश्टत इवोडुपतिनअःस्थः ॥३८॥ 


पदच्छेद 
तस्मिन्‌ अलुप्त महिमा प्रियया अनुरक्तः विद्याधरी उपचोणं वपुः विसाने । 
बञ्राज उत्कच कुमुद गणवान्‌ अपोच्य, ताराभिः आवृतः इव उड्पतिः नभः स्थः ॥ 


शब्दार्थ 

तस्मिन्‌ १. उस बभ्नाज १२. सुन्दर लग रहे थे 
अलुप्त ४. सम्पन्न (अपनी) उत्कच १०. खिले हुये 

महिमा २. प्रभुतासे कुमुद गणवान्‌ ११. कुमुदों की माला से 
प्रियया ५. प्रिया के प्रति अपोच्य १५. सुन्दर लगता है 
अनुरक्तः ६. प्रेम-भाव से युक्त ताराभिः १६. नक्षत्रों सेः 
विद्याघरी ७. किन्नरियों से " आवृतः १७. घिर कंर ; 
उपचीर्णं ८. सेवित इव १३. जैसे - 

वपुः &. शरीर वाले (कदम जी) उड्पतिः १५. चन्द्रमा † 
विमाने। २. विमान पर नभः स्थः ॥ १४. आकाश में स्थित 


एलोकार्थ--उस विमान पर प्रभुता से सम्पन्न अपनी प्रिया के प्रति प्रेम-भाव से युक्त किन्नरियों से 
सेवित शरीर वाले कदंम जी खिले हुये कुमुदों की माला से सुन्दर लग रहे थे । जंसे 
आकाश में स्थित चन्द्रमा नक्षत्रों से घिर कर पुन्दर लगता है ॥ 


६७६३ श्रीमज्भागवते [ भ० २३ 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 
तेनाष्टलो कपचिहारकुला चलेन्द्रद्रोणी ष्वनङ्कसरसारुतसौ भगार । 
सिद्धेनतो ,युघुनिपातशिवस्वनाछु रेमे चिरं धनदवल्ललनावरूथी ॥३६॥ 
ब _ तेन अष्टलोकप विहार कुल-अचलेन्द्र द्रोणोषु अनङ्गसरव मारुत सौभगासु । 
सिद्धैः, नुतः द्युघुनि पात शिव स्वनासु रेमे चिरम्‌ धनदवत्‌ ललना वरूथी ॥ 


न्या २. उन्होंने उस विमान से सिद्धः ८, (उस समय) सिद्धगण 
अष्टलोकप १३. आठौं दिशाओं के लोकपाल नुतः दै. उन्हें प्रणाम करते थे (वह घाटी) 
विहार १४. विहार करते थे (तथा) धुनि १५. गंगाजी के 

कुल अचलेन्द्र २. मेरू पर्वत कौ पात, शिव १६. गिरने की पवित्र 

द्रोणीषु ३ घाटियों में स्वनासु १७. ध्वनि होतो थी 

अनज्ः सरव १०. कामदेव के मित्र रेसे ७. विहार किया 

सारुत ११. शीतल मंद सुगन्ध पवन से चिरस्‌ ४. दीघेकाल तक 


सौभगासु। १२. बड़ी सुहावनी थी (वहाँ) धनदवत्‌ ५. कुवेर के समान 
ललना, वरूथो ॥ ६ कन्यायो के समूह के साथ 

श्लोकार्थ--उन्होंने उस विमान से मेरू पर्वत की घाटियों में दीर्घकाल तक कुवेर के समान कन्याओं 

के समूह के साथ विहार. किया । उस समय सिद्ध गण उन्हें प्रणाम करते थे। वह घाटी 
कामदेव के मित्र शोतल मंद सुगन्ध पवन से बड़ी सुहावनी थी. वहाँ आठों दिशाओं के 
लोक पाल विहार करते थे तथा गंगा जी के गिरने की पवित्र ध्वनि होती थो ॥ 

चतुःचत्वारिंशः श्लो कः 
चैश्रमूमके सुरसने नन्दने पुष्पभद्रके । 
मानसे चैत्ररथ्ये च स रेमे रामया रतः ॥४०॥ 


पदच्छेद ठ 
वेशस्भके सुरसने नन्दने पुष्पभद्रके । 
मानसे चेत्ररथ्ये च सः रेमे रामया रतः ॥ 
शब्दार्थं 
वे्म्भके २. वैश्रम्भक >$ चेत्ररथ्ये ˆ ६. चंत्ररथ 
सुरसने ३. सुरसन च ७. भोर 
नन्दने ४. नन्दन सः १. उन्होंने 
पुष्प भद्रके । ५. पुष्प मद्र हि रेमे ११. विहार किया 
मानसे ८. मान सरोवर में रामया ८. अपनी प्रिया के साथ 


रत:॥ १०. अनुराग भाव से 


इलोकार्थ--उन्होने वैश्रम्मक, सुरसन, नन्दन, पुष्पभद्र, चंत्ररय और मान सरोवर में अपनी प्रिया के 


साथ अनुराग भाव से विहार किया ॥ 


भ० ३३ | तृतीय: स्कन्धः [ «és 
एकचत्वारिंशः श्वोकः 


भ्राजिष्णुना विसानेन कामणेन महीयसा! 
वैमानिकानत्यशेत चरल्लोकान यथानिलः ॥४१॥ 


पदच्छेद 

जिष्णुना विमानेन कामगेन सहीयसा । 

बैमानिकान्‌ अत्यशेत चरन्‌ लोकान्‌ यथा अनिलः ॥॥ 
शब्दार्थ 
आजिष्णुना १. प्रभावशाली अत्यशेत १०. आगे बढ़ गये थे 
विमानेन ४. धिमान से चरन्‌ ८. घुमते हुये (कदम जी) 
कामगेन २. इच्छाचारी (तथा) लोकान्‌ ७. सभी जोकों में 
महीयसा । ३. महनीय यथा ६. समान 
देमानिकान्‌ ८६. देवताओं से भी अनिलः ॥ १, वायु के 


इलोकार्थ--प्रभावशाली इच्छाचारी तथा महनीय विमान से वायु के समान सभी लोकों में घूमते हुये 
कदम जी देवताओं से भी आगे बढ़ गये थे । 


द्वाचत्वारिंशः श्लोकः 


किं दुरापादनं तेषां पुंसाखद्दामचेतसाम्‌ । 


यैराश्रितस्तीर्थपदञ्चरण्ो व्यसनात्ययः ॥४२॥। 

पदच्छेद 

किम्‌ डुरापादनम्‌ तेषाम्‌ पुंसाम्‌ उद्दाम चेतसाम्‌ । 

ये: आशितः तीर्थषदः चरणः ष्यसन अत्ययः॥ 
शब्दार्थ--- 2७ 
किम्‌ ११. क्या येः १. जिन्होंने 
बुरापादनम्‌ १२. दुर्लभ है आश्रित ६. सहार लिया है 
तेषाम्‌ ६. उन क तोभंपद २. भगवान्‌ श्री हरि के 
पुंसाम्‌ १०. मनुष्यों को चरणः ५. चरणोंका 
उद्दाम ७. धोर यसन ३. भव-भय 
चेतसास्‌ । ८. मत वाले अस्ययः॥ ४. हारी 


एलोकार्थ-- जिन्होंने भगवान्‌ श्री हरि के भव-भय-हारी चरणों का सहारा लिया है । धीर मन वाले 
उन मनुष्यों को क्या दुलभ है ॥ 


६०६] श्रीमद्भागवते [अं २३ 
अयश्चत्वारिशः श्लोकः 


प्रेच्यित्वा सुवो गोलं पत्न्यै यावान्‌ स्वसंस्थथा । 
~ ९ > 
बह्णा्रय॑ सहायोगी स्वाश्रमाय न्यवतेत ॥४९॥ 


पदच्छेद 
प्रेक्षयित्वा भुयः गोलम्‌ पत्न्ये यावान्‌ स्व संस्थया । 
बहु आश्चर्यम्‌ महायोगी स्व आश्रमाय न्यवतेत ॥ 
शब्दाथ-- 
प्रक्षयित्या ५. दिखाकर (जो) बहु ८. बहुत 
भुवः २. पृथ्वीका आश्चयंस्‌ (दे. अद्भ तथा 
गतिम्‌ ४. मण्डल महायोगी .१०. महायोगी राज (कर्दम जी) 
गोलम्‌ १. पत्नी (देवहृति को) स्व ११. अपने 
प्त्न्ये ३. सम्पूर्ण आश्रमाय १२. आश्रम को 
यावान्‌ ६. अपनी न्यवतेत ॥ १३. लौट आये 


स्व संस्यवा। ७. रचना से 
एलोकार्थें---पत्नी देवहृति को पृथ्वी का सम्पूर्ण मण्डल दिखाकर जो अपनी रचना से बहुत अद्भुत 
था । महायोगिराज कर्दम जी अपने आश्रम को लौट आये ॥ | 
चतुःचत्वारिशः श्लोकः 
चिभज्य नवघाऽऽत्मानं सानवीं सुरतोत्लुकाम्‌ । 
रामां निरमयन्‌ रेखे वषपूगान्छुट्टतबल्‌ ॥४४॥ 


विभज्य नवधा आत्मानम्‌ मानवीम्‌ सुरत उत्स॒काम्‌ । 
रामाम्‌ निरमयन्‌ रेमे वर्षपूगान्‌ मुहुतंवत्‌ ॥ 


शन्दाथं-- 

विभज्य ३. विभाग करके रामाम्‌ ७. अपनी प्रिया (देवहृति का) 
नवघा १. (कदम जी) नौरूपों में निरमयन्‌ ८. मनोविनोद करते हुये 
आत्मानम्‌ २. अपना रेमे ११. विहार किया 

सानवोम्‌ ४. मनु महाराज की पुत्री (तथा) वर्षपूगान्‌ १०. अनेकों वर्षों तक 

सूरत ५. इति सुख मुहृतेवत्‌॥ ८. एकक्षण के समान 


उत्सृकाम्‌। ६. उत्सुक - 
लोकार्थे--कदंम जी ने नो रूपों में अपना विभाग करके मनु महाराज की पुत्री 
लिये उत्सुक अपनी प्रिया देत्रहति का मनोविनोद करते हुये एक क्षण उरा इडः 
वर्षो तक विहार किया ॥ 


अ० २३ 1 तृतीयः स्कन्धंः [ ६६६ 
पञ्चच त्वारिंश! श्लोकः 


तस्मिन्‌ विमान उत्कृष्टां शाय्यां रतिकरीं शिता। 
न चाबुध्यत तं कालं पत्यापीच्येन सङ्गता ॥४५॥। 


पदच्छेद 

तस्मिन्‌ विमाने उत्कृष्टाम्‌ शव्याम्‌ रतिकरीम्‌ श्रिता । 

न च अबुध्यत तम्‌ कालम्‌ पत्या अपीच्येन सङ्गता ॥ 
शब्दार्थ 
तस्मिन्‌ १. उस च ७. और 
विमाने २. विमान में अबुध्यत १४. जान सकी 
उत्कृष्टाम्‌ ४. सर्वोत्तम तम्‌ ११. उस लम्बे 
शय्याम्‌ ५. शय्या पर कालम्‌ १२. समय को 
रतिकरीम्‌ ३. रति सुख को बढ़ाने वाली पत्या ६. पति कर्दम जी के 
श्रिता । ६. सोई हुई अपीच्येन ८. सर्वाङ्ग सुन्दर 
न १३. नहीं सङ्गत ॥ १०. साथ रहती हुई (देवहृति) 


श्लोकार्थ--उस विमान में रति सुख को बढ़ाने वाली सर्वोत्तम शय्या पर सोई दुई और सर्वाङ्ग 
सुन्दर पति कदम. जी के साथ रहती हुई देवहति उस लम्बे समय को नहीं जान सकी ॥ 


षट्च त्वारिंशः श्लोकः 


एवं योगासुभावेन दम्पत्योः रभमाणयोः। 
० = रै 
शतं व्यतीयुः शरदः कामलालसयोमनाक्‌ ॥४६॥ 


पदच्छेद 
एवम्‌ योग अनुभावेन दम्पत्योः रममाणयोः 
शतम्‌ व्यतीयुः शरदः काम लालसयोः मनाक्‌ ॥ 
शब्दार्थे--- 
एवस्‌ १. इस प्रकार शतंम्‌ ७. एक सौ 
योग २. योग के व्यतीयुः १०. बीत गये 
अनुभावेन ३. प्रभाव से शरदः ८. वषं 
दम्पत्योः ६. उन दम्पति के कामलालसयोः ४. रति सुख भोर अनुराग पूर्ण 
रममाणयोः। ५. विहार करते हुये मनाक्‌ ॥ 5. थोड़े हो समय में 


श्लोकार्थ--इस प्रकार योग के प्रभाव से रति सुख और अनुराग पूर्ण छ विहार करते हुये उन दम्पति के 
एक सौ वषे थोड़े ही समय में बीत गये ॥ - 
फा०---५७ 


«६० श्रीमऱद्धागवते [अं० २३ 
सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 
तस्यासाधत्त रेतस्तां आवयन्तात्मनाऽऽत्मवित्‌ | 
नोधा विधाय रूपं स्व॑ सवंसङ्कल्पविद्विसुः ॥४७॥ 
पदच्छेद 
तस्याम्‌ आधत्त रेतः तास्‌ भावयन्‌ आत्मना आत्मवित्‌ । 
नोघा विधाय झ्पस्‌ स्वस्‌ सर्व सद्धूल्पवत्‌ निभुः। 
शब्दार्थ न नो 
तस्यास्‌ १२. उसके गर्भ सें नोधा ८. नौ भागों में 
आधत्त १४. स्थापित किया विधाय ॐ. विभाग करके 
रेतः १३. अपना बीज रूप्स्‌ ७ ख्पका 
तास्‌ १०. देवहूति की स्वस्‌ ६. अपने 
भावयन्‌ ११. भावना करते हुये सवं १. सब कौ 
आत्सना ५. अपने आप सद्धूल्यवत्‌ २. कामनाओं को जानने वाले 
आत्मवित्‌ । ३. आत्म ज्ञानी विभुः ॥ ४. कर्दम जी 
एलोकार्थ--सब की कामनाओं को जानने वाले आत्म ज्ञानी कर्दम जी अपने आप अपने रूप का 
नौ भागों में विभाग करके देवहूति की भावना करते हुये उसके गर्भ में अपना बीज 
स्थापित किया [1 
अष्टचत्वारिंशः श्लोकः 
अतः सा सुषुवे सव्यो देवहूतिः स्त्रियः घाः । 
सचास्ताश्चारुसर्याू-पो लोहितोत्पलगन्धयः ॥४८॥' 
पदच्छेद 
अतः सा सुषुवे सद्यः देवहृतिः स्त्रियः प्रजाः। 
सर्वाः ताः चारू सर्वाद्गःचः लोहित उत्पल गन्धयः॥। 
शन्दार्थ-— 
अतः १. इसलिये सर्वाः ८. सभी 
सा २. उस ताः ८. वे 
सुषुवे ७. जन्म दिया चारू ११. सुन्दरी थीं (और उनके) 
सद्यः ४. एक साथ सर्वाद्भयः १०. सर्वाङ्ग 
देवहृतिः ३. देवहूतिने लोहित १२. शरीर से लाल 
स्त्रियः ५. (नौ) कन्या उत्पल १३. कमल को सी 
प्रजाः! ६. सन्तानोंको गन्धयः॥ १४. सुगण्ध आ रही थी 


श्लोकार्थ-¬इसलिये उस देवहृति ने एक साथ नो कन्या सन्तानों को जन्म दिया। वे सभी सर्वाङ्ग 


सुन्दरी थीं; और उनके शरीर से लाल कमल की सी सुगन्ध आ रही थी ॥ ` 


तृतीयः स्कन्धः [ ९९१ 


एकोनपञ्चाशः श्लोकः 


पर्ति सा घन्नजिब्यन्तल॑ तदाउपलच्योशली सती । 
स्मयमाना विक्लवेन हदयेन शिदूयता ॥५९॥ 


पदच्छेद 
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पतिम्‌ सा प्रत्रजिष्यन्तम्‌ तदा आलक्ष्य उशती सती । 
स्मयमाना विक्लचे हूदथेन विद्वयता ॥ 


शब्दार्थ 

पतिम्‌ २. पतिको सती ६. साव्वी 

सा ७.. देवहूति स्मयमाना ८. ऊपर से मुसक रा रही थी (किन्तु) 
प्रत्रजिष्यन्तम्‌.३. सन्यास लेकर (जाने की इच्छा) विक्लदेन १०. व्याकुल होने से 

तदा १. उस समय हृदयेन ८. मनसे 

आलक्ष्य ४. देखकर बिदूयता ११. खिन्न थीं 

उशतो ५. कामना सम्पन्न 


रलोकार्थ---उस सभय पति को सन्यास लेकर जाने को इच्छा देखकर कामना सम्पन्न साध्वी देवहृति 
ऊपर से मुसकरा रही थी किन्तु मन से व्याकुल होने से खिन्न थीं ॥ 


पञ्चाशः श्लोकः 


लिखन्त्यधोसुखी सूसिं पदा नखमणिश्रिया । 
उचाच ललितां वाचं निरुध्याश्रुकलां शनेः ॥५०॥ 


पदच्छेद 

लिखन्ति अधोमुखी सूमि पदा नखमणि श्रिया । 

उवाच ललिताम्‌ वाचम्‌ निरुध्य अश्ुकलाम्‌ शनेः ॥ 
शब्दार्थं 
लिखन्ति ६. कुरेदती हुई उवाच १२. वोली 
अधोमुखो १. नीचे मुख करके ललिताम्‌ १०. मधुर 
साम ५. पृथ्वी को वाचम्‌ ११. वागी में 
पदा ४. चरण से निख्ध्य 5. रोक कर 
नखमणि २. नखों में जड़ी मणियों से अधुकलाम्‌ ७. आँसुओं को 
श्रिया ३. सुशोभित शनेः ॥ ह, धीरे से 


इलोकार्थ--नीचे मुख करके नखों में जड़ी मणियों से सुशोभित चरण से पृथ्वी को कुरेदती हुई 
आँसुओं को रोक कर धीरे से मधुर वागी में बोली ॥ 


६६९) 


श्रीमःद्धागवते 


[अ० २४ 
एकृपञ्चाशः श्लोकः 
देवहुतिरवाच --- छ 
रवे तज्गगवान्भह्यशुपोचाह प्रतिश्ुतम्‌ । 
अथापि से प्रपन्चायाः अभयं दातुमहसि ॥५१॥ 
पदच्छेद-- 
सर्वम तद्‌ भगवान्‌ सह्यम्‌ उपोबाह प्रतिश्षुतम्‌ । 
अथापि मे प्रपन्नायाः अभयम्‌ दातुम्‌ अहंसि ॥ 
शब्दार्थं 
सर्वम्‌ ४. सब अथापि ७. फिर भी 
तद्‌ ३. वह से ८. सुझे 
भगवान्‌ १. हे भगवन्‌ ! आपने प्रपन्चायाः ८. शरणागत को 
सत्यम्‌ ५. मुझे अभयम्‌ १०. अभय 
उपोवाह ६. दिया दातुम्‌ ११. देने में (आप) 
प्रतिश्चुतम्‌। २. (जो) प्रतिज्ञा की थी अहंसि ॥ १२. समर्थ हैं 


शलोकार्थ--हे भगवन्‌ ! आपने जो प्रतिज्ञा कौ थी वह सब मुझे दिया है। फिर भी मुझे शरणागत 


को अभय देने में आप समर्थ हैं ॥ 


डिपञचाशः श्लोक; 


त्रत्मन्दुहितृभिस्तुभ्यं विस्गृग्याः पतथः समाः । 
कश्चित्स्यान्मे विशो काय त्वयि प्रन्रजिते चनस्‌ ॥५२॥ 


ब्रह्मन्‌ दुहितृभिः तुभ्यम्‌ विमुग्याः पतयः समाः । 
कञ्चित्‌ स्यात्‌ मे विशोकाय त्वयि प्रन्नजिते बनम्‌ ॥ 


पदच्छेद 
शब्दार्थ 
ब्रह्मन्‌ १. हे ब्रह्मन! 

: ३. कन्याओं के लिये 
तुम्यम्‌ २. आपको (अभी) 
विमुग्याः ६. ढूढना हे (तथा) 

छ ५, 
समाः। ४. उनके योग्य 
गलोकार्थ--हे ब्रह्मन्‌ 


जाने पर 


कञ्चित्‌ 

स्यात्‌ 

से 

विशोकाय 

त्बयि 

प्रब्रजिते 
नम्‌ ॥ 


1 आपको अभी कन्याओं के लिये उनके योग्य वर ढूँढना 
मेरे शोक को शान्त करने वाला कोई होना चाहिये 


१२. कोई 
होना चाहिये 
मेरे 


११. शोक को शान्त करने वाला 
७. आपके 


5- चले जाने पर 
८. वन 


है तथा आपके वन चले 
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जिपञ्चाशः श्लोक! 
एतावतालं कालेन व्यतिक्रान्तेन मे प्रभो । 


इन्ट्रियार्थप्रसङ्गो न परित्यक्षपरात्मनः ॥५३॥ 

पदच्छेद 

एतावता अलम्‌ कालेन व्यतिक्रान्तेन मे प्रभो । 

इन्द्रिय अर्थ प्रसङ्गेन परित्यच् परात्मनः 1) 
शब्दार्थ 
एतवता ८. अब-तक इन्द्रिय २. इन्द्रियों के 
अलम्‌ ११. निरर्थक गया अर्थ ३. विषयों में 
कालेन १०. समय प्रसङ्गेन ७. आसक्ति होने से 
व्यतिक्रान्तेन 5. बिताया गया परित्यक्त ६. भूल गई (और) 
मे ७. मेरा | प्र ४. मैं परम 
प्रभो। १. हेप्रभो ! आत्मनः ॥ १, आत्माको 


श्लोकार्थे - हे प्रभो ! इन्द्रियों के विषयों में मैं परमात्मा को भूल गई ओर आसक्ति होने से मेरा अब- 
तक बिताया गया समय निरर्थक गया ॥ 


चतुःपञ्चाशः श्लोकः 


इन्द्रियाथंषु सञ्जन्त्या प्रसङ्गस्त्वयि से 
अजानन्त्या परं भावं तथाप्यस्त्वमयाय से ॥५४॥ 


पदच्छेद 

इन्द्रिय अर्थेषु सञ्जन्त्या प्रसङ्ग: त्वाय से कृतः । 

अजानन्त्या परमं भावम्‌ तथापि अस्तु अभयाय मे॥ 
शब्दार्थ 
इन्द्रिय ५. इब्दरियों के अजानन्त्या ३. नहीं जानने से 
अर्थेषु ६. विषयों में परम्‌ १. (आपके) परम 
सञ्जन्त्या ७. आसक्त रहने के कारण भावम्‌ २. प्रभाव को 
प्रसङ्ग ६. सद्ध तथापिः ११. फिर भी (वह सङ्ग) 
त्वयि ८. आपने अस्तु १४. करने वाला हो 
मे ४. मैंने अभयाय १३. भव-भय का विनाश 
कृतः । १०. किया था मे॥ १२. मेरे 


एलोकार्थ--आपके परम प्रभाव को नहीं जानने से मैंने इन्द्रियों के विषयों में आसक्त रहने के कारण 
आपने सङ्ग किया था । फिर भी वह सङ्ग मेरे भव-भय का विनाश करे ॥ 


५६४१ श्रीमद्धागवते 


[ अ° २३ 
he 
पञ्चपञ्चाशः रखाकः 
सङ्गो यः संस्तेहंतुरसत्खु विहितोऽधिया । 
स्‌ एच साघुघु कुतो निःसङ्गत्वाय कल्पते ॥५५॥ 
पदच्छेद -- संसुते भि 
सङ्ग; यः संसृतेः हेतुः असत्सु चिहितः अधिया । 
सः एव साधुषु कृतः निःसङ्गत्वाय कल्पते ॥ 
शब्दाथं 
सङ्क ५. सङ्ग अधिया । १. अज्ञान के कारण 
यः ४. जो सः ८. वह 
संसृते ६. संसार बन्धन का एव ७. ही (सङ्ग 
हेतः ७. कारण होता है साधुषु १०. सत्पुरुषो के साथ 
असत्सु २. असज्जन पुरुषों के साथ कृतः ११. करने पर 
विहितः ३. किया गया निःसद्भत्वाय १२. वैराग्य 


कल्पते ॥ १३. उत्पन्न करता है 
एलोकार्थे--आज्ञान के कारण असज्जन पुरुषों के साथ किया गया जो सङ्ग संसार-बन्धन का कारण 


होता है । वही सङ्ग सत्पुरुपों के साथ करने पर वैराग्य उत्पन्न करता है । 
षटपञ्चाशः श्लोकः 

नेह यत्कर्म घर्माय न विरागाय कल्पते । 

न तीर्थपदसेवायै जीवन्नपि स्तो हि सः ॥५६॥ 


पदच्छेद 

न इह यत्‌ कमं धर्माय न विरागाय कल्पते । 

न तीर्थपद सेवाये जोवन्‌ अपि मृतः हि सः ॥ 
शब्दार्थे-- 
न ३. न न तोर्थपद ८. न ही, भगवान्‌ श्री हरि का 
ड्ह १. इस संसार में सेवाय ८. भजन होता है 
यत्‌ कर्के २. जिस पुरुष के कर्मो से जोवन्‌ ११. जीता हुआ 
धर्माय ४. धमे का साघन होता है अपि १२. भी 
न ५: न स्तः १३. मुर्दे के समान 
विरागाय ६. वेराग्य हि १४. ही है 
कल्पते। ७. उत्पन्न होता है (और) सः ॥ १०. वह पुरुष: 


इलोकार्थ--इस संसार में जिस पुरुष के कर्मों से घमं का साधन होता है । न वैराग्य उत्पन्न होता 
है और न ही मगवान्‌ श्री हरि का भजन होता है । वह पुरुष जीता हुआ भी मुर्दे के 
समान ही है ॥ 


अं० ९३ ] तृतीय: त्कन्व: [ ६६५ 
सप्तपञ्चाशः श्लोकः 


साहं भगवतो नूनं वश्िता साथया इढस्‌ । 
यत्त्वां विखुक्तिदँ प्राप्य न खुखचेच बन्धनात्‌ ॥५७॥। 


सा अहम्‌ भगवतः नूनम्‌ वन्चिता मायया दृढम्‌ ॥ 
यत्‌ त्वाम्‌ विमुक्तिदम्‌ प्राष्य न मुमुक्षेय बन्धनात्‌ ॥ 


शब्दाथ--- 

सा १. वही यत्‌ ८. जो 

अहम्‌ २. मैं त्वाम्‌ १०. आपको 

भगवत ३. भगवान्‌ को ` विभुक्तिदम्‌ 5. मुक्तिदाता 

नूनम्‌ ५. अवश्य ही प्राप्य ११. पाकर (भी) 

वञ्चिता ७. ठगी गई हूँ न १३. नहीं की 

मायया ४. मायासे मुमुक्षेय १४. मुक्ति होने की इच्छा कर सकी 
दृढस्‌ । ६. बहुत बन्धनात्‌ ॥ १२. भव बच्चन से 


एलोकार्थ--वही मैं भगवान्‌ की माया से अवश्य ही ठगी गयी हूँ । जो मुक्तिदाता आपको पाकर भी 
भव-बन्धन से मुक्त होने की इच्छा नहीं कर सकी ॥ 


श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां तृतीय स्कन्धे कापिलेयोपाख्याने 
त्रयोविशोऽध्यायः समाप्तः ॥२३॥ 


३ॐ श्रीगणेशाय नमंः 
श्रोसङ्धागवतवहापुराणम्‌ 
तूतीय! स्कन्धः 
चतुर्दिश। अध्याय: 
प्रथमः श्तोकः 
मैत्रेय उवाच--निर्वेदबादिनी सेच मनोदु हितरं खुनिः। 
दयालुः शालिनी माइ शुक्लाशिव्याहतं स्मरन्‌ ॥१॥ 


पदच्छेद-- 
निवेद वादिनीम्‌ एवम्‌ सनोः दुहितरम्‌ सुनिः । 
दयालुः शालिनोस्‌ आह शुक्ल अभिव्याहूतम्‌ स्मरन्‌ ॥। 
शन्दार्थ-- 
निर्वेद ४. वैराग्य की दयालु १. कृपालु 
वादिनीम्‌ ५. वात करने वाली शालिनीम्‌ ६. सुन्दर गुणों से सुशोभित 
एवम्‌ ३. इस प्रकार आह १२. बोले 
मनोः ७. मनु महाराज को शुक्ल ८. भगवान्‌ श्री हरि के 
दुहितरम्‌ ८. पुत्री देवहूति से अभिव्याहतम्‌ १०. कथन का 
मुनिः २. कर्दम मुनि स्मरन्‌ ॥ ११. स्मरण करते हुये 


श्लोकार्थ--ङ्गपालु कर्दम मुनि इस प्रकार वैराग्य की बात करने वालो सुन्दर गुणों से सुशोभित 
मनु महाराज को पुत्री देवहूति से भगवान्‌ श्री हरि के कथन का स्मरण करते हुये बोले ॥ 
हितीयः श्लोकः 
ऋषिरुवाच मा खिदो राजपुत्रीत्थमात्मानं प्रत्यनिन्दिते । 
-अगवांस्तेऽच्षरो गम मद्रात्सस्प्रपत्स्य ते ॥२॥ 


मा खिदः राजपुत्रि इत्यम्‌ आत्मानम्‌ प्रत्यनन्दिते । 
भगवान्‌ ते अक्षरः गर्भम्‌ अदूरात्‌ सम्प्रपत्स्यते ॥ 


शब्दार्थ-- 

मा ६. मत भगवान्‌ ११. भगवात्त श्री हरि 
खिदः' ७. चिन्ता करो ते ८. तुम्हारे 
राजपुत्रि २. हे राजकुमारी अक्षरः १०. अविनाशी 
इत्यम्‌ ५. इस प्रकार गभम्‌ ८. गर्भे में 
आत्मानम्‌ ३. तुम अपने अङूरात्‌ १२. शीघ्र ही 
घ्रत्य। ४. विषय में सम्प्रपत्स्यते॥ १३. पघारेगे॥ 
नन्दिते । १. दोष रहित 


एलोकार्थ--दोष रहित हे राज कुमारी ! तुम अपने विषय में इस प्रकार मत चिन्ता 


में अविनाशी भगवान्‌ श्री हरि शीघ्र ही पधारेगे। 


1 करो, तुम्हारे गर्भ 


अं० २४] तृतीय: स्कन्धः [ ६९७ 
तृतीयः श्लोकः 
धुनव्रतासि भद्र ते दसेन नियमेन च । 
तपोद्रविणदानैश्च श्रद्धया चेश्वरं अज ॥३॥ 


पदच्छेद 
धृतवृत असि भद्रम्‌ ते दसेन नियसेन च । 
तपः द्रविण दानैः च श्रद्धया च ईश्वरम्‌ भज ॥ 
शब्दार्थ 
धृतव्रत १. तुमने अनेक प्रकार के ब्रतों का पालन तयः ७. तपस्या 
असि २. किया है (अतः) द्रविण 5. धन से 
भद्रम्‌ ४. कल्याण होगा दानेः ई. दान से 
ते ३. तुम्हारा च्च १०. ओर 
दमेन ५. तुम संयम श्रद्धया च ११. श्रद्धापुर्वक 
नियमेन च । ६. नियम ईश्वरम्‌ १२. भगवान्‌ श्री हरि का 


भज॥ १३. भजन करो 
एलोकार्थ--तुमने अनेक प्रकार के ब्रतों का पालन किया है । अतः तुम्हारा कल्याण होगा । तुम संयम, 
नियम, तपस्या, धन तथा दान से श्रद्धापूर्वक भगवान्‌ श्री हरि का भजन करो ॥ 
चतुथः श्व्वोकः 
स त्वयाऽऽराधितः शुक्लो वितन्वन्मामकं यशः । 
छेत्ता ते हृदयग्रथिमौदर्यो ब्रह्मभावनः ॥४॥ 


पदच्छेद 

सः त्वया आराधितः शुक्लः वितन्वन्‌ मामकम्‌ यशः । 

छेत्ता ते हृदय ग्रन्थिम्‌ औदयें: ब्रह्म भावनः॥ 
शब्दां 
सः ३. वे छेत्ता १४, दूर करेगे 
त्वया १. तुम्हारी ते ५. तुम्हारे 
आराधिताः २. आराधना से प्रसन्न होकर हृदय १२. तुम्हारे हृदय के 
शुक्लः ४. भगवान्‌ श्री हरि ग्रन्थिम्‌ १३. सन्देह को 
वितन्वन्‌ ८. बढ़ायेंगे (और) औदयंः ६. गर्भं से अवतार लेकर 
मामकम्‌ ७. मेरे ब्रह्म १०. ब्रह्म ज्ञान का 
यशः। ८. यश को भावनः॥ ११. उपदेश करके 


शलोकार्थं--तुम्हारी आराधना से प्रसन्न होकर वे भगवान्‌ श्री हरि तुम्हारे गर्भं से जन्म लेकर मेरे 
यश को बढ़ायेंगे और ब्रह्म-ज्ञान का उपदेश करके तुम्हारे हृदय के सन्देह को दूर 
करेंगे ॥ 
फा०—८५ 


६श्८ ] श्रीमद्धागवते [ अं० २४ 


के 
पञ्चसः श्वकः 
मैत्रेय उवाच--देवहूत्यपि संदेशं गौरवेण प्रजापतेः । 
सस्यक श्रद्धाय पुरुष कूटस्थमअजद्शुरुस्‌ ॥५॥ 


पदच्छेद 

देवहति अपि सन्देशम्‌ गौरवेण प्रजापतेः । 

सम्यक्‌ श्रद्धाय पुरुषम्‌ कुटस्थस्‌ अभजत्‌ शुरुम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
देवहृति १. देवहूति सम्यक्‌ ६. भली-भाँति 
अपि २. भी श्रद्धाय ७. धारण करके 
सन्देशम्‌ ४. आदेशको पुरुषम्‌ १०. आदि पुरुष का 
गोरवेण ५. गोरव बुद्धि से - कूटस्थम्‌ ८. निर्विकार 
घ्रजापतेः। ३. प्रजापति कदम जी के अभजत्‌ ११: भजन करने लगी 


क गुरुम्‌ ॥ ॐ. जगत्‌ गुरू भगवान्‌ 
इलोकार्थे-- देवहृति भी प्रजापति कर्दम जी के आदेश को गौरव बुद्धि से भलो-भाँति धारण करके 
निविकार जगत्‌ गुरू भगवान्‌ आदि पुरुष का भजन करने लगी ॥। 
षष्ठः श्लोकः 
तस्यां बहुतिथे काले भगवान्मधुसूदनः । 
6 ० ९ ज्ञेदज्नि 
कादस वीयंमापन्नो यज्ञदग्निरिव दारूणि ॥६॥ 


पदच्छेद-- 
तस्याम्‌ बहुतिथे काले भगवान्‌ मधुसूदन: । 
कार्देमम्‌ वीर्यम्‌ आपन्नः जज्ञे अग्निः इव दारुणि ॥ 
शब्दार्थ-- | 
तस्याम्‌ ८. देवहुति के गर्भ से कार्दमम्‌ ५. कदम जी के 
बहुतिये १. बहुत _ वोयंम्‌ ६. वीये के 
काले २. समय बीत जाने पर आपन्नः ७. सहारे 
भगवान्‌ २- पचे वडी &. उत्पन्न 
मधुसुदनः। ४. र्‌ अग्निः १२. अग्नि (उत्पन्न होता है) 
के १०. जैसे दारुण ॥ ११. काष्ठ में दोता द) 


इव वि 
एलोकार्थ--बहुत समय बीत जाने पर भगवान्‌ श्री हरि कदम जी के वीये के सहारे 


रे देवहूति के गर्भ 
से उत्पन्न हुये । जैसे काष्ठ में अग्नि उत्पन्न होता है ॥ हारे देवहृति के गर्भ 


अ० २४ ] तृतीयः स्कन्धः [ ६६९ 
~ 
सतमः रलाकः 
अवादयंस्तदा व्योम्नि वादिचाणि घनाघनाः । 
गायन्ति तं स्म गन्धर्वो चत्यन्त्यप्सश्सो छुदा ॥७॥ 


पदच्छेद 
अवादयन्‌ तदा व्योम्नि वादित्राणि घना घनाः । 
गायन्ति तम्‌ स्म गन्धर्वा नृत्यन्ति अप्सरसः मुदा ॥ 


शब्दार्थ 

अवादयन्‌ ५. बजाने लगे तस्‌ ७. भगवान्‌ की स्तुति 
तदा १. उस समय स्स्‌ दै. और 

व्योम्नि २. आकाश में गन्धर्वा ६. शन्धर्वंगण 
वादित्राणि ४. (मानो) वाजे नृत्यन्ति १२. नाचने लगे 
घना घना :। ३. मेघ गरज कर अष्सरसः १०. अपसरायें 
गायन्ति ८. गाने लगे शुदा ॥ ११. प्रसन्नता प्ते 


श्लोकार्थ--उस समय आकाश में मेघ गरज कर मानों वाजे बजाने लगें । गन्धर्वगण भगवान्‌ की 
स्तुति गाने लगे और अपसरायें प्रसन्नता से नाचने लगीं ॥ 


अष्टमः श्लोकः 


पेतुः सुमनसो दिव्याः खेचरैरपवर्जिताः । 
प्रसेदुश्च दिशः सवी अम्भांसि च मनांसि च ॥८॥ 


पदच्छेद 

पेतुः सुमनसः दिव्याः खेचरेः अपवर्जिताः । 

प्रसेदुः च दिशः सर्वाः अम्भांसि च मनांसि च॥ 
शब्दार्थ 
पेतुः ५. वर्षा होने लगी च ११. और 
सुमनसः ४. पुष्पों की दिशः ७. दिशायें 
दिव्याः ३. दिव्य सर्वाः ६. सभी 
खेचरः १. (उस समय) देवताओं के द्वारा अम्भांसि 5. सरोवरों के जल 
अपर्वानिताः। २. वरसाथे गये च १०. निर्मल हो गये 
प्रसेदुः ८. आनन्दित हो गईं मनांसि १२; जीवों के मन 


च १३. प्रसन्न हो गये 


शलोकार्थे-- उस समय देवताओं के द्वारा बरसाये गये दिव्य पुष्पों की वर्षा होने लगी । समी दिशायें 
आनन्दित हो गइ । सरोवरो के जल निर्मल हो गये और जीवों के मन प्रसन्न हो गये ॥ 
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नवमः श्लोक; 
तर्कर्दभा्पदं सरस्वत्या परिश्रितम्‌ । 
स्वयरूस्ूः स्ाकस्टषिभिसेरीच्यादिभिरभ्ययात्‌ ॥&॥ 
पदच्छेद 
तत कदस आश्रम पदम्‌ सरस्वत्या परिश्रितम्‌ । 
स्वस्भः साकम्‌ ऋषिभिः सरीचि आदिभिः अभ्ययात्‌ ॥ 
शब्दार्थे-- 
तत्‌ ४. उस स्व्स्भूः ११. ब्रह्मा जी 
कस्‌ ३. कर्दम जी के साकम्‌ १०. साथ 
आश्म ५. आश्रम ऋषिभिः &. मुनियों के 
पदम्‌ - ६. स्थान में सरीचि ७. मरीचि 
सरस्वत्या १. सरस्वती नदी से आदिभिः ८. इत्यादि 


परिश्चितम्‌। २. घिरे हुये अभ्ययात्‌ ॥ १२. पधारे 
इलोकार्थे-- सरस्वती नदी से घिरे हुये कर्दम जी के आश्राम स्थान में मरीचि इत्यादि मुनियों के साथ 
ब्रह्मा जो पघारे ॥ 
दशमः श्लोकः 
-मगचन्तं पर ब्रह्म सत्त्वेनाशेन शक्षुहल । 
तक्त्वसंख्यानचिज्ञप्त्यै जातं विद्वानजः स्वराट्‌ ॥१०॥ 


पदच्छेद 
भगवन्तम्‌ परम्‌ ब्रह्म सत्त्वेन अंशेन शत्रुहन्‌ । 
तत्त्व संख्यान बिज्ञप्त्ये जातम्‌ विद्वान्‌ अजः स्वराट्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
भगवन्तम्‌ ७. परमात्मा (अपने) तत्त्व १०. संख्या 
परम्‌ ५. परम्‌ संख्ान ११. शास्त्र का 
ब्रह्म ६. ब्रह्म विज्ञप्ये १२. उपदेश करने के लिये 
सत्त्वेन ८. सत्त्वगुण के जातम्‌ १३. उत्पन्न हुये हैं 
अंशेन ६. अंशसे विद्वान्‌ ४. जान गये कि 
शत्रुहन्‌ । १. शत्रु नाशन हे विदुर जी ! अजः २. मजन्मा ब्रह्मा जी 
स्वराट्‌ ॥ २. अपने अन्तः प्रकाश से 


एलोकार्थ--शत्रनाशन हे विदुर जी! अजन्मा ब्रह्मा जी अपने अन्तः प्रकाश से जान गये कि परम 
ब्रह्म परमात्मा अपने सत्त्वगुण के अंश से सांख्य शास्त्र का उपदेश करने के लिये उत्पन्त 


हुये हैं ॥ 


अ० २४] तृतीयः स्कन्धः [७०१ 
एकादशः श्लोकः 


सभाजयन्‌ विशुद्धेन चेतसा तच्चिकीर्षितम्‌ । 
प्रहृष्यमाणोरखुभिः कदम चेदसभ्यथात्‌ ॥११॥ 
पदच्छेद 


सभाजयन्‌ विशुद्धेन चेतसा तत्‌ चिकोषितम्‌ । 
प्रहृष्यमाणः असुभिः कदंसम्‌ च इदस अञ्यघात्‌ ॥ 


शब्दार्थ--- 
सभाजयन्‌ ५. सम्मान करते हुये प्रहृण्यमाणैः ०, प्रसन्न होते हुये (ब्रह्मा जी) 
विशुद्धेन ३. विशुद्ध असुभिः ७. सभी इन्द्रियों से 
चेतसा ४. मनसे कर्दसस्‌ §. कर्दम जी से 
तत्‌ १. भगवान्‌ की च ६. और 
चिकोषितम्‌। २. लीला करने की इदम्‌ १०. इस प्रकार 
इच्छा का अभ्यधात्‌ ॥ १२. बोले 


श्लोकार्थ-भगवान्‌ की लीला करने की इच्छा का विशुद्ध मन से सम्मान करते हुये और 
सभी इन्द्रियों से प्रसन्न होते हुये ब्रह्मा जी कर्दम जी से इस प्रकार बोले ॥। 


हादशः श्लोकः 


ब्रह्मोवाच त्वया मेऽपचितिस्तात कल्पिता निव्यंलीकतः । 
यन्से सञ्जगहे वाक्यं भवान्मानद समानयन्‌ ॥१२॥ 


पदच्छेद 
त्वया से अपचितिः तात कल्पिता निव्यंलीकतः यत्‌ । 
मे सत्‌ जगृहे वाक्यम्‌ भवान्‌ मानद मानयन्‌ ॥ . 
शब्दा्थ-- 
त्वया १०. तुम्हारे हारा से ५. मेरे 
मे ११. मेरी सत्‌ ६. उत्तम 
अपचितिः १३. पूजा जगृहे ५. पालन किया है (उससे) 
तात २. प्रिय कदम जी वाक्यस्‌ ७. आदेश का 
कल्पिता १४. हुई है भवान्‌ ३. तुमने 
निव्येलीकत:। १२. निष्कपट भाव से सानद १. दूसरों का सम्मान करने वाले ' 
४. जो सानयन्‌ ॥ ८. सम्मान करते हुये 


एलोकार्थ---दूसरों का सम्मान करने वाले प्रिय कदेम जी तुमने जो उत्तम आदेश का सम्मान करते 
हुये पालन किया है । उससे तुम्हारे द्वारा मेरी निष्कपट भाव से पूजा हुई है ॥ 
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अयोदशः श्लोकः 
एतावत्येव शुश्रूषा कार्या पितरि पुच्केः । 
वाढसित्यलुसन्येत गौरवेण शुरो वचः ।। १३॥। 
पदच्छेद 
एतावती एब शुश्रूषा कार्या पितरि पुत्रकेः। 
वाढम्‌ इति अन्नुमन्येत गौरवेण गुरोः वचः॥ 
शब्दार्थ 
एतावतो ३. (सबसे बड़ी) यह वाढम्‌ ७. जैसी आज्ञा 
त ४. इति ८. ऐसा कहकर 
शुथृषा ५. सेवा अनुमन्येत १२. पालन करें 
कार्या ६. . करनी चाहिये (कि) गौरवेण ११. आदर के साथ 
पितरि २. पिता की गुरोः ८. पिता के 
पुत्रकेः । १. पुत्रों को वचः॥ १०. आदेशका 


श्लोकार्थ--पुत्रों को पिता की सबसे बड़ी यह ही सेवा करनी चाहिये कि जँसी आज्ञा ऐसा कहकर 
पिता के आदेश का आदर के साथ पालन करे ॥ 


चतुर्दशः श्लोकः 


इसा दुहितरः सभ्य तच वत्स सुमध्यमाः । 
सगसेतं प्रभाचैः स्वैव हयिष्यन्त्यनेकधा ॥ १४॥ 


पदच्छेद-- 
डुहितरः सम्य तव वत्स सुमध्यमाः । 

सगम्‌ एतम्‌ 'प्रभावः स्वः बृहयिष्यन्ति अनेकधा ॥ 
शब्दार्थे 
इमाः ४. ये सगंम्‌ १०. ` सृष्टि को 
दुहितरः ६. कन्याये एतम्‌ दै. इस 
सम्य २. बड़े सभ्य हो प्रभाव: ८. प्रभाव से 
तब ३- तुम्हारी स्वः ७. अपने वंश के 
वत्स १. हे बेटा ! तुम ब्रृहयिष्यन्ति १२. बढ़ायेगा 
समध्यमाः। ४. अनेकधा ॥ ११. अने 


अनेक प्रकार से 
एलोकार्थ- हे बेटा ! तुम बड़े सम्य हो तुम्हारी ये सुन्दरि कन्याये अपने वंश के प्रभाव से इस सृष्टि 
को अनेक प्रकार से वढ़ायेंगी ॥ 


अं० २४ ] तृतीय: स्कन्धः [७०३ 
पञ्चदशः श्लोकः 
अतस्त्वस््रषिछुख्येश्यो यथाशील यथारचि। 
आत्मजाः परिदेद्यच्य विस्तृणीहि यशो छुछि ॥१५॥ 


पदच्छेद 
अतः त्वम्‌ ऋषि मुख्येभ्यः यथा शीलम्‌ यथारुचि । 
आत्मजाः परिदेहि अद्य विस्तृणीहि यशः भुवि॥ 


शब्दार्थं-- 

अतः १. इसलिये (अब) आत्मजाः ७. अपनी कन्याओं का 
त्वम्‌ २. तुम परिदेहि 5. विवाह करो (और) 
ऋषि मुख्येभ्यः ३. प्रधान मुनियों को ` अच्च १०. अपना 

यथा ५. अनुसार (ओर) विस्तृणीहि १२. फँलाओ 

शीलम्‌ ४. उनके स्वभाव के यशः ११. सुयश 

यथारुचि। ६. रुचि के अनुकूल भुवि ॥ १. संसार में 


श्लोकार्थ-¬-इसलिये अब तुम प्रधान मुनियों को उनके स्वभाव के अनुसार और रुचि के अनुकूल 
अपनी कन्याओं का विवाह करो और संसार में अपना सुयश फंलाओ ॥ 


घोडशः श्लोकः 
वेदाहमाद्यं पुरुषमवतीणं स्वमायया। 
सूतानां शेवधिं देहं बिभ्राणं कपिलं झुने॥१६॥ 


पदच्छेद-- 
वेद अहम्‌ आश्यम्‌ पुरुषम्‌ अवतोणंम्‌ स्वमायया । 
सुतानाम्‌ शेवधिम्‌ देहम्‌ विश्वाणम्‌ कपिलम्‌ मुने ॥ 


वेद ३. जानता हूँ (कि) सुतानाम्‌ ४. सभो प्राणियों की 
अहम्‌ २. मैं शेवधिम्‌ ५. निधि 

आद्यम्‌ ६. आदि देहम्‌ & शरीर 

पुरुषम्‌ ७. पुरुष नारायण विञ्ञाणम्‌ १०. धारण करके 
अवतीणंम्‌ १२. अवतार लिये हैं कपिलम्‌ ११. कपिल इस नाम से 
स्वमायया । ८. अपनी भाया से सुने हे कदम जो! 


श्लोकार्थ--हे कद॑म जी ! मैं जानता हूँ कि सभी प्राणियों की निधि आदि पुरुष-नारायण अपनी भार्या 
से शरीर धारण करके 'कपिल' इस नाम से अवतार लिये हैं ॥ 


१9०५४ है। 
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RT ् ी्ी 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
ज्ञान 
विज्ञान 
योगेन 
कर्मणाम्‌ 
उद्धरन्‌ 


= 


जटाः । 
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सप्तदशः श्लोकः 
ज्ञानविज्ञानयोगेन कर्सणाुद्धरञ्जराः 
हिरण्यकेशः पद्माः पकछुद्रापदार्घुजः 


॥१७॥ 


ज्ञान विज्ञान योगेन कर्मणाम्‌ उद्धरन्‌ जटाः । 


हिरण्यकेशः पद्मअक्षः पद्ममुद्रा पद अस्बुजः॥ 
चे तत्त्व ज्ञान (और) हिरण्यकेशः ७. उनके सुनहरे वाल हैं 
अध्यात्म ज्ञान के पद्मअक्ष ८. कमल के समान विशाल नेत्र हैं और 
प्रभाव से पद्ममुद्रा, ११. कमल के चिह्न से अंकित हैं 
कर्मो को पद ८. उनके चरण 
विनाश करते हैं अस्बुजः ॥ १०. कमल 
जड़ का 


इलोकार्थे--वे तत्त्व-ज्ञान और अध्यात्म-ज्ञान के प्रभाव से कर्मों की जड़ का विनाश करते हैं । उनके 


अदनः । 


सुनहरे बाल हैं । कमल के समान विशाल नेत्र हैं और उनके चरण कमल, कमल के चिह्न 


से अंकित हैं ॥ 


अछदशः शत्तोकः 


एष मानवि ते गर्भ प्रबिष्ः कैटभादेनः । 
अविद्यासंशयग्रन्थि छित्त्वा गां विचरिष्यति ।।१८ा। 


एषः मानवि गर्भम्‌ प्रविष्टः केटभ अर्दनः । 
अविद्या संशय ग्रन्थिम्‌ छित्त्वा गाम्‌ विचरिष्यति ॥ 


७, ये अविद्या ८. अज्ञान से उत्पन्न 

१- हे राजकुमारी ! संशय ई. मोह के 

४. तुम्हारे ग्रन्थिम्‌ १०. बन्धन को 

५. गर्भ में छित्त्वा ११. काट कर 

६. प्रवेश र ps १२. पृथ्वी पर 

२. कॅटभासुर चरिष्यति ॥ १३. विचरण करेंगे 
मारने वाले (भगवान्‌ श्री हरि) ॥ 


इलोकार्थ- हे राजकुमारी ! केटभासुर को मारने वाले भगवान्‌ श्री हरि तुम्हारे गर्भ में प्रवेश किये 


हैं । वे अज्ञान से उत्पन्न मोह के बन्धन को काट कर पृथ्वी पर विचरण 


करेंगे ॥ 


तृतीय: स्डन्धः छ [७०४ 


अं २४] 
एकोनविंशः श्लोकः 
० थड 
अयं सिद्धगणाधीशः साकयाचाय; छसम्मतः || 
लोके कपिल इत्याख्यां गन्ता ते कीर्तिवधनः ॥१६॥ 
पदच्छेद-- द 
अयम्‌ सिद्धगण अधीशः लाड्डबाचायें: सुसस्मतः । 
लोके कपिलः इति आख्यास्‌ गन्ता ते कीतिवर्धनः ॥॥ 
शब्दार्थ 
अयम्‌ १. ये कपिलः ७. कपिल 
सिद्धगण २. सिद्धगणों के इति ८. इस 
अधीशः ३. स्वामी है आङ्यास्‌ ई. नाम 
साङ्भः्याचारयेः ४. सांख्य शास्त्र के आचायों से गर्ता १०. प्रसिद्ध होंगे 
सुसम्मतः । ५. मान्य (और) वे ११. (तथा) तुम्हारे 
लोके ६. संसार में कीतिवर्धनः ॥ १२. यश को बढ़ायेंगे 


श्लोकार्थ-ये सिद्ध गणों के स्वामी हैं सांख्य शास्त्र के आचायोँ से मान्य और संसार में 'कपिल? इस 
नाम से प्रसिद्ध होंगे तथा तुम्हारे यश को बढ़ायेंगे ॥ 


विंशः श्लोकः 
मैत्रेय उवाच_तावाश्वास्य जगत्स्रष्टा कुमारैः सहनारदः । 
हंसो हंसेन थानेन त्रिधामपरमं ययौ ॥२०॥ 


पदच्छेद 

तौ आश्वास्य जगत्‌ स्रष्टा कुमारेः सह नारदः । 

हंस हंसेन यानेन त्रिधाम परमम्‌ ययो॥ 
शब्दार्थ 
तौ ४. उन दोनों को हंस ३. ब्रह्मा जी 
आश्वास्य ५. आश्वासन देकर हंसेन १०. हंसे से 
जगत्‌ १. संसार को यानेन ८. अपने वाहन 
स्रष्टा २. बनाने वाले त्रिधाम १२. ब्रह्म लोक को 
कुमारेः ६. सनकादि कुमारों (और) परमम्‌ ११. उत्तम 
सह ८. साथ ययौ ॥ १३. चले गये 


नारदः। ७. देवि नारद के 
शलोकार्थ-संसार को बनाने वाले ब्रह्मा जी उन दोनों को आश्वासन देकर सनकादि कुमारों और 
देवर्षि नारद के साथ अपने वाहन हंस से उत्तम ब्रह्मलोक को चले गये ॥ 
फा०--५४६ 


७०६) श्रीमद्भागवते [ अं० २४ 


एकविंशः श्लोकः 
राले शतघुतों क्षत्तः कदसस्तेन चोदितः । 
यथोदितं स्वळुहिःत्‌ प्रादाहिस्वछजां ततः ॥२१॥ 


पदच्छेद 
गते शतधृतो क्षत्तः कर्दमः तेन चोदितः । 
यथा उदितम्‌ स्वडुहितः प्रादात्‌ विश्वसृजाम्‌ ततः ॥ 
शब्दाथ-= 
गते ३. चले जाने पर यथा &. अनुसार 
शतघुतो २. ब्रह्माजी के उदितम्‌ ८. उनके कथन के 
क्षत्तः १. हे विदुर जी ! स्वदुहितः ११. अपनी कन्याओं 
कर्दम ५. कदम जी ने प्रादात्‌ १२. विधि पूर्वक विवाह किया 
तेन ६. उनसे विश्वसृजाम्‌ १०. मरीचि इत्यादि प्रजापतियों के साथ 
चोदितः ७. प्रेरणा पाकर ततः॥ ४. तदनन्तर 


एलोकार्थ--हे विदुर जी ! ब्रह्मा जी के चले जाने पर तदनन्तर कर्दम जी ने उनसे प्रेरणा पाकर उनके 


कथन के अनुसार मरीचि इत्यादि प्रजापतियों के साथ अपनी कन्याओं का विधि पूर्वक 
विवाह किया ॥ 


इाविंशः श्तोकः 
सरीचये कलां प्रादादनसूयामथाञ्ये । 
अद्धामङ्किरसेऽयच्छुत्पुलस्त्याय हविभुवमत्र्‌ ॥२२॥ 


पदच्छेद 
मरीचये कलाम्‌ प्रादात्‌ अमुसूयाम्‌ अथ अत्रये । 
अद्धाम्‌ अङ्गिरसे अयच्छत्‌ पुलस्त्याय हविर्भुवम्‌ ॥ 
शन्दार्थ— 
मरोचये १. उन्होंने मरीचि ऋषि को श्रद्धाम्‌ ८. श्रद्धा ओर 
कलाम्‌ २. कलानामकोपुत्रीका अङ्चिरसे ७. ऑङ्गरा ऋषि को 
प्रादात्‌ ६. विवाह किया अयच्छत्‌ ११. प्रदान को 
` अनुसुयाम्‌ ५. अनुसूया का पुलस्त्याय ८. पुलस्त्य ऋषि को 
अथ ` ३. और हविर्भुवम्‌ ॥ १०. ह॒विर्भू नाम की कन्या 
अत्रये। ४. अत्रिसे 
एलोकार्थ---उन्होने मरीचि ऋषि को कला नाम की पुत्री का और अवि से अनुसूया का विवाह किया । 


अङ्गिरा ऋषि को श्रद्धा और पुलस्त्य ऋषि को हविभू नाम की कन्या प्रदान-की ।; 


अ० २४] तृतीय' स्कन्धः [७०७ 

een र ७०, 1 
त्रयोविंशः श्लोकः 

पुलहाय गति युक्तां ऋतवे च क्रियां सतीस्‌ । 

ख्यातिं च अ्रुगवेऽयच्छ्रद्वसिछायाप्यद्न्धतीम्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेद 
पुलहाय गतिम्‌ युक्ताम्‌ क्रतवे च क्रियाम्‌ सतीम्‌ । 
ख्याति च भृगवे अयच्छत्‌ वशिष्ठाय अपि अरंधतीस्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
पुलहाय १. उन्होंने पुलह ऋषि को ख्याति १०, ख्याति नाम की कन्या 
गतिम 3. गति नाम को कन्या च ८. तथा 
युक्ताम्‌ २. उनके अनुरूप भूगवे दैः भृगु ऋषि को 
क्रतवे ५. क्रतु ऋषि को अयच्छत्‌ १४. प्रदान की 
्च ४. और वसिष्ठाय १२. वसिष्ठजीको 
क्रियाम्‌ ७. क्रिया नाम को कन्या अपि ११. एवम्‌ 
सतीम्‌। ६. परम साध्वी अरुंधतीम्‌ ॥ १३. अरुन्धती नाम की कन्या 


श्लोकार्थ- उन्होंने पुलह ऋषि को उनके अनुरूप गति नाम की कन्या और क्रतु ऋषि को परम साध्वी 
क्रिया नाम की कन्या तया भृगु ऋषि को ख्याति नाम को कन्या एवम्‌ वसिष्ठ जी को 
अरुन्धती नाम को कन्या प्रदान की ॥ 
चतुर्विंशः श्लोकः 
अथर्वणेऽददाच्छ्ञान्ति यया यज्ञो वितन्यते । 
विप्रषे भान्‌ कृतोद्वाहान्‌ सदारान्‌ समलालयत्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद-- 

अथर्वणे अददात्‌ शान्तिम्‌ यथा यज्ञः वितन्यते । 

विप्र ऋषभान्‌ कृत उद्वाहान्‌ सदारान्‌ समलालयत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
अथवंणे १. उन्होंने अथर्वा ऋषि को विप्र १०. ऋषियों का (उनकी) 
अददात्‌ ३. प्रदानकी ऋषभान्‌ ८. उन श्रेष्ठ 
शान्तिम्‌ २. शान्ति नाम की कन्या कृत ८. करने के बाद 
यथा ४. जिससे उद्वाहान्‌ ७. विवाह संस्कार 
यज्ञः ५. यज्ञ कमे का सदारान्‌ ११. पत्तियों के साथ 
खितन्यते। ६. विस्तार किया जाता है (अतः) समलालयत्‌ ॥ १२. खूब सत्कार किया 


श्लोकार्थ---उन्होंने अथर्वा ऋषि को शान्ति नाम की कन्या प्रदान की । जिससे यज्ञ कम का विस्तार 
किया जाता है । अतः विवाह संस्कार करने के बाद उन श्रेष्ठ ऋषियों का उनकी पत्तियों 
के साथ खूब सत्कार किया ॥ . 


"० शीसङूागवते 


[ अ० ६४ 
पञ्चविंशः शस्तो कः 
ततस्त ऋषयः चत्तः कुतदारा निमन्त्र्य तस्‌ । 
घ्राति्ठन्ञन्दिसापन्ञाः स्वं स्वमाध्ममण्डलम््‌ ॥२५॥ 
पदच्छेद 
ततः ते ऋषयः क्षत्तः कृत दाराः निमन्त्र्य तस्‌ । 
प्रातिष्ठन्‌ नन्द्रिम्‌ आपन्नाः स्वमू-स्वस्‌ आश्रम सण्डलम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
ततः २. तदतस्तर तस्‌ ७. उन कदम जी से 
हे ५. वे प्रातिष्ठत्‌ १४. चले णये 
ऋषयः ६. सुनिगण नन्दिम्‌ &, आनन्द 
क्षत्तः १. हे विदुर जी ! आपच्ञाः १०. पूर्वक 
कृत ४. सम्पन्न स्वम्‌-स्वस्‌ ११. अपने-अपने 
दाराः ३. विवाह संस्कार से आश्रम १२. आश्रम 
निमन्त्र्य ८. आज्ञा लेकर 


मण्डलम्‌ ॥ १३. स्थानको 
शलोकार्थे--हे विदुर जी ! तदनन्तर विवाह संस्कार से सम्पन्न वे मुनिगण उन कर्दम जी से आज्ञा 
लेकर आनन्द पूर्वक अपने-अपने आश्रम स्थान को चले गये ॥ 


षट्विंशः श्लोकः 


स घचावतीणं॑ चियुगमाज्ञाय विबुधर्ष अस्‌ । 
विविक्त उपसङ्घस्य 


प्रणस्य समभाषत ।॥।२६॥ 
पदच्छेद 

सः च अवतीणंम्‌ त्रियुगम्‌ आज्ञाय विबुध ऋषभम्‌ । 

विविक्ते उपसङ्गम्य घ्रणम्य समभाषत ॥ 
शब्दार्थे 

सः २. वे कदम जी ऋषभम्‌ ४. अधिदेव 

च १. तदन्तरः विविक्ते ८. एकान्त में 
अवतीणंम्‌ ६. अवतार लिया उपसङ्गम्य दे. उनके पास गये (और) 
त्रियुगम्‌ ५. भगवान्‌ श्री हरि को प्रण्य १०. प्रणाम करके 
आज्ञाय ७. जानकर समभाषत ११. बोले 
विबुध ३ देवों के 


श्लोकार्थ---तदनन्तर वे कर्दम जी देवों के अधिदेव भगवान्‌ श्री हरि को अवतार लिया जान 
एकान्त में उनके पास गये और प्रणाम करके बोले ॥| ; लिया जान कर 


अ० २४] तृतीयः स्कण्धः [७०६ 


सप्तविंशः श्व्तोकः 


अहो पापच्यमानानां निरये स्वैरसङ्गलै; । 
कालेन भूयसा नून पसीदन्तीह देवताः ॥२७॥ 


पदच्छेद-- 

अहो पापच्यमानानान्‌ निरये स्वैः असङ्गलेः । 

कालेन मुयसा नूनम्‌ प्रसीदन्ति इह देवताः ॥ 
शान्दार्थ-- 
अहो १. आश्चयं है (कि) कालिन ८: समय के बाद 
पापच्यमानानाम्‌ ६. कष्टों से पीडित होने वाले भूयसा ८. बहुत 
निरये ३. दुःखमय संसार सें न्‌नस्‌ १०. ही 
स्बेः ४. अपने प्रसीदन्ति ११. प्रसन्न होते हुँ 
अमड्भले: । ५. पापों के इह्‌ २. इस 


देवता: ॥ ७. मनुष्यों पर देवगण 
श्लोकार्थ--आश्चर्यं है कि इस दुःखमय संसार में अपने पापों के कष्टों से पीड़ित होने वाले मनुष्यों 
पर देवगण बहुत समय के बाद ही प्रसन्न होते हैं ॥ 


अष्टविंशः श्लोकः 
बहुजन्मविपक्वेन सम्यग्योगसमाधिना । 
द्रष्टु यतन्ते यतयः शून्यागारेषु यत्पदस्र्‌ ॥२८॥ 
पदच्छेद-- 


बहु जन्म विपक्वेन सम्यग्‌ योग समाधिना । 
द्रष्टुम्‌ यतन्ते यतयः शुन्यआगारेषु यत्‌ पदम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

बहु २. बहुत द्रष्टुस्‌ १०. देखनेका 
जन्म ३. जत्मों की यतत ११. प्रयास करते हैं 
विपक्वेन ४. सिद्धियो के बाद यतयः १. योगिजन 
सम्यग्‌ ५. भली-भाँति शुन्यआगारेषु ७. एकान्त स्थान में 
योग ६. योग यत्‌ ८. जिनके 
समाधिना । ७. समाधि के द्वारा पदम्‌ ॥ ६. चरण कमल को 


इलोकार्थ--योगिजन बहुत जन्मों की सिद्धियों के बाद भली-भांति योग समाधि के द्वारा जिनके चरण 
कमल को देखने का प्रयास करते'हैं ॥ 


७१० ) श्रीमनद्धागवते [ अ० २४ 


एकोनत्रिंशः श्तोकः 
स एव भगवानद्य हेलन नगणय्य नः। 
गहेषु जातो ग्रास्याणां यः स्वानां पक्षपोषणः ॥२६॥ 


पदच्छेद 
सः एव भगवान्‌ अद्य हेलनम्‌ नगणय्य नः । 
गहेषु जातः ग्राम्याणाम्‌ यः स्वानाम्‌ पक्षपोषणः॥ 
शब्दार्थ 
सः १. वे नः 1 5. हम लोगों के हारा किये गये 
एव २. ही गृहेषु १२. हमारे घर में 
भगवान्‌ ३. भगवान्‌ श्री हरि जातः १३. अवतारलिये हैं 
अद ७. आज ग्राम्याणाम्‌ ८. विषय लोलुप 
हेलनम्‌ १०. अपमान का यः ४. जो 
नगण्यय ११. विचार न करके स्वानाम्‌ ५. अपने भक्तों की 


= पक्षपोषणः ॥ ६. रक्षा करते हैं 
“वे ही भगवान्‌ श्री हरि जो अपने भक्तों की रक्षा करते हैं आज विषय लोलुप हम लोगों 
के द्वारा किये गये अपमान का विचार न करके हमारे घर में अवतार लिये हैं ॥ 
त्रि क्य 
शः श्त्तोकः 
स्वीयं वाक्यमृतं कर्तृमवतीणोऽसि से शहे। | 
चिकीर्षुर्मगवान्‌ ज्ञानं भक्तानां मानवर्धनः ॥३०॥ 


पदच्छेद 
स्वीयम्‌ वाक्यम्‌ ऋतम्‌ कर्तुम्‌ अवतीर्णः असि मे गृहे । 
चिकोर्षः भगवान्‌ ज्ञानम्‌ भक्तानाम्‌ मानवर्धनः ॥ 
शब्दार्थे-- 
स्वीयम्‌ ४. अपने मेगृहे। १०. मेरे घर में 
वाक्य ५, वचनको चिकोर्षः ८. करने की इच्छा से ही 
ऋतम्‌ ६. सत्य भगवान्‌ ३. हे भगवन्‌ ! आप 
कर्तुम ७. करने के लिये (तथा) ज्ञानम्‌ ८. सांख्य शास्त्र का उपदेश 
अवतीणः ११. अवतार भक्तानाम्‌ १. भक्तो का 
असि १२. लिये हैं मानवधनः ॥ २. सम्मान बढ़ाने वाले 


श्लोकार्थ--भक्तों का सम्मान बढ़ाने वाले हे भगवन्‌ ! आप अपने वचन को सत्य करने के 
सांख्य शास्त्र का उपदेश करने की इच्छा से ही मेरे घर में अवतार लिये हैं ॥| लिये तथा 


[७१६ 


अँ० २४ 1 तृतीयः स्कन्ध. 
एकत्रिंशः श्लोकः 
तान्येच तेऽभिरूपाणि रूपाणि भगवंस्तव । 
यानि यानि च रोचन्ते स्वजनानामरूपिणः ॥३१॥ 

पदच्छेद-- 

तानि एव ते अभिरूपाणि रूपाणि भगवन्‌ तव । 

यानि यानि च रोचन्ते स्व जनानाम्‌ अरूपिणः ॥ 
शब्दार्थ 
तानि १०. वे यानि ४. जिन 
एव ११. ही यानि ५. जिन 
ते १३. आपके च्च ६. ख्योंको 
अभिरूपाणि १४. योग्य हैं रोचन्ते ॐ. पसन्द करते हैं 
रूपाणि १२. स्वरूप स्व ७. आपके 
भगवन्‌ १. हे भगवन्‌ ! जनानाम्‌ ८. भक्त जन 
तव । ३. आपके अरूपिण:॥ २. रूप रहित 


एलोकार्थ--हे भगवन्‌ ! रूप रहित आपके जिन-जिन रूपों के आपके भक्त जन पसन्द करते हैं। वे 
हो स्वरूप आपके योग्य हैं ॥ 

द्वात्रिंशः श्लोकः 

त्वां सूरिभिस्तत्त्ववुसुत्सयाद्धा सदाभिवादाहणपादपीठम्‌ । 

ऐश्वर्यवैराग्ययशोऽवबोधवीर्यश्रिया पूत्तसहं प्रपद्ये ॥३२॥ 


पदच्छेद 
हो? त्वाम्‌ स्रिभिः तत्त्व बुभुत्सया अद्धा सदा अभिवाद अहंण पादषीठम्‌ । 

ऐश्वयं वेराग्य यशः अवबोध वोय॑ श्रिया पुत्तम अहम्‌ प्रपद्ये ॥ 
शब्दार्थ 
त्वाम्‌ १७. आपकी ऐश्वयं ७. आप ऐश्वर्य 
सुरिभिः ५. विद्वानों के द्वारा वैराग्य १०. वैराग्य 
तत्त्व ३. तत्त्व यशः ११. यश 
बुभुत्सया ४. जानने की इच्छा अवबोध १२. ज्ञान 
अद्धा १. हे भगवन्‌ ! आपके वोयं। १३. पराक्रम (और) 
सदा ६; सर्वदा थिया १४. शोभा से 
अभिवाद ७. पुजन के पूत्तम्‌ १५. परिपूर्ण हैं 
अहंण ८. योग्य हैं अहम्‌ १६. मैं 
पादपीठम्‌॥ २. चरणों की: चौकी प्रपद्ये॥ १५. शरण में हूँ ॥ 


श्लोकार्थ-हे भगवन्‌ ! आपके चरणों की चौकी तत्त्व को जानने की इच्छा से विद्वानों के द्वारा सर्वदा 
पुजन के योग्य हैं। आप ऐश्वर्य, वैराग्य, यश, ज्ञान, पराक्रम और शोमा से परिपूर्ण हैं । 


सैं आपकी शरण में हुँ ॥ 


७१२] श्रीमद्भागवते MEE 


ञयस्त्रिशः श्तोकः 


पर प्रधानं पुरुषं सहान्तं काले कविं जिद्वर्त लोकपालम्‌ । 
आत्मालुखूत्यालुगतप्रपशथ्चञा स्वच्छुन्दशक्ति कपिलं भपच्ये ॥३२॥ 

पदच्छेद - परम्‌ प्रधानम्‌ पुरुषम्‌ सहान्तम्‌ कालम्‌ कविम्‌ त्रिवृतम्‌ लोक पालम्‌ । 

आत्स अनुसुत्या अनुगत प्रपर्वभ्‌ स्वच्छन्द शक्तिम्‌ कपिलम्‌ प्रपद्य ॥ 


न १. (आप) पर-ब्रह्म-प्रकृति आत्म ८. आप अपने 
पुरुषस्‌ २. पुरुष अनुभुत्या १०. ज्ञानसे 
सहान्तस्‌ ३. महत्तत्त्व अनुगत १२. व्याप्हे | 
कालम्‌ ४. काल प्रपः््चस्‌ ११. समस्त विश्व में 
कविम्‌ ६. अहंकार स्वच्छन्द १४. आपके अधीन हैं (अतः मैं) 
त्रिवृतम्‌ ५. त्रिविध शक्तिम्‌ १३. सारी शक्तियाँ 

७. सम्पूर्ण लोक (और) कपिलम्‌ १५. आप कपिल भगवानु को 
पालम्‌ । ८. (उनके) स्वामी हैं प्रपद्ये॥ १६. शरण लेता हूँ 


इलोकार्थे--आप पर-ब्रह्म-प्रक्ति, पुरुष, महतत्त्व, काल, त्रिविध अहंकार सम्पूर्ण लोक और उसके 
स्वामी हैं। आप अपने ज्ञान से समस्त विश्व में व्याप्त हैं सारी शक्तियाँ आपके आधीन हैं। 
अतः में आप कपिल भगवान्‌ की शरण लेता हूँ ॥ 
चतुःत्रिशः श्लोकः 
आस्माभिएच्छेज्य पतिं प्रजानां त्वयावतीर्णाणं उताप्तकामः | 
परिन्रजत्पदवीमास्थितोऽहं चरिष्ये त्वां हृदि युखन्‌ विशोकः ॥ ३४॥ 
पदच्छेद आस्माभिपृच्छे अद्य पतिम्‌ प्रजानाम्‌ त्वया अवतोणं ऋणः उत आप्तकामः । 
परिब्रजत्‌ पदवीम्‌ आस्थितः अहम्‌ चरिष्ये त्वाम्‌ हृदि युञ्जन्‌ विशोकः ॥ 


शब्दार्थे -- 9५ द र 

आस्माभिपृच्छे १८. आपकी आज्ञा चाहता हुँ परिब्रजत्‌ ८. संन्यास 

अद्य ६. अव पदवीम्‌ ८. मार्ग में 

पतिम्‌ १७. स्वामी हैं (अतः) आस्थितः १०, स्थित होकर 

प्रजानाम्‌ १६. (आप) सारी प्रजा के अहम्‌ ७, मैं 

त्वया १. आपके द्वारा (में) चरिष्ये १५. विचरण करना चाहता हूँ (अतः) 
अतरतीर्ण ३. ल दिया गया हूँ (तथा) त्वाम्‌ १२. आपका 

ऋणः र गा ११. हु में 

उत - 

मप्तकामः। ४. सारी कामनाओं से विशोकः॥ प, Ed 


शोक रहित होकर 
शलोकाथे--आपके द्वारा मैं तीनों ऋणों से मुक्त कर दिया गया हत डा 


था सारी कामनाओं से परिपूर्ण 
हूं । अब मैं सन्यास मागं में स्थित होकर हृदय में आपका चिर व 


स्तन करता हुआ शोक रहित होकर 
विचरण करना चाहता हूँ । आप सारी प्रजाओं के स्वामी हैं । अत: आपकी आज्ञा चाहता हूँ ॥ 


तृतीय: स्कन्धः [ ७१३ 
पञ्चर्जिशः श्लोकः 


श्रीभगवानुवाच--मया पोक हि लोकस्थ प्रमाणं सत्यलौकिके । 
अथाजनि मथा तुभ्यं यदवोतचन्धलं सुने ॥३५॥ 


झा २४] 


पदच्छेद | 
भया प्रोकतम्‌ हि लोकस्य प्रमाणम्‌ सत्य लोकिके । 
अथ अजनि भया यद्‌ अवोचम्‌ ऋतम्‌ मरुने॥ 
शब्दाथं-- 
सया ४. मेरा अथ अजनि १४. ही, शरीर धारण किया है 
प्रोक्तम्‌ ५. कथयन स्या दी. मैंने 
हि ६. ही तुभ्यम्‌ १०. तुम्हें 
लोकस्य ७. संसार के लिये यद्‌ ११. जो 
प्रमाणम्‌ ८. प्रमाण है अवोचम्‌ १२. कहा था 
सत्य २. वैदिक (और) ऋतम्‌ १३. उसे सत्य करने के लिये 
लौकिके । ३. लौकिक कर्मो में सुने ॥ १. हे कदम जी ! 


श्लोकार्थ--हे कर्दम जी वैदिक और लौकिक करमो में मेरा कथन ही संसार के लिये प्रमाण है । 
मैने तुम्हें जो कहा था उसे सत्य करने के लिये ही शरीर धारण किया है ॥ 


षटत्रिंशः श्लोकः 


एतन्मे जन्म लोकेऽस्मिन्छुछुचूणां दुराशयात्‌ । 
प्रसंख्यानाय तत्त्वानां सस्मतायात्मदशने ॥ ३१॥ 


पदच्छेद 
एतद्‌ से जन्म लोके अस्मिन्‌ मुमुक्षणाम्‌ दुराशयात्‌ । 
प्रसंस्यानाय तत्त्वानाम्‌ लोके सम्मताय आत्म दर्शने ॥ 
शब्दार्थ 
एतद्‌ १०. यह दुराशयात्‌ ३. सूक्ष्म शरीर से 
से ११. मेरा प्रसंस्यानाय ६. उपदेश करने के लिये 
जन्म १२. जन्म (हुआ है) तत्त्वानाम्‌ ८. पच्चीस तत्त्वों का 
लोके २. संसार में सम्मताय ७. उपयोगी 
अस्मिन्‌ १. इस आत्म ५. आत्म 


मुमुक्षूणाम्‌ ४. मुक्त होने की इच्छा वाले पुरुषों के दशने ॥ ६. दशनर्मे 
एलोकार्थ--इस संसार में सूक्ष्म शरीर से मुक्त होने की इच्छा वाले पुरुष के आत्म दर्शन में उपयोगी 
पच्चीस तत्त्वों का उपदेश करने के लिये यह मेरा जन्म हुआ है ॥ 


फा०--५० 


७१४ |] श्रीम'द्वागवंते 


सप्तत्रिंशः श्तोकः 
एष आत्मपथोऽव्यक्तो नष्टः कालेन भूससा । 


[ अं० ३४ 


तं प्रवतेयितुं देहसिसं विद्धि मया शतम्‌ ॥३७॥ 


पदच्छद-— 

एष आत्म पथः अव्यक्त: नष्टः कालेन झूयसा । 

bs तम्‌ प्रवर्तयितुम्‌ देहम्‌ इमम्‌ विद्धि मया सृतम्‌ ॥ 
शब्दार्थं--- 

एषः र्‌. यह तस्‌ ८. 
आत्म १. आत्मज्ञान का प्रवर्तेयितुस्‌ ८. 
पथः ४. मागं देहम्‌ १२. 
अव्यक्तः २३. सूक्ष्म इसस्‌ ११. 
नष्टः ७. लुप्त हो गया है विद्धि १४. 
कालेन ६. समयसे सया १०. 
सझुयसा । ५ बहुत भृतभ्‌ ॥ १३. 


श्लोकार्थ --आत्म ज्ञान का यह सुक्ष्म मार्ग बहुत समय से लुप्त हो गया है । उसे 
के लिये मैने यह शरीर धारण किया है । ऐसा जानो ॥ 


अष्टत्रिशः श्लोकः . 
गच्छु कामं सया55एथ्टो मयि संन्यस्तकमंणा । 


जित्वा स्ुदुजेयं स्रत्युस्धतत्वाच माँ जज ॥३८॥ 


उसे फिर से 
प्रारम्भ करने के लिये 
शरीर 
यह्‌ 
(ऐसा) जानो 
मैंने 
घारण किया है 
फिर से प्रारम्भ करने 


पदच्छेद-- 
गच्छ कामम्‌ मया आपृष्टः सयि संन्यस्त कर्सणा । | 
जित्वा सुदुर्जयम्‌ मृत्युम्‌ अमृत तत्त्वाय माम्‌ भज ॥ 
शब्दार्थे-- 
गच्छ ७. जाओ (तथा) जित्वा १०. जीत कर 
कामम्‌ ६. इच्छानुसार सुदुर्जयम्‌ ८. अजेय 
सयां १. मेरी मृत्युम्‌ 8. मृत्यु को 
आपृष्टः २. आज्ञा है (कि तुम) अमृत ११. मोक्ष की 
मयि ४. मुझे तत्त्वाय १२. प्राप्ति के लिये 
संन्यस्त ५, समपंण करके माम्‌ . १३. मेरा 
कमंणा। ३. समस्त कर्मों को भज ॥ पछ St 


श्लोकार्थ--मेरी आज्ञा है कि तुम समस्त कर्मो को मुझे समर्पण करके इच्छानुसार जाओ तथा अजेय 


मृत्यु को जीत कर मोक्ष की प्राप्ति के लिये मेरा भजन करो ॥ 


तृतीय स्कन्धः [७१५ 


अ० २४] 
एकोनचत्वारिंशः श्लोक; 
ति त प 
सामात्मानं॑ स्वयंज्योतिः स्न्यतणुहाशयसर । 
आत्मन्येचात्मना बीद्य विशोकोऽभयम्टच्छस्ति ॥३९॥ 
पदच्छेद-- 
माम्‌ आत्मानम्‌ स्वयम्‌ ज्योतिः सर्वंसुत गुहा आशयम्‌ । 
आत्मनि एव आत्मना वीक्ष्य विशोकः अभयम्‌ ऋच्छस्ति ॥ 
शब्दाथं 
माम्‌ १०. मेरा आत्मनि ८. अन्तः करण में 
आत्मानम्‌ ६. परमात्मा हूँ एव ्ः ही 
स्वयम्‌ ४. स्वयं आत्मना ७. (अपनी) बुद्धि से 
ज्योतिः ५. प्रकाश वीक्ष्य ११. दर्शन करके 
सर्वभूत १. सभी जीवों के विशोकः १२. शोक रहित होकर 
गुहा २. अन्तः करण में अभयम्‌ १३. मोक्ष पद को 
आशयम्‌ । ३. रहने वाला (मैं) ऋच्छसि॥ १४ प्राप्त करोगे 


एलोकार्थे-- सभी जीवों के अन्तः करण में रहने वाला मैं स्वयं प्रकाश परमात्मा हूँ । अपनी बुद्धि से 
अन्त: करण में ही मेरा दर्शन करके शोक रहित होकर मोक्ष पद को प्राप्त करोगे ॥ 


चत्वारिशः श्लोकः 


मात्र आध्यात्मिकीं विद्यां शमनीं स्वकम णाम्‌ । 
वितरिष्ये यया चासौ भयं चातितरिष्यति ॥४०॥ 


पदच्छेद 
मात्रे आध्यात्मिकीं विद्याम्‌ शमनीम्‌ सवं कमं णाम्‌ । 
वितरिष्ये यया च असौ भयम्‌ च अति तरिष्यति ॥ 
शब्दार्थं 
मात्रे १. मातादेवहतिकोभी वितरिष्ये ७. उपदेश दूँगा 
आध्यात्मिकी ५. अध्यात्म यया ८: जिससे 
विद्यास्‌ ६. ज्ञानका च कै कि 
शमनीम्‌ ४. समाप्त करने वाले असौ १०. वह 
सवं २. सभी भयम्‌ ११. भव-भय बन्धन को 
कर्मणाम्‌। ३. कर्मोको च अतितरिष्यति ॥ १२. भो दूर कर देगी 


एलोक्रार्थ-- माता देवहूति को भी सभी कर्मों को समाप्त करने वाले अध्यात्म-ज्ञान का उपदेश दूंगा । 
जिससे कि वह भव-भय बन्धन को भी दूर कर देगी ॥ 


७१३] श्रीमद्धागवते [ अ० २४ 


एकचत्वारिंशः श्लोकः 
मैत्रेय उवाच--एचं सस्ुदितस्तेन कपिलेन प्रजापति! । 
दक्षिणीकृत्य तं प्रीतो चनसेव जगाम हृ ॥४१॥ 


पदच्छेद-- 
एवम्‌ समुदितः तेन कपिलेन प्रजापतिः । 
दक्षिणोकृत्य तम्‌ प्रीतः दनम्‌ एव जगास ह्‌ ॥ 
शब्दार्थे-- 
एवम्‌ ४. इस प्रकार दक्षिणीकृत्य ७. प्रदक्षिण करके 
समुदितः ५. आज्ञा,पाकर तम्‌ ६. उनकी 
-तेन १. उन प्रीतः ८. प्रसन्नता पूर्वक 
कपिलेन २. भगवान्‌ कपिल से बनम्‌ एव ८. वनको 
प्रजापतिः। ३. प्रजापति कदम जी जगाम ह ॥ १०. चले गये 
श्लोकार्थे-उन भगवान्‌ कपिल से प्रजापति कदंम जी इस प्रकार आज्ञा पाकर उनकी प्रदक्षिण करके 
प्रसन्नता पूर्वक वन को चले गये ॥ 
दवाचत्वारिंशः श्लोकः 
त्रसं स आस्थितो मौनमात्मैकशरणो झुनिः । 
निःसङ्गो व्यचरत्चोणीमनर्निर निकेतनः ॥ ४२॥। 
पदच्छेद 
व्रतम्‌ सः आस्थितः मोनम्‌ आत्म एक शरणः सुनिः ॥ 
निःसङ्ग: व्यचरत्‌ क्षोणोम्‌ अनग्निः अनिकेतनः ॥ 
शब्दार्थ . 
व्रतस्‌ ७. ब्रत मुनिः । ५. कदम मुनि 
सः ४. वे निःसद्भः ११. आसक्ति रहित होकर 
आस्थितः ८. घारण करके (तथा) व्यचरत्‌ १३. विचरने लगे 
मौनम्‌ ६. मौन क्षोणीम्‌ १२; पृथ्वी पर 
आत्म २. भगवान्‌ श्री हरि को अनग्निः रप, अग्नि (ओर) 
एक १. एक मात्र अनिकेतन: ॥ १०. आश्रम का त्याग करके 


शरण: ३. शरण में रहने वाले 


इलोकार्थ--एक मात्र भगवान्‌ श्री हरि की शरण में रहने वाले वे कदंम जी मौन ब्रत धारण करके 
तथा अग्नि और आश्रम का त्याग करके आसक्ति रहित होकर पृथ्वी पर विचरने लगे। 


अ० २४ ] तृतीयः स्कन्धः [७१७ 
जिचत्वारिशः शोकः 
मनो ब्रह्मणि युञ्जानो थत्तत्सद्शतः परश्‌ । 
गुणावभासे विद्युण. एकभकत्यानुनाविते ॥४३॥ 
पदच्छेद 
मनः ब्रह्मणि युञ्जानः यत्‌ तत्‌ सत्‌ असतः परम्‌ । 
गुण अवभासे विगुणः एक भक्त्या अनुभाविते ॥ 
शब्दाथ--- 
मनः १३. (उन्होंने) मन को परम्‌ । ४. परे है 
ब्रह्मणि १२. पर ब्रह्म में गुण 5. सत्त्वादि गुणों के 
युञ्जानः १४. लगा दिया अवभासे 5° प्रकाशक हैं 
यत्‌ १. जो विगुणः ११. निर्गृण 
तत्‌ १०. उस एक ५. अनन्य 
सत्‌ ३. कारणसे भक्त्या ६. भक्तिसे 
असतः २. काये (और) अनुभाविते॥ ७. प्रसन्न होते हैं 


श्लोकार्थ-- जो कार्य और कारण से परे हैं । अनन्य भक्ति से प्रसन्न होते हैं । सत्त्वादि गुणों के प्रकाशक 
हैं । उस निर्गुण परब्रह्म में उन्होंने मन को लगा दिया । 
चतुःचत्वारिंशः श्लोकः 
निरहंकरतिरनिम सश्च निडेन्हः समदृक्‌ स्वहक्‌ । 
प्रत्यक्प्रशान्तधीर्घीरः प्रशान्तोमिरिवोदधिः ॥४४।! 


पदच्छेद 
निरहंकृतिः निर्ममः च निह॑न्दः : समदृक्‌ स्वहक्‌ । 
प्रत्यक्‌ प्रशान्त धीः धीरः प्रशान्त ऊमि इच उदधिः ॥ 
शब्दाथं— 
निरहंकृतिः २. अहंकार प्रत्यक ८. अन्तर्मुखी (और) 
“निर्मम: ३. ममता प्रशान्त ८. शान्त (हो गई) 
न च . ४. और घीः ७. उनको बुद्धि 
नरवन ५. सुख दुखादि से (रहित होकर) धीरः १३. गम्भीर हो गये 
स््सपदुक्‌ १. समदर्शी (कदम जी) प्रशान्तऊभि १०. (उस समय वे) शान्त लहरों वाले 
>-वदुकू। ६. सवमें परमात्मा का दशन इव १२. समान 
करने लगे उदघिः ॥ ११. समुद्र | 


==जोकारथंसमदर्शी कर्दम जी अहंकार, ममता और सुख-दुखादि से रहित होकर सबमें परमात्मा 
का दर्शन करने लगे। उनको बृद्धि अन्तर्मुखी और शान्त हो गई। उस समय वे शान्त 


लहरों वाले समुद्र के समान गम्भीर हो गये ॥ 


[ अ० २४ 


७१८ ] श्रीमःद्धागवते 
पञ्चचत्वारिंशः श्व्तोकः 
वासुदेवे भगवति सर्वज्चे प्रत्यगात्मनि । 
परेण भक्तिभावेन लब्धात्मा सुक्कबन्धनः ॥४५॥ 
पदच्छेद-- 
वासुदेवे भगवति सर्वज्ञे प्रत्यगात्मनि । 
परेण भक्तिभावेन लब्ध आत्मा मुक्त बन्धनः 1 
शब्दार्थ-- 
वासुदेवे ४. वासुदेव में सक्तहिभावेन ६. भक्ति भावसे 
भगवति ३. भगवान्‌ लब्ध ७. दर्शन करके (कदम जी) 
स्वेज्ञ १. सर्वज्ञ (एवं) आत्मा ७. आत्मा का 
प्रत्यगात्मनि । २. सर्वान्तर्यामि सुक्त १०. मुक्त हो गये 
परेण ५. परम बन्धनः ॥ ८. सारे बन्धनो से 


श्लोकार्थसर्वज्ञ एवम्‌ सर्वान्तर्यामि भगवान्‌ वासुदेव में परम भक्ति भाव से आत्मा का दर्शन करके 
कदम जी सारे बन्धनों से मुक्त हो गये ॥ 


षट्चत्वारिंशः श्लोकः 


७ < 
आत्मानं सवखूतेषु 'भगवन्तभचस्थितस्‌ । 
आपश्यत्सवशूतानि भगवत्यपि चात्सनि ॥४६॥ 


पदच्छेंद-- 

आत्मानम्‌ सर्वे सूतेषु भगवन्तम्‌ अवस्थितम्‌ । 

अपश्यत्‌ सवं भूतानि भगवति अपि च आत्मनि ॥। 
शन्दाथे-- | 
आत्मानम्‌ १ चा अपश्यत्‌ ११. देखने लगे 
सवं ३: स 40 सवंभूतानि ६. सभी जीवों को 
म्रुतेषु ४. जीवों में भगवति §. भगवान्‌ में 
भगवन्तम्‌ २. भगवान को अपि ७. भी 
अवस्थितम्‌ १०. व्याप्त च ५. ओर 

आत्मनि ॥ ८. आत्म-स्वरूप 


शलोकार्थ--आत्म-स्वरूप भगवान्‌ को सभी जीवों में और सभी जीवों को भी आत्म-स्वरूप भगवान्‌ में 
ब्याप्त देखने लगे ॥ 


अं० २४ | तृतीयं: स्क्न्बः न [ ७१६ 


सप्तचत्वारिंशः श्खोकः 
इच्छाडेषविहीनेन सर्वच समचेतसा । 
भगवद्भक्तियुक्तोन प्राप्ता भागवती गतिः ॥४७॥ 


पदच्छेद 

इच्छा द्वेष विहीनेन सर्वत्र सम चेतसा । 

भगवद्‌ भक्ति युक्तेन _ प्राप्ता भागवती गतिः ॥ 
शब्दार्थ 
इच्छा १. राग (और) भगवद्‌ ७. भगवान्‌ की 
द्वेष २. द्वेष से भक्ति ८. अनन्य भक्ति से 
विहीनेन ३. रहित (तथा) युक्तेन ई. युक्त होकर 
स्वंत्र ४. सब जगह प्राप्ता १२. प्राप्त हो गये 
सस ५. समान भागवती १०. भगवान्‌ के 
चेतसा । ६. भाष रखने वाले (कदम जी) गतिः ॥ ११. परमधाम को 


श्लोकार्थे- राग और द्वेष से रहित तथा सव जगह समान भाव रखने वाले कर्दम जी भगवान्‌ की 
अनन्य भक्ति से युक्त होकर भगवान्‌ के परमधाम को प्राप्त हो गये ॥ 
श्रीस-द्वागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां तृतीयस्कन्ये कापिलेये 
च्तुर्वंशोऽध्यायः समाप्तः ॥२४॥ 


3» श्रीगणेशाय नमः 
भोमऱ्ह्रागदतमहापुराणस्‌ 
तुती यः स्कन्धः 
प्तंच्ा्िछाः स्ञक्सासःः 
प्रथमः श्व्ताकः 
कपिलस्तस्वसंर्याता लगवानात्ममायथा । 
जातः स्वयमजः साचादात्मपज्ञप्तये नणाम्‌ ॥१॥ 
पदच्छेद 


कपिलः तत्त्व संख्याता भगवान्‌ आत्म सायया । 
जातः स्वयम्‌ अजः साक्षात्‌ आत्म प्रज्ञप्तये नृणाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

कपिलः ४. कपिल जातः १३. उत्पन्न हुये 

तत्त्व १. पच्चीस तत्त्वो के स्वयम्‌ भ. स्वयं 

संख्याता २. उपदेशक अजः ६. अजन्मा होकर भी 

भगवान्‌ ३. भगवान्‌ साक्षात्‌ १२. साक्षात्‌ 

आत्म १०. अपनो आत्म ८. आत्म-नज्ञान का 

सायया । ११. योग माया से प्रज्ञप्तये ८. उपदेश करने के लिये 
नृणाम्‌ ॥ ` ७. मनुष्यों को 


इलोकार्थ---प्रच्चीस तत्त्वों के उपदेशक भगवान्‌ कपिल स्वयं अजन्मा होकर भी मनुष्यों को आत्म- 
ज्ञान का उपदेश करने के लिये अपनी योग माया से साक्षात्‌ उत्पन्न हुये ॥ 
> 
द्वितीयः श्लोकः 
न हास्य चष्मेणः पुंसां वरिम्णः सर्वयोगिनास्‌ । 
विश्रुतौ श्रुतदेवस्य सूरि तृप्यन्ति मेऽसवः ॥२।। 


पदच्छेद 

न हि अस्य वष्मंणः पुंसाम्‌ चरिम्णः सर्वयोगिनाम्‌ । 

चिशुतो श्रुत देवस्य भूरि तृप्यन्ति मे असवः 
शन्दार्थे-- 2 
न्न १३: नहीं विश्रुतो ८. कोति सुनते-सुनते 
हि १. यद्यपि (मैंने) श्रुत ३. कोति सुनी है (फिर भी) 
अस्य ८. इन भगवानु कपिल को देवस्य २. भगवानु कौ 
वष्मंण: ७. श्रेष्ठ भ्रि १२: बहुत 
पुंसाम्‌ ६. पुरुषों में तृप्यन्ति १४. तृप्त हो रही है 
बरिम्णः ५. वरिष्ठ (और) मे १०. मेरी 
सर्वयोगिनाम्‌ । ४. सभी योगियों में असवः॥ ११. इद्धियाँ 


इलोकार्थ--यद्यपि मैने भगवान्‌ की कीति सुनी है । फिर भी सभी योगियों में वरिष्ठ और पुरुषों में 
श्रेष्ठ इन भगवान कपिल की कोति सुनते-सुनते मेरी इद्धियाँ बहुत तृप्त नहीं हो रही हैं ॥ 


अ० २५] | तृतीयः स्कन्ध; 
3०. 
तृतीयः श्वोकः 
यव्यद्विघत्ते भगवान्‌, स्वच्छुन्दात्माऽऽत्मसायया । 
तानि से श्रद्द्धानस्थ कीतन्यान्यदुकीतेय ॥३॥ 


पदच्छेद 
यद्‌-यद्‌ विधत्ते भगवान्‌ स्वच्छन्द आत्मा आत्म मायया । 
तानि मे श्रद्दधानस्य कर्तव्यानि अनुकीतंय ॥ 


[ ७२१ 


शब्दार्थ-- 

यद्‌-यद्‌ ६. जो-जो लीलायें सायया । ५. योग माया त्ते 

विधत्त ७, करते हैं (व) तानि १०. उन्हें 

भगवान्‌ २. भगवान्‌ से ११. मुझे 

स्वच्छन्द १. स्वतन्त्र श्रह धानस्य ८. उन पर मेरी श्रद्धा है (तथा) 
आत्मा २. स्वरूप वाले कीर्तन्यानि 5. कीर्तन करने योग्य है 

आत्म ४. अपनी अनुकीतेय ॥ १२. सुनावे 


श्लोकार्थ-स्वतन्त्र स्वरूप वाले भगवान्‌ अपनी योग माया से जो-जो लीलायें करते हैं । वे कीर्तन 


करने योग्य हैं । उन पर मेरी श्रद्धा है । तथा उन्हें मुझे;सुना वें ।। 
C 
चतुर्थः श्लोकः 
सूतउवाच-- _ f 
हैपायनससरस्त्वेवं मैन्रेयो भगवांस्तथा । 
प्राहेदं विदुरं प्रीत आन्वीक्षिक्यां प्रचोदितः ॥४॥ 


पदच्छेद 
द्वैपायन सखः तु एवम्‌ मंत्रेयः भगवान्‌ तथा । 
प्राह इदम्‌ विडुरम्‌ प्रीतः आन्वीक्षिक्याम्‌ प्रचोदितः ॥ 


शब्दार्थ 

द्वैपायन ५, वेद व्यास के प्राह १२. कहा 

सखः ६. मित्र इदम्‌ ११. इस प्रकार 

तु | २. ही विदुरम्‌ १०. विदुर जी से 

एवम्‌ १. (आपके) समान प्रीत: ८. प्रसन्न होकर 

मत्रेयः ८. मैत्रेयजीने आन्वीक्षिक्याम्‌ ३. आत्म ज्ञान के विषय में 
भगवान्‌ तथा । ७. भगवान . ` प्रचोदितः॥ ४. प्रश्न पूछने पर 


इलोकार्थ--आपके समान ही आत्म ज्ञान के विषय में प्रश्‍न पूछने पर वेद व्यास के मित्र भगवान्‌ 


मैत्रेय जी ने प्रसन्न होकर विदुर जी से इस प्रकार कहा ॥ 
फा०--६१ 


७२२] श्रीमद्भागवते [ भं० ३५ 


पञ्चमः श्लोकः 


मैत्रेय उवाच- पिलरि प्रस्थितेऽरण्यं आलुः प्रियचिकीर्षया । 
तस्मिन्‌ थिन्ढुसरेऽवात्सीङ्गगवान्‌ कपिलः किल ॥५॥ 


पदच्छेद 
पितरि प्रस्थिते अरण्यम्‌ मातुः प्रिय चिकीर्षया । 
तस्मिन्‌ चिन्दुसरे अवात्सीत्‌ भगवान्‌ कपिलः किल ॥। 
शब्दार्थं 
पितरि १. पिताके तस्मिन्‌ 5. उस 
प्रस्थिते ३. चले जाने पर विन्दुसरे १०. निन्दुसर तीर्थ में 
अरण्यम्‌ २. वन अवात्सीत्‌ ११. निवास किया 
सातुः ६. माता के भगवान्‌ ४. भगवान्‌ 
प्रिय ७. हित कपिलः ५. कपिल ने 
चिकीएंया । ८. साधन की इच्छा से किल ॥ १२. यह प्रसिद्ध है 


शलोकार्थ--पिता के वन चले जाने पर भगवान्‌ कपिल ने माता के हित साधन की इच्छा से उस 
विन्दुसर तीर्थ में निवास किया । यह प्रसिद्ध है ॥ 


षष्ठः श्लोक: 


तमासी नमकमाणं तत्त्व्रासाग्रदर्श नस्‌ । 
स्वसुतं देचह्ूत्याह धातुः संस्मरती वचः ॥६॥ 
पदच्छेद 
तम्‌ आसीनम्‌ अकर्माणम्‌ तत्त्वग्रास अग्रदर्शनम्‌ । 
स्वसुतम्‌ देवहुती आह घातुः संस्मरती वचः॥ 
शब्दार्थ 
तम्‌ ४. वे भगवान्‌ कपिल जी स्वसुतम्‌ १०. अपने पुत्र से 
आसीनम्‌ ५, आसनपरबंठे थे देवहती ५. माता देवहूति 
अकर्माणम्‌ ३. कर्मों से विरत आह ११, बोली 
तत्त्वग्राम १. पच्चीस तत्त्व समूह के धातुः ६. (उस समय) ब्रह्मा जी के 
अग्रदर्शनम्‌ । २. पारदर्शी (तथा) ` संस्मरती ८. स्मरण करती हुई 
वचः ॥ ७ वचन का 


एलोकार्थ--पच्चीस तत्त्व समूह के पारदर्शी तथा कर्मो से विरत वे भगवान्‌ कपिल जी आसन पर 


बैठे थे। उस समय ब्रह्मा जी के वचन का स्मरण करती हुई माता देवहूति अपने पुत्र से बोलीं ॥ 


अ० २१] तृतीय: स्कन्ध: [ ७२३ 
सप्तमः श्लोकः 
“> 1... 6 
देवहृतिरुवाच-निर्विषणा नितर॑ भूमन्नसदिन्द्रियतध णात्‌ । 
येन सम्भाव्यमानेन प्रपन्नान्धं तसः प्रभो ॥७॥ 

पदच्छेद 

निविष्णा नितराम्‌ सुमन्‌ असद्‌ इन्द्रिय तषंणात्‌ । 

येन सम्भाव्यमानेन अपना अन्धस्‌ तमसः प्रभो! ॥ 
शब्दार्थ 
निविष्णा ७. दुःखी हूँ येन ८, जिन इन्द्रियों की 
नितराम्‌ ६. बहुत सम्भाव्यमानेन 5. इच्छा पूरी करने से ही 
भुमन्‌ १. है भूमन्‌ ! प्रपन्ना १२, प्राप्त हुई हुँ 
असद्‌ ३. दुष्ट अन्धम्‌ ११. अज्ञानान्धकार को 
इन्द्रिय ४. इन्द्रियों की तसः १०. घोर 

विषय लालसा से (में) प्रभो! ॥ २. हें भगवन्‌ 


तर्षणात्‌ । ध्रु 


एलोकार्थ--हे भूमन्‌ ! हे भगवत्‌ ! दुष्ट इन्द्रियों की विषय लालसा से मैं बहुत दुःखी हूँ । जिन इन्द्रियों 
की इच्छा पूरी करने से ही घोर अज्ञातान्धकार को प्राप्त हुई हूँ ॥ 


अष्टसः श्ल्लोकः 
तस्य त्वं तमसोऽन्धस्य दुष्पारस्याद्य पारणम्‌ । 


सच्चज्षुजेन्मनासन्ते लब्धं से 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
तस्य ल्‌ 
त्वम्‌ १२. 


तमसः ८. 


अन्धस्य द 
दुष्पारस्य ७. 
अद्य १. 


पारगस्‌। १०. 


त्वदचुग्रहाल्‌ ॥८॥ 


तस्य त्वम्‌ तमसः अन्धस्य दुष्पारस्य अद्य पारगम्‌ । 
सत्‌ चक्षुः जन्मनाम्‌ अन्ते लब्धम्‌ मे त्वद्‌ अनुग्रहात्‌ ॥ 


(क्योंकि) उस 
आप 

अज्ञान रूप 
अन्धकार से 
अपार 

अब 

पार कराने वाले 


सत्‌ चक्षुः 
जन्मनाम्‌ 
अन्ते 
लब्धम्‌ 
मे 
त्वद्‌ 


~ 


अनुग्रहात्‌ ॥ 


११. श्रेष्ठ नेत्र के समान 


४. जन्म परम्परा का 
५. अन्त (है) 


१४. प्राप्त हुये हैं 
१३. मुझे; 


२. आपकी 
३. कृपा से (मेरी) 


एलोकाथं--अब आपकी कृपा से मेरी जन्म परम्परा का अन्त है । क्योंकि उस अपार अज्ञान रू 
अन्धकार से पार कराने वाले श्रेष्ठ नेत्र के समान आप मुझे प्राप्त हुये हैं ॥ 


७२४ ] श्रीमद्भागवते [अ० २५ 


नवमः श्लोकः 
य आद्यो अगवान पुंसामीश्वरो चै अवान्‌ किल । 
लोकस्य तमसान्धस्य चल्नुः सूर्य इवोदितः ॥8।। 


पदच्छेद- 

यः आद्यः भगवान्‌ पुंसाम्‌ ईश्वरः वे भवान्‌ किल । 

लोकस्य तमसा अन्धस्य चक्षुः सूर्यः इव उदितः ॥ 
शब्दार्थ 
यः ३. जो लोकस्य १०. लोगों के लिये 
आद्य: ५. आदि पुरूष हें तससा ८. अज्ञानान्धकार से 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ न्धस्य ईः अन्ये 
पुंसाम्‌ १. सभी जीवों के चक्षुः ११. नेत्र वाले 
ईश्वरः २. स्वामी सूर्यः १२. सूर्य के 
वे ६. वह इब १३. समान 
भवान्‌ किल। ७. आप ही उदितः ॥। १४. उत्पन्न हुये हैं 


एलोकार्थ--समी जीवों के स्वामो जो भगवान्‌ आदि पुरुष हैं। वह आप ही अज्ञानान्धकार से अन्धे 
लोगों के लिये नेत्र वाले सूये के समान उत्पन्न हुये हैं ॥ 


he 
दशमः शाकः 
अथ से देव सम्मोहमपाकष्ट' त्वमहसि । 


योऽवग्रहोऽहंस सेती त्येतस्मिन्‌ यो जितस्त्वया ॥१०॥ 

पदच्छेद-- 

अथ मे देव सम्मोहम्‌ अपाक्रष्ट्स्‌ त्वम्‌ अहसि। 

यः अवग्रहः अहम्‌ मम इति एतस्मिन्‌ योजितः त्वया ॥ 
शब्दार्थ 
अथ ११. अब अवग्रहः ८. दुराग्रह हे (वह) 
से १३. मेरे अहम्‌ ३. मैं (और) 
देव १. हे देव ! सम ४. मेरा 
सम्मोहम्‌ १४. इस महामोह को इति ५. इस प्रकार का 
अपाक्रष्ट्मू १५. दूर इति ७. यह 
त्वम्‌ लि अ एतस्मिन्‌ २. इस देह-गेह में 
अहँसि । १६. कीजिये योजितः १०, bi Fd है 


य ६. जो ति त्वया ॥ रद, आप ही के द्वारा 
श्लोकार्थ--हे देव ! इस देह-गेह में मैं और मेरा इस प्रकार का जो यह दुराग्रह है। वह आप ही के 
द्वारा कराया गया है । भव आप मेरे इस महा मोह को दूर कीजिये ॥ |. 


अ० २५ ] 


तृतीयः स्कन्धः 


एकादशः श्लोकः 


त त्वा गताइं शरणं शरण्यं स्वश्जत्यसंसारनरो! कुठारम । 
जिज्ञासयाहं प्रकृतेः पूरुषस्य नासि सद्धर्मविदां वरिष्ठम्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद तम्‌, त्वा गता अहम्‌ शरणम्‌ शरण्यम्‌ स्वभृत्य संसारतरोः कुठारम्‌ । 
जिज्ञासया अहम्‌ प्रकृतेः पूदषस्य नमामि सद्धर्मं विदाम्‌ वरिष्ठम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
तम्‌, त्वा ३. उन आपकी जिज्ञासया 
गता ५. आई हूँ (आप) अहम्‌ 
अहम्‌ १. मैं प्रकृतेः 
शरणम्‌ ४. शरण में पुरुषस्य 
शरण्यम्‌ २. शरणागत वत्सल नमामि 
स्वत्भुय ६. अपने भक्तों के सद्धर्म 
संसारतरोः ७. संसार रूपी वृक्ष के लिये बिदाम्‌ 
नरिष्ठम्‌ ॥ 


कुठारम्‌ ८. कुठार के समान हैं 


१३. जानने की इच्छा ले 
१०. मेँ 

११. प्रकृति (और) 

१२. पुरुष के स्वरूप को 
१७. प्रणाम करती हूँ 
१४. भागवत्‌ धमं के 
१५. ज्ञानियों में 

१६. सर्व श्रेष्ठ (आपको) 


श्लोकार्थ--मैँ शरणागत वत्सल उन आपकी शरण में आई हूँ। आप अपने भक्तों के संसार रूपी 
वृक्ष के लिये कुठार के समान हैं । मैं प्रकृति और पुरुष के स्वरूप को जानने की इच्छा ऐ भागवत 


धर्म के ज्ञानियों में सर्व श्रेष्ठ आपको प्रणाम करती हूँ ॥। 


द्वादशः श्लोकः 


मैत्रेय उवाच--इति स्वमातुर्निरवद्यमीप्सितं निशम्य पुसामपवर्गवर्धनम । 
घियाभिनन्द्यात्मवतां सतां गतिबमाष इेषत्स्मितशोभिताननः ॥१२॥ 


पदच्छेद---इति अभिनन्द्य स्वमातुः निरवद्यम्‌ ईप्सितम्‌ निशम्य पुंसाम्‌ अपवग वर्धनम्‌ । 
धिया अभिनत्द्य आत्मवताम्‌ सताम्‌ गतिः बभाषे ईषत्‌ स्मित शोभित आननः ॥ 


शब्दार्थ 
इति १. इस प्रकार अभिनन्द्य १०. स्वागत करके 
स्वमातुः २. अपनी माता देवहृति को आत्मवताम्‌ ११. आत्मज्ञानी ट्ट 
निरवद्यम्‌ ३. परम्‌ पवित्र (एवम्‌) सताम्‌ १२. संतों के 
ईप्सितम्‌ ७. इच्छा को गतिः १३. आराध्य (भगवान्‌ कपिल) 
निशम्य ८. सुनकर (तथा) बभाषे १५. बोले 
=पुंसाम्‌ ४. मनुष्यों को ईषत्‌ १४. मन्द 
अप वर्ग ५. मोक्ष स्मित १५. मुसकान से 
ज्ञर्धनम्‌ । ६. देने वाली शोभित १६. सुशोभित 
ऱ्या ८. (उसका) हृदय से आनन: ॥ १७. मुख से 
लोकार्थे--इस प्रकार अपनी माता देवहूती की परम पवित्र एवम्‌ मनुष्यों को मोक्ष देने वाली इच्छा 


को सुनकर तथा उसका हृदय से स्वागत करके आत्म ज्ञानी संतों के आराध्य भगवान्‌ 
कपिल मन्द मुसकान से सुशोभित मुख से बोले ॥ 


७२६ ) श्रीमद्धागवते [ अ० २५ 


योदशः श्व्वोकः 


श्रीभगवानुवाच-योग आध्यात्मिक; एु'खां सतो निःश्रेयसाय से । 
अत्यन्तोपरतियंञ ढुःखस्थ च खुखस्य 'च ॥१३॥ 


पदच्छेद 

योगः आध्यात्मिकः प्‌ंसाम्‌ सतः निःश्रेयसाय से। 

अत्यन्त उपरतिः यत्र दुःखस्य च सुखस्य च॥ 
शब्दार्थ 
योगः ४. योग अत्यन्त ११. सदा-सदा के लिये 
आध्यात्मिकः २. आध्यात्म उपरतिः १२. अभाव हो जाता है 
पुंसाम्‌ १. मनुष्यों के यत्र ७. जिसमें 
मतः ६. मान्य है दुःखस्य १०. दुःख का 
निःश्रेयसाय २. परम कल्याण के लिये च्‌ दै और 
मे। ५. मुझे सुखस्य च॥ ८. सुख का 


श्लोकार्श--मनुष्यों के परम कल्याण के लिये आध्यात्म योग मुझे मान्य है । जिसमें सुख का भोर दुःख 
का सदा-सदा के लिये अभाव हो जाता है ॥ 


चतुर्दशः श्लोकः 
तमिमं ते प्रवचच्यासि यभवोचं पुरानघे। 


£) > 


ऋषीणां . श्रोतुकामानां योगं सर्वाङ्गनैपुणम्‌ ॥१४॥ 


'पदच्छेद-- 
तम्‌ इमम्‌ ते प्रवक्ष्यामि यम्‌ अवोचम्‌ पुरा अनघे । 
ऋषीणाम्‌ शरोतुकामानाम्‌ योगम्‌ सर्वाङ्ग नेपुणम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तम्‌ ११. उसे अनघे । १. हे साध्वी ! 
इमम्‌ १०. अब ऋषीणाम्‌ ७. नारदादि ऋषियों से 
ते १२. तुमसे श्ोतुकामानाम्‌ ५, (उनकी) सुनने की इच्छा होने पर 
प्रवक्ष्यामि १३. कहूँगा योगम्‌ ५, योग को (मैंने) 
यम्‌ ४. जिस सर्वाङ्गः २. सभी अगों से 
अवोचम्‌ ६. कहाथा नेपुणम्‌ ॥ ३. सम्पन्न 


६. पहले 


पुरा ञो 
श्लोकार्थ--हे साध्वी ! सभी अङ्गो से सम्पन्न जिस योग को मैंने पहले नारदादि ऋषियों से उनका 
सुनने की इच्छा होने पर कहा था । अब उसे तुमसे कहूँगा ॥ 


अं० २५ ] तृतीयः स्कन्वः [ ७२७ 


पञ्चदशः शोकः 


चेत! खल्वस्य बन्धाय झुक्तये चात्मनो अतस्‌ । 


शुणेषु सक्त बन्धाय रतं बा घुसि झुछसे ॥१५॥ 

पदच्छेद-- 

चेतः खलु अस्य बम्धाय भुक्तये च आत्मनः सतस्‌ । 

गुणेषु सक्तम्‌ बन्धाय रतमू जया पुंसि भुक्तये॥ 
शब्दार्थं 
चेतः ३. मन गुणेषु व विषयों में 
खलु ४. ही सक्तम्‌ १०. आसक्ति से 
अस्य १. इस बन्धाय ११. बन्धन होता है 
बन्धाय ५. बन्धन रतम्‌ १४. अनुराग करने से 
मुक्तथे ७. मुक्ति का कारण वा १२. तया 
च ६. और पुंसि १३. परमात्मा में 
आत्मनः २. जीव का सुक्तये॥ १५. मुक्ति मिलती है 
मतम्‌। 5. माता गया है 


श्लोकार्थ---इस जीव का मन ही बन्धन और मुक्ति का कारण माना गया है। विषयों में आसक्ति से 
बन्धन होता है । तथा परमात्मा में अनुराग करने से मुक्ति मिलती है । 


घोडशः श्लोकः 
अहंमसाभिमानोत्यैः कामलो भादिभिम लैः । 
वीतं यदा भन; शुद्धमडुःखसस्ुखं समम्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद 
अहम्‌ सम अभिमान उत्थैः कामलोभ आदिभिः सलः। 
वीतम्‌ यदा मनः शुद्धम्‌ अदुःखम्‌ असुखम्‌ समम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
अहम्‌ ३. मैं (भोर) वीतम्‌ १०. रहित होकर 
सम ४. मेरे पन के यदा १. जब 
अभिमान ५. घमंड से मनः २. मन 
उत्थेः ६. उत्पन्न शुद्धम्‌ ११. शुद्ध हो जाता है (तब वह) 
कामलोभ ७, काम-लोभ अदुःखम्‌ १२. दुःख और 
आदिभिः ८. इत्यादि असुखम्‌ १३. सुखं से रहित होकर 
सलेः। ८. विकारों से समम्‌ ॥ १४. समता में स्थित हो जाता है॥ 


इलोकार्थ--जब मन मैं और मेरे पन के घमंड से उत्पन्न काम-लोभ इत्यादि विकारों से रहित होकर 
शुद्ध हो जाता है । तब वह दु:ख और सुख से रहित होकर समता में स्थित हो जाता है ॥ 


७२८] श्रीमऱ्वागदते [ अ० २५ 


सप्तदशः श्स्तोकः 
तदा पुरुष आत्मानं केवलं प्रकृते! परस्‌ । 


निरन्तरं स्वयंञ्योतिरणिमानमसखण्िडलमस्त्‌ ।। १७॥। 
पदच्छेद 
तदा पुरुषः आत्मानम्‌ केवलम्‌ प्रकृतेः परम्‌ । 
निरन्तरम्‌ स्वयम्‌ ज्योतिः अणिमानम्‌ अखण्डितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तदा १. तब निरन्तरम्‌ ५. भेद रहित 
पुरुषः २. जीव स्वयम्‌ ६. स्वयं 
आत्मानम्‌ ११. परमात्मा को (देखता है) ज्योतिः ७. प्रकाश 
केवलम्‌ १०. एक मात्र अणिमानम्‌ ८. अतिसूक्ष्म (और) 
प्रकृतेः ३. प्रकृति से अखण्डितम्‌ ॥ &. अखण्ड 
परम्‌ । ४. परे 
एलोकार्थ- तब जीव प्रकृति से परे भेद रहित स्वयं प्रकाश अति सूक्ष्म और अखण्ड एक मात्र परमात्मा 
को देखता हे ॥ 
अष्टादशः श्त्तोकः 
ज्ञानवैराग्ययुक्तन अक्तियुक्तेन चात्मना । 
परिपश्यत्युदासीनं प्रकृति च हतौजसम्‌ ॥१८॥ 
पदच्छेद । 
ज्ञान वेराग्य गुक्तेन भक्ति युक्तेन च आत्मना । 
परिपश्यति उदासीनम्‌ प्रकृतिम्‌ च हत ओजसम्‌ ॥ । 
शब्दार्थे-- | 
ज्ञान १. (उस समय वह) ज्ञान (और) परिपश्यति १३, देखता है 
वैराग्य २. वैराग्य से उदासीनम्‌ ८. उदासीन 
युक्तन ३. युक्त प्रकृतिम्‌ १०. प्रकृति को 
भक्ति ५. भक्तिसे च छ, ओर। | 
युक्तन ६. सम्पन्न हत १२. हीन | 
च ४. मोर ओजसम्‌ ॥ ११. शक्ति 


आत्मना। ७. हृदय से (परमात्मा को) 


एलोकार्थ---उस समय वह ज्ञान और वैराग्य से युक्त और भक्ति से सम्पन्न हृदय से परमात्मा को 
उदासीन और प्रकृति को शक्ति से हीन देखता है ॥ 


[ ७२९ 


अ० २५) तृतीयः स्कन्ध) 
एकोनविंशः श्लोकः 
न युज्यमानया शक्त्या भगवत्यखिलात्मनि । 
खहशोऽस्ति शिचः पन्था योगिनां ब्रह्मसिद्धये ॥१६॥ 
पदच्छेद 
न युज्यमानया भवत्या भगवति अखिल आत्मनि । 
सदुशः अस्ति शिवः पन्था योगिनाम्‌ ब्रह्मसिद्धये ॥ 
शब्दार्थ--- 
न ११. नहीं सदृशः 5. समान 
युज्यमानया ६. लगाई गई अस्ति १२ ४ 
भक्त्या ७. अनन्यभक्तिके शिवः ६. कल्याणकारी 
भगवति ५, भगवान्‌ में पन्थाः १०. कोई दूसरा मार्ग 
अखिल ३. सवकी योगिनाम्‌ १. योगियों को 
आत्मनि । ४. आत्मा ब्रह्मसिद्धये ॥ २. ब्रह्म की प्राप्ति के लिये 


शलोकार्थ-- योगियों को ब्रह्म की प्राप्ति के लिये सवकी आत्मा भगवान्‌ में लगाई गई अनन्य भक्ति के 
समान कल्याणकारी कोई दूसरा मार्ग नहीं है ॥ 


विंशः श्लोकः 
प्रसङ्कमजरं पाशमात्मनः कवयो विदुः। 
ख एव सांघुषु कतो मोचद्वारमपाड्टतम्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद 

प्रसङ्गम्‌ अजरम्‌ पाशम्‌ आत्मनः कवयः विदुः। 

सः एव साधुषु कृतः मोक्षद्वारम्‌ अपा वृतम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
प्रसङ्गम्‌ २. आसक्तिको सः एव ७, वही आसक्ति (जब) 
अजरम्‌ ४. अच्छेद्य साघुषु ८. महात्माओं के प्रति 
पाशम्‌ ५. बन्धन कृतः ` ` ३ को जातो है (तब वह) 
आत्मनः २, आत्माका लै मोक्ष १०. मोक्षका 
कवय १. ज्ञानी जन द्वारम्‌ १२. द्वार बन जाती है 
विदुः । ६. मानते हैं अपावृतम्‌ ॥ ११. खुला 


श्लोकार्थ--ज्ञानी जन आसक्ति को आत्मा का अच्छेद्य बन्धन मानते हैं। वही आसक्ति जब महात्माओं 
के प्रति को जाती है तब वह मोक्ष का खुला द्वार बन जाती है। 


फा०--#२ 
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७३०} क्रीम द्भागवते [ अ० २५ 


4०-०० >> 
एकविंशः शतोः 
१ ५९०८ 


< 
लित्िङ कारणिकाः सुहृदः ; [ 
अजा? ©? शान्ताः साधवः साध | 
शब्दार्थ--- 
तितिकषवः ५. सहनशील (एवं). अजात | 
ष्हाइणिकाः ४. दयालु शत्रः ६६ शः | 
सुहृदः ३. अकारण हितँँषी . शान्ताः ऽ | 
सदं १. जो सभी साधवः १०. र हैं ( | 
देहिनान्‌। २. देह धारियों के साघुसूषणा ॥॥ 5, सज्जनों का समस | 


श्लोकार्थे--जो सभी देठ घारियों के अकारण हितँषी, दयालु, { 
हो, शान्त और सज्जनो का सम्मान करने वाले संत पुरुष हैं, ` 


विंशः श्लोकः 
द्वाविंशः श्कोकः 

1 

सय्यनन्येन भावेन भक्ति कुर्वन्ति ये इढास्‌ । | 

सह्यते त्यक्तकम(णस्त्यक्तस्वजनबान्थवाः 11२२]! 

प॒दच्छेद--- क्‍ 

मयि अनन्धेन भादे भक्तिम्‌ कुर्वन्ति ये दृढास्‌ । | 

मत्कुठे त्यक्तकर्साणः त्यक्तल्वजनबान्यवा: 1! 

स्यि २. मुझसे, मत्कृते ७. मेरे लिये | 


अनन्येन्भावेद २. अनन्य भाव से त्यक्त ८. त्याग करते हैं (तथा) | 
अक्तिम्‌ ५. प्रेम हे कर्माणः 5५. सभी कर्मों का | 
कुन्त ६. करते हैं त्यक्त १२, त्याग देते हैं (बे लोग कष्ट नहीं पाते हैं) 


धे १, जो लोग स्वन १०. सगे 
दृढाम्‌ । ४. सुदुढ बान्धवाः ॥ ११. सम्बन्धियों को (भी) 


शलोकार्थ--जो लोग मुझसे अनन्य भाव ते सुदृढ़ प्रेम करते हैं; मेरे लिये सभी कमो का त्याग करते 
हैं; और सगे सम्वन्धियों को भी त्याग देते हैं । ने लोग कष्ट नहीं पाते हैं ॥ 


तृतीयः स्कन्धः १ ७३१ 


नद्‌ आश्रया: कथाः सृध्टाः 
तपन्ति विविधाः तावाः न उता 
घब्दा2--- 
सद्‌ १. जो लोग मुझसे हपन्ति १४ 
४ २. सम्बन्धित विविध १२, 
४. कथायें तापाः न १३. 
३. मधुर एतान्‌ 1१. 
५. सुनते हैं सद्‌ ८. 
७. कहते हैं गल (> 
च्च ६. और चेतस: ॥ दै, मन 


ग मुझसे सम्बन्धित मधुर कथायें सुनते हैं, और कहते हैं; जिस्होंने मुझमें भन लगा 
दिया है । उन्हें अनेक प्रकार के सांसारिक कष्ट दुःख नहीं पहुँचाते हैं ॥ 


: 2९९ प्रा; $ हट 
चतुविशः श्कोकः 
> > ig £ 
त एते साधवः सास्लि सबवसङ्गविवजिताः 
सङ्गस्तेष्वथ ते पथ्यः सङ्गदोषहरा हि 


हे एते साधवः साध्वि सर्वं सङ्घ विवलिता: । 
अङ्कः तेषु अथ ते प्रा्थ्येः सङ्ग दोषहरा हि ते॥ 
शुब्दार्थ--- 
वे सङ्ग १०. सत्संग 
तेषु &. उन्हीं के साथ 
अथ, ते 5. अव, तुम्हें 
हे मातः । प्रार्थ्यः ११. करना चाहिये 
सभी प्रकार की सङ्ग दोष १३. आसक्ति के दोब को 
तः आसक्तियो से ह्राः १४. दुर कर देते हैं 
निर्बाजताः! ७. रहित होते हैं हि, ते १२. क्योंकि, वे लोग 
श्लोकार्थ--हे मातः। इस प्रकार के वे सत्पुरुष सभी प्रकार की आसक्तियों से रहित होते हैं । अब 
तुम्हें उन्हीं के साथ सत्संग करना चाहिये । क्योंकि वे लोग आसक्ति को दोष को दूर कर देते हैं ॥ 


A 
9) 
दी 2८ ८4? ० 


७३२ ] 


भ्रीमद्धागवते 


Po श्‌ 
पञ्चर्विशः श्लोकः 
+ ७०८० २ ~ ॥ र FI त्य 
सला शसङ्ान्सण दीथंसंविदो बन्ति छत्कणरसायनाः कथाः । 
~ ८ 
तज्जो बणादाश्वपवर्ण बत्स नि 
पदच्छेद-- सताम्‌ प्रङ्गाद्‌ नस वीर्यं संविदः भवन्ति हृत्कणं रसायनाः कथा: । 
तद्‌ जोषणात्‌ आशु अपवगंदत्संनि अद्धा रतिः भक्तिः अनुक्रमिष्यति ॥ 


शब्दार्थ-¬ Er 

सताम्‌ १. महात्मा के 

प्रसङ्भात्‌ २. सत्संग से 

सम वीर्य- ३. मेरे पराक्रम का 

संविदः ४. ज्ञान कराने वाली (तथा) 
भवन्ति 5. होती हैं 

` हृत्कर्ण ५. हृदय और कानों को 
रसायना:ः ६. सुन्दर लगने वाली 
कथाः। ७. कथायें 


सद्धा 


तद्‌ फ़ 
जोषणात्‌ १०. 
आशु १५. 
अपदर्श ११. 
वर्त्मनि १२. 
श्रद्धा, रतिः १३. 
भक्ति: १४. 


अनुक्रमिष्यति ॥ १६. 


[ अ° ३४ 


रतिभह्तिरनुक्तमिब्यति ॥२५॥ 


उनमें 

प्रेस होने से 
शीश्च 

मोक्ष के 

सागं में 

श्रद्धा प्रेम (और) 
भक्ति का 
विकास होता है 


इलोकार्थ--महात्माओं के सत्संग से मेरे पराक्रम का ज्ञान कराने वाली तथा हृदय और कानों को 
सुन्दर लगने वाली कथायें होती हैं । उनमें प्रेम होने से मोक्ष के माग में श्रद्धा, प्रेम और भक्ति का 
शीघ्र विकास होता है ॥ 


चित्तस्य यत्तः ग्रहणं योगयुक्तः 


शब्दार्थे-- 

भवत्या पुमान्‌ ३. 
जात ८. 
विरागः ७. 
ऐन्द्रियात्‌ ६. 
दृष्ट ४. 
श्रुतात्‌ ५, 
मद्‌-रचना १. 
अनुचिन्तया । २. 


षड्विंशः श्लोकः 
अक्त्या पुसाज्ञातविराग ऐन्द्रियादू हष्टश्र॒तान्सन्रचनाङुचिन्तथा । 


चित्तस्य यत्तो ग्रहणे योगयुक्तो यतिष्यते ऋजुशियोंगिमाणेंः ॥२६।। 
पदच्छेद-भवत्या पुमान्‌ जातविरागः ऐन्द्रियात्‌, दृष्टश्रुतात्‌ सद्‌ रचना अनुचिन्तया ॥ 


भक्ति से मनुष्य को 

हो जाता है (अतः वह) 
वैराग्य 

सुखों से 

लौकिक' (और) 

पार लौकिक 

मेरी लीला के | 

चिन्तन की 


यतिष्यते, ऋजुभिः 
चित्तस्य १४. 
यत्तः १०. 
ग्रहणे १५. 
योगयुक्तः दे. 
यतिष्यते १६. 
ऋजुभिः १२. 
योग ११. 
मार्गे: ॥। १३. 


योग भागे: ॥ 


मन को 

सावधानी पूर्वक 
एकाग्र करने का 
योग से युक्त होकर 
प्रयास करने लगता है 
सरल 

योग के 

उपायों से 


इलोकार्थे- मेरी लीला के चिन्तन की भक्ति से मनुष्य को लौकिक और पारलौकिक सुखों से वैराग्य 


हो जाता है । अतः वह योग से युक्त होकर सावधानी पुर्वक योग के सरल उपायों से मन' 
को एकाग्र करने का प्रयास करने लगता है ॥ 


तृतीय स्कन्धः [ ७३३ 


अ० २५] 
अष्टविंशः श्लोकः 
असेवयायं परकृते्गणानां ज्ञानेन वैराग्यविजस्नितेन । 
योगेन सद्यर्पितया च भकत्या सां घत्यगात्मानसिदावरुन्धे ॥२७॥ 
पदच्छद-—- 
असेवया अयम्‌ प्रकृतेः गुणानाम्‌ ज्ञानेन वराग्यविजूस्भितेन । 
योगेन सयि अपितया च भवत्या सामू भत्यगात्मानन्‌ इह अवरुन्धे ॥॥ 
शब्दार्थ~ 
असेदया ३. त्याग करने से योगेन ७, योग से 
अयम्‌ ११. यह पुरुष सयि अपितया 3. मुझमें समर्पित की गई 
प्रकृतेः १. प्रकृति के च्च ८. और 
गुणानाम्‌ २. गुणों से उत्पन्न विषयों का भक्त्या १०. भक्ति से 
ज्ञानेन ६. जान से साम्‌ प्रत्यगात्मानस्‌ १२. मुझ अन्तरात्मा का 
वेराग्य ४. वैराग्यसे इह्‌ १२. इस शरीर में ही 


विजसम्भितेन ॥ ५. परिपूर्ण अवरुन्धे ॥ १४. दर्शन करता है 
इलोकार्थ---प्रकृति के गुणों से उत्पन्न विषयों का त्याग करने से, वैराग्य से परिपूर्ण ज्ञान से योग से 
और मुझमें समर्पित की गई भक्ति से यह पुरुष इस शरीर में ही मुझ अन्तरात्मा का दर्शन 


करता है॥ 
विंशः श्लोकः 
देवहुतिस्वाच--का चित्त्वय्युचिता भक्तिः कीहशी मस गोचरा। 
यथा पदं ते निर्वाणमञ्जसान्वारनबा अहम्‌ ॥२९८॥ 


पदच्छेद 

काचित्‌ त्वयि उचिता भक्तिः कोदृशी मम गोचरा । 

यया पदम्‌ ते निर्वाणम्‌ अञ्जसा अन्वाश्नवा अहम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
काचित्‌ २. किस प्रकार की यया ८. जिससे 
त्वयि १. (हि भगवान्‌) आपको पदम्‌ १२: धामको 
उचिता ४. उचित है (और) ते १०. आपके 
भक्तिः ३. भक्ति निर्वाणम्‌ ११. परम 
कीद्शी ५. किस तरह की (भक्ति) अञ्जसा . १३. सरलता से 
सम ६. मेरे अन्वाश्नवा १४. प्राप्त कर सकं 
गोचरा । ७. योग्य (है) अहम्‌ ६. मैं 


इलोकार्थ-- हे भगवन्‌ ! किस प्रकार की भक्ति उचित है और किस तरह की भक्ति मेरे योग्य है । 
जिससे मैं आपके परम धाम को सरलता से प्राप्त कर सकं ॥ 


७३४] श्रीमज्भागवते [ अ० २५ 


fe त्तो 
एकोनविंशः श्‍लोक: 
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शब्दार्थ--- 
: ३. छो को दृश ११ 
योगः ४. योग कति १३. 
भगवतः ५. भगवान्‌ की प्राप्ति का च १२ 
बाण: ६. अचूक साधन है (ओर) अज्जानि १४. 
निर्वाण १. (हे प्रभो ! आप) मोक्ष यतः ज 
आत्मन्‌ २. स्वरूप हैं तत्त्व °, आत्म स्वरूप क 
स्वया उदितः। ७. (जिसे) आपने कहा है (तथा) अवञ्ञोधनम्‌॥ १०. ज्ञान होता हे (वह) 
श्लोकार्थे- हे प्रभो ! आप योक स्वरूप हैं ! जो योग भगवानु की प्राप्ति का अदू है । और 
जिसे आपने कहा है । तथ! जिससे आत्म स्वरूप का ज्ञान होता है । है | और 


उसके कितने आङ्ग हैं ।। 


जिंशः श्तोकः 
तदेतन्मे सिज्ानीहि यथाहं सन्दघीहरे ! 
सुखं बुद्धायोथ छुर्वोघं योषा भवंदनुग्रहात 1३०] 
पदच्छेद-- 
तद्‌ एतद्‌ मे विजानोहि यथा अहम्‌ मन्दघोः हरे । 
सुखम्‌ बुद्धचेय इुर्दोदन्‌ योषा भवत्‌ अनुग्रहात्‌ ॥। 


शन्दार्थे-- 

तद्‌, एतद्‌ ३. उसे, इस प्रकार सुखम्‌ १२. सहज में (हो) 

1 २. मुझे बुद्धयेय १३. जान सकुँ 
विजानीहि ४. बतादें डुर्बोधस्‌ ११. (उस) कठिन विषय को 
यथा ५. जिससे योषा ८. स्त्री जाति 

दहम्‌ ६. मैं भवस्‌ ८. आपकी 


सन्दघीः ७. मूढबुद्धि (और) अनुग्रहात्‌ ॥ १०. कृपा से 

हरे। १. हे प्रभो! 

शलोकाथ--हे प्रभो ! मुझे उसे इस प्रकार वतावें जिससे मैं मूढ बुद्धि और स्त्री जाति आपकी करपा से 
| उस कठिन विषय को सहज में ही जान सक॑ ॥ 


तीयः सन्धेः | ७३५ 


अञ २५ | 
NS fe te. 
एकत्रिशः शकक) 
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सांख्यं धोबाच चे भक्तिवितानयोगम्‌ ॥३१॥ 


तु: इत्थम्‌ जात स्नेहः यत्रतस्वा अभिजातः । 


लः भाटुः इत्यमू 
एन्नायम्‌ यत्‌ ्रवदन्ति सांख्यम्‌ ओवश्च वे भक्ति वितानयोगस्‌ ॥ 
तस्व १५. तत्त्वों को 
आम्नायस्‌ १६. बताने वाला 
यत्‌ १४. जिसे 
रदन्ति १८. कहते हैं 
साख्यम्‌ १७. सांख्य शास्त्र 
प्रोदाच १३. वर्णन किया 
दे १०. (अतः) उन्होने 
भक्ति ११. भक्ति का 


अ! }. उत्पन्न हुये वितानयोयम्‌ ॥ १२. विस्तार करने दाल, योग का 
श्लोकार्थ-- भगवान कपिल जिसके शरीर से उत्पन्न हुये थे; उस माता की इस प्रकार की इच्छा को 
जानकर उनमें प्रेम उत्पन्न हो गया । अतः उन्होंने भक्ति का विस्तार करने वाले योग का वर्णन 
किया । जिले तत्त्वो को बताने वाला सांख्य शास्त्र कहते हैं !! 

नि त्रि र लोक टु 

घाानराः रे $ 

र कक ८ e 

श्षीसगवानुवाच-डेचानां शुणलिङ्गानासाबु्रविककमणास्‌ । 
सत्य एवेकसबसो बृत्तिः स्वाभाविकी तु या ॥३२॥ 


पदच्छेद--- 
देवानाम्‌ गुण लिङ्गानास्‌ आवुश्रविकस्‌ कर्मणास्‌ । 

सव सत्व एवं एक मनसः वृत्तिः स्वाभाविको तुया॥ 
झूब्दाथ=== 
देवानाझ्‌ ७. इद्धियाँ एक १. एक मात्र (भगवान्‌ में) 
गुण ५. विषयों का सनसः २. मन लगाये हुये (लोगो की) 
'लिङ्कानम्‌ ६. ज्ञान कराने वाली वृत्तिः १०. लगी रहतो हे 
आुअविकल्‌ ३. वैदिक स्वाभादिक़ो १२. स्वाभाविक है 
कर्मणास्‌ । ४. कर्मो में लगी हुई (तथा) तु ११. वह 
सत्त्व एद 5. सत्त्व मृति श्री हरि में ही या 5- जो 


इलोंकार्थ--एक मात्र भगवान्‌ में मन लगाये हुये लोगों को वैदिक कर्मों में लगी हुई । तथा विषयों का 
ज्ञात कराने वालो इन्द्रियाँ सत्त्वर्मात श्री हरि में हो जो लगी रहती हैं । वह स्वाभाविक है ॥ 


७३६ ] श्रीम-द्भागवते [ अ० २५ 


यस्त्रिः श्लोकः 
अनिमित्ता भागवती अक्तिः सिद्धेर्गरीयसी । 
जरयत्याशु या कोशं निगीर्णसनलो यथा ॥३३॥। 


पदच्छेद-- 
अनिमित्ता भागवती भक्तिः सिद्धेः गरीयसी । 
जरयति आशु या कोशम्‌ निगीर्णम्‌ अनलः यथा ॥ 
शब्दार्थ 
अनिमित्ता २. अहैतुकी आशु ११. तत्काल 
भागवती १. (वह) भगवान्‌ की या ८. उसी प्रकार वह 
भक्तिः ३. भक्ति है कोशस्‌ १०. सुक्ष्म शरीर को 
सिद्धेः ४. जो मोक्ष से निगीणंस्‌ ८. खाये हुये को (पचा देती है) 
गरीयसी । ५. बढ़ कर है अनलः ७, जठराग्नि 
जरयति १२. भस्म कर देती है यथा ॥ ६. जैसे 


श्लोकार्थ--वह भगवान्‌ की अहैतुकी भक्ति है जो मोक्ष से वढ़कर है; जैसे जठराग्नि खाये हुये को 
पचा देती है उसी प्रकार वह सूक्ष्म शरीर को तत्काल भस्म कर देती है ॥ 
चतुस्त्रिः श्लोकः 
८.५ ७. ~ 
नकात्मतां से स्पृहयन्ति केचिन्‌मत्पादसेवासिरता सदीहाः । 
येऽन्योन्यतो भागवताः प्रसज्य सभाजयन्ते मम पौरुषाणि ।।३४॥ 
पदच्छेद 
न एक आत्मताम्‌ मे स्पृहयन्ति केचित्‌ मत्‌ पाद्सेवा अभिरता मदीहाः । 
ये अन्योन्यतः भागवताः प्रसज्य सभाजयन्ते मम पौरुषाणि ॥ 


शब्दार्थ 
न १४. नहीं ये १. जो 
एक आत्मताम्‌ १३. सायुज्य मोक्ष की भी अन्योन्यतः ६. आपस में 
१२. मेरे भागवताः ५. भक्त जन हैं (दे) 

यनत १५. इच्छा ह प्रसज्य ७ मिलकर 

र्‌ ११. (इस प्रकार के) कुछ भक्त जन सभाजयन्ते १०. आदर हैं 
मत्‌ पाइसेवा २. मेरे, चरणों की सेवा में सस 12 मेरे ५००० “ 
अभिरता ३. प्रेम करने वाले (ओर) पोरुषाणि ॥ 5. पराक्रमों की 


मदीहाः । ४. मेरी इच्छा वाले 
श्लोकार्थ--जो मेरे चरणों की सेत्रा में प्रेम करने वाले और मेरी इच्छा वाले भक्त जन हैं वे आपस. में 
मिलकर मेरे पराक्रमों की आदर के साथ चर्चा करते हैं । इस प्रकार के कुछ भक्त जन 
. मेरे सायुज्य मोक्ष की भी इच्छा नहीं करते हैं।। 


॥ ७३७ 


अं २५] तृतीयः स्कर 
TT TE 
पञ्च शः रक; 
सन्तः घसन्नवक्ञादणलोचनानि ! 


° 


पश्यन्ति ते मे रूविराण्यङ्् 
रूपाणि दिव्यानि वरप्रदानि साकं वा 


पदच्छेद पश्यन्ति ते मे रुचिराणि अम्ब समन्तः प्रच्ञज्ञ वक्त्र 
रूपाणि दिव्यानि वरप्रदानि साकम्‌ वाचस्‌ स्पृह 


2 ५61 


भ्र्द णीयम्‌ 


A 


दन्त ॥३५॥ 


PN 
०६०९, ६ 


शब्दार्थं 

पश्यन्ति १०. झाँकी करते हैं (तथा) रूपाणि ई. रूपोकी 

ते ६. वे दिव्यानि ५5. अलीकिक 

मे रुचिराणि ६. मेरे सुन्दर वर प्रदानि ७. वर दायक (और) 

अम्ब १. है मात: । साकम्‌ ११. उनके साथ 

सन्तः ३. सन्तजन वाचस्‌ र. सम्भाषण करते हैं 

प्रसन्न वक्त्रः ४. प्रसन्न, मुखारविन्द (और) स्पृहणोयास्‌ १३, जिसकी कोगिजन इच्छा 
दन्ति ॥ १४. करते हैं 


५. लाल आखा स युक्त 


अरुण लोचनानि । 


र्लोकार्थे--हे मातः । वे सन्तजन प्रसन्न मुखारविन्द और लाल आँखो से युक्त मेरे तुन 
ओर अलौकिक रूपों की झाँकी करते हँ । तथा उनके साथ सम्भाष 


योगिजन इच्छा करते हैं 1) 


षटत्रिंशः श्लोकः 
तैद्मनी यावयवेरूदार विलास हासेचितवाम सूक्ते: 


दर दर दायक 


हृतात्मनो हृतप्राणांश्च मक्तिरनिच्छुतोनि मे गतिमरवीं धयुङक्क 11३81: 


पदच्छेद-- तः दर्शनीय अवयवः उदार विलास हास ईक्षित 


चाम सुक्तः 


हुत आत्मनः हृत प्राणान्‌ च भक्तिः अनिच्छतः मे गतिम्‌ अण्वीन्‌ प्रयुङ्कते ॥ 


शब्दार्थ-- 
तः ६. उन रूपों से (जिनका) हृत ११. तल्लीन हो गई हैं 
दर्शनीय १. मनोहर प्राणान्‌ १०. इ्द्रियाँ 
अवयवेः २. अङ्ग च ड. और (उनमें) 
उदार, विलास ३. उन्मुक्त, हाव-भाव भक्तिः १३. भक्ति (उन भक्तों के) 
हासईक्षित ४. मुस. न भरी, चितवन (और) अनिच्छतः १४. न चाहने पर भी 
=बाम, सुक्त । ५. सुन्दर वचनों से युक्त मे १२. मेरी 
न्त ऽ. चुरा लिया गया है गतिम्‌ १६. पदः . 
न्न्मात्सनः ७. शरीर अण्वीस्‌ १५. उन्हें परम्‌ 
प्रयुङ्क्ते॥ १७. प्रदान करती है 


न््लोकार्थ 
चाहने पर भी उन्हें परम पद प्रदान करती 


>- ला 
ध् "१ 


भक्ति उन भक्तों 
फा०--६३ 


मनोहर अङ्ग उन्मुक्त, हाव-भाव मुसकान भरी चितवन और सुन्दर वचनों से यक्त उन 
रूपों से जिनका शरीर चुरा लिया गया है । और उनमें इन्द्रियां तल्लीन हो गई हैं। मेरी 


है ॥ 


७३८ \ श्रीमद्धागवते | भ० २५ 


अथो चिलूलि सस नायाविनस्तासेन्य 


[स्‌ अष्टा सम्‌ 
ल्ियम्‌ भागवतोम्‌ वास्पृहयन्ति भद्राम्‌ परस्य से ते अनुबते तु लोके ॥ 

शब्दार्थे--> हि 
अआथो १. तदनन्तर १०. भगवदोय 
चिसूतिस्‌ ५. भोग सम्पत्ति १२. इच्छा नहीं करते हैं 
सस २. मुझ भद्रi्न्‌ &. मंगलमय 
सायाविनः ३. माया पति की परह्य १५. परमात्मा के 

ताम्‌ ४. तीनों लोकों में प्रसिद्ध मे १४. मुझ 

ऐश्वयम्‌ =, ऐश्वय (अथवा) दे १७. उन्हें (उसका) 

अष्टाङ्कःम्‌ ७. आठ प्रकार के अनुवते १८. भोग प्राप्त होता ही है 

अनुप्रवृत्तम्‌ १ ६. स्वयं प्रकाश होने वाले लु १३. किन्तु 

खियस्‌ ११. शोभा की (भो) लोके ॥ १६. बैकुण्ठ लोक में 


एलोकार्थे--तदत्तल्तर मुझ माया पति की तीनों लोकों में प्रसिद्ध भोग सम्पत्ति स्वयं प्रकाश होने वाले 


आठ प्रकार के ऐश्वर्य अथवा मंगलमय भगवदीय शोभा की भी इच्छा नहीं करते हैं । किन्तु 
मुझ परमात्मा के वैकुण्ठलोक में उन्हें उसका भोग प्राप्त होता ही है ।। 


अष्टत्रिंशः श्लोकः 
न कर्हिचिन्मत्पराः शान्तरूपे नङच्यन्ति नो सेऽनिनिषो लेढि हेतिः । 
येषामहं प्रिय आत्मा सुतश्च सर्वा शुरू सु दैवसिष्टम्‌ ॥३ 
पुद्च्छेद-- न कहिचित्‌ मत्पराः शान्तरूपे नङ्क्ष्यन्ति नो मे अनिमिषः लेढि हेतिः । 
येषाम्‌ प्रियः आत्मा सुतः च सखा गु; सुहदः देदम्‌ इष्टम्‌ ॥ 


शब्दार्थं 

न ११. नहीं हेतिः । ११. चक्रभी (उन्हें) 

्काहचित्‌ १२. कभी भी येषाम्‌, अहस्‌ १. जिनका मैं 

सत्पराः &. मेरे आश्रय में रहने वाले वे भक्त प्रियः २. प्रिय पात्र 

शान्तरूपे १०. शान्त स्वरूप (वंकुण्ठ लोक में) त्मा, सुतः ३. शरीर, पुत्र 

नङ्क्ष्यन्ति १३. नष्ट होते (और) च ६. और 

नो १६. नहीं सखा, गुरु, ४. मित्र, गुरू 

मे अनिमिषः १४. मेरा काल सुहृदः ५. हितैषी 

लेढि! १७. ग्रस्ता है द्वम्‌ ८. देव हूँ 
इष्टमू ॥ ७. इष्ट 


i निशा मैं प्रिय पात्र शरीर, पुत्र, मित्र, गुरु, हितैषी ओर इष्ट । मेरे आश्रय में 


वाले वे भक्त शान्त स्वरूप वैकुण्ठ लोक में कभी भी नष्ट नहीं हीते हैं । और मेरा 
काल चक्र भी उन्हें नहीं ग्रस्ता है ॥ 


दृतीयः स्कम्घ: | [ ७३६ 


अ० २५३ 
१००, fs > न 
एकोनजिंशः श्लोक! 
इसमं लोकं तथेवाश्ुमात्मानसुंभथायिनम । 
आत्मानमझु चेह ये रास? पशवों झद्ाः ॥३8! 
पदच्छेद-- 
इमम्‌ लोकम्‌ त 
आत्मानम्‌ 
शव्दार्थ-- 
इमम्‌ १. -इस आत्वानभ्‌ ३- अपने 
लोकम्‌ २. -लोक को (और) अनु १०. सम्बन्धी हैं 
तथैव ४. उसी प्रकार ये ११. भौरजों 
अमुस्‌ ३. परलोक को तथा च ५, और 
अइत्माननू ६. सूक्ष्म शरीर को इह्‌, ये 5. इस संसार में जो 
उभयायिनम्‌। ५ दोनों लोकों में साथ रहने वाले रायः, पशबः १२. धन, सम्पत्ति, पशु 


गुहाः ॥ १३. घर (इत्यादि हैं उसे छोड़देना चाहिये) 
श्लोकाथे-¬इस लोक को और परलोक को तथा उसी प्रकार दोनों लोकों में साथ रहने वाले सुक्ष्म 
शरीर को और इस संसार में जो अपने सम्बन्धी हैं । भोर जो घन सम्पत्ति-पशु घर 


इत्यादि है उसे छोड़ देना चाहिये ॥। 
चत्वारिंशः श्लोकः 
विज्य सर्वानन्यांश्च मायेव विश्वतोखुखम्‌ । 
भजन्त्यनन्यया भक्त्या तान्डत्योरलि 'पारये ॥४०॥ 


पदच्छेद 

दिसूज्य सर्वान्‌ अन्यान्‌ च माम्‌ एवम्‌ विश्वतोमुखम्‌ । 

भजन्ति अनन्यया भक्त्या तान्‌ मृत्योः अति पारये ॥ 
शब्दार्थ 
विसृज्य ४. छोड़ कर भजन्ति १०. भजन करते हैं 
सर्वान्‌ १. इन सब को अनन्यया ७. अनन्य 
अन्यात्‌ ३. दूसरों को भक्त्या ८. भक्ति के द्वारा (जो) 
च २. और तान्‌ ११. मैं (उन्हें) 
साम्‌ डे. मेरा मृत्योः १२. मृत्यु के भय से 
एवम्‌ ५. इस प्रकार अति १३. मुक्त 

चारों ओर से पारये॥ १४. कर देता हूँ 


विश्वतो मुखम्‌ ६ 
इलोकार्थ--इन सब को और दूसरों को छोड़कर इस प्रकार चारों ओर से अन्य भक्ति के द्वारा जो 


मेरा भजन करते हैं । मैं उन्हें मृत्यु के भय से मुक्त कर देता हूँ ॥ 


७४० } श्रीमऱ्ह्वागवते [ अ० २५ 
एकचत्वारिशः श्लोक; 
झाल्य सहरगवतः पधानपुरुषेश्वरात्‌ । 
७ ७, ८ CE] ७ 
उात्सनः सवभूताना अथं तीब्र निवतते ॥४१॥ 
पदचव्कद--- 
न अन्यत्र सम्हूगवतः प्रधान पुरुष ईश्वरात्‌ । 
आत्मनः सर्वे भुतानाम्‌ भयम्‌ तीव्रम्‌ निवतंते ॥ 
शब्दार्थ 
नत ११. नहीं आत्मनः ६. आत्मा हूँ 
अन्यच्च ८. किसी दूसरे से स ४. सभी 
मञट््गबतः ७. मुझ भगवान्‌ के अतिरिक्त सुतानाम्‌ ५. प्राणियों की 
इधान १. (सै) प्रकृति ओर भयम्‌ १०. भय 
पुरुष २. पुरुष का तीब्रम्‌ द संसार का भयंकर 
ईश्वरात्‌ । ३. स्वामो हूं निवतंते ॥ १२. दूर हो सकता है 


इलोकार्थे--मैं प्रकृति और पुरुष का स्वामी हूँ । सभी प्राणियों की आत्मा हूँ । मुझ भगवान्‌ के अतिरिक्त 


किसी दूसरे से संसार का भयंकर भय दूर नहीं हो सकता है ।। 


इाचत्वारिंशः श्लोकः 


मङ्गघाट्वाति वातोऽयं सूर्यस्तपति मङ्गयाल । 
चर्ष तीन्द्रो दहत्यग्निसेत्युव्वरति मद्भयात्‌ ॥४२॥ 


पदच्छेद 

सम्डयात्‌ चालि वातः अयम्‌ सूर्यः तपति सऱ्हूयात्‌ । 

वषति इन्द्रः दहति अरिनिः मृत्युः चरति मद्‌ भयात्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
म्यात्‌ १. मेरे भय से वर्षति १२. वर्षा करता है 
काति ४. बहती है इन्द्रः ११. इन्द्र 
वातः ३. हवा दहति १४. जलाती है 
अयम्‌ २. यह्‌ अग्निः १३. आग 
सुरः ७. सूर्यं सृत्युः १५. मौत 
तपति ८. तपता है चरति १६. अपना काम करती है 
मद्‌ ५. मेरे सद्‌ १. मेरे 
भयात्‌। ६. भयसे भयात्‌ ॥ १०. भय से 


शलोकार्थ-मेरे भय से यह हवा बहती है; मेरे भय ते सूये तपता है । मेरे भय से इन्द्र वर्षा करतां है, 


भाग जलाती है; मौत अपना काम करती है ॥ 


See 


ततीयः स्कन्धः [ ७४१ 


अ० २४ ] 
चत्या शशि कट, 
त्रेचत्वारिशः श्लोकः 
ज्ञानपैराग्यथुक्देन भक्तियोगेन योगिनः 
चेमाय पादशूलं मे प्रनिशन्त्यकुलोभयस््‌ ॥४३॥ 
पदच्छेद 
ज्ञान वेराग्य युक्तेन अक्ति योगेन योगिनः । 
क्षेमाय पादमूलम्‌ मे प्रविशन्ति अकुतोभयम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
ज्ञान २. ज्ञान (और) क्षेसाय ७. अपने कल्याण के लिये 
वेराग्य ३. वैराग्य से पादसूलभू ११. चरणों का 
युक्तेन ४. परिपूर्ण से १०. मेरे 
भक्ति ५. सक्ति प्रविशन्ति १२. सहारा लेते हैं 
योगेन ६. योग के द्वारा अकुतो 5. होकर 
भयस्‌ ॥ =, निभंय 


योणिनः। १. योगिजन 
एलोकार्थ---बोगिजन ज्ञान और वैराग्य से परिपुर्ण भक्ति योग के द्वारा अपने कल्याण के लिये निभय 


होकर मेरे चरणों का सहारा लेते हैं ॥ 
चतश्चत्वारिंशः श्लोकः 

एतावानेच लोकेऽस्मिन्‌ पसां निःश्रेयसोदयः । 

तीब्रोण भक्तियोगेन सनो मय्यर्पितं स्थिरम्‌ ॥४४॥ 


किम एतावान्‌ एव लोके अस्मिन्‌ पुंसाम्‌ निःश्रेयस उदयः। 

तीब्रेण भक्तिः योगेन मन्तः मवि अपितम्‌ स्थिरम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-¬ 
एतावान्‌ ४. सबसे बड़ी तीव्रेण ५४. तीव्र 
एव ५. वही भक्ति १०. भक्ति 
लोके २. संसार में योगेन्‌ ११. योगके द्वारा 
अस्मिन्‌ १. इस सनः ८. चित्त 
पुंसाम्‌ ३. मनुष्यों की सयि १२. मुझमें 
निःश्रेयस ६. कल्याण की अपितम्‌ १३. समपित (होकर) 
उदयः। ७. प्राप्ति है (कि) (उसका) स्थिरम्‌ ॥ १४. स्थिर हो जाये 


श्लोकार्थे--इस संसार में मनुष्यों की सब से बड़ी वही कल्याण की प्राप्ति है । कि उसका चित्त तीव्र 
भक्ति योग के द्वारा मुझमें समपित होकर स्थिर हो जाये ॥ 
श्रीम:्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां तृतोयस्कन्धे कापिलेये 
पर्चावशोष्ध्यायः समाप्तः ॥२५॥ 


3 श्रीगणेशाय नमः 
श्रीसञद्भागवतसहापुराणम्‌ 
ल्ली यः स्कन्धः 
प्पस्ड्स्रिञाः अरय्याच्यः 
थसः शाकः 
श्रीसगवानुवाच---अथ ते सस्प्रवक्ष्याथि तत्त्वानां लक्षणं थक्‌ । 
यद्विदित्वा विझुच्येल पुरुषः प्राक्तैगुँशैः १ 


पदच्छेद 

अथ ते सस्प्रवक्णाभि तत्वानाम्‌ लक्षणम्‌ पृथक्‌ । 

यद्‌ विदित्वा विमुच्येत पुरुषः प्राकृतः गुणे: !। 
शब्दार्थ 
अथ १. हे मातः! अब मैं यद्‌ ७. जिसे 
त्ते २, तुम्हें विदित्वा ८. जाने कर 
सम्प्रवक्ष्यामि ६. बताऊँगा विसुच्येत १२. मुक्त हो जाताहे 
तत्त्वानाम्‌ ३. तत्त्वों का पुरुष: ८. पुरुष 
लक्षणम्‌ ५. स्वरूप प्राकृतः १०. प्रकृति के 
पृथक्‌ । ४. अलग-अलग गुण: ॥ ११. सत्त्वादि गुणों से 


इलोकार्थे- हे मातः ! अब मैं तुम्हें तत्त्वों का अलग-अलग स्वरूप बताऊँगा। जिसे जानकर पुरुष 
प्रकृति के सत्त्वादि गुणों से मुक्त हो जाता है ॥ 


~ 

द्वितीय; श्लोकः 
ज्ञानं निःश्रेयसार्थाय पुरुषस्यात्मदशेनञ्च्‌ । 
यदाहुवणये तत्ते हृदयमग्रन्थि भेदनम ॥२।। 


पदच्छेद--- 

ज्ञानम्‌ निःश्वेयस अर्थाय पुरुषस्य आत्म दशनम्‌ । 

यद्‌ आहुः वर्णये तत्‌ ते हृदय ग्रन्थि सेदनम्‌ ॥ 
शब्दाथं 
ज्ञानम्‌ ४. ज्ञानको यद्‌ ३. जिस 
निःश्रेयस ६. कल्याण का आहुः ८. कहा गया है (तथा जो) 
अर्थाय ७. साधन वणंये १२. वणंन करता हूं 
पुरुषस्य ५. पुरुष के तत्ते ११. उसका तुमसे 
आत्म १. (हे मात: |) आत्मा का हृदय, ग्रन्थि 5. हृदय के, अज्ञान की ग्रन्थि को 
दर्शनम्‌। २. दर्शन कराने वाले भेदनम्‌ ॥ १०. काटने वाला है 
एलोकार्थ--हे मातः ! आत्मा का दर्शन कराने वाले जिस ज्ञान को पुरुष के कल्याण का साधन कहा 


गया है । तथा जो हृदय के अज्ञान की ग्रन्थि को काटने वाला है । उसका तुमसे वर्णन करूँगा ॥ 


अं० २६ 1 तृतीय: स्कन्ध॑ः [ ७४३ 


अनाविशत्मा पुन्घो निगुणः प्रकृते$ परः। 
त्यश्घामा स्वयंज्योति्विश्य येन समन्वितस्‌ ॥३॥ 
पदच्छेद 
अनादिः आत्मा पुरुषः भिर्गुणः भकृतेः परः। 
अत्यस्वासा स्वयं ज्योतिः विश्वम्‌ थेन तमन्वितस्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
अनादिः ४ अनादि त्रत्यन्भाचाः ७. अन्तःरात्मा (और) 
आत्मा ६. आत्मा है (वह सबकी) स्वयं 5. स्वयम्‌ 
र्षः ५. पुरुष ही ज्योतिः द. प्रकाश (है) 
निर्गुणः ३. निर्गुण विश्वम्‌ ११. सारा संसार 
प्रकृते: १. प्रकृति से येन १०. जिससे 
परः । २. परे ससन्वितम्‌ ॥ १२. व्याप्त है 


एलोकार्थ-- प्रकृति से परे निर्गण अनादि पुरुष ही आत्मा है। वह सबकी अन्तरात्मा रीर स्वयम्‌ 
प्रकाश है । जिरते सारा संसार व्याप्त है ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 
रू एप प्रक्षति सुदमाँ दैवी छुणमयी विशः । 


यहचुछुयैवोपगतासभ्यपच्यत लीलया ।।४॥ 

पदच्छेद-- 

सः एषः प्रकृतिम्‌ सूक्ष्माम्‌ देवीम्‌ गुणमयीं विभुः। 

यदृच्छया एव उपगतश्म्‌ अभ्यपद्यत लोलया ॥ 
शब्दार्थ-- 
सः १. उस यदृच्छया ४. स्वेच्छया से 
एषः ३. परमात्मा ने एव ९ 
प्रकतिस्‌ १०. प्रकृति को उपगतास्‌ ६. (अपने) पास आई हुई 
सुक्माम्‌ ६. अव्यक्त अभ्य पद्यत १२. स्वीकार कर लिया 
दैबीस्‌ ८. पदार्थ प्रकाशिका लोलया ॥ ११. सहज में 
गुणमर्यी ७. सत्त्वादि गुण स्वरूपा (और) विभुः ६ २. व्यापक 


एलोकार्थ---उस व्यापक परमात्मा ने स्वेच्छा से ही अपने पास आई हुई सत्त्वादि गुण स्वरूपा और 
अव्यक्त प्रकृति को सहज में स्वीकार कर लिया * 
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- लट 
पञ्चसः रखाकः 
गुणैविचित्राः झुजती सरूपाः क्रति मजाः । 


पृदच्छेद-- 
गुणे: विचित्राः सुजतीम्‌ सरूपाः प्रकृतिम्‌ प्रजा: । 
विलोक्य मुमुहे सद्यः सः इह्‌ ज्ञानगुहया॥ 
शब्दार्थ 
गुण: २. सत्त्वादि गुणों से विलोकय =. देख कर 
विचित्राः ४. अनेक प्रकार की सुसुहे १२, मोहित हो गये 
सःजतीम्‌ ६. सृष्टि करती हुई सद्यः ११. तत्काल 
सरूपाः ३. समान रूप वाली सः &- वह परमात्मा 
प्रकृतिम्‌ ७. प्रकृति को इह्‌ १. संसार में 
प्रजाः। ५. प्रजाओं की ज्ञानगुहया ॥ १०. जान के आवरण से ढकाहोने के कारण 


श्लोकार्थ-- संसार में सत्त्वादि गुणों से समानरूप वाली अनेक प्रकार की प्रजाओं की सृष्टि करती 
हुई प्रकृति को देखकर वह परमात्मा ज्ञान के आवरण से ढका होने के कारण तत्काल 
मोहित हो गया ॥ 
षष्ठः श्लोकः 
° © eo — 
एव पराभिध्यानेन कतृ त्वं प्रकृतेः पुमान्‌ । 
कर्मसु क्रियमाणेषु शुणैरात्मनि मन्यते ॥६॥ 


पदच्छेद 
एवम्‌ पर अभिध्यानेन कतृ त्वम्‌ प्रकृतेः पुमान्‌ । 
क्सेसु क्रियमाणेषु गुण: आत्मनि मन्यते ॥ 
शब्दाथं-- 
एवम्‌ १. इस प्रकार कमं सु ६. कर्मों में 
पर २. प्रकृति के क्रियमाणेछु ५. किये जाते हुये 
अभिध्यानेन ३. स्वरूप का चिन्तन करने से गुणेः &. गुणों के द्वारा 
कतृत्वम्‌ ८. कर्ता पन को आत्मनि १०. अपने में 
प्रकृतेः ७, प्रकृति के मन्यते॥ १५. समझने लगता है 


पुमान्‌। ४. पुरुष 


इलोकार्थं --इस प्रकार प्रकृति के स्वरूप का चिन्तन करने से पुरुष किये जाते हुये कर्मो में प्रकृति के 
कर्तापन को गुणों के द्वारा अपने में समझने लगता है ॥ 


MM 
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सप्तमः श्लोकः 
तदस्य संखतिर्बन्धः पारतन्त्र्यं च लत्क्तस्र्‌ । 
अवत्यकर्तुरीशस्य सालिणो निष्ट तात्मनः ॥७॥ 
पदच्छेद 
तद्‌ अस्य संतृतिः बन्धः वारतरूव्यन्‌ च तत्‌ कृतस्‌ । 
भवति अकर्तुः ईशस्य साक्षिणः निवृत आत्मनः ॥ 
शब्दार्थ 
तद्‌ ७. वही भवति १३. होती है 
अस्य ६. इस पुरुष का अकर्तुः १. अकर्ता 
संसृतिः ८. जन्म-मरण रूप ईशस्य २. स्वाधीन 
बन्धः &. बन्धन है साक्षिणः ३. साक्षी (और) 
पारतन्त्र्यम्‌ १२. पराधीनता निवृत ४. आनन्द 
च्च १०, और -आत्मन:ः ॥ ५. स्वरूप 


तत्‌ कृतम्‌ । ११. उसी के कारण 
इलोकार्थ--अकर्ता, स्वाधीन, साक्षी और आनन्द स्वरूप इस पुरुष का वही जन्म-मरण रूप बन्धन 
है । और उसी के कारण पराधीनता होती है ॥ न 
अष्टमः श्लोकः 
कार्येकारणकत त्वे कारणं प्रकृति विदुः । 
आओक्तृत्वे खुखदुःखानां पुरुषं प्रकृतेः परम्‌ ॥८॥ 


पदच्छेद 

कार्यकारण कतृत्वे कारणम्‌ प्रकृतिम्‌ विदुः । 

भोक्तृत्वे सुख दुःखानाम्‌ पुरुषम्‌ प्रकृतेः परम्‌॥ 
शब्दार्थं 
कार्य २. शरीरादि कार्य भोक्तृत्वे १०. भोक्तापन का 
कारण ३. इन्द्रियादि कारण (और) सुख ८. समी मुखों (और) 
कतृंत्बे !४. उसके देवता का (तथा) वुःखानाम्‌ ८. दुःखोंके 
क्कारणम्‌ ११. कारण पुरुषम्‌ ७. पुरुष को 
प्रकृतिम्‌ १. प्रक्ृतिके प्रकृतेः ५. प्रकृति से 
विदुः। १२. कहा गया है परम्‌ ॥ ६. परे 


श्लोकार्थ--प्रकृति के शरीरादि कार्ये, इर्र्‍यादि कारण और उसके देवता का तथा प्रकृति से परे पुरुष 
को सभी सुखों और दुखों के भोक्तापन का कारण कहा गया है ॥ 


फा० ६४ 
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प नवभः श्लोकः 


देवहूतिस्वाच--प्रकृतेः पुरुषस्यापि लक्षणं पुरुषोत्तम । 
न्रहि कारणयोरस्य सदसच्च यदात्मकम्‌ ॥&॥ 


पदच्छेद 
प्रकृतेः पुरुषस्य अपि लक्षणम्‌ पुरुषोत्तम्‌ । 
ब्रहि कारणयोः अस्य सद्‌ असद्‌ च यद्‌ आत्मकम्‌ ॥ 
शबन्दार्थ-- 
प्रकृतेः ४. प्रकृति कारणयोः ३. कारण 
पुरुषस्य ६. पुरुष का अस्य २. इस संसार के 
अपि ५. और सद्‌ ७. सतु 
लक्षणम्‌ ११. उस स्वरूप को भी असद्‌ ८* असत्‌ 
पुरुषोत्तम्‌। १. हे पुरुषोत्तम ! च ८. और 
ब्रह्‌ १२. बतावें यद्‌ आत्मकम्‌ ॥ १०. जो स्वरूप है 


श्लोकाथं-हे पुरुषोत्तम ! इस संसार के कारण प्रकृति और पुरुष का सत्‌ और असत्‌ जो स्वरूप है उस 
स्वरूप को भी बतावे ॥। 


दशमः श्लोक; 


श्रीमगवानुवाच-यत्तत्त्रिगुणमच्यच्त्तं नित्यं सदसदात्मकम्‌ | 
प्रधानं प्रकृति प्राहरविशेष॑ विशेषवत्‌ ॥१०॥ 


पदच्छेद ी 
यत्‌ तत्‌ त्रिगुणम्‌ अव्यक्तम्‌ नित्यम्‌ सद्‌-असद्‌ आत्मकम्‌ । 
प्रधानम्‌ प्रकृतिम्‌ प्राहः अविशेषस्‌ विशेषवत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
यत्‌ ध क आत्मकम्‌ । ५. रूप 
तत्‌ ८ र प्रधानम्‌ ७. प्रधान तत्त्व 
त्रिगुणम्‌ १. हे मातः! सत्त्वादि तीनों गुणों से युक्त प्रकृतिम्‌ &. प्रकृति PE 
अव्यक्तम्‌ २. सुक्ष्म प्राहुः १०. कहते हैं 
नित्यम्‌ २. नित्य (भौर) अविशेषम्‌ ११. वह निर्विशेष होकर भी 


हस ४. कार्य-कारण विशेषवत्‌ ॥ १२. विशेष धर्मो से युक्त है 
कार्थ- है मातः ! सत्त्वादि तीनों गुणों से युक्त सूक्ष्म, नित्य भौर कार्य-कारण रूप जो प्रधान तत्त्व 
हैं; उसे प्रकृति कहते हैं। वह निर्विशेष होकर भी विशेष धर्मों से युक्त है ॥ 
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एकादशः श्लोकः 
पञ्चभिः पश्चभिन्र त्या चतुर्मिदेशभिस्तथा । 
एतच्चलुविशतिकं गणं घाधानिकं विदुः ॥११॥ 
पदच्छेद 


पश्चभिः पञ्चभिः ब्रह्म चतुभिः दशभिः तथा । 
एतद्‌ चतुर्विंशतिकम्‌ गणम्‌ प्राधानिक्षभ्‌ विदुः ॥ 


शब्दार्थ 

पश्वभिः २. पञ्च महाभूत एतद्‌ ७. इस 

पश्चभिः ३. पाँच तन्मात्रा चतुरविंशतिकम्‌ ८. चौवीस तत्त्वों के 

ब्रह्म १. भगवान्‌ ने कहा हे मात: ! गणम्‌ ई समुह को (विद्वान लोग) 
चतुभिः ४. चार अन्तःकरण प्राधानिकस्‌ १०. प्रक्कति का कार्य 

दशभिः ६. दस इन्द्रियां विदुः ॥॥ ११. मानते हैं 

तथा। ५. तथा 


एलोकार्थ---भगवान्‌ ने कहा हे मात: । पञ्च महाभूत पांच तम्मात्रा, चार अन्तःकरण तथा दस 
इन्द्रियाँ इन चौबीस तत्त्वों के समुह को विद्वान लोग प्रकृति का कार्य मानते हैं ॥ 


द्वादशः श्लोकः 


महासूतानि पञ्चैव भ्रूरापोऽग्निमेदुन्नभः । 
तन्मात्राणि च तावन्ति गन्धादीनि मतानि से ॥१२॥ 


पदच्छेद 
महाभूतानि पश्च एव भुः अपि अग्निः मरुत्‌ नभः । 
तन्मात्राणि च तावन्ति गन्ध आदिनि मतानि मे ॥ 
शब्दार्थ 
महामुतानि ७. महाभूत हैं तन्मात्राण १२. तन्मात्रायें 
पश्च एव ६. येपांच च ८, तथा 
भुः १. पृथ्वी तावर्ति ११. उतनी ही 
अपिः २. जल गन्ध ८. गन्ध ) 
अग्निः ३. तेज़ आदिनि १०. रस, रूप, स्पशे, शब्द 
मरुत्‌ ४. वायु (और) मतानि १४. मानी गई है 
नमः । ५. आकाश से॥ १३. मेरे द्वारा 


एलोकार्थ--पृथ्वी, जल, तेज, वायु और आकाश ये पांच महाभूत हैं, तथा गन्ध रस, रूप, स्पर्श, शब्द 
उतनी ही तन्मात्रायें मेरे द्वारा मानी गई हैं ॥ 


७४८ 1] श्रीमज्भागवते 


ञरयोदशः श्लोक! 


इन्द्रियाणि दश श्रोचं त्वग्ह्ग्रसननासिका! । 
चाक्त्करी चरणौ सेढ पायुर्दशस उच्यते ॥१३॥ 


पदच्छेद 
इन्द्रियाणि दश श्रोत्रम्‌ त्वक्‌ दृक्‌ रसन नासिका: । 
वाक्‌ करो चरणो मेढ्म्‌ पायुः दशमः उच्यते ॥ 
शब्दार्थे--- 
इन्द्रियाणि १. इन्द्रियाँ वाकू छ. 
द्श २. दश हैं (ये) क्रो दे 
थोत्रस्‌ ३. कान चरणो १०. 
त्वक्तु ४. चमड़ी सेढ्स्‌ ११. 
द्क्‌ ५. आँख पायुः १३. 
रसन ६. जिह्वा ् दशमः १२. 
नासिकाः। ७. नाक उच्यते ॥ १४. 


[ अ० २६ 


जननेन्द्रिय (तथा) 
गुदा 

दस इन्द्रियाँ 
कही जाती हैं 


इलोकार्थ--इद्रयां दस हैं; ये कान, चमड़ी, आँख, जिह्वा, नाक, वाणी, हाथ, पैर, जननेन्द्रि तथा गुदा 


चार 

होते है 

भेद 

वृत्ति के कारण 


दस इन्द्रिया कहो जाती हैं ॥ 
Ce 
चतुदंशः श्लोकः 
सनो बुद्धिर हङ्कारञ्चित्तभित्यन्तरात्मकम्‌ । 
चतुर्धा लक्ष्यते सेदो इृत्त्या लक्षणरूपया ॥१४।॥ 
पदच्छेद 
सनः बुद्धिः अहंकारः चित्तम्‌ इति अन्तरात्सकस्‌ । 
चतुर्धा लक्ष्यते भेदः वृत्त्या लक्षण रूपया ॥ 
शब्दार्थं 
मनः ५. मन चतुर्धा 
बुद्धिः ६ बुद्धि लक्ष्यते 
अहंकारः ७. अहंकार (और) ` भेदः 
चित्तम्‌ ८. चित्त वृत्त्या 
इति 5. इस प्रकार लक्षण 


अन्तरात्मकम्‌ । ४. अन्तःकरण के 


श्लोकार्थ--लक्षण, स्वरूप, वृत्ति के कारण अन्तःकरण के मन, 
चार भेद होते हैं ।। 


रूपया ॥ 


१. 
२. 


लक्षण 


स्वरूपं 
बुद्धि, अहंकार और चित्त इस प्रकार 


तृतीय: स्कन्ध: [ ७४९ 


पञ्चदशः श्लोकः 


एतावानेच सङ्कःथातो ब्रह्मणः सशुणस्य ह । 
सन्निवेशो सथा प्रोक्तोयः कालः पञ्चविंशकः ॥१५॥ 


पदच्छेद-- 


अ० २६] 


एतावान्‌ एव संख्यातः ब्रह्मणः सशुणस्य ह । 
सन्निवेश मया प्रोक्तः यः कलः पर््चावशकः ॥ 


शब्दाथं-- 

एतावान्‌ ४. इतनी सन्निवेश ६. रचना 

एच ५. ही सथा १, मैंने 

संश्यातः ७. गिनाई है (और) प्रोक्तः ८. वतलायी है 

ब्रह्मणः ३. परमात्मा की यः १०, जो 

सगुणस्य २. सगुण कालः ११. काल है 

ह्‌। ८. तथा पःच्चविशकः।। १२. वह पञ्चीसवां तत्त्व है 


शलोकार्थ---मैंने सगुण परमात्मा की इतनी ही रचना गिनाई है और बतलायो है, तया जो काल है 
वह पञ्चीसवां तत्त्व है 1 


षोडशः शोकः 
प्रभावं पौरुध प्राहः कालमेके यतो अथम्‌ । 
अहङ्कारविसूढस्य कर्तः प्रकृतिमीयुषः ॥१६॥ 
पदच्छेद-- 


प्रभावम्‌ पौरुषम्‌ प्राहुः कालम्‌ एके यतः भयम्‌ । 
अहंकार विमुढस्य कर्तुः प्रकृतिम्‌ ईयुषः॥ 


प्रभावम्‌ ४. सामर्थ्यं भयम्‌ । १२. भय होता है 
पौरुषस्‌ ३. पुरुषका अहंकार ६. अहंकार से 

प्राहः ५. कहते हैं विमुढस्य ७. मोहित तथा 
कालम्‌ २. काल को कतुः १०. कर्ता जीव को 

एके १. कुछ लोग प्रकृतिम्‌ ८. प्रकृति के धमं को 
यत ११. जिस काल से ईयुषः॥ ८. अपना समझने वाले 


श्लोकार्थ--कुछ लोग काल को पुरुष का सामर्थ्ये कहते हैं । अहंकार से मोहित तथा प्रकृति के धर्म को 
अपना समझने वाले कर्ता जीव को जिस काल से भय होता है ॥ 


७५० ] श्रीमद्धागवते 
सप्तदशः श्लोकः 


प्रकूतेगेणसार्सस्स निर्विशेषस्य सानचि। 
चेषा यतः स भगवान्‌ काल इत्युपलक्षितः ॥ १७॥ 


पदच्छेद 
प्रकृतेः गुण साम्यस्य निर्विशेषस्य सानवि । 
चेष्टा यतः सः भगवान्‌ कालः इति उपलक्षितः ॥ 
शब्दार्थ 
प्रकृतेः ५. प्रकृति को यतः द्‌. 
गुण ३. गुणों वाली सः , 
साम्यस्य २. समान भगवान्‌ द 
निर्विशेषस्य ४. सामान्य व्हालः १०, 
सानवि॥ १: हे मनु पुत्री ! इति ११. 
चेष्टा ७. गति (मिलतो हे ।) उपलक्षितः ॥ १२. 


[ अ० २६ 


जिससे 

वे 

भगवान्‌ 
काल 

इस शब्द से 
जाने जाते हैं 


एलोकार्थ--हे मनु पुत्री ! समान गुणों वाली सामान्य प्रकृति को जिससे गति मिलती है । वे भगवान्‌ 


काल इस शब्द से जाने जाते हैं ॥ 
अष्टदशः श्लोकः 


अन्तः पुरुषरूपेण कालरूपेण यो चहिः। 
समन्वेत्येष सत्त्वानां भगवानात्ममायया ॥१८॥ 
पदच्छेद | 
मन्तः पुरुष रूपेण कालरूपेण योः बहिः । 
समन्वेति एषः सत्त्वानाम्‌ भगवान्‌ आत्म मायया ॥ 


शन्दार्थ-- 

अन्तः ७. अन्दर समन्वेति - व्याप 

पुरुष ८. जीव के एषः रः क 
रूपेण दे. रूप में र सत्त्वानाम्‌ ६. सभी प्राणियों के 
कालरूपेण ११. कालख्पमें भगवान्‌ ३. भगवान्‌ 

योः १. वही आत्म ४. अपनी 

बहिः। १०. बाहर सायया॥ ५. मायासे. 


एलोकार्थ--वही ये भगवान्‌ अपनी माया से सभी प्राणियों के अन्दर जीव के रूप में बाहर काल के 


रूप में व्याप्त है ॥ 


[ ७५१ 


तृतीय: स्कन्ध; 
एकोनविंशः श्क्वोकः 


दैवात्त्तुभितधर्मिण्यां स्वस्यां योनो परः पुमान्‌ । 
आधत्त वीर्य सासूत महत्तत्त्वं हिरण्मयम्‌ ॥१९॥ 


पदच्छेद-- 


अ० २६] 


देवात्‌ क्षुभित धोयंण्यास्‌ स्वस्यास्‌ योनी परः पुमान्‌ । 
आधत्त वीर्यम्‌ सा आसूत महत्तत्वम्‌ हिरण्यमयस्‌ ॥ 


शब्दार्थं-- 

देवात्‌ २. अदृष्टवश आधत्त =. स्थापित किया (भतः) 
क्षुभित ३. शोक को प्राप्त हुई वीर्यम्‌ ७. वीर्य कप चित शक्तिको 
धोर्मण्याम्‌ ६. मायामय प्रक्कति में सा दै. उसने 

स्वस्याम्‌ ५. अपनी आसुत १२. उत्पन्न किया 

योनौ ४. जगत की कारण रूपा महत्तत्त्वम्‌ ११. महत्त्व को 


परः पुसान्‌ । १. परम्‌ पुरुष परमात्मा ने हिरण्यसयस्‌ ॥ १०. सुवर्णमय 
इलोकार्थ--परम पुरुष परमात्मा ने अदुष्टवश शोक को प्राप्त हुई, जगत की कारणरूपा अपनी 
मायामय प्रकृति में वीयेरूप चित शक्ति को स्थापित किया । उसने सुवर्णमय महततव को 


उत्पन्न किया ॥ 
विंशः श्तोकः 
विश्वमात्मगतं व्यञ्जन्‌ कृटस्थो जगदङकुरः | 


स्वतेजसा पिबन्तीबमात्मप्रस्वापनं तमः ॥२०॥ 

पदच्छेद-- 

विश्वम्‌ आत्मगतम्‌ व्यञ्जन कूटस्थः जगद अङ्कुरः । 

स्वतेजसा अपिबत्‌ तोत्रम्‌ आत्म प्रस्वापनस्‌ तमः ॥ 
शब्दार्थं 
विश्वम्‌ ५. संसारको स्वतेजसा ७. अपने तेज से 
आत्मगतम्‌ ४. अपने में स्थित अपिबत्‌ १२. पान कर लिया 
व्यञ्जन ६. प्रकट करता हुआ तीव्रम्‌ १०. गहरे 
कूटस्थः ३. निविकार (महत्तत्त्व) आत्म ८. अपने को 
जगद १. संसारको प्रस्वापनम्‌ ८. ढक देने वाले 
अङ्कुरः २. अङ्कुर रूप में स्थित तमः॥ ११. अन्धकार का 


एलोकार्थ--संसार को अङ्कुर रूप में स्थित निविकार महत्तत्त्व अपने में स्थिर संसार को प्रकट करता 
हुआ अपने तेज से अपने को ढक देने वाले गहरे अन्धकार का पान कर लिया ॥ 


७५२] श्रीमऱ्भागवते [ अ० २६ 


एकविंशः शोकः 


यक्तत्सत्त्शुणं स्वच्छं शान्तं भगवतः पदम्‌ । 
यदाइुवीसुदेवाख्यं चित्तं तन्महदात्मकम्‌ ॥२१॥ 


पदच्छेद 
यत्‌ तत्‌ सत्त्वगुणम्‌ स्वच्छम्‌ शान्तस्‌ भगवतः पदम्‌ । 
यद्‌ आहुः वासुदेव आख्यम्‌ चित्तम्‌ तत्‌ महद्‌ आत्मकम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
यत्‌-तत्‌ ` १. जो वह यद्‌ ८. जिसे 
सत्त्वगुणम्‌ २. सत्त्वगुणों वाल आहुः १२. कहते हैं 
स्वच्छम्‌ ३. निर्मेल बासुदेव १८. वासुदेव 
शान्तम्‌ ४. शान्त (और) आख्यम्‌ ११. नामसे 
भगवत: ५. भगवान्‌ को चित्तम्‌, तत्‌ . ७. चित्त है वह 
पदस्‌ । ६. प्राप्ति का स्थान सहद्‌, आत्मकस्‌ ॥ ८. महत्तत्त्व का स्वरूप है 


श्लोकार्थ--जो वह सत्त्वगुणों वाला निर्मल, शान्त और भगवान्‌ की प्राप्ति का स्थान चित्त है वह 
महत्तत्त्व का स्वरूप है । जिसे वासुदेव कहते हैं ।। 


द्वाविशः श्लोकः 


स्वच्छुत्मचिकारित्वं शान्तत्वमिति चेतसः । 
वृत्तिमिलक्षणं प्रोक्त यथापां प्रकृतिः परा ॥२२॥ 
पदच्छेद-- 
स्वच्छत्वम्‌ अविकारित्वम्‌ शान्तत्वम्‌ इति चेतस; । 
वृत्तिभिः अक्षणम्‌ प्रोक्तम्‌ यथा अपाम्‌ प्रकृतिः परा ॥ 


शन्दार्थ-- 

स्वच्छत्वम्‌ ७. निर्मल होना लक्षणम्‌ ११, लक्षण 
अविकारित्वम्‌ ८. विकार न होना (और) प्रोक्तम्‌ १२. कहा गया है. 
म ४ शान्त रहना यथा ४. समान 
१०. यह अपाम्‌ : 

वितः ६. चित्त का प्रकृति: र उ 
वृत्तिभिः ५. (अपनी) वृत्तियों के साथ परा॥ २. परा 


एलोकार्थ--जल की परा प्रकृति के समान अपनी वृत्तियों के साथ चित्त का निर्मल होना, विकार त॑ 
होना और शान्त रहना यह लक्षण कहा गया हैं ॥ 


अ० २६ ] तृतीयः स्कन्धः [ ७५३ 


त्रयोविंश! श्लोकः 


महत्तत्त्वाद्विळुर्वाणाद्वगवडी बेसम्मवात्‌ ! 


क्रियाशक्तिर हङ्कारस्त्रिविधः समपद्यत ॥२९३॥ 

पदच्छेद 

महत्तत्त्वात्‌ विकुर्वाणातू भगवत्‌ वीर्यं सम्भवात्‌ । 

क्रिया शक्तिः अहंकार त्रिविधः समपद्यत ॥ 
शब्दार्थ 
महत्तत््वात्‌ ४. महत्तत्त्व के क्रिया ७, क्रिया 
विकुर्वाणात्‌ १. विकृत होने पर (उससे) शक्तिः ८. शक्ति रूप 
भगवत्‌ १. भगवान्‌ की अहंकार 5. अहंकार 
वीर्यं २. चित्त शक्ति से त्रिविधः ६. तीन प्रकार का 
सम्भवात्‌ ३. उत्पन्न समपद्यत ॥ १०. उत्पन्न हुआ 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ कौ चित्त शक्ति से उत्पन्न महत्तत्त्व के विक्त होने पर उससे तीन प्रकार का क्रिया 
शक्ति रूप अहंकार उत्पन्न हुआ ॥ 
चतुविं 
शः श्लोकः 
वैकारिकस्तैजसश्च तामसश्च यतो अवः । 
मनसर्चेन्द्रियाणां च भूताना सहतासपि ॥२४॥ 


पदच्छेद 

वेकारिकः तेजसः च तामसः च यतः भवः। 

मनसः च इन्द्रियाणाम्‌ च भूतानाम्‌ महताम्‌ अपि॥ 
शब्दार्थ 
बेकारिकः १. (इस अहंकार को) वैकारिक मनसः ७. मन 
तेजसः २. तँजस च ऽ. और 
च ३. और इन्द्रियाणाम्‌ ५. इच्द्रियाँ ` 
तामसः ४. तामस च .१०. तथा 
व ५. कहते हैं भुतानाम्‌ १२. भूतोंकी 
यतः ६. जिससे महतास्‌ ११. पश्च महा 
भवः। १४. उत्पत्ति हुई है अपि॥ १३. भी 


एलोकार्थ--इस अहंकार को वैकारिक, तैजस औरः तामस कहते हैं; जिससे मन और इच्धियाँ तथा 
पञ्च महाभूतों को भी उत्पत्ति हुई है ॥ 
फा०--६५ ८ 


७५४1 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ--- 
सहस्त्र 
शिरसम्‌ 
साक्षात्‌ 
यस्‌ 
अनन्तम्‌ 
प्रचक्षते । 


pili 6 


ञ्रीमदद्भागवंतै 


पञ्चविंशः श्तोकः 


सहस्रशिरसं 


शा चाद्यमनन्त 


प्र्चच्ते | 


[ अं० २६ 


सङ्कघणाझ्यं पुरुषं खूतेन्द्रियथमनोसयमस्‌ ॥२५॥ 


` सहस्त्र शिरसम्‌ साक्षात्‌ यम्‌ अनन्तम्‌ प्रचक्षते । 
संड्ूर्षण आख्यम्‌ पुरुषम्‌ भूतेन्द्रि मनोमयम्‌ ॥ 


उसे ही हजार 
सिरों से युक्त 
साक्षात्‌ 

जिस (अहंकार) को 


१०. अनन्त देव 
११. कहते हें 


संङुषंण ४. संकर्षण 

आख्यस्‌ ५. नामक 

पुरुषस्‌ ६, पुरुष कहते हें (ओर) 
सुतेन्ट्रिय १. भूत इन्द्रिय (और) 
सनोमयम्‌ ॥ २ मनोमयरूप 


इलोकार्थे---भूत इन्द्रिय और मनोमयरूप जिस अहंकार को संकर्षण नामक पुरुष कहते हैं और उसे ही 


लक्षणम्‌, । 


हजार सिरों से युक्त साक्षात्‌ अनन्तदेव कहते हैं ॥ 


षड्विंशः इत्तोकः 
कतृ त्वं करणत्वं च कायंत्यं चेति लक्षणम्‌ । 
शान्तघोरचिस्मूढत्वमिति वा स्यादहकूतः॥२६॥ 


कतुंत्वम्‌ करणत्वम्‌ च कार्यत्वम्‌ च इति लक्षणम्‌ । 
शान्त घोर िमूढत्वम्‌ इति वा स्यात्‌ अहंकृते ॥ 


(मनरूप से) कतृ त्व 
(इन्द्रिय रूप से) करणत्व 
ओर 

(पश्चभूत रूप से) कार्यंत्व 
८. तथा (गुणों की दृष्टि से) 
६. यह 

७. लक्षण हैः 


Few? 


शान्त 5. 
घोर १०. 
विमुढत्वम्‌ ११. 
इति १२, 
चा १३. 
स्यात्‌ १४. 
उहूंकृते॥ १. 


शान्तरूप 
घोर रूप (भोर) 
अज्ञान रूप 


ये 

भी (अहंकार के ही) 
लक्षण है 

अहंकार का 


शलोकार्थ--अहंकार का मनख्प से कतृ'त्व, इन्द्रिय रूप से करणत्व और पञ्च महाभूत रूप से कारयस्व 
यह लक्षण हैं । शान्त रूप, घोर रूप और अज्ञान रूप ये भी अहंकार के ही लक्षण हैं॥ 


अ० २६] तृतीयः स्कन्धः [ ७९५ 
सप्रविंशः श्लोकः 
वैकारिका द्विङुर्वाणान्मनस्तच्चमजायल 
७ 0५. 
यत्सडूल्पविकल्पान्यां वतते काससम्थवः ॥२७॥ 
पदच्छेद-- 
वेकारिकात्‌ विकुर्वाणात्‌ मनस्तत्वम्‌ अजायत । 
यत्‌ संञ्कल्प विकल्पाभ्याम्‌ वर्तते काम सम्भवः ॥ 
शब्दार्थ--- 
वेकारिकात्‌ १. वैकारिक अहंकार के सङ्कल्प ६. सङ्कल्प (और) 
बिकुर्बाणात्‌ २. विकृत होने पर (उससे) विकल्पाभ्यास्‌ ७. विकल्प के द्वारा 
मनस्ततत्वम्‌ २. मन वर्तंते १०. है 
अजायत 1 ४. उत्पन्न हुआ काम ८. कामनाओं को 
यत्‌ ५. जो सम्भवः ॥ 5. उत्पत्ति स्थान 


इलोकार्थ---बैकारिक अहंकार के विकृत होने पर उससे मन उत्पन्न हुआ, जो सङ्कल्प और विकल्प के 
हारा कामनाओं का उत्पत्ति स्थान है ॥ 


अष्टविंशः श्तोकः 


यह्विदुद्य निरुद्धाख्यं हृषीकाणासधीश्वरस्‌ । 
शारदेन्दीवरश्यामं संराध्यं योगिभिः शनेः ॥२८॥ 
पदच्छेद 
यद्‌ विदुः अनिरुद्ध आख्यम्‌ हृषीकाणाम्‌ अधीश्वरम । 
शारद इन्द्वीवर श्यामम्‌ संराध्यम्‌ योगिभिः शनेः ॥ 
शब्दार्थ 
यद्‌ ३. जो शारद ६. शरत्‌ कालीन 
विन्दुः ६. प्रसिद्ध है इन्द्रीबर १०. नील कमल के समान 
अनिरुद्ध ४. अनिरुद्ध श्यामम्‌ ११. श्याम वणं (उस अनिरुद्ध की) 
आख्यम्‌ ५. नामसे संराध्यम्‌ १२. आराधना करते हैं 
हृषीकाणाम्‌ १. इन्द्रियों का योगिभिः ७. योगिजन 
अधीश्वरम्‌ २. अधिष्ठाता शनेः ॥ ८. शने:-शनः 


इलोकार्थ--इन्द्रियों का अधिष्ठाता जो अनिरुद्ध नाम से प्रसिद्ध है । योगिजन शनैः शनैः शरतुकालीन 
नील कमल के समान शयाम वर्ण उस अनिरुद्ध की आराधना करते हैं ।। 


७५६] श्रीमःद्घागवते [ अ० २६ 
सपन ___—___—_—_C OO esc ` 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
तैजसात्तु विक्कुबाणादू बुद्धितत्त्वस भूत्सति । 


द्रव्यस्फुरणविज्ञानसिन्द्रियाणासलुग्रहः ॥२६॥ 

पदच्छेद 

तेजसात्‌ तु विकुर्वाणात्‌ बुद्धितत्वस्‌ अभूत्‌ सती। 

द्रब्य स्फुरण विज्ञानम्‌ इर्ट्रियाणास्‌ अनुग्रहः ॥ 
शब्दार्थ 
तेजसात्‌ ३. तैजस अहंकार से द्रव्य ८. पदार्थों का 
तु २. तदनन्तर स्फुरण ११. प्रकाश होता है 
विकुर्वाणात्‌ ४. विकार होने पर विज्ञानम्‌ १०. ज्ञान (और) 
बुद्धितत्वम्‌ ५. बुद्धि-तत्त्व इन्द्रियाणाम्‌ ८. इन्द्रियों के द्वारा 
सूत्‌ ६. उत्पन्न हुआ अनुग्रहः ॥ ७. जिसकी कृपा से 
सतो । १. हे साध्वी! 


इलोकार्थ- हे साध्वी ! तदनन्तर तैजस अहंकार से विकार होने पर बुद्धि-तत्त्व उत्पन्न हुआ । जिसकी 
कृपा से इन्द्रियों के द्वारा पदार्थो का ज्ञान और प्रकाश होता है॥ 


त्रिंशः स्तोकः 
संशयोऽथ विपर्यासो निश्चयः स्स्टृतिरेव च। 
स्वाप इत्युच्यते बुद्धेले्षणं दृत्तितः एथक्‌ ॥३०॥ 
पदच्छेद 


संशयः अथ विपर्यासः निश्चय: स्मृति एव च। 
स्वापः इति उच्यते बुद्धे लक्षणम्‌ वृत्तितः पृथक्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

संशपः २. सन्देह स्वायः ८, निन्द्रा 

अथ ५. और इति दे. ये 
विपर्यास: २, विपरीत ज्ञान उच्यते १४. कहे जाते हैं 
निश्चय: ४. निश्चय बुद्ध ११. बुद्धिके 
स्मृति ६. स्मृति लक्षणम्‌ १३. लक्षण 

एब १०. ही वृत्तितः १. कारं के भेदे 
च ७. तथा पृथक्‌ ॥ १२. अलग-अलग 


ईलोकार्थ--कार्य के भेद से सन्देह, विपरीत ज्ञान, निश्चय और स्मृति तथा निद्रा ये ही बुद्धि के 
अलग-अलग लक्षण कहे जाते हैं || 


अ० २९] तृतीय: स्कन्ध: [ ७५७ 
LM NR) 1 टन sone न नी 


एकत्रिशः श्लोकः 
तैजसानीन्द्रियाण्येब क्रियाज्ञानविसागशः । 
प्राणस्य हि क्रिया शक्तिवु ेर्विज्ञानशकछिता ॥३१॥ 
पदच्छेद 


तैजसानि इन्द्रियाणि एव क्रिया ज्ञान विभागशः । 
प्राणस्य हि क्रिया शक्तिः बुद्धेः विज्ञान शक्तितः ॥ 


शब्दार्थ 

तेजसानि १. तैजस अहंकार से उत्पन्न घ्राणस्य ८. प्राणकी 
इन्द्रियाणि २. इन्द्रियाँ हि क्रिया ७. उनमें कर्मेन्द्रियाँ 
एव ३. ही शस्दिः ८. शक्ति हैं और 
क्रिया ४. कर्मे (और) बुद्धेः ११. बुद्धि की 

ज्ञान ५. ज्ञान के विज्ञान १०. ज्ञानेत्धियाँ 
विभागश: । ६. भेद से (दो प्रकार की हैं) शक्तिता॥ १२. शक्ति हैं 


एलोकार्थ-- तेजस अहंकार से उत्पन्न इन्द्रियाँ ही कर्म और ज्ञान के भेद से दो प्रकार को हैं। उनमें 
कर्मेन्द्रियाँ प्राण की शक्ति हैं; और ज्ञानेन्द्रियाँ बुद्धि की शक्ति हैं ॥ 
हात्रिशः श्तोकः 
तामसाच्च चिक्कुर्वाणाङ्गगवद्कीर्यंचो दितात्‌ । 
शब्द्सात्रम मत्तस्मानज्ननः श्रोत्रं तु शब्दगम्‌ ॥३२॥ 
पदच्छेद-> 


तामसात्‌ च विकुर्वाणात्‌ भगवत्‌ वीर्य चोदितात्‌ । 
शब्दमात्रम्‌ अभूत तस्मात्‌ नभः श्रोत्रम्‌ तु शब्दगम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तामसात्‌ ५. तामस अहंकार में 'शब्दसात्रस्‌ ७. शब्द तन्मात्रा 

च १, तदनन्तर अभुत तस्मात्‌ ५. उत्पन्न हुई उससे 
विकुर्वाणात्‌ ६. विकार होने पर उससे नभः ६. आकाश 

भगवत्‌ २. भगवान्‌ की श्रोत्रम्‌ १२. श्रवणेन्द्रिय उत्पन्न हुई 

वीर्य ३. चेतन शक्ति से तु १०. तथा 

चोदितात्‌। ४. प्रेरणा पाकर शब्दगम्‌ ॥ ११. शब्द का ज्ञान कराने वाली 


श्लोका्थ-तदनन्तर भगवान्‌ की चेतन शक्ति से प्रेरणा पाकर तामस अहंकार में विकार होते पर 
उससे शब्द तन्मात्रा उत्पन्न हुई, उससे. आकाश तथा शब्द का ज्ञान कराने वाली 
श्नवणेन्द्रिय उत्पन्न हुई ॥ 


७५) श्रीमद्भागवते [ अ० २६ 


त्रयस्त्रिंशः श्लोकः 
अथोअ्यत्बं शब्दस्य द्रष्टुलिङ्गत्वमेष च। 
तन्माचत्वं च नभसो लक्षणं कवयो विदुः ॥३३॥ 


अथं आश्रयत्वम्‌ शब्दस्य द्रष्टुः लिङ्गत्वम्‌ एव च। 
तन्मात्रत्वम्‌ च नभसः लक्षणम्‌ कवयः विदुः ॥ 


शब्दाथं-- 
अर्थ १, अर्थका तन्मात्रत्वस्‌ ८. सूक्ष्म रूप होना 
आश्रयत्वम्‌ २. प्रकाशक होना च ११. ये 
शब्दस्य १०. शब्द के नभसः ७. आकाश का 
द्र्ष्टः ३. परोक्ष वक्ता का लक्षणम्‌ १२. लक्षण 
लिङ्गत्बम्‌ ५. ज्ञान करा देना कवयः ८. विद्वानों ने 
एव ४. भी बिदुः॥ १३. बताये हुँ 
ष्च । ६. और 
एनोकार्थे--अर्थ का प्रकाशक होना परोक्ष वक्ता का भी ज्ञान करा देना; और आकाश का सूक्ष्म रूप 
होना विद्वानों ने शब्द के ये लक्षण बताये हैं ॥ 
चतुस्त्रिशः श्तोकः 
भूतानां डिद्रदातृत्वं बहिरन्तरसेच च। 
प्राणेन्द्रियात्मघिष्ण्यत्वं नभसो वृत्तिलक्षणम्‌ ॥३४॥ 
पदच्छे 
सुतानाम्‌ छिद्र दातृत्वम्‌ बहिः अन्तरम्‌ एव च। 
घ्राण इन्द्रिय आत्मधिष्ण्यत्वम्‌ नभसः वृत्ति लक्षणम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
अूतानाम्‌ १. प्राणियों को घ्राण ८. प्राण 
छिद्र २. अवकाश इन्द्रिय 5. इन्द्रिय (और) 
दातृत्वम्‌ २. देना आत्म १०. मनका 
बहिः ४. (शरीर के) बाहर धिष्ण्यत्वम्‌ ११. आश्रय होना (थे) 
अन्तरम्‌ ६. अन्दर नभसः १२. आकाश के 
एव ७. भी (रहना तथा) वृत्ति १३. वृत्ति रूप 
च। ५, और लक्षणम्‌ ॥ १४, लक्षण हैं 


एलोकार्थ प्राणियों को अवकाश देना शरीर के. बाहर और अन्दर भी रहना, तथा प्राण, इन्द्रिय और 
मन का आश्रय होना ये आकाश के वृत्ति रूप लक्षण हैं ॥ 


अ० ३६ ] तृतीय: स्कन्धः [७५६ 


पञ्चत्रिंशः श्लोकः 
नभसः शब्दतन्मात्रात्कालगत्या विकुर्वतः । 
स्पर्शोऽभवत्ततो वायुस्त्वक स्प्शेस्य च संग्रहः ॥३५॥ 


नभसः शब्द तस्मात्रात्‌ काल गत्या विकुर्वतः । 
स्पशः अभवत्‌ ततः वायु: त्वक्‌ स्पर्शस्य च संग्रहः ॥ 
शब्दार्थ 
नभसः ५. आकाश में अभवत्‌ ८. उत्पन्न हुई 
शब्द ३. शब्द ततः ई. उस तन्मात्रा से 
तन्मात्रात्‌ ४. तन्मात्रा वाले वायुः १०. वायु 
काल १. काल की त्वक १४. स्वक इन्द्रिय (उत्पन्न हुई) 
गत्या २. गतिसे स्पर्शस्थ १२. स्पर्शेका 
विकुदंतः। ६. विकार होने पर (उससे) च ११. और 
स्पशः ७. स्पशं तन्मात्रा संग्रहः ॥ १३. ज्ञान कराने वाली 


शलोकार्थ--काल की गति से शब्द तन्मात्रा वाले आकाश में विकार होने पर उससे स्पर्शं तन्मात्रा 
उत्पन्न हुई; उस तन्मात्रा से वायु और स्पशं का ज्ञान कराने वाली त्वक्‌-इन्द्रिय उत्पन्न हुई ॥ 


षट्त्रिंशः श्लोकः 
स्टठुत्वं कठिनत्वं च शैत्यसुष्णत्वसेव च । 
एतत्स्पशेस्य स्पशेत्व॑ तन्माचत्वं नअस्वतः ॥३६॥ 


पदच्छेद— 

मृदुत्वम्‌ कठिनत्वम्‌ च शेत्यम्‌ उष्णत्वम्‌ एव च। 

एतत्‌ स्पशंस्य स्पशंत्वस, तन्मात्रत्वम, नभः स्वतः ॥ 
शब्दार्थ 
मृदुत्वम्‌ १. कोमलता एतत्‌ 5. ये 6 
कठिनत्बम्‌ २. कठोरता स्पशंस्य १०. स्पशं के 
च ४. और स्पशत्वम्‌ ११. लक्षण हैं 
शेत्यम्‌ ३. शीतलता तन्मात्रत्वम्‌ ८. तन्मात्रा होना 
उष्णत्वम्‌ ५. उष्णता नभः स्वत: ॥ ७. वायुको 
एवच। ६. तथा 


श्लोकार्थ--कोमलता, कठोरता, शीतलता और उष्णता तथा वायु की तन्मात्रा होना ये स्पशे के 
लक्षण हैं ।। 


७६० ] श्रीमऱद्वागवते 


व [ अ० २६ 
सप्तत्रिंशः श्तोकः 
चालनं व्यूहनं प्रातिनेंतृत्वं द्रव्यशब्दयोः । ८ 
सर्चेन्द्रियाणात्मत्व॑ चायोः कर्माञजिलचणम्‌ ॥३७॥ 
पदच्छेद 
चालनम्‌ व्यूहनस्‌ प्राप्तिः नेतृत्वम्‌ हव्य शब्दयोः । 
सर्वे इन्द्रियाणाम्‌ आत्मत्वम्‌ वायोः कर्म अभिलक्षणम्‌॥ 
शब्दार्थ 
चालनस्‌ १. वृक्षादि को हिलाना सर्वे ७. सभी 
व्यूहनमू २. (तृण इत्यादि) इकट्ठा करना इन्द्रियाणाम्‌ ८. इन्द्रियों को 
प्राप्तिः - ३. सर्वत्र पहुँचाना आत्सत्नस्‌ ८. शक्ति होना 
नेतृत्वम्‌ ६. इन्द्रियों तक पहुँचाना (और) वायोः १०. ये वायु के 
द्रव्य ४. सुगन्धित वस्तु (भोर) कमे ११. कार्य 
शब्दयोः। ५. शब्द को 


अभिलक्षणम्‌ ॥ १२. लक्षण हैं 
इलोकार्थे--वृक्षादि को हिलाना, तृणादि इत्यादि इकट्ठा करना, सर्वत्र पहुँचाना और सुगन्धित वस्तुओं 


और शब्द को इन्द्रियों तक पहुँचाना और सभी इन्द्रियों को शक्ति देना । ये वायु के कार्य 
लक्षण हैं ॥ 


उ्रष्टत्रिंशः श्लोक; 


वायोश्च स्पशेतन्माचाद्रपं दैवेरितादभूत्‌ । 
ससुत्थितं ततस्तेजश्चक्त्‌ रूपोपलरुमनम्‌ ॥ ३८॥। 


पदच्छेद 
वायोः च स्पर्शंतन्मात्रात्‌ रूपम्‌ देव ईरितात्‌ अभूत। 

- समुत्थितम्‌ ततः तेजः चक्षु रूप उपलम्भनम्‌ ॥ 
— 
वायोः ४. वायुसे समुत्थितम्‌ १३. उत्पन्न हुई 
च ७. और - ततः ८. उससे 
स्पशंतन्मात्रात्‌ ३. स्पशं तन्मात्रा वाले तेजः ८६. रूप तन्मात्रा[(ओर) 
रूपम्‌ ५. तेज चक्षुः १२. नेत्रेद्धिय 
देव १. भगवानु की रूप १०. रूप का 
ईरितात्‌ २. प्रेरणा पाकर उपलम्भनम्‌ ॥ ११. ज्ञान कराने वाली 
अमृत । ६. उत्पन्न हुआ ७ 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ को प्रेरणा पाकर स्पशं तन्मात्रा वाले वायु से तेज उत्पन्न हुआ । और उससे रूप 
तन्मात्रा और रूप का ज्ञान कराने वाली नेत्रेस्द्रिय उत्पन्न हुई ॥ 


अ० २६ ] तृतीय स्कन्धः [ ७६१ 
एकोनचत्वारिंशः श्लोक; 


द्रव्याकृतित्व शुणता व्यक्तिसस्थात्वनेच च । 
तेजस्त्वं तेजसः साब्वि छूपमान्स्थ कृत्तयः ॥३8॥ 


पदच्छेद 

द्रव्य आक्कृतित्वम, गुणता व्यक्ति संस्थात्वम, एव च । 

तेजस्त्वम्‌ तेजसः साध्वि रूपमात्रस्य वृत्तयः ॥ 
शब्दार्थ— 
द्रव्य २. वस्तु का तेजस्त्वमू ८. सुक्ष्म तन्मात्रा रूप होना 
आकृतित्वम ३. ज्ञान कराना तेजसः १२. तेज कौ 
गुणता ४. वस्तु के अन्दर रहना साव्वि १. हे मातः! 
व्यक्ति ५. द्रव्यके रूप १०, रूप! 
संस्थात्वम्‌ ६. आकार-प्रकार का होना सात्रस्य ११. तन्मात्रा वाले 
एव ५. येही वृत्तयः ॥ १३. वृत्तियाँ हैं 
च। ७. और 


एलोकार्थ-- हे मातः ! वस्तु का ज्ञान कराना, वस्तु के अन्दर रहना, द्रव्य के आकार प्रकार का होता 
और सूक्ष्म तन्मात्रा रूप होना ये ही रूप तन्मात्रा वाले तेज़ की वृत्तियाँ हैं ॥ 


चत्वारिंशः शोकः 
द्योतनं पचनं पानमदनं हिममर्दनम्‌ । 
तेजसो वृत्तयस्त्वेताः शोषणं त्ञुत्तडेब च ॥४०॥ 
पदच्छेद 


द्योतनम्‌ पचनम्‌, पानम, अदनम, हिम मर्दनम्‌ । 
तेजसः वृत्तयः तु एताः शोषणम्‌ क्षुत्‌ तृड एव च ॥ 


शब्दार्थ-¬ 

द्योतनम्‌ २. चमकना तेजसः वृत्तयः १२. तेज के काये हैं 

पचनम्‌ ३. पचाना तु १. तथा 

पानम्‌ &. पीना एताः १०. ये 

अदनम्‌ ८. खाना शोषणम्‌, क्षुत्‌, त्‌ ६. सुखाना, भूख, प्यास लगना 
हिम ४. शीतको एव ११. ही 

मदंनम्‌। ५. दूर करना च ७. और 


एलोकार्थ---तथा चमकना, पचाना, शीत को, दूर करना, सुखाना, भूख, प्यास लगना और खाना, 
पीना ये ही तेज के कारये हैं ॥ 
फा०-5६ 


७६२ भु श्रीमद्धागवते 
एकचत्वारिंशः श्तोकः 


दैवचोदितात्‌ । 
जिह्ा रसग्रहः ॥४१॥ 


७. 
ऽ 
5. 


१२. 
१०. 


रूपसाजञाहिकुवा णात्तेजसो 
रसमाचसभ्यत्तस्मादरूभो 
पदच्छेद-- _ 
रूपमात्राम्‌ विकुर्वाणात्‌ तेजसः देव चोदितात्‌। 
रसमात्रम्‌ अश्नूत तस्मात्‌ अस्भः जिह्व! रस ग्रहः ॥ 
शब्दार्थ 
रूपमात्राम्‌ ३. रूप तन्मात्रामय अभुत 
विकुर्वाणात्‌ ५. विकार होने पर (उससे) तस्सात्‌ 
तेजसः ४. तेज में अम्भः 
देव १. भगवान्‌ की जिह्वा 
चोदितात्‌। २. प्रेरणा से रस 
रसमात्रम्‌ ६. रस तन्मात्रा ग्रहः ॥ 


११. 


[ अ० २६ 


उत्पन्न हुई (तथा) 
उस तन्मात्रा से 
जल (और) 
रसनेन्द्रिय हुई 
रस का 

ज्ञान कराने वाली 


इलोकार्थ- भगवान्‌ की प्रेरणा से रूप तन्मात्रामय तेज़ में विकार होने पर उससे रस तन्मात्रा उत्पन्न 
हुई तथा उस तन्मात्रा से जल और रस का ज्ञान कराने वाली रसनेन्द्रिय हुई ॥ 


ह्वाचत्वारिंशः श्लोकः 


कषायो मधुरस्तिक्तः कट्वम्ल इति नैकधा । 
भौतिकानां विकारेण रस एको विभिद्यते ॥४२॥ 


पदच्छेद-- 
कषायः सधुरः तिक्तः कटु अम्ल इति नेकधा । 
भौतिकानाम्‌ विकारेण रसः एकः विभिद्यते॥ 
शब्दार्थं 
कषायः ५. कषेला नेकधा। ११. 
मधुरः ६. मोठा आतिकानाम्‌ १ 
तिक्तः ७. तीखा विकारेण २. 
कटु ८. कड़ वा (और) रसः ९. 
अम्ल ६. खट्टा एकः ३. 
इति १०. इस तरह विभिद्यते॥ १२ 


अनेक प्रकार का 
भौतिक वस्तुओं के 
संयोग से 

रस 

एक ही 

हो जाता है 


एलोकार्थ--भौतिक वस्तुओं के संयोग से एक ही रस कषैला, मीठा, तीखा, कड वा और खट्टा इस 


तरह अनेक प्रकार का हो जाता है ॥ 


भ० २६ ] तृतीयः स्कन्धः [ ७६३ 


मिचत्वारिंशः श्त्तोकः 
क्लेदनं पिण्डनं लुसिः घ्राणनाप्यायनोन्दनम्‌ । 
तापापनोदो खूयस्त्यमम्भसो ्वत्तयस्त्विसाः ॥४३॥ 


पदच्छेद 
क्लेदनम्‌ पिण्डनम्‌ तृप्तिः प्राणन अध्यायन अन्दनस्‌ । 
ताप अपनोदः भूयस्त्वम्‌ अम्भसः वृत्तयः तु इमाः ॥ 
शब्दार्थ-- 
क्लेदनम्‌ १. गीला करना ताप, अपनोदः ७. गर्मी को शान्त करना 
पिण्डनम्‌ २. पिण्डी बनाना भूयस्त्वम्‌ 5. बार-बार प्रकट हो जाना 
तृप्ति: ३, तृप्त करना अम्भसः ११. जल की 
प्राणन ४. जीवित रखना वृत्तयः १२. वृत्तियाँ हैं 
अष्यायन ५. प्यास बुझाना तु ८. तथा 
अन्दनम्‌। ६. कोमल बना देना इमाः। १०. ये 


एलोकार्थ---गीला करना, पिण्डी बनाना, तप्त करना, जीवित रखना, प्यास बुझाना, कोमल बना 
देना, गर्मी को शान्त करना तथा बार-बार प्रकट. हो जाना-ये जल को वृत्तियाँ हैं ॥ 


चतुःचत्वारिंशः श्लोकः 


रसमाराह्विकुर्वाणादर्भसो दैवचोदितात्‌ । 
गन्धमात्रमभूत्तस्मात्एथ्वी घाणस्ठु गन्धगः ॥४४॥ 


पदच्छेद 
रसमात्रात्‌ विकुर्वाणात्‌ अम्भसः देव चोदितात्‌। 
गन्धमात्रम्‌ अभूत्‌ तस्मात्‌ पृथ्वी घ्राणः तु` गन्धगः ॥ 

शब्दाथं-- 

रसमात्रात्‌ ३. रस तन्मात्रा वाले अभूत्‌ ७. उत्पन्न हुई 

विकुर्वाणात्‌ ५. विकृत होने पर (उससे) तस्मात्‌ ` § उस तन्मात्रा से 

अम्भसः ४. जल के पृथ्वी १०. पृथ्वी (और) 

देव १. भगवान से घ्राणः १२. प्राणेन्द्रिय (उत्पन्न दुई) 

चोदितात्‌। २. प्रेरित तु ८. तथा 

गन्धमात्रम्‌ ६. गन्ध तन्मात्रा गन्धणः ॥. ११. गन्ध का ज्ञान कराने वाली 


एलाकार्थ---भगवान्‌ से प्रेरित रस तन्मात्रा वाले जल के विकृत होने पर उससे गन्ध तन्मात्रा उत्पन्न 
हुई । तथा उस तन्मात्रा से पृथ्वी और गन्ध का ज्ञान कराने वाली घ्राणेन्द्रि उत्पन्न हुई ॥ 


७६४ ३ श्रीमद्भागवते [ अ° २६ 
पञ्चचत्वारिंशः शल्कः 
कररूसएूतिसौरभ्यशान्तोय्राम्लादिभिः थक्‌ । 
द्रद्याचयववैषस्थादून्थ एको विभिद्यते ॥४५॥ 


पदच्छेद 
करम्भ पुति सौरभ्य शान्त उग्र अम्ल आदिभिः पृथक्‌ । 
द्रव्य अवयव चेषम्यात्‌ गन्धः एकः विभिद्यते ॥ 
शब्दार्थ--- 
करस्भ ६. मिश्रित पृथकू। १३. अलग-अलग रूप में 
पूति ७. दुर्गन्ध द्रव्य १. वस्तु के 
सोरभ्य ८. सुगन्ध अवयव २. भागों को 
शान्त ८. मधुर वेषम्यात्‌ ३. न्यूनाधिकता से 
उग्र १०. तीव्र गन्धः ५. गन्ध 
अम्ल ११. खट्टी गन्ध एकः ४. एक ही 
आदिभिः १२. इत्यादि विभिद्यते ॥ १४. कई प्रकार का हो जाता है 


इलोकार्थ---वस्तु के भागों की न्युनाधिकता से एक ही गन्ध मिश्रित, दुर्गन्ध, सुगन्ध, मधुर तीव्र, खट्टी 
गन्ध इत्यादि अलग-अलग रूप में कई प्रकार का हो जाता हे ॥ 


घटचत्वारिंशः श्लोकः 
भावनं ब्रह्मणः स्थानं चारणं सद्विशेषणम्‌ । 


सचसच्त्वगुणोद्ध दः पृथिचीवृत्तिलक्षुणम्‌ ॥४९॥ 

पदच्छेद-- 

भावनम्‌ ब्रह्मणः स्थानम्‌ धारणम्‌ सद्‌ विशेषणम्‌ । 

सवसत्त्व गुण उदभेदः प्रथिवी वृत्ति लक्षणम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
भावनम्‌ २. प्रतिमादि रूप में भावना करना  सर्वसस्व ७. सभी प्राणियों के 
ब्रह्मणः १. ब्रह्म की गुण ८, स्त्री पुरुषादि गुणों को 
स्यानम्‌? ३. आधार होना उदभेदः ५. प्रकट करना (ये) 
धारणम्‌ ४. (जल आदि को) धारण करना पृथिवी १०. पृथ्वी की 
सद्‌ ५. नित्य पदार्थो में बत्ति ११. वृत्तिके 
विशेषणम्‌ । ६. भेद करना लक्षणम्‌ ॥ १२. लक्षण हैं 


इलोकारथं--ब्रह्म की प्रतिमादि रूप में भावना करना, आधार होना, जल आदि को धारण करना, 
नित्य पदार्थों में भेद करना, सभी प्राणियों के सत्री-पुरुषादि गुणों को प्रकट करना-ये पृथ्वी 
क्री वृत्ति के लक्षण हँ ॥ | 


अ० २६ ] « तुतीयः स्कन्धः [ ७९४ 


सप्रचत्वारिंशः शत्लोकः 
नभोगुणनिशेषोऽथो घस्य लच्छोचक्ुच्यते । 
वायोर्गणविशेषोऽश्रों यस्य तत्स्पशेन विदुः ॥४७॥ 
पदच्छेद-- नभः गुणविशेषः अर्थः यस्य तत्‌ श्रोत्रम्‌ उच्यते । 
वायोः गुणविशेषः अर्थः यस्य तत्‌ स्पर्शनस्‌ बिडुः ॥ 


शब्दार्थ-- 

नभः ३. आकाश का वायोः ६. वायुका 
गुण ३. गुण शब्द गुण ११. गुण स्पर्शं 
विशेष २. विशेष विशेषः १०. विशेष 
अर्थः ५. विषय (है) अर्थः १३: विषय (है) 
यस्य ४. जिसका यस्य १२. जिसका 
तत्‌ ६. वह्‌ तत्‌ १४. उसे 
श्रोत्रम्‌ ७. श्रवणेद्धिय स्पशंनमस १५. त्वग्‌ इन्द्रिय 
उच्यते) ८. कही जाती है विदुः ॥ १६. कहते है 


श्लोकार्थ--आकाश का विशेष गुण शब्द जिसका विषय है वह श्रवणेरिद्रय कही जाती है । वायु का 
विशेष गुण स्पर्श जिसका विषय है, उसे त्वग्‌ इन्द्रिय कहते हैं ॥ 
अष्टचत्वारिंशः श्लोकः 
तेजोगुणविशेषो$्थो यस्य तच्चक्षुरुच्यते । 
अर्भोणुणविशेषोऽ्थो यस्य तद्रसनं विदुः। 
भूमेगुणविशेषोऽधो यस्य स घाण उच्यते ॥४८॥ 
पदच्छेद तेजः गुण विशेष: अर्थः यस्य तद्‌ चक्षुः उच्यते । 
अम्भः गुणविशेषः अर्थः यस्य तद्‌ रसनम्‌ बिदुः। 
भुमेः गुणविशेषः अर्थः यस्य सः घ्राणः उच्यते ॥ 


शब्दार्थ 
तेजः १. तेज का अर्थः ११. विषय है 
गुण ३: गुण रूप यस्य १०. जिसका 
विशेषः २. विशेष तद्‌, रसनम्‌ १२. उसे रसनेन्द्रिय 
अर्थः ५. विषय (है) विढुः । भुमेः १३. कहते हे । पृथ्वी का 
यस्य ४. जिसका गुण १५. गुण गन्ध, 
तद्‌, चक्षुः ६. उसे नेत्रेन्द्रिय विशेषः १४. विशेष 
उच्यते । अम्भः ७. कहते हैं। जल का अर्थः १७. विषय है 
गुण ८. गुण रस यस्य १६. जिसका 
विशेषः ८. विशेष सः १८. वह 
घ्राणः उच्यते ॥ १६. घ्राणेन्द्रिय कही गई है 


श्लोकार्थ--तेज का विशेष गुण रूप जिसका विषय है, उसे नेत्रेन्द्रिय कहते हैं। जल का विशेष गुणरस 
जिसका विषय है, उसे रसनेर्द्रिय कहते हैं। पृथ्वी का विशेष गुण गन्ध जिसका विषय है, वह्‌ 
घ्राणेर्द्रिय कही गई है ॥ 


७६६ | श्रीमद्भागवते | [ अ० २६ 
एकोनपञ्चाशः श्व्तोकः 


परस्य इश्यते घसो च्यपरस्मिन्‌ समन्वयात्‌ । 
अतो विशेषो आवानाँ 'असावेबोपलच्ययते ॥४९॥ 


पदच्छेद 
परस्य दृश्यते धर्मः हि अपरस्मिन्‌ समन्वयात्‌ । 
अतः विशेषः भावानाम्‌ भूमौ एव उपलक्ष्यते ॥ 
शब्दार्थे 
परस्य २. कारणका अतः ७. इसलिये 
दृश्यते ६. पाया जाता है विशेषः ४. विशेष गुण 
घमः ३. गुण भावानाम्‌ ८. आकाशादि महाभूतों के (सारे) 
हि १. क्योंकि भूमौ १०. पृथ्वी में 
अपरस्मिन्‌ ४. कायें में एव ११. ही 
सभसन्वयात्‌ । ५. व्याप्त होने से (वह वहाँ) उपलक्ष्यते ॥ १२. देखे जाते हैं 


इलोकार्थे--क्योंकि कारण का गुण कार्य में व्याप्त होने से वह वहाँ पाया जाता है । इसलिये 
आकाशादि महाभूतों के सारे विशेष गुण पृथ्वी में देखे जाते हैं ॥ 


पञ्चाशः श्लोकः 
एतान्यसंहृत्य यदा महदादीनि सत्त चै। 


कालकमेशुणोपेतो जगदादिरुपाशिवशत्‌ ॥५०॥ 

पदच्छेद 

एतानि संहत्य यदा महत्‌ आदीनि सप्त वे। 

काल कर्म गुण उपेतः जगत्‌ आदिः उपविशत्‌ ॥ 
शन्दाथं— 
एतानि ४. ये काल १०. काल 
संहृत्य ६. अलग-अलग स्थित थे कमं ११. कर्म (और) 
यदा १. जब गुण १२. सत्त्वादि गुणों के 
महत्‌ २. महत्तत्त्व. उपेतः १३. सहित (उसमें) 
आदीनि ३. अहंकार और पञ्च महाभूत जगत्‌ ८, संसारके 
सप्त ५. सातों तत्त्व आदिः &. कारण (भगवानु श्री हरि ने) 
वे । ७ उस म्रमय उपविशत्‌ ॥ १४. प्रवेश किया 


इलोकार्थ जब महत्त्व, अहंकार और पञ्च महाभूत ये सातो तत्त्व अलग-अलग स्थित थे । उस समय 
संसार के कारण भगवान्‌ श्री हरि ने काल, कर्म और सत्त्वादि गुणों के सहित उसमें प्रदेश किया ॥ 


[ ७६७ 


उत्पन्न हुआ 
पुरुष की 


अ० २६ 1 तृतीयः स्कन्धः 
एकपञ्चाशः श्लोकः 
ततस्तेनालुविद्धेभ्यो. युक्त भ्योञ्ण्डमचैतनम्‌ । 
उत्थितं पुछो सस्मादुदतिछदसौ बिराद्‌ ॥५१॥ 
पदच्छेद-- ८ हे 
ततः तेन अनुविद्धेभ्यः युक्तेभ्यः अण्डम्‌ चेतनम्‌ । 
उत्थितम्‌ पुरुषः यस्मात्‌ उदतिष्ठत्‌ असो चिराद्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
ततः १. तदन्तर्‌ उत्थितम्‌ ७. 
तेन २. भगवान्‌ श्री हरि से पुरुषः ११. 
अनुविद्धेभ्यः ४. गति पाकर (महत्तत्त्वादि से) यस्सातू च 
युक्तेभ्यः ३. युक्त होने पर उदतिष्ठत्‌ १२. 
अण्डम्‌ ६. अण्डाकार ब्रह्माण्ड असौ ड 
विराट्‌ ॥ १० 


चेतनम्‌ । ण. 


जड 


शलोकार्थ--तदन्तर भगवान्‌ श्री हरि से युक्त होने पर गति पाकर महत्तत्त्वादि छे जड़ अण्डाकार 
ब्रह्माण्ड उत्पन्न हुआ । जिस अण्ड से उस विराट्‌ पुरुष की अभिव्यक्ति हुई है । 


द्विपञ्चाशः श्लोकः 


एतदण्डं विशेषाख्यं 
तोयादिभिः परिद्वतं 
यत्र लोकवितानोऽयं रूपं भगवतो 

पदच्छेद 

शब्दार्थ 

एतद्‌, अण्डम्‌ २. यह्‌, अण्ड 

विशेष, आख्यम्‌ १. विशेष, नामक 

क्म ३. क्रमशः 

वद्धः ६. बड़े 

दश ५. दश गुने 

उत्तरे: । ४. एकके बाद एक 

तोय ७. जल, तेज, वायु, आकाश 

आदिभिः ८. अहंकार ओर महत्तत्त्व के 

परिवृत्तम्‌ द 

एलोकार्थ-- विशेष 


ऋमचृर्द्धेदशोत्तरेः 
प्रधानेनावतैबहिः 
ह्रेः 


॥५२॥ 


एतद्‌ अण्डम्‌ विशेषः आस्यम्‌ क्रम वृद्धः दश उत्तरे: । 
तोय आदिभिः परिवृत्तम्‌ प्रधानेन आवृतः बहिः । 
यत्र लोक वितानः अयम्‌ रूपम्‌ भगवतः हरिः॥ 


आवरणों से घिरा है (तथा) भगवतः हरिः ॥ १४. 


प्रधानेन ११. 
आवृतेः १२. 
बहिः । १०. 
यत्र १६. 
लोक १७. 
वितान १८. 
अयम्‌ १३. 
रूपम्‌ १५. 


प्रकृति के (आवरण) से 


रूप है 
भगवान्‌ श्री हरि का 


नामक यह अण्ड क्रमशः एक के बाद एक दश गुने बड़े जल, तेज, वाय आकाश, 
अहंकार और महत्तत्त्व के आवरणों से घिरा है । तथा सबके ऊपर प्रकृति के आवरण से ठका है। 
यह भगवान्‌ श्री हरि का रूप है । जिससे सारे लोकों का विस्तार है ।। 


७६६ ) श्रोमऱ्द्वागवते [ अ० २६ 


त्रिपञ्चाशः श्लोकः 
हिरण्मयादण्डकोशादुत्थाथ शसलिलेशयात्‌ । 
तमाविश्य सहादेवो बहुधा निर्विभेद खम्‌ ॥५३॥ 


८--->-->:--::>>:->२२>--४टईशईॅॅलशण0 


पदच्छेद 

हिरण्मयात्‌ अण्डकोशात्‌ उत्थाय सलिले शयात्‌ । 

तम्‌ आविश्य महादेवः बहुधा निर्विभेद खम्‌ ॥ 
शब्दार्थं 
हिरण्मयात्‌ २. तेजोमय तम्‌ ७, पुनः उसमें 
अण्डकोशात्‌ ४. अण्डकोश से आविश्य ८. प्रवेश किया (ओर) 
उत्याय ५. उठकर सहादेवः ६. विराट पुरुष ने 
सलिले १. जल में बहुधा १०. अनेक प्रकार से 
शयात्‌ । २. पड़े हुये निविभेद ११, छिद्र किया 

खम्‌ ॥। &, उसके अन्दर 


शलोकाथे--जल में पड़े हुये तेजोमय भण्डकोश से उठकर विराट पुरुष ने पुनः उसमें प्रवेश 
किया; और उसके अन्दर अनेक प्रकार से छिद्र किया ॥ 


चतुःपञ्चाशः श्लोकः 


निरभिद्यतास्य प्रथमं सुखं वाणी ततोऽभवत्‌ । 
वाण्या चहिरथो नासे प्राणोतो घाण एतयोः ॥५४॥ 


पदच्छेद-- 

निरभिद्यत अस्य प्रथमम्‌ मुखम्‌ वाणी ततः अभवत्‌ । 

वाण्याः वहः अथो नासो प्राणः अतः घाण एतयोः ॥ 
शब्दाथं- 
निरभिद्यत ४. उत्पन्न हुआ वाण्याः ८. वाणी से 
अस्य २. इस विराट्‌ पुरुष का विह्लः ८: उसके अधिष्ठाता अग्नि 
प्रथमम्‌ १. सबसे पहले अथो १०. तत्पश्चात्‌ 
सुखम्‌ ३. मुख नासे ११. दोनों नासिका पुट (और) 
बाणी ६. वाक्‌ इन्द्रिय प्राणः १३. प्राण (तथा) 
ततः प्र, उससे अतः घ्राण १४. उससे, घ्राणेन्द्रिय (उत्पन्न हुई) 
अभवत्‌ । ७. उत्पन्न हुई एतयोः॥ १२. उन दोनों से - 


एलोकार्थ--सवसे पहले इस विराट्‌ पुरुष का मुख उत्पन्न हुआ, उससे वाक्‌ इन्द्रिय उत्पन्न हुई । वाणी 
से उसके अधिष्ठाता अग्नि तत्पश्चात्‌ दोनों नासिका पुट और उन दोनों से प्राण तथा 
उससे त्राणेन्द्रिय उत्पन्न हुई ॥ 


अं० २६ | तृतीयः स्कन्धः [७६६ 
पञ्चपञ्चाशः श्लोकः 
घाणाद्वायुरभिव्येतानक्षिणी चक्षुरेतयोः । 
तस्मात्सूर्यो व्यभिव्येतां कणो श्रोचं ततो दिशः ॥५५॥ 
पदच्छेद 
घ्राणात्‌ वायुः अभिद्येताम्‌ अक्षिणी चक्षुः एतयोः । 
तस्मात्‌ सूर्यः व्यभिद्येताम्‌ कणो श्रोत्रम्‌ ततः दिशः ॥ 
शब्दार्थ--- 
घ्राणात्‌ १. त्राणेन्द्रिय से (उसके) तस्मात्‌ ७. उससे 
वायुः २. अधिष्ठाता वायु हुआ (उसके बाद) सूर्यः ८. अविष्ठाता सूर्य (उत्पन्न हुये) फिर 
अभिद्येताम्‌ ६. प्रकट हुईं व्यभिद्येताम्‌ १०, प्रकट हुये 
अक्षिणी ३. दोनों आँखें (और) कर्ण ॐ. दोनों कान 
चक्षुः ५. इन्द्रिय चक्षुः श्रोत्रम्‌ १२. श्रोत्रेन्द्रिय (और) 
एतयोः। ४. इन दोनों को ततः ११. उससे 
दिशः॥ १३. दिशाये हुईं 


शलोकार्थ-- फिर घ्राणेन्द्रिय से उसके अधिष्ठाता वायु हुआ । उसके बाद दोनों आँखें और इन दोनों 
की इन्द्रिय चक्षुः प्रकट हुईं । उससे अधिष्ठाता सूर्ये उत्पन्न हुये; फिर दोनों कान प्रकट 


हुये उससे श्रोत्रेन्द्रिय और दिशायें हुई । 
षटपञ्चाशः श्तोकः 
निर्विभेद विराजस्त्वग्रोमशमश्चवादयस्ततः । 
तत ओषधयश्रासन्‌ शिश्नं निर्बिभिदे ततः ॥५६॥ 


पदच्छेद 
निर्बिभेद विराजः त्वक्‌ रोम श्मश्रु आदयः ततः। 
ततः ओषधयः च आसन्‌ शिश्नम्‌ निबिभिदे ततः ॥ 
शब्दार्थ 
निबिमेद ४. उत्पन्न हुई (तथा) ततः ८: तदनन्तर 
विराजः २. विराट पुरुष की ओषधयः 5. वनस्पतियाँ 
त्वक्‌ ३. त्वचा च ११. ओर 
रोम ५. (उससे) रोंयें आसन्‌ १०. उत्पत्त हुई 
श्म्ष ६. दाढ़ी-मूंछ शिश्नम्‌ १३. जननेन्द्रिय 
आदयः ७. सिर के बाल इत्यादि हुये निर्बिभिदे १४. प्रकट हुई 
ततः॥ १. उसके बाद ततः। १२. उसके बाद 


श्लोकार्थ--उसके बाद विराट पूरुष की त्वचा उत्पन्न हुई; तथा उससे रोयें, दाढ़ी मूंछ सिर के वाल 
इत्यादि हुये । तदनन्तर वनस्पतियाँ उत्पन्न हुईं और उसके बाद जननेन्द्रिय प्रकट हुई ॥ 


फा०--८७ 


७७० ] श्रौमऱ्वागवते [ अं० २६ 


सप्तपञ्चाशः श्लोकः 
रेतस्तस्मादाप आसन्निरभिद्यत चै गुदस्‌ । 


झुदादपानोऽपानाच्च सटृत्युर्लोक स यङ्करः ॥५७॥ 

पदच्छेद 

रेतः तस्मात्‌ आपः आसन्‌ निरभिद्यत वे गुदम्‌ । 

गुदात्‌ अपानः अपानात्‌ च मृत्युः लोक भयंकरः ॥ 
शब्दाथ--- 
रेतः २. वीयें (और) गुदात्‌ ८. उस गुदा से 
तस्मात्‌ १. उस जननेन्द्रियसे अपानः & अपान वायु 
आपः ३. उसके देवता जल अपानात्‌ ११. अपान वायु से 
आसन्‌ ४. उतपन्न हुये च १०. और 
निरभिद्यत ७. प्रकट हुई सृत्युः १४. उसके देवता मृत्यु हुये 
वे ५. उसके वाद लोक १२. प्राणिमात्र को 
गुदस्‌ गुदा इन्द्रिय भयंकरः॥ १३. भयभीत कर देने वाले 


। श्लोकार्थ--उस जननेन्द्रिय से वीये और उसके देवता जल उत्पन्न हुये; उसके बाद गुदा इन्द्रिय प्रकट 
हुई । उस गुदा से अपान वायु और अपान वायु से प्राणिमात्र को भयभीत कर देने वाले 
उसके देवता मृत्यु हुये ॥ 


अष्टपञ्चाशः श्त्तोकः 
हस्तो च निरभिद्यतां बलं ताभ्यां ततः स्वराट । | 
पादौ च निरभिद्येतां गतिस्ताभ्यां ततो हरिः ॥५८॥ 


पदच्छेद | 
हस्तौ च निरभिद्यताम्‌ बलम्‌ ताभ्याम्‌ ततः स्वराट्‌ । 

2 पादौ च निरभिद्येताम्‌ गतिः ताम्याम्‌ ततः हरिः॥ 
शब्दाथ-- है 
हस्तौ १. दोनों हाथ पादौ ८. दोनों पैर 
ष ३. गौर च १०. तथा 
निरभिद्येताम्‌ २. प्रकट हुये निरभिद्येताम्‌ 5, प्रकट हुये - 
बलम्‌ ५, बल (तथा) गतिः १२. गमन शक्ति और 
ताम्याम्‌ ४. उन दोनों से ताभ्याम्‌ ११. उन दोनों से 
ततः ७. उसके बाद ततः १३. उसके देवता 
स्वराट्‌ ६ उसके देवता इन्द्र (हुये) हरि: ॥ १४. भगवान्‌ विष्णु (उत्पन्न हुये) 


शलोकार्थे--दोनों हाथ प्रकट हुये और उन दोनों से बल तथा उसके देवता इन्द्र हुये उसके बाद दोनों 
पैर प्रकट हुये तथा उन दोनों से गमन शक्ति और उसके देवता भगवान्‌ विष्णु उत्पन्न हुये ॥ 


तृतीयः स्कन्धः [ ७७१ 


अ० २६] 
> 
एकोनषडितमः श्लोकः 
नाड्योऽस्य निरभिद्यन्त ताभ्यो लोहितमाश्दृतस्‌ । 
नद्यस्ततः समभवन्दुदरं निरभ्रि्यत ॥५६॥ 
पदच्छेद 
नाड्य अस्य निरभिद्यन्त ताभ्यः लोहितम्‌ आश्जृतम्‌ । 
नद्यः ततः समभवन्‌ उदरम्‌ निरभिद्यत ॥ 
शब्दार्थ--- 
नाड्य २. नाड़ियाँ नद्यः ८. उसके देवता नदियाँ 
अस्य १; इस विराट पुरुष की ततः ७, उससे 
निरभिद्यन्त ३. उत्पन्न हुई (ओर) समभवन्‌ दै. उत्पन्न हुई 
ताभ्यः ४. उनसे उदर्‌ १०. तत्पश्चात्‌ पेट 
लोहितम्‌ ५. रक्त निरभिद्यतः॥ ११. प्रकट हुआ 


आमुतम्‌। ६. उत्पन्न हुआ 
एलोकार्थ- इस विराट पुरुष की नाड़ियाँ उत्पन्न हुई; और उनसे रक्त उत्पन्न हुआ । उससे उसके 
देवता नदियाँ उत्पन्न हुईं | तत्पश्चात्‌ पेट उत्पन्त हुआ ॥ 


घष्ठितमः श्लोकः 


श्षस्पिपासे ततः स्यातां सञ्चद्रस्त्वेतयोरभ्ूत्‌ । 
अथास्य हृदयं भिन्न हृदयान्मन उत्थितम्‌ ॥६०।। 


पदच्छेद 

क्षुत्‌ पिपासे ततः स्याताम्‌ समुद्रः तु एतयोः अभूत्‌ । 

अथ अस्य हृदयम्‌ भिन्नम्‌ हृदयात्‌ मनः उत्थितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
क्षुत्‌ २. भूख अथ ८. तदनन्तर 
पिपासे ३. प्यास अस्य ७. विराट्‌ पुरुष का 
ततः १. उस पेट से हृदयम्‌ १०. हृदय 
स्याताम्‌ ४. उत्पन्न हुई - भिन्नम्‌ ११. प्रकट हुआ (और) 
समुद्रः ६. देवता समुद्र हृदयात्‌ १२. हृदय से 
तु एतयोः ५. तथा इन दोनों के मनः १३. मन 
अभूत्‌ । ७. उत्पन्त हुये उत्थितम्‌ ॥ १४. उत्पन्न हुआ 


श्लोकार्थ--उस पेट से भूख, प्यास, उत्पन्न हुई तथा इन दोनों के देवता समुद्र उत्पन्न हुये । 
तदनन्तर विराट पुरुष का हृदय प्रकट हुआ और हृदय से मन उत्पन्न हुआ । 


७७२ \ श्रीमद्भागवते [ अ० २९ 


एकषष्ठितसः श्लोकः 
सनसञ्चन्द्रसा जातो बुद्धिबद्धिगिरां पतिः । 
- अहङ्कारस्ततो रुद्रश्चित्तं चैत्यस्ततोऽभवत्‌ ॥६३१॥ 


पदच्छेद 
सनसः चन्द्रमा जातः बुद्धिः बुद्धेः गिराम्‌ पतिः। 
अहङ्कारः ततः रुद्रः चित्तम्‌ चैत्यः ततः अभवत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
मनसः १. मनसे अहुङ्कारः दे अहंकार (और) 
चन्द्रमा २: चन्द्रमा ततः ८. उसके वाद 
जातः 3. उत्पन्न हुआ र्ब्रः १०. उसके देवता रुद्र (हुये) 
घुद्धिः ४. (उससे) बुद्धि (और) चित्तम्‌ ११. तत्पश्चात्‌ चित्त (और) 
बुद्धः ५. बुद्धिसे चेत्यः १३. क्षेत्रज्ञ आत्मा 
गिरम्‌ ६. वाणो के देवता ततः १२. उससे (उसके देवता) 
पतिः । ७. ब्रह्मा जी (उत्पन्न हुये) अभवत्‌ ॥ १४. उत्पन्न हुआ 


श्लोकाथे--मनसे चन्द्रमा उत्पम्त हुआ । उससे बुद्धि और बुद्धि से वाणी के देवता ब्रह्मा जी उत्पन्न 
हये । उसके बाद अहंकार और उसके देवता रुद्र हुये तत्पश्चात्‌ चित्त और उससे उसके 
देवता क्षेत्रज्ञ आत्मा उत्पन्न हुआ ॥ 
द्वाषष्ठितमः श्लोकः 
एते ह्यभ्युत्थिता. देवा नैवास्योत्थापनेऽशकन्‌ । 
पुनराविविशुः खानि तसुत्थापयितु ऋमात्‌ ॥६२॥ 


पदच्छेद--- 

एते हि अभ्युत्थिताः देवाः न एव अस्य उत्थापने अशकन्‌ । 

पुनः आविविशुः खानि तम्‌ उत्यापयितुम्‌ क्रमात्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
एते १. ये अशकन्‌ । ८. समर्थं हो सके (तब) 
हि ४. भो (जव) पुनः १२. फिरसे 
अभ्युत्थिताः २. उत्पन्न हुये आविविशुः १४. प्रवेश कर गये 
देवाः ३. देवता खानि १३. विराट पुरुष के शरीर में 
न एव ७. नहीं तम्‌' 5. उस विराट पुरुष को 
अस्य ५, इस विराट पुरुष को उत्थापयितुम्‌ १०. उठाने के लिये 
उत्यापने ६. उठाने में क्रमाल्‌ )। ११. क्रमशः 


इलोकार्थ--ये उत्पन्न हुये देवता भी जब इस विराट पुरुष को उठाने में समर्थ नहीं हो सके तब उस 
विराट को उठाने के लिये क्रमशः फिर से विराट पुरुष के शरीर में प्रवेश कर गये ॥ 


अ० २६] तृतीयः स्कन्धः [ ७७३ 


त्रिषष्ठितमः श्लोकः 
वह्निर्वाचा झुखं भेजे नोदतिष्ठत्तदा विराट्‌ । 
घाणेन नासिके वायुनोदर्तिछत्तदा बिराट ॥९३॥ 


पदच्छेद 


वह्विः वाचा मुखम्‌ भेजे न उदतिष्ठत्‌ तदा विराट्‌ । 
घ्राणेन नासिके वायुः न उदतिष्ठत्‌ तदा विराट्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

वह्निः १. अग्निने घ्राणेन १०. श्राणेन्द्रिय के साथ 
वाचा २. वाणी के साथ नासिके ११. नासिका में (प्रवेश किया) 
सुखम्‌ ३. मुख में वायुः ई. वायु देवता ने 

भेजे ४. प्रवेश किया न १४. नहीं 

न ७. नहीं उदतिष्ठत्‌ १५. उठा 

उदतिष्ठत्‌ ८. उठा (तदनन्तर) तदा १२. उससे भी 

तदा ५. उससे विराट्‌ ॥ १३. विराट्‌ पुरुष 

विराट्‌ । ६. विराट्‌ पुरुष 


एलोकार्थे-- अग्नि ने वाणी के साथ मुख में प्रवेश किया; उससे भी विराट्‌ पुरुष नहीं उठा । तदनन्तर 
वायु देवता ने घ्राणेन्द्रिय के साथ नासिका में प्रवेश किया; उससे भी विराट्‌ पुरुष नहीं उठा ॥ 
चतुःषष्ठितमः श्लोकः 
अक्षिणी चक्षुषाऽऽदित्यो नोदतिष्ठत्तदा विराट्‌ । 
ओजेण कर्णो च दिशो नोदतिष्ठत्तदा विराट .॥६४।। 


पदच्छेद 

अक्षिणो चक्षुषा आदित्यः न उदतिष्ठत्‌ तदा विराट्‌ । 

श्रोत्रेण कर्णो च दिशः न उदतिष्ठत्‌ तदा विराट्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
अक्षिणी ३. आँखो में (प्रवेश किया) श्रोत्रेण १०. श्रवणेन्द्रिय के साथ 
चक्षुषा २. नेत्र इन्द्रिय के साथ कणो ११. कानों में (प्रवेश किया) 
आदित्यः १. सूर्य देवता ने > च ८. तदनन्तर 
न ६. नहीं ` दिशः ६. दिशाओं ने 
उदतिष्ठत्‌ ७. उठा न १४. नहीं 
तदा ४. उससे भी उदतिष्ठत्‌ १५. उठा 
विराट्‌ ५. विराट्‌ पुरुष तदा १२. तो भी 


2 बिराट ॥ १३. विराट्‌ पुरुष 
एलोकार्थ--सूय देवता ने नेत्र इन्द्रिय के साथ आँखो में प्रवेश किया उससे भी विराट्‌ पुरुष नहीं उठा । 
तदनन्तर दिशाओं ने श्रवणेन्द्रिय के साथ कानो में प्रवेश किया तो भी विराट्‌ पुरुष नहीं उठा॥ 


७७४ ] ` श्रीमद्भागवते [अ० २६ 
पञ्चषष्ठितमः इस्तोकः 
त्वचं रोसभिरोषध्यो नोदतिष्ठत्तदा विराट्‌ । 
रेतसा शिश्नसापस्तु नोदतिष्ठत्तदा विराट्‌ ॥६५॥ 
पदच्छेद 
त्वचम्‌ रोमभिः ओषध्यः न उदतिष्ठत्‌ तदा विराट्‌ । 
रेतसा शिश्नम्‌ आपः तु न उदतिष्ठत्‌ तदा विराट्‌ । 
शब्दार्थ-- 
त्वचस्‌ ३. त्वचा इन्द्रिय में (प्रवेश किया) रेतसा १०. वीये के साथ 
रोमभिः २. रोओं के साथ शिश्नम्‌ ११. जननेन्द्रिय में (प्रवेश किया) 
ओषध्यः १. वनस्पतियों ने आपः द. जल देवता 
न ६. नहीं तु ८. तदनन्तर 
उदतिष्ठत्‌ ७. उठा न १४. नहीं 
तदा ४. उससेभो उदतिष्ठत्‌ १५. उठा 
विराट । ५. विराट्‌ पुरुष तदा १२. उससे भी 
विराट्‌ । १३. विराट्‌ पुरुष 


श्लोकार्थ--वनस्पतियों ने रोओं के साथ त्वचा इन्द्रिय में प्रवेश किया उससे भी विराट्‌ पुरुष नहीं 
उठा । तदनन्तर जल देवता ने वीर्ये के साथ जननेन्द्रिय में प्रवेश किया । उससे भो विराट्‌ 


घट्षष्ठितमः शत्तोकः 


नोदतिष्ठत्तदा 


विराट्‌ । 


हस्ताविन्द्रो बलेनेच नोदतिष्ठत्तदा विराट ॥६६॥ 


गुदम्‌ मृत्युः अपानेन न उदतिष्ठत्‌ तदा विराट्‌ । 
हस्तो इन्द्रः बलेन एव न उदतिष्ठत्‌ तदा विराट्‌ ॥ 


पुरुष नहीं उठा । 
शुदं स्ट॒त्युरपानेन 

पदच्छेद 
शब्दार्थ 
गुदम्‌ ३. गुदाइन्द्रिय में (प्रवेश किया) 
मृत्युः. १. मृत्युने 
अपानेन २. अपान घायु के साथ 
न ६. नहीं 
उदतिष्ठत्‌ ७. उठा 
तदा ४. उससे भी 
विराट। ५. विराट्‌ पुरुष 


इलोकार्थ-¬मृत्यु ने अपान वायु के साथ गुदा इन्द्रिय 


हस्तौ १०. 
इन्द्रः ८1 
बलेन 5. 
एव ११. 
न १४. 
उदतिष्ठत्‌ १५, 
तदा १२. 
बिराट्‌॥ १३. 


दोनों हाथों में 

(तदनन्तर) इन्द्र देवता ने 
बल के साथ 

प्रवेश किया 

नहीं 


उठा 
उससे भी 
विराट्‌ पुरुष 


Fe में प्रवेश किया उससे भी विराट-पुरुष नहीं उठा । 
तदनन्तर इन्द्र देवता ने दोनों हाथों में प्रवेश किया उससे भी विराट्‌ पुरुष नहीं उठा ॥ 


HSS 


तृतीयः स्कन्ध: [ ७७५ 


अं० २६ | 
प्ले ष्ड क 
सप्तपष्ठितमः श्लोकः 
विष्णु्गत्येच चरणी नोदतिष्ठत्तदा विराट । 
नाडीनद्यो लोहितेन नोदत्तिछत्तदा विराद ॥३६७॥ 
पदच्छेद-- 
विष्णु: गत्या एव चरणों न उदतिष्ठत्‌ तदा विराट । 
[डीः नद्यः लोहितेन न उदतिष्ठत्‌ तदा विराट्‌ ॥ 
शब्दार्थ ड्यों में 
विष्णु: १. भगवान्‌ विष्णु ने नाडीः ११. नाडियों में (प्रवेश किया 
गत्या २. गमन शक्ति के साथ नद्यः 8. (तदनन्तर) नदियों ने 
एव ४. प्रवेश किया लोहितेन १०. रक्त के साथ 
चरणो ३. दोनों पैरो में न १४. नहीं 
न ७. नहीं उदतिष्ठतू १५. उठा 
उदतिष्ठत्‌ ८. उठा तदा १२. उससे भी 
तदा ५. उससे भी विराट्‌ । १३. विराट्‌ पुरुष 


बिराट्‌॥ ६. विराट्‌ पुरुष 
श्लोकार्थ--भगवान्‌ विष्णु ने गमन शक्ति के साथ दोनों पैरों में प्रवेश किया । उससे भी विराट-परुष 


नहीं उठा । तदनन्तर नदियों ने रक्त के साथ नाड़्यों में प्रवेश किया उससे भो विराट्‌ 


पुरुष नहीं उठा ॥ 
अष्ठषष्ठितमः श्लोकः 
चत्तडभ्या्ुदरं सिन्धुनोंदतिष्ठत्तदा विराट । 
हृदयं मनसा चन्द्रो नोदतिष्ठत्तदा विराट्‌ ॥६८॥ 


पदच्छेद 
्षत्‌ तृड्भ्याम्‌ उदरम्‌ सिन्धुः न उदतिष्ठत्‌ तदा विराट्‌ । 
हृदयं मनसा चन्द्रः न उदतिष्ठत्‌ उदतिष्ठत्‌ तदा विराट्‌ ॥ 
शब्दार्थ-— 
क्षुत्‌ २. क्षुधा हृदयं ११. हृदय में (प्रवेश किया) 
तृड्भ्याम्‌ ३. पिपासा के साथ मनसा १०. मन के साथ 
उदरम्‌ ४. पेट में (प्रवेश किया) चन्द्रः ८. चन्द्रमा ने 
सिन्धु १. समुद्र न १४. नहीं 
न ७. नहीं उदतिष्ठत्‌ १५. उठा 
उदतिष्ठत्‌ ८. उठा तदा . १२. उससे भी 
तदा ५. उससे भो विराट्‌ ॥ १३. विराट्‌ पुरुष 
विराट्‌ । ६. विराट्‌ पुरुष 


शलोकार्थ--समुद्र ने क्षुधा, पिपासा के साथ पेट में प्रवेश किया उससे भी विराट्‌ पुरुष नहीं उठा । 
चन्द्रमा ने मन के साथ हृदय में प्रवेश किया उससे भी विराट्‌ पुरुष नहीं उठा ॥ 


७७६ | धरौमऱ्हागदते 


एकीनसप्ततितमः श्लोकः 
बुद्धया ब्रह्मापि हृदयं मोदतिछत्तदा विराट । 
रूद्रोडइभिमत्या हृदयं नोदतिछत्तदा विराट्‌ ॥४६।॥ 


[ न०२६ 


पदच्छेद 
बुद्धया ब्रह्मा अपि हृदयम्‌ न उदतिष्ठत्‌ तदा विराट्‌ । 
रुद्रः अभिमत्या हृदयम्‌ न उदतिष्ठत्‌. तदा विराट्‌ ॥ 
शब्दार्थे--- 
बुद्धया ३. बुद्धि के साथ रुद्रः ८. (तदनन्तर) रुद्र ने 
ब्रह्मा १. ब्रह्मा जी ने अभिन्नत्या १०. अहंकार के साथ 
अपि २. भी हृदयम्‌ ११. हृदय में (प्रवेश किया) 
हृदयम्‌ ४. हृदय में (प्रवेश किया) न १४. नहीं 
न ७. नहीं उदतिष्ठत्‌ १५. उठा 
उदतिष्ठत्‌ ८. उठा तदा १२. उससे भी 
तदा ५. उससे भी विराट्‌ । १३. विराट्‌ पुरुष 
विराट्‌ । ६. विराट्‌ पुरुष 


इलोकार्थ-ब्रह्मा जी ने भी बुद्धि के साथ हृदय में प्रवेश किया; उससे भी विराट्‌ पुरुष नहीं उठा । 
तदनन्तर रुद्र ने अहंकार के साथ हृदय में प्रवेश किया, उससे भी विराट्‌ पुरुष नहीं उठा । 


सप्ततितमः श्त्वोकः 
चित्तेन हृदयं चेत्यः क्षेत्रज्ञ। प्राचिशद्यदा । 


चिराद्‌ तदैव पुरुष\ः सलिलाळुदतिष्ठत ।।७०॥ 
पदच्छेद 


चित्तेन हृदयम्‌ चेत्यः क्षेत्रज्ञः घ्राविशत्‌ यदा । 
विराट्‌ तद्‌ एव पुरुषः सलिलात्‌ उदतिष्ठत्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 


चित्तेन ५. चित्त के साथ 


८ विराट्‌ र, विराट्‌ 

हृदयम्‌ ४. हृदय में तद्‌ ७. उसी 

चत्यः २. चित्त में रहने वाला एव ८, समय 

क्षेत्रज्ञ ३. आत्माने पुरुषः १०. पुरुष 

प्राविशत्‌ ६. प्रवेश किया सलिलात्‌ ११. प्रलय काल के जल से 
यदा । १. (किन्तु) जब 


न उदतिष्ठत्‌ ॥ १२. उठ कर खड़ा हुआ 
एलोकार्थ- किन्तु जब चित्त में रहने वाला आत्मा ने हृदय में चित्त के साथ प्रवेश किया । उसी समय 
विराट्‌ पुरुष प्रलयकाल के जल से उठ कर खड़ा हो गया ॥ 


अ० २६] तृतीयः स्कन्धः [ ७५७ 


एकसप्ततितमः श्लोकः 
यथा प्रखुप्नं पुरुषं प्राणेन्द्रियमनोंधियः । 
प्रभवन्ति विना थेन नोत्थापथितुमोजला ॥७१॥ 


पदच्छेद-- 

यथा प्रसुप्तम्‌ पुरुषम्‌ प्राण इन्द्रिय सनः धिया ॥ 

प्रभवन्ति विना येन न उत्थापयितुम्‌ ओजसा ॥ 
शब्दार्थ * 
यथा १. क्योंकि प्रभवन्ति १३. समर्थ होते है 
प्रसुप्तम्‌ ८. सोये हुये चिना ७, विना (केवल) 
पुरुषम्‌ १०. पुरुष की येन ६, जिस आत्मा के 
प्राण २. प्राण न १२. नहीं 
इन्द्रिय ३. इन्द्रिय उत्थाप यितुम्‌ ११. उठाने में 
सनः ४. मन (ओर्‌) ओजसा ॥ ८. अपने बल से 
घिया। ५. बुद्धि 


श्लोकार्थ--क्योंकि प्राग, इस्द्रिय, मन और बुद्धि जिस आत्मा के विना केवल अपने बल से सोये हु 
पुरुष को उठाने में समर्थ नहीं होते हैं ॥ 
द्वासप्ततितमः श्लोकः 
तमस्मिन्‌ प्रत्यगात्मान थिया योगपब्वत्तया । 
भक्त्या विरक्त्या ज्ञानेन विविच्यात्मनि चिन्तयेल्‌ ॥७२॥ 


पदच्छेद-- 

तम्‌ अस्मिन्‌ प्रत्यगात्‌ आत्मानम्‌ घिया योग भ्रवुत्तया । 

भक्त्या विरक्त्या ज्ञानेन विविच्य आत्मनि चिन्तयेत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तम्‌ ७, उस भक्त्या १. (भतः) भक्ति 
अस्मिन्‌ ५. इस विरक्त्या र, वैराग्य (भौर) 
प्रत्यगात्‌ ८. अन्तर्यामि ज्ञानेन ३. ज्ञान से 
आत्मानम्‌ ४. परमात्मा का विविच्य ४. विचार करके 
घिया १२. एकाग्र बुद्धि से आत्मनि ६. शरीर में (स्थित) 
योग १०, समाधि में चिन्तयेत्‌ ॥ १३. चिन्तन करना चाहिये 


प्रवृत्तया। ११. लगी हुई। 
श्लोकार्थ--अतः भक्ति, वैराग्य और ज्ञान से विचार करके इस शरीर में स्थित उस अन्तर्यांमि 


परमात्मा का समाधि में लगी हुई एकाग्र बुद्धि से चिन्तन करना चाहिये। . 
श्रीम:्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां तृतीयस्कन्धे कापिलेषे तत्वसमाम्नापे 
षर्डबशोऽध्यायः समाप्तः ॥२६॥ 

फा०-—&५ 


ॐ श्रीगणेशाय नंमं: 
श्रीसऱ्ागवतसहापुराणम्‌ 
तृतीय! स्कन्धः 
स्तप्प्स्तत््रिछाः =ा्स्याय्यः 
प्रथसः श्व्वोकः 
श्रीमगवानुवाच--प्रक्रूतिस्थोऽपि पुरुषो नाञ्यते प्राकृतैगणैः । 
अचविकारादकल्‌ त्वान्निशणत्वाञ्जलाकवत्‌ ॥१॥ 


पदच्छेद Reg: 
प्रकृतिस्थः अपि पुरुषः न अज्यते प्राकृतः गुण: । 
अविकारात्‌ कतृ त्वात्‌ निर्गुणत्वात्‌ जल अकंवत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
प्रकृतिस्थः १. प्रकृति में स्थित रहकर गुणे: । ७. सुख-दूःखादि धमां में 
अपि २. भो अनिकारात्‌ १०. (क्योंकि वह) निर्विकार है (किसी का) 
पुरुषः ३. आत्मा कतुं त्वात्‌ ११. कर्ता नहीं है (और) 
न्त ८. नहीं निर्गुणत्वात्‌ १२. निर्गृण है 
अज्यते ८. लिप्त होता है जल ४. जल में (प्रतिबिम्बित) 
प्राकृत ६. प्रकृति के अकंबल्‌ ॥ ५. सूर्य के समान 


इलोकार्थ---प्रकृति में स्थित रहकर भी आत्मा जल में प्रतिबिम्बित सूर्य के समान प्रकृति के सुख- 
दुःखादि धर्मों में लिप्त नहीं होता है । क्योंकि वह निविकार है किसी का कर्ता नहीं है और 


निर्गुण है ।। 
ह्वितीयः श्लोकः 
स एष यहिं प्रकृतेग शेष्वभ्रिविषञ्जते । 
अहं क्रियाविसूढात्मा कत्तास्मीत्यभिसन्यते ॥२॥ 


पदच्छेद-- 

सः एषः र्याह प्रकृतेः गुणेषु अभिविषञ्जते । 

अहुक्रिया निमुढात्मा कर्ता अस्मि इति अभिमन्यते ॥ 
शब्दार्थं 
सः ६. वही अहंक्रिया ७. अहंकार से 
एषः २. आत्मा विसुढात्मा ८, मोहित बुद्धि होकर 
यहि ३. जब कर्ता ७. सब का कर्त्ता 
प्रकृतेः ४. प्रकृति के अस्मि १०. हूँ 
गुणेषु ५. गुणों में इति ११. इस प्रकार 
अभिविषज्जते। ६. लिप्त हो जाता है (तब) अभिमन्यते ॥ १२. मानने लगता है 


एलोकार्थ--वही आत्मा जब प्रकृति के गुणों में लिप्त हो जाता है । तब अहंकार से मोहित बुद्धि होकर 
सब का कर्ता हूँ इस प्रकार मानने लगता है ॥ 


४० २७ ] तृतीयः स्कन्धः [ ७७६९ 


तृतीयः श्लोकः 
तेन संसारपदचीमवशोऽभ्येत्य निर्द्र तः । 
प्रासङ्गिकैः कर्मदोषैः सदसन्मिश्रयोनिषु ॥३॥ 


पदच्छेद-- 
तेन संसार पदवीम्‌ अवशः अभ्येत्य निवृतः। 

व प्रासङ्गिकेः कमं दोषेः सत्‌ असत्‌ सिश्र योनिषु॥ 
शब्दाथ--- 
तेन ३. उस अभिमान के कारण प्रासङ्गिकेः ७. प्रकृति के सङ्ग से किये गये 
संसार ४. संसार के (जन्म-मृत्यु के) कर्मदोषेः ८. कमो के दोषों से 
पदवीम्‌ ५. चक्र में सत्‌ ७. उत्तम 
अवशः १. स्वतन्त्र (और) असत्‌ ११. अधम 
अभम्येत्य ६. फंसकर मिश्र १०. मध्यम (और) 
निवृतः। २. शास्तानन्द आत्मा योनिषु ॥ १२. योनियों में (भटकता रहता है) 


श्लोकार्थ--स्वतन्त्र और शान्तानन्द आत्मा उस अभिमान के कारण संसार के जन्म-मृत्यु के चक्र में 
फंसकर प्रकृति के सद्भ से किये गये कर्मों के दोषों से उत्तम, मध्यम और अधम योनियों 
में भटकता रहता है । 
चतुर्थः श्लोकः 
अर्थ ह्यविद्यमानेऽपि संखतिन निवर्तते । 
ध्यायतो विषयानस्य स्वप्नेऽनर्थागमो यथा ॥४॥ 


पदच्छेद 

अर्थे हि अविद्यमाने अपि संसृतिः न निवतंते । 

ध्यायतो विषयान्‌ अस्य स्वप्ने अनथे आगमः यथा ॥ 
शब्दार्थ 
अर्थे हि ५. (उसो प्रकार) संसार के ध्यायतो &. सुख-दुःख की प्राप्ति होती है 
अविद्यमाने ६. असत्‌ होने पर र विषयान्‌ ८. विषयों में 
अपि ७. भी अस्य १०. इस पुरुष का 
संसृतिः ११. आवा गमन स्वप्ने २. स्वप्न में 
न १२. नहीं अनर्थं ३. वस्तु के अभाव में भी 
निवर्तेते १३. समाप्त होता है आगमः ४. ध्यात रहने से? 

यथा। १. जसे 


शलोकार्थ-- जसे स्वप्न में वस्तुओं के अभाव में भी मुख-दु:ख की प्राप्ति होती है। उसी प्रकार संसार 
क्रे असत्‌ होने पर भी विषयों में ध्यान रहने से इस पुरुष का आवागमन समाप्त नहीं होता है ॥ 


७८० } श्रीमद्धागवते [ अ° २७ 


पञ्चसः इत्तोकः 


अतएव शनैञ्चित्त प्रसक्तमसतां पथि। 
अक्तियोगेन लीन्रण विरक्त्या च नथेद्वशम्‌ ॥॥५॥ 


पदच्छेद 
अतएव शनेः (चित्तम्‌ प्रसक्तम्‌ सतास्‌ पथि। 
भक्तियोगेन तीव्रेण विरक्त्या च नयेत्‌ वशस्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
अतएव १. इसीलिये भक्तियोगेन ७. भक्ति योग से 
शनेः ६. धीरे-धीरे तीन्नेण ६. तीब्र 
चित्तम्‌ ५. चित्त को विरवत्या दैः वैराग्यसे 
प्रसक्तम्‌ ४. फंसे हुये ष्च ८, और 
सताम्‌ २. असत नयेत्‌ ११. करे 
पथि । ३. मागं में बशम्‌ ।। १०. वश में 
श्लोकार्थ--इसीलिये असत्‌ मागं में फॅसे हुये चित्त को धीरे-धीरे तीब्र भक्ति योग से और वैराग्य से 
वश में करे । 
षष्ठः श्लोकः 
यमादिभियोंगपधैरभ्यसञ. श्रद्धयान्वितः । 
५ मयि भावेन सत्येन सस्कथाश्चवशेम चल ॥६॥ 
पदच्छेद-- 
यम आदिभिः योगपथेः अभ्यसन्‌ श्रद्धया अश्वितः । 
मयि भावेन सत्येन गत्‌ कथा वणेन य॥ 
शब्दार्थ 
यम १०. यम-नियम सयि १. . मेरे प्रति 
आदिभिः ११. इत्यादि भावेन ३. भावसे 
योगपथेः १२. अष्टाङ्ग योग के मार्ग से सत्येन २. शुद्ध 
अभ्यसन्‌ १३. अभ्यास करना चाहिये मत्‌ ४. मेरी 
श्रद्धया ८. श्रद्धासे कथा ५. कथा के 
अत्वितः । ४. युक्त होकर श्रवणेन ६. श्रवणसे 
"च॥ ७, भौर 


एलोकार्थ--मेरे प्रति शुद्ध भाव से मेरो कथा के श्रवण से और श्रद्धा से शुद्ध होकर यम-नियम इत्यादि 
अष्टाङ्ग योग के मार्ग से अभ्यास करना चाहिये ।। 


न० २७] तृतीय: स्कन्धः [७८१ 
सप्तमः श्व्वोकः 


सर्वभूतसमत्वेन निर्वेरेणाप्रसङ्गतः । 
ब्रह्मचर्येण मौनेन स्वघमेण बलीयसा ॥७॥ 


पदच्छेद 
सर्वभूत समत्वेन निर्वेरेण भप्रसङ्कतः । 
ब्रह्मचयेण मोनेन स्वथसंण बलीयसा ॥ 
शुब्दार्थ--- 
सर्वभूत २. सभी प्राणियों के प्रति ब्रह्मचर्येण ५. ब्रह्मचर्यं (और) 
समत्वेन २. समभाव मौनेन ६. मौत रखकर 
निर्वेरेण ४. मैत्री भाव स्वधर्मेण ८. अपने धर्म का (अनुष्ठान करे) 


अप्रसद्भतः। १. आसक्ति से रहित होकर बलीयसा ॥ ७. भगवान्‌ में समपेण करके 
श्लोकार्थ-- आसक्ति से रहित होकर सभी प्राणियों के प्रति समभाव, मैत्री भाव, ब्रह्मचर्य और मौन 
रखकर भगवान्‌ मैं समर्पण करके अपने धर्म का अनुष्ठान करे ॥ 


अष्टमः श्लोकः 


भदच्छुयो पलब्धेन सन्तुष्टो सितखुङ सनिः । 
विविक्तशरणः शान्तो मैत्र करुण आत्मवान॥८॥ 


पदच्छेद 
यदृच्छया उपलब्धेन सन्तुष्टः मित भुक मुनिः । 
विविक्त शरणः शान्तः मत्रः करुण आत्मवान्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
यदृच्छया १. अपने-आप विविक्त ६. एकान्त स्थान में 
उपलब्धेन २. प्राप्त हुये बिषयों से शरणः ७. निवास करे (उससे) 
सन्तुष्टः ३. सन्तुष्ट रहकर शान्तः ८. शान्ति 
मित ४. थोड़ा मनः &. अनुराग 
भुक्‌ ५. भोजन करे (और) करुण १०. करुणा (भोर) 
मुनिः । ६. मनन पूर्वक आत्मवान्‌ ॥ ११. झात्मज्ञाम की प्राप्ति होती है 


एलोकार्थ---अपने-आप प्राप्त हुये विषयों से सन्तुष्ट रहकर थोड़ा-भोजन करे और मनन पुर्वक एकान्त 
स्थात में निवास करे । उससे शान्ति, अनुराग, करुणा और आत्मज्ञान की प्राप्ति होती है ॥ 


७८२ ] श्रीमज्भागवते 


{ अ० २७ 


नवमः श्लोकः 


सालुबन्धे च देहेडस्सिचऊुबन्नसदाग्रहम्‌ । 
ज्ञानेन हछतत्त्वेन प्रकृतेः पुरुषस्य च ॥8॥ 


पदच्छेद 
सानुबन्धे च देहे अस्मिन्‌ अकुवंन्‌ असद्‌ आग्रहम्‌ । 
ज्ञानेन दृष्ट तत्त्वेन प्रकृतेः पुएुषस्य च॥ 
शब्दार्थं 
सानुबन्धे ४. बन्धु-बान्धवों में ज्ञानेन ७. ज्ञान से 
च्च ३. और दष्ट १२. दर्शन करे 
देहे २. शरीर में तत्त्वेन ११. वास्तविक स्वरूप का 
अस्मिन्‌ १. इस प्रकृतेः ८. प्रकृतिके 
अकुवेन्‌ ६. रक्खे (तथा) पुरुषस्य १०. पुरुष के 
असद्‌-आग्रहम्‌ । ५. असत्य, बुद्धि च॥ 8. और 


इलोकार्थे--इस शरीर में और बन्धु-बान्धवों में असत्य, बुद्धि रक्खे । तथा ज्ञान से प्रकृति के और 


पुरुष के वास्तविक स्वरूप का दर्शन करे ।। 


दशमः श्लोकः 


निवृत्तबुद्धयवस्था नो दूरी झूतान्यदशेनः । 
उपलभ्यात्मनाऽऽत्मानं चज्नुषेवार्कमास्महक्‌ ॥१०॥ 
पदच्छेद - 
निवृत्त बुद्धि अवस्थानः इूरीभूत अन्य दर्शनः। 
उपलम्य आत्मना आस्मानम्‌ चक्षुषा इव अकम्‌ आत्म दुक्‌ ॥ 
शन्दाथे-- 
निवृत्त ३. ऊपर उठकर आत्मना ७. अन्तःकरण से 
बुद्धिः १. बुद्धि की आत्मानम्‌ ८. आत्मा को 
अवस्थानः २. तीनों अवस्थाओं से चक्षुषा १३. नेत्रो से 
दूरीमुत ६. न करे (किन्तु) इव १२. जैसे 
अन्य ४. दूसरे का अर्केस्‌ १४. सूर्य का (दर्शन किया जाता है) 
दर्शनः। ५. दर्शन आत्म १०. आत्मा का 
उयलभ्य ८. प्राप्त करके दृक्‌ ॥ ११. दशंन करे 


शलोकार्थ-< बुद्धि की तीनों अवस्थाओ से ऊपर उठकर दूसरे का दर्शन न करे । किन्तु अन्तःकरण से 
आत्मा को प्राप्त करके आत्मा का दर्शन करे । जैसे नेत्रों से सूर्यं का दर्शन किया जाता है ॥ 


अं० २७ | तृतीय: स्कन्धः [ ७८३ 


एकादशः श्लोकः 
खुक्तलिड़ सदासासमसलि  प्रतिपच्यते । 
सतो बन्धुमसचतक्तुः सर्वालुस्यूतमद्बसस ॥११॥ 


पदच्छेद-- 
मुक्त लिङ्गम्‌ सत्‌ आभासम्‌ असति भरतिपद्ते । 
सतः बन्धुम्‌ असत्‌ चक्षुः सवं अनुस्यूतम्‌ अद्वयम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
मुक्त २. रहितहे सतः ७. वह प्रकृति आदि सत्‌ कारण का 
लिङ्गम्‌ १. यह आत्मा सुक्ष्म शरीरसे बन्धुम्‌ ८. अधिष्ठात है 
सत्‌ ४. उस सत्‌ का असत्‌ 5. देहादि असत्‌ वस्तुओं का 
आभासम्‌ ५. आभास चक्षुः १०. प्रकाशक है 
असति ३. अहंकारादि असत्‌ वस्तुओं में सर्व ११. वह सभी पदार्थों में 
प्रतिपद्यते। ६. होता है अनुस्युतम्‌ १२. व्याप्त 


अद्वयम्‌ ॥ १३. अद्वितीय तत्त्व है 
श्लोकार्थ--यह आत्मा सूक्ष्म शरोर से रहित है । अहंकारादि असत्‌ वस्तुओं में उस सत्‌ का आभास 
होता है। वह प्रकृति आदि सतु कारण का अधिष्ठान है, देहादि असत्‌ वस्तुओं का 
प्रकाशक है । वह सभी पदार्थों में व्याप्त अद्वितीय तत्त्व है ॥ 
द्वादशः श्व्तोकः 
यथा जलस्थ आभासः स्थलस्थेनावहश्यते । 
स्वाभासेन तथा सूर्या जलस्थेन दिवि स्थितः ॥१२॥ 


पदच्छेद 
यथा जलस्थः आभासः स्थलस्थेन अवदृश्यते । 
स्व आभासेन तथा सुर्यः जलस्थेन दिवि स्थितः॥ 
शब्दार्थ 
यथा १. जैसे स्व ३. अपनी 
जलस्थः ५. जल में स्थित आभासेन ४. परछाई से 
आभासः ६. सूर्य का प्रतिबिम्ब तथा ८. उसी प्रकार 
स्थलस्थेन २. दीवार पर पड़ी सूयः १२. सूर्ये का (ज्ञान होता है) हि 
अवदृश्यते। ७. ज्ञात होता है जलस्थेन ७. जल में स्थित उस प्रतिबिम्ब से 
दिवि १०. आकाश में स्थितः ॥ ११. विद्यमान 


श्लोकार्थ--जैसे दीवार पर पड़ी अपनी परछाई से जल में स्थित, सूये का प्रतिबिम्ब ज्ञात होता है । 
उसी प्रकार जल में स्थित उस प्रतिबिम्ब से आकाश में विद्यमान सूर्य का ज्ञान होता है ॥ 


७८४ ) श्रोमऱद्वागवते [ अ० २७ 
र अयोदशः श्लोकः 


एवं जिश्दहङ्कारो सूते न्ट्रिय मनो म यैः । 
स्वाभासैलेच्षितोऽनेन सदाभासेन सत्यदृक्‌ ॥१३॥ 


पदच्छेद 
एवम्‌ त्रिवृत्‌ अहंकारः सूत इन्द्रिय सनोमयेः। 
स्वाभासः लक्षितः अनेन सत्‌ आभासेन सत्य दृक्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
एवम्‌ १. उसी प्रकार स्वाभासः ५. अपने आभास ते 
त्रिवत्‌ ६. वैकारिकादि तीनों प्रकार का लक्षितः ११. न्ञात होता है (और) 
अहंकारः ७. अहंकार (और) अनेन १०. इस अहंकार से 
भूत २. शरीर सत्‌ ८. सत्‌ स्वरूप आत्मा के 
इन्द्रिय २. इन्द्रिय और आभासेन ८. भाभाससे युक्त 
सनोमयेः ४. मन पर पडे सत्य १२. सत्य स्वरूप परमात्मा का 


नना दुक्‌ ॥ १३. दर्शन होता है 

एलोकार्थ--उसी प्रकार शरीर इन्द्रिय और मन पर पड़े अपने आभास से वैकारिकादि तीनों प्रकार का 
अहंकार भोर सत्‌ स्वरूप आत्मा के आभास से युक्त इस अहंकार ते ज्ञात होता है और 
सत्य स्वरूप भगवान्‌ परमात्मा का दर्शन होता है ॥ 


चतुर्दशः श्लोकः 
अआतसूच्मेन्द्रियमनोलुझछझ-यादिष्विह निद्रया | 
लीनेष्वसति यस्तत्र चिनिद्रो निरहंकियः ॥१४॥ 


भूतसूक्ष्म इन्द्रिय मनः बुद्धिः आदिषु इह निद्रया । 
नेषु असति यः तत्र विनिद्रः निरहंक्रियः॥ 


शब्दाय 

भूत सूकम ३. सूदम तम्मात्रा लीनेषु ८. लीन हो जाने पर 
इन्द्रिय ४. इन्द्रिय असति १०. इस शरीर में 

मनः ५. मन यः ११. जो (भात्मा है वह). 
बुद्धिः ६. बुद्धि दै त्तन्न ५. वहाँ 

आदि ७. इत्यादि के . विनिद्रः १२, निद्रा से (मोर) 

इह १. सुषुप्ति अवस्था में मिरहंक्रियः॥ १३. अहंकार से रहित रहता है 
निद्रया । २. नींद से 


श्लोकाथथ---सुषुप्ति अवस्था में नींद से सुक्ष्म तन्मात्रा इन्द्रिय, मन, बृद्धि, इत्यादि के लीन हो जाने पर 
वहाँ इस शरीर में जो आत्मा है वह निद्रा सें और अहंकार से रहित रहता है ॥ 


अ० २७ | तृतीय: स्कर्न्बः [ ७८४ 


पञ्चदशः श्ल्वोकः 


समन्यमानस्तदाऽऽत्मानमनछो न्टयन्स्ृघा । 
नष्टेऽहङ्करणे दरष्टा नष्टवित्त इवातुरः ॥१५॥ 


पदच्छेद 
मन्यमानः तदा आत्मानम्‌ अनष्टः नष्टवत्‌ म्रृषा । 
नष्टे अहंकरणे द्रष्टा नष्ट वित्त इव आठुरः॥ 
शब्दारथं-- 
सन्यसानः ८. मानता हुआ नष्टे ४. नष्ट हो जाने पर 
तदा ५. उस समय अहंकरणे ३. अहंकार के 
आत्मानम्‌ ७. अपने क्रो द्रष्टा १. (यद्यपि) साक्षी आत्मा 
अनष्टः २. भविनाशी है (फिर भी मनुष्य) नष्ट ११. नष्ट हो गया (हो उसके) 
नष्टवत्‌ ८. नष्ट हुये की भाँति वित्त १०. जिसका धन 
सषा । ६. श्रान्ति से इव आतुर: ॥ १२. समान व्याकुल हो जाता है 


श्लोकार्थ--यद्यपि साक्षी आत्मा अविनाशी है फिर भी मनुष्य अहंकार के नष्ट हो जाने पर उस समय 
शन्ति.से अपने को नष्ट हुये की भाँति मानता हुआ जिसका धन नष्ट हो गया हो उसके 


समान व्याकुल हो जाता है ॥ 
षोडशः श्लोकः 


एवं प्रत्यवस्ुश्यासावात्मानं प्रतिपद्यते । 
साहङ्ारस्य द्रव्यस्य योऽवस्थानमसुग्रहः ॥१६॥ 


पदच्छेद-- 

एवम्‌ प्रत्यवमृश्य असो आत्मानम्‌ प्रतिपद्यते। 

स अहंकारस्य द्रव्यस्य यः अवस्थानम्‌ अनुग्रहः ॥ 
शब्दार्थ-- 
एवम्‌ १. इस प्रकार स अहंकारस्य ७. अहंकार के साथ-साथ 
प्रत्यवसृश्य २. विचार करके द्रव्यस्य ८, सभो द्रव्यों का 
असो ३. वह पुरुष यः ६. जो आत्मा 
आत्मानम्‌ ४. आत्माको अवस्थानम्‌ ४. अधिष्ठान (भौर) 
प्रतिपद्यते। ५. पहिचानता है अनुग्रहः ॥ १०. प्रकाशक है 


श्लोकार्थ-¬इस प्रकार विचार करके वह पुरुष आत्मा को पहिचानता है जो आत्मा अहंकार के साथ ' 
सभी द्रव्यों का अधिष्ठान और प्रकाशक है ॥ १ ~ 
फा० ५ ~ 


ES Het ©, ° 


सप्तदशः श्लोकः 


देवहूतिरुवाच पुरुषं प्रकृतिबह्यज्ञ विझुश्वति कर्हिचित्‌ । 
अन्योन्यापाश्रयत्वाच्च नित्यत्वादनयोः प्रभो ॥१७॥ 


पदच्छेद 
पुरुषस्‌ प्रकृति: ब्रह्मन्‌ न विमुञ्चति कहिचित्‌ । 
अन्योन्य अपाभ्रयत्वात्‌ च नित्यत्वात्‌ अनयोः. प्रभो ॥ 
शब्दार्थ 
पुरुषम्‌ ३. पुरुष को अन्योन्य ११. एक दुसरे पर 
प्रकृतिः २. प्रकृति अपाश्चयत्वात्‌ १२. आश्रित है 
ब्रह्न १. हे ब्रह्मन्‌ ! च १०. भौर 
न्त अरहो | नित्यत्वात्‌ । दे. नित्ट है 
बिमुग््ति ६. छोड़ सकती है (क्योंकि) अनयोः ८. ये दोनों 
कहिचित्‌। ४. कभी भी प्रभो ॥ ७. हे भगवन्‌ 


इलोकार्थे- हे ब्रह्मन्‌ ! प्रकृति, पुरुष को कभी भो नहीं छोड़ सकती है । क्योंकि हे भगवन्‌ ! ये दोनों 
नित्य हैं, और एक दूसरे पर आश्रित हें ॥ 


` अष्टादशः श्लोकः 
यथा गन्धस्य असेश्च न भावों व्यतिरेकतः । 
अपां रसस्य च यथा तथा बुद्धेः परस्य च ॥१८॥ 


पदच्छेद 
यथा गन्धस्य भूमेः च न भावः व्यतिरेकतः । 
अपाम्‌ रसस्य च यथा तथा बुद्धेः परस्य च ॥ 
शब्दार्थ 
यथा १. जसे अपाम्‌ ६; जल 
गन्धस्य २. गन्ध रसस्य ८. रसकी 
भूमेः ४. पृथ्वी को (तथा) च ७. और 
च ३. और यथा ५. जैसे 
न ११; नहीं (होती) तथा १२. उसी तरह 
भावः १०. स्थिति बुद्ध `. १३. प्रकृति 
 व्यतिरेकतः। 5. अलग-अलग परस्य १५, ष की (भी स्थिति अलग नहीं हो सकती है) 
च १४ 


एलोकार्थ--जंसे गन्ध भौर पृथ्वी की तथा जैसे जल और रस की अलग-अलग स्थिति नहीं होती है । 
उसी तरह प्रकृति और पुरुष को भी स्थिति अलग नहीं हो सकती है ॥ 
हो 


अ० २७ ] तृतीयः स्कन्धः [ ७८७ 
एकोनविंशः श्लोकः 


अकर्त! कर्मबन्धोऽयं पुषस्य यदाश्रयः | 
रुणेषु सत्सु घळतेः केबल्यं तेष्वतः कथम्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद 

अकर्तुः कर्मबन्धः अयम्‌ पुरुषस्य यद्‌ आश्रयः । 

गुणेषु सत्यु प्रकृतेः कॅवल्यम्‌ तेषु अतः कथम्‌ ॥ 
शब्दार्थ हक 
अकर्तुः १. कर्ता न होने पर भी गुणेषु १०. गुणों के 
कर्मबन्धः ६. संसार का बन्धन (होता है) सत्सु ११. रहते 
अयम्‌ ५. यह प्रकृतेः ऽ. प्रकृति के 
पुरुषस्य २. पुरुष को केबल्यम्‌ १२. मोक्ष _ RS 
यद्‌ ३. जिस तेषु ५. उन ” - श्र 
आश्रयः । ४. कारण से अतः ७. इसलिये 


कथम्‌ ॥ १३. केसे हो सकता है 


श्लोकार्थ--कर्ता न होने पर भी पुरुष को जिस कारण से यह संसार का बन्धन होतु है । इसलिये _ |. 
प्रकृति के उन गुणों के रहते मोक्ष कैसे हो सकता है ॥ ॥ त 


विंशः श्लोकः 
क्वचित्‌ तत्त्वावमशेन निवृत्तं भयसुल्वणम्‌ । “जि 
अनिवृत्तनिभित्तत्वात्पुनः प्रत्यवतिष्ठते ॥२०॥ 
पदच्छेद ४ 
क्वचित्‌ तत्व अवमर्शंन निवृत्तम्‌ भयम्‌ । स्का 
उल्बणम्‌ अनिवृत्त निमित्तत्वात्‌ पुनः प्रत्यवतिष्ठते ॥ ई ग 
शब्दार्थ < ५ 
क्वचित्‌ ५. यदि कहीं उल्वणस्‌ ३. संसार का तीव्र 
तत्त्व १. तत्त्वो के अनिवृत्त ८. नाशनहोनेसे 
अवमशेंन २. विवेक से निमित्तत्वात्‌ ७. कारण रूप गुणों का 
निवृत्तम ६. समाप्त भी हो जाये (तो) पुन रड. वह (फिर से) ७4 
भयम्‌ ४. भय प्रत्यवतिष्ठते ॥ १०:७उपस्थित हो सकता है 
श्लोकार्थ--तत्त्वों के विवेक से संसार का तीव्र भय समाप्त भी हो जाये तो कारण रूप गुणों का 
नाश न होने से वह फिर से उपस्थित हो सकता है। | 


रि 
> जह 


श्रीमद्भागवते [ अ० २७ 
एकविंशः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच--अनिसिक्ानिसित्तेन स्चधमेणासलात्मना । 
तीब्रया सथि भक्त्या च श्रतसर्भ्टुतया चिरम्‌ ॥२१॥ 


७८८ ] 


पदच्छेद 
अनिमित्त निमित्तेन स्वधसंण असल आत्मना। 
मयि भक्त्या च श्रुत सम्मृतथा चिरम्‌ ॥ 
शब्दार्थं 
अनिसित्त १. निष्काम सयि १०, मेरी 
निमित्तेत २. कर्मसे भवत्या १२. भक्ति से (प्रकृति के गुणों का 
नाश हो जाता है) 
स्वघमण ३. अपने कतंव्य पालन से च ६. और 
अमल ४. शुद्ध श्रुत ८. सुनी हुई कथाओं में 
आत्मना । ५. अन्तःकरण से सम्भृतया ई. पुष्ट हुई 
तोद्रया ११. तीव्र चिरम्‌ ॥ ७. बहुत समय तक 


एलोकार्थ-- निष्काम कम से अपने कतव्य पालन से शुद्ध अन्तःकरण से और बहुत समय तक सुनी 
हुई कथाओं से पुष्ट हुई मेरी तीव्र भक्ति से प्रकृति के गुणों का नाश हो जाता है ॥ 
द्वाविशः श्त्तो कः 
ज्ञानेन दृष्टतक््वेनः चैराण्येण बलीयसा । 
तपोयुक्तन योगेन तीब्रेणात्मससाधिना ॥२२।। 


पदच्छेद 

ज्ञानेन दुष्ट तत्वेन वेराग्येण बलीयसा । 

तपः युक्तेन योगेन तीब्रेण आत्म समाधिना ॥ 
शब्दाथ--- 
ज्ञानाने ३. ज्ञान से तपः ६. तपस्या से 
द्ष्ट २. साक्षात्कार कराने वाले युक्तेन ७. परिपूर्ण 
तत्त्वे १. तत्त्वों का योगेन ८. योगाम्यास से (और) 
वेराग्येण ५. वराग्य से तीव्रेण १०. तीव्र 
बलीयसा । ४. दृढ़ आत्म & चित्त की 

समाधिना॥ ११. एकाग्रता से (प्राकृत गुणों का 


नाश होता है) 
एलोकार्थ---तत्त्वों का साक्षात्कार कराने वाले ज्ञान से दृढ वैराग्य से तपस्या से परिपूर्ण योगाभ्यास 
से और चित्त की तीन्न एकाग्रता से (प्राकृत गुणों का नाश होता है) ॥ 


अ० २७] तृतीयः स्कन्धः [ ७८६९ 
त्रयोबिंशः श्लोकः 
प्रकृतिः पुरुषस्येह दह्यमाना त्वहर्निशम्‌ । 


तिरोभवित्री शनकैरग्नेयों निरिवारणिः ॥२३॥ 

पदच्छेद-- 

प्रकृतिः पुरुषस्य इह दह्यमाना तु अहनिशम्‌ । 

तिरोभवित्री शनकेः अग्नेः योनिः इव अरणिः ॥ 
शब्दार्थ 
प्रकृति: ८. प्रकृति तिरोभविन्नी १२. तिरोहित हो जाती है 
पुरुषस्य ८. पुरुष की शनकेः ११. धीरे-धीरे 
इह्‌ १०. संसार में अग्नेः २. अग्निस 
दह्यमाना ७. क्षीण होती हुई योनिः ३. उसका कारण 
तु ५. उसी प्रकार (इन साधनो से) इव १. जैसे 
अहनिशम्‌। ६. दिन-रात अरणिः॥ ४. अरणि से भस्म हो जाती है 


एलोकार्थ--जैसे अग्नि से उसका कारण अरणि से भस्म हो जाती है । उसी प्रकार इन साधनों से 
दिन-रात क्षीण होती हुई पुरुष की प्रकृति संसार में धीरे-धीरे तिरोहित हो जात। हे ॥ 
चतुविं 
शः श्त्तोकः 
सुक्तमोगा परित्यक्ता हष्टदोषा च नित्यशः । 
नेश्वरस्याशुसं धत्ते स्वे महिस्नि स्थितस्य च ॥२४॥ 
पदच्छेद 


भुक्त भोगा परित्यक्ता दृष्ट दोषा च नित्यशः । 
न ईश्वरस्य अशुभम्‌ घले स्वे महिम्नि स्थितस्य च ॥ 


शब्दार्थं 

भुक्त २. भोग कर न्‌ १४. नहीं 

भोगा १. भोगोंको ईश्वरस्य १२. समर्थ पुरुष का 
परित्यक्ता ३. छोड़ी गई अशुभम्‌ १३. अकल्याण 
द्ष्ट ७. देखे जाने से धत्ते १५. कर सकती है 
दोषा ६. दोष स्वेसहिम्नि ८. अपने स्वरूप में 
च्च ४. प्रकृति स्थितस्य १०. स्थित 
नित्यशः। ५. सदा च॥ ११. और 


एलोकार्थ--भोगों को भोगकर छोड़ी गई प्रकृति सदा दोष देखे जाने से अपने स्वरूप में स्थित ओर 
समर्थ पुरुष का अकल्याण नहीं कर सकती है ॥ 


७६० ] श्रीमद्भागवते [ अ० २७ 
पञ्चविशः श्लोक; 


यथा झ्यप्रतिबुद्धस्य प्रस्वापो बहनथेम्दत्‌ । 
सा एव प्रतिबुद्धस्थ न चै मोहाय कल्पते ॥२५॥ 


पदच्छेद | 
यथा हि प्रतिबुद्धस्य प्रस्वापः बहु अनथश्रृत्‌ । 
सः एव प्रतिबुद्धस्य न वे मोहाय कल्पते॥ 
शब्दार्थ-- 
यथा १, जैसे सः एव ८. उसे 
अ. हि ६. किन्तु प्रतिबुद्धस्य ७. जग जाने पर 
अप्रतिबुद्धस्य २. सोये हुये मनुष्य को न ११. नहीं 
प्रस्वापः ३. स्वप्न में वै ८. उससे 
बहु ४. अनेक प्रकार के मोहाय १०. मोह 
अनथेमृत्‌ । ५. कष्टों का अनुभव होता है कल्पते ॥ १२. होताहे 
3, एलोकार्थ-<जंसे सोये हुये मनुष्य को स्वप्न में अनेक प्रकार के कष्टों का अनुभव होता है । किन्तु जग 
न्यु र , ` जाने पर उसे, उससे मोह नहीं होता है ॥ 
35 आ 
EE षड्विंशः श्लोकः 
शक क 2 खु « 
* एवं विदिततत्त्वस्य पकूतिर्मयि मानसम्‌ । 
छि क «० युञ्जतो नापकुरुत आत्मारामस्य किचित्‌ ॥२६॥ 
ब पदच्छेद 
एवम्‌ युञ्जतः विदित तत्वस्य प्रकृतिः मथि मानसम्‌ । 
द युञ्जतः न अपकुरुते आत्मा रामस्य कहिंचित्‌ ॥ 
शन्दार्थ— 
एवम्‌ १. उसी प्रकार युञ्जतः ६. लगाये हुये हैं 
विदित - _ ३. ज्ञान हो गया है (तथा) न ११. नहीं 
` तत्त्वस्य . २., जिनको तत्त्वोंका  भपक्कुुते (१२. अपकार कर सकती है 
प्रकृतिः . ८. प्रकृति आत्मा. ७. आत्मा में 
मयि ४. मुझमें रामस्य ८. विहार करने वाले (उन पुरुषों का) 
मानसम्‌ । ५. मन कहिचित्‌ ॥ १०. कभी भी 


' इलोकार्थ--उसी प्रकार जिनको तत्वों का ज्ञान हो गया है, तथा मुझमें मन लगाये हुये हैं। आत्मा में 
निहार करने वाले उन पुरुषों का प्रकृति कभी भी अपकार नहीं कर सकती है !। , 


~— 
७ 
(१२६ 
Ce 


#० २७ ] ततीयः स्कन्धं 


सप्नविंशः श्ख्ोकः 
यदैवमध्यात्मरतः कालेन बहुजन्सना | 
सवच जातवैराण्य आ त्रश्नमसुवनान्खुनिः ।।२७॥ 


पदच्छेंद-- 

यदा एवम्‌ अध्यात्म रतः कालेन बहु जन्मना । 

सवंत्र जात वराग्य आ ब्रह्म भुवनात सुनिः॥ 
शुब्दार्थ--- 
यदा १. जव सर्बत्र १२. सभी भोगों से 
एवम्‌ २. इस प्रकार जात १४. हो जाता है 
अध्यात्म ७. परमात्मा से वराग्य १३. वैराग्य 
रतः ८. प्रेम करता है (तव उसे) आ "११. पर्यन्त 
कालेन ६. बहुत काल ब्रह्म रै. ब्रह्म 
बहु ४. अनेक भुवनात्‌ १०. लोक 


जन्मना। ५. जन्मोमें सुनिः ॥ ३. चिन्तनशील पुरुष 


श्लोकार्थ--जब इस प्रकार चिन्तन शील पुरुष अनेक जन्मों में बहुत काल परमात्मा से प्रेम करता 
है । तब उसे ब्रह्म लोक पयेन्त सभी भोगों से वैराग्य हो जाता है ॥ 


अष्टविंशः श्लोकः 


सद्गक्तः प्रतिबुद्धार्थो मत्प्रसादेन भूयसा । 
निःश्रेयसं स्वसंस्थानं कैवल्याख्यं मदाश्रयम्‌ ॥२८॥ 


पदच्छेद 
सद्‌ भक्तः प्रतिबुद्धे अर्थे मत्‌ प्रसादेन भुयसा । 
निः भ्रेयशम्‌ स्व संस्थानम्‌ केवल्य आख्यम्‌ मद्‌ आश्रयम्‌ ॥ 
शब्दार्थे-- 
सद्‌ ३. मेरा निः श्रेयसम्‌ १४. मुक्ति को (प्राप्त करता है) 
भक्तः ४. भक्त स्व १०. अपने 
प्रतिबुद्धे २. ज्ञानी संस्थानम्‌ ११. स्वरूप भूत 
अर्थे १. आत्म स्वरूप का केवल्य १२. कैवल्य | 
सत्‌ ५. मेरी आख्यम्‌ १३. नामकी न ड 
प्रसादेन ७. कृपा से मद्‌ ८. मेरे 
भुयसा। ६. महती आभ्रयस्‌ ॥ ८. आश्रित 


श्लोकार्थ --आत्म स्वरूप का ज्ञानी मेरा भक्त मेरी महती कृपा से मेरे आश्रित अपने स्वरूप भूत 
. कैवल्य नाम की मुक्ति को प्राप्त करता है ॥ < १७, क 
| र ै 4 

3 


७६२) श्रोमऱ्ह्वागवते | अ० २७ 


एकोनजिशः श्लोकः 
प्राप्नोतीहञ्जसाः घौरः स्वदृशाच्छिञ्नसंशसः । 
यदुगत्वा न नियर्तेत गोजी लिङ्गा द्विनिर्ग से ॥२६॥ 
पदच्छेद 


प्राप्तोति इह अञ्जासा धीरः स्वदृशा छिन्न संशयः। 
यद्‌ गत्वा न निवर्तेत योगी लिङ्काद्िनिर्गमे ।' 


शब्दार्थं र है 
प्राप्नोति १०. प्राप्त कर लेता है यद्‌ ११. जहाँ 
इह ३. इस संसार में गत्वा १२. जाकर 
अञ्जसा दे. सहज में (उस पद को) न १३. नहीं. 
घोर: १. घँरयंशाली निबर्तेत १४. लौटना होता है 
स्वदृशा ४. अपने अनुभव से योगी २. योगी पुरुष 
छिन्न ६. रहित हो जाता है लिद्भात्‌ ७. सूक्ष्म शरीर का 
संशयः । ५. सन्देह विनिर्गंमि ॥ 5. नाश हो जाने पर 


शलोकार्थ--धैयेशाली योगी पुरुष इस संसार में अपने अनुभव से सन्देह रहित हो जाता है । सुक्ष्म 
शरीर का नाश हो जाने पर सहज में उस पद को प्राप्त कर लेता है । जहाँ जाकर 
लौटना नहीं होता है ॥ त्रि हे 
[शः श्त्वोकः | 
यदा न योगोपचितासु चेतो मायासु सिद्धस्य विषड्जलेऽङ्ग 
अनन्यहेतुष्वथ से गतिः स्याद्‌ आत्यन्तिकी यज्ञ न स्ट॒त्युहासः ।।३०॥ 


पदच्छेद 


यदा न योग उपचितासु चेतः मायासु सिद्धस्य विषज्जते अङ्कः । 
अनन्य हेतुषु अथ मे गतिः स्यात्‌ आत्यन्तिकी यत्र न मृत्यु हासः ॥ 


शब्दार्थ--- 

यदा २. जब अनन्य ८. नहीं प्राप्त होने वाली 
न १०. नहीं हेतुषु ७. अन्य उपायों से 
योग ५. योगसे अथ, में १२. तब उसे, मेरा 
उपचितासु ६. बढ़ी हुई (तथा) गतिः, स्यात्‌ १४. परमधाम, मिलता है 
चेतः ४. चित्त आत्यन्तिकी १३. अविनाशी 

रायासु 5. माया मयी (अणिमादि सिद्धियो में) यत्र १५. जहाँ 

मिद्धस्य ३. सिद्धियों को प्राप्त पुरुष का न १७, नहीं 

{ब्रषज्जते ११. फंसता हे मृत्यु 1६. मृत्यु कुछ भी 
अङ्गः॥ १. हे माताजी! हास: ॥ १८. कर सकती है 


एलाकार्थ--हे माता जी ! जब सिद्धियो को प्राप्त पुरुष का चित्त योग से बढ़ी हुई तथा अन्य उपायों से 
प्रा” होने वाली मायामयी आणिमादि सिद्धियों में नहीं फंसता है तव उसे मेरा अविनाशी परम- 
धाम मिलता है । जहाँ मृत्यु कुछ भी नहीं कर सकती है ॥ द 
श्रीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां तृतीयस्कन्धे कापिलेयोपख्याने 
सप्तावशोऽध्यायः समाप्तः ॥२७)। 


३ॐ श्रीगणेशाय नमः 
श्रोम्टागबतभहापुराणम्‌ 

लुलीयः स्कन्धः 
अष्टडिश; अधयायः 


प्रथमः श्लोकः 


श्रीमगवानुवाच योगस्य लक्षणं बच्ये सबीजस्य चछपात्मजे । 
मनो येनैव विधिना प्रसन्न यालि सत्पथम्‌ ॥१॥ 


पदच्छेद 
योगस्य लक्षणम्‌ वक्ष्ये सबीजस्य मुप आत्मजे । 
मनः येन एव विधिना ध्रसन्तम्‌ याति सत्‌ पथस्‌ ॥ 
शब्दाथं- 
योगस्य ३, योग का येन ६. जिसके 
लक्षणम्‌ ४. लक्षण एब द. ह 
वक्ष्ये ५. कहुँगा विधिना ७. आचरण से 
सबीजस्य २. ध्यान मंत्र के साथ त्रसन्नम्‌ १०. सन्तुष्ट होकर 
नुप आत्मजे। १. हे मातः! में याति १२. प्रवृत्त होता है 
मनः 5. चित्त सत्‌ पथम्‌ ॥ ११. सन्मां में 


इलोकार्थ--हे मातः ! मैं ध्यान मंत्र के साथ योग का लक्षण कहुँगा । जिसके आचरण से ही चित्त 
सन्तुष्ट होकर सन्माग में प्रवृत्त होता है ।। 

ह्वितीयः शोकः 
स्वधर्माचरणं शक्त्या विधर्माच निवतनम्‌ । 


दैचाल्लड सन्तोष आत्मविचरणाचेनम्‌ ॥२॥ 

पदच्छेद= 

स्वधमं आचरणम्‌ शक्त्या विधर्मात्‌ च निवर्तनम्‌ । 

देवात लब्धेन सन्तोष आत्मवित्‌ चरण अचंनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
स्वधर्म २. अपने धर्म का देवात्‌ ७. भाग्य से 
आचरणम्‌ ३. पालन लब्धेन ८. प्राप्त हुई वस्तुओं से 
शक्त्या १. यथाशक्ति सन्तोष ६. सन्तुष्टि (तथा) 
विधर्मात ४. अधम का आत्मवित्‌ १०. आत्मज्ञानियों के 
चच ६, और चरण ११. चरणों की 
निवर्ततम । ५. परित्याग अर्चनभ्‌ । १२. सेवा (करें) 


एलोकार्थ--यथाशक्ति अपने धर्मे का पालन, अधमे का परित्याग और भाग्य से प्राप्त हुई वस्तुओं से 
सन्तुष्टि तथा आत्म-ज्ञानियों के चरणों की सेवा करे ॥ 


७०००१०० 


७६०४ ) श्रीम'द्वागवते 


[ अं० २८ 
तृतीयः श्लोकः 
य्रास्यधमेनिवृत्तिम्च सोचधसेरतिस्तथा । 
सितसेध्यादनं शश्च ह्विविक्तच्षेससेवनम्‌ ॥३॥ 
पदच्छेद 
प्राम्यघमं निवृत्तिः च सोक्षधसं रतिः तथा। 
सितमेध्य अदनम्‌ शश्वत्‌ विविक्त क्षेम सेवनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
ग्रास्थघमं १. विषयों के भोगों से मितमेध्य ७. थोड़ा और पवित्र 
निवृत्त. २. दूर रहना अदनम्‌ ८. भोजन करना (एवम्‌) 
ष ३. और शश्वत्‌ द. निरन्तर 
सोक्षधसं ४. मुक्ति के मागं में विविष्त १०, एकान्त (और) 
रतिः ५. अनुराग करना क्षेम ११. निभंय स्थान में 
तथा। ६. तथा सेवनभ्‌ ॥ १२. निवास करना चाहिये 


श्लोकार्थ-विषयों के भोगों से दूर रहना और मुक्ति के मागं में अनुराग करना तथा थोड़ा और 
पवित्र भोजन करना एवम्‌ निरन्तर एकान्त और निर्भय स्थान में निवास करना चाहिये ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 


अहिंसा सत्यमस्तेयं यावदर्थपरिग्रहः । 
ब्रह्मचय तपः शौचं स्वाध्यायः पुरुघाचनस्‌ 11४॥ 
पदच्छेद-- 
आहसा सत्यम्‌ अस्तेयम्‌ यावत्‌ अर्थं परिग्रहः । 
ब्रह्मच्यंम्‌ तपः शोचम्‌ स्वाध्यायः पुरुष थर्घनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
आहसा १. किसी जीव को न सताना ब्रह्मचर्यस्‌ ७. श्रह्मचये से रहना 
सत्यम्‌ २. सत्य बोलना तपः ८, तपस्या करना 
अस्तेयम्‌ ३. चोरी नहीं करना ` शौचम्‌ ८६. अन्दर-बाहर से शुद्ध रहना 
याबत्‌ ४. आवश्यकता के अनुसार स्वाध्यायः १०. प्रतिदिन शास्त्राघ्यन करना 


५. वस्तु का पुरुष ११. भगवान्‌ श्री हरि की 

परिग्रहः । ६. संग्रह करना अर्चनम्‌ १२. पूजा करनी चाहिये 

इलोकार्थ--किसी जीव को न सताना, सत्य बोलना, चोरी नहीं करना, आवश्यकता के अनुसार वस्तु 
का संग्रह करना, ब्रह्मचर्य से रहना, तपस्या करना, अन्दर-बाहुर से शुद्ध रहना, प्रतिदिन 

शास्त्राध्ययन करना तथा भगवान्‌ श्री हरि की पूजा करनी चाहिये ॥ 


श० २८ ] तृतीय: स्कन्धः [ ७९५ 


पञ्चमः श्लोक: 


मौनं सदाऽऽसनजयस्थेयं प्राणजयः शनेः । 
प्रत्याहारश्च न्व्रियाणां विषयान्मनसा हदि ॥५॥ 


पदच्छेद 
मौनम्‌ सदा आसन जय स्थैयंस्‌ प्राणजयः शनेः । 
प्रत्याहारः च इ्द्रियाणास्‌ विषयात्‌ मनसा हृदि ॥ 
शब्दार्थ 
मौनम्‌ २. कम बोलना प्रत्याहार ११. हटाकर 
सदा १. हमेशा च 5, और 
आसन ३. आसनों का इन्द्रियाणाम्‌ 5. इन्द्रियों को 
जय ४. अभ्यास करके विषयात्‌ १०. विषयों से 
स्थेयम्‌ ५. स्थिरता से बँठना मनसा १२. मन के द्वारा 
प्राणजयः ७. स्वांस को जीतना हृदि ॥ १३. हृद्य में ले जाना चाहिये 
शनेः। ६. धीरे-धीरे 


श्लोकार्थ--हमेशा कम बोलना, आसनों का अभ्यास करके स्थिरता से बैठता, धीरे-धीरे स्वास को 
जीतना और इन्द्रियों को विषयों से हटा कर मन के द्वारा हृदय में ले जाना चाहिये ॥ 


षष्ठः श्तोकः 


स्वधिष्ण्यानामेकदेशे मनसा प्राणधारणम्‌ । 
वैकुए्ठलीलाभिध्यानं समाधानं तथात्मनः ॥६॥ 


पदच्छेद 
स्वघिष्ण्यानाम्‌ एक ` देशे मनसा प्राण धारणम्‌ । 
वैकुण्ठ लोला अभिध्यानम्‌ समाधानम्‌ तथा आत्मनः ॥ 
शब्दार्थ 
स्वधिष्ण्यानाम्‌ १. अपने अनेक स्थानों में से वेकुण्ठ लोला ६. भगवान्‌ श्री हरि को लीलाआ का 
एफ देशे २. एक स्थान में अभिध्यानम्‌ ७. निरन्तर चिन्तन करना 
मनसा ३. मन से समाधानम्‌ ' १८. एकाग्र रखना चाहिये 
प्राण ४. प्राण वायु से तथा तथा 
धारणम्‌ । ५. धारण करता आत्मनः॥  : &. चित्त को 


शलोकार्थ--अपने' अनेक स्थानों में से एक स्थान में मन से प्राण वायु से धारण करना, भगवान 
श्री हरि को लीलाओों का निरन्तर चिन्तन करना तथा चित्त को एकाग्र रखना चाहिये || 


७६६ ] 


एतैरन्यैश्च 
बुद्धया युख्जीत शनकैजितघाणो 


पदच्छेद 


शब्दाथे-- 
एतेः 
अच्यः 


च्च 
पथिभिः 
सनः 
डुष्ट्म्‌ 


Sp | 


असत्‌, पथम्‌ । ८. 
श्लोकार्थ-सावधान मनुष्य प्राण बायु को रोक कर इन साधनों से और दूसरे उपायों से कुमागंगामी 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
शुचो 

देशं 
प्रतिष्ठाप्य 
विजित 
आसन 
आसनम्‌ । 


हद 50? 4० १ ०८ ० 


श्रौमद्धागवते _ 
सप्तमः श्लोकः 


यथिभिमेनो 


दुष्टमसत्पथम्‌ । 


ह्यलन्द्रितः ।।७॥। 


एतेः अन्ये: च पथिभिः सनः दुष्टम्‌ असत्‌, पथम्‌ । 
बुद्धया युङजीत शनकेः जित प्राणः हि अतन्द्रितः ॥ 


इन साघनों से 


दुष्ट 


कुमागंगामी 


बुद्धया 
युङजोत 
शनकेः 

जित 

प्राणः 

हि 
अतन्द्रित: )) 


दुष्ट चित्त को बुद्धि के साथ धीरे-धीरे परमात्मा में लगावे ।। 


अछमः श्लोकः 


११. 
१४. 
१२. 


३. 


1५९. 


१. 


शुचौ दैशे प्रतिष्ठाप्य बिजितासन आसनम्‌ । 
तस्मिन्‌ स्वस्ति समासीन ऋजुकायः समभ्यसेत्‌ ॥८॥ 


शुचौ देशे प्रतिष्ठाप्य विजित आसन आसनम्‌ । 
तस्मिन्‌ स्वस्ति समासीनः ऋजु कायः समभ्यसेत्‌ ॥ 


पवित्र 

स्थान पर 

लगा कर 

सिद्धि के पश्चात्‌ (पुरुष) 
आसन 

कुश-मृग चर्मादि का आसन 


तस्सिन्‌ ७. 
स्वस्ति ऽ, 
समासीनः द. 
च्छु ११. 
कायः १०. 
समभ्यसेत्‌ ॥ १२. 


[ अ० २८ 


र्ब 


«५ ५ 
टाक कर 
प्राण वायु को 
परमात्मा में 
सावधान मनुष्य 


उस पर 

सुखपूर्वक 

बैठ कर (तथा) 

सीधा करके 

शरीर को 

समाधि का अभ्यास करे 


एलोकार्थ--आसन सिद्धि के पश्चात्‌ पुरुष पवित्र स्थान पर कुश-मृग-चर्मादि का आसन लगा कर 


उस पर सुखपूर्वक बैठ कर तथा शरीर को सोधा करके समाधि का अस्पास करे । 


[ ७६७ 


झ० २८] तृतीयः स्कन्धः 
नवसः श्लोकः 
प्राणस्य शोघपेन्मार्ग पूरछुस्भकरेचके! ! 
प्रलिकूलेन बा चित्तं यथास्थिरमचश्चलस्‌ ॥&॥ 
पदच्छेद 
प्राणस्य शोधयेत्‌ मार्गम्‌ पुर कुम्भक रेचकेः । 
प्रतिकूलेन चा चित्तम्‌ यथा स्थिरम्‌ अचळ्चलस्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
प्राणस्य ६. प्राणवायु के प्रतिकूलेन ५. विपरीत क्रम से 
शोधयेत्‌ ८. शोधन करे वा ४. अथवा इसके 
सार्गम्‌ ७. मार्ग का चित्तम्‌ १०. मन 
पूर १. पुरक यथा ८. जिससे कि 
कुम्भक २. कुम्भक (और) स्थिरम्‌ ११. स्थिर हो कर 
रेचकः । ३. रेचक प्राणायामों से अचञ्चलस्‌ ॥ १२. चञ्चल न हो सके 


श्लोकार्थ--पुरक, कुम्भक, रेचक प्राणायामों से अथवा इसके विपरीत क्रम से प्राण वायु के मार्ग का 
शोधन करे जिससे कि मन स्थिर होकर चश्चल न हो सके ।। 


दशमः श्त्तोकः 


मनोऽचिरात्स्याह्विरजे जितश्वासस्य योगिनः । 
वाय्वग्निभ्यां यथा लोहं ध्मातं त्यजति वै मलम्‌ ॥१०॥ 


पदच्छेद 

सनः अचिरात्‌ स्यात्‌ विरजम्‌ जित श्वासस्य योगिनः । 

वायु अग्निभ्याम्‌ यथा लोहम्‌ ध्मातम्‌ त्यजति वे मलम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
मनः १२. चित्त वायु २. हवा भौर 
अचिरात्‌ १३. प्राणायाम से शीघ्र ही अग्निस्यास्‌ ३. आगसे 
स्यात्‌ १५. हो जाता है यथा १. जैसे 
विरजम्‌ १४. निर्मल लोहम्‌ ५. सोना अपने 
जित १०. जीते हुये ध्मातम्‌ ४. तपाया हुआ 
श्वासस्य &. प्राण वायु को त्यजति ७. छोड देता है 
योगिनः। ११. योगी पुरुष का वे ८. उसो प्रकार 

मलम्‌ ॥ ६. मल को 


एलोकार्थ---जंसे हवा और आग से तपाया हुआ सोना अपने मल को छोड़ देता है । उसी प्रकार प्राण 
वायु को जीते हुये योगी पुरुष का चित्त प्राण वायु से शीघ्र ही निर्मल हो जाता है । 


७६८) श्रीमद्धागवते [अ० २८ 


एकादशः श्लोकः 


प्राणायामैदेहेद्रोबान्धारणा मिश्र किल्विषान्‌ ! 
प्रत्याहारेण संसगोन्ध्यानेनानीश्वरान्‌ शुणान्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद 
प्राणायामः दहेत्‌ दोषान्‌ धारणाभिः च किल्विषान्‌ । 
प्रत्याहारेण संसर्गान्‌ ध्यानेन अनीश्वरान्‌ गुणान्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
प्राणायामः १. प्राणायाम में प्रत्याहारेण ५. प्रत्याहार से 
दहेत्‌ ११. दूर करना चाहिये संसर्गान्‌ ६. विषयों के सम्बन्ध को 
दोषान्‌ २. शरीरके मल को ध्यानेन ८. ध्यान से 
घारणाभिः ३. घारणासे अनीश्वरान्‌ ८. प्रकृति के 
च ७. और गुणान । १०.  दुर्गृणों को 


किल्विषम्‌ ॥ ४. पापों को 
एलोकार्थे--प्राणायाम से शरीर के मल को, धारणा से पापों को, प्रत्याहार से विषयों के सम्बन्ध को 


और ध्यान से प्रकृति के दुर्गणों को दूर करना चाहिये ।। 
द्वादशः श्व्वोकः 


यदा मनः स्वं विरजं योगेन सुसमाहितम्‌ । 


काष्ठां भगवतो ध्यायेत्स्वासाग्राचलोकनः ॥ १२॥ 

पदच्छेद 

यदा सनः स्वम्‌ विरजम्‌ योगेन सुसमाहितम्‌ । 

काष्ठाम्‌ भगवतः ध्यायेत्‌ स्व स्वासाग्र अवलोकन; ॥ 
शन्दार्थे-- 
यदा १. जब काष्ठाम्‌ ११. रूप का 
मनः ४. मन भगवतः १०. भगवान्‌ के 
स्वम्‌ ३. अपना ध्यायेत्‌ १२. ध्यान करना चाहिये 
विरजम्‌ ५. निर्मल (और) स्व ७. अपनी 
योगेन २. योग के द्वारां स्वासाग्र &. नासिका के अग्रभाग में स्थिर करके 


सुसमाहितम्‌ । ६. एकाग्र हो जाये (तब) अवलोकनः॥ ८. दृष्टि को 


एलोकार्थ--जब योग के द्वारा अपना मन निर्मल और एकाग्र हो जाये तव अपनी दृष्टि को नासिका 
के अग्रभाग में स्थिर करके भगवान्‌ के रूप का ध्यान करना चाहिये ॥ 


अं० २८ ] तृतीय: स्कन्धः [ ७६९ 


त्रयोदशः श्लोक: 
प्रसन्नवदनास्भोजं . पदागर्भाङणेचणस्र्‌ । 
नीलोत्पलदलश्यास्रं शङ्कचक्रगदाधरम्‌ ॥१३॥ 
पदच्छेद-- 
प्रसन्न वदन अम्भोजम्‌ पग्गरगर्भ अरुण ईक्षणम्‌ । 
नोल उत्पलदल श्यामम्‌ शङ्क चक्क गदाधरम्‌ ॥ 
शब्दां 
प्रसन्न ३. आनन्द से प्रसन्न है नील ७. शरीर नील 
वदन १. भगवान्‌ का मुख उत्पलदल ८. कमल-दल के समान 
अस्भोजस्‌ २. कमल श्यामम्‌ १०. श्याम वर्ण का है (और) 
पद्मगर्भ ५. कमल-कोश के समान शङ्क ११. हाथों में शद्ध 
अरुण ६. लाल है चकन १२. चक्र (एवं) 
ईक्षणस्‌। ४. नेत्र गदाधरम्‌ ॥ १३. गदा सुशोभित है 


इलोकार्थ- भगवान्‌ का मुख-कमल आनन्द से प्रसन्न है, नेत्र कमल-कोश के समान लाल है । शरीर 
नील-कमल-दल के समान श्याम वणं का है और हाथों में शङ्क चक्र एवं गदा सुशोभित है ॥ 


चतुर्दशः श्तोकः 
लसत्पङ्कजकिञ्जल्कपीतकौशेयचाससम् 1 
श्रीवत्सवक्षस॑ आजत्कोस्तुमासुक्तकन्धरम्‌ ॥१४॥ 
पदच्छेद-- 
लसत्‌ पद्ुज किञ्जल्क पीत कोशेय वाससम्‌ । 
श्रीवत्स वक्षसम्‌ ञ्राजत्‌ कौस्तुभ आमुक्त कन्धरम्‌ ॥ 
शब्दार्थं - 
लसत्‌ ६. लहरा रहा है श्रीवत्स ८. श्रीवत्स का चिह्र हैं 
पङ्कज १. (उनके शरीर पर) कमल के वक्षसम्‌ ७. वक्षः स्थल पर 
किञ्जल्क २. पराग के समान आजत्‌ ११. शोभा दे रहा है 
पीत ३. पीला कौस्तुभ ५. कोस्तुभ 
कोशेय ४. रेशमी आमुक्त १०. मणि 
वाससम्‌ । ५. पीताम्बर कस्धरम्‌॥ ४. गले में 


शलोकार्थ-उनके शरीर पर कमल के पराग के समान पीला रेशमी पीताम्बर लहरा रहा है । वक्षः 
स्थल पर श्रीवत्स का चिह्न है, गले में कौस्तुभ मणि शोभा दे रहा है ॥ 


३७० | श्रीमऱ्द्वागवते [ अ० रैं 


त 


पञ्चदशः श्लोकः 


स्त डिरिफकलया परीलं यनसालया । 
पराध्येहारवलयकिरीटाइदन पुरस्‌ ॥१५॥ 
पदच्छेद 
सत्त हिरेफ कलया परीतस बन मालया । 
पराध्य हार बलय किरीट अङ्गद नूपुरम्‌ ॥ 
शब्दाथं-- हु 
सत्त ४. मतवाले पर्य ७, (उनके अङ्गों में) बहुमूल्य 
डिरेफ ए. भौरों की हार ८. हार 
फलया ६. गुज्जार है (तथा) चलय ८. कंकण 
परीतम्‌ १. (चरणों तक) लटकी हुई किरीट १०. मुकुट 
चन २. वन अङ्गद ११. बाजूबन्द (और) 
झालया । ३. माला के ऊपर न्‌पुरम्‌ ॥ १२. पायजेव शोभित हैं 


श्लोकार्थ-चरणों तक लटकी हुई वनमाला के ऊपर मतवाले भौरों की गुञ्जार है तथा जिनके 


अङ्भों में बहुमूल्य हार, कंकण, मुकुट, बाजूबन्द और पायजेब शोभित हैं ॥ 


षोडशः श्लोकः 


काश्वीशुणोल्लसच्छो णि हृदथास्भोजविष्टरज । 
© ° ७ ~ 
दशनी यतमं शान्तं मनोनयनवर्धनम्‌ ।। १६॥ 
पदच्छेद 
काञ्ची गुण उल्लसत्‌ ओोणिम्‌ हृदय अम्भोज बिष्टरम्‌ । 
दर्शनीय तमम्‌ शान्तम्‌ मनः नयन वर्धनम्‌ ॥ 
शन्दा्थ-- 
काञ्ची १. करधनीकी विष्टरम्‌ । ७. आसन है (उनका) 
गुण २. लडियाँ (भगवान्‌ के) दर्शनीय तमम्‌ ८. बहुत मनोहर 
उल्लसत्‌ ४. शोभा बढ़ा रही हैं शास्तम्‌ ८. शान्त-स्वरूप 
शोणिम्‌ ३. कमर की मनः १०. हृदय (और) 
हृदय ५, भक्तों का हृदय . नयन ११. नेत्रों को 
` अम्भोज ६. कमल (उनका) वर्धनम्‌ ॥ १२. आनन्द देने वाला है 


एलोकार्थ---करधनी की लडियाँ भगवानु के कमर की शोभा बढ़ा रही है। भक्तों का हृदय कमल 
उनका आसन है तथा उनका बहुत मनोहर शान्त-स्वरूप हृदय और नेत्रों को आनन्द 
देने वाला है॥ 


अं० २८) तृतीयः स्कन्धः [ ८०१ 
सप्तदशः श्लोकः 
अपी च्यदशेनं शश्वत्सवेलोकममस्कृतस्‌ । 
सन्तं वयसि कैशोरे श्त्याइ्रहकालरम्‌ ॥१७॥ 
पदच्छेद 
अपौच्य दर्शनम्‌ शश्वत्‌ सर्वलोक नमस्कृतम्‌ । 
सन्तम्‌ वयसि कंशोरे भृत्य अनुग्रह कातरम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
अपीच्य १०, बड़ी मनोहर है न्तम्‌ ३. भगवान्‌ विद्यमान हैं 
दर्शनम्‌ 5- उनकी झाँकी वयसि २. अवस्था में 
शश्वत्‌ ६. सदा केशोरे १. किशोर 
सर्वलोक ७. सभी लोकों में श्रुत्य ४. अपने भक्तों के ऊपर 
नमस्कृतम्‌ । ८. वन्दनीय हैं (और) अनुग्रह्‌, कातरम्‌ ॥ ५. दया करने के लिये व्याकुल हैं 


एलोकार्थ-- किशोर अवस्था में भगवान्‌ विद्यमान हैं । अपने भक्तों के ऊपर दथा करने के लिये व्याकुल 
हैं । सदा सभी लोकों में वन्दनीय हैं और उनकी झाँकी बड़ी मनोहर है ।। 


पदच्छेद -— 


शुब्दार्थ--- 
कोतंन्य 
तीर्थ 
यशसम्‌ 
पुण्य श्लोक ४. 
यशस्करम्‌ । ५. 


पी टा 


५) 


अष्टदशः श्लोकः 


कीतेन्यती थेयशसं पुण्यश्लोकयशस्करम्‌ । 
ध्यायेद्देवं समग्राङ्गम्‌ यावन्न च्यवते मनः ॥१८॥ 


कोतंन्य तीर्थ यशसम्‌ पुण्य श्लोक यशस्करम्‌। 
ध्यायेत्‌ देवम्‌ समग्र अङ्गम्‌ यावत्‌ न च्यवते मनः॥ 


कीत॑न करने योग्य हैं (वे) ध्यायेत्‌ द. 
भगवान्‌ को पवित्र देवम्‌ ६. 
कीति समग्र, अङ्गम्‌ ७. 


पवित्र कीति (बलि इत्यादि भक्तों के) यावत्‌ च 
(इस प्रकार) यश को बढ़ाने वाले हैं न च्यवते १०. 
सनः॥ १०. 


ध्यान करे 

नारायण देव के 

सभी, अङ्गों का (तब-तक) 
जब-तक (कि) 

न हटे 

मन (वहाँ से) 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ की पवित्र कीति कीत॑न करने योग्य हैं (वे पवित्र कोति बलि इत्यादि भक्तों के 
यश को बढ़ाने वाले हैं। इस प्रकार नारायण देव के सभी अङ्गों का तब-तक ध्यान करे 
जब तक कि मन वहाँ से न हटे ॥ 

फा०—१०१ 


८०२] 


श्रीमज्भागवत्ते 


[ अ० २८ 
एकोनविंशः श्लोकः 

स्थित त्रजन्तमासीने शयानं वा गुह्टाशयस्‌। 

प्रतरणीयेडिते ध्यायेच्छुद्धभावन चेतसा ॥१९॥ 
पदच्छेद 

स्थितम्‌ व्रजन्तम्‌ आसीनम्‌ शयानम्‌ वा गुहाशयम्‌ । 

प्रेक्षणीय इईहितम्‌ ध्यायेत्‌ शुद्ध भावेन चेतसा॥ 
शब्दार्थ 
स्थितम्‌ ३. खड़े हुये प्रेक्षणीय १. (भगवान्‌ का रूप) दर्शनीय है 
्रजन्तम्‌ ४. चलते हुये ईहितम्‌ २. अपनी इच्छानुसार 
आसीनम्‌ ५. बंठे हुये ध्यायेत्‌ १०. ध्यान करना चाहिये 
शयानम्‌ ६. सोये हुये शुद्धभावेन 5. निर्मल 
चा, गुहाशयम्‌ ७. अथवा, अन्तर्यामिरूप का चेतसा 5. मनसे 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ का स्वरूप दर्शनीय है, अपनी इच्छानुसार खड़े हुये, चलते हुये, बैठे हुये, 


हुये अथवा अन्तर्यामि रूप का निर्मल मन से ध्यान करना चाहिये ॥। 


विंशः श्त्तो कः 


पदच्छेद-- 


शुब्दार्थ--- 
तस्मिन्‌ 
लब्ध 

पदम्‌ 

सर्वं अवयव 
संस्थितम्‌ । 


तस्मिल्‍्लब्घपदं 
विलक्धयैकच संयुज्यादङ्गे भगवतो खुनिः ॥२०॥ 


१. 
३. 
२. 
८. 
७. 


८. 


भगवान्‌ के रूप में 
प्राप्त हो गयी है 
स्थिति (उनके) 
मन को 

सभी अङ्गों में 
स्थित हुये 


चित्तं सर्वाचयवसंस्थितम्‌ । 


तस्मिन्‌ लब्ध पदम्‌ चित्रम्‌ सर्व अवयव संस्थितम्‌ । 
विलक्ष्य एकत्र संयुज्यात्‌ अङ्गे भगवतः मुनिः॥ 


विलक्ष्य ४. 
एकत्र १०. 
संयुज्यात्‌ १२. 
अङ्के ११. 
भगवतः ६, 
मुनिः ॥ ५, 


~ 


सा 


ऐसा देखकर 
किसी एक 
लगा 

अङ्ग में 
भगवान्‌ के 
योगि-पुरुष 


इलोकार्थ--भगवान्‌ के रूप में स्थिति प्राप्त हो गयी है । ऐसा देखकर योगि-पुरुष भगवान्‌ के सभी 
अङ्भों में स्थित हुये मन को उनके किसी एक अंग में लगावे ॥ 


श॑० २६ ] तृतीयः स्कन्धः [ ८०३ 


कवि र ~ 
एकविंशः श्लोकः 
सञ्चिन्तयेङ्गगवतश्चरणारविन्दं चञ्राङङुशध्वजसरोख्दलाञ्छुना व्यम्‌ । 
उत्तुङ्करक्तविलसन्नस्रच क्रचालजञ्योत्स्ना[भिराहलमहृदूश्ववयान्धकारम्‌ ॥२१॥ 


पदच्छेद 
सञि्रन्तद्रेत्‌ भगवतः चरण अरविन्दम्‌ वञ्त्र अङ्कुश ध्वज सरोरुह लाञ्छन आढयम्‌ । 
उत्तुङ्कः रक्त विलसत्‌ नख चक्रवाल ज्योत्स्नाभिः आहत महत्‌ हृदय अन्धकारम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 


सञ्चिन्तयेत्‌ ४ ध्यान करना चाहिये (वे) - उत्तुङ्ग १०. उनके उभरे हुये 
भगवतः १. सबसे पहले भगवान्‌ के रक्त, विलसत्‌ ११. लाल शोभा मय 
चरण, अरविन्दम्‌ २,३ चरण, कमलों का नख, चक्रवाल १२,१३ नख चन्द्रमण्डल की 
वस्त्र, अंड्कुश ५. वज्त्र अंकुश ज्योत्स्वाभिः १४. चाँदनी से (वे) 
ध्वज, सरोरुह ६,७. ध्वज्‌ 1000) कमल कै आहत १5. दूर कर देती हे 
लाञ्छनः ८. चिह्ों से महत्‌ १६. घीर _ 

आढचम्‌ । द. युक्त हैं हृदय १५. भक्तों के हृदय के 


अन्धकारम्‌ ॥ १७. अज्ञान रूप अन्धकार को 
एलोकार्थ--सबसे पहले भगवानु के चरण कमलों का ध्यान करना चाहिये । वे वज्ञ, अंड्कुश, व्वज 
और कमल के चिल्लो से युक्त हैं। उनके उभरे हुये लाल शोभामय नख चन्द्रमण्डल को चाँदनी से 

वे भक्तों के हृदय के घोर अज्ञान रूप अन्धकार को दूर कर देती है ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
यच्छौ चनिःख्त सरित्प्रवरो दकेन ती धेन सूष्न्येधिक्रतेन शिवः शिवोऽञ्ूत्‌ । 
४यातुर्मनःशमलशैलनिस्रष्टवञ्र' ध्यायेचिरं भगवतश्चरणारविन्दम्‌ ॥२२॥ 


पदच्छेद 
यत्‌ शौच निःसृत सरित्‌ प्रवर उदकेन तीर्थेन मूध्नि अधिकृतेन शिवः शिवः अमत्‌ । 


ध्यातुः मनः शमल शेल निसृष्ट वस्त्रम्‌ ध्यायेत्‌ चिरम्‌ भगवतः चरण अरविन्दम्‌ ॥ 


शब्दाथ— दारी 

यत, शौच ६. जित चरणों के धोवन से ध्यातुः १५. ध्यान करने वालों के 
निःसृत ८. निकली हैं (जिनके) ` मनः शमल १६. मन के, पाप रूप 
सरित, प्रवर ७. नदियों में श्रेष्ठ गंगा जी शेल, निसुष्ट १७. पर्वत पर, छोड़े गये ह 
उदकेन १०. जल को वस्त्रम्‌ १5. इन्द्र के वज्र के समान हैं 
तीर्थेन ८. पवित्र ध्यायेत्‌ ५. ध्यान करना चाहिये 
मुध्नि ११. मस्तक पर्‌ .४. चिर काल तक : 
अधिकृतेन १२. धारण करते से भगवतः १. भगवान्‌ श्री हरि के 
शिवः १३, मंगलमय महादेव जी चरण २. उन चरण 


शिवः, अभुत्‌ 1 १४. अधिक मंगलमय हो गये (वे चरण) अरविन्दम्‌ ॥ ३. कमलों काः 

एलोकार्थ-- भगवान्‌ श्री हरि के उन चरण कमलो का चिरकाल तक ध्यात करना चाहिये । जिन 
चरणों के धोत्रन से नदियों में श्रेष्ठ गंगा जी निकली हैं। जिनके पघित्र जल मस्तक पर धारण करने 
से मंगलमय महादेव जो अधिक मंगलमय हो गये । वे चरण ध्यान करने वालों के मत के पापरूप 
पर्वत पर छोडे गये इन्द्र के वत्र के समान हैं ॥ 


८०४) श्रीम भागवते [अ० २६ 
We NIRS त SR 


अयोविंशः श्लोकः 
जाञुझ्यं जलजलोचनया जनन्या लक्ष्म्याखिलस्थ सुरवन्दितया विधातुः । 


ऊर्वोनिघाय करपल्लवरोचिषा यत्‌ संलालितं हृदि विभोरभवस्य छुयोत्‌॥२३॥ 
पदच्छेद 
जानु इयम्‌ जलज लोचनया जनन्या लक्ष्म्या अखिलस्य सुरवन्दितया विधातुः । 
ऊर्दोः निधाय करपल्लब रोचिषा यत्‌ संलालितम्‌ हृदि विभोः अभवस्य कुर्यात्‌ ॥ 
शब्दार्थ 


जानु ४. घुटनों और पिडलियों का ऊर्वोः निधाय १५. अपनी जाँचो पुर रखकर 
दयस्‌ ३. दोनों करपल्लबन १६. हाथ रूपी पत्तों = 
जलज १२. कमल रोचिषा १७. कान्ति से 

लोचनया १३. नयना यत्‌ ७, जिनको 
जनन्या १०. माता संलालितम्‌ १८. प्रेम-पूर्वक दवाती हैं 
लक्ष्म्या १४. लक्ष्मी जी हदि ५. हृदय में 

अखिलस्य ८. सम्पूर्ण विश्व के विभोः २. भगवान्‌ श्री हरि के 
सुरवन्दितया ११. देवताओं से पूजित अभवस्य १. अजन्मा ड 
विधातुः । ६. रचयिता ब्रह्मा जी को कुर्यात्‌ ॥ ६. ध्यान करना चाहिये 


श्लोकार्थ--अजन्मा भगवान्‌ श्री हरि के दोनों घुटनों और पिडलियों का हृदय में ध्यान करना चाहिये । 
जिनको सम्पूर्णं विश्व के रचयिता ब्रह्मा जो की माता कमलनयना लक्ष्मी जी अपनो जाघों पर 
रखकर हाथ रूपी पत्तों की कान्ति से प्रेम पूर्वक दवाती हैं ॥ 


र चतुर्विंशः शस्तो कः 
ऊरू सुपण सुजयोरधिशो भमानावोजोनिधी अलसिकाङुखुमावभाखौ । 
व्यालम्विपीतवरवाससि चतंमानकाश्ची कला पपरिर स्मि नितम्घबिस्थस्‌।। २४॥। 


पदच्छेद 


उरू सुपर्णं भुजयोः अधिशोभमानौ ओजः निधी अतसिका कुसुम अचभासौ । 
व्यालम्बि पोतवर वाससि वर्तमान काःच्ची कलाप परिरस्भि नितम्ब बिम्बम्‌ ॥ 


शब्दार्थं 

उरू ८. भगवान्‌ की जाँघों का व्यालस्बि १२. एड़ी तक लटकते हुये 
(ध्यान करे ततः) 

सुपण ६. गरुड के ठ पीतवर १३. पोले, उत्तम 

भुजयोः ७. दोनों पंखों पर बाससि १४. पीताम्बर के ऊपर 

अधिशोभमानो ८. अधिक सुशोभित वतंमान १५, पहनी हुई 

ओजः, निधि ४,५. बल की खान (तथा) काची, कलाप १६,१७ करधनी की लड्यो का 

अतसिका १. अलसी के परिरम्भि १८. आलिङ्गन कर रहा है ` 

कुसुम २. पुष्पों के समान नितम्ब १०. कटि 

अवभासौ। २. नीली बिम्बम्‌ ॥ ११. भाग का (चिन्तन करें जो) 


इलोकार्थ--अलसी के पुष्पों के समान नीली बल की खान तथा गरुड़ के दोनों पंखों पर अधिक 
सुशोभित भगवान की जाँघों का ध्यान करे । तत; कटि भाग का चिन्तन करे, जो एड़ी तक लटकते 
हुये पीले उत्तम पीताम्बर के ऊपर पहनी हुई करधनी की लड़ियों का आलिंगन कर रहा है ॥ 


तृतीयः ल्कन्थ: [५०५ 
पञ्चवशिंः श्ल्लोकः 
नामिहादं ऋहुवनक्रोशणुहोदरस्थं यञ्ञात्सयोनिघिषणाग्विललोकपद्य्र्‌ । 
व्यूढं हरिन्मणिवृषस्तनयोरसुष्य ध्यायेद्‌ द्यं विशदहारमयूखगौरम्‌ ॥२५॥ 
पदच्छेद 
नाभि हृदम्‌ भुवन कोशगुहा उदरस्थम्‌ यत्र आत्मयोनि विषण अखिललोक पद्म्‌ । 
व्यूढम्‌ हरिन्मणि वृषः स्तनयोः अमुष्य ध्यायेत्‌ द्यस्‌ विशद, हार मयुखयोरम्‌ ॥ 


शब्दार्थ- - 


अ० २५] 


नाभि, ह्वदम्‌ ४. नाभि सरोवर का (ध्यान करे) व्यूड्स ३. धारण किये गये 5 

भुवन १. समस्त ब्रह्माण्ड का हरिन्मणि १२. मरकत मणि के समान नीले 

कोशगुहा २. आश्रय स्थान व्‌षः ११०-०जष्ट/ >. 

उदरस्थम्‌ ३. उदर में स्थित (भगवान्‌ के) स्तनयोः ३. दोनों स्तनों का 

यत्र ५. जिसमें असुष्य १०. उन भगवान्‌ के 

आत्मयोनि ६. ब्रह्माजी का ध्यायेत्‌ १४. ध्यान करे 

घिबण ७. आश्रय स्थान द्र्यम्‌ १५. जो (वक्षः स्थल पर) 

अखिललोक 5. सम्पूर्ण, लोकमय विशद, हार १७. उज्जवल हार की 

पद्मम्‌ । ८६. कमल (प्रकट हुआ है तदनन्तर) सयुख गौरम्‌ ॥। १५. ल के, गौरवर्ण के 
प्रतीत होते 


शलोकार्थ¬-समस्त ब्रह्माण्ड का आश्रय स्थान सम्पूर्ण, लोकमय कमल प्रकट हुआ है । तद्॑न्तर उन 
भगवान्‌ के श्रेष्ठ मर ५ नणि के समान नीले दोनों स्तनों का ध्यान करे, जो वक्षः स्थल पर धारण 
किये गये उज्वल हार की किरणों से गौरवणं के प्रतीत होते हैं ॥ 
षड्विंशः श्लोकः 


वच्ञोऽधिवासस्टषभस्य महाविभूतेः प॒सां सनोनयननिव्व तिमादधानस्‌ । 
कण्डं च कौस्तुभमणेरधिश्रूवणार्थं ङुर्यान्मनस्यखिललोकनमस्कृतस्य ॥२६॥ 


पदच्छेद 
वक्षः अधिवासम्‌ ऋषभस्य सहाविभुतेः ,जाम्‌ मनः नयन निर्वृतिम्‌ आदधानम्‌ । 


कण्ठम्‌ च कोस्तुभमणेः अधिभूषण .म्‌ कुर्यात्‌ मनसि अखिललोक नमस्कृतस्य ॥ 


शब्दार्थं 
वक्ष २. वक्षः स्थल ऊण्ठम ११. गले का 
अधिवासम्‌ ४. निवास स्थान है च्‌ १४. 

ऋषभस्य १. पुरुषोत्तम भगवान्‌ का कोस्तुभमणेः १५. कोस्तुभमणि की 
महाविभूतेः ३. लक्ष्मीजी अधिभुषणार्थम्‌ १६. शोभा बढ़ाता है 
पुंसाम्‌ ५, तथा मनुष्यों के कुर्यात्‌ १३. ध्यान करे 

सनः नयन ६. मत्त औरनेत्रों को मनसि १२. हृदय में 

निव तिस्‌ ७. आनन्द अखिललोक ८. सम्पूर्णं विश्व के 
आदधानम्‌। 5 देता है (तदनन्तर) नमस्छृतस्य ॥ १०. वन्दनीय भगवान्‌ के 


शलोकार्थ--पुरुषोत्तम भगवान्‌ का वक्षः स्थल लक्ष्मी जी का निवास स्थान है, तथा मनुष्यों के मन 
और तेत्रों को आनन्द देता है । तदनन्तर सम्पूर्ण विश्व के वन्दनीय भगवान्‌ के गले का हृदय में 


ध्यान करे॥ जो कौस्तुभ मणि की शोभा बढ़ाता है ॥ 


८०६ ] श्रीमऱ्ह्वागवते 
सप्तविंशः श्लोकः 


[ अ० २८ 


बाहु'श्व सन्दर गिरेः परिचतेनेन निर्णिक्तबाहुवलया नघिलोकपालान्‌ । 
स्स्चिन्तयेदशशतारमसस्यतेजः शङ्क च तत्करसरोरूदराजहं सस्‌ ॥२७॥ 


पदच्छे 
बाहून्‌ च सन्दरगिरेः परिवतनेन निर्णिक्त बाहु वलयान्‌ अधिलोक पालान्‌ । 
सश्चिन्तयेत्‌ दशशत अरम्‌ असह्य तेजः शङ्खम्‌ च तत्‌ फर सरोरूह राजहंसम्‌ ॥ 
शब्दार्थ जं 
बाहूस्‌ ३. भगवान्‌ की भुजाओं का सव्चिन्तयेत्‌ १७. चिन्तन करे 
(चिन्तन करे) 
च्च ४. जिन दशशत ११. एकहजार . 
सन्दरगिरेः ६. मदाराचल को अरस्‌ १२. धार वाले (सुदर्शन चक्र का). 
परिबर्तनेन ७. रगड़ से _ असह्य १०. सहन नहीं, किया जा सकता है (उसे) 
क्त ८. और अधिक उज्ज्वल हो गये हैं तेजः ८. तदनन्तर जिसका तेज 
बाहु, वलयान्‌ ५. भुजाओं में पहने हुए, शङ्खम्‌ १६. श्वेत शंख का 
क'कण : 
अधिलोक १. लोकपालों के च, तत्‌ १३. और, उनक्ने, 
पालान्‌ । २ आश्रय भूत कर सरोरूह १४. कर कमव में स्थित 


राज हंसम्‌ ॥ १५ 


राजहंस के समान 


श्लोकार्थ--लोकपालों के आश्रय भूत भगवान्‌ की भुजाओं का चिन्तन करे; जिन भुजाओं में पहने 
हुये हु कण मदराचल की रगड़ से और अधिक उज्ज्वल हो गये हैं । तदनन्तर जिसका तेज सहन 
नहीं किया जा सकता है । एक हजार घार वाले सुदर्शन चक्र का और उनके कर कमल में स्थित 


राजहंस के समान श्वेत शंख का चिन्तन करे || 


अष्टविंशः श्लोकः 


कौमोदकीं भगवतो दयितां स्मरेत दिण्धामरातिभटशो शितकदसेन । 
मालां सघुत्रतवरूथगिरोपशुष्टां चैत्यस्य तत्त्वममलं मणिमस्य कण्डे ॥२८॥ 


शब्दार्थ 

कौमोदकोम्‌ ८. कोमोदको गदा का मालाम्‌ 
भगवतः ६. भगवान्‌ की मघुत्रत 
दयिताम्‌ ७. प्रिय वरूथ गिरा 
स्मरेत १८. स्मरण करना चाहिये उपघुष्टाम्‌ 
दिग्धाम्‌ ५. सनी हुई चेत्यस्य 
आराति १ विपक्षी तरबम्‌ 

भट २. वीरोंके अमलम्‌ 
शोणित ३. रुधिरसे (और) मणिम्‌ _ 
कदमेन। ४. चर्बी से अस्य कण्ठे ॥ 


र. 

१०. झुण्ड को, गुञ्जार से 
११. गुञ्जायमान 

१४; जीव के 

१६. तृत्त्व स्वरूप 

र निर्मल 

१७. कस्तुभ मणि का गे 
|] भगवान्‌ के गले में 


१२. वन माला का (तथा) 
(और) भोंरो के 


एलोकार्थ--विपक्षी वीरों के रुधिर से और चर्बी से सनी हुई भगवान को प्रिय कौमोदकी गदा का 


गैर भौरों के झुन्ड की गुञ्जार से गुञ्जायमान वनमाला का 
निर्मल तत्त्व स्वरूप कौस्तुभ मणि का स्मरण करना चाहिये ।। 


॥ भगवान्‌ के गले में, जीव के 


तृतीय: स्कन्धः [८०७ 


~ 4७ याः ।] 
एकोननिंशः श्लोकः 
शुत्यालुकस्पितधियेह गृहीतसूर्तः खञ्चिन्तयेङ्गगवतो वदनारविन्दस्‌ । 
यह्विस्फुरन्मकरळुर्डलवल्गितेन विद्योतितामलक्षपोलसछुदारनासमस्‌ ॥ २६।॥ 
पदच्छेद--- 
मृत्य अनुकम्पित घिया इह गृहीत मूर्तेः सञ्चिन्त्येत्‌ भगवतः. वदन अरबिन्दम्‌ । 
यद्‌ विस्फुरत्‌ मकर कुण्डल वल्गितेन बिद्योतित अमल कपोलम्‌ उदार नासम्‌ ॥ 


अं० ६८ ] 


शब्दार्थ 

सत्य १. भक्तों पर यद्‌, बिस्फुरत्‌ १०. जिसमें चमकते हुये 
अनुकम्पित २. दया करने को मकर, कुण्डल ११. मकराकृत कुण्डलों के 
धिया, इह ३,४. बुद्धि से ही इस संसारमें वल्गितिन १२. हिलने से 

गृहीत ६. धारणकरने वाले विद्योतित १३. प्रकाशमान 

सूतेः ५, सगुण साकार (रूप में) अमल १४. निर्मल 

सञ्चिन्त्येत्‌ ॐ. ध्यान करना चाहिये कपोलम्‌ १५. कपोल (और) 

भगवतः ७. भगवान्‌ श्री हरि को उदार १६. युघड़ 

वदन, अरविन्दम्‌ । =. मुख-कमल का नासम्‌ ॥ १७. नासिका (शोभित हो रही है) 


एलोकार्थ--भक्तों पर दया करने की बुद्धि से ही इस संसार में सगुण-साकार रूप में धारण करने 
वाले भगवान्‌ श्री हरि के मुख-कमल का ध्यान करना चाहिये । जिसमें चमकते हुये मकराकूत 


कुण्डलों के हिलने से प्रकाशमान निर्मल कपोल और सुघड़ नासिका शोभित हो रही है । 
त्रिंशः श्लोकः 
यच्छी निकेतमलिमिः परिसेव्यमानं भूत्या रंचया झुटिलङुन्तलद्ठन्दछुष्डस्‌ | 
मी नट्टया्रयमधिक्तिपदन्जनेत्रं ध्यायेन्मनोमयमतन्द्रित उल्लसदूभ्रः ॥३०॥ 


पदच्छेद 
यत्‌ श्रीनिकेतम्‌ अलिभिः परिसेब्यमानम्‌ सुत्या स्वया कुटिल कुरतलवृन्द जुष्टम्‌ । 


मीनद्वय आश्रयम्‌ अधिक्षिपत्‌ अब्ज नेत्रम्‌ ध्यायेत्‌ मनोमयम्‌ अतन्द्रितः उल्लसद्‌ ञ्रूः॥ 


शब्दार्थ 

यत्‌ ४. जो मुख-कमल सोनद्दय ११. दो मछलियों की 

श्रीनिकेतम्‌ ७. कमल केसमान आश्रयम्‌ १२. शोभाको 

अलिभिः ५. भोरोंसे अधिक्षिपत्‌ १३. तिरस्कृत कर रहे हैं 

परिसेव्यमानम्‌ ६. सेवित अब्ज, नेत्रम्‌ १०. कमल के समान विशाल, दोतों नेत्र 
स्त्या &. छवि से (शोभित है) ध्यायेत्‌ १८. ध्यान करना चाहिये ' 

स्वया ८. अपनी मनोमयम्‌ १७. हृदय में 

कुटिल १. घुंघराली अतन्द्रित १६. आलस्य रहित होकर 

कुन्तल वुन्द २. अलकावली से उल्लसद्‌ १५. उभरी हुई हैं ऐसे मुख का भगवान्‌ के 
जुष्टम्‌ । ३. सुशोभित भः १४. भोहें 


एलोकाथै--घुंधरालीं अलकावली से सुशोभित जो मुख कमल भोरों से सेवित कमल के समान अपनी 
छवि से शोभित है । कमल के समान विशाल दोनों नेत्र दो मछलियों को शोभा को तिरस्कृत कर 


रहे हैं भौहें उभरी हई हैं ऐसे मुख का भगवात्‌ के आलस्य रहित होकर हृदय में ध्यान करना चाहिये। 


६०७८ \ 


पदच्छेद 


श्री म-द्भागवतै 


एकत्रिंशः श्लोकः 
तस्याचलोकसधिकं कृपयातिघोरतापन्चयो पशननाय 
स्निग्चधसितलाडणणिले विपुलप्रसादं ध्यायेचिरं विततभावनया णजहायाम्‌ ॥२१॥ 


[ अ० २८ 


निखझखष्टमद्धणी! । 


तस्य अवलोकस्‌ अधिकम्‌ कृपया अतिघोर तापत्रय उपशमनाय निसृष्टम्‌ अक्ष्णोः । 
स्निग्ध स्मित अनुगुणितम्‌ विपुल घ्रसादम्‌ ध्यायेत्‌ चिरम्‌ वितत भावनया गुहायाम्‌ ॥ 


शब्दाथ-- 
तस्य ४. 
अवलोकम्‌ ६. 
अधिकम्‌ १५. 
कृपया ११. 
अतिघोर ऽ. 
तापत्रय र्ष 
उपशसनाय १०. 
निसृष्टम्‌ १२. 
अक्ष्णोः । ५. 


भगवान्‌ श्री हरि की 
चितवन का 
अधिकाधिक 
कृपा-पूर्वक 

जो बहुत भयानक 
तीनों तापों को 
शान्त करने के लिये 
अकट न चि 

आँखों की 


स्निग्ध 

स्मित ; 
अनुगुणितम्‌ 
विपुल 

प्रसादम्‌ 
ध्यायेत्‌ 

चिरम्‌ 

वितत भावनया 
गुहायाम्‌ ॥ 


१३. 
१४. 
१६. 
१७. 
१८. 


6 


प्रेम (ओर) 

मुसकान से 

बढ़ती रहती है (तथा) 
अत्यन्त 


प्रसन्नता को वर्षा करती हैं 
व्यान करना चाहिये (जो) 
चिरकाल तक 

अनन्य भक्ति से_ 


हृदय की गुहा में 


श्लोकार्थ--हृदय की गुहा में चिरकाल तक अनन्य भक्ति से भगवान्‌ श्री हरि की आँखों की चितवन 
का व्यान करना चाहिये । जो बहुत भयानक तीनों तापों को शान्त करने के लिये कृपा-पूर्वक प्रकट 
हुई हैं। प्रेम और मुसकान से अधिकाधिक बढ़ती रहंती है तथा अत्यन्त प्रसन्नता की वर्षा 


करती है । 


हास 


द्वारिंशः शत्लोकः 


हरेरवनताखिललोकती व्रशोकाशसागरबिशोषणमत्युदारस्‌ । 


सम्मोहनाय रचितं निजमाययास्य ञ्रसण्डंलं झुनिकृते मकरध्वजस्य ॥३२॥ 


पदच्छेदः 


हासम्‌ हरेः अवनत अखिललोक तोत्र शोक अश्रु सागर विशोषणम्‌ अति उदारम्‌ । 
सम्मोहनाय रचितम्‌ निजमायया अस्य रूः मण्डलम्‌ मुनिकृते मकरध्वजस्य ॥ 


शब्दार्थं 

सम्‌ २. हास्य का ध्यान करे 
हरेः थि १. भगवान्‌ श्री हरि के 
अवनत ४. प्रणत ल 
अखिल,लोक ३,५. जो समस्त, जनों के 
तीव्र, शोक ६. भयंकर, शोक से उत्पन्न 
भश्षु, सागर ७. आँसुओं के, सागर को 
व्रिशोषणम्‌। ८. सुखा देता है (ओर) दर 
अतिउदारम्‌ । ८. बहुत ही,दयालु है(तदन 
एलोकार्थ--भगवान श्री 


आँसुओं के सागर को_सुखा 


के लिये और 


सम्मोहनाय 
रचितम्‌ 
निजमायया 
अस्य 

६ भः 
मण्डलम्‌ 


सुनिकृते 
) सकरध्वजस्य |। 


हरि के हास्य का ध्यान करे; जो समस्त प्रणत जनों के भयंकर शोक से उत्पन्न 
खा देता हे और बहुत ही दयालु है । तदनन्तर भौहों का ध्यान करे; 
र कामदेव को मोहित करते के लिये भगवान्‌ के हारा अपनी माया से 


१२. 
१३. 


मोहित करने के लिये 

निर्मित है 

अपनी माया से 

भगवान्‌ के दारा 

भोहों का 

ध्यान करे (जो) 

मुनियो के हित के लिये (और) 
कामदेव को 


अ० २८ ] तृतीयः स्कन्ध: [ 5०६ 


र { ८०; भने 
त्रयास्त्रश; श्लोकः 
श्यानायनं प्रहसितं बहुलाधरोष्ठमासारणाधिततल॒ुद्धिजकुन्दपक्कि । 
छि के पन = > ~ न 1 ८७ > ~ 
भयाच ह रेऽवसितस्य विष्णो भं क्त्याऽऽद्रयापित्तसना न एथग्दिइच्षेत्‌ 1३३ 
पदच्छेद 
ध्यान अयनम्‌ प्रहसितम्‌ बहुल अधरोष्ठ भासा अरुणायित तन्नुद्विज कुन्द पंक्ति । 
ध्यायेत्‌ स्वदेह कुरे अवसितस्य विष्णोः भक्त्या आद्रेया अपितमसनाः न प्रथक्‌ दिदृक्षेत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

ध्यान, अयनम्‌ ७. ध्यान के, योग्य हैं (जिसमें) ध्यायेत्‌ ६. व्यान करना चाहिये (जो) 
्रहसितम्‌ ५. अट्टहास का स्वदेह, कुहरे ३. अपने शरीर के अन्दर हृदय में 
बहुल ८. गाढ़ी.  _  आअवसितस्य, विष्णोः ४. विराजमान, भगवान्‌ श्री हरि के 
अधरोष्ठ ऽ. ऊपर-नीचे के होठों की भक्त्या २. भक्ति-भाव से 

भासा १०. लालिमा से _ आंदद्रंया १. त्रेम-पूर्णं 

अरुणाधित १५. लाल लगती है (उसमें) अपितमनाः १५. तन्मय होकर उसके 

तनुद्विज १२. छोटे-छोटे दातीं को न ७. नहीं ः 

कुन्द, ११. कुन्द पुष्प के समान, पृथक्‌ १६. अतिरिक्त किसी को 

पंक्ति। १३. पड्क्तियां दिदृक्षेत्‌ ॥ १८. देखने की इच्छा करे 


श्लोकार्थ-प्रेम-पूर्णं भक्ति-भाव से अपने शरीर के अन्दर हृदय में विराजमान भगवान्‌ श्री हरि के 
अट्टहास का ध्यान करना चाहिये । जिसमें ऊपर-नीचे के होठों की गाढ़ी लालिमा से कुन्द पुष्प के 
समान छोटे-छोटे दांतों की पड्क्तियाँ लाल लगती हैं । उसमें तन्मय होकर उसके अतिरिक्त किसी 
को देखने की इच्छा नहीं करे ॥ 
चतुस््रिशः श्लोकः 
एवं हरौ भगवति प्रतिलड्धभावो भक्त्या द्रवद्‌्टदय उत्पुलकः प्रमोदात्‌ । 
गे र ५ डिश ठ्य 
औत्कण्व्यवाष्पकलया सुहुर्य॑मानस्तचांप चित्तबडिशं शनकैर्वियुड'क्को ॥३४॥ 


पदच्छेद-- 
एवम्‌ हरौ भगवति प्रतिलब्ध भावः भक्त्या द्रवत्‌ हृदय उत्पुलकः प्रमोदात्‌ । 


औंत्कण्ठ्य बाष्प कलया मुहुः अद्यंसानः तद्‌ च अपि चित्त बडिशम्‌ शनकेः वियुङ्क्ते ॥ 
शब्दार्थ 5 नः 
र ३. इस प्रकार के ध्यान से (पुरुष) ओत्कण्ठ्य, बाष्प ११. उत्कण्ठा से उत्पन्न, आँसुओं की 


वस्‌ 
हर के २. श्री हरि में कलया, मुहुः १२. धारा से वह बार-बार 
भगवति १. भगवान्‌ अर्द्यमानः १३. शरीर को भिगोने लगता है 
प्रतिलब्ध ५. प्राप्त कर लेता है तद्‌ १६. उस 
भावः ४. भक्ति-भाव को च १४. तदनन्तर 
भक्त्या ६. भक्ति से (उसका) अपि 5. भी 
द्रवत्‌ ८, द्रवित हो जाता है (और) चित्त १७. साधन भूत मन 000. 

हृदय ७. हृदय बडिशम्‌ १५. मचा तुळ के कांटे के समान 

. धीरे-र्घ 


हु $ 
उत्पुलकः १२. रोमाञ्च हो जाता है शनके _ १& 
प्रमौदात्‌ । ८. आनन्द के कारण शरोर में वियुङ्क्त॥ २०. परमात्मा से अलग कर लेता है 
एलोकार्थ--भगबान्‌ श्री हरि में इस प्रकार के ध्यान से पुरुष भक्ति-भाव को प्राप्त कर लेता है । भक्ति 

है और आनन्द के कारण शरीर में रोमाञ्च हो जाता है । उत्कण्ठा 


से उसका हृदय द्रवित हो जाता 
से उत्पन्न आँसुओं की धार से वह बार-बार शरीर को भिगोने लगता है । तदनन्तर मछली पकड़ने 
के काँटे के समान उस साधन-भूठ मन को भी धीरे-धीरे परमात्मा से अलग कर लेता है ॥ 


फा०--१०९ 


८२१०1] श्रीमद्धागेवते ` { अ० रद 


पञ्चन्रिंशः श्लोकः 
सुक्ताश्नथं यहिं निर्विषयं विरक्त निर्वाणस्टच्छुति सनः सहसा थथाचिः । 
आत्मानमत्र घुरूषोऽःयचधानसेकमन्चीच्चते प्रतिनिव्ट्तणुणप्रबाहः ॥२५॥ 
पदच्छेद 
सुक्त आश्यम्‌ यहि निविषयस्‌ विरक्तम्‌ निर्वाणम्‌ ऋच्छति मनः सहसा यथा चिः । 


आत्मानस्‌ अन्न पुरुष अन्यवधानम्‌ एकम्‌ अन्वोक्षते प्रतिनिवृत्त गुणप्रवाहः ॥ 
शन्दार्थ-- 


४. बिना यथा ई समान 0 
आश्चयम्‌ ३. आश्रय के अचि: । ८. दोपक को लौ के 
याह १. जब _ आत्मानस्‌ १८. आत्माको 
निविषयम्‌ ४. विषयों से रहित (और) अत्र १५. यहाँ सव जगह 
विरक्तम्‌ ६. आसक्तिसे दूर्‌ हो जाता है पुरुष १२. तदनन्तर पुरुष 
निर्वाणम्‌ १०. ब्रह्मा स्वरूप को अव्यवधानम्‌ १७. अखण्ड 
ऋच्छति ११. प्राप्त कर लेता है एकम्‌ १६. एक 
मनः २. चित्त अन्वीक्षते १६. व्याप्त देखता है 
सहसा ७. (तब-तक) अकस्मात्‌ प्रतिनिवृत्त १४. समाप्त हो जाने से 


FR गुणप्रवाहः ॥ १३. देहादि उपाधियों के 
--जब चित्त आश्रय के विना विषयों से रहित और आसाक्त से दूर हो जाता है । तब-वह 
अकस्मात्‌ दोपक का लौ के समान ब्रह्म स्वरूप को प्राप्त कर लेता है । तदनन्तर पुरुष देहादि उपाधियों 
के समाप्त हो जाने से यहाँ सब जगह एक अखण्ड परमात्मा को व्याप्त देखता है । 
षट्त्रिंशः श्त्तोकः 
सोऽप्येतया चरमया मनसो निदृत्त्या तस्मिन्महिस्न्यवसितः सुखदुःखबाच्य । 
० रै. 
हेतुत्वमप्यसति कतेरि दुःखयोर्यत्‌ स्वात्मन्‌ विधत्त उपलब्धपरात्मकाछः ॥३६॥ 
पदच्छेद-- का 
सः अपि एतया चरमया मनसः निवृत्त्या तस्मिन्‌, महिम्नि अवसितः सुख दुःख-बाह्ये । 


हेतुत्वम्‌ अपि, असति कतरि दुःखयोः यत्‌, स्वात्मन्‌ विधत्ते उपलब्ध परात्मकाष्ठः॥ 
शन्दार्थ-- 


सः १. वह योगि-पुरुष बाह्ये। ८, रहित 

अपि २. भी हेतुत्वम्‌ १६. कारण मानता था 

एतया ४. इस अपि, असति १७. कारण अब अहंकार को 
चरमया ५, अन्तिम कतं रि १५. कर्तापन का 

मनसः ३. चित्त की दुःखयोः १४. सुख, दुःख के 

निवत्त्या ६. निवृत्ति हो जाने से र यत्‌ स्वात्मन्‌ १३. जो, अपनी आत्मा को 
तस्मिन्‌, महिम्नि ४. उस, आत्मा की महिमा में विधत्ते १८. समझने लगता है 

अबसितः १०, स्थित हो जाता है उपलब्ध १२. साक्षात्कार कर लेने पर (वह) 
सुख-दुःख ७. सुख और दुःख से परात्म काष्ठ: ॥११. परमात्मा के स्वरूप का 


थे-र्‍वह योगि-पुरुष भी चित्त की इस अन्तिम निवृत्ति हो जाने से सुख और दुःख से रहित उस 
पा की महिमा में स्थित हो जाता है । परमात्मा के स्वरूप का साक्षात्कार करे लेने पर वह जो 
अपनी आत्मा को सुख-दुःख के कर्तापन का कारण मानता था । अब अहंकार को समझने लगता है ॥ 


अ० २८ ] तृतीय: स्क्रन्धः [5११ 
सप्तत्रिंशः श्लोकः 


देहं च तं न चरम? स्थितशछुत्थितं वा। 
सिद्धो विपश्यति यतोऽध्यगसत्स्वरूपस्‌ ।। 
दैवा दुपेत मथ दैववशादपेतं । 
वासो यथा परिक्रतं मदिरासदान्धः ॥३७॥ 


पदच्छेद-- 


देहम्‌ च तम्‌ न चरमः स्थितम्‌ उत्थितम्‌ वा सिद्ध विपश्यति यतः अध्यगमत्‌ स्वपस्‌ । 
देवात्‌ उपेतम्‌ अथ देववशात्‌ अपेतम्‌ वासः यथा परिकृतस्‌ सदिरा मद अन्धः ॥ 


शब्दाथं 

देहम्‌ १०. शरीर के देवात्‌ १४. भाग्य से 

च २२. वह उपेतम्‌ १५, कहीं जाने 

तम्‌ $- उस अथ १६. अथवा 

न १६. नहीं देदवशात्‌ १७. भाग्य वश 

चरमः ७. अन्तिम अवस्था को प्राप्त अपेतम्‌ १८. कहीं से आने का 

स्थितम्‌ १३. बैठने का (और) वासः ६. वस्त्र का ध्यान नहीं रहता है । 
(उसी प्रकार) 

उत्थितम्‌ ११. खड़े होने का यथा १. जैसे 

वा १२. अथवा परिकृतम्‌ ५. पहने हुये 

सिद्ध ८. यौगि-पुरुष (को अपने) मदिरा २. मदिरा के 

विपश्यति २०. ज्ञान रहता है मद ३. नशेसे 

यतः २१. क्योंकि अन्धः॥ ४. मतवाले पुरुष को 

अध्यगमत्‌ २४. स्थित रहता है स्वरूपम्‌। २३. परमानन्द स्वरूप में 


एलोकार्थ--जैसे मदिरा के नशे से मतवाले पुरुष को पहने हुये वस्त्र का ध्यान नहीं रहता है। उसी 
तरह अत्तिम अवस्था को प्राप्त योगिपुरुष को अपने उस शरोर के खड़े होने का अथवा 
बैठने का और भाग्य से कहीं जाने अथवा भाग्यवश कहीं से आते का ज्ञान नहीं रहता है । 
क्योंकि वह परमानन्द स्वरूप में स्थिर रहता है ॥ 


५१२ ३ 


श्रीम-द्भागवते [ अ० २८ 
आष्टनिंशः श्लोक; 

देहोऽपि देववशगः स्वलु कर्म यावत्‌ । 

स्वारसूभक प्रतिसमीचत एव सासखुः ॥ 

तं सप्रपश्वसघिरूढसमाघिथयोगः । 

स्वाप्नं पुनने भजते प्रतिबुद्धवस्तुः ॥३८॥ 
पदच्छेद-- 

देहः अपि देव वशगः खलु कमं यावत्‌ स्वारम्भकम्‌ प्रतिसमीक्षते एव सः असुः । 
तम्‌ सप्रपः्चचम्‌ अधिरूढ समाधि योगः स्वाप्नम्‌ पुनः न भजते प्रतिबुद्ध वस्तुः ॥ 
शब्दार्थ 
देहः ३. यह शरीर तम्‌ १८. उस शरीर को 
अपि ४. भी सप्रपश्चमू १७. प्रपञ्च वाले 
देव १. कर्मके अधिरूढ १३. स्थित होकर 
वशगः २. अधीन रहने वाला सपाधि योगः १२. समाधि में 
खल ८. रहता है स्वाप्नस्‌ १६. स्वप्न के समान 
कम ७, कमे पुनः १६. फिरसे 
यावत्‌ ५. जब-तक' न २०. नहीं 
स्वारम्भकम्‌ ६. प्रारब्ध भजते २१. धारण करता है 
श्रतिसमोक्षते ११. प्रतीक्षा करता है (तदनन्तर) प्रतिबुद्ध १५. साक्षात्कार कर लेने पर वह 
(योगी) 

एव ८. तभी तक वस्तुः ॥ १४. परमात्मा का 
सः असु: ॥ १०. इन्द्रियो के साथ (जीव को) 


श्लोकार्थ-- कर्म के अधीन रहने वाला यह शरीर भो जब-तक प्रारब्ध कर्म रहता है, तभी तक 
इन्द्रियों के साथ जीव की प्रतीक्षा करता है । तदनन्तर समाधि में स्थित होकर परमात्मा 


जज 


से नहीं धारण करता है ॥| 


का साक्षात्कार कर लेने पर वह योगी स्वप्न के समान प्रपञ्च वाले उस शरीर को फिर 


[८१३ 


अ० २८ ] तृतीयः स्कम्धः 
एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 
था पुन्राच्च वित्ताच्च एथङमत्येः प्रती यते । 
अप्यात्मत्वना!।खमतादहादः पुरुषस्तथा ॥३६॥ 
पदच्छेद 
यथा पुत्राच्च वित्तात्‌ च प्रथक्‌ मत्यः प्रतीयते । 
अपि आत्मत्वेन अभिमतान्‌ देह आदेः पुरुष: तथा ॥ 
एब्दाथं— 
यथा १. ज॑से (विचार करने पर) अपि १३. अलग है 
पुत्रात्‌ च ३. पुत्र से और आत्मत्वेन ई. आत्मख्प से 
वित्तात्‌ च ४. घृनसे अभिमतात्‌ १०. मान्य 
पृथक्‌ ५ अलग देह ११. शरीर 
सत्यः २. जीव आदेः १२. इन्द्रिय इत्यादि से 
प्रतीयते । ६. प्रतीत होता है पुरुषः 5. पुरुष 
तथा ॥ ७. उसी प्रकार 


इलोकार्थ--जैसे विचार करने पर जीव पुत्र से और धन से अलग प्रतीत होता है । उसी » आर पृरुष 
आत्म-स्वरूप से मान्य शरीर इन्द्रिय इत्यादि से अलग है ॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 
यथोल्घुकाद्विस्फुलिङ्गाद्धमाद्वापि स्वसरूभवात्‌। 
अप्यात्मत्वेनाभिमताद्यथाग्निः एथगुल्सुकात्‌ ॥४०॥ 


पदच्छेद 

यथा उल्मुकात्‌ विस्फुलिद्कात्‌, धमात्‌ वा अपि स्व सम्भवात्‌ । 

अपि आत्मत्वेन अभिमतात्‌, यथा अग्निः पृथक्‌ उल्मुकात्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
यथा १. जसे अपि ८. तथा 
उल्पुकात्‌ २. जलती लकड़ी से आत्मत्वेन . १०. आत्मरूप में 
विस्फुलिङ्कात्‌ ३. चिनगारी अभिमतात्‌ ११. मात्य 
धमात्‌ ७. धुर्येसे यथा ८. जैसे 
चा अपि ४. अथवा अग्नि; १३. आग 
स्व ५. अपने से पृथक्‌ १४. अलग है 
सम्भवात्‌। ६. उत्पन्न उल्मुकात्‌ ॥ १२. जलती लकड़ी से 


एलोकार्थ--जैसे जलती लकड़ी से चिनगारी अथवा अपने से उत्पन्न धये से तथा जैसे आत्मारूप में 
मान्य आग अलग है ॥ 


एकचत्वारिंशः श्लोकः 
आलेन्द्रियान्तःकरणात्प्रधानाञ्ञीवर्सज्िितात्‌ू । 
आत्मा तथा एथरद्रष्टा भगवान ब्रह्मसंज्ञितः ॥४२॥ 


८१७ ]] श्रीमज्भागवत्ते [ अ० २८ 
ह त क छ SE MMS: 5:5 ही 


पदच्छेद 
सूत इन्द्रिय अन्तः करणात्‌ प्रधानात्‌ जीवसंज्ञितात्‌ । 
आत्मा तथा पृथक्‌ द्रष्टा भगवान्‌ ब्रह्म संज्ञितः ।। 
शब्दाथे— 
सूत २. शरीरादि पञ्चमहाभूत आत्मा ५. आत्मा 
इन्द्रिय ३. चक्षुः आदि इन्द्रिय (और) तथा १. उसी प्रकार 
न्तःकरणात्‌ ४. अन्तः करण से पृथक्‌ १३. अलग है 
प्रधानात्‌ ६. प्रकृति से द्रष्टा ७. साक्षी पुरुष (तथा) 
जीव ८. जीव भगवान्‌ १२. भगवान्‌ श्री हरि 
संज्ञितात्‌ । 5. नामक आत्मा से ब्रह्म १०. ब्रह्म 
संज्ञितः ॥ ११. नाम वाले 


एलोकार्थ--उसी प्रकार शरीरादि-पश्वमहाभूत चक्षुः आदि इन्द्रिय और अन्तः करण से आत्मा प्रकृति 
से साक्षी पुरुष तथा जीव नामक आत्मा से ब्रह्मनाम वाले भगवान्‌ श्री हरि अलग हैं ॥ 
दाचत्वारिंशः श्लोकः 
७९ ७ ७९ 
सवभ्वतेषु चात्मानं सवभूतानि चात्सनि। 
इचेतानन्यभावेन भूतेष्विय तदात्मताम्‌ ॥४९॥ 


पदच्छेद-- 
। सर्वभूतेषु च आत्मानं सर्वभूतानि च आत्मनि। 

ईक्षेत अनन्य भावेन भूतेषु इब तद्‌ आत्मताम्‌ ॥ 
शन्दाथं-- 
सवं . ५. सभी आत्मनि। ११. आत्मामें 
सुतेषु ६. प्राणियों में ईक्षेत १४. देखना चाहिये 
च ८. और अनस्य १२. समान 
आत्मानम्‌ ७. आत्मा को भावेन १३. रूप से 
सर्ब ६. सभी सूतेषु २. सभी शरोरों में 
भूतानि १०. प्राणियों को इब १. जैसे 
च ४. उसी प्रकार तदात्मत्ताम्‌॥ ३. समानता हैं 


एलोकार्थ-- ज॑से-सभी शरीरों में समानता है । उसी प्रकार सभी प्राणियों में आत्मा को और सभी 
प्राणियों को आत्मा में समान रूप से देखना चाहिये ॥ 


अ० २५ | तृंतीयः स्कन्धं. (०१४ 


त्रिचवारिंशः श्लोकः 
स्वयोनिवु यथा ज्योतिरेकं नाना प्रलीयते | 
यानीनां गुण्चेषम्याचथा5७टमा परक्रला स्थितः ॥८२॥ 


पदच्छेद 

स्वयोनिषु यथा ज्योतिः एकम्‌ नाना प्रतीयते । 

योनीनाम्‌ गुणवेबम्यात्‌ तथा आत्मा प्रकृतो स्थितः ॥ 
शब्दार्थ 
स्व ४. अपने योनीनाम्‌ $. कारणः के 
योनिषु ५. आश्रमों के भेद से गुण १०. गुणों की 
यथा १. ज॑से वेषभ्यात्‌ ११. विषमता से 
ज्योतिः ३. अग्नि तथा ८. उसी प्रकार 
एकस्‌ २. एकही आत्मा १२. एक ही आत्मा 
नाना ६. अनेक रूपों में प्रकृतो १३. प्रकृति में (अनेक रूप से) 
प्रतीयते । ७. प्रतीत होती है स्थितः। १४. भासित होता है 


एलोकार्थ--जैसे एक ही अग्नि अपने आश्रमों के भेदसे अनेक रूपों में प्रतीत होता है । सी प्रकार 
कारणों के गुणों की विषमता से एक ही आत्मा प्रकृति में अनेक रूपों में भासित होता है ॥ 
चतुःचत्वारिंशः श्लोकः 
तस्मादिमां स्वां प्रकृति दैवीं सदसदात्मिक्रास्‌ । 
दुर्विभाव्यां पराभाव्य स्वरूपेणावतिष्ठते ॥४४॥ 


पदच्छेद--- 
तस्मात्‌ इमाम्‌ स्वाम्‌ प्रकृतिम्‌ देवीम्‌ सद्‌ असद्‌ आत्मिकाम्‌ । 
दुविभाव्याम्‌ पराभाव्य स्वरूपेण अवतिष्ठते ॥ 
शब्दार्थं 
तस्मात्‌ १. इसलिये (योगी पुरुष-अपने) असद्‌ ४. कार्यं 
इभास्‌ ८. इस आत्मिकाम्‌ । ५. स्वरूपा (और) 
स्वाम्‌ ७. अपनी दुविभाव्याम्‌ ६. अचिन्त्य शक्तिमयी 
प्रकृतिम्‌ दे. मायाको पराभाव्य १०. जीत कर 
देवीम्‌ २. स्वरूप को ढक देने वाली स्वरूपेण ११. अपने ब्रह्म स्वरूप में 
३. कारण अवतिष्ठते ॥ १२. स्थित होता है ॥ 


श्लोकार्थ--इसी लिये योगी पुरुष अपने स्वरूप को ढक देने वाली कारण-कार्य स्वरूपा और अचिन्त्य 
शक्तिमयी अपनी इस माया को जीत कर अपने ब्रह्म-स्वरूप में स्थित होता है ॥ 
श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां तृतीयस्कन्धे कापिलेये साधनानुष्ठानं 
अष्टचिशः अध्यायः समाप्तः ॥२८॥ 


क श्रीगणेशाय नमः 
श्रीम:्भधागवतमहापुराणम्‌ 
तृतीयः स्कन्धः 
प्ट्च्कहो च्नत्त्रिद्वाः अछययाच्यः 
प्रथमः श्लोकः 
देबहूतिस्वाच--लच्षणं सहदादीनां मळुतेः झुरुधस्थ च। 
स्वरूपं लक्ष्यतेड्सीयां येन तत्पारआर्थिकम्‌ ॥१॥ 


पदच्छेद 
लक्षणम्‌ सहद्‌ आदीनाम्‌ प्रकृतेः पुरुषस्य च । 
स्वरूपम्‌ लक्ष्यते अमीषाम्‌ येन तस्य पारमार्थिकम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
लक्षणम्‌ ७. लक्षण (तथा) स्वरूपम्‌ ११. स्वरूप 
महद्‌ ५. महत्तत्त्व लक्ष्यते १२. ज्ञात होता है (उसे आपने बताया) 
आदीनाम्‌ ६. इत्यादि का अमीषाम्‌ ८. उनका 
प्रकृतेः २. प्रकृति येन १. जिस सांख्य शास्त्र से 
पुरूषर ३. पुरुष तस्य द, वह्‌ 
चा ४. और पारमाथिकम्‌ ॥ १०. वास्तविक 


श्लोकार्थ--जिस सांख्यशाख्य शास्त्र से प्रकृति पुरुष और महत्तत्त्व इत्यादि का लक्षण तथा उनका 
वह वास्तविक स्वरूप ज्ञात होता है । उसे आपने बताया । 


द्वितीय; श्लोकः 
यथा सांख्येषु कथितं यन्मूलं तत्प्रचक्षते । 
मक्तियोगस्य मे मार्गे त्र.हि विस्तरशः प्रभो ॥२॥ 


पदच्छेद-- 

यथा सांख्येषु कथितम्‌ यत्‌ मुलम्‌ तत्‌ प्रचक्षते । 

भक्ति योगस्य मे मार्गम्‌ ब्रूहि विस्तरशः प्रभो ॥ 
शन्दार्थ-- र 
यथा ३. संसार का जैसा भक्ति ११. भक्ति 
सांख्येषु २. सांख्यशास्त्र में योगस्य १२. योग का 
कथितम्‌ ६. कहागयाहे मे ८. (अब) मुझे 
यत्‌ ४. जो मार्गम्‌ १३. स्वरूप 
मूलम्‌ ५. कारण ब्र्हि १४. बतावें 
तत्‌ ७. उसे (भापने) विस्तरशः १०, विस्तार से 
प्रचक्षते । ८. वता दिया प्रभो ॥ १, हे भगवन्‌ ॥ 


इलोकार्थ--हे भगवन्‌ ! सांख्यशास्त्र में संसार का जैसा जो कारण कहा गया है । उसे आपने बता 
दिया । अब मुझे विस्तार से भक्ति-योग का स्वरूप बतायें ॥ 
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तृतीयः श्लोकः 


विरागो येन पुरुषो भगवन्‌ सर्वतो भवेत्‌ । 
आचक्ष्व जीवलोकस्य विविधा मम संस्ट्रतीः ॥३॥ 


पदच्छेद-- 
विरागः येन पुरुष: भगवन्‌ सर्वतः भवेत्‌ । 
आचक्ष्व जीव लोकस्य विविधा मम संसुती: ॥ 
शब्दार्थ 
विरागः ४. वैराग्य आचक्ष्व १२. वतावें 
येन १. जिस भक्ति योग से जीव ८. प्राणियों की 
पुरुषः २. पुरुष को लोकस्य ७. सभी लोकों के 
भगवन्‌ ६. हे प्रभो ! विविधा रथ. अनेक प्रकार की 
सर्वतः ३. सभी वस्तुओं से मस ११. मुझे 
भवेत्‌ । ५. हो जाता है (तदनन्तर) संसृतीः ॥ १०. जन्म-मर्‌णादि गतियों को भो 


शलोकार्थ- जिस भक्तियोग से पुरुष को सभी वस्तुओं से वैराग्य हो जाता है । तदनन्तर हे प्रभो ! 
सभी लोको के प्राणियों की जन्म-मरणादि गतियों को भी बत्तावें ।। 


चतुः € ७. 
थः श्लोकः 
कालस्येश्वररूपस्य परेषां च परस्य ते। 
स्वरूपं बत कुर्वेन्ति यद्धेतोः कुशलं जनाः ॥४॥ 


पदच्छेद-- 

कालस्य ईश्वररूपस्य परेषाम्‌ च परस्य ते । 

स्वरूपम्‌ बत्‌ कुर्वन्ति यद्‌ हेतोः कुशलम्‌ जना: ॥ 
शब्दार्थ 
कालस्य ११. काल भगवान्‌ का स्वरूपम्‌ १२. स्वरूप (बतावें) 
ईश्वररूपस्य ६. सर्वे समर्थ बत्‌ १. आश्चर्य है (कि) 
परेषाम्‌ ८. ब्रह्मादि देवताओं के कुर्वन्ति ५. करते हें (उस) 
च ७. और यद्‌ ३. जिसमें 
परस्य ८. स्वामी हेतोः कुशलम्‌ ४. भय से, शुभकर्म 
ते १०. आप जनाः ॥ २. मनुष्य 


श्लोकार्थ--आश्चये है कि मनुष्य जिसके भय से शुभ कर्म करते हैं, उस सर्व समर्थ और ब्रह्मादि 
देवताओं के स्वामी आप काल भगवान्‌ का स्वरूप बतावें ॥ 
फा०--१० ३ 
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पञ्चस; श्लोकः 
लोकस्य  सिथ्यामिमतेरचत्तुबश्चिर प्रसुप्तस्य तमस्यनाश्रये । 


आनन्‍्तस्य कर्मस्वनुविद्धया धिया त्वमाविरासीः किल योग आस्करः ॥५॥ 
पदच्छेद 


लोकस्य मिथ्या अभिमतेः अचक्षुषः चिरम्‌ प्रसुप्तस्य तमसि अनाश्रये । 
श्रान्तस्य कमसु अनुविद्धया धिया त्वम्‌ आविरासोः किल योग भास्करः ॥ 


शब्दार्थ--- न 
लोकस्य ११. लोगोंको श्वान्तस्य १०. थके हुये 
मिथ्या २. देहादि अनित्य वस्तुओं में कर्मसु, अनुबिद्धया ८. कर्म में आसक्त 
अभिमतेः ३. आत्माभिमान करने वाले घिया ८. बुद्धि के कारण 
अचक्षुष १. हे प्रभो ! अज्ञान के कारण स्वस्‌ १३. आप 
चिरम्‌ ६. दोघे काल तक आविरासीः १६. प्रकट हुये हें 
प्रसुप्तस्य ७. सोये हुये (तथा) किल १५. रूप में 
तमसि ५. अज्ञानान्धकार में योग १२. योग का उपदेश देने के लिये 
अनाश्रये\ ४. अपार भास्करः ॥ १४. सूर्य के 


इलोकार्थ--हे प्रभो ! अज्ञान के कारण देहादि अनित्य वस्तुओं में आत्माभिमान करने वाले अपार 
अज्ञानान्धकार में दौघंकाल तक सोये हुये, तथा कर्म में आसक्त बुद्धि के कारण थके हुये लोगों को 
योग का उपदेश देने के लिये आप सूर्य के रूप में प्रकट हुये हैं ॥ 
षष्टः श्लोकः 
० ०५, € ° 
मेत्रेय उवाच-इति मातुवचः श्लक्ष्णं प्रतिनन्द्य सहासुनिः 
आवभासे कुरूभ्रेछ प्रीतस्तां करुणार्दितः ॥६॥ 


भ इति मातुः वच: श्लदणम्‌ प्रतिनन्द्य महामुनिः । र 
आबभाषे कुरूश्रेष्ठ प्रीतः ताम्‌ करुणा आदितः ॥ 

शब्दार्थ 

इति २. इस प्रकार आबभाषे १२. बोले 

मातुः ३. अपनी माता के कुरुश्षेष्ठ १. हे विदुर जी! 

वचः ५, वचन की प्रीतः १०. प्रसन्न होकर 

श्लक्षणम्‌ ४. मधुर तास्‌ ११. अपनी माता से 

प्रतिनन्द्य ६. प्रशंसा करके करुणा ८. दयासे 


महामुनिः। ७. महामुनि कपिल जी अदितः॥ ५. द्रवित और 
एलोकार्थ--हे विदुर जी ! इस प्रकार अपनी माता के मधुर वचन की प्रशंसा करके महामुनि कपिल जी 
दया से द्रवित और प्रसन्न होकर अपनी माता से बोले ॥ 
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सप्तमः श्लोकः 


श्रीभगवानुवाच--भक्तियोगो बहुविधो मार्गैञासिनि आव्यते । 
स्वभावणुणमार्गेण पुंसां आवो बिभिद्यते ॥७॥ 


पदच्छेद 

भक्तियोग बहुविधः मार्गे: भामिति भाव्यते । 

स्वभाव गुण मार्गण पुंसाम्‌ भावः विभिद्यते ॥ 
शब्दां 
भक्तियोग ३. भक्ति योग स्वभाव ६. स्वभाव (ओर) 
बहुदिधः ४. अनेक प्रकार का गुण ७. गुण के 
सागेः २. भाव के भेद से मार्गेण ८. भेद से 
भासिनि १. हे मात: । पुंसाम्‌ दे, मनुष्यों की 
भाव्यते। १. बताया गया है (तथा) भावः १०. भावनायें (भी) 


बिभिद्यते ॥ ११. अनेक प्रकार की होती हैं 


एलोकार्थ--हे मातः ! भाव के भेद से भक्ति योग अनेक प्रकार का बताया गया है तथा स्वभाव और 
गुण के भेद से मनुष्यों की भावनायें भी अनेक प्रकार की होती हैं ॥ 


अष्टमः शत्लोकः 


अभिसंधाय यो हिंसां दर्भ मात्सर्यमेव वा । 
संरम्भी भिन्नहग्भावं मयि कुर्यात्स तामसः ॥८॥ 


पदच्छेद 
अभिसंधाय यः हिंसाम्‌ दम्भम्‌ मात्सयंम्‌ एव चा । 
संरम्भी भिन्नदुग्भावं मयि कुर्यात्‌ सः तामसः॥ 
शब्दार्थ 
अभिसंधाय ८. भावसे संरम्भो २. क्रोधी 
यः १. जो मनुष्य भिन्नदृग्भावं ३. भेद-भाव रखने वाला 
हिसास्‌ ४. ओर हिंसा सयि ८. मुझमें 
दस्भम्‌ ५. अहंकार कुर्यात्‌ ८. भक्ति करता है 
मात्सयंम्‌ ७. ईर्ष्या से सः १०. वह 
एव वा ६. अथवा तामस: ॥ ११. तामस भक्त कहलाता है 


इलोकार्थ---जो मनुष्य क्रोधी, भेद-भाव रखने वाला और हिंसा, अहंकार, अथवा ईर्ष्या से मुझमें भक्ति 
करता है, वह तामस भक्त कहलाता है ॥ 
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नवसः शत्तोकः 
चिषयानभिसंधाय यश ऐश्वर्यसेव 


या । 


अचचीदावचेयेद्यो झां एथर्भाचः स राजसः ॥&॥ 


पदच्छेद 
विषयान्‌ अभिसंधाय यशः ऐश्वर्यम्‌ एव वा । 
अर्चा आदो अचेयेत्‌ यः माम्‌ पृथक्‌ भावः सः राजसः ॥ 
शब्दार्थ 
विषयान्‌ ५. विषयों की अर्चा आदौ ८. मूति आदि में 
अभिसंधाय ६. कामनासे अचंयेत्‌ १०. पूजा करता है 
यशः २. यश यः १. जो मनुष्य 
ऐश्वयंम्‌ ३. ऐश्वये साम्‌ ८. मेरी 
एव ७. ` ही पृथक्‌ भावः ११. भेद-भाव रखने वाला 
वा। ४. अथवा सः राजसः ॥ १२. वह राजस भक्त (कहलाता है) 


श्लोकाथे--जो मनुष्य ऐश्वर्य, यश अथवा विषयों की कामना से ही मूर्ति आदि में मेरी पुजा करता 


है। भेद-भाव रखने वाला वह राजस भक्त कहलाता है ॥ 


दशमः श्लोकः 


कमनिहोरसुद्दिय परस्मिन्‌ वा तदर्पणम्‌ । 


यजेद्यष्टव्यमिति वा एथरभावः स सात्त्विकः ॥१०॥ 


पदच्छेद 

कमें निर्हारम्‌ उहिश्य परस्मिन्‌ वा तद्‌ अपंणम्‌ । 

यजेत्‌ यष्टव्यम्‌ इति वा पृथक्‌ भावः सः सात्त्विकः ॥ 
शब्दार्थ-- 
कर्म १. (जो मनुष्य) पापों के यजेत्‌ ११. भजन करता है 
निर्हारम्‌ २. ,नाश के यष्टव्यम्‌ ८. भजन करना चाहिये 
उद्दिश्य ३. प्रयोजन से इति १०. इस भावना से 
परस्मिन्‌ ५. परमात्मा में चा ८. अथवा 
वा ४. अथवा पृथक्‌ भावः १२. भेद- दृष्टि वाला 
तद्‌ ६. कर्मो के "सः १३. वह 
अर्पणम्‌ ॥ ७. समरण के लिये सात्त्विक: ॥ १४. सात्त्विक भक्त कहलाता है 


एलोकार्थ--जो मनुष्य पापों के नाश के प्रयोजन से अथवा परमात्मा में कर्मों के समर्पण के लिये अथवा 
भजन करना चाहिये इस भावना से भजन करता है । भेद दृष्टि वाला वह सात्त्विक भक्त 


कहलाता दै ॥ 


तृतीय: स्कन्धः [ ५२१ 


भ० २६ ] 
एकादशः श्लोकः 
मदूयुणश्र्तिसाचेण मयि सर्वश॒हाशये । 
मनोगतिरविच्छिन्ना यथा गङ्गारुभसोऽम्बुघौ ॥११॥ 
पदच्छेद 
मद्‌ गुण श्रुति मात्रेण मयि सर्वं गुहाशये । 
मनो गतिः अविच्छिन्ना यथा गङ्गा अन्भसः अस्बुधी ॥ 
शब्दार्थ 
मद्‌ ५. (उसी प्रकार) मेरे सनो ११. मन की 
गुण ६. गुणों को गतिः १२. स्थिति (निर्गुण भक्ति हैँ) 
श्रुति ७. श्रवण अविच्छिन्ना ४. निरस्तर गिरता रहता है 
मात्रेण ८. मात्र से यथा १. जसे 
सयि 5. मुझ गङ्गा अम्भसः २. गङ्गा का प्रवाह 
सबं गुहाशये। १०. सवान्तर्यामि में अम्बुधौ ॥ ३. समुद्र में 


इलोकार्थ--जैसे गङ्गा का प्रवाह समुद्र में निरन्तर गिरता रहता है । उसी प्रकार मेरे गुणों के श्रत्रण 
मात्र से मुझ सर्वान्तर्यामि में मन की स्थिति निर्गण भक्ति है ॥ 


द्वादशः श्लोकः 


लक्षणं भक्तियोगस्य निगणस्य छ्य दाहृतम्‌ । 
अहैतुक्यव्यवहिता या भक्तिः पुरुषोत्तमे ॥१२॥ 


पदच्छेद 
लक्षणम्‌ भक्ति योगस्य निर्गुणस्य हि उदाहृतम्‌ । 
अहैतुकी व्यवहिता या भक्तिः पुरुषोत्तमे ॥ 
शब्दार्थ 
लक्षणम्‌ १०. लक्षण अहेतुकी ३. निष्काम (और) 
भक्ति ८. भक्ति व्यवहिता ४. अनन्य 
योगस्य डः योग का या २. जो 
निर्गुणस्य ७. निर्गुण भक्तिः ५. प्रेम (है) 
हि ६. वही पुरुषोत्तमे । १. भगवान्‌ पुरषोत्तम में 


उदाहतम्‌ । ११. कहा गया है 
इलोकार्थे--भगवान्‌ पुरुषोत्तम में जो निष्काम और अनन्य प्रेम है । वही निर्गुण भक्ति योग का लक्षण 


कहा यया है ॥ 


८२९] श्रीमऱह्वागवते [अ० २६ 


अयोदशः श्त्तोकः 
सालोच्त्यसारषिटसामी प्यसारूप्यैकत्वसप्युत । 
दीयसानं न शह्णन्ति चिना मत्सेवनं जनाः ॥१३।। 


पदच्छेद 
सालोक्य साष्टि सामोप्य सारूप्य एकत्वम्‌ अपि उत । 
दीयमानम्‌ न गृह्हून्ति विना मत्‌ सेवनम्‌ जनाः॥ 
शब्दार्थे 
सालोक्य ६. भगवान्‌ के धाम में नित्यनिवास दीयसानम्‌ ५. दिये जाने पर (भी) 
साष्ट ७. भगवत्‌ ऐश्वयें का भोग न्‌ १३. नहीं 
सामोप्य 5. भगवान्‌ को नित्य सन्निधि गृह्दन्ति १४. स्वीकार करते हैं 
सारूप्य 5 भगवान्‌ के समान रूप प्राप्ति विना ४. छोड़कर 
एकत्वम्‌ ११. ब्रह्म रूप की प्राप्ति मत्‌ २. मेरी 
अपि १२. भी सेचनम्‌ ३. सेवा भक्ति को 
उत । १०. अथवा जनाः ॥। १. भक्त जन 


इलोकार्थ---भक्त जन मेरी सेवा भक्ति को छोड़कर दिये जाने पर भी भगवान्‌ के धाम में नित्य निवास 
भगवत्‌ ऐश्वयं का भोग भगवान्‌ की नित्य सन्निधि भगवानु के समान रूप प्राप्ति अथवा 
ब्रह्म रूप की प्राप्ति भी स्वीकार नहीं करते हैं ॥ 


चतुर्दशः श्व्तोकः 
स एव भक्तियोगाख्य आत्यन्तिक उदाहृतः । 
सेनातिब्रज्य त्रिगुण मसङ्भावायोपपद्यते ॥१४॥ 


पदच्छेद 

सः एव भक्तियोग आख्य आत्यन्तिकः उदाहृतः । 

येन अतिद्रज्य त्रिगुणम्‌ मद्‌ भावाय उपपद्यते॥ 
शन्दाथ-- 
सः १. वह येन ७. जिससे (पुरुष) 
एव २. हो अतित्नज्य ८5. छोड़कर 
भक्तियोग ३. भक्ति योग त्रिगुणम्‌ ८. तीनों गुणों को 
आख्य ४. नाम से प्रसिद्ध मद्‌ १०. मेरी 
आत्यन्तिकः ५. परम पुरुषार्थ भावाय ११. प्रेमा भक्ति को 
उदाहृतः ६. कहा गया है उपपद्यते ॥ १२. प्राप्त करता है 


एलोक्रार्थ-- वह ही भक्ति योग नाम से प्रसिद्ध परम पुरुषार्थ कहा गया है । जिससे तीनों गुणों को 
छोड़कर मेरी प्रेमा भक्ति को प्राप्त करता है ॥ 
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पञ्चदशः श्लोकः 


निषेबितेनानिभित्तेन स्वधर्मेण सहीयसा । 
क्रियायोगेन शस्तेन नालिहिख्रेण 


पदच्छेद 


शब्दार्थे-> 


निषेवितेन ५. 


अनिमित्तेन 


धमण 


सहीयसा। २ | 


१. 
स्व ३. 
४ 


नित्यशः ॥१५॥ 


निषेवितेन अनिमित्ते स्व धमण सहीयसा । 
क्रियायोगेन शस्तेन न अर्तिहन्नेण नित्यशः ॥ 


पालन करने से (तथा) क्रियायोगेन १०. 


निष्काम भाव से शस्तेन 5. 
अपने न त 
नित्य-नैमित्तिक घमं का अर्तिहस्जंेण ७ 
श्रद्धापूर्वक नित्यशः॥ ६ 


क्रिया का अनुष्ठान करने से 
(भगवान्‌ में लग जाता है मन) 
उत्तम 

रहित 

हिसा से 

प्रतिदिन 


एलोकार्थ---निष्काम भाव से श्रद्धापूर्वक अपने नित्य-नैमित्तिक धर्म का पालन करने से तथा प्रतिदिन 
हिसा से रहित उत्तम क्रिया का अनुष्ठान करने से मन भगवान्‌ में लग जाता है ॥ 


घोडशः श्त्तोकः 


मद्विषण्यदर्शनस्पशेपूजास्तुत्यभिवन्दनैः 
भूतेषु मद्भावनया सत्त्वेनासङ्गमेन 


पदच्छेद 


शन्दार्थ— 
सद्‌ १. 
धिष्ण्य २. 
दर्शन ३ 

स्पशं ४८ 
पूजा, स्तुति ५. 
अभिवन्दनेः। ६. 


। 
च ॥१६॥ 


मद्‌ धिष्ण्य दर्शन स्पशं पुजा स्तुति अभिवन्दनेः । 
भूतेषु मद्‌ भावनया सत्त्वेन असङ्गमेन च॥ 


मेरी सुतेषु ७. प्राणियों में 
प्रतिमा का मद्‌ ८. मेरी 
. दर्शत भावनया र, भावना करने से 
; स्पशं सत्त्वेन ११. धीरतापूर्वक (विषयों में) pe 


पूजा, स्तुति (और) असङ्कमेन १२. अनासक्ति से (मन भगवान्‌ में लगता है) 


प्रणाम करने से च ॥ १०. ओर 


एलोकार्थ"र्‍पेरी प्रतिमा का दर्शन, स्पर, पुजा, स्तुति और प्रणाम करने से प्राणियों में मेरी भावना 
करने से और धीरतापूर्वक विषयों में अनासक्ति से मन भगवान्‌ में लगता है 
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श्रीमद्भागवते | अ० २६ 
सप्तदशः श्लोकः 
सहतां बहुमानेन दीनानासलुकस्पथा । 
सैच्या चैवात्मतुल्येषु यसेन नियमेन च॥१७॥ 
पदच्छेद 
महताम्‌ वहुमानेन दीनानाम्‌ अनुकम्पया । 
मेत्र्या च एव अत्मतुल्येषु यमेन नियमेन च ॥ 
शब्दाथं-- 
महताम्‌ १. महान्‌ लोगोंका च ८, और 
बहुमानेन २. आदरकरनेसे एव ६ ही 
दीनानाम्‌ ३. अनाथों पर आत्मतुल्येछु ५. अपने समान लोगों में 
अनुकम्पया । ४. कृपाकरनेसे यमेन ८. यम 
मत्र्या ७. मंत्री-भावसे नियमेन ११. नियम का पालन करने से भगवान्‌ में 
च॥ १०. एवं 


लगता है मन 


इलोकार्थ--महान्‌ लोगों का आदर करने से अनाथों पर कृपा करने से अपने समान लोगों में ही मैत्री- 
भाव से और यम एवम नियम का पालन करने से मन भगवान्‌ में लगता है ॥ 


अष्टदशः श्लोकः 


आध्यात्मिकानुश्रवणान्नामसक्की ते नाच से । 
Ce ~ ° 
आजवेनायंसक्षन निरहंक्रियया तथा ॥ १८ 

पदच्छेद-- 

आध्यात्मिक अनुश्चवणात्‌ नाम संङ्कीतेनात्‌ च मे । 

आजेवेन आये सङ्गेन निरहंक्षियया तथा॥ 
शन्दाथं- 9 
आध्यात्मिक १. अध्यात्म विषयों का  आजंवेन ६. सरलतासे 
अनुश्रवणात्‌ २. श्रवणकरनेसे आयं ७. श्रेष्ठ लोगों के 
नाम सं्कीतेनात्‌ ४. नाम का संकीतंन करने से सङ्गेन ८. सत्संग सेः 
च. ५. और निरहंक्रियया १०. निरहंकार से मन भगवान्‌ में 
मे। ३. मेरे तथा ॥ 


द. तथा 


इलोकार्थ- अध्यात्म विषयों का श्रवण करने से मेरे नाम का संकीतेन करने से और सरलता से 
श्रेष्ठ लोगों के सत्संग से तथा निरहंकार से मन भगवान्‌ में लगता है ॥ 


अ० २६ ] तृतीय: स्कन्धैः 15२५ 
एकोनविंश; श्कोकः 


मद्धर्मणो गुणैरेतैः परिसंशुद्ध आशयः | 
पुरुषस्याञ्जसाभ्येति श्रुलमात्रणुणं हि साम्‌ ॥१९॥ 


पदच्छेद 

मद्‌ धर्मणः गुणः एतेः परिसंशुद्धः आशयः। 

पुरुषस्य अञ्जसा अभ्येति श्रुतमात्र गुणम्‌ हि माम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
सद्‌ ३. मेरे पुरुषस्य ५, भक्त-पुरुष का 
धर्मण ४. भागवत धर्मं का पालन करने से अञ्जसा ११. सरलता से 
गुण: २. गुणों से अभ्येति १२. लग जाता है 
एतेः १. इन शुतमात्र ऽ. श्रवण मात्र से 
परिसंशुद्धः ६. निर्मल गुणम्‌ ८. (मेरे) गुणों के 
आशयः ॥ ७. अन्तः करण हि माम्‌ ॥ १०. ही मुझ में 


श्लोकार्थ--इन गुणों से मेरे भागवत धर्म का पालन करने से भक्त-पुरुष का निर्मल अन्त.करण मेरे 
गुणों के श्रवण मात्र से ही मुझमें सरलता से लग जाता है ।। 


विशः श्लोकः 


यथा वातरथो घाणमावृङ्के गन्ध आशयाल्‌ । 
एवं योगरतं चेत आत्मानमविकारि यत्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद 

यथा वातरथः घ्राणम्‌ आवृङ्क्ते गन्ध आशयात्‌ । 

एवम्‌ योगरतम्‌ चेतः आत्मानम्‌ अविकारि यत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
यथा १. जैसे एवम्‌ ७. उसी प्रकार 
वातरथः ३. वायुरूप रथ के द्वारा योगरतम्‌ ८. भक्ति-योग में लगा हुआ, 
घ्राणम्‌ ५. नासिका इन्द्रिय तक चेतः १०, चित्त है (वह) 
आवुङ्क्ते ६. पहुँच जाता है आत्मानम्‌ १२. परमात्मा को (प्राप्त कर लेता है) 
गन्ध २. गन्ध अविकारि ११. निर्गृण | 
आशयात्‌ । ४. पुष्प से (उड़कर) यत्‌ ॥ ब. जो 


एलोकार्थ--जैसे गन्ध वायुरूप रथ के द्वारा पुष्प से उड़कर नासिका इन्द्रिय तक पहुँच जाता है । उसी 
प्रकार भक्ति-योग में लगा हुआ जो चित्त है वह निर्गुण परमात्मा को. प्राप्त करता है ॥ 
फा०--१०४ 


८२६) 


अवस्थितः 


१, 
२. 
४. 
सुत आत्मा ५. 
६: 
सदा । र्‌. 


श्रौमऱद्वागवते 
एकविंशः श्त्तोकः 


अहं सर्वेषु भूतेषु सूतात्मावस्थितः 
तमवज्ञाय सां मत्येः 


[ अ० २६ 


सदा । 
कुरुतेऽ्चाचिडस्चनम्‌ ॥२१॥ 


अहम्‌ सर्वेषु सूतेषु भूत आत्मा अवस्थितः सदा । 
तम्‌ अवज्ञाय माम्‌ मर्यः कुरुते अर्चा विडस्बसम्‌ । 


मै 

सभी 
प्राणियों को 
आत्मा रूप से 
स्थित हूँ 
हमेशा 


तम्‌, अवज्ञाय ७. 


उसका, अनादर कर 


साम्‌ ८. मेरी 

सत्यः ८. मनुष्य 

कुरुते १२. करता है 

अर्चा १० प्रतिमा में पूजा करने का 
विडम्बनम्‌ ११. केवल पाखण्ड 


इलोकार्थे---मैं हमेशा सभी प्राणियों में आत्मा रूप से स्थित हूँ । उसका अनादर करके मनुष्य मेरी 
प्रतिमा में पूजा करने का केवल पाखण्ड करता है ॥ 


द्वाविंशः श्तोकः 


यो मां सर्वेषु भूतेषु सन्तमात्मानमीश्वरस्‌ । 
हित्वाचौ' भजत मौख्याद्गस्मन्येच जुहोति सः ।।२२।। 


पदच्छेद 


शब्दार्थ--- 
यः 

माम्‌ 

सर्वेषु 
स्तेषु 
सन्तम्‌ 
आत्मानम्‌ 
ईश्वरम्‌ । 
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यः माम्‌ सर्वेषु सूतेषु सन्तम्‌ आत्मानम्‌ ईश्वरम्‌ । 
हित्वा अर्चाम्‌ भजते मौढ्यात्‌ भस्मनि एव जुहोति सः॥ 


आत्मा रूप से 
परमात्मा को 


हित्वा व. 
अर्चाम्‌ १०. 
भजते ११. 
मौढ्यात्‌ ५. 
भस्मनि १३. 
एव १४. 
जुहोति १५. 


छोड़कर 

प्रतिमा में 
आराधना करता है 
अज्ञान-वश 

राख में 


हवन करता है 


रलोकार्थ--जो मनुष्य सम्पूर्ण प्राणियों में आत्मा रूप से विद्यमान मुझ परमात्मा को छोड़कर अज्ञान 
वश प्रतिमा में अराधना करता है । वह राख में ही हवन करता है ॥ 
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द्वात्रिशः श्लोक; 
द्विषतः परकाये मां मानिनो भिन्नदशिनः | 
भूतेषु वद्धवैरस्य न मनः शान्तिरुच्छुति ॥२३।। 


पदच्छेद 
द्विषतः परकाये माम्‌ मानिनः भिन्न दशिनः । 
भूतेषु बद्ध वेरस्य न मनः शान्तिम्‌ ऋच्छति ॥ 
शब्दार्थ 
द्विषतः ८. द्वेष करते हैं भूतेषु ३. सभी प्राणियों से 
परकाये ६. दूसरों के शरीर में स्थित बद्ध ५. करते हैं (दे मानों) 
माम्‌ ७. मुझसे बेरस्य ४. वैर 
सानिनः २. अहंकारी (जो लोग) त्त १०. नहीं 
भिन्न दशिनः । १. भेद बुद्धि रखने वाले मनःशान्तिम्‌ ८. (उनका) मन शान्ति को 


ऋच्छति ॥ ११. प्राप्त करता है 


इलोकार्थ---भेद बुद्धि रखने वाले अहंकारी जो लोग सभी प्राणियों से वैर करते हैं । वे मानों दूसरों के 
शरीर में स्थित मुझसे द्वेष करते हैं। उनका मन शान्ति को नहीं प्राप्त करता है ॥ 


चतुर्विंशः श्लोकः 


अइमुच्चावचैद्रेव्यैः क्रिययोत्पन्नयानघे । 
नैव तुष्येऽचितोऽर्चायां भूतग्रामावमानिनः ॥२४॥ 


पदच्छेद-- | 
अहम्‌ अच्चावचेः द्रव्येः क्रियया उत्पन्नया अनघे । 
नेव तुष्ये अचितः अर्चायाम्‌ भूत ग्राम अवमानिनः ॥ 
शब्दार्थ 
अहम्‌ १०. मैं | नेव ११. नहीं 
उच्चावचंः ४. बढ़िया-घटिया तुष्ये १२. प्रसन्न होता हूँ 
द्र्व्येः ५. सामग्रियों के द्वारा अचितः ८. पुजा करे (तो भी) 
क्रियया ७. अनुष्ठान से (मेरी) अर्चायाम्‌ ८. प्रतिमा में 
उत्पन्नया ६. किये गये भूतग्राम २. (जो) प्राणियों के समूह का 
अनघे । ३. हे मातः। अवमानिनः ३. अनादर करता है (यदि वह) 


श्लोकार्थ- हे मातः ! जो प्राणियों के समूह का अनादर करता है । यदि वह बढ़िया-घटिया सामग्रियों 
के द्वारा किये गये अनुष्ठान से मेरी प्रतिमा में पूजा करे, तो भी मैं प्रसन्न नहीं होता हूँ ॥ 


श्रीमद्भागवते 


पञ्चविंशः श्लोकः 


[ अ० २६ 


अचौदावचेयेत्तावदीश्वर॑ माँ स्वकमंकृत्‌ । 
यावन्न वेद स्वहृदि सरवेभूतेष्ववस्थितम्‌ ॥२५॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
अर्चा आदौ रे 

अचंयेत्‌ ७ 
तावत्‌ ४. 
ईश्वरम्‌ ६. 
सास्‌ ष्‌ 
स्वकम १ 


कृत्‌ । २ 


अर्चा आदौ अर्चयेत्‌ तावत्‌ ईश्वरम्‌ साम्‌ स्वकम कृत्‌ । 
यावत्‌ न चेद स्वहृदि सर्वं भूतेषु अवस्थितम्‌ ॥ 


प्रतिमा, आदि में यावत्‌ च 
पूजन करे न १३. 
तब-तक' वेद १४. 
परमात्मा का स्वहृदि द. 
मुझ सर्व १०. 
अपने धर्मे का भूतेषु ११. 


पालन करने वाला (मनुष्य) अवस्थितम्‌ ॥ १२. 


जब-तक 

न 

ज्ञान हो जावे 

अपने हृदय में (और) 

सभी 

प्राणियो में 

विराजमान मुझ (परमात्मा का) 


एलोकार्थे-अपने धर्म का पालन करने वाला मनुष्य प्रतिमा-आदि में तब-तक मुझ परमात्मा का 


पुजन करे । जब-तक अपने हृदय में और सभी प्राणियों में विराजमान मुझ परमात्मा का 
ज्ञान न हो जावे ॥ 


आत्मनश्च परस्थापि यः 


षडविंशः श्लोकः 


करोत्यन्तरोदरम्‌ । 


तस्य भिन्नहशो रूत्युविंदधे 'मयसुल्यणमस्‌ ॥२६॥ 


अन्तरः ® 
उदरम्‌ । ४ 


इलोकार्थ--जो मनुष्य अप 


२ 
३ 
अपि ५. 
१. 
७ 
द्‌ 


आत्मनः च परस्य अपि यः करोति अन्तरः उदरम्‌ । 
तस्य भिन्न दृशः मृत्यु विदधे भयम्‌ उल्बणम्‌ ॥ 


. अपने तस्य 

- और, पराये का भिन्न 
भी द्शः 
जो (मनुष्य) मृत्यु 
करता है विदधे 
भेद भयम्‌ 
थोड़ा उल्बणम्‌ ॥ 


मृत्यु के रूप महान्‌ भय उत्पन्न करता हूँ । 


८. उस 
दे. 

१०. दर्शी के सामने (मैं) 

११. मृत्यु के रूप में 


१४. उत्पन्न करता हू 
१३. भय 


१२. महान्‌ 


ने और पराये का थोड़ा भी भेद करता है । उस भेद-दर्शी के सामने मैं 
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सप्तविंशः श्लोकः 
अथ मां खर्वेञ्ूतेषु खूतात्मानं कनालयस्र्‌ | 
अहेयेदानसानाभ्याँ सेव्याभिज्ञेन चक्षुषा ॥२७॥ 


पदच्छेद 

अथ माम्‌ सवं भूतेषु भूत आत्मानम्‌ क्त आलयम्‌ । 

अर्हयेत्‌ दान मानान्यान्‌ मँत्र्या अभिस्नेन चक्षुषा ॥ 
शब्दार्थ 
अथ १. अतः (मनुष्यों को) अर्हयेत्‌ १३. पूजन करना चाहिये 
माम्‌ ७. मुझ (परमात्मा का) दान =, दान (और) 
सर्व २. सभी ; मानाभ्यास्‌ ८. सम्मान से 
भूतेषु ३. प्राणियों में सेत्र्या ११. मित्रता 
भूत आत्मानम्‌ ६. उनकी आत्मा खूप से स्थित अभिन्नेन १०. प्रगाढ 
कृत ५. बनाकर चक्षषा ॥ १२. समान दृष्टि से 
आलयम्‌ । ४. धर 


श्लोकार्थ--अतः मनुष्यों को सभी प्राणियों में घर बना कर उनकी आत्मारूप से स्थित मुझ परमात्मा 
का दान और सम्मान से प्रगाढ़ मित्रता से तथा समान दृष्टि से पूजन करना चाहिये ॥ 


अष्टविंशः श्लोकः 
जीवाः श्रेष्ठा ह्यजीवानां ततः प्राणभृतः शुभे । 
ततः सचित्ताः प्रवरास्ततश्चे न्द्रियवृत्तयः !।२८॥ 


पदच्छेद 

जीवाः श्रेष्ठाः हि अजीवानाम्‌ ततः प्राणमृतः शुभे । 

ततः सचित्ताः प्रवराः ततः च इन्द्रिय वृत्तयः ॥ 
शब्दार्थ 
जीवाः ३. वृक्षादि जीव ततः ८. श्वास लेने वालों से 
श्रेष्ठाः ४. उत्तम हैं सचित्ताः दे चित्त वाले जीव 
हि ७. श्रेष्ठ हैं प्रवराः १४. श्रेष्ठ हैं 
अजीवानास्‌ २. पाषाण आदि जड़ की अपेक्षा ततः ११. उनसे 
ततः ५. उससे च १०. ओर 
प्राणभृतः ६. श्वास लेने वाले जीव इन्द्रिय १२. इ्द्रियों की 
शुभे । हे मातः ! वृत्तयः॥ १३. वृत्ति वाले जीव 


श्लोकार्थ-हे मातः ! पाषाण आदि जड़ की अपेक्षा वृक्षादि जीव उत्तम हैं । उससे श्वास लेने वाले 
लत श्रेष्ठ है । श्वास लेने वालों से चित्त वाले जीव और उनसे इन्द्रियों की वत्ति वाले 
व श्रेष्ठ हैं ॥ 


८६० १ श्री मद्भा गवते [ अ० २९ 


एकोनविंशः श्लोकः 
तापि स्पर्शवेदिभ्यः प्रवरा रसवेदिनः 
तेभ्यो गन्धवचिदः भ्रेष्ठास्ततः शब्दविदो धराः ॥२६॥ 


MT तत्र अपि स्पशं वेदिभ्यः प्रवराः रसवेदिनः। 
तेभ्यः गन्ध विदः श्रेष्ठाः ततः शब्द विदाः वरा ॥ 
Ee १. उन इन्द्रिय वाले प्राणियों में तेभ्यः ७, उनकी अपेक्षा 
अपि २. भी. गन्ध ८. गन्धका 
स्पशं ३. स्पर्शं का विदः ८. ग्रहण करने वाले (भौरे 
आदि जीव) 
वेदिम्यः ४. अनुभव करने वाले जीवों से श्रेष्ठाः १०. श्रेष्ठ हैं (तथा) 
प्रवराः ६. श्रेष्ठ हैं ततः शब्द ११. उनसे भी, शब्द को 
रसबेदिनः। ५. रस का ग्रहण करने वाले (मछली विदा: वरा ॥ १२. सुनने वाले सर्पादि जीव 
आदि जीव) उत्तम हैं । 


एलोकार्थ--उन इन्द्रियों वाले प्राणियों में भी स्पशं का अनुभव करने वाले जीवों से रसका ग्रहण 
करने वाले मछली आदि जीव श्रेष्ठ हें । उनकी अपेक्षा गन्ध का ग्रहण करने वाले भौंरे आदि जीव- 
श्रेष्ठ हें । तथा उनसे भी शब्द को सुनने वाले सर्पादि जीव उत्तम हैं ॥ 
त्रिशः श्लोकः | 
रूपभेदविदस्तत्र ततश्चोभयतोदतः । 
तेषां बहुपदाः भ्रेष्ठाञ्चलुष्पादस्ततो द्विपात्‌ ॥३०॥ 


रूप भेद विदः तत्र ततः च उभयतोदतः । 
तेषाम्‌ बहुपदाः श्रेष्ठाः चतुष्पादः ततः द्विपात्‌ ॥ 


घान्दाथं-- र 
रूप ३. रूपों का तेषाम्‌ ८. उनमें भी 
भेद २. भिन्न-भिन्न बहुपदाः १०. अनेक पेर वाले जोव (तथा) 
विद; ४. ज्ञान रखने वाले (काकादि श्रेष्ठा: १४, श्रेष्ठ हैं 
जीव श्रेष्ठ हैं) ६ 
तत्र १. उनमें भी चतुष्पादः ११. चार पेर वाले जीव 
ततः ५, उनकी अपेक्षा ततः १२. उनको अपेक्षा 
च ७. और द्विपात्‌ ॥ १३. दो पैर वाले मनुष्य 


उभयतोदत्त: । ६. ऊपर-नीचे दाँत वालो जीव (श्रेष्ठ हैं) 

श्लोकार्थ--उनमें भी भिन्न-भिन्न रूपों का ज्ञान रखने वाले काकादि जीव श्रेष्ठ हैं। उनकी अपेक्षा 
ऊपर-नीचे दाँतों वाले जीव श्रेष्ठ हैं और उनमें भी अनेक पैर बाले जीव तथा चार पूर वाले 
जोव उनकी अपेक्षा दो पैर वाले मनुष्य श्रेष्ठ हैं ॥ 
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एकत्रिंशः श्लोकः 
ततो वणाञ्च चत्वारस्तेषां ब्राह्मण उत्तन! । 
ब्राह्मणेष्वचि वेदज्ञो दाथज्ञोञ्म्यधिकस्ततः ॥३१॥ 


पदच्छेद-- 

ततः वर्णाः च चत्वारः तेषाम्‌ ब्राह्मणः उत्तमः । 

ब्राह्मणेषु अपि वेदज्ञः हि अर्थज्ञः अभ्यधिकः ततः ॥ 
शब्दाथ-- 
ततः १. उन मनुष्यों में ब्राह्मणेषु ८. ब्राह्मणों में 
वर्णाः ३. वणे अपि छः भी 
च ४. और वेदज्ञः १०. वेद पाठी 
चत्वारः २. (ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, शूद्र) चार हि ११. तथा 
तेषाम्‌ ५. उन वर्णो में (भी) अर्थज्ञः १३. वेद के तात्पर्यं को जानने वाले 
ब्राह्मणः ६. ब्राह्मण अभ्यधिकः १४. अधिक श्रेष्ठ हैं 
उत्तमः। ७. उत्तम है ततः ॥ १२. उसको अपेक्षा 


एलोकार्थ---उन मनुष्यों में ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य और शुद्र चार वर्ण और उन वर्णो में भी ब्राह्मण उत्तम 
हैं । ब्राह्मगों में भी वेदपाठी तथा उसको अपेक्षा वेद के तात्पर्यं को जानने वाले अधिक श्रेष्ठ हैं ॥ 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
अर्थज्ञात्संशयच्छेत्ता ततः श्रेयान्‌ स्वकमेकृत्‌ । 
मुक्तसङ्गस्ततो भूयानदोग्घा घममात्मनः ॥३२॥ 


पदच्छेद न्हा र सन 
अर्थज्ञात्‌ संशय छेत्ता ततः श्रेयान्‌ स्वकमं कृत्‌ । 
मुक्त सङ्ग ततः भूयान्‌ अदोग्धा धर्मम्‌ आत्मनः॥ 
शब्दार्थ— 
अर्थज्ञात्‌ १. वेद के ज्ञाता को अपेक्षा मुक्त & रहित (भोर) 
संशय २. सन्देह का सङ्ग ८. आसक्तिसे 
छेत्ता ३. निवारण करने वाला ततः १०. उसकी अपेक्षा 
ततः ४. (तथा) उसकी अपेक्षा भूयान्‌ १४. मनुष्य श्रेष्ठ है « 
श्रेयान्‌ ७. श्रेष्ठ है (उससे भी अधिक) अदोग्धा १३. निष्क्राम भाव से पालन करने वाला 
स्वकम ५. अपने धर्म का धमंम्‌ १२. घर्मं का 
६. पालन करने वाला आत्मनः॥। ११. अपने 


इलोकार्थ-वेद के ज्ञाता की अपेक्षा सन्देह का निवारण करने वाला तथा उसकी अपेक्षा अपने धर्म 
का पालन करने वाला श्रेष्ठ है । उससे भी अधिक आशक्ति से रहित और उसकी अपेक्षा अपने 


धमं का निष्काम भाव से पालन करने वाला मनुष्य श्रेष्ठ है ॥ 


८३२४ श्रीमद्धागवते [अ० २६ 


तअयस्त्रिशः श्लोकः 
तस्सान्सय्थपिताशेषक्रियार्थात्मा निरन्तरः 
मय्यर्पितात्मनः पंसो मयि संन्यस्तकमणः । 
न पश्यासि पर आूतमकल्‌ः समदशनात्‌ ॥३३॥ 


पदच्छेद 
तस्मात मयि आपत अशेष क्रिया अर्थ आत्मा निरन्तरः। 
समयि आपत आत्मनः पसः मयि सन्यस्त कर्मणः । 
न पश्याभि परम्‌ सृतम्‌ अकर्तुः सम दर्शनात्‌ ॥ 
शब्दार्थे-- 2 
तस्मात्‌ १. इसलिये पुंसः १५. मनुष्य से 
सयि ४. मुझमें मयि १०. मुझे 
जपत ५, समपंण करके सन्यस्त १२. अपेण करके 
अशेष, क्रिया २. सम्पूर्ण कमे कर्मणः । ११. कर्म 
अर्थ, आत्मा ३. फल शरीर को न पश्यामि १५. नहीं देखता हे 
निरन्तरः। ६ भेद-भाव से रहित होना चाहिये परम्‌, १६. श्रेष्ठ (किसी दूसरे) 
मायि ७. म॒झमें भभ १७. प्राणी को 
पत ८. समर्थित करके (तथा) अक्र्त १३. कर्तापन से रहित (और) 
आत्मन ८. चित्त सभ दशनात्‌ ॥ १४. समदर्शी 


एलोकार्थ--इसलिये सम्पूर्ण कर्मं फल और शरीर को मुझमें समर्पण करके भेद-भाव से रहित होना 
चाहिये । मुझमें चित्त समपित करके तथा मुझे कर्म अर्पण करके कर्तापन से रहित और समदर्शी 
मनुष्य से श्रेष्ठ किसी दूसरे प्राणी को नहीं देखता हूँ ।। 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
मनसैतानि भूतानि प्रणमे मानयन्‌ । 


ईश्वरो जीवकलया प्रविष्टो भगवानिति ॥३४॥ 
पदच्छेद 
मनसः एतानि भूतानि प्रणमेत्‌ बहु मानयन्‌ । 
ईश्वरः जीवः कलया प्रविष्ट: भगबान्‌ इति ॥ 


शब्दार्थ--- 

सनसः ११. मन से ईश्वरः १. परमात्मा 
एतानि ७. इन सभी ३. जोव रूप में 
भतानि ८. प्राणियों को कलया ४. अपने अंश से 
प्रणमेत्‌ १२. प्रणाम करना चाहिये प्रविष्टः ५. विद्यमान है 
बहु हि ६. बहुत भगवान्‌ २). भगवान्‌ ही 
मानयन्‌। १०. आदर के साथ इति॥ ६. ऐसा समझ कर 


शलोकार्थ--परमात्मा भगवान्‌ ही जीव रूप में अपने अंश से विद्यमान है । ऐसा समझ कर इन सभो 
प्राणियों को बहुत आदर के साथ प्रणाम करना चाहिये ॥ 


[ ८३३ 


अ० २६ ] तृतीय: स्कन्ध: 
पञ्वजिंशः श्लोकः 
भक्तियोगश्च योगश्च सया मानव्युदीरितः । 
ययोरेकतरेणैव पुरुषः पुरुष ब्रजेत्‌ ॥३५॥ 
पदच्छेद 
भक्तियोगः च योगः च सया सानवि उदीरितः । 
ययोः एकतरेण एव पुरुषः पुरुषम्‌ ब्रजेत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
भक्तियोगः ३. भक्तियोग ययोः ७. जिन दोनों में से 
च ४. ओर एकतरेण ८. किसो एक साधन से 
योगः च ५ अष्टांग योग का एव $. ही 
सया २. मैंने (तुमसे) पुरुषः १०. जीवात्मा 
सानवि १. हे मातः। पुरुषम्‌ ११. परमात्मा को 
उदीरितः। ६. वर्णन किया है ब्रजेत्‌ ॥ १२. प्राप्त कर सकता है 


एलोकार्थ--हे मातः ! मैंने तुमसे भक्ति-योग और अष्टांग-योग का वर्णन किया है । जिन दोनों में से 
किसी एक साधन से ही जीवात्मा परमात्मा को प्राप्त कर सकता है ॥ 


षट्त्रिंशः श्लोकः 


एतद्गगवतो रूपं ब्रह्मणः परमात्मनः । 
७ ७ ° @ 
परं प्रधानपुरुषं दैवं कमविचेष्टितम्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेद 

एतद्‌ भगवतः रूपम्‌ ब्रह्मणः परमात्मनः। 

परम्‌ प्रधान पुरुषम्‌ देवम्‌ कमं विचेष्टितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
एतद्‌ १. यही परम्‌ ७. श्रेष्ठ (एवं) 
भगवतः ४. भगवान का प्रधान, पुरुषम्‌ ६. प्रकृति और पुरुष से 
रूपम्‌ ५. स्वरूप है (जो) देवस्‌ ८. अदुष्ट कहलाता है 
ब्रह्मणः २. पर-ब्रह्म कसं ८* इसी से सारो क्रियाथें 
परमात्मनः। ३. परमात्मा विचेष्टितम्‌ ॥ १०. होती हें 


श्लोकार्थ-यही पर-ब्रह्म परमात्मा भगवान्‌ का स्वरूप है । जो प्रकृति और पुरुष से श्रेष्ठ एवं अदुष्ट 
कहलाता है । इसी से सारी क्रियायें होती हैं ॥ 
फा०--१०५ 


छ छ) श्रीमद्धागवते [ अ० २६ 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
स्वपभेदास्पदं दिव्यं काल इत्यभिधीयते । 
आतानां महदादीनां यतो भिन्हशां अयम्र्‌ ॥३७॥ 


NF रूप भेद आस्पदम्‌ दिव्यम्‌ कालः इति अभिधीयते । 
भूतानाम्‌ महत्‌ आदीनाम्‌ यतः भिन्न दृशाम्‌ भयम्‌ ॥ 
शब्दार्थ हक 
स्ह्प १. भिन्न-भिन्न भूतानास्‌ १३. प्राणियों को 
भेद २. रूपों का सहत्‌ ८. महत्तत्त्व 
आस्पदस्‌ ३. कारण (और) आदीनाम्‌ १०. इत्यादि के अभिमानी 
दिव्यम्‌ ४. अलौकिक यतः ८. जिससे 
कालः ५, (वही) काल भिन्न ११. भेद 
इति ६. इस नाम से दृशाम्‌ १२. दर्शी 


अभिधीयते। ७. कहा जाता है भयम्‌ ॥ १४. भय होता है 


इलोकार्थे--भिन्न-भिन्न रूपों का कारण और अलौकिक वही काल इस नाम से कहा जाता है । जिससे 
महत्तत्त्व इत्यादि के अभिमानी भेद-दर्शी प्राणियों को भय होता 


अष्ट त्रिंशः श्लोक; 
योऽन्तःप्रविश्य भूतानि मूतैरत्यखिलाश्रयः । 
स विष्ण्वार्योऽधियज्ञोऽसौ कालः कलयतां प्रजञु: ॥ श्८॥ 


यः अन्तः प्रविश्य भूतानि भूतः अत्ति अखिल आश्रयः । 
सः विष्णु आख्यः अधियज्ञः असौ कालः कलयताम्‌ प्रभुः ॥ 


शब्दाथ--- 

यः १, जो सः ११. वही 

अन्तः ५. अन्तःकरण में विष्णु १४. विष्णु 

प्रविश्य ६. प्रविष्ट होकर आख्यः १५. स्वरूपसे 

भूतानि ४. सभी प्राणियों के अधियज्ञः १३. यज्ञों का फल देने वाला 

भूतः ७. प्राणियों से ही (उनका) असो १६. प्रसिद्ध है 

अत्ति ८. संहार कराता है कालः १२. काल 

अखिल २. सम्पूर्णं जगत्‌ का कलयताम्‌ ८. सृष्टि करने वाले देवताओं का भी 
आश्रयः ३. कारण होने से प्रभुः ॥ १०. शासक 


इलोकार्थ--जो सम्पूर्ण जगत का कारण होने से सभी प्राणियों के अन्तःकरण में प्रविष्ट होकर प्राणियों 


से ही उनका संहार कराता है । सृष्टि करने वाले देवताओं का भी शासक वही काल यज्ञों का 
फल देने वाला विष्णु स्वरूप से प्रसिद्ध है ॥ 


अ० ६६ ] तृतीयः स्कन्वः [८३५ 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 
न चास्य कश्विदयितों न डेब्यो न च बान्धचः। 


आविशत्यप्रमत्तोऽसौ प्रभत्त॑ जनमन्तक्रत्‌ ॥३९॥ 

पदच्छेद 

न च अस्य कञ्चित्‌ दयितः न द्वेष्यः न च वान्धवः । 

आविशति अप्रमत्तः असौ प्रमत्तम्‌ जनम्‌ अस्तकृत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
न, च २. नतो बान्धवः ८. सगा सम्बन्धी है 
अस्थ १. इस काल रूप विष्णु का आविशति १३. प्रवेश करके उनका 
कञ्चित्‌ ३. कोई अप्रमत्तः १०. सावधान रहता है (और) 
दयितः ४. प्रिय है असो ड, वंह सदा 
न द्वेष्य ५. नशत्रु है प्रमत्तम्‌ ११. असावधान 
न ७. न कोई जनम्‌ १२. मनुष्यों के अन्दर 
च ६. और अन्तकृत्‌ ॥ १४. नाश कर देता है 


एलोकार्थ---इस काल रूप विष्णु का न तो कोई प्रिय है, न शत्रु है और न कोई सगा सम्बन्धी है । 
वह सदा सावधान रहता हैं, और असावधान मनुष्यों के अन्दर प्रवेश करके उनका नाश 
कर देता है ॥ 
चत्वारिंशः श्लोकः 
यङ्कयाद्वाति वातोऽयं सूर्यस्तपति यङ्कयात्‌ । 
यङ्कयाद्वर्षते देवो भगणो भाति यद्भयात्‌ ॥४०॥ 
पदच्छेद-- 


यद्‌ भयात्‌ वाति वातः अयम्‌ सुर्यंः तपति यद्‌ भयात्‌ । 
यद्‌ भयात्‌ वर्षते देवः भगणः भाति यद्‌ भयात्‌॥ 


शब्दार्थ-- 

यद्‌ १. जिस काल के यद्‌ ८. जिसके 

भयात्‌ २ भयसे भयात्‌ १०. भय से 

वाति ४. बहती है वषंते १२. वर्षा करता है (ओर) 
वातः ३. हवा देवः ११. इन्द्र 

अयम्‌ ७. यह भगणः १५. तारे 

सुर्य: तपति ८. सूर्यं तपता है भाति १६. चमकते हैं 

यद्‌ ५. जिसके यद्‌ १३. जिसके 

भयात्‌ । ६ भयसे भयात्‌ ॥ १४. भयसे 


श्लोकार्थ--जिस काल के भय से हवा बहती है, जिसके भय से सुर्य तपता है । जिसके भय से इन्द्र 
वर्षा करता है भौर जिसके भय से तारे चमकते हैं ॥ 


८३६ \ श्रीमद्भागवो [अ० २६ 


एकचत्वारिंशः श्लोक; 
यहनस्पतयो सीता लताश्चौषधिभिः सह। 
स्वे स्वे कालेडमिशह्लल्ति पुष्याणि च फलानि च ॥४१॥ 


पदच्छेद 
यद्‌ वनस्पतयः भोताः लताः च ओषधिभिः सह । 
स्वे-स्वे काले अभिगृह्हून्ति पुष्पाणि च फलानि च ॥ 
शब्दार्थ 
यद्‌ १. जिस काल से स्वे-स्वे ८. अपने-अपने 
वनस्पतयः ५. वनस्पतियां काले 8. समय पर 
भोताः २. भयभीत होकर अभिगृह्हन्ति १३. धारण करती है 
लताः ७. लतायें पुष्पाणि १०. फूलों को 
६. और चच ११. और 
ओषधिनिः ॥ ३. औषधियों के फलानि च १२. फलोंको 
सह । ४. सहित 


एलोकार्थ--जिस काल से भयभीत होकर औषधियों के सहित वनस्पतियाँ और लतायें अपने-अपने 
समय पर फूलों को और फलों को धारण करती है । 


द्वाचत्वारिंशः श्लोकः 
स्रचन्ति सरितो भीता नात्सपत्युदधियंतः । 
अर्निरिन्धे सगिरिभिभू न मज्जति यङ्गयात्‌ ॥४२॥ 


पदच्छेद 

स्रवन्ति सरितः भीताः न उत्सपति उदधिः यतः । 

अग्नि: इन्धे सगिरिभिः भुः न मज्जति यद्‌ भयात्‌ ॥ 
शब्दार्थं 
स्रवन्ति ४, बहती है अग्निः १०. अग्नि 
सरितः ३, नदियाँ इन्धे ११. जलती है (ओर) 
भीताः २. डरसे सगिरिभिः १२. पर्वंतों के साथ 
न ६. नहीं सुःन १३. पृथ्वी नहीं 
उत्सर्पति ७. उलंघन करता है मज्जति १४, डूबती है 
उदधि ५, समुद्र (मर्यादा का) यद्‌ ८, जिसके 
यतः । १. जिस कालके भयात्‌ ॥ दे. भय से 


प्रलोकार्थ--जिस काल के डर से नदियाँ बहती हैं। समुद्र मर्यादा का उलंघन नहीं करता है । जिसके 
भय से अग्नि जलती है और पवंतों के साथ पृथ्वी नहीं इबती है ॥ 


अ० २६ ] तृतीय: स्कन्धः [ ८३७ 


त्रिचत्वारिंशः श्लोकः 
नभो ददाति श्वसतां पदं यन्चियमाददः । 
लोकं स्वदेहं तलुते मदान्‌ संप्तभिरावृतम्‌ ॥४३॥ 


पदच्छेद 
नभः ददाति श्वसताम्‌ पदम्‌ यत्‌ नियमाद्‌ अदः । 


लोकम्‌ स्वदेहम्‌ तनुते महान्‌ सप्तभिः आवृतम्‌ ॥ 


शब्दार्थं 
नभः ४. आकाश लोकम्‌ १२. ब्रह्माण्ड को 
ददाति ७. अवकाश देता है (तथा) स्वदेहम्‌ ११. अपने शरीर की (और) 
श्वसताम्‌ ५. प्राणियों को तनुते १३. सृष्टि करता है 
पदम्‌ ६. साँस लेने का महान्‌ ८. महत्तत्त्व 
यत्‌ १. जिस काल के सप्तभिः ८. अहंकारादि सात 
नियमाद्‌ २. आदेश से आवृतम्‌ ॥ १०. आवरणों से युक्त 
3 


अदः। वह 
एलोकार्थ--जिस काल के आदेश से वह आकाश प्राणियों को अवकाश देता है तथा महत्तत्त्व 
` 'अहंकारादि सात आवरणों से युक्त अपने शरीर की और ब्रह्माण्ड की सृष्टि करता है ॥ 


चतुश्चत्वारिशः श्लोक 


गुणाभिमानिनो देवाः सर्गादिष्वस्य यङ्गयात्‌ । 
वर्तन्तेऽनुयुगं येषां वश एतचराचरम्‌ ॥४४॥ 


पदच्छेद - 
गुण अभिमानिनः देवाः सर्गादिषु अस्य यद्‌ अयात्‌ । 
वर्तन्ते अनुयुगम्‌ येषाम्‌ वश एतत्‌ चराचरम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
गुण ३. सत्त्वादि गुणों के वतंन्ते १३. प्रवृत्त होते हैं 
अभिमानिनः ४. नियामक अनुग्ाम्‌ १२. युग के अनुसार 
देवाः ५. देवगण येषाम्‌ ६. जिनके 
सर्गादिषु ११. सृष्टि आदि में वश ७. अधीन 
अस्य १०. इस जगत्‌ की एतत्‌ ८. यह 
यद्‌ १. जिस काल के चराचरम्‌ ॥ ६. चराचर जगत्‌ है 
भयात्‌ । २. भय से 


एलोकाथे--जिस काल के भय से सत्त्वादि गुणों के नियामक देवगण, जिनके अधीन यह चराचर जगत्‌ 
है, इस जगत्‌ की सूष्टि आदि में युग के अनुसार प्रवृत्त होते हैं ॥ 


८३८ ] श्रीमऱ्ह्वागवते 


पञ्चच त्वारिंशः श्तोकः 
सोऽनन्तोऽन्तकरः कालोञ्ना दिरादिकृदव्यय; । 


जनं जनेन जनयन्मारयन्स्ट्ृत्युनान्तकम्‌ ॥४५॥ 


[ अ० २६ 


पदच्छेद 
सः अनन्तः अन्तकरः कालः अनादिः आदिकृत्‌ अव्ययः । 
जनम्‌ जनेन जनयन्‌ मारयन्‌ मृत्युना अन्तकम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
सः १. वह सनस ८. पुत्रको 
अनन्तः ६. उसका अन्त न होने पर भी जनेन ८. पिता से 
अन्तकर ७. अन्त करने वाला है (वह) जनयन्‌ १०. उत्पन्न करता हुआ 
कालः ३. काल मारयन्‌ १३. अन्त कर देता है 
अनादिः ४. स्वयं अनादि है किन्तु दूसरों का मृत्युना ११. मृत्यु से 
आदिकृतू ५. उत्पादक है अन्तकम्‌ ॥ १२. स्वयं यमराज का भी 
अव्ययः २. अविनाशी 


एलोकार्थ--वह अविनाशो काल स्वयं अनादि है, किन्तु दूसरों का उत्पादक है । उसका अन्त न होने 
पर भी अन्त करने वाला है । पिता से पुत्र को उत्पन्न करता हुआ मृत्यु से स्वयं यमराज 
का भी अन्त कर देता है ।। 


थीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां तृतीयस्कन्धे कापिलेयोपाख्याने 
एकोर्नात्रशः अध्यायः समाप्तः ॥२९॥ 


5 श्रीगणेशाय नमेः 
` श्रीमद्भागवतमहायुराणम्‌ 

तृतीयः स्कन्धः 

क्रिः अध्यायः 

पथमः श्लोकः 

कपिल उवाच-तस्येतस्य जनो नूनं नायं चेदोखविक्तमस््‌ । 

काल्यमानोऽपि बलिनो वायोरिव घनावलिः ॥१॥ 
पदच्छेद तस्य एतस्य जनः नूनम्‌ न अयम्‌ वेद उरु विक्रमम्‌ 
काल्यमानः अपि बलिनः वायोः इव घन आवलिः ॥ 


शब्दार्थ 


तस्य १०. सर्व प्रसिद्ध उस विक्रमम्‌ । १३. पराक्रम को 

एतस्य ११. कालके काल्यमानः ६. उड्डाये जाने पर 

जनः 5. मनुष्य अपि ७. भी उसके बल को नहीं जानता है 
नूनम्‌ १४. अवश्य हो बलिनः ४. बलवान 

न १५. नहीं वायोः ५. वायुसे 

अयस्‌ ८. (उसी प्रकार) इव १. जैसे 

वेद १६. जानता है घन २. मेघों का 

उरु १२. महान्‌ आवलिः॥ २. समूह 


एलोकाथै-- जैसे मेघों का समूह बलवान्‌ वायु से उड़ाये जाने पर भी उसके बल को नहीं जानता है। 
उसी प्रकार यह मनुष्य सर्व प्रसिद्ध उस काल के महान्‌ पराक्रम को अवश्य ही नहीं जानता है ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
यै यमर्थसुपादत्ते दुःखेन खुखहेतवे । 
तं तं घुनोति भगवान्‌ पुमाञ्छोचति यत्कृते ॥२॥ 


म यम्‌-यम्‌ अर्थ॑म्‌ उपादत्ते दुःखेन सुख हेतवे । 

तम्‌-तम्‌ धुनोति भगवान्‌ पुमान्‌ शोचति यत्‌ कृते ॥ 
शब्दार्थ 
यम्‌-यस्‌ ४. जिस-जिस तम्‌-तम्‌ &. उस-उस वस्तु को 
अर्थस्‌ ५. वस्तुको धुनोति १०. चष्ट कर देते हैं 
उपादत्ते ७. एकत्रित करता है भगवान्‌ ८. भगवान्‌ 
दुःखेन ६. कष्ट से पुमान्‌ १. पुरुष 
सुख २. सुख शोर्चात १२. शोक करताहै 
तवे । ३. पाने के लिये यत्‌ कृते ॥ ११. जिसके लिये (वह) 


काचर सुख पाने के लिये जिस-जिस वस्तु को कष्ट से एकत्रित करता है । भगवान्‌ उस- 
उस वस्तु को नष्ट कर देता है । जिसके लिये वह शोक करता है ॥ 


६४० | श्रीमद्भागवते [ अ० ३० 


तृतीयः श्लोकः 


यदश्वस्य देहस्य सान्नुबन्धस्य दुर्मतिः । 
भ्रुवाणि अन्यते सोहादू ग्रहच्षेचवखूनि च ॥३॥ 


पदच्छेद 

यद्‌ ध्युवस्य देहस्य सानुबन्धस्य दुर्मतिः । 

ध्रुवाणि मन्यते मोहाद्‌ गृह क्षेत्र वसुनि च॥ 
शब्दार्थ 
यद्‌ १. क्योंकि ध्रुवाणि १०. नित्य 
धवस्य ४. नाशवात्‌ सन्यते ११, मानता है 
देहस्य ५. शरोर के (ओर) मोहाद्‌ ३. अज्ञान-वश 
सानुबन्धस्य ६. वन्घु-बान्धवों के गृह, क्षेत्र ७. घर, खेत 
डुमंतिः। २. कुबुद्धि मनुष्यों के वसुनि ८. घना को 

च॥ ८. एवम्‌ 


इलोकार्थे--क्थोंकि कुबुद्धि मनुष्यों के अञ्चान-वश नाशवान्‌ शरीर के और बन्धु-बान्धवों के घर, खेत 
एवम्‌ धन को नित्य मानता है ।। 


चतुर्थः श्लोकः 


न्लुवें अव एतस्मिन्‌ यां यां यो निमलुब्रजेत्‌ । 
तस्यां तस्यां स लभते निरतिं न विरज्यते ॥४॥ 


पदच्छेद-- 

जन्तुः चे भव एतस्मिन्‌ याम्‌-याम्‌ योनिम्‌ अनुत्रजेत्‌ । 

तस्याम्‌ तस्याम्‌ सः लभते निवृ तिम्‌ न विरज्यते ॥ 
शन्दाथं- 
जन्तुः १. जीव तस्याम्‌ ८. उसी 
वे १२. अतः उससे तस्याम्‌ ८. उसी योनि में 
भव ३. संसार में सः ७. वहु 
एतस्मिन्‌ २. इस लभते ११. अनुभव करने लगता है 
याम्‌-याम्‌ ४. जिस-जिस निवृतिम्‌ १०. सुखका 
योनिम्‌ ५. योनिको न १३. नहीं 
अनुव्रजेत्‌। ६. प्राप्त करता है विरज्यते ॥ १४. विरत होता है 


` शलोकार्थ--जीव इस संसार में जिस-जिस योनि को प्राप्त करता है। वह उसी-उसी योनि में सुख 
का अनुभव करने लगता है। अतः उससे विरत नहीं होता है ॥ 


[ ५४१ 


अं० ३० ] तृतीय: स्कन्धः 
पञ्चमः श्लोकः 
नरकस्थोऽपि देह चै न पुसाँस्त्यक्क सिच्छुति । 
नारक्यां निर्ट् तौ सत्यां देवशायाविभोहितः ॥५॥ 
पदच्छेद 
नरकस्थः अपि देहम्‌ वे न पुमान्‌ त्यक्तुम्‌ इच्छति । 
नारक्याम्‌ निर्वृतौ सत्याम्‌ देवमाया विभोहितः ॥ 
शब्दार्थ 
नरकस्थः ४. नरक में रहने पर इच्छति। १४, चाहता है 
अपि ५. भी नारक्यास्‌ ६५ नारकीय योनि में 
देहम्‌ ६. उस शरीर को निवृतौ ७. सुख का 
बे १०. भो सत्याम्‌ 5. अनुभव करने के कारण 
न ११. नहीं देवमाया १. भगवानु की माया से 
पुमान्‌ ३. मनुष्य बिमोहितः २. मोहित हुआ 


त्यक्तुम्‌ १२. छो 
श्लाकार्थ--भगवान्‌ की माया से मोहित हुआ मनुष्य नरक में रहने पर भी नारकीय योनि में सुख का 


अनुभव करने के कारण उस शरीर को भो छोड़ना नही चाहता है ॥ 
षष्ठः श्लोकः 
आत्मजायाखुतागारपशुद्रविण बन्धुषु । 


निरूढसूलहृदय आत्मानं चहु सन्यते ॥६॥ 

पदच्छेद-- 

आत्म जाया सुत आगार पशु द्रविण बन्धुषु । 

निरूढ मूल हृदयः आत्मानम्‌ बहु {मन्यते॥ 
शब्दार्थ 
आत्म १. शरीर निरूढ १०. भासक्त करके (वह) 
जाया २. स्त्री मूल 5. अत्यन्त 
सुत ३. पुत्र हृदयः ८. मनको 
आगार ४. घर आत्मानम्‌ ११. अपने को 
पशु ५. पशु बहु १२. भाग्यशालो 
द्रविण ६. धन (ओर) मन्यते ॥ १३. मानता है 
बन्घुषु । ७. बन्धु-बान्धवों में 


श्लोकार्थ--शरीर, स्त्रो, पुत्र, घर, पशु, धन, और बच्धु-बान्धवों में मन को अत्यन्त आसक्त करके वह 


अपने को भाग्यशाली मानता 
फा०--१०६ 


८४२ १ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थे--- 
सन्दह्यमान 
सवं 

अङ्क्‌ 
एषाम्‌ 
उद्वहन 
आधिना । 


श्रीमद्भागवते { अ० ३० 


सप्रमः श्लोकः . 


सन्द्च्यसानसर्वाज्ञ एषासुद्वहनाधिना । 
करोत्यविरतं खूढो दुरितानि डुराशयः ॥७॥ 


सन्दह्यमान सर्व अङ्गः एषाम्‌ उद्वहन आधिना । 
करोति अविरतम्‌ मूढः दुरितानि दुराशयः ॥ 


६. जलते रहते हैं (अतः) करोति ११. करता है 

४. उसके सारे अविरतम्‌ ८. निरन्तर 

५. अङ्ग सुढः ८. सूख 

४१. इन कुटुम्बियों के दुरितानि १०. अनेक प्रकार का पाप 
२. पालन-पोषण की दुराशयः॥ ७. दूषित हृदय (वह) 

३. चिन्ता से 


श्लोकार्थ- इन कुटम्बियों के पालन-पोषण की चिन्ता से उसके सारे अङ्ग जलते रहते हैं । अतः दूषित 


पदच्छेद 


शन्दा्थ-- 
आक्षिप्ता 
आत्म 
इन्द्रियः 
स्त्रीणाम्‌ 
असतीनाम्‌ 
च 


हृदय वह मूर्खे निरन्तर अनेक प्रकार का पाप करता है ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
आच्तिपाात्मेन्ट्रियः स्त्रीणामसतीनां च मायया । 
रहो रचितयाऽऽछापैः शिशूनां कलमाषिणाम्‌ ॥८॥ 


आक्षिप्ता आत्म इन्द्रियः स्वीणाम्‌ असतीनाम्‌ च मायया । 
रहः रचितया आलापः शिशुनाम्‌ कलभाषिणाम्‌ ॥ 


१२. फंस जाती है मायया ५. माया में 
१०. मन (और) रहः ३. एकान्त में 
११. इ्द्रियाँ रचितया ४, फैलाई गई 
२. स्त्रियों की आलापेः ६. बातों में (उनका) 
१. कुलटा शिशुनाम्‌ ८. बालकों की 
६. और कलभाषिणाम्‌ ॥ ७. मधुर बोलने वाले 


इलोकार्थ--कुलटा स्त्रियों की एकान्त में फैलाई गई माया में और मधुर बोलने वाले बालकों की 
: बातों में उनका मन और इन्द्रियां फंस जाती है। 


अ० ३० ] तृतो यः स्कन्धः [ ८४३ 
नवमः श्लोक; 


ग्र्हेपु कूटधर्मेषु दुःखतन्त्रेष्वतन्द्रितः 
कुवन्दुःखप्रतीकार॑ खुखवन्मन्यते यही ॥&॥ 


पदच्छेद -- 

गृहेषु कूट धर्मेषु दुःख तन्त्रेषु अतन्द्रितः । 

कुवंन्‌ दुःख प्रतीकारम्‌ सुखवत्‌ मन्यते गृही ॥ 
शब्दाथ--- 
गृहेषु २. घरके कुवेन्‌ १०. करता हुआ (कुछ) 
कूट ५. कपट पूर्ण दुःख ८. दुःख का 
धर्मेषु ६. कर्मो में प्रतीकारम्‌ ४. निवारण 
दुःख ३. दुःख सुखवत्‌ ११. सुख का 
तन्त्रेषु ४. प्रधान (और) सन्यते १२. अनुभव करता है 
अतन्द्रितः । ७. आलस्य रहित होकर गुहो ॥ १. वह्‌ गृहस्थ 


श्लोकार्थ---वह गृहस्थ घर के दुःख-प्रधान और कपट पूर्ण कों में आलस्य रहित होकर दुःख का 
निवारण करता हुआ कुछ सुख का अनुभव करता है ॥ 
35 
दशमः शत्ताकः 
अर्थेरापादितैगुव्या हिंसयेतस्ततश्च तान्‌ । 
पुष्णाति येषां पोषेण शेषझुग्यात्यधः स्वयम्‌ ॥ १०॥ 


पदच्छेद 
अर्थ आपादितेः गुर्व्या हिसया इतः ततः च तान्‌ । 
पुष्णाति येषाम्‌ पोषेण शेषभुक्‌ याति अधः स्वयम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
अर्थ: ६. धन से पुष्णाति ६. पालन-पोषण करता है 
आपादितेः ५. संचित येषाम्‌ १०. जिनके 
गुर्व्या ३. भयंकर पोषेण ११. पालन-पोषण में (उनसे) 
हिसया ४. हिसा के द्वारा शेषभुक्‌ १२. बचा अन्न खाता है (और) 
इतः १. यहाँ याति १५. जाता है 
ततः २. वहाँ अधः १४. अधो गति में 
च ७. वह स्वयम्‌॥ १३. अपने आप 
तान्‌ । ८. उन लोगों का 


श्लोकार्थ--यहाँ-वहाँ भयंकर हिसा के द्वारा संचित धन से वह उन लोगों का पालन-पोषण करता 
है जिनके पालन-पोषण में उनसे ब्रचा अन्त खाता है और अपने आप अधोगति में जाता है ॥ 


८०४४ ) श्रीम वद्धा पवते {० ३० 
एकादशः श्लोकः 
चातोयां लुप्यसानायामारव्धायां पुनः पुनः । 
सोसआशभिश्रूतो निःसत्त्वः परार्थे कुरुते स्पहाम्‌ ॥११॥ 
पदच्छेद 
वार्तायाम्‌ लुप्यमानायाम्‌ आरब्धायाभ्‌ पुनः पुनः । 
लोभ अभिभूतः निः सत्त्वः परार्थे कुरुते स्पृहाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
वार्तायाम्‌ ४. जीविका लोभ ६. लोभ के 
लुप्यमानायाम्‌ ५. न मिलने पर (वह्‌) अभिभूतः ७ वश में 
आरब्धायाम्‌ ३. प्रयत्न करने पर भी नि: सत्त्वः ऽ. अबीर होकर 
पुनः १. बार परार्थे 4- दूसरे के धन की 
पुन: । २. वार कुरुते ११. करता है 
स्पृहाम्‌॥. १०. लालच 


एलोकार्थे --वार-बार प्रयत्न करने पर भी जीविका न मिलने पर वह लोभ के वश में अधोर होकर 


दूसरे के धन की लालच करता है ॥ 


द्वादशः श्त्तोकः 


कुडुम्बभरणाकल्पो मन्दमाग्यो च्थोद्यमझः । 
श्रिया विहीनः कृपणो ध्यायञ्छवसिति सूढधीः ॥१२॥ 


पदच्छेद-- 

कुटुम्ब भरण अकल्पः मन्दभाग्यः वृथा उद्यमः । 

थिया विहीनः कृपणः ध्यायन्‌ श्वसिति मुढधोः ॥ 
शब्दार्थ 
कुटुम्ब १. परिवार के थिया ७. धनसे 
भरण २. पालन-पोषण में विहोनः =. हीन होकर (वह) 
अकल्पः ३. असमर्थ कृपणः १०. दीन 
मन्दभाग्यः ४. (इस) अभागे का ध्यायन्‌ ११. सोचता रहता है (तथा) 
दथा ६- व्यर्थं हो जाता है श्वसिति १२. लम्वी-लम्बी सांसे लेता है 
उद्यमः। ५. प्रयत्न सुढधोः ॥ ८६. मूर्ख (और) 


४लोकार्थ--परिवार के पालन-पोषण में असमर्थं उस अभागे का प्रयत्न व्यर्थ हो जाता है। धन से 
हीन होकर वह मुखं और दोन सोचता रहता है तथा लम्बी-लम्बी सांसे लेता है ॥ 


तृतीयः स्कन्धः [ ८४५% 


अ० ३० ] 
त्रयोदशः श्त्वोकः 
एवं स्वभरणाकल्पं तत्कलचादयस्तथा । 
नांद्रियन्ते यथा पूर्व व्हीनाश इच गोजरख्‌ ॥१३॥ 
पदच्छेद 
एदम्‌ स्व भरण अकल्पम्‌ तत्‌ कलत्र आदयः तथा । 
न आद्रियन्ते यथा पूर्वम्‌ कीनाश इव गो जरम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
एवम्‌ १, इस प्रकार न ११. नहीं 
स्व २. अपने आद्रियन्ते १२. आदर करते हैं 
भरण ३. पालन-पोषण में यथा १०. जँसा 
अकल्पम्‌ ४. असमर्थ (उस व्यक्ति का) पुर्वम्‌ 5. पहले ( 
तत्‌ ५. उसके कोनाश १४. कृपण किसान 
कलत्र ६. स्त्री, पुत्र इव १३. जसे 
आदयः ७. इत्यादि गो १६. बैल को (उपेक्षा करते है) 
तथा । ८. उसी प्रकार जरम्‌॥ १५, बुड्ढे 


एलोकार्थ--इस प्रकार अपने पालन-पोषण में असमर्थ उस व्यक्ति का उसके स्त्री-पुत्र इत्यादि, उसी 
प्रकार पहले जैसा आदर नहीं करते हें । जसे कृपण किसान बुड्ढे बैल की उपेक्षा करता है ।। 


चतुर्दशः श्लोकः 
तत्राप्यजातनिरवेदो श्रियमाणः स्वथम्भ्रृतेः । 
जरयोपात्तवैरूप्यो मरणाभिएुखो गृहे ॥१४॥ 


पदच्छेद 

तत्रापि अजात निर्वेदः भ्रियमाणः स्वयम्‌ मृत: । 

जरया उपात वेरूप्यः मरण अभिभुखः गृहे॥ 
शब्दार्थ 
तत्रापि १. फिर भी (उसे) जरया ७. बुढ़ापे से (वह) 
अजात ३. नहीं होता है (अपितु) उपात्त ५. हो जाता है (और) | 
निवद: २. वैराग्य वैरूप्यः ८. कुरूप | 
श्रियमाणः ६. (उसका) पालन करते हैं मरण ११. मरण | 
स्वयम्‌ ४. अपने आप अभिमुखः १२. आसन्न (पड़ा रहता है) || 


भृतः । ५. जितका पालन करता था (वेलोग) गृहे॥ १०. घर में 
शलोकार्थ--फिर भी उसे वैराग्य नहीं होता है, अपितु अपने-आप जिनका पालन करता था, वे लोग 
उसका पालन करते हैं। बुढ़ापे से वह कुरूप हो जाता है, और घर में मरण-आसन्न पडा रहता है ॥ 


"I 


८४६ | श्रीमद्भागवते [ अ° ३० 


पञ्चदशः श्लोकः 
आस्तेऽचमत्योपन्यस्तं शहपाल इवाहरन्‌ ¦ 


आसयाव्यप्रदीप्तण्निरल्पाहारोऽपचेष्टिनः ॥१५॥। 

पदच्छेद 

आस्ते अवमत्या उपन्यस्तम्‌ गृहपालः इव आहरन्‌ । 

आसयावी अप्रदीप्त अग्नि; अल्प आहारः अल्प चेष्टितः ॥ 
शब्दार्थ 
आस्ते १२. पडा रहता है आमयावी १. (उसका शरीर) रोगी (ओर) 
अवमत्या &- अपमान के साथ अप्रदीप्त ३. मन्द हो जाने से वह 
उपन्यस्तम्‌ १०. टुकड़े अग्निः २. जठराग्नि 
गुहपालः ७. कुत्ते के अल्प ४. थोड़ा 
इव ८. समान आहरः ५. भोजन (और) 
आहरन्‌ । ११. खाकर अल्प, चेष्टितः ६. 


कम काम करता है (तथा) 
इलोकार्थ-उसका शरीर रोगी और जठरारिन मन्द हो जाने से वह थोड़ा भोजन और कम काम 
करता है तथा कुत्ते के समान अपमान के साथ टुकड़े खाकर पड़ा रहता है ।। 


षोडशः श्लोकः 


वायुनोत्ऋमतोत्त।रः कफसंरुद्धनाडिकः । 
कासश्वाशकूतायासः कण्ठे घुरघुरायते ॥१६॥ 


पदच्छेद 
वायुना उत्क्रमता उत्तारः कफ संरुद्ध नाडिकः । 
कास श्वास कृत आयासः कण्ठे घुरघुरायते ॥ 
शब्दार्थ 
चायुना २. वायु से (उसकी) कास ७. खासने (और) 
उत्क्रमता १. उठती श्वास ८. साँस लेने में 
उत्तार ३. पुतलियाँ चढ़ जाती हैं. छत १०. होता है (ओर) 
कफ ५. कफ आयासः ८६. कष्ट 
संरुद्ध ६. जम जाता है कण्ठे ११. गले में 
नाडिकिः। ४. नाड़ियों में घुरघुरायते ॥ १२. घर-घराहट की आवाज़ होती है । 


एलोकार्थ--उठती वाय से उसको पुतियाँ चढ़ जाती हैं नाड़ियों में कफ़ जम जाता है । खांसने और 
सांस लेने में कष्ट होता और गले में घर-घराहट की आवाज होती है ॥ 


अं० ३०३ तृतीय: स्कन्धः [८४७ 


सप्तदशः श्लोकः 


शयानः परिशोचद्भिः परिवीतः स्वबन्धुखिः 
वाच्यमानोऽपि न ब्रते कालपाशवशं गतः ॥१७॥ 


पदच्छेद 

शयानः परिशोचद्धिः परिवोतः स्वबन्धुभिः । 

वाच्यमानः अपि न ब्रूते कालपाश वशम्‌ गतः॥ 
शब्दार्थ 
शयानः ४. पड़ा हुआ (वह्‌) अपि ६. भी 
परिशोचद्धिः १. शोक करते हुये नब्रूते १०. नहीं बोलता हैं 
परिवीतः ३. बीच में कालपाश ७. मृत्यु के 
स्वबन्धुभिः। २. अपने-वन्धुओं के वशम्‌ ८. वश में 
वाच्यमानः ५. बुलाये जाने पर गतः ॥ &. होने से 


श्लोकार्थ--शोक करते हुये अपने-बन्धुओं के बीच में पड़ा हुआ वह बुलाये जाने पर भो मृत्यु के वश 
में होने से नहीं घोलता है ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 


एव कुटुम्बभरणे व्याएतात्माजितेन्द्रियः । 
त्रियते रुदतां स्वानासुरुवदनयास्तधीः ॥१८॥ 


पदच्छेद 
एवम्‌ कुटुम्ब भरणे व्यापृत आत्मा अजित इन्द्रियः । 
ञ्रियते रुदताम्‌ स्वानाम्‌ उरु वेदनया अस्त घोः॥ 
शन्दार्थ— 
एवम्‌ १. इस प्रकार त्रियते १४. मृत्यु को प्राप्त (हो जाता है) 
कुटुम्ब २. परिवार के रुदताम्‌ १०. रोते हुये 
भरणे ३. पालन-पोषण में स्वानाम्‌ ११. अपने बन्धुओं के बीच 
व्यापृत ४. आसक्त - उरु १२. भयंकर 
आत्मा ७. चित्त वेदनया १३. पीड़ा से 
अजित ७. वश में न कर सकने वाला अस्त ८. (वह्‌) मुढ 
इन्द्रियः । ६. इन्द्रियों को धी: ॥ थे. 


एलोकार्थ---इस प्रकार परिवार के पालन-पोषण में आसक्त चित्त इन्द्रियों को वश में न कर सकने 
वाला वह मूढ बुद्धि रोते हुये अपने बन्धुओं के बीच भयंकर पीड़ा से मृत्यु को प्राप्त हो जाता है॥ 


२४८ ` श्रीमद्भागवत [ अ० ३० 


एकोनविंशः श्लोक; 
यसदूतो तदा प्राधौ आमो सरमसेक्षणों । 
स इष्ट्या चस्तहृदयः शक्न्सूत्रं चिङश्चति ॥१६॥ 
पदच्छेद 


यम डूतो तदा प्राप्तो भोमो सरभस ईक्षणो । 
सः दृष्ट्वा अस्ता हृदयः शङ्कत्‌ सुत्रम्‌ विमुःच्रात ॥ 


शन्दार्थ— 
यस २. यम राज के सः ८, तह 

द्तो ६. दोदूत दृष्ट्वा 5, (उन्हे) देखकर 
तदा १. उस समय त्रस्ता ११. भयभीत होता हुआ 
प्राप्तो ७. बाते हैं हृदयः १०. मनसे 

सोमो ५. भयंकर शकुत्‌ ११. मल 

सरभस ३. क्रोध से लाल-लाल सुत्रम्‌ १२. मूत्र 

ईक्षणो । ४- आँखों वाले दिमुश्चलि। १३. करने लगता है 


इलोकार्थ---उस समय यमराज के क्रोध से लाल-लाल आँखों वाले भयंकर दो दूत आते हैं वह उन्हें 
देखकर मन में भयभीत होता हुआ मल-मूत्र करने लगता है ॥ 


विंशः श्लोकः 
यातनादेह आऽृत्य पाशैबंदुध्वा गले बलात्‌ | 
नयतो दीघेमध्वानं दण्ड्यः राजभटा यथा ॥२०॥ 
पदच्छेद-- 
यातना देहे आवृत्य पाशः बद्ध्वा गले बलातू । 
नयतः दोघंम्‌ अध्वानम्‌ दण्डयम्‌ राजभटाः यथा ॥ 


शब्दाथं— 

यातना ४. (उसो प्रकार वे उसे) नयतः १३. ले जाते है 

देहे ५. शरीर में दोघंम्‌ १०. लम्बे 

आवत्य ६. डालकर (ओर) अध्वानम्‌ ११. यमलोक के मागं में 
वार्शः ८. फन्दा दण्डयम्‌ ३. अपराधी को (ले जाता है) 
बदध्वा &. वाँधकर राजभटा: २. सिपाही 

गले ७, बल पूर्वक यथा ॥ १, जैसे 

बलात्‌ । १२. बल पूर्वक 


इलोकार्थ--जैसे सिपाही अपराधी को ले जाता है । उसी प्रकार वे लोग उसे यातना शरीर में डालकर 
और गले में फन्दा बाँधकर यमलोक के लम्बे मागं में बल पूर्वक ले जाते हैं ॥ 


तृतीय स्कन्धः [०४९ 


अ० ३० | 
एकविंशः श्लोकः 
तयो निर्भिन्नहृद घस्तज ने जीलवेपथुः [ 
पथि श्वभिर्भद्यमाण आतोंष्चं स्वमलुस्मरन्‌ ॥२१।। 
पदच्छेद 
तयोः निभिश्च हृदयः तजनः जात वेपथुः। 
पथिः श्वभिः भक्ष्यमाणः आतंः अधम्‌ स्वम्‌ अनुस्मरन्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
तयोः १. उन दोनों को पथि श्वभिः ७. मागे में कुत्ते 
निर्भिन्न ४. फटने लगता है भक्ष्यमाणः =. नोचते हैं (और वह) 
हृदयः ३. उसका हृदय आतंः १२. दुःखी हो जाता है 
तर्जनेः २. फटकार से अघम्‌ १०. पापों का 
जात ६. होने लगता है स्वम्‌ &. अपने 
वेपथ्‌ः। ५, शारोर में कम्पन अनुस्मरन्‌ ॥ ११. स्मरण करके 


एलोकार्थ--उन दोनों की फटकार से उसका हृदय फटने लगता है । शरीर में कम्पन होने लगता है । 
मागं में कुत्ते नोचते हैं। और वह अपने पापों का स्मरण करके दुःखी हो जाता है ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
्षत्तटपरीतोऽकदवानलानिलैः सन्तप्यमानः पथि तक्षघालुके । 
कृच्छे एषे कशया च ताडितश्चलत्यशक्तोऽपि निराश्रमोदके ॥२२॥ 


पदच्छेद 
्षुत्‌ तृट्‌ परीतः अकं दवानल अनिलः सन्तष्यमानः पथि तप्त बालुके ॥ 
कृच्छेण पृष्ठे कशया च ताडितः चलति अशक्तः अपि निराश्रम उदके ॥ 


शब्दार्थ टर 
षत्‌, तू. ६. भूख (और) प्याससे कुच्छूण १५. बड़े कष्ट से 
परीतः अर्क ७. बेचैन (वह) धूप पृष्ठ, कशया १२. पीठ पर, कोडे से 
दवानल ८. दावानल (और) च १४. और (वह्‌) 
अनिलैः ७. लूसे ताडितः १३. मारते हैं 
सन्तप्यमानः १०. तपता है चलति १६. चलता है 
पथि ५. मागंमें अशक्तः, अपि ११, चलने में असमर्थं होने पर, भी 
(उसे यमदूत) 
तप्त ३. तपौ निराक्षस १. विश्राम स्थान (और) 
रेती वाले उदके ॥। २. जल से रहित 


वालुके । ४ 
एलोकार्थ--विश्राम स्थान और जल से रहित तपी रेती बाले माग में भूख और प्यास से बेचैन वह 
धूप, दावानल और ल्‌ से तपता है । चलने में असमर्थ होने पर भो उसे यमदुत पीठ पर 


कोडे से मारते हैं। और वह बड़े कष्ट से चलता है ॥ 
फा०—१०७ 


८५० १ __ श्रौमद्भागवते 


| अ० ३० 
~ ® 
अयोविंशः श्लोकः 
तत्र तन्न पतञ्छान्तो स्ूच्छितः पुनरुत्थितः । 
पथा पापीयसा नीतस्तरसा थमसादनम्‌ ॥२३।। 
पदच्छेद 
तत्र तत्र पतन्‌ श्रान्तः मुच्छितः पुनः उत्थितः । 
पथा पापीयसा नोतः तरसा यम सादनम्‌ ॥ 
शब्दाथे-- 
तत्र-तत्र १. वह जहाँ-तहाँ पथा ८. मागंसे 
पतन्‌ ४. गिरता है (और) पापोयसा ७. कष्टदायक | 
शान्तः २. थक कर (एवं) नोतः १२. ले जाया जाताहै 
सूच्छितः ३. मूञच्छित होकर तरसा ११. बड़े वेग से 
पुनः ५. फिरसे यस ८६. यम के 
उत्थितः । ६. उठता है (इस प्रकार) सादनस्‌ ॥ १०. लोक को 


इलोकार्थे-- वह जहाँ-तहाँ थक कर एवं मूछित होकर गिरता है और फिर से उठता है । इस प्रकार 
कष्ट दायक मार्ग से यम के लोक को ले जाया जाता है ॥ 


चतुर्विंशः श्लोकः 


योजनानां, सहस्राणि नवति नच चाध्वनः 
चिभिसंद्ृतद्वाभ्यां वा नीतः प्राप्नोति यातनाः ॥२४॥ 


पदच्छेद | 

योजनानाम्‌ सहस्राणि नवतिम्‌ नव च अध्वनः । 

त्रिभिः मुहुर्त: द्वाभ्याम्‌ वा नीतः प्राप्नोति यातनाः ॥- 
शब्दाथ--- 9 
योजनानाम्‌ ४. योजन त्रिभिः मुहर्ते ७. तीन, मुहूर्त में 
सहत्राण ३. हज़ार द्वाभ्याम्‌, वा ६. दो, अथवा 
नवतिम्‌ नब २. निन्यानवे नीतः ८. पार कराते हैं (और वह) 
टो १. यमदूत उससे प्राप्नोति १०. यम पुरी में एहुँचता है 
अध्वनः। ५ मार्ग को ` यातनाः ॥ ८६. यातना भोग के लिये 


शलोकार्थ--यमंद्रत उससे निन्यानवे हजार योजन मागं को दो, अथवा तीन मुहृतं में पार कराते है। 
और वह यातना भोग के लिये यम पुरी में पहुँचता है ॥ 


अ० ३०] तृतीयः स्कन्चः [८५१ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
आदीपनं स्वगाञाणां चेष्डयित्वोख्लुकादिभिः | 
आत्ममांसादनं क्वापि स्वकूृत्तं परतोऽपि ॥२५॥ 


पदच्छेद 

आदीपनम्‌ स्व गात्राणाम्‌ वेष्टयित्वा उल्मुक आदिभिः । 

आत्म मांस अदनम्‌ क्वापि स्व कृत्तम्‌ परतः अपि बा ॥ 
शब्दार्थ--- 
आदीपनम्‌ ६. जलाते हैं (और वह) आत्म १२. अपने शरीर के 
स्व ४. उसके मांस अदनम्‌ १३. मांस को, खाता है 
गात्राणाम्‌ ५. शरीरको क्वापि ७. कहीं 
वेष्टयित्वा ३. डाल कर स्व ८. स्वयम्‌ 
उल्मुक १. जलती लकड़ी कृत्तम्‌ ११. काटे गये 
आदिभिः। २. इत्यादि के (बीच में) परतः अपि १०. दूसरे से, भी 

वा॥ ६. अथवा 


श्लोकार्थं--जलती लकड़ी इत्यादि के बीच में डाल कर उसके शरीर को जलाते हैं, और वह कहीं 
स्वयम्‌ अथवा दूसरे से काटे गये अपने शरीर के मांस को खाता है ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 


जीवतश्चान्त्राभ्युद्धारः र्वशभ्रैयंससाद ने । 
सर्प वृश्चिकदंशाद्ये दंशद्गिरचात्मवैशसम्‌ ॥२६॥ 
पदच्छेद-- 
जीवतः च अन्त्र अभ्युद्धारः श्वगृध्रेः यम सादने । 
सर्पं वृश्चिक दंश आद्यः दशङ्डिः च आत्म वेशसम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
जीवतः ३. जीते जी (उसकी) सपं, वृश्चिक ८. सांप, बिच्छू 
च ६. ओर दंशः आद्यः ८. डांस, इत्यादि जीव 
अन्त्र ४. अंतड़ियों को दशङ्चिः ७. डैक मारने वाले 
अभ्युद्धाः ५. खींचते हैं च १०. उसके 
ज्वगुध्रैः २. कृत्ते और गोध आत्म ११. शरीरको 
यम सादने ।/ १. यम पुरो में वेशसम्‌ ॥ १२. पीडा पहुंचाते हैं 


एलोकार्थे--यम पुरी में जीते जी उसकी अंतड़ियों को खींचते हैं, और डंक मारने वाले सांप, बिच्छू, 
डांस इत्यादि जीव उसके शरीर को पीड़ा पहुंचाते हैँ॥ 


८५२ ) श्रीमद्भागवते 
सप्तविंशः श्लोकः 
कून्तनं चावयवशो गजादिश्यों भिदापनम्‌ । 
चालनं शिरिश्टङ्ञेभ्यो रोधनं चास्बुगतयोः ॥२७॥ 


पदच्छेद-- 
कुर्तनम्‌ च अवयवशः गज आदिभ्यः भिदापनम्‌ । 
पालनम्‌ गिरिश्रृङ्केभ्यः रोधनम्‌ च अम्बु गतयोः ॥ 
शब्दार्थे-- ` 
कृन्तनम्‌ २. काटा जाता है पालनम्‌ ८. गिराया जाता है 
ष्च ३. तथा (उसे) गिरिश्रृङ्केभ्यः ७. उसे पर्वत की चोटी से 
अवयवशः १. उसके एक-एक अङ्ग को रोधनम्‌ १२. बन्द कर दिया' जाता है 
गज ४. हाथी च ८. भौर 
आदिस्यः ४५. इत्यादि मे अम्बु १०. जलया 
भिदापनम्‌ । ६. चिरवाया जाता है गतयोः ॥। ११. गड्ढे में 


शलोकाथं--उसक्रे एक-एक अङ्ग को काटा जाता है । तथा उसे हाथी इत्यादि से चिरवाया जाता है। 
उसे पर्वत को चोटी से गिराया जाता है और जल या गड्ढे में बन्द कर दिया जाता है । 


अष्टविंशः श्लोकः 


यास्तामिस्रान्धतामिख्रा रौरवाद्याश्च यातनाः । 
सुङ्क नरो वा नारी चा मिथः सडून निर्मिताः ॥२८॥ 


पदच्छेद-- 

याः तामिस्र अन्धतामिस्रा: रोरव आद्याः च यातनाः । 

भुङ्क्तं नरः वा नारी वा मिथः, सङ्गेन निर्मिताः ॥ 
शन्दार्थ-- 
याः ६. जो भुङ्क्ते १५. भोगना पड़ता है 
तामित्र १. तामि नरः ११. पुरुष हो 
मन्धतामित्राः २. अन्धतामिस्र वा १२. या 
रौरव ४. रौरव नारो १३. स्त्री 
आद्या; ५. इत्यादि नरक को वा १४. उन्हें 
च ३. ओर मिथः, सङ्गेन ८. परस्पर, संसर्ग से 
यातनाः। ७, यातनायें निमिता ॥ १०. उत्पन्न हैं । 


इलोकार्थ--तामिस्र, अन्वतामित्र और रौरव इत्यादि नरक की जो यातनायें परस्पर संसग से उत्पन्न 
हुँ । पुरुष हो या स्त्री उन्हें भोगना पड़ता है।। 


[ ५५३ 


_अ० ३० ] तृतीय: स्कन्धः 
~ नञि 
एकोनत्रिंशः श्लोकः 
२५ 
अत्रेव नरकः स्वर्ग इति सातः .प्रचचते । 
या यातना चै नारक्यस्ता इहाप्युपलक्षिताः ॥२९॥ 
पदच्छेद 
अत्र एव नरकः स्वर्गः इति मातः प्रचक्षते । 
याः यातना वे नारक्यः ताः इह अपि उपलक्षिताः ॥ 
शब्दाथं- 
अत्र २. यहीं याः ८६. जो 
एव ३. पर यातनाः १०. यातनार्ये हैँ 
नरकः ४. नरक (ओर) व ८. क्योंकि 
स्वर्गः ५. स्वगं है नारक्यः १०. नारकी 
इति ६. ऐसा लोग ताः १२. वे 
मातः १. हे मातः जी ! इह, अपि १३. यहाँ पर भी 
प्रचक्षते । ७, कहते हैं उपलक्षिताः॥ १४. देखी जाती हैं 
क्योंकि जो नार 


शलोकार्थ--हे माता जी ! यहीं पर नरक और स्वगं है, ऐसा लोग कहते हैं, 
यातनायें हैं; वे यहाँ पर भी देखी जाती हैं ॥ 


त्रिंशः श्त्लोकः 
एवं कुटुम्यं बिश्राण उदरस्भर एव वा। 
विख्ज्येहोभयं प्रेत्य सुडक्त तत्फलमीहशस्‌ ॥३०॥ 


पदच्छेद 
एवम्‌ कुटुम्बम्‌ विभ्राणः उदरम्भरः एव वा। 
विसुज्य इह उभयम्‌ प्रेत्य भुङ्क्ते तत्‌ फलम्‌ ईदृशम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
एवम्‌ १. इस प्रकार विसृज्य ६. छोड़कर 
कुटुम्बम्‌ २. परिवार को इह्‌ ७. इस संसार में 
विश्राणः ३. पालन-पोषण करने वाला उभयम्‌ ८. कुटुम्ब ओर शरीर दोनों को 
उदरम्भरः ६. पेट भरने वाला (मनुष्य) प्रेत्य १०. परलोक में जाने पर 
एव ५. केवल (अपता ही) भुङ्क्त १३. भोगता है 
वा। ४. अथवा तत्‌, फलम्‌ १२. पाप के, फल को 
ईदृशम्‌ ॥ ११. इस प्रकार 


श्लोकार्थ--इस प्रकार परिवार का पालन-पोषण करने वाला अथवा केवल अपना ही पेट भरने वाला 
मनुष्य इस संसार में कुटुम्ब ओर शरीर दोनों को छोड़ कर परलोक में जाने पर इस 


प्रकार पाप के फल को भोगता है ॥ 


८शड 


पदच्छेद 


शन्दार्थ— 
एकः 
प्रपद्यते 
ध्वान्तम्‌ 
हित्वा 
इदम्‌ 


स्व 
कलेवरम्‌ । 


एक 


१. 


श्रीमद्भामवते [ अ० ३० 
एकत्रिशः श्व्तोकः 

प्रपद्यते स्वान्तं हित्वेदं स्वकलेवरम्‌ । 
कुशलेतरपाथेयो अूतद्रोहेण यद्‌ तम्‌ ॥३१॥ 

एकः प्रपद्यते ध्वान्तम्‌ हित्वा इदम्‌ स्व कलेवरम्‌ । 

कुशल इतर पाथेयः सूत द्रोहेण यद्‌ भ्रृतम्‌ ॥ 

अकेले ही कुशल ८. पुण्य (से भिन्न) 

पहुंचता है इतर १०. पाप कर्मं को 

नरक में पाथेयः ११. साथ लेकर (वह) 

छोड़कर भुत ५. प्राणियों के 

इस द्रोहेण ६. वर से 

अपने यद्‌ ७. जो 

शरीर को (यहीं) भतम्‌ ॥ ८. एकत्रित है (उस) 


३. 


इलोकार्थ---अपने इस शरीर को यहीं छोड़कर प्राणियों के वैर से जो एकत्रित है; उस पाप कर्म को 
साथ लेकर वह अकेला ही नरक में पहुंचता है ॥ 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
दैवेनासादितं तस्य शमलं निरये पुमान्‌ । 
सुङक्त कुट्म्चपोषस्य हृतवित्त इवातुरः ॥३२॥ 


पदच्छेद 


पुमान्‌ । 


७. 


SU NSB 


देवेन आसादितम्‌ तस्य शमलम्‌ निरये पुमान्‌ । 
भुङ्क्तं कुटुम्य प्रोषस्य हूतवित्तः इब आतुरः॥ 


भाग्य से 

प्राप्त 

उस 

पाप के फलको 
नरक में 

मनुष्य 


कुटुम्ब 
पोषस्य 


हृतवित्तः 


इव 
आतुरः 


८. भोगता है (ओर) 


३. परिवार 
४. पालन के 


१०. जिसका सर्वस्य चुरा लिया गया है (उसके) 
११. समान 


१ र. व्याकुल (होता है) 
इलोकार्थ--भाग्य से प्राप्त परिवार पालन के उस पाप के फल को मनुष्य नरक में भोगता है । और 


जिसका सर्वस्व चुरा लिया गया है, उसके समान व्याकुल होता है ॥ 


अं० ३० | oR] ORE तृतौयः स्कन्धः [ ८५५्‌ 


अयस्त्रिशः श्लोकः 
केचलेन ह्यघमंण छुडम्वभरणोत्खुकः । 
याति जीवोऽन्धतामिख चरमं तमसः पदम्‌ ॥३३॥ 


पदच्छेद-- 

केवलेन हि अधमेण कुटुम्ब भरण उत्सुकः । 

याति जीवः अन्धतामित्रम्‌ चरमम्‌ तमसः पदम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
केवलेन १. जो केवल याति थे. जाता है (जिसका) 
हि ६. (अपने) ही जीवः ५. वह मनुष्य 
अधर्मेण ७. पापसे अन्धतामित्रम्‌ ८. अन्वतामित्न नरक में 
कुटुम्ब २. परिवार के चरमम्‌ ११. अन्तिम 
भरण ३. पालन-पोषण में (ही) तमसः १०. नरकों में 
उत्सुकः। ४. लगा रहता है - पदम्‌ ॥ १२. स्थान है 


इलोकार्थ--जो केवल परिवार के पालन-पोषण में ही लगा रहता है; वह मनुष्य अपने ही पाप से 
अन्तामि्र नरक में जाता है, जिसका नरकों में अन्तिम स्थान है ॥ 


चतुस्त्रिंशः श्लोकः 
अधस्तान्नरलोकस्य यावतीर्यातनादयः । 
क्रमशः समनुक्रम्य पुनरत्रान्रजेच्छुचिः ॥३४॥ 


पदच्छेद-- 

अघस्तात्‌ नरलोकस्य यावतीः यातना आदयः । 

कछृमशः समनुक्रम्य पुनः अन्न आत्रजेत्‌ शुचिः ॥ 
शब्दां 
अधस्तात्‌ २. पहले क्रमशः ६. (उनको) क्रम से 
नरलोकस्य १. मनुष्य योनि मिलने के समनुक्रम्य ७. भोग कर 
यावतीः ३. जितनी पुनः ८. फिर से 
यातना ४. यातनायें (और) अत्र १०. इस मनुष्य योनि को 
आदयः। ५. शुकरादि योनियों के कष्ट हैं आव्रजेत्‌ ११. प्राप्त करता है 

शुचिः ॥ ८. पवित्र होकर (वह जीव) 


एलोकार्थ--मनृष्य योनि मिलने के पहले जितनी यातनायें और शुकरादि योनियो के कष्ट हैं उनको 
क्रम से भोगकर पवित्र होकर वह जीव फिर से इस मनुष्य योनि को प्राप्त करता है ॥ 


श्रीसद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां तृतीयस्कष्धे कापिलेयोयाख्याने 
कर्मविपाको नाम त्रिशः अध्यायः समाप्तः ॥३०॥ 


3% श्रीगणेशाय नम; 
श्रीसऱदागनतमहापुराणम्‌ 
तुली यः स्कन्धः 
प्रुब्छत्रिच्धाः अ्साब्यः 


प्रथसः श्तोकः 


श्रीसगवानुवाच--करसणा दैवनेत्रेण न्तुदेहोपपत्तये । 
स्त्रियाः प्रविष्टः उदरं पुंसो रेतः कणाश्रयः ॥१॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थे-- 


47 
2 
4 
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उपपत्तये । ६. 


कर्मणा देव नेत्रेणा जन्तुः देह उपपत्तये । 
स्त्रियाः प्रविष्टः उदरम्‌ पुंसः रेतः कण आश्रयः ॥ . 


पूर्वे जन्म के कर्मानुसार स्त्रियाः 
भगवान्‌ की प्रविष्ट: 
प्रेरणा से (अपमे) उदरम्‌ 
जीव पुंसः 
मनुष्य शरीर रेतः कण 
पाने के लिये आश्रयः ॥ 


१०. स्त्रीके 

१२. प्रवेश करता है 
११. गर्भ में 

७. पुरुष के 

5. वीर्ये के कण के 


८. सहारे 


इलोकार्थ--जीव भगवान्‌ की प्रेरणा से अपने पुर्व जन्म के कर्मानुसार मनुष्य शरीर पाने के लिये ५रुष 
के वीये के सहारे स्त्री के गर्भं में प्रवेश करता है ॥ 


पदच्छेद -- 

शब्दार्थ 

कललम्‌ ३. 
तु ४, 
एक १, 
रात्रेण २ 
पञ्च प्‌. 
रात्रेण ६. 
बुद्बुदम्‌। ७. 


द्वितीयः श्लोकः 


कललं त्वेकराचेण पश्चरात्रेण बुद्बुदम्‌ । 
i] ° 
दशाहेन तु ककन्धूः पेश्यण्डं चा ततः परम्‌ ॥२॥ 


कललम्‌ तु एक रात्रेण पञ्च रात्रेण बुद्बुदम्‌ । 
दशाहेन तु कर्कन्धूः पेशो अण्डम्‌ वा तसः परम्‌ । 


एकाकार कलल दशाहेन ८. 
तथा तु 3 १०. 
एक कर्कन्धः ७. 
रात्रि में (वह वीयं के साथ मिलकर) पेशी १२. 
पांच अण्डम्‌ १४. 
रात्रि में वा -१३. 


बुल-बुले के समान हो जाता है ततःपरम्‌ ॥ ११. 


(तदनन्तर वह) दस दिन में 
तथा 


बेर के संमान कडा 
माँस पेशी 

अण्डाकार हो जाता है 
अयवा 

उसके बाद 


शलोकार्थ-एक रात्रि में वह वीर्य के साथ मिलकर एकाकार कलल तथा पांच रात्रि में बुल-बुले के 
समान हो जाता है । तदनन्तर वह दश दिन में बेर के समान कड़ा तथा उसके बाद मांस पेशी 
अथवा अण्डाकार हो जाता है ॥ 


अं० ३१ | तृतीयः स्कन्धः [ ५५७ 
तृतीयः श्लोक: 
सासेन तु शिरो द्वाभ्यां वाहृङघ्याव्यङ्गविभ्रहः । 
नखलोमास्थिचर्माणि लिङ्गच्छिद्रोद्गवख्िभिः ॥३॥ 


पदच्छेद-- 

` सासेन तु शिरो द्वाभ्याम्‌ बाहु अङ्घ्रि आदि अङ्कविग्रहः । 

नख लोम अस्थि चर्माणि लिङ्ग छिद्र उद्धवः त्रिभिः ॥ 

शब्दार्थ 
मासेन २. एक मास में नख १०. नाखून 
तु १ तदनन्तर लोम ११. रोम 
शिरो ३. शिर (तथा) अस्थि १२. हर्डर्ड 
द्वाथ्याम्‌ ४. दुसरे महीने चर्माणि १३. चमडी 
बाहु ५ हाथ लिङ्गः १४. स्त्री, पुरुष के चिह्न (और) 
अङ्घ्रि ६. पर छिद्र १५. अन्य छिद्र 
आदि ७, इत्यादि उद्धवः १६. उत्पन्न हो जाते हैं 
अद्भविग्रहः। ८. अङ्ग निकल आते हैं न्रिभिः॥ ई. तीसरे महीने में 


शलोकार्थे--तदनन्तर एक मास में शिर तथा दूसरे महीने हाथ, पैर इत्यादि अङ्ग निकल आते हैं तीसरे 
महीने नाखून, रोम, चमड़ा, स्त्री-पुरुष के चिल्ल और अन्य छिद्र उत्पन्न हो जाते हैं ॥ 
Cc 
चतुथः शोकः 
चतुर्भिर्घातवः सप्त पञ्चभिः चुत्तुड़ुद्धवः । 
षडभिजेरायुणा वीतः कुक्षौ आस्यति दक्षिणे ॥४॥ 


पदच्छेद 

चतुभिः धातवः सप्त पञ्चभिः क्षुत्‌ तृड्‌ उद्भवः । 

षड्भिः जरायुणा वोतः कुक्षो भ्राम्यति दक्षिणे ॥ 
शब्दार्थ--- 
चतुभिः १. चौथे मास षड्भिः ७. छठवें मास (वह) 
धातवः ३. धातुय (उत्पन्न हो जाती हैं) जरायुणा ८. झिल्ली में 
सप्त २. रक्त, मांसादि सातों बीतः वः लिपट कर (माँ को) 
पञ्चभिः ४. पांचवें मास कुक्षौ ११. कोख में 
क्षुत्‌ तृड्‌ ५. भूख और प्यास श्राम्यति १२. घूमने लगता है 
उद्भवः! ६. लगने लगतो है दल्षिणे॥ १०. दाहिनो 


इलोकार्थ--चौथे मास रक्त मांसादि सातौं थातुयें उत्पन्न हो जाती हैं। पांचवें मास भूख और प्यास 
लगने लगती है । छठवें मास वह झिल्ली में लिपट कर मां की दाहिनी कोख में घूमते लगता है ॥ 
फा०--१०८ 


८८] श्रीमम्द्धागवते [ न० ३१ 
पञ्चमः श्लोक; 
सालुर्जेरधान्नपानाव्येरेधद्धातुरसञ्मते 
शेते विण्लूअयोगर्ते स जन्तुर्जन्तुसस्भवे ॥५॥ 


पदच्छेद 
सातुः जग्ध अन्न पान आद्यः एधत्‌ धाप्तुः असम्मते । 
शेते विष्ट सूत्रयोः गर्ते सः जन्तुः जन्तु सम्भवे ॥ 
शब्दार्थे-- 
सातुः १. (उस समय) माता के शेते १६. सोया पड़ा रहता है 
जग्ध “२. खाये हुये विष्ट १३. विष्ठा (और) 
अन्न ३. अन्न मुत्रयोः १४. मूत्रके 
पान ४. जन गत १५. गड्ढे में 
आद्यः ५. इत्यादि से सः ८. इस प्रकार वह 
एघता ७. पुष्ट होती हैँ न्तुः दे. जीव 
घातुः ६. उसको धातुयें जन्तु १०. (जहाँ) कोडे 
असम्मते। १२. घृणित सम्भवे ॥ ११. उत्पन्न होते हें (उस) 


श्लोकार्थ-उस समय माता के खाये हुये अन्न-जल इत्यादि से उसकी घातुयें पुष्ट होती हैं । इस 
प्रकार वह जीव जहाँ कोडे उत्पन्न होते हैं; उस घृणित विष्ठा और मूत्र के गड्ढे में पड़ा रहता है ॥ 
षष्ठः इत्तोकः 
कुमिभिः चतसर्वाङ्गः सौकुमार्थात्पतिक्षणम । 
सूच्छी मापनोत्युरुक्लेशस्तत्त्यैः चुधितै म्‌ हः ॥६॥ 


पदच्छेद 
कृमिभिः क्षत सवं अङ्ग: सोकुमार्यात्‌ प्रतिक्षणम्‌ । 
मूर्च्छाम्‌ आप्नोति उरु क्लेशः तत्रत्यैः क्षुधिते मुहुः ॥ 
शब्दार्थ-- 
कृमिभिः ३. कोडे सुरच्छाम्‌ ११. अचेत 
क्षत ६. काटते रहते हैं आप्नोति १२. हो जाता है 
सर्व ४. उसके सारे उरु क्लेशः ८. उसे भयंकर पीड़ा होती है (और वह) 
अङ्गः ५. अङ्गोंको तत्रत्यः १. वहाँ के 
सोकुमार्यान्‌ ७. अत्यन्त कोमल होने से क्षुधितः २. भूखे 
प्रतिक्षणम्‌ । ४. क्षण-क्षण में मुहुः ॥ १०, बार-बार 


लोकार्थ---वहाँ के भूखे कीड़े उसके सारे अङ्गों को काटते रहते हैं; अत्यन्त कोमल होने से उसे 
भयंकर पीड़ा होती हैं और वह क्षण-क्षण में बार-बार अचेत हो जाता है ।॥ 


ण० ३१] तृतीय: स्करधः [ ५५९ 


सप्तमः श्लोकः 
कट॒ती च्णोषणलवणरूचार्लादिभिदुल्वण | 
मांतृसुक्त दुपस्एष्ट; सवाङ्गोत्थितवेदनः ॥७॥ 
पदच्छेद-- 
कटु तीक्ष्ण उष्ण लवण रूक्ष, अम्ल आदिभिः उल्वर्णः । 
मातृ भुक्तः उपस्पृष्टः सर्वं अङ्ग उत्यित नेदनः॥ 
शन्दाथं- 
कटु ३. कड़वे सातु १. माता के द्वारा 
तीक्ष्ण ४. तीते भृक्तेः २. खाये गये 
उष्ण ५. गर्म उपस्पृष्टः १०. स्पशं होने पर 
लवण ६. नमकीन सर्व ११. (उसके) सारे 
रूक्ष, अम्ल ७. रूखे, खट्टे अङ्कः १२. अङ्गं में 
आदिभिः ८. इत्यादि उत्थित १४. होती है 
उल्वणेः। ॐ. उग्र पदार्थों का वेदनः 11 १३. वहत पीडा 


स्लोकार्थ--माता के द्वारा खाये गये कड़ वे, तीते, गमं, नमकीन, रूखे खट्टे इत्यादि उग्र पदाथो का 
स्पर्शं होने पर उसके सारे अङ्ों में बहुत पीड़ा होती है ॥ 
अष्टमः श्लोकः 
उल्बेन संव्रतस्तस्मिन्नन्तरे्च  बहिरावृतः । 
आस्ते कृत्वा शिरः कुक्षौ अुग्नएछ शिरोधरः ।।८॥। 


पदच्छेद 

उल्बेन संवृतः तस्मिन्‌ अन्त्रः च बहिः आवृतः । 

आस्ते कृत्वा शिरः कुक्षौ भुग्न पृष्ठ शिरोधरः॥ 
शब्दार्थ— 
उल्बेन २. झिल्ली से आस्ते १४. पड़ा रहता है 
संवृतः ३. लिपटा (हुआ वह जीव) कृत्वा १०. कुण्डलाकार करके 
तस्मिन्‌ १. (माता के) उस गर्भे में शिरः ८. सिर को 
अन्त्रे ५. आंतों से कुक्षौ ` & पेंट की ओर 
च ७. ओर भुग्न १३. मोड़ कर 
बहिः ४. ऊपर पृष्ठ ११. पीठ और 
आवत: । ६. बंधारहताहे शिरोधर: ॥ १२. गरदन को 


एलांकार्थ--माता के उस गभं में झिल्ली से लिपटा हुआ वह जीव झिल्ली से ऊपर आंतों से बंधा 
रहता है; और सिर को पेट की ओर कुण्डलाकार करके पीठ और गर्दन को मोड़ कर पड़ा 


रहता है ॥ 


me 3... 


८९० | 


प्दच्छेद--- 


शब्दार्थं--- 
अकल्पः 
स्वाङ् 
चेष्टायास्‌ 
शकुन्तः, इव 
पञ्जरे । 
तत्र 

लब्ध 
स्मृतिः 
देवात्‌ 


छः 


क्स 


श्रीमद्धागवते [ अ० ३१ 
नवमः श्लोकः 
अव्हल्पः स्वाङ्कचेष्टायां शाकुन्ल इच पञ्जरे। 
तञ लब्धस्सतिदेचात्कम जन्मशतोङ्गस्‌ । 
€ ० ५ © ~ 
स्मरन्दीचसलुच्छ्चासं शस किं नाम विन्दते ॥&॥ 
अकल्पः स्वाङ्ग चेष्टायाम्‌ शकुन्तः इव पञ्जरे । 
तत्र लब्ध स्मृतिः देवात्‌ कर्म जन्स शत उद्भवम्‌ । 
स्मरन दीर्घस्‌ अनुच्छ्चासम्‌ शस्‌ किस्‌ नाम विन्दते ॥ 
५. असमर्थ (रहता है) न्स ११. जुम्मों में 
३. अपने अङ्गों को शत १०. सैकड़ों 
४. हिलाने-ड्लाने में उद्भवम्‌ १२. किये गये 
२. पक्षी के-समान स्मरन्‌ १४. स्मरण करता हुआ (वह) 
१. पिंजरे में बन्द दीर्घस्‌ १५. लम्बी 
६. उस समय अनुच्छ्वासम्‌ १६. सांसे (लेता है) 
८. हो जाने के कारण शर्म १६. शान्ति 
८. स्मरण शक्ति क्तम्‌ १८. क्या (उसे) 
७. भगवान्‌ की प्रेरणा से नाम १७. उस स्थिति में 
१३. कर्मो का बिन्दते ॥ २०. मिल सकती है 


श्लोकार्थे--पंजरे में बन्द पक्षी के समान अपने अङ्गों को हिलाने डुलाने में असमर्थ रहता है । उस 
समय भगवान्‌ को प्रेरणा से स्मरण शक्ति हो जाने के कारण सैकड़ों जन्मों में किये गये कर्मों का 
स्मरण करता हुआ वह लम्बो सांसे लेता है । उस स्थिति में क्या उसे शान्ति मिल सकती है ॥ 


पदच्छेद-- 
शब्दार्थ-- 


आरभ्य 
सप्तमात्‌ 


वेपितः । 


दशमः श्लोकः 
आरभ्य सपमान्मासाललव्धबोधोऽपि वेपितः । 
नेकत्रास्ते  स्ूतिवातेविष्ठाभूरिव सोदरः ॥१०॥ 
आरभ्य सप्तमात्‌ मासात्‌ लब्ध बोधः अपि वेपितः । 
ल एकत्र आस्ते सुति वातैः विष्ठा भुः इव सोदरः॥ 


३. प्रारम्भ में (उसमें) न १४. , नहीं (रह सकता है) 
१. सातवें एकत्र, आस्ते १३. एक जगह, स्थिर 
२. महीने के सूति, वातैः ७. प्रसूति के, वायु से 
६. उदय हो जाता है (उस समय) विष्ठा ११. मल के, कीड़ों के 

४. ज्ञान शक्ति का शः १०. उत्पन्न होने वाले 
५. भो इव १२. समान 

८. चलायमान सोदरः ॥ ६. उसी उदर में 


एनोकार्थ--सातवें महीने के प्रारम्भ में उसमें ज्ञान शक्ति का भी उदय हो । जाता । उस समय प्रसूति 
“के वायु से चलायमान वह उसी उदर में उत्पन्न होने वाले मल के कीड़ों के गे एक जगह स्थिर 
नहीं रह सकता है ॥ 


नाथमान ऋषिभसीतः सघवधिः कृताञ्जलिः | 
विक्लवया वार्‍या चेनोदरेड्पितः ।।११॥ 


तृतीयः स्कन्धः 


एकादशः श्लोकः 


नाथमान ऋषिः भीतः सप्त बश्निः कृत अङ्जलिः । 
स्तुवीत तम्‌ विक्लवया वाचा येन उदरे अपितः॥ 


अ० ३१ ] 

स्तुबीत तं 
पदच्छेद 
शब्दार्थ--- 
नाथमान ७. दया की याचना करता हुआ 
ऋषिः ३. देहात्मदर्शी (वह जीव) 
भीतः ४. भयभीत होकर 
सप्त १. रक्त; मांसादि सात घातुओ से 
वध्रिः . २. बंधा हुआ 
कृत ७. जोड़ कर 


री 


अञ्जलिः । 


हाथ 


स्तुवीत ११. 
तम्‌ १०. 
विक्लवया 

वाचा 1 

येन १२. 
उदरे १३. 
अधपित:॥ १४. 


[ ८६१ 


स्तुति करता है 
उस परमात्मा की 
दीन 

वाणो में 

जिसने उप्ते 

माता के उदर में 
डाला है 


इलोकार्थ--रक्त, मांसादि सात धातुओं से बंधा हुआ देहात्मदर्शी वह जीव भयभीत होकर दीन वाणी 
में दया की याचना करता हुआ हाथ जोड़ कर उस परमात्मा को स्तुति करता है । जिसने 


उसे माता के उदर में डाला है॥ 
द्वादशः श्लोक; 
जन्तुश्वाच-तस्यो पसन्नमवित जगदिच्छुयात्तनानातनो भवि चलचरणारचिन्दस्‌। 

सोऽहं ब्रजामि शरणं ह्यकुतोभयं मे येनेहशी गतिरदश्यसतोऽघुरूपा ॥१२॥ 


पदच्छेद-तस्य उपसन्नम्‌ अवितुम्‌ जगत्‌ इच्छया आत्त, नाना तनोः भुवि चलत्‌ चरण अरविन्दम्‌ ८ 
सः अहम्‌ ब्रजामि शरणम्‌ हि अकुतो भयम्‌ मे येन ईदृशी गतिः, अर्दाश असतः अनुरूपा ॥ 


शब्दार्थ 

तस्य ८. उस परमात्मा के सः अहम्‌ १२. वह अधम मैं 
उपसन्नम्‌ १. अपनी शरण में आये ह्ये ब्रजामि १४. लेता हूँ 
अवितुम्‌ ३. रक्षा करने की शरणम्‌ १३. शरण 

जगत्‌ २. संसार की हि १६. जो मुझ 
इच्छया ४. इच्छा से अकुतो, भयस्‌ १०. निर्भय 

आत्त ७. धारण करने वाले से १६. मुझे 

नाता ५. अनेक प्रकार के येन १५. जिन्होंने 

तनो ६. शरीरको ईद्शो १७. इस प्रकार की 
भवि चलत्‌ &ै- पृथ्वी पर, विचरण करने वाले गतिः, अदश १५. दशा दिखलाई है 
चरण अरविन्दम्‌ । ११. पाद्‌ पदमों को असतः अनुरूपा ॥ २०. दुष्ट के योग्य 


श्लोकाथ-अपनी शरण में आये हुये संसार की रक्षा करने की इच्छा से अनेक प्रकार के शरीर को 
धारण करने वाले उस परमात्मा के पृथ्वी पर विचरण करने वाले निभंय पाद पद्मों की, वह अधम 
मैं शरण लेता हूँ । जिन्होंने मुझे इस प्रकार की दशा दिखलाई है, जो मुझ दुष्ट के योग्य है ॥ 


८६२ ॥ श्रीमद्भागवते [ अ० ३१ 


१०८ ue 
नयादशः शाकः 
सस्त्वच बद्ध इच कसे सिराब्रनात्मा सूले न्ियाशयभ यी सवलस्व्य सायास । 
उमास्ते विशुद्धमविकारमश्वणडवोधघातप्यमानहृदपेऽवसितं नमामि ॥१३॥ 
पदच्छेद 
यः तु अत्र बद्धः इद कर्मभिः आवृत, आत्मा भूत इन्द्रिय आशयमयीस्‌ अवलम्ब्य मायाम्‌ । 
आस्ते दिशुद्धम्‌ अविकारम्‌ अखण्ड बोधम्‌ आतप्यमान हृदये अवसितम्‌ नमामि॥ 


शब्दार्थ-- 
यः ८. जो जीव आस्ते १०. पड़ा रहता है (सो मैं) 
तु, अत्र १. तथा, इस माता के गर्भ में विशुद्धम्‌ १४ उपाधि रहित 
बद्धः इच ॐ. बंघे हुये के, समान अचिकारम्‌ १५. निविकार 
कर्मभिः ६. पण्य और पाप कर्मो से अखण्ड ६. अखण्ड 
आवत, आत्मा ७. आच्छादित स्वरूप वाला बोधम्‌ १७. ज्ञान स्वरूप (परमात्मा को) 
सुत, इन्द्रिय २. शरीर, इन्द्रिय (और) आतप्यमान ११. (अपने) सन्तप्त 
आशयमयोस्‌ ३. अन्तःकरण रूप हृदये १२. हृदय में 
अवलम्ब्य ५. सहारा लेकर अवसितम १३. स्फूरित होने वाले 
सायाम्‌ । ४. मायाका नमामि ।। १८. नमस्कार करता हूँ 


इलोकार्थ-तथा इस माता के गभं में शरीर, इन्द्रिय और अन्तःकरण रूप माया का सहारा लेकर 
पुण्य और पाप कर्मो से आच्छादित स्वरूप वाला जो जीव बंघे हुये के समान पड़ा रहता 
है; सो मैं अपने सन्तप्त हृदय में स्फुरित होने वाले उपाधि रहित, निर्विकार, अखण्ड 
जान स्वरूप परमात्मा को नमस्कार करता हूँ ।। 


C 0१ २ 
चतुदंशः श्लोक: 
यः पञ्चभूतरचिते रहितः शरीरेच्छत्तो यथेन्त्रियणुणार्थचिदात्मक्ोऽहसर्‌ । 
हा वम हिमानसर्ि लसेनं बन्दे परं प्रकृतिपूरुणषयों! पुमांसम्‌ ॥१४॥ 
पदस्छेद-- 
यः पञ्चभूत रचिते रहितः शरीरे छन्नः यथा इन्द्रिय गुण अर्थ चिदात्मकः अहम्‌ । 


शन्दाथ-- 

यः १. जो अरो तेन १०. उस (अहंकारी से) 
पश्चमुत ४. पाँच महाभूतों से अविकुण्ठ १२. कुण्ठित नहीं हुई है 
रचिते ५. निर्मित महिमानम्‌ ११. जिसकी महिमा 
रहितः ३. असङ्ग (होने पर भी) ऋषिम्‌, तम्‌ १३. आत्मदर्शी, उस 
शरीरे, छन्न ६. शरीरमें, बंधाहुआहूं एनम्‌ १६. इस ६ 
यथा, इन्द्रिय ७. इसलिये, इन्द्रिय चन्दे १८. वन्दना करता हूं 
गुण, अर्थ ८. सत्त्वादि गुण, शब्दादि विषय परम १५. प 

चिदात्मकः ८. अहंकार स्वरूप हू प्रकृति, पुरुषयोः १४. प्रकृति (ओर) पुरुष से 
अहम्‌ । र पुमांसम्‌ ॥ १७. परम पूरुष को 


आत्त्या 9 सङ्ग होने पर भी पांच महाभूतों से निर्मित शरीर में बंधा हुआ हूँ । इसलिये 
ता यत विषय और अहंकार स्वरूप हूँ । उस अहंकारी से लिएको महिमा कुण्ठित 
नहीं हुई दै; आत्मदर्शी उस प्रकृति और पुरुष से परे परम पुरुष की वन्दना करता हूँ ॥ 


वृतीयः स्कन्धः [ ५६३ 
पञ्चदशः श्लोक; 

यन्माययो रुणुणक्मे निघन्धनेऽस्मिन्‌ सांसारिके पथि चरंस्तदभिश्रमेण । 

नए्स्स्तिः पुनरयं प्रवृणीत लोकं युक्त्या कया महदलुअहमन्तरेण ॥१५॥ 

यत्‌ मायया उरु गुण कर्म निबन्धने अस्मिन्‌ सांसारिके पथि चरन्‌ तद्‌ अभिथसेण । 


अ० ३१]. . 


पदच्छेद- 
नष्ट स्मृतिः पुनः अयम्‌ प्रवृणीत लोकम्‌ युक्त्या कया महत्‌ अनुग्रहम्‌ अन्तरेण ॥ 

शब्दार्थ-- 

यत्‌ १. जिस परमात्मा की. नष्ट ४. नाश हो जाने के कारण 

मायया २. मायासे | स्वृतिः ३. स्मरण शक्ति का 

उरु, गुण ६. अनेक प्रकार के सत्त्वादि पुनः १5. फिर से 
गुण (और) मु 

कमं ७. पृण्य-पाप-कर्मो के अयस्‌ ५. यह जीव 

निबन्धने ८. बन्धन से युक्त प्रवुणीत १5. जान सकेगा 

अस्मिन्‌ दै इस श लोकम्‌, १७. अपने स्वरूप को, 

सांसारिके, पथि १०. संसार के, माग में युक्त्या १६. उपाय से 

चरन्‌ १२. भटकत रहता है कया १५. किस 

तद्‌, अभिश्रमेण। ११. उसके कष्टों को महत्‌, अनुग्रहम्‌ १३. उस प्ररमात्मा को, कृपा के 
झेलता हुआ अन्तरेण ॥। १४. विना (यह) 


श्लोकार्थ-जिस परमात्मा की माया से स्मरण शक्ति का नाश हो जाने के कारण यह जीव अनेक 
प्रकार के सत्त्वादि गुण और पुण्य-पाप कर्मो के बन्धन से युक्त इस संसार के माग में 
उसके कष्टों को झेलता हुआ भटकता रहता है। उस परमात्मा की कृपा के बिना यह 
किस उपाय से अपने स्वरूप को जान सकेगा । 


षोडशः श्लोकः 
ज्ञानं यदेतददधात्कतसः स देवस्त्रेकालिकं स्थिरचरेष्वनुवर्तितांशः । 


तं जीवकर्मपदवी मलुवत मानास्तापत्रयो पशमनाय वयं भजेम ॥१६॥ 
पदच्छेद-ज्ञानम्‌ यद्‌ एतद्‌ अदधात्‌ कतमः सः देवः त्रेकालिकम्‌ स्थिर चरेषु अनुवतित अंशः । 
तम्‌ जीव कर्म पदवीम्‌ अनुवर्तमानाः तापत्रय उपशसनाय वयम्‌ भजेस॥ 


- शब्दार्थ-- 
&. अन्तर्यामि अंश से 


ज्ञानस्‌ ३. ज्ञान (हुआ है उसे) अंशः। 
यद्‌, एतद्‌ १ (मुज जो, यह तम्‌ १७. उस परमात्मा का 
अदधात्‌ ७. है (वह परमात्मा) जीव ११. जीव रूप 
कतमः $. अतिरिक्त किस कर्म, पदवीम्‌ १२. कर्मे के, बन्धन को 
सः ४. उसपरमात्माके अनुवर्तमानाः १३. आस होगे ने वाले 
देवः ६. देवताने ह ताप त्रय १५ तीनों तापों की 
त्रेकालिकस्‌ २. तीनों कालों का ह उपशमनाय १६. शान्ति के लिये 
स्थिर, चरेषु 5. स्थावर और जंगम, समस्त प्राणियों में वयम्‌ १४. हम लोग 
अनुवतत १० विद्यमान है (अतः) भजेस ॥ १५. भजन करते हैं 
तिरिक्त किस देवता ने 


ए्लोकार्थ--मुझे जो यह तीनों कालो का ज्ञान हुआ है उसे व्रत परमात्माके अ 
दिया है । वह परमात्मा स्थावर भौर जंगम समस्त प्राणियों में अन्तर्यामि अंश से विद्यमान है । अतः 
जीवरूप कर्म के बत्धन को प्राप्त होने वाले हम लोग तीनों तापों की शान्ति के लिये उस परमात्मा का 


भजन करते हैं ।। 


5२९४ | श्रीमज्भागवते 


सप्तदशः श्लोकः 


[ अ० ३१ 


देच्यन्धदेषविवरे जठराग्निनारूग्‌ । 


विण्सूतकृपप तितो सुशलप्तदेह 


इच्छुक्नितो विवसितुं गणयन्‌ स्वमासान्‌ । 


निर्वास्यते कपणधीमेगवन्‌ कदा 


पदच्छेद 


नु ॥ १७॥ 


देही अन्य देह विवरे जठराग्निना असृग्‌ विट्‌ मुत्र कूप पतितः भृश तप्त देहः । 
इच्छन्‌ इतः विवसितुम्‌ गणयन्‌ स्वमासाम्‌ निर्वास्यते कृपण धीः भगवन्‌ कदा नु ॥ 


शब्दार्थ 

देही, अन्य १. शरीरधारी यह जीव, माता के इतः, विवसितुम्‌ इ. 
देह, विवरे २. शरीर के, उदर में गणयन्‌ १२. 
जठराग्निम ६. उसकी जठराग्नि से स्वमासान्‌ ११. 
असुग्‌ ४. रुधिर के निर्वास्यते १८. 
विद्‌, मुत्र ३. मल-मूत्र के (एव) कुपण १६. 
कूप पपितः ५. कुयें में पड़ा रहता है (ओर) धो: १५. 
'मृश, तप्त ८. अत्यन्त, तपता है भगवन्‌ १४. 
देहः। ७, उसका शरीर कदा १७. 
इच्छन्‌ १०. इच्छा करता हुआ (वह) नु॥ १३. 


इस उदर से निकलने को 
गिनता रहता है (तथा) 
अपने महीने 

निकाला जायेगा 

दीन यहाँ से 

मन्द बुद्धि 

हे भगवन्‌ ! यह 

कब . 

यह प्रार्थना करता है कि 


एलोकार्थ-शरीरधारी यह जीव माता के उदर में मल-मूत्र एवं रुधिर के कुयें में पड़ा 
रहता है; और उसकी जठराग्नि से उसका शरीर अत्यन्त तपता है । इस 
उदर से निकलने की इच्छा करता हुआ धह अपने महीने गिनता रहता है। 
तथा यह प्रार्थना करता है कि हे भगवन्‌ ! यह मन्द बुद्धि दीन यहाँ से कब निकाला 


जायेगा ॥ 


तृतीयः स्कन्धः 


अष्टादशः श्लोकः 


येनेहशी गतिमसौ दशमास्य 
संग्राहितः पुरुदयेन 
स्वेनैव तुष्यलु क्रतेन स दीननाथः। 
को नाम तत्प्रति विनाञ्जलिमस्य कुयाँत्‌ ॥१८॥ 


पदच्छेद 


डश । 


भवाइशेन | 


[८६५ 


येन ईदृशीम्‌ गतिम्‌ असौ दशमास्यः ईश, संग्राहितः पुरुदयेन भवादृशेन । 
स्वेन एव तुष्यतु कृतेन सः दीननाथः कः नाम तत्‌ प्रति विना अञ्जलिम्‌ अस्य कुर्यात्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

येन ४. जिस परमात्मा ने 
ईदुशीम्‌ गतिम्‌ ७. इस प्रकार का, ज्ञान 
असो ६. उस जीवको 
दशमास्यः ५. दस महीने के 
ईश, १. हे स्वामिन! 
संग्राहितः ८. दिया है 

पुरुदयेन २. अत्यन्त दयालु 
भवाषुशेन । ३. आप सरीखे 

स्वेन एव ११. अपने ही 

तुष्यतु १३. प्रसन्न हों 


नाम 
तत्‌ प्रति 
विना 
अञ्जलिम्‌ 
अस्य 
कुर्यात्‌ ॥ 


२०. 


५ 


उपकार से 


» सो आप 


दीनों के स्वामी 


» कौन प्राणी 


भला 
प्रतिकार 


. सिवाय 


हाथ जोड़ने के ' 
इसका 
कर सकता है 


श्लोकार्थ--हे स्वामिन्‌ ! अत्यन्त दयालु आप सरीखे जिस परमात्मा ने दस महीने के उस जीव को 
इस प्रकार का ज्ञान दिया है । दीनों के स्वामी सो आप अपने ही उपकार से प्रसन्न हों। 


भला कौन प्राणी हाथ जोड़ने के सिवाय इसका प्रतिकार कर सकता है ॥ 


फा०--१०६ 


८६६३ श्रीमद्भागवते [ अ० ३१ 
ME न नो न न्यात य 0022 


एकोनविंशः श्लोकः 
चश्यत्यथ॑ धिषणया नड सप्तवध्रिः शारीरके दमशरीर्यपरः स्वदेहे । 
यस्स्षछ्यऽऽ्सं तसहं पुरुषं पुराणं पश्ये बहिह्द दि च चैत्यमिव प्रतीतम्‌ ॥१९॥ 
पदच्छेद-पश्यति अयम्‌ धिषणया ननु सप्तवध्रिः शारोरके दमशरीरी अपरः स्वदेहे । 
यत्‌ सृष्टया आसम्‌ तम्‌ अहम्‌ पुरुषम्‌ पुराणम्‌ पश्ये बहिः हृदि च चत्यम्‌ इव प्रतीतम्‌ ॥ 


शब्दार्थ हट >> 
पश्यति ७. अनुभव करते हैं आसम्‌ १० हूं (अतः) 
अयम्‌ र थे तस्‌ १७. उस 
धिषणया ५. बुद्धि के द्वारा अहम्‌ ११. 
न्तु ८. किन्तु (मे) ES पुरुषम्‌ १६. पुरुष परमात्मा का 
सप्तवध्रिः १. रक्त मांसादि सात आवरणों से बंधे पुराणम्‌ १८. पुराण त 
शारीरके ६. शरीर के सुख-दु:ख का पश्ये २०. दर्शन करता हूँ 
दसशरीरी 5. शम दमादिं के साधन, श्रीरयुक्तजीव बहिः १३. बाहर 
अपरः ३. दूसरे पशु-पक्षी आदि जीव हृदि, च १४. हृदय में, और 
\ १२. अपने शरीर के चेत्यम्‌ १५. आत्मा के न 
यत्‌ सुष्टया ४. जिस-परमात्मा से निर्मित इव, प्रतीतस्‌ ॥ १६. समान, अनुभव में 


आने वाले 
एलोकार्थ--रक्त मांसादि सात आवरणों से बंधे ये दूसरे पशु-पक्षी आदि जीव जिस परमात्मा से निर्मित 
बुद्धि के द्वारा शरीर के सुख-दु:ख का अनुभव करते हैं; किन्तु मैं शम-दमादि के साधन शरीर से 
युक्त जीव हूं; अत: मैं अपने शरीर के बाहर और हृदय में आत्मा के समान अनुभव में आने वाले 


उस पुराण पुरुष परमात्मा का दर्शन करता हूँ ॥ 

| विशः श्लोकः 
सोऽहं वसन्नपि विभो बहुदुःखवासं गर्भान्न निजिगसिषे बहिरन्धकूपे । 
यञोपयातसुपसपति देवमाया मिथ्यासतिर्यदन्नु संस्ट्रतिचऋसेतत्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद-सः अहम्‌ वसन्‌ अपि विभो बहु दुःख वासम्‌ गर्भात्‌ न निजिगमिषे बहिः अन्धकूपे । 
यत्र उपयातम्‌ उपसर्पति देवमाया मिथ्या मतिः यदनु 


संसृति चक्रम्‌ एतत्‌ ॥ 
शब्दार्थ नं हु 
सः अहम्‌ २. वह, यत्र ०, जहाँ 
वसन्‌, अपि ५. रहने पर, भी उपयातम्‌ ११. जाने पर 
विभो १. हे प्रभो! उपसपंति १३. धेर लेती है (जिसके कारण) 
बहुडुःख ३. अत्यन्त कष्ट दायक देवमाया १२. आपकी माया. 
वासम्‌ ४. गर्भाशय में मिथ्या, मतिः १४. अहंकार, बुद्धि (होती है) 
गर्भात्‌ ६. उस गर्भं से यदनु १५. जिसके फल स्वरूप 
न, नििगमिषे ५5. नहीं, निकलना चाहता हूँ संसृति, चक्रम्‌ १७. १८. संसार चक्र (प्राप्त होता है) 
बहिः, अन्धकूपे । ७. ५ बाहर, अज्ञान सागर, में एतत्‌ ॥ १६. यह 


श्लोकार्थ- हे प्रभो ! वह मैं अत्यन्त कष्ट दायक गर्भाशय में रहने पर भी उस गभं से बाहर अज्ञान 
सागर उर नहीं निकलना चाहता हुँ । जहाँ जाने पर आपको माया घेर लेती है। जिसके 
कारण अहंकार बुद्धि होती है । जिसके फल स्वरूप यह संसार चक्र प्राप्त होता है ॥ 


_ तृतीयः स्कन्धः [८६ 


एकविंशः श्लोकः 
तस्मादहं विगतविक्लव उद्धरिष्य आत्माननाशु तमलः खुह्ददाऽऽत्मनैव । 
सूयो यथा व्यसनमेतदनेकरन्धं मा मे भविष्यदुपसादितविष्णुपादः ॥२१।। 


पदच्छेद-तस्मात्‌, अहम्‌ विगत विक्लवः उद्धरिष्ये आत्मानम्‌ आशु तमसः सुहृदा आत्मना एव। 
भूयः यथा व्यसनम्‌ एतद्‌ अनेक रन्ध्रम्‌ मा मे भविष्यत्‌ उपसादित. विष्णुपादः ॥ 


अ० ३१] 


शब्दाथं-- 

तस्मात्‌, अहम्‌ १. इसलिये मैं झुयः १८. फिर से 

विगत ५. रहित होकर यथा १३. जिससे कि 

विक्लवः ४. व्याकुलता से व्यसनम्‌ १६. संसार रूप विपत्ति 

उद्धरिष्ये १२. उद्धार करूंगा एतद्‌ १५. यह 

आत्मानम्‌ 5. अपनी आत्मा का अनेक, रन्ध्रम्‌ १४. बहुत प्रकार के, दोषों से युक्त 
आशु ११. शीक्र मा ११. न 

तमसः १०. संसारसागरसे मे १७. मुझे 

सुहृदा ७. सहायता से भविष्यत्‌ २०. हो सके 

आत्मना ६. अपनी बुद्धि की उपसादित ३. स्थापित करके 

एव । ८. ही विष्णुपाद:॥ २. भगवान्‌ विष्णु के चरणों को हृदय में 


शलोकार्थ-- इसलिये मैं भगवान्‌ विष्णु के चरणों को हृदय में स्थापित करके व्याकुलता से रहित होकर 
अपनी बुद्धि की सहायता से ही अपनी आत्मा का संसार सागर से शीघ्र उद्धार करूँगा । जिससे 
कि बहुत प्रकार के दोषों से युक्त यह संसार रूप विपत्ति मुझे फिर से न हो सके ॥ 
द्वाविंशः श्तोकः 
कपिल उवाच-एवं क्रुतमतिर्गभे दशमास्यः स्तुवन्द॒षिः । 
सद्यः क्तिपत्यवाचीनं प्रसूत्यै (सूतिमारुतः ॥२२॥ 
एवम्‌ कृत मतिः गर्भे दशमास्यः स्तुवन्‌ ऋषिः । 


पदच्छेद 
सद्यः क्षिपति अवाचीनम्‌ प्रसुत्य सूति माश्तः॥ 
शब्दार्थ 
एवम्‌ ३. इस प्रकार स्यः ७. उसी समय 
कृत ५. करते हुये (भगवानु की) क्षिपति १२. घकेलतो है 
मतिः ४. विवेक अवाचीनम्‌ १०. अधोमुख उस बालक को 
गर्भे, दशमास्यः १. गभे में, दश महीने का प्रसुत्य ११. बाहर आने के लिये 
स्तुवन्‌ ६. स्तृति करता है सृति ८. प्रसव कौ 
ऋषिः । २. देहात्मदर्शी वह जीव सारुतः॥ १. वायु 


एलोकार्थ --गर्भ॑ में दश महीने का देहात्मदर्शी वह जीव इस प्रकार विवेक करते हुये भगवान्‌ की स्तुति 
करता है । उसी समय प्रसव की वायु अधोमुख उस बालक को बाहर आने के लिये धकेलती है ॥ 


८६० 1 श्रीमद्धागवते [अ० ३१ 


अयोविंशः श्लोकः 
तेनावसृष्टः सहसा कुत्वावाक्‌ शिर आतुरः 
चिनिष्छासति कच्छे ण निरूच्छुवासो हतरुस्ट्रलिः ॥२३॥। 


पदच्छेद 
तेन अवसृष्टः सहसा कृत्वा अवाक्‌ शिरः। 
आतुर: चिनिष्क्रामत्ति कृच्छेण निरुच्छ्वासः हत स्मृतिः ॥ 
शब्दार्थ 
तेन १. उस वायु के आतुरः ४. व्याकुल होता हुआ वह 
अवसृष्टः ३. धकेलने पर विनिष्क्रामति ८. बाहर निकलता है (उस समय) 
सहसा २. एकाएक कृच्छेण ८, बड़े कष्ट से 
कृत्वा ७. करके निरुच्छ्चासः १०. उसकी सांस रुक जाती है (और) 
अवाक्‌ ६. नीचे हत १२. नष्ट हो जाती है 
शिरः ५. सिर को स्मृतिः ११. पूर्वे जन्म को स्मृति 


शलोकार्थ---उस वायु के एकाएक धकेलने पर व्याकुल होता हुआ वह सिर को नीचे करके बड़े कष्ट 
से बाइर निकलता है। उस समय उसकी सांस रुक जाती है । और पूर्व जन्म की स्मृति 


नष्ट हो जाती है ॥ चतुरि 

[शः श्लोकः 
पतितो सुब्यस्ङसूचे विछाभूरिव चेष्डले । 
रोरूयति गते ज्ञाने विपरीतां गतिं गतः ॥२४॥ 


पदच्छेद 
पतितः भुवि असुक्‌ मूत्रं विष्ठा सूः इव चेष्टते । 
रोरूयति गते ज्ञाने विपरीताम्‌ गतिम्‌ गतः॥ 
शब्दार्थ 
पतितः ४. पड़ा हुआ वह चेष्टते । ८. अपने अङ्गों को हिलाता है (तथा) 
भुवि १. पृथ्वी पर (माता के) रोरूयति १४. जोर-जोर से रोता है 
असुक्‌ २. रुधिर और गते १०. समाप्त हो जाने से 
सुत्रे ३. मूत्र में ज्ञाने &ै पूर्व ज्ञान के 
विष्ठा ५, मल के बिपरीताम्‌ ११. विपरीत अज्ञान 
भृः ६. कीड़े के. गतिम्‌ १२. दशा को 
इव ७. समान गतः ॥ १३. प्राप्त होकर डी 
एलोकार्थ-- पृथ्वी पर माता के रुधिर और मूत्र में पड़ा हुआ वह मल के कोडे के समान अपने अङ्ग 
i को हिलाता है । तथा पूर्व ज्ञान के समाप्त हो जाने से विपरीत अज्ञान दशा को प्राप्त होकर ज़ोर- 
शा, ज़ोर से रोता है ॥- 


प ० 


अ० ३१] तृतीय स्कन्धः [८६६ 
पञ्चविंशः श्लोकः 


परच्छुन्दं न चितुया पुष्यमाणो जनेन सः । 
अनभिप्रेतमापज्ञः परस्याख्यालुमनीश्वरः ॥२५॥ 


पदच्छेद-- 

परच्छन्दम्‌ न विदुषा पुष्यमाणः जनेन सः 1 

अनभिप्रेतम्‌ आपन्नः पत्याल्यातुस्‌ अनीश्वरः ॥ 
शब्दाथं— 
परच्छन्दम्‌ १. उसके मनो भावों को सः । ५. उसका 
न २. नहीं ` अनभिप्रेतस्‌ ७. प्रतिकूलता 
विदुषा ३. जानने वाले आपन्नः ८. होने पर (उसका) 
पुष्यमाणः ६. पालन-पोषण करते हैं प्रत्यास्यातुस्‌ &. निषेध करने में 

अनीश्वरः ॥ १०. समर्थ नहीं होता है 


जनेन ४. लोग 
शलोकार्थ--उसके मनो भावों को नहीं जानने वाले लोग उसका पालन-पोषण करते हैं । प्रतिकूलता 


होने पर वह उसका निषेध करने में समर्थ नहीं होता है ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 


शायितोऽशुचिपर्यङ्ग जन्तुः स्वेदजदूषिते । 
नेशः कण्डूयनेऽङ्गानामासनोत्थानचेष्टने ॥२६।। 


पदच्छेद 

शायितः अशुचि पर्यंङ्क जन्तुः स्वेदज दूषिते । 

न, ईशः कण्ड्यने अङ्गानाम्‌ आसन उत्थान चेष्टने ॥ 
शब्दार्थ न 
शायितः ६. सुलाया जाता, है न, ईशः १२. नहीं समर्थ होता है 
अशुखि ४. मली कण्ड्यने ८. खुजलाने में 
पर्यंङ्क ५. खाट पर अङ्गानाम्‌ ७. अपनेअङ्गोंको 
जन्तुः १. उस बालक को आसन ८६. बैठाने 
स्वेदज २. पसीने से होने वाले उत्थान ११०. उठाने (अथवा) 
दूषिते। २. खटमल इत्यादि से युक्त चेष्टने ॥ ११. करवट बदलने में 


शलोकार्थ--उस बालक को पसीने से होने वाले खटमल इत्यादि से युक्त मैली खाट पर सुलाया जाता. 
है । वह अपने अज्ञों को खुजलाने में, बैठाने उठाने अथवा करवट बदलने में समर्थ नही होता है ॥ 


८७० १ श्री मद्भागवते [ अ० ३ 


सप्तविंशः श्लोकः 
तुदन्त्यामत्वचं दंशा मशका सअत्कुणादयः। 
रूदन्तं चिगतज्ञानं कुसयः कृसिक यथा ॥२७॥ 


पदच्छेद 
सुदन्ति आम त्वचम्‌ दंशाः मशकाः मत्कुण आदयः । 
रुदन्तम्‌ विगत ज्ञानम्‌ कृमयः कृमिकम्‌ यथा॥ 
शब्दार्थं 
तुदन्ति ६. काते हैं रुदन्तम्‌ १२. रोता है 
आम, त्वचस्‌ ५. कच्ची चमड़ी को विगत ११. नष्ट हो जाने से (वह केवल) 
दंशाः १. डांस ज्ञानस्‌ १०. (तब गर्भावस्था का) ज्ञान 
सशकाः २. मच्छर कुमयः ८. छोटे कोडे 
सत्कुण ३. खटमल कृमिकम्‌ 3: बड़े कीड़ों को (काटते हैं) 
आदयः । ४. इत्यादि कीड़े (उसकी) यथा ॥ ७. जसे 


इलोकार्थ--डांस, मच्छर, खटमल, इत्यादि कीड़े उसकी कच्ची चमड़ी को काटते हैं । जैसे छोटे कीड़े, 
बड़े कीड़ों को काटते हैं । तब गर्भावस्था का ज्ञान नष्ट हो जाने से वह केबल रोता है । 


अष्टाविंशः श्स्ोकः 
इत्येवं शैशवं सुक्त्वा दुःखं पौगण्डमेव च । 
अल्तवधाभीपष्सितोऽज्ञानादिद्धमन्युः शुचापितः ॥२८॥। 


पदच्छेद 
इति, एवम्‌ शेशवम्‌ भुक्त्वा दुःखम्‌ पौगण्डम्‌ एव च । 
अलब्ध अभोप्सितः अज्ञानात्‌ इद्ध मन्युः शुचः अपित: ॥ 
शब्दार्थ 
इति, एबम्‌ १. इस प्रकार, वह अलब्ध 5. न मिलने से 
शेशवम २. वाल्यावस्था के अभीष्सितः ८. इच्छित भोग 
भुक्त्वा ७. भोग कर (युवावस्था में) अज्ञानात्‌ १०. अज्ञान के कारण 
दुःखम्‌ ६, दुःख इद्ध १२. बढ़ जाता है (और वह) 
पौगण्डम्‌ ४. किशोरावस्था के मन्धुः ११. उसका क्रोध 
एव | ५. भी शुचः १३. शोक 
च। ३. और अपितः ॥ १४. मग्न (हो जाता है) 


एलोकार्थ--इस प्रकार वह वाल्यावस्था के और किशोरावस्था के भी दुःख भोग कर (युवावस्था में) 
इच्छित भोग न मिलने से अज्ञान के कारण उसका क्रोध बढ़ जाता है । और वह शोक 


मग्न हो जाता है॥ 


[ ८७६ 


अं० ३१] तृतीयः स्कन्धः . 
एकोनब्रिंशः श्लोकः 
सह देहेन मानेन वर्धमानेन मन्युना । 
करोति विग्रह कामी कामिष्वन्ताय चात्मनः ॥२&॥ 
पदच्छेद-- 
सह देहेन मानेन वर्धमानेन मन्युना। 
करोति विग्रहम्‌ कामी कामिषु अन्ताय च आत्मनः ॥ 
शब्दार्थ-- 
सह २. साथ-साथ विग्रहम्‌ ११. वैर 
देहेन १. शरीर के कासी ६. कामनाओं में आसक्त (वह जीव) 
सानेन ३. अभिमान (और) कामिषु १०. विषयानुरागी (लोगों से) ५ 
वर्धमानेन ५. बढ़ जाने के कारण अन्ताय ६. नाशकेलिये 
सन्युना । ४. क्रोध च ८. हीः 
करोति १२. करता है आत्मनः ॥ ७. अपने 


श्लोकार्थ--शरीर के साथ-साथ अभिमान और क्रोध बढ़ जाने के कारण कामनाओं में आसक्त वह 
जीव अपने ही नाश के लिये विषयानुरागी लोगो से बँर करता है ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
भूतैः पश्चभिरारब्धे देहे देह्यबुधोऽसकृत्‌ । 
अहंममेत्यसद््राहः करोति कुमतिमतिम्‌ ॥३०॥ 


पदच्छेद 
भुतेः पञ्चभिः आरब्धे देहे देही अबुधः असङ्कत्‌ । 
अहम्‌ मम इति असद्‌ ग्राहः करोति मतिम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

सुतैः ७. महाभूतों से अहम्‌, मम ११. मैं और मेरा 

पञ्चभि ६. आकाशादि पांच इति १२. इस प्रकार का 

आरब्धे ८. रचित असद्‌ ४. मिथ्या 

देहे &. शरीर के प्रति ग्राहः ५. अभिनिवेश होने के कारण 

देहो ३. जीव करोति १४. करता है | 

अबुधः २. अज्ञानी कुमतिः १. खोटि बुद्धि वाला | 
न्तर सतिस्‌ ॥ १३. दुरभिभान | 


असक्रत्‌। १०. निर्‌ 
एलोकार्थ--खोटि बद्धि वाला अज्ञानी जीव मिथ्या अभिनिवेश होने के कारण आकाशादि पांच महाभूतों 


से रचित शरीर के प्रति निरन्तर मैं और मेरा इस प्रकार का दुरभिमान करता है।। 


FN ` |“. `) 


=७२ 1 श्रीमद्धागवते [ अ० ३१ 
एकत्रिंशः श्लोकः 
तदर्थ कुरुते कमे थइद्धो याति संखतिम । 
योऽनुयाति ददत्कलेशमचिद्याकर्म बन्धनः ॥३१॥ 


पदच्छेद ज 
तद्‌ अर्थम्‌ कुरुते कर्मं यद्‌ बद्धः याति संसृतिम्‌ । 
यः अनुयाति ददत्‌ क्लेशम्‌ अविद्या कर्म बन्धनः ॥ 
शब्दार्थ 
तद्‌, अथंस्‌ ८. उसी के लिये (जीव) यः १. जो शरीर 
कुरुते १०. करता है अनुयाति ७. पीछे लगा रहता है 
कमं ८. अनेकों प्रकार के कमं ददत्‌ ६. देता हुआ 
यद्‌ ११. जिसके क्लेशस्‌ ˆ ५४५. वृद्धावस्थादि कष्ट को 
बद्धः १२. बन्धन से (वह) अविद्या २. अज्ञान (और) 
यारि ` १४. पड़ता है कमे ३. कम से 
संसुतिम्‌ । १३. संसार चक्र में बन्धनः ॥ ४. बंघा हुआ (तथा) 


श्लोकार्थे--जो शरीर अज्ञान और कर्म से बंधा हुआ तथा वृद्धावस्थादि के कष्ट को देता हुआ पीछे 
लगा रहता है । उसी के लिये जीव अनेकों प्रकार के कमे करता है। जिसके बन्धन से 
वह संसार चक्र में पड़ता है ॥ 
द्वात्रिंशः श्लोकः 
यद्यसद्भिः पथि पुनः शिश्नोदरकतो यसः । 
आस्थितो रमते जन्तुस्तमो विशति पूर्ववत्‌ ॥३२॥ 


पदच्छेद 

यदि असङ्चिः पथि पुनः शिश्न उदर कृत उद्यमेः। 

आस्थितः रमते जन्तुः तमः विशति पुर्ववत्‌ ॥ 
शन्दाथे-- 
यदि १. अगर जीव आस्थितः ६. चलता हुआ 
असरः ४. दुष्ट लोगों के रमते ७. विहार करता है (तो) 
पथि ५. उनके रास्ते पर जन्तुः ८. (वह्‌) जीव 
पुनः १०. फिर से तमः ११. नारको योनियो में 
शिश्न, उदर २. जननेन्द्रिय और पेट के ही विशति १२. प्रवेश करता है 


कृत उद्यमः। ३. निमित्त, उद्योग में लगा हुआ एवं पूर्वंबत्‌॥ ८. पहले के समान 

एलोकार्थ--अगर जीव जननेन्द्रिय और पेट के ही निमित्त उद्योग में लगा हुआ; एवम्‌ दुष्ट लोगों के 
साथ उनके रास्ते पर चलता हुआ बिहार करता है तो वह पहले के समान फिर से 
नारकी योनियों में प्रवेश करता है ॥ 
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अयस्थिशः श्लोकः 
सत्यं शौचं दया मौनं बुद्धिः श्रीहीरयंशः क्षमा । 
शमो दसो भगश्चेति यत्सङ्गा्याति सङचयस्‌ ॥३२॥ 


पदच्छेद सत्यम्‌ शौचम्‌ दया मौनम्‌ बुद्धिः भीः ह्लीः यशः क्षसा । 

शमः दसः भगः च इति यत्‌ सङ्गात्‌ याति सङ्क्षयम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
सत्यम्‌ ३. (उसके) सत्य शमः १२. जितेन्द्रियता 
शौचम्‌ ४. वाहर भौर भीतर की पवित्रता दसः १३. मन का दमन 
दया ५. दयालुता भगः १५. ऐश्वर्य 
मौनम्‌ ६. मितभाषिता | १४. और 
बुद्धिः ७. विवेक इति १६. ये सब यै 
श्रीः ८. सम्पत्ति यत्‌ १. जिन दुष्टों के 
ह्लीः 5. लज्जा सङ्गात २. कुसंग से 
यशः १०. कीति याति १८. हो जाते हैं 
क्षमा । ११. सहन शीलता सङ्क्षयम्‌ ॥ १७. नष्ट 


श्लोकार्थ--जिन दुष्टों के कुसंग से उसके सत्य, वाहर और भीतर की पवित्रता, दयालुता, मितभाषिता 
विवेक, सम्पत्ति, लज्जा, कोति सहनशोलता, जितेन्द्रियता, मन का दमन और ऐश्वर्य ये 


सब नष्ट हो जाते हैं ॥ 

चतुस्त्रिशः श्तोकः 
तेष्वशान्तेषु मूढेषु खण्डितात्मस्वसाघुषु । 
सङ्ग न कुर्याच्छोच्येषु योबित्क्री डाम्दगेषु च ॥३४॥ 


पदच्छेद तेषु अशात्तेषु मुढेषु खण्डित आत्मषु साधुषु । 
सङ्गम न कुर्यात्‌ शोच्येषु योषित्‌ क्रीडा, मृगेषु च ॥ 

शब्दार्थ 
षु १. उन सङ्गम ११. साथ 
अशान्तेषु ५. अशान्त न १२. नहीं 
सुढेषु ६. मूर्खं कुर्यात्‌ १३. करना चाहिये 
खण्डित ८. अजित शोच्येषु २. अत्यन्त शोचनीय 
आत्मषु & इन्द्रिय योषित्‌ ३. स्त्रियों के 
असाधुषु। १०. दुष्ट जनों का. क्रोडा, मृगेषु ४. खिलौने 

च॥ ७. और 


शलोकार्थ- उन अत्यन्त शोचनीय स्त्रियों के खिलौने अशान्त मुखं और अजित इन्द्रिय दुष्ट जनों का 
साथ नहीं करना चाहिये ॥ 
फा०—११० 


दछ | श्रीमद्भागवते [अ० ३१ 


पञ्चज्रिशः श्लोकः 
न तथास्य 'भवेन्सोहो बन्धश्चान्यप्र सङ्कत्ञः 
योषित्सङ्गाद्यथा पसो यथा तत्सङ्गिसङ्गतः ॥३५॥ 


पदच्छेद 
न तथा अस्य भवेत्‌ मोहः बन्धः च अन्य प्रसङ्गतः । 
योषित्‌ सङ्भात्‌ यथा पुंसः यथा तत्‌ सङ्गि सङ्गतः ॥ 
शब्दार्थ 
न ८. नहीं योषित्‌ ११. स्त्रियों के 
तथा ४. वैसा सङ्गात्‌ १२. सङ्ग से (अथवा) 
अस्य १. इस यथा १०. जैसा 
भवेत्‌ 5. हो सकता है पुंसः २. पुरुष को 
सोहः ५. अज्ञान यथा १३. जैसा 
बन्धः ७. बन्धन तत्‌ १४. स्त्रियों के 
च ६. और सङि १५. चक्कर में रहने वालों के 


अन्य प्रसङ्गतः । ३. किसी और के साथ से सङ्गतः ॥ १६. साथ से (होता है) 
श्लोकार्थ - इस पुरुष को किसी ओर क साथ से वैसा अज्ञान और बन्धन नहीं हो सकता है । जसा 
स्त्रियों के सङ्ग से अथवा जैसा स्त्रियों के चक्कर में रहने वालों के साथ से होता है ॥ 


षट्त्रिंशः इत्तो कः 
प्रजापतिः स्वां दुहितरं इष्ट्वा तद्रपघर्षितः 
रोहिङ्ग तां सोऽन्वधावृच्चरूपी हतत्रपः ॥३६॥ 


पदच्छेद 

प्रजापतिः स्वाम्‌ दुहितरम्‌ दृष्ट्वा तद्‌ रुप धषित: । 

रोहित्‌ अताम्‌ सः अन्वधावत्‌ ऋक्षरूपी हत त्रपः॥ 
शब्दां 
प्रजापति ४. प्रजापति ब्रह्मा जी रोहित्‌ ८. मृगीका 
स्वाम्‌ १. एक वार अपनी सूताम्‌ 5- रूप धारण करके 
दुहितरम्‌ २. पुत्री (सरस्वती को) सः १०. उसके भागने पर वे भी 
दष्टवा ३. देखकर अन्वधावत्‌ १४. पीछे-पीछे दोड़ने लगे 
तद्‌ ५. उसके ऋहक्षरूपी ११. मृग का रूप धारण करके (तथा) 
रूप ६. सौन्दर्य से हत १३. छोड़कर 
घर्षितः । ७. मोहित हो गये (और) त्रपः॥ १२. लज्जा 


इलोकार्थ-- बा तर अपनी पुत्री सरस्वती को देखकर प्रजापति ब्रह्मा जी उसके सौन्दर्य से मोहित हो 
गये; और मृगी का रूप धारण करके उसके भागने पर वे भी मृग का रूप धारण करके तथा 
लज्जा छोड़कर पीछि-पीछे दौड़ने लगे ॥ 


अ० ३१ ] 


तृतीयः स्कन्धः 
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सप्तत्रिंशः श्‍लोक: 


तत्खष्टस्रष्टस्ट्रष्टेषु को न्वखणिडतधीः पुमान्‌ । 
ऋषिं नारायणमृते योषिन्मय्येह माया ॥३७॥। 


पदच्छेद 


(| 
ठा 
np 
A 
री दी० ९८ (० ८० 20 


खण्डित, धी: १०. 


माया से मोहित न हुआ हो ॥ 


तत्‌ सृष्ट सृष्ट सुण्टेु कः नु अखण्डित, धीः पुमान्‌ । 
ऋषिम्‌ नारायणम्‌ ऋते योषिन्मय्या इह मायया ॥ 


उन ब्रह्मा जी से उत्पन्न पुमान्‌ । 


मरीचि आदि से 

पैदा हुये कश्यपादि से 
रचित मनुष्य में 

कौन 

भला 

विवेक, बुद्धि वाला 


११. मनुष्य है (जो) 


५. आदि ऋषि 


६. एक नारायण को 


७. छोड़कर 


१३. स्त्री रूपिणी 


१२. इस संसार में 

१४. माया से (मोहित न हुआ हो) 

श्लोकार्थ-उन ब्रह्मा जी से उत्पन्न मरीचि आदि से पैदा हुये कश्यपादि से रचित मनुष्यों में आदि 
ऋषि नारायण को छोड़कर भला कौन विवेक बुद्धि वाला मनुष्य है, जो इस संसार में स्त्रीपिणी 


अष्टात्रिंशः श्लोकः 


बलं मे पश्य मायया! खत्रीमय्या जयिनो दिशाम्‌ । 


या करोति पदाक्रान्तान्‌ भ्रविजम्भेण केवलम्‌ ॥३८।। 


पदच्छेद 

बलम्‌ मे पश्य माययाः स्त्रीमय्याः जयिनः दिशाम्‌ । 

या करोति पद आक्रान्तान्‌ भ्र विजुम्मेण केवलम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
बलम्‌ ४. शक्तिको या ६ 
मे १. मेरी करोति १४ 
पश्य ५. देखो पद १२. 
मायया: ३. माया को आक्रान्तान्‌# १३. 
स्त्रीमय्या २. स्त्री रूपिणी 021 ७. 
जयिनः ११. जीतने वाले वीरों को भी विजुस्मेण द. 
दिशाम्‌। १०. चारों दिशाओं को केवलस्‌ दः 


` देती है 


(अपने) पंरों से 
रौंद 
अपने भोहों के 


विलास 
मात्र से 


लोकार्थ--मेरी स्त्री रूपिणो माया की शक्ति को देखो; जो अपने भौहों के विलास मात्र से चारों 
दिशाओं को जीतने वाले वीरो को भी अपने परों से रोंद देती है । 
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एकीनचत्वारिंशः श्लोक; 


सडू न कुयोत्पसदासु जातु योगस्य पारं परभारुख्तुः । 
सत्सेबया प्रतिलब्धात्मलामों वदन्ति या निरयद्वारमस्य ॥१६॥ 
पदच्छे सङ्कम्‌ न कुर्यात्‌ प्रमदासु जातु, योगस्य पारम्‌ परम्‌ आरुरुक्षुः । 
सत्‌ सेवया प्रतिलब्ध आत्म लाभः वदन्ति थाः निरयः द्वारम्‌ अस्य ॥ 


[ ० ३१ 


शब्दाथ- 

सङ्गम्‌ ११. साथ, मत्‌,सेवया, ५. (तथा) मेरी, सेवा भक्ति से 
न्‌ १२. नहीं प्रतिलब्ध ६. जिसे 

कुर्यात्‌ १३. करना चाहिये (क्योंकि) आत्म ७. आत्मा के स्वरूप का 
प्रमदासु १०. स्त्रियों का लाभः ८. ज्ञान प्राप्त हो गया है (उसे) 
जातु द कभीभो बदन्ति १८. कहते हुँ 

योगस्य १. योग के याः १४. उन्हें 

पारम्‌ ३. पद पर निरयः १६. नरकका 

परम्‌ २. परम्‌ द्वारम्‌ १७. खुला द्वार 


आरुरुक्षु:॥ ४. आरूढ होने के इच्छुक पुरुष को अस्थ ॥ १५. पुरुष के लिये 
शकालोर्थे--योग के परम्‌ पद पर आरूढ़ होने के इच्छुक पुरुष को तथा भेरी सेवा भक्ति से जिसे 
आत्मा के स्वरूप का ज्ञान प्राप्त हो गया है उसे कभी भी स्त्रियों का साथ नहीं करमा चाहिये; 
क्योंकि उन्हें पुरुष के नरक का खुला द्वार कहते हैं 1 
चत्वारिं > 
त्वारिंशः श्लोकः 
योपयाति शनैमौया थोबिद्देवविनि्सिता । 


तामीचेतात्मनो रत्यु तृणैः कूपमिवावृतम्‌ ॥४०॥ 
पदच्छेंद-- या उपयाति शर्मः माया योषित्‌ देव विनिर्भिता । 
ताम्‌ ईक्षेत्‌ आत्मनः मृत्युम्‌ तृणेः कूपम्‌ इव आवृतम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

या ४. जो ताम्‌ ११. उसे 

उपयाति . ७. पास में आती है ईक्षेत्‌ १४. समझनी चाहिये 
शनेः ६. धीरे-धीरे आत्मनः, मृत्युम्‌ १२,१३. अपनी, मौत 
माया ५, माया तृणेः ८. तिनके से 
योषित्‌ ३. स्त्री-रूपी कूपम्‌, इव १०. कुयें के, समान 


देव,विनिमिता।१.२. भगवान्‌ से, रचित आवृतम्‌ ॥ ६. ढके हुये 


इलोकार्थ--भगवान्‌ से रचित स्त्री रूपी जो माया धीरे-धीरे पास में आती है; तिनके से ढके क्ये के 
समान उसे अपनी मौत समझनी चाहिये ।। 


[ ८७७ 


अ० ३१ ] तृतीय: स्कन्धः 
एकचत्वारिंशः श्लोकः 
याँ मन्धते पर्ति मोहान्मन्भाथासपसायत्तीश। 
खीत्व खत्रीसङ्गतः पघाछो वित्तापत्यणद्प्रदञ्ञ ॥४९॥ 
पदच्छेद 
याम्‌ मन्यते पतिम्‌ मोहात्‌ मत्‌ मायाभ्‌ ऋषभा यतीम्‌ । 
स्त्रीत्वम्‌ स्त्री सङ्गतः प्राप्तः बित्त अपत्य गृह प्रदन्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
याम्‌ ७. जिस स्त्रीत्वम्‌ ३. स्त्री की योनि को 
मन्यते १६. मानने लगता है स्त्री १. अन्त समय स्त्रियो में 
पतिस्‌ १५. पति सङ्गतः २. आसक्ति होने से (मनुष्य) 
मोहात्‌ १०. अज्ञानवश प्राप्तः ४ प्राप्त होता हे (उस समय) 
तरत्‌ ८. मेरी वित्त,अपत्य ११,१२. धन, पुत्र और 
सायाम्‌ &. माया को ही (वह) गुह १३. घर 
ऋषभा, यतीम्‌ । ५,६. पुरुष रूप में, प्रतीत होने वाली धदम्‌ ॥ १४. प्रदान करने वाला 


एलोकार्थ-- अन्त समय स्त्रियों में आसक्ति होने से मनुष्य स्त्री की योनि को प्राप्त होता है । उस समय 
पुरुष रूप में प्रतीत होने वाली मेरी माया को ही वह अज्ञानवश घन, पुत्र और घर प्रदान करने 


वाला पति मानने लगता है ॥ 
ह्विचत्वारिंशः श्लोकः 
तामात्मनो विजञानीयात्पत्यपत्यणहात्मकम्‌ | 
दैवोपसादितं सत्यु सगयोगायन यथा ॥४२॥ 


!दच्छेद- 
ताम्‌ आत्मनः विजानीयात्‌ पति अपत्य गृह आत्मकम्‌ । 
देव उपसादितम्‌ मृत्युम्‌ मृगयोः गायनम्‌ यथा॥ 
शब्दार्थ 
ताम्‌ ८. उसमायाको देव ६. भगवान्‌ के द्वारा 
आत्मनः ११. अपनी उपसादितम्‌ १०. दिया गया 
विजानीयात्‌ १३. समझना चाहिये मृत्युम्‌ १२. मौत का कारण 
पति ४. (उसी प्रकार) पति मृगयोः २. व्याध का 
अपत्य ५. पुत्र (और) गायनम्‌ ३. गान पक्षियों के नाश का कारण होता है 
गृह ६. घर यथा ॥ १. जैसे 


आत्सकम्‌। ७. स्वरूप 
एलोकार्थ--्जैसे व्याध का गान पक्षियों के नाश का कारण होता है । उसी प्रकार पति, पुत्र और 
घर स्वरूप उस माया को भगवान्‌ के द्वारा दिया गया अपनी मौत का कारण समझना चाहिये ॥ 


४८७ ) 


शब्दार्थ 
देहेन ३ 
जीव १. 
भूतेन २ 
लोकात्‌ ण 
लोकम्‌ ६. 
अनुव्रजन्‌ । ७. 


श्रौमद्धागवते 


निचत्वारिंशः श्लोकः 


[ अ० ३१ 


देहेन जीवभूतेन लोकाल्लोकसल्ुत्रजन्‌ । 
सुखान एच कर्माणि करोत्यविरतं पुसान्‌ ॥४३॥ 


देहेन जीव सूतेन लोकात्‌ लोकम्‌ अनुव्रजन्‌ । 
भुञ्जानः एव कर्माणि करोति अविरतम्‌ पुमान्‌ ॥ 


सूक्ष्म शरीर से भुञ्जानः 
जीव के एव 
उपाधिरूप कर्माणि 
एक लोक से करोति 
दूसरे लोक में अविरतम्‌ 
विचरण करता हुआ पुसान्‌ ॥ 


८. प्रारब्ध कर्मों को भोगता है 


११. भी 

१०. दूसरे कर्मो को 
१२. करता है 

८. (तथा) निरन्तर 


४. पुरुष 


शलोकार्थे--जीव के उपाधिरूप सूक्ष्म शरीर से पुरुष एक लोक से दूसरे लोक में बिचारण करता हुआ 
प्रारब्ध कर्मो को भोगता है । तथा निरन्तर दूसरे कर्मो को भी करता है ॥ 


चतुश्चत्वारिंशः श्लोकः 
जीवो झस्यानुगो देहो भूतेन्द्रियसनोसयः । 
तन्निरोधोऽस्य सरणसाविओवस्तु सरुभवः ।।४४।। 


जोवः १. 


a 
6 


इन्द्रिय 


२. 
३. 
टत 
भुत ४. 
८ 
मनोमयः। ६. 


जोवः हि अस्य अनुगः देहः भूत इन्द्रिय मनोमयः । 
तद्‌ निरोधः अस्य मरणम्‌ आविर्भावः तु सम्भवः ॥ 


जीव तद्‌ द. 
ही (उसका) निरोधः १०. 
इस उपाधि रूप सूक्ष्म शरीर के अस्य ११. 
साथ रहता है मरणम्‌ १२. 
भोगाधिष्ठान है आविर्भावः १४. 
पंच महाभूत तु १३. 
इन्द्रिय (और) सम्भवः ॥ १५. 
मन काये रूप स्थूल शरीर 


सूक्ष्म शरीर और, स्थूल शरीर का 
एक साथ न रहना 

इस जीव की 

मृत्यु है 

उन दोनों का, एक साथ प्रकट होना 
तथा 

जन्म है 


एलोकार्थ--जीव इस उपाधि रूप सूक्ष्म शरीर के साथ रहता है । पंच महाभूत, इन्द्रिय और मन का 


कार्यरूप स्थूल शरीर ही उसका भोगाधिष्ठान है । सुक्ष्म शरीर और स्थुल शरीर का एक साथ 
न रहना इस जोव की मत्यु है । तथा उन दोनों का एक साथ प्रकट होना जन्म है ॥ 
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अ० ३६ ] तृतीयः स्कंन्धः 
पञ्चचत्वारिंशः श्व्तोकः 
द्रवयोपलड्धिस्थानस्य द्रव्येच्षायोग्यता यदा । 
तत्पञ्चत्वमदंसानालुत्प त्तिद्रंःयदशे नस्‌ ॥४५॥ 
पदच्छेद 
द्रव्य उपलब्धि स्थानस्य द्रव्य ईक्ष्य अयोग्यता यदा । 
तत्‌ पच्चत्वम्‌ अहम्‌ मानात्‌ उत्पत्ति द्रव्य दर्शनस्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
द्रब्य १. पदार्थं के तत्‌ 5. (तब) उसे 
उपलब्धि २. अनुभव पञ्चत्वम्‌ ॐ- मृत्यु कहते हैं (तथा) 
स्थानस्य ३. स्थान शरीर में अहम्‌ १०. मैं और मेरे पन के 
द्रव्य ५. पदार्थो के सानात्‌ ११. अभिमान से 
ईक्ष्य ६. दर्शन की उत्पत्ति १४. जन्म है 
अयोग्यता ७. योग्यता नहीं होती द्रव्य १२. पदार्थो का 
यदा । ४. जब दर्शनम्‌ ॥ १३. अनुभव करना ही 


श्लोकार्थ--पदार्थ के अनुभव स्थान शरीर में जव पदार्थों के दर्शन को योग्यता नहीं होती तब उत्ते 
मृत्यु कहते हैं । तथा मैं ओर मेरेपन के अभिमान से पदार्थो का अनुभव करना ही जन्म है ॥ 


षट्चत्वारिंशः श्लोकः 
यथा चणो द्रगयावयवदर्शना योग्यता यदा । 


तदैव चन्नुषो द्रष्डद्रेष्ट्त्वायोग्यतानयोः ॥४६॥ 

पदच्छेद 

यथा अक्ष्णोः द्रव्य अवयव दर्शन अयोग्यता यदा । 

तदा एव चक्षुषः द्रष्टुः द्रष्ट्त्व अयोग्यता अनयोः ॥ 
शब्दार्थ— 
यथा १. जैसे तदा एव ८. उसी समय 
अक्ष्णोः २. नेत्रों की चक्षुषः 5. शक्तिरूप, चक्षुः इन्द्रिय (और) 
द्रव्य ४. पदार्थों के द्रष्टुः १०. जीव 
अवयव ४. रूप द्रष्टृत्व ३२. देखने को 
दर्शन ६. दर्शन की अयोग्यता ३३. सामथ्यं नहीं रहती है 
अयोग्यता ७. असामध्ये होती है अनयोः ॥ $$. इन दोनों में (भी) 


यदा । ३. जब 
श्लोकार्थ--जैसे नेत्रों की जब पदार्थों के रूप दर्शन की असामर्थ्यं होती है । उसी समय शक्ति रूप 


चक्षुः इन्द्रिय और जीव इन दोनों में भो देखने की सामथ्यं नहीं रहती है ॥ 


श्रौसःद्रागनत 


८६० | ॥ अं० ३१ 
सप्चचत्वारिंश; श्लोकः 
तस्माज कार्यः सन्त्रासो न कार्पण्यं न सस्ञ्चमः । 
बुद्धया जीवगतिं धीरो छ॒क्तसङ्गश्यरेदिह ॥४७॥ 
पदच्छेद-- बा. 
तस्मात्‌ न कायः सन्त्रासः न कार्पण्यम्‌ न सस्थ्चसः । 
बुढ्ध्या जोव गतिम्‌ घोरः मुक्त सङ्गः चरेत्‌ इह । 
शब्दार्थ 
तस्मात्‌ १. इसलिये बुद्ध्वा १२. समझकर 
नन ३. न जीव १०. जीव के 
काय: 5- करनी चाहिये (अपितु) गतिम्‌ ११, वास्तविक स्वरूप को 
सन्त्रास ४. भय धीरः २: धीर पुरुष को 
न ५. न मुक्त १५. रहित होकर 
कार्पण्यस्‌ ६. दीनता (ओर) सङ्कः १४. आसक्ति से 
न ७. न चरेत्‌ १६. विचरण करना चाहिये 
सम्भ्रमः। ५. भ्रान्ति इह ॥ १३. इस संसार में 
श्लोकार्थ-इसलिये धीर पुरुष को न भय न दीनता और न भरन्ति करनी चाहिये । अपितु जीव के 


वास्तविक स्वरूप को समझकर इस संसार में आसक्ति से रहित होकर विचरण करना चाहिये ॥ 


अष्टचत्वारिंशः श्लोकः 


सस्यग्दशेनया 


बुदूध्या 


योगवैराण्यथुक्तया । 


मायाविरचिते लोके चरेन्न्यस्य कलेवरम्‌ ॥४८॥ 
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वराग्य 
युक्त्या । 


डी 


सम्यक्‌ दशंनया बुद्धया योग 


वेराग्य युक्त्या । 


माया विरचिते लोके चरेत्‌ नयस्य कलेबरम्‌ ॥ 


वास्तविक स्वरूप का 
दर्शन करने वाली ` 
बुद्धि के दारा 

योग (और) 

विराग से 

सम्पन्न 


साया १. 
विरचिते २. 
लोके ३. 
चरेत्‌ १२. 
नयस्य ११. 
कलेवरम्‌ ॥ १०. 


माया के हारा 
निर्मित 

संसार 

विचरण करना चाहिये 
धरोहर समझकर 
शरीर को 


इलोकार्थ--माया के द्वारा निर्मित संसार में वास्तविक स्वरूप का दर्शन करने वाली योग और विराग 
से सम्पन्न बुद्धि के द्वारा शरीर को घरोहर समझकर विचरण करना चाहिये ॥ 
श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां तृतीयस्कन्धे कापिलेयोपाख्याने 
जीवगतिर्नामेकत्रिशोऽध्यायः समाप्तः ॥३१॥ 


ॐ श्रीगणेशाय नमः 
श्रीसऱद्भागबतमहापुराणम्‌ 
तली यः स्कन्धः 
ट्ात्रिद्ञाः अक्षयाः 
पथमः श्त्ञोकः 
कपिल उवाच अथ थो गृहदसेधीयान्ध्मानेचावसन्‌ जहे । 
काममर्थ च धर्मान्‌ स्वान्‌ दोग्धि भूयः पिपर्ति तान्‌ ॥१॥ 


पदच्छेद 
अथ यः गृहमेधोयान्‌ धर्मान्‌ एव अवसन्‌ गृहे । 
कामम्‌ अर्थम्‌ च धर्मान्‌ स्वान्‌ दोग्धि, भुयः पिपति तान्‌ ॥ 

शब्दार्थ-- 

अथ ७, तथा कासम्‌ १०. काम का 

यः १. जो पुरुष अर्थम्‌ १२. अर्थ का 

गृहमेधीयान्‌ ४. गृहस्थ के च ११. और 

घर्मान्‌ ६. धर्मों का (पालन करता है) धर्मान्‌ ८. धर्मोसे 

एव ७ ही, स्वान्‌ ८. अपने 

आवसन्‌ ३. रहता हुभा दोग्धि, भुयः १३. भोग करता है (एवं) फिर से 

गृहे । २. धरमें पिर्पात, १५. पालन करता है 

तान्‌ ॥ १४. उन्हीं का 


श्लोकार्थ--जो पुरुष घर में रहता हुआ गृहस्थ के धर्मो का पालन करता है । तथा अपने धर्मों से 
काम का ओर अर्थ का भोग करता है। एवं फिर से उन्हीं का पालन करता है ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
स चापि भगवद्धर्मात्कामसूढः पराङमुखः । 
यजते ऋतुभिदेंवान्‌ पितश्च श्रद्धयान्वितः ॥२॥ 


पदच्छेद— 

सः च अपि भगवत्‌ धर्मात्‌ काममूढः पराङ्मुखः । 

यजते कृतुभिः देवान्‌ पितुन्‌ च श्रद्धया अन्वितः॥ 
शन्दाथं 
सः १. वह यजते १४. पुजन करता है 
च ४. ओर क्रतुभिः ८. के द्वारा 
अपि २. भी देवान्‌ ११. देवताओं का 
भगवत्‌ ५. भगवान्‌ की पितुन्‌ १३. पितरों का 
धर्मात्‌ ६. भक्तिस्ते च १२. और, 
काममूढः ३. कामनाओं से मोहित श्रद्धया ६. श्रद्धा के 
पराइसुखः॥ ७ विमुख होकर अन्वितः ॥ १०. साथ 


एलोकार्थ--वह भी कामनाओं से मोहित और भगवान्‌ को भक्ति से विमुख होकर यज्ञा के द्वारा श्रद्धा 
के साय देवताओं का और पितरों का पुजन करता है ॥ 


फा०=१११ 


३८२} श्रीम-द्भागवते [२० ३३ 


तृतीय; श्लोकः 
तञच्छुद्धयाकऋ्ान्तमतिः पितृदेवन्रतः पुमान्‌ । 
रात्वा चान्द्रमसं लोकं सोसपाः पुनरेष्यलि ॥३॥ 


पदच्छेद 
तत्‌ श्रद्धया आक्रान्त मतिः पितृ देव ब्रतः पुमान्‌ । 
गत्वा चान्द्रमसम्‌ लोकम्‌ सोमपाः पुनः एष्यति ॥ 
शब्दार्थे--- 
तत्‌ २. उस गत्वा १०. जाकर (और वहाँ) 
शअ्रद्धया ३. श्रद्धासे चान्द्रमसम्‌ ८. चन्द्रमा के 
आक्रान्त ४. युक्त रहती है लोकम्‌ ८. लोक में 
सतिः १. उसकी बुद्धि सोमपाः ११. सोमपान करके 
पितृ देव ५. पितर और देवता (उसके) पुनः १२. (पुण्य क्षीण होने पर) फिर से 
ब्रतः ६. उपास्य होते हैँ एष्यति ॥ १३. (इस लोक में) आता है 
पुमान्‌ ६ ७. (अतः वह) पुरुष 


शलोकार्थ--उसकी बुद्धि उस श्रद्धा से युक्त रहती है, पितर और देवता उसके उपास्य होते हैं । अतः 
वह पुरुष चन्द्रमा के लोक में जाकर और वहाँ सोमपान करके पुण्यक्षीण होने पर फिर से इस 


लोक में लोट आता है । 

चतुर्थः श्लोकः 
यदा चाहीन्द्रशय्यायां शेतेऽनन्तासनो हरिः! 
तदा लोका लयं यान्ति त एते शहृसेधिनास्‌ ॥४॥ 


पदच्छेद 
यदा च अहीन्द्र शय्यायाम्‌ शेते अनन्त आसनः हरिः । 
तदा लोकाः लयम्‌ यान्ति ते एते गृहमेधिनाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
यदा २. जब तदा ८. उस समय 
च १. तथा लोकाः १२. लोक 
अहीन्द्र ५. शेष नाग की लयम्‌ १३. लीन 
शय्यायाम्‌ ६. शय्या पर यान्ति १४. हो जाते हैं 
शेते ७. शयन करते हैं ते १७. प्राप्त होने वाले 
अनन्त आसनः ३. शेषशायी एते ११. ये सब 


हरिः । ४. भगवान्‌ श्री हरि गृह मेधिनाम्‌॥ 5. गृहस्थाश्रमियों को 
एलोकार्थ--तथा जब शेषशायी भगवान्‌ श्री हरि शेष नाग की शय्या पर शयन करते हैं, उस समय 
गृहस्थाश्चमियों को प्राप्त होने वाले ये सब लोक लीन हो जाते हैं । 


अ० ३२] तृतीय: स्कन्धः [ ८८३ 
पञ्चमः श्लोकः 


ये स्वधर्मान्न दुच्यन्ति धीराः कामार्थहेतवे | 
निःसङ्गा न्यस्तकर्माणः प्रशान्ताः शुद्धचेतसः ॥५॥ 


पदच्छेद 
ये स्वधर्मात्‌ न दुह्यन्ति धीराः काम अर्थ हेतवे । 
निः सद्भाः न्यस्त कर्माणः प्रशान्ताः शुद्ध चेतसः ॥ 
शब्दाथं-- 
ये १. जो निःसङ्ग ७. अनासक्त 
स्वधर्मात्‌ ५. अपने धर्म का ब्यस्त रथ. विरत 
न दुह्यन्ति ६. उपयोग नहीं करते हैं (वे) कर्माणः ८. कमो से 
धीराः २. विवेकी पुरुष प्रशान्ताः १०. अत्यन्तशान्त (और) 
काम ३. काम और शुद्ध ११. निर्मल 
अर्थ हेतवे । ४. अर्थ के लिये चेतसः॥ १२. मनवाले (होते हैं) 


एलोकार्थ--जो विवेकी पुरुष काम और अर्थ के लिये अपने धर्म का उपयोग नहीं करते हैं। वे 
अनासक्त, कर्मों से विरत, अत्यन्तशास्त और निर्मल मन वाले होते हैं ॥ 


षष्ठः श्तोकः 


निवृत्तिधर्मनिरता निर्ममा निरहङक्कताः । 
स्वधमाख्येन सत्त्वेन परिशुद्धेन चेतसा ॥६॥ 


पदच्छेद 
निवृत्ति धमं निरताः निमंमाः निरहङ्कृताः । 
स्वधमं आस्येन सत्त्वेन परिशुद्धेन चेतसा। 
शब्दार्थ 
निवृत्ति १. वे संन्यास स्वधमं ७. अपने धर्म 
धर्म २. धमं में आख्येन ८५. स्वरूप 
निरताः ३. परायण सत्त्वेन ८. सत्त्वगुण से 
निर्ममाः ४. ममता से रहित (और) परिशुद्धेन १०. निर्मल हो जाता है 
निरहङकृताः। ५. अभिमान से रहित (होते हैँ) चेतसा ॥ ६. (तथा उनका) चित्त 


शलोकार्थ- वे संन्यास धर्म में परायण, ममता से रहित और अभिमान से रहित होते हैं । तथा उनका 
चित्त अपने धर्म स्वरूप सत्त्वगुण से निर्मल हो जाता है ॥ 


| श्रीमऱ्ह्वांगवते [ अ० ३२ 
सप्तमः श्लोकः 


स्रर्थेद्ठारेण ते यान्ति पुरुषं विश्वतो खुखम्‌ । 
पराडरेशं प्रक्ति्स्योत्पसत्यन्तभाचनम्‌ ॥७॥ 


पदच्छेद 

सुर्य द्वारेण ते यान्ति पुरुषम्‌ विश्वतोमुखम्‌ । 

परावरेशम्‌ प्रकृतिम्‌ अस्य उत्पत्ति अन्त भावनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
स्‌ये २. सूये के परावरेशम्‌ ५. परात्पर १ 
द्वारेण ३. द्वार से प्रकृतिम्‌ & उपादान कारण हें 
ते १. वे पुरुष अस्य ८. जो इस संसार के 
यान्ति ७. प्राप्त करते हैं उत्पत्ति १०. (ओर इसका) जन्म 
पुरुषस्‌ ६. परम पुरुष को अन्त ११. संहार करते हैं 
दिश्वतोमुखम्‌। ४. सर्वे व्यापक भावनम्‌ ॥ १२. पालन एवं 


एलोकार्थे- वै पुरुष सूर्यं के द्वार से सर्वव्यापक परात्पर परम पुरुष को प्राप्त करते हैं, जो इस 
संसार के उपादान कारण हैं और इसका जन्म, पालन एवं संहार करते हैं । 


अ्रष्टमः श्लोकः 


द्विपराद्धाचसाने यः प्रलयो ब्रह्मणस्तु ते। 
तावदध्यासते लोकं परस्थ परचिन्तकाः ॥८॥ 


पदच्छेद 
द्विपराद्धं अवसाने यः प्रलयः ब्रह्मणः तु ते । 
तावद्‌ अध्यासते लोकम्‌ परस्य परचिन्तकाः ॥। 
शन्दाथं- 
हिपराद्ध १. दो परार्घकाल के ते ७. वे 
अवसाने २. अन्त में तावद्‌ ६. तब-तक 
यः ४. जो अध्यासते १२. निवास करते हैं 
प्रलय: ५. प्रलय होता है लोकम्‌ ११. लोक में 
ब्रह्मणः ३, ब्रह्माजी का परस्य ४, ब्रह्मा जी के 
१०, ही परचिन्तकाः।। ८. ब्रह्मा जी के उपासक 


एलोकार्थ---दो परार्धकाल के अन्त में ब्रह्मा जी का जो प्रलय होता है, तब-तक वे ब्रह्मा जी के 
उपासक ब्रह्माजी के ही लोक में निवास करते हैँ ॥ 


क्ष० ३२] तृतीयः स्कष्धः [ 5८५ 


नवमः श्लोकः 
चमारभोऽनलानिलवियन्मनइन्द्रियार्थ चूना दिभिः परिवृतं प्रतिसज्ञिहीपः 
अव्याकृतं विशति यहि युणञ्चयात्मा कालं पराख्यसल्ञ्॒ूय परः स्वयरुभूः ॥8॥ 


पदच्छेद 
क्ष्मा अम्भः अनल अनिल वियत्‌ मनः इन्द्रिय अर्थ भुत आदिभिः परिवृतम्‌ प्रतिसञ्चिहीर्षः । 


अव्याकृतम्‌ विशति यहि गुणत्रय आत्मा कालम्‌ पराड्यम्‌ अनुभूय परः स्वयम्भ्ुः ॥ 


शब्दार्थ--- 

क्ष्मा, अम्भः ६. पृथ्वी, जल अव्याक्तमु १७. निविशेष परमात्मा में 
अनल, अनिल ७. अग्नि, वायु विशति १५. लोन हो जाते हैं 

वियत्‌, मनः ८. आकाश, मन याहि १. जिस संसय 

इन्द्रिय & इन्द्रिय गुणत्रय १५. तनों गुणों के साथ 

अर्थ १०. उनके शब्दादि विषय (और) आत्मा ६. एक रूप होकर 

भूत ११. अहंकार कासम्‌ ४. काल के अधिकार का 
आदिभिः १२. इत्यादि के पराख्यम्‌ ३. अपने दो पराधे 

परिवृतम्‌ ३. सहित (सम्पूर्णं विश्व से) अनुभूय ५. भोग करके 
प्रतिसज्जिहोर्ष: । १४. संहार करने की इच्छा से परःस्वयम्भः ॥ २. देवतादि से श्रेष्ठ, ब्रह्मा जी 


एलोकार्थ--जिस समय देवता आदि से श्रेष्ठ ब्रह्मा जी अपने दो परार्धे काल के अधिकार का भोग 
करके पृथ्वी, जल, अग्नि, वायु, आकाश, मन, इन्द्रिय, उनके शब्दादि विषय और अहंकार इत्यादि 
के सहित सम्पूर्ण विश्व के संहार करने को इच्छा से तीनों गुणों के साथ एकरूप होकर निविशेष 
परमात्मा में लीन हो जाते हैं ॥ 
दशमः श्तोकः 
एवं परेत्य भगवन्तसलुप्रविष्टा ये योगिनो जितमरुन्मनसो विरागाः । 
तेनेच साकमञ्तं पुरुषं पुराणं ब्रह्म प्रधानसुपयान्त्यगताभिमानाः ॥१०॥ 
पदच्छेद--एवस्‌ परेत्य भगवन्तम्‌ अनुप्रविष्टा ये योगिनः जित मरुत्‌ मनसः विरागाः । 
तेन एव साकम्‌ अभूदम्‌ पुरुषम्‌ पुराणम्‌ ब्रह्म प्रधानम्‌ उपयान्ति अगत अभिमानाः ॥ 


शन्दाथ— 

एवम्‌, परेत्य ८. एवम्‌, शरीर का त्याग करके एव १२. 

भगवन्तम्‌ 5. भगवान्‌ ब्रह्मा जी में साकम्‌, अमृतम्‌ १३. साथ, परमानन्द 
अनुप्रविष्टा १०. प्रवेश किये रहते हैं पुरुषम्‌ २४. पुरुष 

ये, योगिनः ४. जो, योगिजन पुराणम्‌ १४. पुराणा 

जित ७. जीत कर ब्रह्म १७. ब्रह्म में 

सरुत्‌ ५ प्राण वायु को (और) प्रधानम्‌ १६. पुरात्पर 
मनसः ६. मनको उपयान्ति 5. लीन हो जाते हैं 
विरागाः । १. (उस समय) अनासक्त (और) अगत ३. 

तेन ११. (वे) उनके अभिमानाः॥ २. अभिमान से 


श्लोकार्थ--उस समय अनासक्त और अभिमान से रहित जो योगिजन प्राण वायु को ओर मन को जीत 
कर एवम्‌ शरीर का त्याग करके भगवान्‌ ब्रह्मा जी में प्रवेश किये रहते हैं, वे उनके ही साथ 
परमानन्द पुराण पुरुष परात्पर ब्रह्म मे लीन हो जाते हैं ॥ 


८८६ | श्वीमद्धागवते [ अ० ३२ 


एकादशः श्लोकः 


अथ तं सर्वभूतानां हृत्पद्मेषु कृतालयम्‌ । 
भ्रलानुभावं शरणं ब्रज भावेन भासिनि ॥११॥ 


पदच्छेद क ड 
अथ तम्‌ सर्वभूतानाम्‌ हृत्‌ पद्मेषु कृत आलयम्‌ । 
श्रुत अनुभावम्‌ शरणम्‌ ब्रज भावेन भामिनि ॥ 
शब्दार्थ 
अथ २. अब तुम शुत द सुना है 
तम्‌ १०. उन भगवान्‌ की अनुभावम्‌ 5. जिनका प्रभाव (हमसे) 
सरवंभूतानाम्‌ ४. सभी प्राणियों के शरणम्‌ ११. शरण में 
हृत्‌ पद्मेषु ५. हृदय कमल में ब्रज १२. जाओ 
कृत ७. करने वाले (तथा) भावेन ३. भक्तिभाव से 
आलयम्‌ । ६. निवास भामिनि॥ १. हेमातः ! 


श्लोकार्थ-हे मातः ! अब तुम भक्ति भाव से सभी प्राणियों के हृदय कमल में निवास करने वाले तथा 
जिनका प्रभाव हमसे सुना है, उन भगवानु की शरण में जाओ ।! 


द्वादशः श्त्तो कः 


आद्यः स्थिरचराणां यो वेदगभः सहर्षिभिः 
योगेश्वरैः कुमाराद्यैः सिद्धेयोंगप्रचर्तकेः ॥१२॥ 


पदच्छेद-- 
आद्यः स्थिर चराणाम्‌ यः वेदगर्भः सह ऋषिभिः । 
योगेश्वरः कुमाराद्यः सिद्धेः योग प्रवर्तकेः॥ 
शब्दाथं 
आद्यः ३. आदि कारण योगेश्वरः ८. योगेश्वर (और) 
स्थिर १. स्थावर (और) कुमाराद्यैः ७. सनकादि कुमार आदि 
चराणाम्‌ २. जङ्गम रूप संसार के सिद्धेः ५१. सिद्ध गणों के साथ रहते हैं 
४. योग ८. योग शास्त्र के 
वेदगर्भः ५. ब्रह्माजी प्रबतंकेः ॥ १०. संस्थापक 


सह ऋषिभिः । ६. मरीचि आदि ऋषि 


इ्लोकार्थ--स्थावर और जङ्गमरूप संसार के आदि कारण जो ब्रह्मा जी मरीचि आदि ऋषि, सनकादि- 
कुमार आदि योगेश्वर और योगशास्त्र के संस्थापक सिद्धगणों के साथ रहते हैं ॥ 


अ० ३२.] तृतीयः स्कर्धः ` I ८&७ 
त्रयोदशः श्लोकः 
भेदइष्टयाभिमानेन निःसङ्गेनापि कर्मणा । 
७ क ९ 
कतृ त्वात्सगुणं ब्रह्म पुरुषं पुरूषषसज्‌ ॥१३॥ 
पदच्छेद-- 
भेद दृष्ट्या अभिमानेन निःसङ्गेन अपि कर्मणा । 
कतूंत्वात्‌ सगुणम्‌ ब्रह्म पुरुषम्‌ पुरुषर्षभम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
भेद दृष्ट्य ४. भेद की दृष्टि होने से (तथा) कतुत्वात्‌ ५. कर्तापन के 
अभिमानेन ६. अभिमान के कारण सगुणम्‌ ८. सगुण 
निः सङ्गेन १. निष्काम ब्रह्म १०. ब्रह्म को (प्राप्त करते हैं) 
अपि ३. भी (वे ब्रह्मादि) पुरुषम्‌ ८, आदि पुरुष 
कर्मणा । २. कर्म करने पर पुरुषषंभम्‌ ॥ ७. पुरुषों में श्रेष्ठ 


शलोकार्थ-- निष्काम कर्म करने पर भी वे ब्रह्मादि भेद की दृष्टि होने से तथा कर्तापन के अभिमान के 
कारण पुरुषों में श्रेष्ठ आदि पुरुष सगुण ब्रह्म को प्राप्त करते हैं ॥ 


ईश्वर प्‌. 
श्लोकार्थ--वहाँ रहकर वे ब्रह्मा जी सामने आने पर कालरूप भगवान्‌ को प्रेरणा से सत्त्वादि गुणों 
में क्षोभ होने पर पूर्व कल्प के समान फिर से उत्पन्न होते हैं ॥ 


चतुर्दशः श्लोकः 


स संख्त्य पुनः काले कालेनेश्वरसूतिना । 
जाते गुणव्यतिकरे यथापूव प्रजायते ॥१४॥ 


सः संसृत्या पुनः काले कालेन ईश्वर मूर्तिना \ 
जाते गुण व्यतिकरे यथा पूर्वम्‌ प्रजायते॥ 


वे ब्रह्मा जी मुतिना । 
(बहाँ) रहकर जाते 
फिर से गुण 
- सामने आने पर व्यतिकरे 
« कालरूप यथा पुवम्‌ 
भगवान्‌ की प्रजायते ॥ 


६. प्रेरणा से 
& होने पर 
७. सत्त्वादि गुणों में 
८. क्षोभ 
१०. पूर्वं कल्प के समान 
१२. उत्पन्न होते हैं 


- श्रीमद्भागवते [ अं० ३२ 


पञ्चदशः श्त्तोकः 
ऐश्वर्य पारमेछतय' च तेऽपि धर्म चिनिर्सितम्‌ । 
निषेव्य पुनरायान्ति शुणव्यतिकरे सति ॥१५॥ 


Br ऐश्वयंम्‌ पारमेष्ठ्यम्‌ च ते अपि धमं चिर्निमतम्‌ । 
निषेव्य पुनरायान्ति गुण व्यतिकरे सति॥ 

शब्दार्थे 

ऐश्वयम्‌ ७. भोगोंको निषेव्य ८, भोगकर ५ 
पारमेष्ठ्यम्‌ ६. ब्रह्म लोक के पुनरायान्ति ११. फिर से इहलोक में (ही) आ जाते हैं 
चते २. वे मरीचि आदि ऋषिगण गुण ८- सत्त्वादि गुणों में 

अपि ३. भी व्यतिकरे १०. क्षोभ होने पर 

धर्म २. सकम धर्मो से. सति ॥ १. हे माताजी! 

बिर्नामतम्‌ । ५. प्राप्त 


शलोकार्थ--हे माता जी वे मरोचि आदि ऋषिगण भी सकाम धर्मों से प्राप्त ब्रह्मलोक में भोगों को 
भोगकर सत्त्वादि गुणों में क्षोभ होने पर फिर से इहलोक में आ जाते हैं ॥ 


घोडशः श्लोकः 


ये त्विहासक्तमनसः कम सु श्रद्धयान्विताः 
कुवन्त्यप्रलिषिद्धानि नित्यान्यपि च कुत्स्नशः ॥१६॥ 


पदच्छेद 

ये तु इह आसक्त मनसः कर्मसु थद्धया अन्विताः । 

कुर्वन्ति अप्रतिषिद्धानि नित्यानि अपि च कृत्स्नशः ॥ 
शब्दार्थ 
ये २. जो लोग अन्विता: । ८. युक्त हैं (वे लोग) 
तु १, तथा कुवन्ति १४. करते हैं 
इह्‌ ३. इस संसार में अप्रतिषिद्धानि ८. वेद-विहित 
आसक्त ४. विषयों में आसक्त नित्यानि १०. नित्य कर्मों को 
मनसः ५, चित्त वाले हैं (और) अपि १२. काम्य कर्मों को भी 
कमंसु ६. सकामक्मोके प्रति च ११. और 

७, श्रद्धा से कृत्स्नशः ॥ १३. विधि विधान से 


एलोकार्थ--तथा जो लोग इस संसार में विषयों में आसक्त चित्त वाले हैं और सकाम कर्मों के प्रति 
श्रद्धा से युक्त हैं, वे लोग वेदविहित नित्य कर्मो को भी और काम्य कर्मों को भी विधि-विधान से 
करते हैं ।। 


औ० ३२ [| तृतीयः स्कः [५०९ 
सप्तदशः श्लोकः 
रजसा कुण्ठमनसः कामात्मानोऽजितेन्द्रयाः । 
पितन्‌ यजन्त्यलुदिनं गृहेष्वभिरताशयाः ॥१७॥ 
पदच्छेद-- 
रजसा कुण्ठ मनसः काम आत्मानः अजित इन्द्रियाः । 
पितुन्‌ यजन्ति अनुदिनम्‌ गृहेषु अभिरत आशयाः ॥ 
शब्दार्थ 
रजसा १. रजोगुण से पितुन्‌ १२. पितरों की 
कुष्ठ ३. मन्द रहती है यजन्ति १३. आराधना करते हैं 
मनसः २. उसकी बुद्धि अनुदिनम्‌ ११. प्रतिदिन 
काम ५. कामनाओं का जाल होता है गृहेषु ८. वे लोग घर में 
आत्मनः ४. हृदय में अभिरत १०. आसक्त करके 
अजित ७, वश में नहीं रहती है आशयाः॥ ६. चित्त को 


इन्द्रिः! ६, और इन्द्रिया 
एलोकार्थ--रजोगुण से उसकी बुद्धि मन्द रहती है । हृदय में कामनाओं का जाल रहता है । और 
इन्द्रियाँ वश में नहीं रहती हें । वे लोग घर में चित्त को आसक्त करके प्रतिदिन पितरों को 


आराधना करते हैं ॥ 
अष्टादशः श्लोकः 
त्रेवर्गिकास्ते पुरुषा विशुखा हरिमेधसः । 
कथायां कथनीयोरुविऋमस्य मधुद्विषः ॥१८॥ 


पदच्छेद 
त्रेवगिकाः ते पुरुषाः विमुखाः हरि मेधसः । 
कथायाम्‌ कथनीय ऊरु विक्रमस्य मधुद्विषः ।। 
शब्दार्थ 
त्रेवगिकाः १. धर्म, अर्थ और काल में आसक्त कथायाम्‌ ८. कथाओं से 
ते २. वे कथनोयः ६. कहने योग्य है उन 
पुरुषाः ३. लोग ऊरु ४. जिनका महान 
विमुखाः १०. विमुख रहते हैं विक्रमस्य ५. पराक्रम 
हरि मेधसः । ७. भव-भय हारी मधुद्विषः ॥ ६. मधुसूदन भगवान्‌ की 


इलोकार्थ --धर्म, अर्थ, और काम में आसक्त वे लोग जिनका महान्‌ पराक्रम कहने योग्य है; उन भव- 
भय-हारी मधुसूदन भगवान्‌ की कथाओं से विमुक्त रहते हैं ॥ 
फा०--११२ 


2 Si. र ५ ,.« १ 
४४० । शीमद्धागवते [अ० १२ 


एकोनविंशः श्लोकः 
नूनं दैवेन विहता ये चाच्युतकथासुधाम्‌ । 
हित्वा श््ण्वन्त्यसदगाथाः पुरीषमिव विडझुजः ॥१8॥ 


पदच्छेद 
ननम्‌ देवेन विहताः ये च अच्युत कथा सुधाम्‌ । 
हिस्वा शृण्वन्ति असद्‌ गाथाः पुरीषम्‌ इव विड्भुजः ॥ 
शब्दार्थ 
नूनम्‌ १२. अवश्य ही वे हित्वा ८. पान छोड़कर 
देवेन १३. विधाता द्वारा श्रुण्बन्ति ११. सुनते हैं 
विहताः १४. मारे गये हैं असद्‌ ८. बुरे विषयों की 
येच ४. (उसी प्रकार) वे लोग गाथाः १०. बातें 
अच्युत ५. भगवानुश्री हरिको पुरीषम्‌ ३. विष्ठा को (चाह करते हैं) 
कथा ६. कथा रूपी इव २. जंसे 
सुघास्‌ ७. अमृतका विड्भुजः॥ १. विष्ठा भोजी (दूसरे कूकरादि जीव) 


इलोकार्थ--विष्ठा भोजी दूसरे कूकरादि जीव जैसे विष्ठा की चाह करते हूँ । उसी प्रकार वे लोग 


भगवान्‌ श्री हरि को कथा रूपी अमृत का पान छोड़कर बुरे विषयों की बात सुनते हैं। अवश्य ही 
वे विधाता द्वारा मारे गये हैं ॥ 


विंशः श्लोकः 
दचिणेन पथार्यम्णः पितृलोकं ब्रजन्ति ते। 
प्रजामनु प्रजायन्ते शसशानान्तक्रियाकुतः ॥२०॥ 


पदच्छेद 
दक्षिणेन पथा अर्यम्णः पितृलोकम्‌ न्नजन्ति ते । 
प्रजाम्‌ अनु प्रजायन्ते श्मशान अन्त क्रिया कृत: ॥ 
शब्दार्थ-- 
दक्षिणे ६. दक्षिण कौ ओर प्रजाम्‌ ११. अपने ही वंश में 
पथा ७. पितृ मागं से अनु १०. फिर से 
अर्यम्ण ५. सूयंसे प्रजायन्ते १२. जन्म लेते हैं 3 
पितृलोकम्‌ ८. पितरों के लोक को . श्मशान अन्त १. जो लोग गर्भाधान से अन्त्येष्टि पर्यन्त 
ब्रजन्ति &, जाते हैं (और) क्रिया २. संस्कारों को 
ते ॥ ४. वे लोग कृतः ॥ ३. करते हैं 


इलोकार्थ--जो लोग गर्भाधान से अन्त्येष्टि पर्यन्त संस्कारों को करते हैं। वे लोग सूर्ये से दक्षिण की 
¬ ओर पितृ मागं से पितरों के लोक को जाते हैं। और फिर से अपने ही वंश में जन्म लेते हें ॥ 


अ० ३२] तृतीयः स्कन्ध: [८६९१ 
एकविंशः श्लोक; 
ततस्ते क्षीणखुकृता!ः पुनलोकसिनं सति । 
पतन्ति विवशा देवैः सव्यो विन्नंशितोदया: ॥२१॥ 
पदच्छेद 
ततः ते क्षीण सुकृताः पुनः लोकम्‌ इमम्‌ सति । 
पतन्ति विवशाः देवे: सद्यः विञ्रंशित उदयाः ॥ 
शब्दार्थ-- 
ततः २. तदनन्तर सति ! १. हे माता जी! 
ते ३. वे लोग पतन्ति १४. आ जति हैं 
क्षीण ५. समाप्त होने पर विवशाः ८. विवश होकर 
सुकृताः ४. पुण्य देवः ६. देवताओं द्वारा 
पुनः ११. फिरसे सद्यः १०. तुरन्त 
लोकम्‌ १३. लोक में विश्रंशितः ८5. वंचित कर दिये जाने के कारण 
इमम्‌ १२. इस उदयाः॥ ७. एऐश्वयं से 


एलोकाथँ- हे माता जी ! तदनन्तर वे लोग पुण्य समाप्त होने पर देवताओं द्वारा ऐश्‍वर्य से वंचित 
कर दिये जाने के कारण विवश होकर तुरन्त किर से इस लोक में आते हूं ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 


तस्मात्त्व सर्वभावेन भजस्व परमेछिनम्‌ । 
तद्गुणाश्रयया भक्त्या भजनीयपदारुबुजम्‌ ॥२२॥ 


पदच्छेद-- 

तस्मात्‌ त्वम्‌ सर्वभावेन भजस्व परमेष्ठिनम्‌ । 

तद्‌ गुण आश्रय या भक्त्या भजनीय पद अम्बुजम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तस्मात्‌ १. इसलिये (हे माता जो) गुण ऽ. गुणों को 
त्वम्‌ २. तुम आश्रय या ८. आश्रय वनाने वाली 
सर्वभावेन ११. सब प्रकार से भक्त्या १०. भक्ति के द्वारा 
भजस्व १२. भजन करो भजनोय ५. भजने योग्य हैं 
परमेष्ठिनम्‌॥। ६. उन्‌ भगवान्‌ श्रो हरि का पद ३. जिनके चरण 
तद्‌ ७. उनके अम्ब्रुजम्‌ ॥ ४. कमल 


श्लोकाथं--इसलिये हे माता जी ! तुम जिनके चरण कमल भजने योग्य हैं, उन भगवान्‌ श्री हरि का 
उनके गुणों का आश्रय बनाने वाली भक्ति के द्वारा सब प्रकार से भजन करो ॥ 


८६२] श्रीमङ्कागवते [अ० ३२ 
अयोविंशः श्लोकः 
चासुदेवे अवति 'अक्तियोगः प्रयोजितः । 
जनयत्याशु वैराग्यं ज्ञानं यद्न्ञह्मदशंनस्‌ ॥२३॥ 
पदच्छेद 
वासुदेवे भगवति भक्तियोगः प्रयोजितः । 
जनयति आशु वेराग्यम्‌ ज्ञानन्‌ यद्‌ ब्रह्म दशंनम्‌॥ 
शब्दार्थे 
वासुदेवे २. वासुदेव के प्रति आशु ५. तत्काल ही 
भगवति १. भगवान्‌ बेराग्यम्‌ ६. संसार से वैराग्य (और) 
भक्तियोग: ४. भक्ति योग ज्ञानस्‌ ७. ज्ञान को 
प्रयोजितः ॥ ३. किया गया यद' ब्रह्म ८. जिससे ब्रह्म का 
जनयति ८५. प्राप्त कराता है दर्शनम्‌ ॥ १०. साक्षात्कार होता है 


एलोकार्थे-- भगवान्‌ वासुदेव के प्रति किया गया भक्तियोग तत्काल ही संसार से वैराग्य और ज्ञान 


को प्राप्त कराता है । जिससे ब्रह्म का साक्षात्कार होता है (। 


चतुर्विंशः श्लोकः 
यदास्य चित्तमथेषु समेच्विन्त्रियद्ठत्तिभिः । 


न _विशुह्णाति वैषम्यं प्रियमप्रियमित्युत ॥२४॥ 


पदच्छेद 
यदा चित्तम्‌ अर्थेषु समेषु इन्द्रिय वृत्तिभिः । 
न विगुह्हाति वेषम्यं प्रियम्‌ अप्रियम्‌ इति उत ॥ 
शब्दार्थ 
यदा १. जब न १२. 
अस्य २. इस मनुष्य का विगृह्वाति १४. 
चित्तम्‌ ३. अन्त: करण वषम्यं १२. 
अर्थेषु ७. वस्तुओं में प्रियम्‌ प 
समेषु ६. समान अप्रियम्‌ १०. 
इन्द्रिय ४. इन्द्रियों को इति ११. 
बत्तिभिः। ५. वृत्तियों के द्वारा उत ॥ दे 


नहीं 

ग्रहण करता है 
विषमता का 
प्रिय 

अप्रिय 

इस प्रकार की 
तथा 


एलोकार्थ-- जब इस मनुष्य का अन्तः करण इन्द्रियों को वृत्तियों के द्वारा समान वस्तुओं में प्रिय तथा 


अप्रिय इस प्रकार को विषमता का ग्रहण नहीं करता है ।। 


[५९३ 


अ० ३२ ] तृतीय स्कन्धः 
पञ्चविंशः श्लोकः 
स॒ तदैवात्भनाऽऽत्मानं निःसङ्ग समदर्शनम्‌ । 
हेयो पादेयर हितमारूढ दमीचते ॥२५॥ 
पदच्छेद 
सः तदा एव आत्मना आत्मानम्‌ निः सङ्गम्‌ समदर्शनस्‌ । 
हेय उपादेय रहितम्‌ आरूढम्‌ पदम्‌ ईक्षते॥ 
शब्दार्थ 
सः २. वह जीव हेय ५. त्याज्य (और) 
तदा एव १. उसी समय उपादेय ६. ग्रहण करने योग्य गुणो से 
आत्मना ११. आत्मरूप से रहितम्‌ ७. रहित (एवं) 
आत्मानम्‌ १०. परमात्मा का आरूढमु 5. प्रतिष्ठित 
निः्सङ्गम्‌ २. असङ्ग पदम्‌ = अपनी महिमा में 
ईक्षते॥ १२. दर्शन करता है 


सम दर्शनम्‌ । ४. समान दर्शी 
एलोकार्थ--उसी समय वह जीव असङ्ग, समानदर्शी, त्याज्य और ग्रहण करने योग्य गुणों से रहित एवं 
अपनी महिमा में प्रतिष्ठित परमात्मा का आत्मरूप से दर्शन करता हे ॥ 
षड्विंशः श्लोकः 
ज्ञानमात्रं परं ब्रह्म परमात्मेश्वरः पुमान्‌ । 
इश्यादिभिः  एथग्भावैभंगवानेक इयते ॥२६॥ 


पदच्छेद 
ज्ञान मात्रम्‌ परम्‌ ब्रह्म परमात्मा ईश्वरः पुमान्‌ । 
दृश्य आदिभिः पृथग्‌ भाव: भगवान्‌ एकः ईयने ॥ 
शब्दार्थ 
ज्ञान १. वही ज्ञान द्श्य १०. शरीर, इन्द्रिय और विषय 
मात्रम्‌ २. स्वरूप आदिभिः ११. इत्यादि ` 
परम्‌ ३. परम पृथग्‌ १२. विभिन्न 
ब्रह्म ४. ब्रह्म भावः १३. ख्पों में 
परमात्मा ५. परमात्मा भगवान्‌ &- भगवान्‌ 
ईश्वर ६ ईश्वर (और) ८. (वह) एक ही 
पुमान्‌। ७. आदि प्रुष हैं ईयते ॥ १४ प्रतीत होता है 


एलोकार्थ--वही ज्ञात स्वरूप परम्‌ ब्रह्म परमात्मा ईश्वर और आदि पुरुष हैं । वह एक ही भगवान्‌ 
शरीर, इन्द्रिय और विषय इत्यादि विभिन्न रूपों में प्रतीत होता है॥ 


=६४ ] श्री मज्भागव' 


[ अ० ३२ 
सप्तविंशः श्लोकः 
एतावानेव योगेन समग्रेणेह योगिनः । 
युज्यतेडसिसतो हार्थोयद्सद्धस्तु ळुत्स्नशः ॥२७॥ 
पदच्छेद 
एतावान्‌ एव योगेन समग्रेण इह योगिनः । 
युज्यते अभिमतः हि अर्थः यद्‌ असङ्गः तु कृत्स्नशः ॥ 
शब्दार्थ 
एतावान्‌ ८. यह युज्यते १३. माना गया है 
एव ५. ही अभिमतः १०. अभीष्ठ 
योगेन ६. योग साधन से हि १२. ही 
समग्रण ५. सम्पूर्ण अर्थः ११. फल 
इह्‌ १. इस संसार में यद्‌ ३. जो 
योगिनः। ७. योगियों का असङ्गः तु ४. वंराग्य है 


ल कृत्स्नशः ॥ २. सम्पूर्ण विषयों से 
गथ-इस संसार में सम्पूर्ण विषयों से जो वैराग्य है, सम्पूर्ण योग साधन से योगियों का यही 
अभीष्ट फल ही माना गया है॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 


ज्ञानमेकं पराचीनैरिन्द्रि यैत्र ह्म निर्णणम्‌ । 
6 ४. > हि 
अवभात्यथरूपेण भ्रान्त्या' शब्दादिधसिणा ॥श८। 


पदच्छेद 
ज्ञानम्‌ एकम्‌ पराचीनः इन्द्रिय ब्रह्म॒ निर्गुणम्‌ । 
अवभाति अर्थ रूपेण श्रान्त्या शब्दादि धमणा ॥ 
शब्दार्थ— 
ज्ञानम्‌ ३. ज्ञान स्वरूप और अवभाति १२. प्रतीत होता है 
एकम्‌ २. केवल अर्थ १०. पदार्थं 
पराचीनः ५. बहिर्मुखी रूपेण ११. खूप में 
इन्द्रियः ६. इस्द्रियों से श्रान्त्या ७. भ्रम बश 
ब्र १. (वह) ब्रह्म शब्दादि ८. शब्द, स्पर्शं; रस, गन्ध, इत्यादि 
निर्गुणम्‌ ४. निर्गृण है तथा र्घामणा ॥ ८. गुणों से युक्त 


एलोकार्थ--वह ब्रह्म केवल ज्ञान स्वरूप और निर्गण है तथा बहिर्मुखी इरिद्रयों से भ्रमवश शब्द, स्पर्श, 
रस, गन्ध इत्यादि गुणों से युक्त पदार्थरूप में प्रतीत होता है ॥ 


अ० ३२] तृतौयः स्कन्षं [ ५९४५ 
एकोनत्रिंशः श्लोक 


यथा महानहंरूपस्थिशृत्पश्थचिधः स्वराद्‌ । 
एकादशविधस्तस्य चपुरण्डं जगद्यतः ॥२६॥ 


पदच्छेद 
यथा महान्‌ अहंरूपः स्त्रिबृत्‌ पञ्चविधः स्वराट्‌ । 
एकादशविधः तस्य वपुः अण्डम्‌ जगत्‌ यतः॥ 
श्रब्दाथ-- 
यथा १. जिस प्रकार एकादशविधः ६. ग्यारह प्रकार की 
महान २. महत्तत्त्व तस्य 5. (उसी प्रकार) उस परमात्मा का 
अहंरूपः ४. अहंकार वयुः रड, शरीर रूप 
स्त्रिवत्‌ ३. सात्त्विक, राजस, तामस अण्डम्‌ १०. ब्रह्माण्ड भी (उसका स्वरूप है) क्योंकि 
(तीन प्रकार का) 
पश्वविधः ५. पांच महाभूत (र) जगत्‌ १२. उत्पत्ति होती है 
स्वराट। ७. इन्द्रिय उसका स्वरूप है यतः॥ ११. उसी से (उसकी) 


श्लोकार्थ--जिस प्रकार महत्तत्त्व, सात्त्विक, राजस, तामस तीन प्रकार का अहंकार पाँच महाभूत 
और ग्यारह प्रकार की इन्द्रिय उसका स्वरूप है । उसी प्रकार उस परमात्मा का शरीररूप 
ब्रह्माण्ड भो उसका शरीर है । क्योंकि उसी से उसको उत्पत्ति होती है । 


त्रिंशः श्लोकः 
एतद्वै श्रद्धया भक्त्या योगाभ्यासेन नित्यशः | 
समाहितात्मा निःसङ्गो विरक्त्या परिपश्यति ॥३०॥ 


पदच्छेद-- 

एतद्‌ वे शरद्धया भक्त्या योगाभ्यासेन नित्यशः 

समाहित आत्मा निःसङ्गः विरक्तया परिपश्यति॥ 
शब्दार्थ 
एतद्‌ चे १. इसे वही समाहित ८. एकाग्र 
अद्धया ३. जो श्रद्धा आत्मा ८. चित्त (और) 
ES | ४. सक्ति निःसङ्गः १०. असंग (हो गया है) 
योगाभ्यासेन ७. योगाभ्यास से विरक्तया ५. वैराग्य (भोर) 
नित्यशः। ६. निरन्तर के परिपश्यति ॥ २. देखता है 


श्लोकार्थ--इसे वही देखता है, जो श्रद्धा, भक्ति, वैराग्य और निरन्तर के योगाभ्यास से एक्राग्न चित्त 
और असंग हो गया है॥ 


८६६३ श्रीमद्भागवते [ अ० ३२ 
एकत्रिंशः श्व्ोकः 


इत्येतत्कथितं शबि ज्ञानं तद्‌न्नत्मदर्शनम्‌ । 
येनानुबुद्ध्यते तत्त्वं प्रकृतेः एुरुषस्य च ॥३१॥ 


पदच्छेद 

इति एतत्‌ कथितम्‌ गुर्वि ज्ञानम्‌ तद्‌ ब्रह्म दशनम्‌ । 

येन अनुबुद्धयते तत्त्वम्‌ प्रकृतेः पुरुषस्य च ॥ 
शब्दाथे— 
इति ३. यह दशंनस्‌ ६. साक्षात्कार का 
एतत्‌ २. अब येन 5. जिससे 
कथितम्‌ ८. बता दिया अनुबुद्ययते १४. बोध होता हें 
गुव १. हे मातः ! तत्त्वम्‌ १३. यथार्थ स्वरूप का 
ज्ञानम्‌ ७. साघनभूत ज्ञान (तुम्हे) प्रकृतेः १०, प्रकृति के 
तद्‌ ४. उस पुरुषस्य १२. पुरुष के 
ब्रह्य ५. ब्रह्म के च ११. और 


शलोकार्थ--हे मातः ! अब यह उस ब्रह्म के साक्षात्कार का साधनभूत ज्ञान तुम्हें बता दिया । जिससे 
प्रकृति के और पुरुष के यथार्थे स्वरूप का बोघ होता है ॥ 


ठ्वात्रिशः श्लोकः 
ज्ञानयोगश्च मक्षिष्ठो नेर्गण्यो भक्तिलक्षणः । 
इयोरप्येक एवार्थो  भगवच्छुब्दलक्षणः ॥३२॥ 


प॒दच्छेद-- 

ज्ञानयोगः च मत्‌ निष्ठः नेर्गुण्यः भक्ति लक्षण: । 

इयोः अपि एकः एव अर्थः भगवत्‌ शब्द लक्षणः ॥ 
एान्दार्थ-- 
ज्ञानयोगः २. ज्ञानयोग हृयो: अपि 5. इन दोनों का 
चच ३. और एकः ८. एक 
- सत्‌ ७ मेरे एव १०. ही 
निष्ठः ५. प्रति अर्थः ११. फल है (जिसे) 
नेर्गुण्यः १. निर्गृणब्रह्म के विषय में भगवत्‌ १२. भगवान्‌ 
भक्ति ६. भक्ति शब्द १३. शब्दसे 
लक्षण: । ७. योग लक्षण: ॥ १४. कहते हैं 


प्रलोकार्थ 


निर्गुण ब्रह्म के विषय में ज्ञान योग और मेरे प्रति भक्तियोग इन दोनों का एक ही फल 
ु है । जिसे भगवान्‌ शब्द से कहते हैं ॥ 


[५६७ 


भं० ३२] तृतीय: स्कन्धः 
७ = 
त्रयस्त्रिंशः श्लोकः 
यथेन्द्रि यैः एथ्द्वारेरयों बहुणुणाश्रयः । 
एको नानेयते तद्वद्भगवान्‌ शाख्वत्मेख्रिः ॥३२॥ 
पदच्छेद द 
यथा इन्द्रियः प्रथक्‌ द्वारः अर्थः बहुगुण आभ्यः । 
एकः नाना ईयते तद्वत्‌ भगवान्‌ शास्त्र वर्मभिः ॥ 
शब्दार्थं 
यथा १. जिस प्रकार एकः ७. एक ही 
इन्द्रियेः ४. इन्द्रियों से नाना 5. अनेक रूपों में 
पृथक्‌ २. भिन्न-भिन्न ईयते १०. प्रतीत होता है 
द्वारेः ३. द्वारों वाली तद्वत्‌, ११. उसी प्रकार 
अर्थः ८. पदार्थं भगवान्‌ १४. भगवान्‌ का (अनुभव होता है) 
बहुगुण ५. अनेक गुणों का शास्त्र १२. शास्त्रों के 
वत्मंभिः॥ १३. अनेक मार्गों से (एक ही) 


आश्रयः । 


६. आधार 


एलोकार्थ--जिस प्रकार भिन्न-भिन्न द्वारों वाली इन्द्रियों से अनेक गुणों का आधार एक ही पदार्थ 
अनेकरूपों में प्रतीत होता है । उसी प्रकार शास्त्रों के अनेक मार्गों से एक ही भगवानु का अनुभव 


होता है ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
क्रियया 
क्रतुभिः 
दानः 

तपः 
स्वाध्याय 
मशन: 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 


क्रियया कतुभिदामेस्तपः स्वाध्यायमशनेः । 


आत्मेन्द्रियजयेनापि संन्यासेन च कसणास्‌ ।।३३॥ 


क्रियया कृतुभिः दानेः तपः स्वाध्याय मनेः । 
आत्म इन्द्रिय जयेन अपि न्यासेन च कर्मणाम्‌ ॥ 


१. अनेक कर्मो से 
२. यज्ञ 

३. दान 

४. तपस्या 


५, वेदाध्ययन (और) 


६. वेद-विचार से 


आत्म ७. मन (और) 

इन्द्रिय ८. इन्द्रियों को 

जयेन ८६. जीतने से 

अपि १०. भी 

न्यासेन १३. त्याग से (भगवान्‌ की प्राप्ति होती है) 
११, तथा 

कर्मणाम्‌ ॥ १२. कर्मों के 


शलोकार्थे--अनेक कर्मो से यज, दान, तपस्या, वेदाध्ययन और वेद विचार से मन और इन्द्रियों को 


फा०--११३ 


जीतने से भी तथा कर्मों के त्याग से भगवान्‌ को प्राप्ति होती है ॥ 


८६८] 


श्रीमद्भागवते 


[ अ० ३३ 


पञ्चजिशः श्त्तोक 
योगेन चिविधाङ्गन भक्तियोगेन 


® 
® 


चैव हि । 


घर्सेणोयचिह्केन यः प्रवृत्तिनिदृत्तिमान्‌ ॥२५॥ 


पदच्छेद 
योगेन विविध अङ्केन भक्तियोगेन च एव हि। 
धर्मेण उभय चिह्णेन यः प्रवृत्ति निवृत्तिमान्‌ ॥ 
शब्दार्थे 
योगेन ३. योगसे धमण १२. धमं है (उससे भगवत्‌ प्राप्ति होती है) 
विविध १. अनेक उभय .१०. सकाम और निष्काम दोनों 
अङ्केन २. अङ्चो वाले चिह्नेन ११. लक्षणों से युक्त 
भक्तियोगेन ५. भक्ति योग से यः ८६. जो 
च एव ४. भोर प्रवृत्ति ७. संसार में प्रवृत्ति और उससे 
हि। ६. तथा निवृत्तिमान्‌॥ ८. निवृत्ति कराने वाला 


एलोकार्थ- अनेक अङ्गों वाले योग से और भक्ति योग से तथा संसार में प्रवृत्ति और उससे निवृत्ति 
कराने वाला जो सकाम और निष्काम दोनों लक्षणों से युक्त धमं है, उससे भगवतृप्राप्त 


होतो है ॥ 


च। 


षट्त्रिंशः शत्तोकः 


आत्मतत्त्वावबोघेन वैराग्येण इढेन च। 


इयते भगवानेभिः सगुणो निर्गुणः 


आत्म तस्व्र अवबोधेन वराग्येण 


स्वद्क्‌ । ।३६॥ 


दृढेन च । 


ईयते भगवान्‌ एभिः सग्रुणः निर्गुणः स्वदृक्‌ ॥ 


आत्मा के स्वरूप इयते 


१. 

२. ज्ञान भगवान्‌ 
५, वैराग्यादि एभिः 

४, पुष्ट सगुणः 

३. भोर पु निर्गण; 


११. प्राप्ति होती है 
१०. भगवान्‌ की 
६. इन साधनों से 
७. सगुण (और) 
द. निर्गुण 


न स्वदृक्‌ ॥ ६. स्वयं प्रकाश 
एलीकार्थ- आत्मा के स्वरूप ज्ञान और पुष्ट वैराग्यादि इन साधनों से सगुण और निर्गुण स्वयं प्रकाश 
भगवान की प्राप्ति होती है ॥ 


अ० ३२ ] तृतीयः स्कन्धः [ree 
सप्तत्रिंशः श्लोकः 
प्राचोचं मक्तियोगस्थ स्वरूपं ते चलुविधम्र्‌ । 
कालस्य चाव्यव्त्तगतेयोडन्तघावति जन्लुडु ॥३७॥। 
पदच्छेद-- 
प्रावोचम्‌ भक्ति योगस्य स्वूपस्‌ ते चतुविधम्‌ । 
कालस्य च अव्यक्त गतेः अन्तः धावति जन्तुषु ॥ 
शब्दार्थे-- 
प्रावोचमू ८. वता दिया कालस्य ७. काल का (लक्षण) 
भक्ति २. भक्ति च अव्यक्तगतेः ६. तथा सुक्ष्म स्वरूप वाले 
योगस्य ३. योगका यः 5 जो 
स्वरूपम्‌ ५. लक्षण अन्तः ११. विकारों का 
ते १. हे मातः ! मैंने तुम्हें घावति १२. हेतु है 
चतुविधम्‌। ४. (सात्त्वि,-राजस, तामस और जन्तुषु ॥ १० प्राणियों के 


निर्गुण) चार प्रकार का 


एलोकार्थ-- हे मातः ! मैंने तुम्हें भक्ति योग का सात्त्विक, राजस, तामस और निर्गुण चार प्रकार 
का लक्षण तथा सूक्ष्म स्वरूप वाले काल का लक्षण बता दिया, जो प्राणियों के विकारों का हेतु है ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ--- 
जीवस्य 
संसृतीः 
बह्वीः 
अविद्या 
कमे 
निर्मिता । 


श्‌ 
७. 
६. 
२. 
३ 
४ 


अष्टात्रिंशः श्लोकः 
जीवस्य संखतीबेहीरविद्याकमनिर्मिताः 
यास्वङ्ग प्रविशन्नात्मा न वेद गतिमात्मनः 


जीवस्य संसृतीः बह्वीः अविद्या कमं निर्मिताः 


॥३८॥। 


यासु अङ्क प्रविशन्‌ आत्मा न वेद गतिम्‌ आत्मनः ॥ 


.. जीव. की यासु ८, 
गतियाँ बताई गई हैं अङ्ग १. 
अनेक प्रकार की प्रविशन्‌ प 
अज्ञान मूलक आत्मा १०. 
कर्मों से | न वेद १३. 
उत्पन्न गतिम्‌ १२. 


आत्मा ॥ ११. 


जिन गतियों में 

है मातः ! 

प्रवेश करने पर 
जीव 

नहीं जान सकता है 
स्वरूप को 

अपनी आत्मा के 


एलोकार्थ--हे मातः ! अज्ञान मूलक कर्मों से उत्पन्न जीव की अनेक प्रकार को गतियाँ बताई गई 
हुँ । जिन गतियों में प्रवेश करने पर जीव अपनी आत्मा के स्वरूप को नहीं जान सकता है ॥ 


६०७० ] 


श्रीमज्भागवते [ अ० ३३ 
एकोनचत्वारिशः श्त्तोकः 
नैतत्खलायोपदिशेज्ञाविनीताय कहिचित्‌ । 
न॒स्तज्चायथ न भिन्नाय नेव घर्मध्वजाय च ॥३६॥ 
पदच्छेद 
न एतत्‌ खलाय उपदिशेत्‌ न अविनीताय कहिचित्‌ । 
न स्तब्धाय न भिन्नाय न एव धसंध्वजाय च॥ 
शब्दार्थे-- 
न १. न न ५. न 
एतत्‌ १२. इसका स्तब्धाय ६. घमंडी को 
खलाय २. दुष्ट व्यक्ति को न ७, न 
उपदिशेत्‌ १५. उपदेश करना चाहिये भिन्नाय ८. दुराचारी को 
ना ३. न न १०. न 
अविनोताय ४. उदण्ड व्यक्ति को एव ११. ही 
फहिचित्‌। १४. कभी धर्सध्वजाय १२. दम्भी को 
चचा रप, ओर्‌ 
एलोकार्थे--न दुष्ट व्यक्ति को, न उद्दण्ड व्यक्ति को, न घमंडी को, न दुराचारी को और न ही दम्भी 
को ही इसका कभी उपदेश करना चाहिये ॥ 
चत्वारिंशः श्लोकः 
न लोलुपायो पदिशेन्न गृहारूढचेतसे । 


नाभायक्त च से जातु न भद्धक्तद्विषासपि ॥४०॥ 


लोलुपाय उपदिशेत्‌ न गुह आरूढ चेतसे । 
न अभक्ताय च मे जातुन मद्‌ भक्त द्विषाम्‌ अपि॥ 


शब्दार्थ 

न १. न 
लोलुपाय २. विषयाभिलाषी को 
उपदिशेत्‌ १४. उपदेश देना चाहिये 

न ३. न 

गृह ४ घर में 

'आरूढ ६. आसक्त किये हुये (पुरुष को) 
चेतसे। ५. चित्त की 

एलोकार्थ--न विषयामिलाषी 


से रहित और न 


न ७. न 
अभक्ताय ८६. भक्ति से रहित 
च १०. और 
मे ८. मेरी 
जातु १३. कभी (इसका) 
न, मद्‌, भक्त ११. न मेरे भक्तों से 


द्विषाम्‌ अपि ॥ १२. 


को, न घर में चित्त को आसक्त किये हुये पुरुष को, न मेरी भक्ति से 
मेरे भक्तों से वैर करने वालों को ही कभो इसका उपदेश देना चाहिये ॥ 


वैर करने वालों को ही 


अ० ३२ ] तृतीय: स्कन्धः [ ६०१ 


एकचत्वारिंशः श्लोकः 
श्रदघानाय सक्ताय विनीतायानसूयचे । 


सूतेषु कळतमैत्राय शुआबामिरतायथ च ॥४१॥ 

पदच्छेद-- 

श्रद्दधालाय भक्ताय विनीताय अनसुयवे सुतेषु । 

कुत मंत्राय शुश्रूषा अभिरताय च॥ 
शब्दार्थ 
श्रहधानाय १. श्रद्धालु कृत ७. रखने वाले 
भक्ताय २. भगवद्भक्त सत्राय ६. मैत्री भाव 
विनीताय ३. विनयी शुश्रूषा ॐ, भगवत्‌ सेवा में 
अनसुयवे। ४. निन्दा न करने वाले अभिरताथ १०. तत्पर (मनुष्य को इसका उपदेश 


करना चाहिये) 
सूतेषु ५. प्राणीमात्र के प्रति च॥ ८. और 


इलोकार्थ-- श्रद्धालु, भगवद्भक्त, विनयी, निन्दा न करने वाले, प्राणिमात्र के प्रति मैत्री-भाव रखने 
वाले और भगवत्‌ सेवा में तत्पर मनुष्य को इसका उपदेश करना चाहिये ॥ 


द्विचत्वारिंशः श्लोकः 


बहिर्जातविरागाय शान्तचित्ताय दीचतास्‌ । 
निर्त्मसराय शुचये यस्याहं प्रेयसां प्रियः ॥४२॥ 


पदच्छेद 
बहिर्जात विरागाय शान्त चित्ताय दीयताम्‌ । 
निर्मत्सराय शुचये यस्य अहम्‌ प्रेयसाम्‌ प्रियः ॥ 
शब्दार्थ-- 
बहिर्जात १. सांसारिक विषयों से जिसे निर्मत्सराय ६. जो ईर्ष्यालु नहीं है (तथा) 
विरागाय २. वैराग्य उत्पन्न हो गया है शुचये ११. पवित्र (मनुष्य) को इसका 
शास्त ४. शान्त है यस्य ७. जिसका 
चित्ताय ३. जिसका चित्त अहम्‌ . णके 
दीयताम्‌ । १२. उपदेश करना चाहिए प्रेयसाम्‌ &. प्रियों में भी (अत्यन्त) 
प्रियः ॥ १०. प्रिय हुँ (उस) 


श्लोकार्थ--सांसारिक विषयों से जिसे वैराग्य उत्पन्न हो गया है, जिसका चित्त शान्त है, जो 
ईर्ष्यालु नहीं है तथा जिसका मैं प्रियों में भी प्रिय हुँ उस पवित्र मनुष्य को इसका उपदेश 
` करना चाहिये ॥ 


६०२) 


अस्ब 


पुरुषः 
सकृत्‌ । 
यः 
वा 


र्‌ 
७ 
य 
१. 
शडया ६. 
३. 
द 
११ 
१० 


त्रिचत्वारिंशः श्लोकः 


य इद श्शुणुयादस्च श्रद्धया पुरुषः सळूत्‌ । 
यो वाभिधत्ते सचित्तः स च्योति पदवीं च से ॥३३॥ 


यः इदम्‌ श्टणुयात्‌ अम्ब श्रद्धया पुरुषः सकृत्‌ । 
यः वा अभिधत्ते मत्‌ चित्तः सः हि एति पदवीम्‌ च मे ॥ 


जो 

इस कथा का 
श्रवण करता है 
हे मातः ! 
श्रद्धा के साथ 
पुरुष 

एक वार भो 
जो (इसका) 
अथवा 


अभिधत्ते 
मत्‌ 
चित्तः 
सः 

हि 

एति 
पदवीम्‌ 


च 
से॥ 


१२. 
४. 
ण. 


१३. 
१४. 
१5. 
१७. 
१५. 
१६. 


[ अ० ३२ 


कथन करता है 
मुझमें 

सन लगाकर 
वह्‌ 

अवश्य 

प्राप्त करता है 
परम पद को 
ही 

मेरे 


एलोकार्थ-- हे मात: ! जो पुरुष मुझमें मन लगा कर श्रद्धा के साथ इस कथा का एक बार भी श्रवण 
करता है । अथवा जो इसका कथन करता हे; वह अवश्य ही मेरे परम पद को प्राप्त करता है।। 


श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां तृतीयस्कन्धे कापिलेये 


दात्रिशः अध्यायः समाप्तः ॥३२॥ 


35 श्रीगणेशाय नम: 
आोजनद्धागवतमहापुराणम्‌ 
तृतीय; स्कन्धः 
न्रर्याख्त्रिश; अडयत्यः 


पथमः श्लोकः 
मैत्रेय उवाच-- 


एवं निशस्थ कपिलस्य वचो जनित्री सा कर्दमस्थ दयिता किल देवहूतिः। 

विस्रस्तमोहपटला तमभिप्रणस्य तुष्टाव तस्वविषयाङ्कितसिदधि भूमिस्‌ ॥१॥ 

पद्च्छेद--एवम्‌ निशम्य कपिलस्य वचः जनित्री सा कर्दमस्य दयिता किल देवहृतिः । 
वित्रस्त मोह पटला तम्‌ अभिप्रणम्य तुष्टाव तत्त्व विषय अङ्कित सिद्धि भूमिम्‌ ॥ 


शब्दार्थं 

एवम्‌ २. इसप्रकार के वित्रस्त १०. हट गया 

निशम्य ४. सुनकर सोह पटला 5. अज्ञान का परदा 
कपिलस्य १. कपिल भगवान्‌ के तस्‌ १७. उनः 

वचः ३. वचनको असिप्रणस्य १६. प्रणाम करक म 

जनित्री ७. माता तुष्टावा १८. स्तुति करने लगी 

सा ६. उस्‌ तत्त्व विषय १२. पच्चीस तत्त्वरूप अर्थो के 
कर्दसस्य दयिता ५. कर्दम ऋषि की प्रिय पत्नी अङ्कित १३. प्रतिपादक सांख्यशास्त्र के 
किल ११. तथा न) सिद्धि १४. ज्ञान के 

देवहतिः। =. देवहूति सझुमिस्‌ ॥ १५. आधार (भगवान्‌ कपिल) को 


श्लोकार्थ-¬कपिल भगवान्‌ के इस प्रकार के वचन को सुनकर कर्दम ऋषि की प्रिय पत्नी उस माता 
देवहती के अज्ञान का परदा हट गया तथा वे पच्चीस तत्त्वरूप अर्थो के य सांख्यशास्त्र के 
ज्ञान के आधार भगवान्‌ कपिल को प्रणाम करके उनकी स्तुति करने लगीं ।। 


द्वितोयः श्ल्लोकः 
देवहृतिरुवाच-अथाप्यजोऽन्तःसलिले शयानं भूते न्द्रियार्थात्ममयं वपुस्ते । 
शुणप्रवाहं सदशेषबीजं दध्यौ स्वयं यज्जठराब्जजातः ॥२॥ 


पदच्छेद -अथायि अजः अन्तः सलिले शयानम्‌ भूत इन्द्रिय अर्थ आत्मप्तयम्‌ वपुः ते । 
गुण प्रवाहम्‌ सद्‌ अशेष बीजम्‌ दध्यो स्वयम्‌ यत्‌ जठर अब्ज जातः॥ 


शब्दार्थ 

अथापि ११. केवल प्रवाहम्‌ १४. गुणों के माह से 

अज: - ३. ब्रह्माजी ने न १५. स्वरूप (मर हो 
अन्तः सलिले ४. प्रलय काल के जल में अशेष बीजम्‌ १६. कारण का मूल है 
शयानम्‌ ५. शयन करने वाले दष्यो १२. ध्यान किया था 

सूत . ७. पञ्च महाभूत स्वयम्‌ १०. अपने आप 

इन्द्रिय, अर्थं 5. इन्द्रिय, शब्दादि विषय (और) यत्‌ १३. 

आत्ममयम्‌ वपुः $. मनोमय शरीर का जठर अब्ज १. नाभि कमल से 

ते। ६. आपके जातः । २. उत्पन्न हुये 


इलोकार्थ--नाभि कमल से उत्पन्न हुये ब्रह्मा जी ने प्रलय काल के जल में शयन करने वाले आपके 
पञ्चमहाभुत इन्द्रिय, शब्दादि विषय और मनोमय शरीर का अपने आप केवल ध्यान किया था, 
जो गुणों के प्रवाह से युक्त सत्‌ स्वरूप और कार्य कारण का मूल है ॥ 


३०४} श्रीमद्भागवत 
mmm अअ क २» 
| तृतीयः श्लोकः 
स एव विश्वस्य भवान विधत्ते शुणप्रचाहेण चिभक्तवी यः । 
सगरी व्यनीहोऽविलथा भिसन्धिरात्मेश्वरोऽत्स्यंस इस्रशक्तिः ॥ ३॥ 


पदच्छेद-सः एव विश्वस्य भवान्‌ विधत्ते गुणप्रवाहेण विभक्त वीर्यः । 
सर्ग आदि अनीहः अवितथः अभिसन्धिः आत्म ईश्वर: अतक्यं सहस्र शक्तिः ॥ 


[ गं० ३३ 


शन्दाथे-- ह 

सः &. वह सर्ग आदि १७. उत्पत्ति आदि 
एद १०. ही अनीहः १. (आप) निष्क्रिय 
विश्वस्य १६. सम्पूर्णं जगत्‌ की अवितथ २. स॒त्य 

सवान्‌ ११. आप अभिसन्धिः ३. संकल्प 
दिधत्त १८. करते हैं गुणों आत्म ४. सम्पूणं जीवों के 
शुण १२. सत्त्वादि गुणों के ईश्वरः ५. स्वामी (और) 
प्रयाहेण १३. त रेज अतर्क्य ७, अचिन्त्य 
विभक्त १५. ब्रह्मादिरूपो में (विभाग करके सहस्र ६. हज़ारों 

वोयः १४. अपने पराक्रम का शक्तिः ॥। प्र 


शक्तियों से सम्पन्न हैं 
एलोकार्थे--आप निष्क्रिय, सत्यसंकल्प, सम्पूर्ण जीवों के स्वामी और हजारों अचिन्त्य शक्तियों से 
सम्पन्न हैं। वह ही आप सत्त्वादिगुणो के प्रवाह से अपने पराक्रम का ब्रह्मादि रूपों में विभाग करके 
` सम्पूर्ण जगत्‌ की उत्पत्ति आदि करते हैं ॥ 
द 
चतुर्थः श्लोकः 
स त्व भ्वृतो से जठरेण नाथ कथं लु यस्योदर एतदासीत्‌ । 


विश्वं युगान्ते वट्पत्न एकः शेते स्म मायाशिशुरङधिपानः ॥४॥ 
पदच्छे सः त्वम्‌ स्तः से जठरेण नाथ कथम्‌ नु यस्य उदरे एतद्‌ आसीत्‌ । 
विश्वम्‌ युगान्ते वटपत्ने एकः शेते स्म माया शिशुः अङ्धि पानः॥ 


शब्दार्थ--- 
सः ३. उस आप को विश्वम्‌ १०. सम्पूर्ण जगत्‌ 
व्य ७. घारण किया युगान्ते १२. प्रलय काल आने पर 
से ४. मैने बटपत्न १३. वटवृक्ष के पत्ते पर 
जठरेण ६. अपने उदर में एकः १८. अकेले 
नाथ १. हे स्वामिन्‌ ! शते स्म १६. सोते रहते हैं 

५, कसे माया १४. मायामय 
डः २. आश्चयं है ति शिशः १५. बालक के रूप में 

८. 


यके उद में अङ्धि १६. अपने चरणों का अं 
एब उ ॥ ६. यह, ११. लीन रहता है (तथा जो) पानः॥ चुसते हुन का अंगूठा 
एलोकार्थ- हे स्वामिन्‌ ! आश्चयं है कि उस आप को मैंने कैसे अपने उदर में धारण किया । जिसके 


उदर में यह सम्पूर्ण जगत्‌ लौन रहता है । मलयकाल आने पर वट वृक्ष के पत्ते पर मायामय 
बालक के रूप में अपने चरण का अंगूठा चूसते हुये अकेले सोते रहते हैं । 


| 


अ० ३३] तृतीयः स्कम्धंः [९०५ 


पञ्चमः श्लोकः 
त्वं देहतन्चः प्रशामाय पाप्मनां निदेशभाजां च विभो विश्रूतये । 
यथावतारास्तव ख्रूकरादयर्तथायन्चप्यात्यपथोपलब्धये ॥५॥ 
पंदच्छेद--त्वम्‌ देहतन्त्रः प्रशमाय पाप्मनाभ्‌ निदेशभाजाम्‌ च विभो विभ्रूतये । 
यथा अवताराः तब सुकर आदयः तथा अयमू अपि विभो आत्मपथ उपलब्धये ॥ 


शब्दार्थ-- 

त्वम्‌ २. आप ... यथा 5- जिस प्रकार 

देह तन्त्रः ८. शरीर धारण करते हैं अवताराः १२. अवतार हैं 

प्रशमाय ४. दमन के लिये तब १०. आपके 

पाप्सनाम्‌ ३. पापियों के __ सुकर आदयः ११. वाराह आदि 
निदेशभाजाम्‌ ६. आज्ञाकारी भक्तों के तथा हि १३. उसी प्रकार 

च ५. और अयम्‌ अपि १४. यह कपिलावतार भी 
बिभो १. हे प्रभो! आत्म पथ १५. आत्मज्ञान की 
विभुतये । ७. मंगल के लिये उपलब्धये ॥ १६. प्राप्ति करने के लिये है 


शलोकार्थ--हे प्रभो ! आप पापियों के दमन के लिये और आज्ञाकारी भक्तों के मंगल के लिये शरीर 
धारण करते हैं । जिस प्रकार आपके वाराह आदि अवतार हैं । उसी प्रकार यह कपिलावतार भी . 
आत्मज्ञान की प्राप्ति करने के लिये है । 
बष्ठः श्तोकः 
९ 
यज्ञामघेयश्रवणालुकीतनादू सत्प्रहृणाद्यत्स्मरणादपि क्वचित्‌ । 
श्वादोऽपि सद्यः सवनाय कल्पते कुतः पुनस्ते भगवन्लु दशनात्‌ ॥३॥ 
पदच्छेद--यत्‌ नामधेय श्रवण अनुकीर्तनात्‌ यत्‌ प्रह्नणात्‌ यत्‌ स्मरणात्‌ अपि क्वचित्‌ । ; 
श्वादः अपि सद्यः सवनाय कल्पते कुतः पुनः ते भगवन्‌ नु दर्शनात्‌ ॥ 


शब्दार्थ क 

यत्‌ नामधेय २. जिस आपके नामो का अपि १०. भौ, 

श्रवण ३. श्रवण (और) ` सद्यः सवनाय ११. तत्काल, सोमयाजी ब्राह्मण 
समान 

अनुकीर्तनात्‌ ४. कीर्तन करने से कल्पते १२. पवित्र हो जाता है 

यत्‌ प्रह्मणात्‌ ६. आपके वन्दन से (तथा) कुतः १६. बात ही क्या है 

यत्‌ स्मरणात्‌ ७. आपके स्मरण से पुनः ते १३. फिर आपका 

अपि ८. भो भगवन्‌ १. हे प्रभो! त 

क्वचित्‌ । ५. (भूले-भटके) कभी-कभी नु. १५. कृत-क्ृत्य हो जाये (इसमें) 

श्वादः ८. कुक्कुर भोजी चण्डाल देशनात्‌॥ १४. दरशन करने से 


एलोकार्थ--हे प्रभो ! जिस आपके नामों का श्रवण और कीर्तन करने से भुले-भटके कभी-कभी आपके 
वन्दन से तथा आपके स्मरण से भी कुक्कुर भोजी चाण्डाल भी तत्काल सोमयाजी ब्राह्मण के समान 
पवित्र हो जाता है । फिर आपका दर्शन करने से कृत-कृत्य हो जाये इसमें बात ही क्या है ॥ 
फा०—११४ 


६० <] 


शब्दाथं— 
अहो बत 
भ्बपचः 
अतः 
गरीयान्‌ . 
यत्‌ जिह्वा अग्र 
वतते 

नास 

तुम्यस्‌ । 

तेपुः 


१. 
३. 
२. 
४. 
५. 


८. 
७. 


६. 
१५ 


श्रीमःद्भागवते 


सप्तमः श्लोकः 
अहो चत श्वपचोऽतो गरीयान्‌ यज्जिह्वाय्रे वतते नाम तुभ्यम्‌ । 


तेपुस्तपस्ते जुहुल! सस्नुराया ब्रह्मानूचुर्नाम णणन्ति ये ते ॥७॥ 
पद्च्छेद-अही बत श्वपचः अतः गरीयान्‌ यत्‌ जिह्वा अग्न चतंते नाम तुभ्यम्‌ । 


अहो आशचये है कि तपः १४. 
चाण्डाल ते १३. 
इसी से जुहुवुः १७. 
श्रेष्ठ है सस्नुः १६. 
जिसकी जीभ के आर्याः १०. 
अग्रभाग में 
विराजमान है ब्रह्म अन्‌चुः १८. 
नाम नाम गृणन्ति १२. 
आपका ये दै 
. अनुष्ठान कर लिया है ते ॥ ११. 


[ अ० ३३ 


तेपुः तपः ते जुहुवुः सस्नुः आर्या; ब्रह्म अन्‌चुः नाम गुणष्ति ये ते॥ 


तद्या का 
उर 
हवन कर लिया है 


तीर्थ स्नान कर लिया (और) 
श्रेष्ठ जन 


वेद का अध्ययन भी कर लिया है 
नाम का उच्चारण करते हैं 

जो 

आपके 


शलोकार्थ--अहो आश्चर्य है कि इसी से चाण्डाल श्रेष्ठ है, जिसकी जीभ के अग्रभाग में आपका नाम 
विराजमान है । जो श्रेष्ठजन आपके नाम का उच्चारण करते हैं, उन्होंने तपस्या का अनुष्ठान कर 
लिया है, तीर्थ स्नान कर लिया है, वेद का अध्ययन कर लिया है, हवन कर लिया है ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
तं त्वामहं ब्रह्म परं पुमांसं प्रत्यकस्त्रोतस्यात्मनि संविभाव्यम्‌ । 
स्वतेजसा ध्वस्तशुणप्रवाहं वन्दे विष्णं कपिलं वेदगर्भम्‌ ॥८॥ 

पदच्छेद-तम्‌ त्वाम्‌ अहम्‌ ब्रह्म परम्‌ पुमांसम्‌ प्रत्यक्‌ स्रोतसि आत्मनि संविभाव्यम्‌ । 


स्वतेजसा ध्वस्त गुण प्रवाहम्‌ चन्दे विष्णुम्‌ कपिलम्‌ चेद गर्भम्‌ ॥ 

शब्दार्थ 
तम्‌ १५. उस स्वतेजसा ७. अपने प्रभाव से 
त्वाम्‌ १६, आप ध्वस्त १०, शा देते हैं 

द्‌. हे ८. माया छ) 
बहा टे (आप) गा हैं (ओर) नद व वेग को 0500 
परम ० आद, चन 5. बन्दना करती हूँ 
ह सस मासम्‌ ४. अत्तर्मुख करके विष्णुम्‌ १४. विष्णु स्वरूप धर 
स्रोतसि ३. वृत्तियों के प्रवाह को कपिलम्‌ १७. कपिल भगवान्‌ की 
आत्मनि ५, अन्तः करण में (आपका) द्‌ १३. वेद तत्त्व स्थित 
संबिभाव्यम्‌। ६. चिन्तन किया जाता है (आप) गर्भभू॥ १२. (आपके) उदर में 
एलोकार्थ--आप पर ब्रह्म हैं, और आदि पुरुष हैं, वृत्तियों के प्रवाह को अन्तर्मुख करके अन्त:करण में 


आपका चिन्तन किया जाता है । आप अपने प्रभाव से माया के कार्ये के वेग 


को शास्त कर देते हैं। 


अ० ३३] तृतीयः स्कन्धः [९०७ 


नवमः श्लोक; 


मैत्रेय उवाच-हेडितो अगवानेवै कपिलाख्यः परः पुमान | 
वाचाविक्लवयेत्याइ मातर मातृवत्सलः ॥&॥ 


पदच्छेद 
ईडितः भगवान्‌ एवम्‌ कपिलाख्यः परः पुमान्‌ । 
वाचा विक्लवया इति आह सातरम्‌ मातृवत्सलः ॥ 
शब्दाथं-- 
ईडितः २. स्तुति करने पर वाचा 5. वाणी में 
भगवान्‌ ७. भगवान्‌ विक्लवया ८. गम्भीर 
एवम्‌ १. इस प्रकार इति ११. यह 
कपिलाख्यः ४. कपिल नाम के आह १२. बोले 
परः ५. आदि मातरस्‌ १०. माता से 
पुमान्‌ । ६. पुरुष मातूवत्सलः॥ २. माता पर स्नेहं रखने वाले 


एलोकार्थ---इस प्रकार स्तुति करने पर माता पर स्नेह रखने वाले कपिल नाम के आदि पुरुष भगवान्‌ 
गम्भीर वाणी में माता से यह वोले ॥ 


दशमः श्लोकः 


कपिल उवाच-म्ञागणानेन मातस्ते सुसेव्येनोदितेन से। 
आस्थितेन परां काछ्ामचिरादवरोत्स्यसि ॥१०॥। 


पदच्छेद-- 

मार्गेण अनेन मातः ते सुसेव्येन उदितेन से । 

आस्थितेन पराम्‌ काष्ठाम्‌ अचिरात्‌ अवरोत्स्यसि॥ 
शब्दार्थ--- 
मार्गेण ६. मार्ग का ते। २. मेरे द्वारा 
अनेन ४. इस आस्थितेन ७. सहारा लेने से 
मातः १. हे माता जी ! पराम्‌ 5: परम 
ते ८. तुम काष्ठाम्‌ १०. पदको 
सुसेव्येन ५. सुगम अचिरात्‌ ११. शीघ्र ही 
उदितेन ३. कहे गये अवरोत्स्यसि॥ १२. प्राप्त कर लोगी 


श्लोकार्थ- हे माता जी ! मेरे द्वारा कहे गये इस सुगम मागं का सहारा लेने से तुम परम पद को 
शीघ्र ही प्राप्त कर लोगी ॥ 


श्रीमद्धागवते [ अ० ३३ 


एकादशः श्त्तोकः 
अडझत्स्वैतन्मत॑ सस्य जुष्टः यदुब्ह्मवादिभिः 


६०८३ 


येन सामभवं याया सत्युस्च्छुन्त्यतद्विद; ।।११॥ 
पदच्छेद 
श्रद्धस्व एतत्‌ सतम्‌ सह्यम्‌ जुष्टम्‌ यद्‌ ब्रह्म वादिभिः । 
येन साम्‌ अभवम्‌ यायाः मृत्युम्‌ ऋच्छन्ति अतद्‌ विदः ॥ 
शब्दाथं-- 
अद्धत्स्व ४. विश्वास रक्खो येन ८. जिससे 
एतत्‌ २. इस माम्‌ १०. मेरे 
सतम्‌ ३. मत पर अभवम्‌ ११. मोक्ष पद को 
सह्याम्‌ १. मेरे यायाः १२. प्राप्त कर लोगी 
जुष्टम्‌ ८. सेवन किया है मृत्युस्‌ १५. जन्म-मरण के चक्र को 
यद्‌ ५. जिसका ऋच्छन्ति १६. प्राप्त करते हैं 
ब्रह्म ६. वेद अतद्‌ १३. उसे नहीं 
विदः । १४. जानने वाले लोग 


वादिभिः। ७. ज्ञानियों ने 
एलोकार्थ--मेरे इस मत पर विशवास रक्खो; जिसका वेद-ज्ञानियों ने सेवन किया है । जिससे मेरे 
मोक्षपद को प्राप्त कर लोगी उसे नहीं जानने वाले लोग जन्म-मरण के चक्र को प्राप्त करते हैं ॥ 


हादशः श्लोकः 


० ००, € ~ 
मत्र य उवाच-इति प्रदश्यं भगवान्‌ सतीं तामात्मनो गतिम्‌ । 
स्वमाचा ब्रह्मवादिन्या कपिलोऽनुमतो ययौ ॥१२॥ 


पदच्छेद 

इति प्रदश्यं भगवान्‌ सतीम्‌ ताम्‌ आत्मनः गतिम्‌ । 

स्व मात्रा ब्रह्म वादिन्या कपिलः अनुमतः ययौ ॥ 
शब्दार्थं 
इति १. इस प्रकार स्व ११. अपनी 
प्रदश्य ६. उपदेश देने के पश्चात्‌ मात्रा १२. माता से 
भगवान्‌ ७. भगवान्‌ ब्रह्म ७. ब्रह्म 
सतीम्‌ ३. सर्व श्रेष्ठ वादिन्या १०. वादिनी 
ताम्‌ ? २. उस कपिलः ८, कपिल 
आत्मनः ४. आत्म अनुमतः १३. अनुमति लेकर 
गतिम्‌ । ५. ज्ञानका ययौ ॥ १४ वहाँ से चले गये 


उस सर्वे श्रेष्ठ आत्म ज्ञान का उपदेश देने के पश्चात्‌ भगवान्‌ कपिल ब्रह्मवादिनी 


लोकार्थ---इस प्रकार उ 
अपनी माता से अनुमति लेकर वहाँ से चले गये ॥ 


अ० ३३ | तृतीयः स्कन्ध: [ ९०६ 


ब्रयोदशः श्लोकः 


खा चापि तनयोक्तेन योगादेशेन योगयुक्‌ । 
तस्मिक्चा्रम आपीडे सरस्वत्याः समाहिता ॥१३॥ 


पदच्छेद 


सा च अपि तनय उत्तेन योग आदेशेन योगयुक्‌ । 
तस्मिन्‌ आश्रमे आपीडे सरस्वत्याः समाहिता ॥ 


शब्दार्थ-- 

सा १०. वह माता देवहूति योगयुक्‌ । ॐ. योगाभ्यास करती हुई 
च १. तदनन्तर तस्मिन्‌ ४. उस 

अपि ११. भी आश्रमे ५, आश्रम में 

तनय उक्तेन ६. पुत्र के द्वारा कहे गये आपीडे ३. मुकुट स्वरूप 

योग ७. योग के सरस्वत्याः २. सरस्वती नदी के 
आदेशेन ८. साधन से समाहिता ॥ १२. समाधि में स्थित हो गई 


श्लोकार्थ-तदनन्तर सरस्वती नदी के मुकुट स्वरूप उस आश्रम में पुत्र के द्वारा कहे गये योग के साधन 
से योगाभ्यास करती हुई वह माता देवहति भो समाधि में स्थित हो गईं ॥ 


चतुर्दशः श्लोकः 
अभीचष्णावगाहकपिशान्‌ जटिलान्‌ कुरिलालकान्‌। 
आत्मानं चोग्रतपसा बिश्लती चीरिणं कुशम्‌ ॥१४॥ 
पदच्छेद-- 


अभीक्षण अवगाह कपिशान्‌ जटिलान्‌ कुटिल अलकान्‌ । 
आत्मानम्‌ च उग्र तपसा बिश्वती चीरिणम्‌ कृशम्‌ ॥ 


शब्दा थ-- 

अभोक्षण. ३. तीनों कालो में अत्मानम्‌ ११. शरीर को 

अवगाह ४. स्नान करने से च ७. तथा (वे) 

कपिशान्‌ ५. भूरी उग्र तपसा ८5. कठोर तपस्या के कारण 
जटिलान्‌ ६. जटाओं में बदल गयो थी बिञ्रती १२. धारण किये थीं 

कुटिल १. (उनको) घुंधराली चीरिणम्‌ &. चीर वस्त्र से ढके 
अलकान्‌। २ काली अलके कृशम्‌ ॥ १०. अत्यन्त दुर्बल 


इलोकार्थ--उनकी घुंघराली अलके तीनों कालों में स्नान करने से भूरी जटाओं में बदल गयो थीं । 
तथा वे कठोर तपस्या के कारण चीर वस्त्र से ढके अत्यन्त दुबल शरीर को धारण किये थीं ॥ 


श्रीमद्भागवते [ अ० ३३ 


६१०) 
पञ्चदशः श्तोकः 
प्रजापतेः कर्देसस्थ तपोयोगविजुम्मितस्‌ । 
स्वगाहेस्थ्यसनौपस्यं प्राथ्यै वैम्ानिकेरपि ॥१५॥ 
पदच्छेद 
प्रजापतेः कर्दमस्य तपः योग विजृम्भितम्‌ । 
स्व गाहंस्थ्य अनोपस्यम्‌ प्रार्थ्यम्‌ देमानिकेः अपि ॥ 
शब्दार्थ-- 2 
प्रजापतेः १. उन्होंने प्रजापति स्व ६. अपने 
कर्दसस्य २. कर्दम ऋषि की गाहेस्थ्य ८. गृहस्थाश्रम सुख को त्याग दिया 
तपः ३. तपस्या (ओर) अनौपस्यस्‌ ७. अनुपम्‌ 
योग ४. योग के प्रभाष से प्राथ्यंम १०. इच्छा करते हैं 
विजम्भितम्‌। ५. प्राप्त वेमानिकेः अपि ॥ ६. जिसकी देवगण भी 


एलोकार्थे--उन्होनि प्रजापति कर्दम ऋषि को तपस्या ओर योग के प्रभाव से प्राप्त अपने अनुपम 
गृहस्थाश्रम सुख को त्याग दिया, जिसको देवगण भो इच्छा करते हैं ॥ 


षोडशः श्लोकः 


पयःफेननिभाः शय्या दान्ता रुक्मपरिच्छदाः । 
आसनानि च हैमानि सुस्पर्शार्तरणानि च ॥१६॥ 


पदच्छेद 

पयः फेननिभाः शय्या दान्ताः रुक्म परिच्छदाः । 

आसनानि च हैमानि सुस्परशं आस्तरणानि च ॥ 
शब्दार्थ-- 
पयः १. (उस भवन में) दूध की आसनानि ८. सिंहासन 
फॅननिभाः २. झाग के समान सफेद च &, भौर 
शय्या ४. पलंग हैमानि ७. सुवर्ण के 
दान्ताः ३. हांथी दाँत से बने सुस्परश १०. अत्यन्त कोमल 
रुक्म ५. सुवणं के आस्तरणानि ११. गदै 
परिच्छदाः। ६. पात्र च॥ १२. विद्यमान थे 


श्लोकार्थ--उस भवत में दुघ को झाग के समान सफेद हाथी दाँत से बने पलँग सुवर्ण के पात्र, सुवर्ण 
के सिंहासन और अत्यन्त कोमल गदे विद्यमान थे ॥ 


या 


[९११ 


अ० ३३ ] तृतीयः स्कन्धः 
पट” 
सवदशः शलाकः 
स्वच्छुस्कटिकळुड्येचु महामारकतेषु च। 
रत्नप्रदीपा आभान्ति ललनारत्नखंयुलाः ॥१७॥ 
पदच्छेद 
स्वच्छ स्फटिक कुड्येषु महामारकतेषु च । 
रत्न प्रदीपाः आभान्ति ललना रत्न संयुता ॥ 
शब्दार्थ 
स्वच्छ १. वहाँ निर्मल रत्न प्रदीपाः ६. रत्नों के दीपक 
`स्फटिक २. स्फटिक मणि को आभान्ति ७. शोभित थे (तथा) 
कुड्येषु ५. दीवारों पर ललना & रमणीयों की मूर्तियाँ 
महामारकतेषु ४. महा मरकत मणि को रत्न ८, रत्नों से 
च। ३. और संयुताः ॥ १०. बनीं थीं 


श्लोकार्थ--वहाँ निर्मल स्फटिक मणि की और महामरकत मणि को दीवारों पर रत्नों के दीपक 
शोभित थे । तथा रत्नों से रमणीयों को मूर्तियाँ बनी थीं ॥ 


ञ्रष्टादशः श्लोकः 


गृहोद्यानं ङुखुमितै रम्यं बहृमरद्र सैः । 


कूज द्विहङ्गमिथुनं 


४ 

पि ५. 
कुसुमितेः १. 
६. 

२ 


अमर द्रुमेः। २. 


गायन्मत्तमघुब्रतस्‌ ॥ १८॥। 


गृह उद्यानम्‌ कुसुमितेः रम्यम्‌ बहु असर दे: । 
कूजत्‌ विहङ्ग मिथुनम्‌ गायत्‌ मत्त मधुत्रतम्‌ ॥ 


(उनके) भवन का कूजत्‌ 
बगीचा विहङ्गः 
फूलों से लदे हुये मिथुनम्‌ 
रमणीक लग रहा था (तथा) गायत्‌ 
अनेकों मत्त 

दिव्य वृक्षों से मधुव्रतम्‌ ॥ 


ऽ 
७. 
द. 
१२. 
१०. 
११. 


कलरव (और) 
पक्षियो के 

जोड़ों का 

गुञ्जार हो रहा था 
मतवाले 

भौरो का 


श्लोकार्थ--फूलों से लदे हुये अनेकों दिव्य वृक्षों से उनके भवन का बगीचा पक्षियों के जोड़ों का 
कलरव और मतवाले भौरों का. गुञ्जार हो रहा था था ॥ 


६१२ | श्रीमज्भागवते [ अ० ३३ 


एकोनविंशः श्लोकः 


यच्च प्रविष्टसात्सानं विवुधालुचरा जणुः। 
चाप्यासुत्पलगन्धिन्यां कदेसेनोपलालितम्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद 
यत्र प्रविष्टम्‌ आत्मानस्‌ विबुध अनुचरा जगुः । 
वाप्याम्‌ उत्पल गन्धिन्याम्‌ कर्दमेन उपलालितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
यत्र १. जहाँ वाप्याम्‌ ६. बावली में 
प्रविष्टस्‌ ७. क्रीडा के लिये प्रवेश करने पर उत्पल ४. कमलको 
आत्मानस्‌ १०. उनकी (कोति का) गन्धिन्यास्‌ ५. सुगन्ध से सुवासित 
विबुध ८. देवताओं के कर्देसेन २. कदम ऋषि का 
अनुचराः ६. सेवक (गन्धर्वेगण) उपलालितस्‌ ॥ २, लाड-प्यार पाकर 
जगुः 1 ११. गान करते थे 


एलोकार्थ--जहाँ कर्दम ऋषि का लाडू-प्यार पाकर कमल की सुगन्ध से सुवासित बावली क्रीड़ा के 
लिए प्रवेश करने पर देवताओं के सेवक गन्धवेगण उनकी कीति का गान करते थे ॥ 


विंशः श्त्तोकः 
हित्वा तदीप्सिततममप्याखणडल यो षिताम्‌ । 


किञ्चिच्चकार वदनं पुत्रविश्लेषणातुरा ॥२०॥ 
पदच्छेद 


हित्वा तद्‌ ईप्सित तमम्‌ अपि आखण्डल योषिताम्‌ । 
किग््वित्‌ चकार वदनम्‌ पुत्र विश्लेषण आतुरा ॥ 


शब्दार्थ-- 

हित्वा ६. त्याग दिया ` किञ्चित्‌ १०. कुछ 

तद्‌ ५. उस भवन को (उन्होंने) चकार १२. हो गया था 
ईप्सित तमम्‌ ४. अत्यन्त, लालायित रहती थी वदनम्‌ ४. मुख 

अपि ३. भी पुन्न ७ अपन के 1 वह 
आखण्डल १. जिसके लिये इन्द्र की विश्लेषण ८. वियोग से (उनका) 
योषिताम्‌। २, पट रानियाँ भी आतुरा॥ ११. उदास 


एलोकार्थ--जिसके लिये इन्द्र की पटरानियाँ भी अत्यन्त लालायित रहती थीं; उस भवन को उन्होंने 
त्याग दिया । किन्तु पुत्र के वियोग से उनका मुख कुछ उदास हो गया था ॥ 


जँ० १३ ] तृतीय: स्कन्ध [ ९१३ 


एकविंशः श्व्तोकः 
चनं प्रत्रजित पत्यावपत्यबिरहातुरा । 
ज्ञाततःत्वाप्यभूज्नष्टे वत्से गौरिव वत्सला ॥२१॥ 
पदच्छेद 


वनम्‌ प्रन्रजिते पत्यो अपत्य विरह आतुरा । 
ज्ञात तत्वा अपि अभूत्‌ नष्टे बत्से गौः इव वत्सलः ॥ 


शुब्दार्थ-- 

वनम्‌ ६. वन तत्त्वा ८. आत्मज्ञान से 
प्र्रजिते ७. चले जाने पर अपि १०, भी 

पत्यौ ५, (माता देवहूति) पति के अभूत्‌ १४. हो गयीं 

अपत्य ११. पुत्र के नष्डे २. बिछुड़ जाने पर 

विरह १२. वियोग से दत्से १. बछडे के 

आतुरा । १३. दुःखी गौः इव ३. गायके समान 

ज्ञात 5. सम्पन्न होने पर वत्सला ४. वात्सल्यभाव रखने वाली 


एलोकार्थे--बडछडे के बिछुड़ जाने पर गाय के समान वात्सल्य भाव रखने वालो माता देवह॒ति पति के 
वन चले जाने पर आत्मज्ञान से सम्पन्न होने पर भी पुत्र के वियोग से दुःखी हो गयीं ॥ 


द्वाविंश। श्लोकः 


तमेव ध्यायती देवमपत्यं कपिल हरिम्‌ । 
बभूवाचिरतो वत्स निःस्श्हा ताइशे झहे॥२२॥ 


पदच्छेद 
तम्‌ एव ध्यायतो देवम्‌ अपत्यम्‌ कपिलम्‌ हरिम्‌ । 
बभूव अचिरतः वत्स निःस्पृहा तादृशे गृहे॥ 
शब्दार्थ 
तम्‌ एव ३.. उन ही बभूव १२. हो गयीं 
ध्यायती ७. ध्यान करती हुई (माता देवहुती) अतिरतः १०. शीक्र 
देवम्‌ ५. देव वत्स १. हेविदुर जी ! 
अपत्यम्‌ २. पुत्र स्वरूप निःस्पृहा ११. विरत 
कपिलम्‌ ४. कपिल तादृशे ८. उस प्रकार 
हरिम्‌ । ६. भगवान श्री हरि का हे॥ ८. वैभव सम्पन्न घर से 


एलोकार्थ- हे विदुर जी ! पुत्र स्वरूप उन्हीं कपिल देव भगवान्‌ श्री हरि का ध्यान करती हुई माता 
देवहृति उस प्रकार के वैभव सम्पन्न घर से शीघ्र विरत हो गयीं ॥ 
फा०=११५ * 


लन 


९१४] तृतीय: स्कन्ध: [ अ० ३३ 


त्रयोविंशः श्व्तोकः 
स्यायती भगवद्ग प॑ यदाह ध्यानगोचरम्‌ । 
सुत; प्रसक्नवदनं ससस्तव्यस्तचिन्तया ॥२३॥ 


पदच्छेद--- 
घ्यायती भगवत्‌ रूपस्‌ यद्‌ आह ध्यान गोचरम्‌ । 
सुतः प्रसन्न वदनम्‌ समस्त व्यस्त चिन्तया 0 
शब्दार्थ-- 
ध्यायती १३. ध्यान करने लगीं सुतः १. पुत्र (कपिल देव भगवान्‌ ने) 
भगवत्‌ ६. भगवान्‌ के प्रसन्न ४. हसमुख 
रूपम्‌ ८. स्वरूप का वदनम्‌ ५. मुखारविन्द वाले 
यद्‌ ७. जिस समस्त ११. सम्पुर्ण (अवयवों) का 
आह्‌ ८६. वर्णन किया था (उसके) व्यस्त १०. एक-एक अवयवों का (और) 
ध्यान २. घ्यात करने चिन्तया ॥ १२. चिन्तन करती हुईं (माता देवहति) 
गोचरम्‌। २. योग्य 


इलोकार्थे---पुत्र कपिलदेव भगवान्‌ ने ध्यान करने योग्य हसमुख मुखारविन्द वाले भगवान्‌ के जिस 
स्वरूप का वर्णन किया था; उसके एक-एक अवयवों का और सम्पूर्ण अवयवों का चिन्तन करतो 
हुई माता देवहूति ध्यान करने लगीं ॥। 


चतुर्विंशः श्लोकः 


'भक्त्तिप्रवाहयोगेन यैराण्येण बल्लीयसा । 
युक्तानुछानजातेन ज्ञानेन ब्रह्महेतुना ॥२४॥ 


पदच्छेद 
भक्ति प्रवाह योगेन वेराग्येण बलोयसा । 
युक्त अनुष्ठान जातेन ब्रह्म हेतुना॥ 
शब्दार्थ 
भक्ति १, भगवद्‌ भक्ति के युक्त अनुष्ठान ६. उचित कर्मा के अनुष्ठान से (उनमें) 
प्रवाह २, वेग के जातेन १०. उत्पन्न हो गया 
योगेन . ३. प्रभावसे ज्ञानेन 5 ज्ञान 
बराग्येण ५. वैराग्य से (ओर) ब्रह्म ७. पर ब्रह्म का 
बलीयसा । ४. प्रबल हेतुना ॥ ८, साक्षात्कार कराने वाले 


श्लोकार्थ--भगवद्‌ भक्ति के वेग के प्रभाव पे, प्रबल वैराग्य से और उचित कर्मों के अनुष्ठान से उनमें 
परब्रह्म का साक्षात्कार कराने वाला ज्ञान उत्पन्न हो गया ॥ 


झ० ३३] तृतीय: स्कन्धः [६१५ 
न्न्वविं लक 
पञ्चावशः नाक: 
विशुद्धेन तदाऽऽत्मानमात्मना विश्वतोखुखम्‌ । 
स्वानुथत्या तिरो सरल भायाणुणविशेषणम्‌ ॥२५॥। 
पदच्छेद 
विशुद्धेन तदा आत्मानम्‌ आह्नना विश्वतोमुखम्‌ । 
स्व अनुशुत्या तिरोझूत माया गुण निशेषणम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
विशुद्धेन २. निर्मल हुई स्व अनुभूत्या ६. (जो) अपने प्रकाश से 
तदा १. उस समय तिरोभूत १०. दुर कर देते हैं 
आत्मानम्‌ ५. परमात्मा का व्यान करने लगीं माया ७. माया के 
आत्मना ३. आत्मा से (वे) गुण ८. कार्ये 
विश्वतोमुखम्‌ । ४. सर्वं व्यापक विशेषणम्‌ ॥ 5. आवरण को 


शलोकार्थ-उस समय निर्मल हुई आत्मा से वे सर्व व्यापक परमात्मा का व्यान करने लगीं जो अपने 
प्रकाश से माया के कार्यं आवरण को दूर कर देते हैं ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 


ब्रह्मएयवस्थितमति भ॑ंगवत्यात्मसंश्रये 
निवृत्तजी वापत्तित्वात्छी णक्लेशाऽऽ्षनिङ्ट तिः ॥२६॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
ब्रह्मणि ३ 
अवस्थित ६. 
मतिः श्‌. 
भगवति ४ 
आत्म १. 
संश्रये । २ 


श्लोकार्थ--जीव के आश्रय पर ब्रह्म भगवान्‌ श्री 


ब्रह्मणि अवस्थित मतिः भगवति आत्म संश्रये । 
निवृत्त जीव आपत्तितवात्‌ क्षीण क्लेश आप्त निवृत्तिः ॥ 


पर ब्रह्म 
स्थिर होने से (उनका) 
बुद्धि 

भगवान्‌ श्री हरि में 
जीव के 

आश्रय 


निवृत्त क. 
जीव आपत्तित्वात्‌ ७. 
क्षीण १०. 
क्लेश द 
आप्त १२. 
निवृत्तः ॥ ११. 


समाप्त हो गया 
जीव-भाव 

नष्ट हो गये (ओर वे) 
सारे कष्ट 

निमग्न हो गई 
ब्रह्मानन्द में 


हरि में बुद्धि के स्थिर होने से उनका जीव-भाव 
समाप्त हो गया; सारे कष्ट नष्ट हो गये और वे ब्रह्मानन्द में निमग्न हो गई ॥ 


६१६३ श्रीमद्धागवते [ अ० ३३ 
सप्तविंशः श्व्तोकः 
नित्यारूढससाघित्वात्पराचृत्तशुणभन्रसा | 
न सस्मार तदाऽऽत्मानं स्वप्ने दृष्टभिवोत्थितः ॥२७॥ 
पदच्छेद 
नित्य आरूढ समाघित्वात्‌ परावृत्त गुण भ्रमा । 
: न सस्मार तदा आत्मानम्‌ स्वप्ने दृष्टम्‌ इब उत्थितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ कि 
नित्य १. निरन्तर १२. सुध नहीं रही 
आरूढ ३. स्थिर रहने से (उनको) तदा १०. उस समय (उन्हें) 
ससाधित्वात्‌ २. समाधि में ११. अपने शरीर की 
परावृत्त ६. मिट गई ८. स्वप्न में 
गुण ४. विषयों के ८. देखे हुये शरीर की (उसी 
प्रकार स्मृति नहीं रहती है) 
अमा । ५. सत्यत्व की आन्ति इव उत्थितम्‌ ॥ ७. जैसे जगे हुये मनुष्य को 


इलोकार्थ--निरन्तर समाधि में स्थित रहने से उनकी विषयों के सत्यत्व की भ्रान्ति मिट गई । जैसे 


जगे हुये मनुष्य को स्वप्न में देखे हुये शरीर की स्मृति नहीं रहती है, उसी प्रकार उस समय उन्हें 
अपने शरोर की सुघ नहीं रही ॥ 


ञअष्टाविशः श्लोकः 


पदच्छेद 


च आधि 
असम्भवात्‌ । 


तद्देहः 
बभौ सलैरवच्छुन्न। सधूम 


५. 
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चरतः 


उनके शरीर का 
दूसरों से होता था 
पोषण भो 

अत्यन्त दुर्बल नहीं था 
किन्तु मानसिक क्लेश 
ने होने से (वह) 


अवच्छन्न 


पोषोप्यकृशस्वाध्यसस्भवात्‌ । 
इच पावकः ॥शद।॥ 


तद्‌ देहः परतः पोषः अपि अकृशः च आधि असम्भवात्‌ । 
बभो मले 


इव पाचकः ॥ 
बभौ १२. 
मलः ७ 
अवच्छन्नः द 
सधूमः दे. 
इव ११. 
पावक: ॥ १०. 


सुन्दर लगता था 
वह मेल से 

ढका रहने पर भी 
धूम से युक्त 
समान 

अग्नि के 


एलोकार्थ--उनके शरीर का पोषण भी दूसरों से होता था। किन्तु मानसिक क्लेश न होने से वह 
अत्यन्त दुबल नहीं था | वह मैल से ढका रहने पर भी धूम से युक्त अग्नि के समान सुन्दर 
लगता था॥ | 


[६१७ 


अ० ३३) तृतीयः स्कन्धः 
एकोनत्रिंशः श्लोकः 
स्वाह तपोयोगमयं झुक्तकेश गतार्घरम्‌ । 
दैवगुछ' न बुळुधे वाखुदेवप्रविष्टधीः ॥२९॥ 
पदच्छेद 
स्वाङ्गम्‌ तपो योगमयम्‌ मुक्त केशम्‌ गत अम्बरम्‌ । 
देव गुप्तम्‌ न बुबुधे वासुदेव प्रविष्ट धीः 
शब्दार्थ--- 
श्वाङ्गस्‌ ३४ उनका शरीर देव ४. भाग्यसे 
तपो १. तपस्या (और) गुप्तम्‌ ५. सुरक्षित (था) 
योगमयम्‌ २. योग से युक्त न १३. (उसको) नहीं 
मुक्त ७. खुले थे (और) बुबुधे १४. सुध रही 
केशस्‌ ६. (उनके) वाल वासुदेव १०. भगवान्‌ श्री हरि में 
गत ६. गिर गया था प्रविष्ट १२. लग जाने से (उन्हें) 
अस्बरम्‌ । ८. वस्त्र धो: ॥ ११. चित्तके 


एलोकार्थ--तपस्या और योग से युक्त उनका शरीर भाग्य से सुरक्षित था । उनके वाल खुले थे और 
वस्त्र गिर गया था । भगवान्‌ श्री हरि में चित्त के लग जाने से उन्हे उसकी सुध नहीं रही ॥ 


त्रिशः श्लोकः 
एवं सा कपिलोक्तेन मागंणाचिरतः परम्‌ । 
आत्मानं ब्रह्म निर्वाणं भगवन्तमवाप ह ॥३०॥ 


पदच्छेद-- 
एवम्‌ सा कपिल उक्तेन मार्गेण अचिरतः परम्‌ । 
आत्मानम्‌ ब्रह्म निर्वाणम्‌ भगवन्तम्‌ अवाप ह॥ 
शब्दार्थे-- 
एवम्‌ _ १. इस प्रकार आत्मानम ८. आत्म स्वरूप 
सा २. माता देवहृति ने ब्रह्म ७. पर ब्रह्म 
कपिल ३. भगवान्‌ कपिल के द्वारा निर्वाणम्‌ ८६. नित्य मुक्त 
उक्तेन मार्गेण ४ बताये हुये मागं से भगवन्तम्‌ १०. भगवान्‌ श्री हरि को 
अच्रिरतः ५. थोड़े ही समय में अवाप ११. प्राप्त कर लिया - 
परम्‌ । ६ परास्पर ह १२. यह प्रसिद्ध है 


एलोकार्थ--इस प्रकार माता देत्रहृति ने भगवान्‌ कपिल के द्वारा बताये हुये माग से थोड़े हो समय में 
000 ब्रह्म, आत्म स्वरूप, नित्य मुक्त भगवान्‌ श्री हरि को प्राप्त कर लिया, यह 
प्रसिद्ध हैँ ॥ 


१०७ 


व 


६१८) श्रीमद्भागवते [ म० ३३ 
एकत्रिंशः श्लोकः 
तङ्घीरासी त्युण्यतमं च्चेत्रं जैलोक्यविश्वुतम्‌ । 
नास्ना सिद्धपदं सच सा संसिद्धिछुपेयुषी ॥३१॥ 
पदःच्छेद-- ह त 
तद्‌ वीर आसोत्‌ पुण्यतमम्‌ क्षेत्रम्‌ त्रेलोक्य विश्वुतम्‌ । 
नास्ता सिद्ध पदम्‌ यत्र सा संसिद्धिम्‌ उपेयुषी ॥ 
शब्दा 
तद्‌ ६. वह नास्ना १२. नाम से 
वीर १. हे विदुर जी ! सिद्ध १०. सिद्ध 
आसोत्‌ १४. हुआ पदम्‌ ११. पद 
पुण्यतमस्‌ ७. परम पवित्र यत्र २. जहाँ पर 
क्षेत्रम्‌ ८. स्थान सा ३. देवहुति ने 
त्रलोक्य &. त्रिलोकी में संसिद्धिम्‌ ४. सिद्धि 
विश्वुतम्‌ । १३. विख्यात उपेयुषी ॥ १, प्राप्त की थी 
इलोकाथे--हे विदुर जी ! जहाँ पर देवर्हात ने सिद्धि प्राप्त की थी; वह परम पवित्र स्थान त्रिलोकी 
मे सिद्धपद नाम से विख्यात हुआ ॥ 
ठ्वात्रिंश; श्तोकः 
तस्यास्तद्योगविधुत्तमात्यं मत्येसभूत्सरित्‌ । 
स्रोतसां प्रवरा सौम्य सिद्धिदा सिद्धसेविता ॥३२॥ 
पदच्छेद 
तस्याः तद्‌ योग विधुतम्‌ आत्येम्‌ मत्यम्‌ अभूत्‌ सरित्‌ । 
स्रोतसाम्‌ प्रवरा सौम्प सिद्धिदा सिद्ध सेविता॥ 
शब्दार्थ-- 
तस्याः ३. उनके स्रोतसाम्‌ ७. नदियों में 
तद्‌ योग २. उस योग साधन से प्रवरा ८. प्रसिद्ध 
विघृतम्‌ ६. घुल गये (और वे) सोस्य १. हे विदुर जी ! 
आत्यंम्‌ ५. सारे मल सिद्धिदा १३. सिद्धि देने वाली है 
मर्त्यम्‌ ४. शरीर के सिद्ध ` ११. सिद्ध महात्माओं से 
अभुत्‌ १०. परिणत हो गई (जो) सेविता ॥ १२. सेवित (और) 
सरित्‌ &. नदी के रूप में 


इलोकार्थ हे विदुर जी ! उस योग साधन से उनके शरीर के सारे मैल धुल गये; और वे नदियों में 
प्रसिद्ध नदी के रूप में परिणत हो गई; जो सिद्ध महात्माओं से सेवित और सिद्धि देने वाली है॥ - 


अ० ३३ | तृतीयः स्कन्धः [ ६१६९ 
त्रयस्त्रिशः श्लोकः 


कपिलोऽपि सदायोगी अगवान पितुराश्रमात्‌ । 
सातरं समलुज्ञाप्य प्राणुदीचीं दिशं ययौ ॥३३॥ 


पदच्छेद 

कपिलः अपि महायोगी भगवान्‌ पितुः आश्रमात्‌ । 

मातरम्‌ समनुज्ञाप्य प्राग्‌ उदीचीम्‌ दिशम्‌ थयो ॥ 
शब्दार्थ 
कपिलः २. कपिल मातरम्‌ ५. माता कौ 
अपि ४. भी समनुज्ञाप्य ६. अनुमति पाकर 
महायोगी १. महान्‌ योगिराज प्राग्‌ ई. पूर्वं (और) 
भगवान्‌ ३. भगवान्‌ उदीचीम्‌ १०. उत्तर के 
पितुः ७. पिता के दिशम्‌ ११. ईशान कोण में 
आश्रमात्‌ ८. आश्रमसे ययौ ॥ १२. चले गये 


श्लोकार्थ--महान्‌ योगराज कपिल भगवान्‌ भी माता की अनुमति पाकर पिता के आश्रम से पूर्व और 
उत्तर के ईशान कोण में चले गये ॥ 


चतुस्तिंशः श्लोकः 


सिद्धचारणगन्धर्वेसँ निभिश्जाप्सरोगणैः 
स्तूयमानः समुद्रेण दत्ताहेणनिकेतनः ॥३३॥ 
पदच्छेद 
सिद्ध चारण गन्धर्वः मुनिभिः च अप्सरोगणेः । 
स्तूयमानः सघुद्रेण दत्त अहण निकेतनः ॥ 


शब्दार्थ 

सिद्ध १. (उस समय) सिद्ध स्तूयमानः ७. उनकी स्तुति करने लगीं (तया) 
चारण २: चारण समुद्रेण ८. समुद्र ने (भी उनकी) 

गन्धर्वेः ३. गन्धर्व दत्त ११. दिया ४ 

सुनिभिः ४. ऋषिगण अहंण &. पूजा करके छ 
च ५, और निकेतनः॥ १०. निवास स्थान - 
अप्सरोगणेः। ६. अप्सरायें 


एलोकाथे--उस समय सिद्ध, चारण, गन्धर्व, ऋषिगण और अप्सरायें उनकी स्तुति करने लगीं नेथा 
समुद्र ते भी उनको पूजा करके निवास स्थान दिया ॥ 


३२३ \ श्रीमद्भागवते कटे सा के, ॥ 0 त 
पञ्चर्निशः श्तोकः 


अस्ते योगं समास्थाय सांख्याचार्थेरजिष्डुतः 
अयाणासपि लोकानाझुपशान्त्ये समाहितः ॥३५॥ 


पदच्छेद 
आस्ते योगम्‌ समास्थाय सांख्य आचायें: अभिष्टुतः । 
याणाम्‌ अपि लोकानास्‌ शान्त्ये समाहितः ।। 
शब्दार्थ 
आस्ते ११. स्थित हो गये त्रयाणास्‌ ४. (उस समय वे) तीनों 
योगस्‌ ८. योग मार्गे का अपि ५. ही 
समास्थाय 5५. सहारा लेकर लोकानास्‌ ६. लोकोंकी 
सांख्य १. सांख्य शास्त्र के शान्त्ये ७. शान्ति के लिये 
आचायः २. आचायँगण भी समाहितः॥ १०. समाधि में 


अभिष्टुतः । ३. उनकी स्तुति करने लगे 


एलोकार्थे --सांख्य शास्त्र के आचायँगण भी उनकी स्तुति करने लगे; उस समय वे तीनों ही लोकों 
की शान्ति के लिये योग मार्गे का सहारा लेकर समाधि में स्थित हो गये । 


षट्निंशः श्लोकः 


एतन्निगदितं तात यत्णृष्टोऽहं तवानघ । 
कपिलस्य च संवादो देवहूत्याश्च पाचनः ॥३६॥ 


पदच्छेद 
एतद्‌ निगदितम्‌ तात यत्‌ पृष्टः अहम्‌ तव अनघ । 
कपिलस्य च संवादः देवहुत्याः च पावनः॥ 
शब्दार्य-- 
एतद्‌ 5* यह कपिलस्य ५. भगवान्‌ कपिल 
निगदितम्‌ १२. सुनाया च ६. और द 
तात २. हे विदुर जी ! संवाद: ११. संवाद 
यत्‌ पृष्ट: ३. (तुमने) जो, पुछा था '” ढेवहत्याः ७. माता देवहूतिका 
अहम्‌ तव ४. मैंने तुम्हें च ८. और 
अनघ । - .. १. निष्पाप पावन: ॥ १०. पवित्र 


इ्लोकार्थ--तिष्पाप हे विदुर जी ! तुमने जो पूछा था; मैंने तुम्हें भगवान्‌ कपिल और माता देवहूति. : 
का यह पवित्र संवाद सुनाया ॥ ही 


इ 


0 तत्सत्‌ 


श्रीगणेशाय नमः 


श्रीमद्भागवतसहापुराणस्‌ 
हित्ती 


अशय घ्त्रश्यस्नः अघायः 


स्कर 


ॐ नमो भगवते वालुदेवाय 


प्रथसः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच-- 
वरीयानेष ते प्रश्नः कृतो लोकहितं नुप । 
आत्मवित्संमतः पुंसां श्रोतव्यादिषु यः परः ॥१॥ 
पदच्छेद 
वरीयान्‌ एषः ते प्रश्नः, कृतः लोक हितम्‌ नप । 
आत्मचित्‌ सम्मतः पुंसाम्‌, ओतव्य आदिषु यः परः ॥। 
शब्दार्थः 
वरीयान्‌ . ७. बहुत उत्तम (है) आत्मवित्‌ ८. आत्मज्चानियोंसे 
एषः ५. यह सम्मत: १०. मान्य (एवं) 
ते ४. आपका पुंसाम्‌ ११. मनुष्यों के 
प्रश्नः ६ प्रश्न श्रोतव्य १२. श्रवण 
कृत: ३. किया गया आदिषु १३. स्मरण तथा कीर्तनीय बातों में 
लोक, हितम्‌ २. संसार के, कल्याण के लिए यः द. यह 
नुप। १. हे राजन्‌ ! पर: ॥ १४. सर्वश्रेष्ठ (है) 


एलोकार्थ--हे राजन्‌ ! संसार के कल्याण के लिए किया गया आपका यह प्रश्‍न बहुत उत्तम है। यह आत्म- 
ज्ञानियों से मान्य एवं मनुष्यों के श्रवण, स्मरण तथा कीतंनीय बातों में सवंश्रेष्ठ है । 


२] श्रीमद्भागवते [ अ० १ 


A “0 अ 
६ 


हितोयः श्लोक: 


श्रोतव्यादीनि राजेन्द्र नृणां सन्ति सहस्रशः । 
अपश्यतामात्मतत्व॑ गृहेषु गृहमेधिनाम्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद 
तव्य आदीनि राजेन्द्र, नणाम्‌ सन्ति सहत्नशः । 
अपश्यताम्‌ आत्म तत्त्वम्‌, गृहेषु गृह सेधिनास्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
श्रोतव्य ७. सुनने (और) सहस्जशः। <. हजारों (बाते) 
आदीनि 5८. स्मरण, कोतंनादि के योग्य अपश्यताम्‌ ४. न जानने वाले 
राजेन्द्र १. हे राजन्‌ ! आत्म तत्त्वम्‌ ३. आत्मा के स्वरूप को 
नुणास्‌ ६. मनुष्यों के गृहेषु २. घर में (उलझे हुए तथा) 
सन्ति १०. हें गहमेधिनाम्‌ ॥ ५. गृहस्थ 


शलोकार्थे--हे राजन्‌ ! घर में उलझे हुए तथा आत्मा के स्वरूप को न जानने वाले गृहस्थ मनुष्यों के 
सुनने और स्मरण, कीर्तेनादि के योग्य हजारों बातें हैं । 


तृतीयः श्लोकः 


निद्रया छियते नक्तं व्यवायेन च वा चयः । 
दिवा चाथहया राजन्‌ कुटस्बभरणेन वा ।।३॥ 


पदच्छेद 

निद्रया छियते नकतम्‌, व्यवायेन च वा वयः। 

दिवा च अथं ईहया राजन्‌, कुटुम्ब भरणेन वा॥ 
शब्दार्थ 
निद्रया २. नींद से दिवा ११. दिन 
हियते १४. बिता देते हैं च १२. इस प्रकार 
नक्तम्‌ ५. रात अर्थ, ईहया ७. धन की, इच्छा से 
व्यवायेन ४. स्त्री प्रसंग से राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! (मनुष्य) 
च ६. और कुटुम्ब ८. परिवारे 
वा ३. अथवा भरणेन १०. पालन-पोषण से 
वयः। १३. (सारी) आयु वा॥ =. अथवा 


इलोकार्थ-है राजन्‌ ! मनुष्य नींद से अथवा स्त्री-प्रसंग से रात और धन की इच्छा से अथवा परिवार के 
पालन-पोषण से दिन, इस प्रकार सारी आयु बिता देते हैं । 


अ०१] द्वितीय: स्कन्धः [ ३ 
गो ० > 
चतुर्थः श्लोकः 
देहापत्यकलल्रा दिष्वात्मसँन्येष्वसत्स्वपि । 
तेवां प्रमत्तो निधनं पश्यन्नपि न पश्यति ॥४॥ 
पदच्छेद 
बेह अपत्य कलर आदिषु, आत्म सैन्येषु असत्सु अपि । 
तेषाम्‌ प्रमत्तः निधनम्‌, पश्यन्‌ अपि न पश्यति ॥ 
शब्दा थे--- 
देह १. शरीर तेबाम्‌ ई. उनकी 
अपत्य २. सन्तान प्रमत्तः ८. पागल हुआ (मनुष्य) 
कलत्र ३. स्त्री निक्षलम्‌ १०. मृत्यु 
आदिषु ४. इत्यादि पश्यन्‌ ११. देखता हुआ 
आत्म सैन्येषु ५. अपने सम्बन्धियों के अपि १२. भी 
` असत्सु ६. असत्‌ होने पर _ न $ १३. नहीं 
अपि । ७. भी (उनके मोह में) पश्यति ॥ १४. देखता है 


इलोकार्थ--शरीर, सन्तान, स्त्री इत्यादि अपने सम्बन्धियों के असत्‌ होने पर भी उनके मोह में पागल 
हुआ मनुष्य उनकी मृत्यु को देखता हुआ भी नहीं देखता है । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
तस्मात्‌ 
सारत 

सवं 

आत्मा 
भगवान्‌ 
ईश्वरः 
हरिः ॥ दे. 


1 
ट्‌ 
५. 
६. 
८ 
७ 


पञ्चमः श्लोकः 
तस्माद्धारत सर्वात्मा भगवानीश्वरो हरिः । 
श्रोतव्यः कौतितव्यश्च स्मतंव्यश्चेचछताभयम्‌ ॥५॥ 


तस्मात्‌ भारत सर्व आत्मा, भगवान्‌ ईश्वरः हरिः । 
श्रोतव्यः कीतितव्यः च, स्मतव्यः च इच्छता अभयम्‌ ॥ 


इसलिए श्रोतव्यः १२. श्रवण 

हे परीक्षित्‌ ! कीतितव्यः ११. कोर्तन 

सब की च १३. और 

आत्मा (एवं) स्मतंव्यः १४. स्मरण करना चाहिए 
भगवान्‌ च १०. हो 

सर्वशक्तिमान्‌ इच्छता ४. चाहने वाले (प्राणियों) को 
श्री हरि की (लीलाओं का) अभ्यम्‌ ॥ ३. अभयपद 


श्लोकार्थ--इसलिए हे परीक्षित्‌ ! अभयपद चाहने वाले प्राणियों को सबकी आत्मा एवं सर्वशक्तिमान्‌ 
भगवान्‌ श्रीहरि की लीलाओं का ही कीर्तन, श्रवण और स्मरण करना चाहिए । 


+} श्रीमद्भागवते [ अ० १ 


छष्ठः इलोव्छः 


एतावान्‌ सांस्ययोगाभ्यां स्वघर्मपरिनिष्ठया 
जन्सलाभ: परः पुंसासन्ते नारायणस्मृतिः ॥६॥ 


पदच्छेद 
एतावान्‌ सांख्य योगाझ्यास्‌, स्व घर्ष परिानिष्ठ्या । 
जन्म लाभ: परः पुंसाम्‌, अन्ते नारायण स्मृतिः ॥। 
शब्दार्थ 
एतावान्‌ ३. यही लाभः ५. फल (हे कि) 
सांख्य ७. ज्ञान पर्‌ः ४. सर्वोत्तम 
योगाभ्यास्‌ =. भक्ति (तथा) पुंसाम्‌ १. मनुष्यों के 
स्व, घस ८- अपने, धर्म मे अन्ते ६. मृत्यु के समय 
परिनिष्ठ्या। १०. श्रद्धा के कारण नारायण ११: भगवान्‌ नारायण का 
जन्म २. शरीर घारण का स्मृतिः॥ १२ स्मरण रहे 


ञसोकार्थ--मनुष्यों के शरीर धारण का यही सर्वोत्तम फल है कि मृत्यु के समय ज्ञान, भक्ति तथा अपने 
श्रमे में श्रद्धा के कारण भगवान्‌ नारायण का स्मरण रहे । 


सप्तस: श्लोकः 


प्रायेण मुनयो राजन्निवृत्ता विधिषेधतः । 
नगुण्यस्था रमन्ते स्म गुणानुकथने हरेः ॥७॥ 


पदच्छेद 
प्रायेण मुनयः राजन्‌. निवृत्ताः विधि बेधतः । 
नंगुण्यस्था: रमन्ते स्म, गुण अनुकथने हरेः ॥ 
शब्दाथं-- क 
प्रापण ६. अधिकतर नर्गुण्यस्थाः ५. निर्गुण ब्रह्म में लीन रहने पर(भी) 
मुब्यः ४. मुनिजन रमन्ते स्म १०. रमे रहते हैं 
राजन्‌ १. हे परीक्षित्‌ ! गुण ८ अनन्त लीलाओं के 
निवत्ताः ३. संन्यास लिए हुए अनुकथने ८. कोतंन में 
विधि, बेधतः। २. (शास्त्रीय) विधि, और निषेधसे हुरेः॥ ७. श्री हरि की 


श्लोकार्थ -हे परीक्षित्‌ ! शास्त्रीय विधि और निषेध से संन्यास लिए हुए मुनिजन निर्गुण ब्रह्म में लीन 
रहने पर भी अधिकतर श्री हरि की अनन्त लीलाओं के कीतेन में रमे रहते हैं । 


अ० १ ] द्वितीय: स्कन्ध: 22 
अष्टमः श्लोक: 
इद आगबतं नाम पुराणं ब्रह्मसम्मितस्‌ । 
अधीतवान्‌ रद 
पदच्छेद 
इदम्‌ भागवतम्‌ नाम, पुराणम्‌ ब्रह्म सस्मितम्‌ । 
अधीतवान द्वापर आदा, पितुः देयायनात्‌ अहम्‌ ॥ 
शब्दार्थं 
इदम्‌ ६. इस अधीतवान्‌ १२. पढ़ा था 
भागवतभ्‌ ४. श्रीमद्भागवत द्वापर १०. द्वापर युग के 
नास ५. नामके आउदो ११. प्रारम्भ में 
पुराणम्‌ ७. पुराण को पिद =. पिता 
ब्रह्म २. वेद के हेपायनात्‌ इ. वेदव्यास जी से 
सम्मितम्‌ । ३. समान ही अहम्‌ १॥ १ सके, 


एलोकार्थ --मैने वेद के समान ही श्रीमद्‌भागवत नाम के इस पुराण को पिता वेदव्यास जी से द्वापर युग 
के प्रारम्भ में पढ़ा था ! 


नवमः श्लोकः 


परिनिष्ठितोऽपि नैर्गुण्य उत्तमश्लोकलंलया । 
गुहीतचेता राजर्ष आख्यानं यदधोतवान्‌ ॥&॥ 


पदच्छेद 

परिनिष्ठितः अपि नर्गुण्ये उत्तम श्लोक लीलया । 

गुहीत चेताः राजष, आख्यानम्‌ यत्‌ अधीतवान्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
परिनिष्ठितः ३. श्रद्धा होने पर गृहोत ८. खिंच जाने से 
अपि ४. भी न चेता: ७. हृदयके 
नगुण्ये २. निर्गुणब्रह्म में राजष १. हे राजन्‌ ! 
उत्तमश्लोक ५. पवित्र कीति (श्री कृष्ण की) आख्यानम्‌ १०. कथा 
लीलया । ६. लीलाओंमें यत्‌ &. (मैंने) जो 


अधोतवान्‌ ॥ ११. पढ़ी थी (उसे कहुँगा) 


शलोकार्थ - हे राजन्‌ ! निर्गुण ब्रह्म में श्रद्धा होने पर भी पवित्र-कीति भगवान्‌ श्रीकृष्ण की लीलाओं में 
हृदय के खिंच जाने से मैंने जो कथा पढ़ी थी, उसे कहूँगा। ड 
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[ अ० १ 
~ ~ MN 


दशस्तः श्लोकः 


तदहुं तेऽभिधास्यामि महापौरुषिको भवान्‌ । 


यस्य श्रद्दधतासाशु स्यान्मुकुन्दे मतिः सती ॥१०॥ 


पदच्छेद 
तद्‌ अहम्‌ ते अभिधास्यामि, महापौरुषिकः भवान्‌ । 
यस्य ध्यह्धताम्‌ आशु, स्यात्‌ मुकुन्दे सतिः सती ॥ 
शब्दाथ-.- 
तद्‌ ५. वह (कथा) श्रहृधताम्‌ ८. श्रद्धा रखने वाले (प्राणियों) की 
अहम्‌ ३. मैं आशु १२. तत्काल 
ते ४. आपको स्यात्‌ १३. लग जाती है 
अभिधास्यामि ६- सुनाउँगा मुकुन्दे ११. भगवान्‌ श्रीकृष्ण में 
महापोरुषिकः २. परम भक्त (हैं अतः) मतिः १०. बुद्धि 
भवान्‌ । १. आप सती ॥ ८६. उत्तम 
यस्य ७. जिस पर 


इलोकार्थ--आप परम भक्त हैँ; अतः मैं आपको वह कथा सुनाऊंगा, जिस पर श्रद्धा रखने वाले प्राणियों 


की उत्तम बुद्धि भगवान्‌ श्रीकृष्ण में तत्काल लग जाती है । 


एकादशः श्लोकः 
एतर्न्नीवद्यमानानामिच्छतामकुतोभयम्‌ 


॥ 


योगिनां नप निर्णीतं हरेर्नामानुकीर्तनस्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद 

एतद्‌ निर्विद्यमानानाम्‌, इच्छताम्‌ अकुतोभयम्‌ । 

योगिनाम्‌ नुप निर्णोतम्‌, हरेः नाम अनुकोतंनम्‌ ॥ 
शन्दार्थ-- 
एतद्‌ . २. सांसारिक विषयों से नृप १. हे राजन्‌ ! 
निविद्यमानानाम्‌ ३. विरक्त (तथा) निर्णोतम्‌ १०. निश्चित किया गया है 
इच्छताम्‌ ५. इच्छुक हरेः ७. श्रीहरि के 
अकुतोभयम्‌ । ४. अभयपद के नाम ८. नामका 
योगिनाम्‌ ६. योगियों के लिए अनुकीतंनम्‌ ॥ ८. कीतंन 


नाम का कीर्तन निश्चित किया गया. है । 


ब्रलोकार्थ- हे राजन्‌ ! सांसारिक विषयों से विरक्त तथा अभयपद के इच्छुक योगियों के लिए श्रीहरि के 


अ० १] द्वितीयः स्कन्धः 


G 


दादश:ः श्लोक 


परोक्ष्हायनेरिह । 
चरं मुहूर्तं विदितं घटेत श्रेयसे यतः ॥1२॥ 


पदच्छेद 

किम्‌ प्रमत्तस्य बहुभिः, परोक्षः हायनः इह 

चरम्‌ मुहूर्तम्‌ विदितम्‌, घटेत श्रेयसे यतः॥ 
शब्दार्थ 
किम्‌ ६. क्या (लाभ ? इसके विपरीत) वरम्‌ 3. उत्तम (ह) 
प्रमत्तस्य २. असावधान (प्राणिया) मुहत्तंम्‌ ८. एक क्षण (भी) 
बहुभिः ४. . अनेकों दितम्‌ ७. ज्ञान-पूर्वक विताया हुआ 
परोक्षैः ३. अज्ञान में बीतने वाले घटेत १२. प्रयास किया जाता है 
हायनः ५. वर्षों से श्रेयसे ११. परम कल्याण के लिए 
इह्‌ । १. इस संसार में थतः ॥ १०. जिसमे 


एलोकार्थ--इस संसार में असावधान प्राणियों को अज्ञान में बीतने वाले अनेकों वर्षों स कया लाभ £ इसके 
विपरीत, ज्ञान-पूर्वक विताया हुआ एक क्षण भी उत्तम है, जिसमें परम कल्याण के लिए 
प्रयास किया जाता है । 


त्रयोदशः श्लोक: 


खट्वाङ्गो नाम राजषिज्ञत्वियत्तासिहायुष: । 
मुहूर्तात्सवंमुत्सृज्य गतवानभयं हरिम्‌ ॥१३॥ 


पदच्छेद 
खट्वाङद्भः नाम राजः, ज्ञात्वा इयत्ताम्‌ इह आयुषः 
मुहूर्तात्‌ सर्वम्‌ उत्सृज्य, गतवान अभयम्‌ हृरिम्‌ ॥ 
ब्दा 
खट्वाद्भःः १. खट्वाङ्ग मुहूर्तात्‌ ७. दो घड़ी में (ही) 
नाम, रार्जाषः २. नामके, राजा ने सवम्‌ ८. सबका 
ज्ञात्वा ६. जानने के पश्चात्‌ उत्सृज्य &. त्याग कर हि 
इयत्ताम्‌ ५. अवधि को गतवान्‌ १२. प्राप्त कर लिया था 
इह्‌ ३. संसार में अभयम्‌ ११. धाम को 
आयुषः । ४. (अपनी) आयु की हरिम्‌ ॥ १०. श्रीहरि के इः 


इलोकार्थं--खट्वाज्भ नाम के राजा ने संसार में अपनी आयु की अवघि को जानने के पश्चात्‌ दो घड़ी में 
ही सबका त्याग कर श्रीहरि के धाम को प्राप्त कर लिया था । 


उ ताज 
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चतुदेशः श्लोकः 


तवाप्येताह कौरव्य सप्ताहं जीवितावधिः । 
उपकल्पय तत्सबँ तावद्यत्सांपरायिकम्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद-- 
तव अपि एर्ताह्‌ कौरव्य, सप्ताहम्‌ जीवित अवधिः । 
उपकल्पय तत्‌ सर्वम्‌; तावत्‌ यत्‌ सांपरायिकम्‌ ॥ 
शब्दा -- 
तव अपि २. तुम्हारे तो उपकल्पय १०. करलो 
पूर्ताह ५. अभी तत्‌ ८. वह 
कोरव्य १. हे कुरु नन्दन परीक्षित्‌ सवम्‌ द. गव 
सप्ताहम्‌ ६. सात दिनों की (है) तावत्‌ ७ दस वीच (तुम) 
जीवित ३. जीवन की यत्‌ ११. जो 
अवधि: । ५. अवधि 


सांपरायिकम्‌ ॥ १२. परम कल्याण को देन वाला (है) 


इलो कार्थ - है कुरु नन्दन परीक्षित्‌ ! तुम्हारे तो जीवन की अवधि अभी सात दिनों की है । इस बीच तुम 
वह सब कर लो, जो परम कल्याण को देने वाला है । 
पञ्चदशः श्लोकः 
अन्तकाले तु पुरुष आगते गतसाध्वसः । 
छिन्द्यादसङ्भशस्त्रेण स्पृहां देहेऽनु ये च तम्‌ ॥१५॥ 


बद्च्छेद — 
अन्तकाले तु पुरुषः, आगते गत साध्वसः। 
` छिन्द्यात्‌ असङ्भ शस्त्रेण, स्पृहामदेहे अनु ये च तम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
अन्तकाले २. अन्त काल शस्त्रेण ७.. शस्त्र से 
तु १. तथा स्पुहाम्‌ १३. ममता-वन्धन का 
युरुषः ५. मनुष्य को देहे ` र 
/ . ` आगते ३. आने पर अनु ११. सम्बन्धी (है) 
गत साध्वसः। ५. निडर होकर ये १०. जो 
[छन्द्यात्‌ १४. काट देना चाहिए च दै. और 
असङ्क ६. वेराग्य रूप . तम्‌ ॥ १२. उनके (भी) 


` इलोकार्थ--तथा अन्त काल आने पर मनुष्य को निडर होकर वैराग्य रूप शस्त्र से शरीर के और 
जो सम्बन्धी हैं, उनके भी ममता-वन्धन को काट देना चाहिए ! 
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